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No. rg58. ·- TREATY 1 OF ARBITRATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND FINLAND. SIGNED AT WASHINGTON, 
JUNE 7, rgz8. 

Texte officiel anglais communique par le ministre des Affaires etrangeres de Finlande. L'enregistrement 
de ce traite a eu lieu le 25 fevrier rgzg. · 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le "Department of State " du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique le 8 mars rgzg. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, 

Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations 
that have always existed between the two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between them ; and 

Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of• 
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated 
for ever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries, 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
Mr. L. AsTROM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of[the Republic of 

Finland to the United States of America ; 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States; 

Who, having communicated to one another their full powers found in good (and due form 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result of 
reference to an appropriate commission of conciliation, and which are justiciable in their nature by 
reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, shall be 
submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the Convention 2 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Washington le 14 janvier 1929. 
• DE MARTENS, Nouveau Recueil gentfral de Traites, troisieme serie, tome III, page 360. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No rgs8.- TRAIT£ D'ARBITRAGE 2 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET LA FINLANDE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 7 JUIN 
rgz8. 

English official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place February 25, rgzg. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Govermnet1t 
of the United States of America, March 8, rgzg. 

LE PRESIDENT DE LA:REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AME
RIQUE, 

Fermement decides a empecher, en tant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations 
pacifiques qui ont toujours e .. <iste entre les deux nations ; 

Desireux d'affirmer a nouveau leur attachement a la politique qui consiste a soumettre a une 
decision impartiale toutes les controverses susceptibles de reglement judiciaire qui pourraient 
s'elever entre eux ; et 

Soucieux, par leur exemple, non seulerrtent de prouver qu'ils condamnent la guerre, en tant 
•qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment 
ou la perfection des accords internationaux pour le reglement pacifique des differends entre nations 
aura elimine a tout jamais les possibilites de guerre entre les diverses Puissances ; 

Ont decide de conclure un traite d'arbitrage et ont nomme a cet effet pour leurs Plcnipoten
tiaires : 

LE PRESIDENTIDE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. L. AsTROM, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la Rcpublique de 

Finlande aupres des Etats-Unis d'Amerique ; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amcrique; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs. reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article fremter. 

Tousles differends portant sur des questions d'ordre international au sujet desquels les Hautes 
Parties contractantes se contestent, reciproquement, en vertu d'un traite ou autrement, un droit 
qui n'a pu etre regie par la voie diplomatique - quand ces differends n'auront pu etre trallches 
en les renvoyant devant une commission de conciliation appropriee, alors qu'ils sont susceptibles 
d'une solution judiciaire de par leur nature meme, si on leur applique les principes du droit ou de 
l'equite- seront soumis a la Cour permanente d'arbitrage etablie a LaHaye par la Convention 3 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'information. Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at \Vashington, January 14, 1929. 
• British and Foreign Stale Papers, Vol. 100, page 298. 
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of October r8, rgo7, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each case by special 
agreement, which special agreement shall provide for the organisation <;>f s~ch tribunal if necessary, 
define its powers, state the question or questions at issue, and settle the terms of reference. 

The special agreement in each case shall be made on the part of Finland in accordance with 
its constitutional laws, and on the part of the United States of America by the President of the 
United States of America by and with the advice and consent of the Senate thereof. 

Article II. 

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matte; 
of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties ; 

(b) Involves the interests of third Parties; 
(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the 

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of Finland in accor-
dance with the Covenant of the League of Nations. · 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by Finland in accordance with its constitutional laws and 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
thereof. • 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High Con
tracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the 
English language, and hereunto affix their seals. · 

Done at Washington the seventh day of June in the year of our Lord one thousand nine 
hundred and twenty-eight. . 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

{L. 5.) L. ASTROM. 
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du r8 octobre 1907 <?U a un autre tribunal competent ainsi qu'il sera decide dans chaque cas d'espece, 
par un accord spec1al. Cet accord special contiendra toutes dispositions utiles concernant !'orga
nisation dudit tribunal, le cas echeant, definira les pouvoirs de ce tribunal, determinera !'objet ou 
les objets du litige, et arretera les termes du mandat. 

Dans chaque cas, !'accord special sera conclu, de la part de la Finlande, conformement a la 
procedure prevue par les lois constitutionnelles de cet Etat, et, de la part des Etats-Unis d'Amerique, 
par le President des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

Article II. 

• Les dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans Ie cas de differends portant 
sur des questions : 

a) Relevant de la juridiction interne de l'une ou !'autre des Hautes Parties contrac
tantes; 

b) Touchant aux inten~ts de tierces Parties; 
c) Affectant directement ou indirectement le maintien de la politique traditionncllc 

des Etats-Unis d'Amerique a l'egard des questions americaines, communement appclces 
doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement l'accomplissement des obligations qui 
incombent ala Finlande en vertu du Pacte de la Societe des Nations. 

Article III. 

Le present tr:aite sera ratifie par la Finlande selon la procedure prevue par ses lois constitu
tionnelles, et par le president des Etats-Unis d'Amerique sur !'avis et avec le consentement du 
Senat. 

• L'echange des ratifications aura lieu a Washington, aussitot que possible, et le traite prendra 
effet a partir de la date de l'echange des ratifications. II continuera de rester en vigueur tant qu'il 
n'aura pas ete denonce moyennant un preavis d'un an adresse par l'une des Hautes Parties contrac
tantes a !'autre Partie. 

• En foi de quoi les p!enipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double 
expedition, en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Washington, le sept juin mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) L. AsTROM. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

No. 1g=.M 
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No. rgsg. - TREATY 1 OF CONCILIATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND FINLAND. SIGNED AT WASHINGTON, 
JUNE 7, rgz8. 

Texte officiel anglais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de. Fi?ilMI.de. L'enregi'S
trement de ce traite a eu lieu le 25 fevrier 1929. 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le «Department of State» du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique le 8 mars 1929. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and also to 
advance the cause of general peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose, and to 
that end have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
Mr. L. AsTROM, Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of 

Finland to the United States of America; 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States ; 

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
proper form, have agreed upon and concluded the following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between the Government of Finland and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceedings 
have failed and the High Contracting Parties do not have recourse to adjudication by a competent 
tribunal, be submitted for investigation and report to a permanent International Commission 
constituted in the manner prescribed in the next SlJ.CCeeding Article ; and they agree not to declare 
war or begin hostilities during such investigation and before the report is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows : 
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof; one member shall be 

' L'echange des ratifications a eu lieu a ·washington le 14 janvier 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 1959. - TRAITE 2 DE CONCILIATION ENTRE LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LA FINLANDE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 
7 JUIN rgz8. 

English offici"al text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place February 25, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
United States of America, March 8, 1929. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN LANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D 'AMERIQUE, 
d~sireux de resserrer les liens d'amitie qui les unissent, et aussi de servir la cause de Ia paix generalc, 
ont decide de conclure un traite a ces fins, et ont nomme, a cet effet, pour leurs ph~nipotcntiaircs : 

LE PRil:SIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. L. AsTROM, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Ia Republique de 

Finlande au pres des Etats-Unis d' Amerique; 

eLE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne ct due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tous les differends survenant entre le Gouvernement de Ia Finlande et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, queUe qu'en puisse etre Ia nature, seront, lorsque les moyens de procedure 
diplomatique ordinaire auront ete epuises, et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas 
recours a Ia decision d'un tribunal competent, soumis, aux fins d'enquete et de rapport, a une 
Commission internationale permanente, constituee comme il est specific dans !'article suivant; 
en outre, les Parties contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre ou de ne pas engager 
d'hostilites au cours de cette enquete ni avant la presentation du rapport. 

ArHcle II. 

La Commission internationale comprendra cinq membres qui seront nommcs de Ia fa<;on 
suivante : un membre sera choisi dans chacun des Etats contractants par le gouvernement de cet 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the Lacgue 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Washington, January 14, 1929. 
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chosen by each Government from some third country ; the fifth member shall be chosen by 
common agreement between the two Governments, i~ ~eing understo?d that he shall not be a 
citizen of either country. The expenses of the Comm1ss1on shall be prud by the two Governments 
in equal proportions. . . . . . . 

The International Comm1sswn shall be appomted w1thm s1x months after the exchange of 
ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original 
appointment. 

Article III. 

In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic methods, 
and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at once refer 
it to the International Commission for investigation and report. The International Commission 
may, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to that effect, and in such 
case it shall notify both Governments and request their co-operation in the investigation. 

The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission with 
all the means and facilities required for its investigation and report. 

The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which it 
shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit or 
extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy shall 
be presented to each Government, and the third retained by the CommissiQn for its files. · 

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter of 
the dispute after the report of the Commission shall have been submitted. 

Article IV. 0 

The present treaty shall be ratified by Finland in accordance with its constitutional laws, and 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
thereof. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High Contrac
ting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the 
English language, and hereunto affix their seals. -

Done at Washington the seventh day of June in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

(L. S.) L. AsTRoM. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

No 1959 
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Etat ; un memb_r~ s~ra choisi par chacun des Gouvcrnements dans un Etat tiers ; le cinquieme 
men:bre sera ch?ISI, dun commun accord entre les deux gouvernements, ctant entendu qu'il ne devra 
pas etre ressort1ssant de l'une ou de !'autre Partie. Les dcpenses de Ia commission seront partagees 
par moitie entre les deux gouvernements. 

La Commission internationale sera nommee dans les six mois qui suivront l'echange des rati
fications du present traite ; il sera pourvu aux postes vacants conformcment a Ia procedure fixee 
pour Ia nomination primitive. 

Article II I. 

Dans le cas oi:t les Hautes Parties contractantes n'auront pas reussi a regler un diffcrend par 
•Ia voie diplomatique et n'auront pas recours a Ia decision d'un tribunal competent, elles renverront 
immediatement ce differend a Ia Commission internationale, aux fins d'enquete et de rapport. 
Toutefois, Ia Commission internationale aura Ia faculte d'offrir spontanement, a Ia suite d'un accord 
unanime, ses services a cet effet et, dans ce sens, elle en avisera les deux gouvernements auxquels 
elle demandera leur cooperation a l'enquete. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir a Ia Commission internationale 
permanente tous les moyens et toutes les facilites necessaires en vue de proceder a l'enqucte ct 
d'etablir le rapport. 

• 

Le rapport de Ia commission devra etre acheve dans un dclai d'un an a partir de Ia date a 
laquelle Ia commission declarera que l'enquete est ouvertc, a moins que les Hautes Parties contrac
tantes, d'un commun accord, ne limitent ou n'etendent ce de!ai. Le rapport sera etabli en triple 
expedition ; un exemplaire sera adresse a chacun des gouvernements, et lc troisieme sera conserve 
par Ia commission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit d'agir indepcndammcnt, en ce qui concerne 
I' objet du litige, apres que le rapport de Ia Commission aura ete presente. 

Article IV . 

Le present traite sera ratifie par Ia Finlande conformement a Ia procedure prevue par ses lois 
constitutionnelles, et par le president des Etats-Unis d'Amerique sur !'avis et avec le consentemcnt 
du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Washington aussitot que possible, et le traite pren~ra 
effet a partir de Ia date de l'echange des ratifications. 11 continuera de rester en vigueur par Ia smte 
tant qu'il n'aura pas ete denonce, moyennant un preavis d'un an adresse par l'une des Hautes 
Parties contractantes a !'autre Partie. 

En foi de quai Ies plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double 
exemplaire, en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Washington, le sept juin mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) L. AsrRoM. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

No. 1959 
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No. 1960. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN
MENT OF SIAM, REGARDING THE NAVIGATION OF THE RIVER 
MEKONG. BANGKOK, JULY 17, 1927 ; FEBRUARY 7, 1928 ; 
AUGUST 18 AND 21, 1928. 

Texte of!iciel anglais communiqwJ par le Ministere des Atfaires etrangeres de.Sa Majeste britannique. 
L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 25 jevrier 1929. 

I. 

Mr. W ATERLOW TO PRINCE TRAIDOS. 

BRITISH LEGATION. 

BANGKOK, July 17, 1927. 
M. LE MINISTRE, 

Acting on the instructions of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, 
I have the honour to inform your Highness that the attention of His Majesty's Government in 
Great Britain has been drawn to the terms of Article 4 of the Convention recently concluded 
between France and Siam for the purpose of regulating the relations between Siam and Indo- , 
China 1 • 

In that Article the two High Contracting Parties undertake that commercial navigation 
companies which may in future be authorised by either the Siamese or Indo-Chinese administration 
to operate those portions of the Mekong River which form the frontier between Siam and Indo
China must be exclusively either Siamese or Indo-Chinese. That frontier is defined in Article 3 
of the Convention as being constituted by·the "thalweg" of the river and those portions of the 
river which are on the right of the thalweg as defined in the Convention become Siamese territory. 

Article 20 of the Anglo-Siamese Commercial Treaty 2 of 1925, however, provides that neither 
of the two Contracting Parties shall place any obstacle in the way of companies of the other which 
may desire to carry on in its territories, whether through the establishment of branches or other
wise, any description of business which the companies of any other foreign country are or may 
be permitted to carry on ; and also that in no case shall the treatment accorded by either of the 
two Contracting Parties to companies of the other be less favourable in respect of any matter 
whatever than that accorded to companies of the most favoured foreign country. 

1 Vol. LXIX, page 313, de ce recueil. 
2 Vol. XLIX, page 51 ; Vol. LIV, page 424; et Vol. LXXVIII, page 486, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No rg6o. £CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE SA MAJEST£ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE
MENT DU SIAM, CONCERNANT LA NAVIGATION DU MEKONG. 
BANGKOK, LES 17. JUILLET 1927, 7 F£VRIER, r8 ET zr AOUT 
rgz8. 

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration 
of this Exchange of Notes took place February 25, 1929. 

I. 

M. WATERLOW AU PRINCE TRAIDOS. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

BANGKOK, le 17 fuillet 1927. 

• MONSIEUR LE MINISTRE, 

]'ai l'honneur, d'ordre du principal secretaire d'Etat de Sa Majeste au Affaires etrangen.·s, 
de vous informer que !'attention du Gouvernement de Sa Majeste en Grande-Bretagne a cte 
attiree par les termes de !'article 4 de la Convention recemment conclue entre Ia France et lc Siam 

, en vue de regler les relations entre le Siam et l'Indo-Chine 2
• 

Dans cet article, les deux Hautes Parties contractantes conviennent que les compagnies de 
navigation commerciale qui pourraient etre, dans l'avenir, autorisees par !'administration du Siam 
ou de l'Indochine a utiliser des navires sur les parcours du fleuve Mekong qui constituent Ia frontiere 
entre le Siam et l'Indochine, devront etre exclusivement des compagnies siamoiscs ou indochinoises. 
Cette frontiere est definie a !'article 3 de Ia convention comme constituee par le thalweg du fleuve, 
les parcours situes a droite du thalweg, tel qu'il est defini dans Ia convention, devenant territoirc 
siamois. 

Or, !'article 20 du Traite de commerce anglo-siamois 3 de 1925 porte que chacunc des deux 
Parties contractantes s'engage a ne creer aucun obstacle a toute compagnie de !'autre partie qui 
pourrait desirer se livrer, sur ses territoires, soit par Ia creation de succursales, soit de toute autre 
maniere, a des operations quelconques que les compagnies, socictes et associations d'un autre 
pays etranger quelconque sont autorisees ou pourront etre autorisees a effectuer; il porte, en outre, 
qu'en aucun cas, le traitement accorde par l'une des deux Parties contractantes aux compagnies, 
societes et associations de !'autre partie ne pourra etre moins favorable, a tous egards, que celui 
qui est accorde aux compagnies, societes et associations de Ia nation etrangere Ia plus favorisee. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. ' of Nations, for information. 

2 Vol. LXIX, page 313, of this Series. 
a Vol. XLIX, page 51 ; Vol. LIV, page 424; and Vol. LXXVIII, page 486, of this Series. 
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Article 24 also provides that in respect of the coasting trade as also in respect of all other 
matters of navigation the subjects and vessels of each of the Contracting Parties shall enjoy 
most-favoured-nation treatment in the territories of the other in addition to any other advantages 
that may be accorded by the Treaty. 

In the view of His Majesty's Government in Great Britain these provisions clearly preclude 
the Siamese Government from extending to Indo-Chinese Companies any authorisation to 
navigate the River Mekong which is not extended also to British Companies, and in inviting the 
attention of the Siamese Government to the matter I am instructed to request an assurance that 
no obstacle will be placed by the Siamese Government in the way of any British companies, British 
subjects or British vessels that may wish to operate on those portions of the River Mekong which 
lie within Siamese jurisdiction. 

His Majesty's Government in Great Britain also desire in this connexion to reserve all or any 
of the rights which the Freedom of Transit Convention may confer upon British persons, goods 
and vessels passing in transit along the River Mekong or any part of it and across the frontiers 
between British India; Siam and French Indo-China. 

I have accordingly the honour to request your Highness to give me a formal assurance that 
no obstacles will be placed by the Siamese Government in the way of any British companies, 
British subjects, or British vessels that may wish to operate on those portions of the River Mekong 
which lie within Siamese jurisdiction, and further to request that note may be taken of the desire 
of His Majesty's Government in Great Britain to reserve all or any of the rights which the Freedom 
of Transit Convention may confer upon British persons, goods and vessels passing in transit along 
the River Mekong or any part of it and across the frontiers between British India, Siam and French 
Indo-China. 

I avail, etc. 
s. P. WATERLOW. 

2. 

PRINCE TRAIDOS TO MR. WATERLOW. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

M. LE MINISTRE, 
SARANROMYA PALACE, February J, 1928. 

I have the honour to refer to your letter of the 17th July last in which your Excellency informed 
me that your Government was of the opinion that Article 4 of the recent Convention between 
Siam and Indo-China was in conflict with the most-favoured-nation treatment provided for in 
Articles 20 and 24 of the Anglo-Siamese Commercial Treaty of 1925 ; and that the British Govern
ment desired a formal assurance to the effect that no obstacles will be placed by the Royal Siamese 
Government in the way of British companies, British subjects or British vessels that may wish 
to operate on those portions of the River Mekong which lie within Siamese jurisdiction ; and also 
in which you requested my Government to note the desire of His Britannic Majesty's Government 
to reserve all or any of the rights which the Freedom of Transit Convention may confer upon 
British persons, goods or vessels passing in transit along the River Mekong or any part of it, and 
across the frontier between British India, Siam and French Indo-China. 

The River Mekong where it forms the boundary between Siam and Indo-China is not navigable 
froin the sea, and is, therefore, not a river of international concern, according to the definition 
in the Barcelona Convention of 1921 concerning navigable waterways. "During the negotiation 
of the Convention with Indo-China it did not occur to His Majesty's Government that the general 
most-favoured-nation provisions of Article 20 and Article 24 of the Anglo-Siamese Treaty would 

N° rg6o 
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!:'article 2_4 porte egal~me~t que, tant en ce qui concerne Je cabotage que toutes m1tres 
questions relatives a Ia nav1gat10n, les ressortissants et les navires de· chacune des deux Parties 
contr?-c,tantes jouiront sur les territoires de !'autre Partie du traitement de Ia nation la plus 
favonsee~ e~ dehors de tous autres avantf_lges qui peuvent etre accordes par le Traite. 

De I avis du Gouvernement de Sa l\1ajeste en Grande-Bretagne, ces clauses intcrdisent nette
ment au Gouvernement siamois d'accorder a des compagnies indochinoises une autorisation, sous 
guelque forme que ce soit, de naviguer sur le 1\lekong si cette autorisation n'cst pas accordce 
egalement aux compagnies britanniques ; en attirant !'attention du GouYcrncmcnt siamois sur 
cette qu~stion,_ je s~is charge de lui demander !'assurance qu'il ne crccra aucun obstacle aux 
compagmes bntanmques, sujets britanniques ou navires britanniques, qucls qu'ils soient, qui 
pourraient desirer effectuer des operations quelconques sur lcs parcours du l\lckong relevant de 
ll juridiction siamoise. 

Le Gouyernement de Sa Majeste en Grande-Bretagnc desire egalemcnt, a ce sujet, reservcr 
tout ou parhe des droits que la Convention sur Ia liberte du transit peut confcrcr a des personncs, 
marchandises ou navires britanniques suivant en transit le Mekong ou unc partie quclconque 
de ce fleuve et traversant les frontieres qui separent I'lnde britanniquc, lc Siam et l'Indo-Chine 
franc;:aise. 

j'ai done J'honncur de vous prier de bien vouloir me donner !'assurance formclle qu'aucun 
obstacle ne sera cree par le Gouvernement siamois aux compagnies britanniqucs, sujcts britan
niques ou navires britanniques quels qu'ils soient, qui pourraient desirer cffcctuer des operations 
quelconques sur les parcours du Mekong relevant de Ia juridiction siamoise. ]'ai l'honneur, en outre, 
de vous prier de bien vouloir prendre acte que le Gouvernement de Sa 1\Iajestc en Grande-Bretagne 
desire reserver tout ou partie des droits que la Convention sur la liberte du transit peut conferer 
a des personnes, marchandises ou navires britanniques suivant en transit le Mekong ou une partie 
quelconque de ce fleuve et traversant les frontieres qui separent l'lnde britannique, le Siam et 
l'Indo-Chine franc;:aise. 

Je saisi cette occasion, etc. 
S. P. WATEHLOW. 

2. 

LE PRINCE TRAIDOS A M. WATERLOW. 

MINISTER£ 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

PALAIS DE SARANROMY A, /e 7 jt!vrier 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 17 juillct 1927 par laquclle vous 
m'avez informe que, selon votre gouvernement, !'article 4 de Ia Convention rcccmmcnt conclne 
entre le Siam et l'lndo-Chine etait en conflit avec le traitel)1ent de Ia nation Ia plus favorisce 
prevu aux articles 20 et 24 du Traite de commerce anglo-siamois de 1925, et que le Gouverncmcnt 
britannique desirait recevoir !'assurance formelle que Je Gouvernement royal siamois ne cr(·era 
aucun obstacle aux compagnies britanniques, sujcts britanniques ou navircs britanniques qui 
pourraient desircr effectuer des operations quelconques sur lcs parcours du Mekong relevant de 
Ia juridiction siamoise. Dans cette lettre vous invitez egalcment mon gouvernemcnt a prendre 
acte que Je Gouvernement de Sa l\Iajeste en Grande-Bretagne desire reserver tout ou partie des 
droits que Ia Convention sur Ia liberte du transit peut confcrer a des pcrsonnes, marchandises 
ou navires britanniques, suivant en transit le Mekong ou une partie de ce flcuve ct travcrsant 
les. frontieres qui separent l'lnde britanniquc, le Siam et J'Indo-Chine franc;aise. 

Le Mekong, da~s Ia partie de son parcours qui constit~e Ia fronticre entre Je Si~m ~t. l'!ndo
Chine, n'est pas navigable en venant de Ia mer ; II ne conshtue done pas un flcuve d mtcrct mtcr
national scion Ia definition donnee dans Ia Convention de Barcclonc de 1921 sur Jcs voics navigablcs. 
Au cours des negociations engagees avec J'Indo-~hin,e en vue d_e co~~lurc I~ c,onvcntion, il n'cst 
pas venu a !'esprit du Gouvernement de Sa Majcste que Jcs dtsposttwns generales accordant lc 

No. rg6o 
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prevent an arrangement concer~?-ing the join~ use by France and Siam o~ the River Me~on~ where 
it forms the boundary such as Is expressed m Article 4 of the ConventiOn. When th1s view was 
called to the attention of His Majesty's Government, it would have given the letter of assurance· 
requested freely and without reservation, if it had been of the opinion that the view of the British 
Government was clearly correct. However, His Majesty's Government permits itself to doubt 
whether the general most-favoured-nation clauses of the Anglo-Siamese Commercial Treaty were 
intended to apply, or ought properly to be applied, to special privileges granted reciprocally by 
co-riparian States in the regulation of navigation on boundary rivers not navigable from the sea. 

His Majesty's Government, however, has always desired. to meet the wishes of the. Government 
of Great Britain wherever it would do so without the sacrifice of essential rights or interests. 
It does not attach any practical importance to .exclusive navigation on that part of the River 
Mekong which is under its jurisdiction. Therefore on its part my Government was not unwilling 
to give the assurance requested, provided that it was clear that it did not thereby admit that 
the legal position of the British Government was well founded. Naturally before giving such 
a letter it felt under the duty of consulting the French Government. This accounts for the delay 
in answering your letter of last July. 

I am glad now to inform your Excellency that His Majesty's Government, while not admitting 
that the most-favoured-nation clauses in Articles 20 and 24 of the Anglo-Siamese Commercial 
Treaty of 1925 apply to the case of a special arrangement with France concerning navigation 
on the parts of the River Mekong which constitute the boundary between Siam and Indo-China, 
will, nevertheless, place no obstacles in the way of British companies, subjects or vessels desiring 
to operate on the portion of the Mekong which lies within Siamese jurisdiction that are not placed 
in the way of the companies, subjects or vessels of the most favoured nation. 

Your Excellency will note that this assurance varies somewhat from that requested by your 
.Government. As stated in your letter of the 17th July last, British companies, subjects or vesseis 
would secure the treatment afforded nationals and not merely most-favoured-nation treatment. 

His Majesty's Government also takes note of the desire of His Britannic Majesty's Government 
to reserve all or any of the rights which the Freedom of Transit Convention may confer upon 
British persons, goods or vessels passing in transit along the River Mekong ~r any part of it, and 
across the frontier between British India, Siam and French Indo-China. In acknowledging receipt 
of this notice of reservation of its rights on the part of His Britannic Majesty's Government, the 
Royal Siamese Government does not admit that any of the provisions of the Indo-Chinese 
Convention are, in fact, in conflict with the Freedom of Transit Convention ; and my Government 
desires on its part to reserve all questions of what its legal rights are under the Transit Convention. 

In expressing the hope that this letter is acceptable to your Government, I avail, etc. 

TRAIDOS, 

Minister for Foreign Affairs. 

3· 
"!VIR. JOHNS TO PRINCE TRAIDOS. 

BRITISH LEGATION. 

M. LE MINISTRE, 
BANGKOK, August r8, rg28 .. 

With reference to correspondence ending with His Majesty's Minister's note of the 27th 
February last I have the honour to inform your Highness that His Majesty's Government in 

N• tg6o 
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traitement de Ia nation la plus favorisee stipulees a !'article 20 et a !'article 24 du Traite anglo
siamois. pourraient empecher Ia conclusion d'un arrangement sur l'usage en commun, par la Fra~1ce 
et le S1am, du fleuve Mekong dans les parties de son parcours oil il constitue la frontiere telle 
qu'elle est definie a I' article 4 de la convention. Lorsque ce point de vue a ete signale a !'attention 
du Gouvernement de Sa Majeste, ce dernier aurait, de son plein gre et sans aucune reserve, donne 
!'assurance requise s'il avait ete d'avis que la these du Gouvernement britannique etait bien 
fondee. Toutefois le Gouvernement de Sa Majeste se permet de douter que les clauses generales 
concernant la nation Ia plus favorisee, telles qu'elle figurent dans le Traite de commerce anglo
siamois, aient ete destinees a s'appliquer, ou soient dument applicables aux privileges speciaux 
que s'accordent reciproquement des Etats co-riverains dans une convention reglant les questions 
de navigation sur des rivieres frontieres non navigables en venant de Ia mer. 

• Toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste a toujours tenu a repondre aux vreux du Gouver
nement de Ia Grande-Bretagne chaque fois qu'il lui a ete possible de le faire sans sacrifier des 
interets ou des droits fondamentaux. 11 n'attache aucune importance pratique a des droits exclusifs 
de navigation sur le parcours du Mekong qui releve de sa juridiction. Aussi, pour sa part, mon 
gouvernement ne s'opposait-il pas a donner !'assurance requise, pourvu qu'il fut clairement etabli 
qu'il n'admettait pas, de ce fait, que la these juridique du Gouvernement britannique fut fondee. 
Mais avant de fournir cette assurance, il a, naturellement, cru devoir consulter le Gouvernement 
franr;ais, ce qui explique le retard de la presente reponse a votre lettre de juillct 1927. 

Je suis heureux de pouvoir maintenant informer Votre Excellence que le Gouvernemcnt de 
Sa Majeste, tout en ne reconnaissant pas que les clauses relatives a la nation la plus favorisee, 
qui figurent dans les articles 20 et 24 du Traite de commerce anglo-siamois de 1925, s'appliquent 
au cas d'un accord particulier avec Ia France au sujet de Ia navigation sur les parties du Mekong 
qui constituent Ia frontiere entre le Siam et l'Indo-Chine, ne cn!era neanmoins pas aux compagnies, 
sujets ou navires britanniques, qui pourraient desirer effectuer des operations quelconques sur les 
parcours du Mekong, relevant de la juridicition siamoise, des obstacles auxqucls ne se heurtcnt 
pas les compagnies, sujets ou navires ressortissant a Ia nation Ia plus favorisec. 

Votre Excellence voudra bien noter que !'assurance ainsi fournie differe quelque pcu de ccllc 
qu'avait demandee votre gouvernement. D'apres votre lettre du 17 juillet 1927, les compagnies, 
sujets ou navires britanniques devaient obtenir le traitement accorde aux nationaux et non pas 
seulement celui de la nation la plus favorisee. 

Le Gouvernement de Sa Majeste'prend egalement acte du desir exprime par le Gouvernement 
de Sa Majeste britannique de reserver tout ou partie des droits que la Convention sur la liberte 
du transit peut conferer a des personnes, marchandises ou navires britanniques suivant en transit 
le Mekong ou une partie de ce fleuve et traversant les frontieres qui separent l'Indc britannique, 
le Siam et l'Indo-Chine fran9aise. En accusant reception de cet avis rescrvant tous les droits du 
Gouvernement de Sa Majeste britannique, le Gouvernement royal siamois ne rcconnait pas nean
moins qu'aucune des dispositions de Ia Convention indo-chinoise suit, en effct, incompatible avec 
Ia Convention sur Ia liberte du transit, et mon gouvernement desire, pour sa part, reservcr toutes 
les questions qui se posent quant aux droits legaux qui lui apparticnnent en vcrtu de cette 
convention. 

J'ose esperer que la presente lettre donnera satisfaction a votre gouvernement, et je saisis 
cette occasion, etc. 

Le Ministre des Affaires tftrangeres : 
TRAIDOS. 

3· 

M. JOHNS AU PRINCE TRAIDOS. 

LEGATION BRITANNIQUE. 
BANGKOK, /e 18 aout 1928. 

MoNsiEUR LE MINISTRE, 

Comme suite a Ia correspondance se terminant par Ia note du Ministre de Sa Majeste en ?at~ 
du 27 fevrier dernier, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majeste 

No. 1960 
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Great Britain are prepared to accept the assurance contained in your Highness's·note of the 7th 
February last, that the Royal Government will place no obstacles in the way of British companies, 
subjects or vessels desiring to operate on the portion of the Mekong which lies within Siamese 
jurisdiction that are not placed in the way of companies, subjects or vessels of the most favoured 
nation. 

My Government have, at the same time, instructed me to convey to the Royal Government 
an expression of their satisfaction at the receipt of this assurance. 

I avail, etc. 

MINISTRY 
oF FoREIGN AFFAIRs. 

M. LE CHARGE D'AFFAIRES, 

4· 

PRINCE TRAIDOS TO MR. JOHNS. 

J. F. jOHNS, 

Charge d'Affaires. 

SARANROMYA PALACE, August 2I, 1928. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the r8th August, informing 
me that His Britannic Majesty's Government have accepted the assurance concerning navigation 
on that part of the Mekong which lies within Siamese jurisdiction, contained in my letter of the 
7th February last. · 

In expressing my pleasure that this matter has been satisfactorily adjusted, I avail, etc. 

TRAIDOS, 

Minister for Foreign Affairs. 
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en Grande-Bretagne est dispose a accepter !'assurance contenue dans votre note du 7 fevrier 
dernier, portant que le Gouvernement royal he creera pas aux compagnies, sujets ou navires 
britanniques qui pourraient desirer effectuer des operations quelconques sur les parcours du 
Mekong relevant de Ia juridiction siamoise, des obstacles auxquels ne se heurtent pas les com
pagnies, sujets ou navires ressortissant a Ia nation Ia plus favorisee. 

Mon gouvernement m'a charge en meme temps d'exprimer au Gouverncment royal Ia 
satisfaction qu'il eprouve d'avoir re<;u !'assurance en question. 

J e saisis cette occasion, etc. 

4· 

]. F. jOHNS, 

Charge d'Affaires. 

LE PRINCE TRAIDOS A M. jOHNS. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

PALAIS DE SARANROMYA, le 2I aoz1t 1928. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES 

J'ai l'honneur d'accuser recepti~n de votre lettre en date du I8 aout m:inf<?rmant que Jc Gou
vernement de Sa Majeste britannique a accepte !'assurance, relative a Ia nav1gatwn s~r l~s parco~rs 
du Mekong relevant de Ia juridiction siamoise, qui etait donnee dans rna lettre du 7 fevner dcrmer. 

Je suis heureux que Ia question ait ete reglee a Ia satisfaction des parties interessces et je 
saisis cette occasion, etc. 

Le Ministre des Affaires etrangeres: 
TRAIDOS. 

No. xq6o 
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ment d'execution. Signes a Kuala
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AND NORTHERN JRELAND 

AND FRANCE 

Agreement for the Exchange of 
Parce1s between l ndo-China and 
the Straits Settlements, with De
tailed Regulations. Signed at 
Kuala-Lumpur, May 3, and at 
Hanoi, August 23, 1928. 
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No rg6r. - ARRANGEMENT ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE, RELATIF A L'ECHANGE 
DE COLIS POSTAUX ENTRE L'INDOCHINE ET LES STRAITS 
SETTLEMENTS. SIGNE A- KUALA-LUMPUR, LE 3 MAl, ET A 
HANOI, LE 23 AOUT rgz8. 

Textes ofjiciels anglais et franyais communiques par le Ministere des Atfaires etrangeres de Sa Majeste 
britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 25 fivrier I929. 

L'0FFICE POSTAL DES STRAITS SETTLEMENTS et L'0FFICE POSTAL D'lNDOCHINE conviennent 
d'effectuer un echange n!gulier direct de colis postaux entre les Straits-Settlements et l'Indochine. 

ARRANGEMENT 

Article premier. 

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 
< 

I. Les colis pour l'Indochine deposes dans les bureaux des Straits-Settlements ne doivent 
pas excec:ler 22 livres en poids, 3 pieds 6 pouces en longueur et 6 pieds en longueur et plus grand 
pourtour combines et les colis pour les Straits-Settlements deposes dans les bureaux de l'Indochine 
ne doivent pas exceder IO kg. en poids, I metre o65 en longueur et I metre 83 en longueur et plus 
grand pourtour combines. . 

2. La·maniere de voir de !'Office expediteur, en ce qui concerne le calcul exact du poids et 
des dimensions d'un colis, est consideree comme prevalant sauf erreur evidente. . 

Article 2. 

TRANSIT DES COLIS. 

Les deux offices garantissent le droit de transit sur leur territoire pour les colis de ou pour les 
pays avec lesquels ils assurent respectivement un service de colis. Les colis en transit sont soumis 
aux dispositions du present arrangement et du reglement d'execution y annexe autant que ceux-ci 
leur sont applicables. 

Article 3· 

AFFRANCHISSEMENT. TAXES. 

I. L'affranchissement des colis est obligatoire, sauf en ce qui concerne les colis reexpedies 
ou renvoyes a l'origine. -. . . 

2. La taxe se compose des droits revenant a chaque office prenant part au transport par 
terre ou par mer. 
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No. rg6r.- AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTH
ERN IRELAND AND FRANCE, FOR THE EXCHANGE OF PAR
CELS BETWEEN INDO-CHINA AND THE STRAITS SETTLEMENTS. 
SIGNED AT KUALA-LUMPUR, MAY 3, AND AT HANOI, AUGUST, 23, 
rgz8. 

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place February 25, 1929. 

The Post Office of the Straits Settlements and the Post Office of Indo-China agree to effect 
a regular direct exchange of parcels between the Straits Settlements and Indo-China. 

AGREEMENT. 

Article I. 

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 

" I. A parcel for Indo-China posted in the Straits Settlements shall not exceed 22 pounds 
in weight, 3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the 
Straits Settlements posted in Indo-China shall not exceed IO kg. in weight, 1.065 metres in length 
and 1.83 metres in length and girth combined. 

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of 
the despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error. 

Article 2. 

TRANSIT OF PARCELS. 

The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to 
or from any country with which t~~y respect~vely have Parcel Post comm~nication. !ransit 
parcels shall be subject to the proVIsions of this Agreement and to the Detailed Regulations so 
far as these are applicable. 

Article 3· 

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES. 

I. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of 
redirected or returned parcels. 

2 . The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the 
conveyance by land or sea. 

3 
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Article 4· 

I. Pour les colis expedies d'un des deux pays pour etre distribues dans l'autre, le droit de 
transport territorial est fixe pour les Straits-Settlements a 0 franc 8o, I fr. 40, 2 fr. et 3 fr., cor
respondant aux coupures de poids de I, 3, 5 et IO kg. et pour l'Indochine a o fr. 85, I fr. 25 et 
2 fr. 05 correspondant aux coupures de poids de I, 5 et IO kg., sauf en ce qui concerne les colis 
originaires ou a destination des bureaux eloignes de l'Indochine. (Une liste de ces derniers bureaux 
sera fournie par !'Administration indochinoise) pour lesquels les taxes territoriales indochinoises 
sont fixees a I fr. 35, I fr. 75 et 2 fr. 55 (I kg., 5 kg. et IO kg.) et pour les colis originaires ou a 
destination des bureaux du territoire de Kouang-tcheou-wan pour lesquels elles sont de I fr. IO, 
I fr. 65 et 2 fr. So {I kg., 5 kg. et IO kg.}. · " 

2. Chacune des deux administrations re9oit pour n'importe quel service maritime qu'elle 
fournit une bonification maritime fixee a o fr. 35, o fr. 6o et I fr. Io pour les coupures de poids 
de I, 5 et IO kg. 

Article 5· 

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES FRAIS. 

Les droits de douane ou autres droits non postaux doivent etre acquittes par les destinataires 
des colis. 

Article 6. 

PROHIBITIONS. 

I. Il est interdit d'inserer dans les colis postaux : 
a) Des matieres explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les cartouches 

metalliques chargees, les fusees et les allumettes) ; 
b) Des objets obscenes ou immoraux; 
c) Des objets dont !'admission n'est pas autorisee par les lois ou reglements de 

Douane ou autres. 
d) Des lettres ou des notes ayant le caractere de correspondance actuelle ou 

personnelle ainsi que des -objets de correspondance de toute nature portant une 
adresse autre que celle du destinataire du colis. 

(Il est cependant permis d'inserer dans un colis la facture ouverte se rapportant au 
contenu de l'envoi et une copie de l'adresse du colis avec mention de l'adresse de 
l'expediteur.) 

e) Des animaux vivants, les a bellies exceptees qui doivent etre enfermees 
dans des boites de fa9on que les agents soient a l'abri de tout danger et puissent en 
verifier facilement le contenu. . 

2. 11 est interdit d'expedier des billets de banque, des pieces monnayees, des objets d'or ou 
d'argent manufacture ou non, et autres objets precieux dans les colis sans valeur declaree a desti
nation des pays qui admettent la declaration de valeur. · 

3· Les colis qui auraient ete admis a tort a !'expedition doivent etre renvoyes a !'Office 
d'origine, sauf le cas ou !'Administration du pays de destination serait autorisee par sa 
legislation a en disposer autrement. Dans ce dernier cas, !'Office expediteur doit etre informe 
d'une maniere precise du traitement applique au colis. 

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou des notes ayant le caractere de corres
pondance actuelle ou personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi a !'Office d'origine. 

4· Les matieres explosibles, inflammables ou dangereuses, et les objets obscenes ou immoraux . 
ne sont pas renvoyes a !'Office d'origine. L'Administration qui les a trouves dans les envois en 
dispose conformement a ses reglements interieurs. 
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Article 4. 

r. For par~els.despatched from one of the two countries for delivery in the other, the Straits 
Settlements terntonal r~tes shall be francs o.So, 1.40, 2.00 and 3.00 for parcels not exceeding I 
3, 5, and IO kg. respectlv~ly : and the Indo-China territorial rates shall be francs o.85, I.25 and 
2:05 for pa~cels not.exceedm!? I, 5;and IO kg. respectively for parcels addressed to all places except 
distant offic~s (a li~t o_f which shall be furnished by the Indo-China Administration) for which 
the Indo-China ten;tonal rates shall.be f~ancs 1.35, 1.75. and 2.55 for parcels not exceeding I, 5, 
and ro ~g. res~ect~vely, and for offices m the Territory of Kouang-tcheou-wan for which the 
Indo-China te~ntonal rates shall be francs I.Io, r.65, and 2.80 for parcels not exceeding I, 5, and 
H> kg. respectlVely . 

. 2.. Each: of the two Administrations shall be entitled to receive the credits for any sea service 
which I~ provides at the rate of francs 0.35, o.6o, and I.Io for parcels not exceeding I, 5, and IO kg. 
respectively. 

Article 5· 

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES. 

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcds. 

Article 6. 

PROHIBITIONS. 

It is forbidden to enclose in a postal parcel : 
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal 

caps, live cartridges and matches) ; 
(b) Articles of an obscene or immoral nature; 
(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or 

other regulations ; 
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence 

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of 
the addressee of the parcel. 

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the 
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel 
with the address of the sender also.) 

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all 
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained). 

2. It is forbidden to send bank notes, coins, gold or silver, whether manufactured or 
unmanufactured, or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit 
assurance. 

3· A parcel which has be~n wrongly admitted to th~ po~t sh.all be ret.urned to. the O.ffice. of 
origin, unless the AdministratiOn of the country of. destmatron IS authonz~d by 1ts. leg1slatr~m 
to dispose of it otherwise. In the latter case the Office of despatch shall be mformed m a precise 
manner of the treatment accorded to the parcel. . 

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or ~o.mmunications wllic~ consti.t~te 
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entall1ts return to the Ofhce of ongm. 

4.- Explosive, inflammable or dangerous. s!-lbstances and ar~icles of an obscene o~ !mmo.ral 
nature shall not be returned to the Office of ongm; theyshall be disposed of by the Admm1stratron 
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. 

No. 1961 
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Article 7· 

AVIS DE RECEPTION. 

L'expediteur peut obtenir un avis de reception du colis dans les conditions fixees pour les 
objets de correspondance postale par !'article 49 de la Convention de Stockholm. 

Article 8. 

REEXPEDITION. 

r. Un colis peut etre reexpedie par suite du changement de residence du destinataire dans le 
pays de destination. L'administration de ce pays peut percevoir les frais de reexpedition fixes 
par son reglement interieur. De meme un colis peut etre reexpedie d'un des deux pays qui sont 
parties dans le present arrangement sur un autre pays, pourvu que le colis satisfasse aux conditions 
requises pour le nouvel acheminement et que l'affranchissement supplementaire soit paye au 
moment de la reexpedition ou qu'une piece temoigne que le destinataire le paiera. 

L'expediteur est autorise a interdire toute reexpedition au moyen d'une annotation appro
priee sur le bulletin d'expedition et sur le colis. 

2. Les frais supplementaires dus pour la reexpedition et non acquittes par le destinataire 
ou son representant ne sont pas annules en cas de nouvelle reexpedition ou de renvoi a l'origine, 
mais ils sont recouvres soit par le destinataire soit sur l'expediteur, selon le cas, sans prejudice 
du remboursement des frais speciaux dont le pays de destination n'accorde pas l'annulation. 

0 

Article 9· 

COLIS MAL DIRIGES. 

Les colis re9US en fausse direction ou admis a tort a !'expedition doivent etre traites 
conformement aux dispositions de !'article I6, Sections I et 2 du Reglement d'execution. 

Article IO. 

REBUTS. 

I. En !'absence d'une demande Speciale de l'expediteur les colis qui n'ont pu etre distribues 
sont renvoyes a l'origine a !'expiration du delai de garde fixe par les reglements du pays de desti
nation sans notification prealable et aux frais de l'expediteur. 

2. L'expediteur peut demander au moment du depot qu'en cas de non livraison son colis 
soit : 

a) Considere comme abandonne; 
b) Presente a une seconde adresse dans le pays de destination. 

Aucune autre demande n'est admise. Si l'expediteur desire user de cette faculte, sa demande 
doit etre inscrite sur le bulletin d'expedition et sur le colis et etre conforme ou affecter l'une des 
formes suivantes : Si le colis ne peut etre distribue, « il en est fait abandon » ou « le livrer a ..... . 

3· Les frais dus pour les colis non delivres renvoyes a l'origine sont recouvres selon les 
dispositions de !'article 24. 
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Article 7· 

ADVICE OF DELIVERY. 

The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the conditions prescribed 
for Postal Packets by the Convention of the Postal Union (Article 49 of the Stockholm Convention). 

Article 8. 

REDIRECTION. 

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the 
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection 
charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of 
the two countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel 
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the 
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the 
addressee will pay it. 

The sender by means of a suitable entry on the despatch note and on the parcel, is entitled 
to forbid any redirection. 

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his 
reprensentative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall 
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the 
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel. 

.. 
Article 9· 

MISSENT PARCELS. 

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in 
accordance with the provisions of Article 16, sections I and 2, of the Detailed Regulations. 

Article IO. 

NoN-DELIVERY. 

r. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention 
for the period prescribed by the regulations of the country of destination. 

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel can~ot be delivered 
as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, o~ ( b j ten~er~d for dehvery at a secof!-d 
address in the country of destination. No other alternative Is admissible. If the .sender av~Ils 
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be m conformity 
with, or analogous to one of the following form~.: 

" If not deliverable as addressed, abandon 
" If not deliverable as addressed, deliver to . . . . . . . . . . . . . . . . " The same request must 

also be written on the cover of the parcel. 

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with 
the provisions of Artice 24. 
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Article II. 

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 

Les deux parties contractantes s'engagent a intervenir aupres des Administrations des Douanes 
de leur pays pour que soient annules les droits de douane frappant les colis renvoyes au pays 
d'origine, abandonnes par l'expediteur, detruits ou reexpedies sur un tiers pays. 

Article I2. 

VENTE - DESTRUCTION. 

Les articles sujets a deterioration ou a corruption peuvent etre vendus immediatement, meme 
en cours de route, a l'aller ou ati retour, sans avis prealable et sans formalite judiciaire. Si pour 
une cause quelconque la vente est impossible, les articles deteriores ou corrompus sont detruits. 

Article I3. 

COLIS ABANDONNES. 

Les colis qui n'ont pas pu etre delivres aux destinataires et dont les expediteurs ont fait 
abandon ne sont pas renvoyes par !'Office de destination qui les traite d'apres sa legislation. 

Article I4. 

COLIS VALEUR DECLAREE- TAXES ET CONDITIONS. 

I. Les colis avec valeur declaree sont admis jusqu'a la limite d'une valeur de 2.ooo francs-or. 
2. Un droit d'assurance, a fixer par !'Office d'origine est per9U par tranche de I2 livres ou 

300 francs-or du montant de la valeur declaree. 

Article I5. 

DECLARATION FRAUDULEUSE. 

La declaration de valeur ne peut depasser la valeur reelle du contenu du colis et de l'emballage, 
mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur. 

Toute declaration frauduleuse de valeur superieure a la valeur reelle de !'envoi est passible 
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine. 

Article I6. 

RESPONSABILITE POUR PERTES OU DOMMAGES. 

r. Sauf les cas prevus a !'article suivant, les deux administrations repondent de la perte des 
colis et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu ou d'une partie de leur contenu. 

L'expediteur a droit, de ce chef, a une indemnite correspondant au montant reel de la perte, 
de la spoliation ou de l'avarie. 

Pour les colis ordinaires, le montant de l'indemnite ne peut exceder IO francs par colis jusqu'au 
poids de I kg. (3 livres), 25 francs par COliS de I a 5 kg. (II livres), et 40 francs par COliS de 5 a 
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Article II. 

CANCELLATION OF C~STO!IIS CHARGES. 

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations 
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin abandoned by 
the senders, destroyed, or redirected to a third country. ' 

Article 12. 

SALE. DESTRUCTION. 

Articl~s in da?ger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately, 
even when m transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality. 
If for any reason a sale is impossible the spoilt or putrid articles shall be destroyed. 

Article 13. 

ABANDONED PARCELS. 

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned 
shall not be returned by the Office of destination, but shall be treated in accordance with its 
legislation. 

Article 14. 

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS. 

I. Parcels may be insured up to a limit of 2,ooo francs (Gold). 
2. An insurance fee, to be fixed by the Office of origin, shall be charged for each £12 or 300 

francs or part thereof of the insured value. 

Article 15. 

FRAUDULENT INSURANCE. 

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing, 
but it is permitted to insure only part of this value. 

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject 
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin. 

Article 16. 

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE. 

I. Except in the cases mentioned in the following Arti~le, the two Adminis.trations shall 
be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of therr contents or 
of a part thereof. · 

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount 
of the loss, abstraction or damage. For uninsur~d parcels the amount of compensation shall fo!Ot 
exceed 10 francs for a parcel not exceeding one krlogramme (3lb.), 25 francs for a parcel exceedmg 
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel exceeding 

No. rg6r 
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ro kg. (22 livres). Pour les colis avec valeur declaree, le montant de l'indemnite ne peut depasser 
le montant de la declaration de valeur. · 

Dans les cas oil la perte, l'avarie ou la spoliation intervient dans les services du pays de 
destination, cet Office doit payer l'indemnite au destinataire a ses frais et sans consulter !'Office 
d'origine, pourvu que le destinataire puisse prouver que l'expediteur a renonce a ses droits en 
sa faveur. · 

2. Les dommages indirects ou les benefices non realises ne sont pas pris en consideration 
pour le calcul de l'indemnite. · 

3· L'indemnite est calculee d'apres le prix courant des marchandises de meme nature au lieu 
et a l'epoque oil la marchandise a ete acceptee au transport. 

4· Dans le cas oil une indemnite est due pour la perte, la destruction ou la spoliation complet~ 
du colis, l'expediteur a droit, en outre, a la restitution des taxes de transport. 

s. Dans tous les cas, les droits d'assurance restent acquis aux Administrations postales. 

Article IJ. 

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITE. 

Les deux Administrations sont dechargees de toute responsabilite : 
a) En cas de force majeure ; ~ 
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des 

documents de service resultant d'un cas de force majeure; 
. c) Lorsque le dommage a ete cause par la faute ou la negligence de l'expediteur ou 

lorsqu'il provient de la nature de l'objet ; 
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions prevues 

a 1' article 6 . " 
e) Pou; les colis qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse de valeur 

superieure a la valeur reelle du contenu et de 'l'emballage ; 
f) Pour les colis contenant des pierres precieuses, bijouterie ou autres articles d'or 

ou d'argent ayant une valeur superieure a roo livres sterling (2500 francs) et qui n'ont 
pas ete emballes conformement aux indications de !'article 6 paragraphe 3 du Reglement 
d'execution ; 

g) A l'egard des colis qui n'ont donne lieu a aucune reclamation dans le delai 
d'un an. 

Article I8. 

CESSATION DE LA RESPONSABILITE. 

Les deux Administrations cessent d'etre responsables des colis dont la remise a eu lieu dans 
les conditions prescrites par leurs reglernents interieurs et dont les destinataires ou leurs represen
tants ont pris livraison sans formuler de reserves. 

Article rg. 

PAIEMENT DE L'INDEMNITE. 

Le paiement de l'indemnite incombe a l'Office d'origine sauf dans les cas indiques a !'article 
16 paragraphe I, oil le paiement est fait par l'office de destination. L'office d'origine peut 
cependant, apres avoir obtenu le consentement de l'expediteur, autoriser l'office de destination 
a traiter avec le destinataire. L'office payeur conserve un droit de recours contre l'office 
responsable. 
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five kilogrammes but .not exceeding ten kilogrammes (22lb) in weight. For an insured parcel the 
amount of compensat10n shall not exceed the amount for which it was insured. 

. In ~ases wher~ th~ loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination, 
the Off~ce of desb!labon ~ay pay c?mpensation to the addressee at its own expense and without 
consultmg the Office of ongm, provided that the addressee can prove that the sender has waived 
his rights in the addressee's favour. · · 

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken 
into consideration. 

3· Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the 
place and time at which the goods were accepted for transmission. 
• 4· Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or 

for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the 
postage also. 

s. In all cases the insurance fees shall be retained by the Postal Administrations. 

Article 17. 

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 

The two Administrations shall be relieved of all responsibility : 
(a) In cases beyond control (force majeure); 
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction 

of official documents through a cause beyond control (force majeure); 
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, 

or when it arises from the nature of the article ; 
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions 

mentioned in Article 6 ; 
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the 

actual value of the contents and packing ; 
(f) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article 

of gold or silver exceeding £roo sterling (2500 francs) in value not packed in a box of the 
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations. 

(g) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the 
period of one year. 

Article r8. 

TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered 
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted 
delivery without reservation. 

Article rg. 

PAYMENT OF COMPENSATION. 

The payment of compensation shall be under~aken by the Offic~ of origin. ex~ept in the ca~es 
indicated in Article r6, Section r, where payment IS made by the Off1c~ of destm~t10n. Th<; Off.1ce 
of origin may however after obtaining the sender's consent, authonze the Off1ce of destmahon 
to settle with the addre;see. The paying Office retains the right to make a claim against the Office 
responsible. 
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Article 20. 

DELAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITE. 

r. Le paiement de l'indemnite doit avoir lieu le plus tot possible et au plus tard dans le delai 
d'un an a compter du jour suivant le depot de Ia reclamation. . . 

2. L'Office d'origine est autorisee a desinteresser l'expediteur pour lecompte de !'autre office 
si ce dernier, dument informe de la reclamation, a laisse s'ecouler neuf mois sans donner de solution 
a 1' affaire. 

3· L'Office expediteur peut differer exceptionnellement le reglement de l'indemnite au dela 
du delai d'un an lorsque la question de responsabilite n'a pu etre tranchee pour des raisons etraii.
geres au service postal. 

Article 21. 

DETERMINATION DE LA RESPONSABILITE. 

I. Jusqu'a preuve du contraire, la responsabilite incombe a l'Office qui, ayant rec;u le 
colis de !'autre office fsans formuler de reserves et etant mis en possession de tous les moyens 
reglementaires d'investigation, ne peut etablir, ni la delivrance au destinataire, ni s'il y a lieu, 
la ,transmission reguliere a un autre office. 

2. Dans le cas d'un colis expedie d'un des deux pays pour etre delivre dans I' autre, si la perte, 
la spoliation ou l'avarie a lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'etablir dans Ie service 
de quel pays le fait s'est produit, les deux administrations supportent Ie dommage par parts egales. 

3· Le meme principe est, autant que possible, applique quand d'autres administrations sont 
en cause dans l'acheminement d'un colis. Toutefois, pour les colis expedies en transit par l'un des 
deux offices a travers l'autre, en aucun cas, ceux-ci ne sont tenus pour responsables quand la 
perte, Ia spoliation ou le dommage se produisent dans un service n'admettant pas de responsabilite. 

4· Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu etre obtenue tombent a la charge 
de !'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. 

5· Parle fait du paiement de l'indemnite et jusqu'a concurrence de son montant, !'Adminis
tration responsable est subrogee dans les droits de la personne qui a rec;u l'indemnite, pour tout 
recours eventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expediteur ou contre les tiers. 

Toutefois, si ulterieurement un colis considere comme perdu et retrouve entierement ou 
partiellement, la personne a qui l'indemnite a ete payee doit etre avisee qu'il lui est loisible de 
prendre possession de !'envoi contre restitution du montant de l'indemnite payee. 

Article 22. 

REVERSEMENT DE L'INDEMNITE A L'0FFICE EXPEDITEUR. 

L'office responsable ou pour le compte duquel le paiement est effectue en conformite de 
!'article rg, est tenu de rembourser le montant de l'indemnite dans un delai de moins de trois mois 
apres notification du paiement. Le montant est repris d'office sur !'office responsable dans les 
comptes prevus a cet effet a !'article 22 paragraphe 2 du Reglement d'execution. 

L'office dont la responsabilite est dument etablie et qui a primitivement decline le paiement 
de l'indemnite est tenu de prendre a sa charge tous les frais accessoires resultant du retard non 
justifie apporte au paiement. 
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Article 20. 

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. 

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest within one year from 
the day following the date of the enquiry. ' 

2. The despatching Office is authorized to settle with the sender on behalf of the other Office 
if the.l?-tte;. after being duly informed of the application, has let nine months pass without giving 
a decisiOn m the matter. 
• 3· The despatching Office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond 

the period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to circumstances 
over which the Administrations concerned have no control. 

Article 21. 

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION. 

r. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Office which, having received 
the parcel from the other Office without making any reservation and having been furnished with 
all the particulars for investigation, prescribed by the regulations, cannot establish either proper 
delivery to the addressee or regular transfer,to the following Office, as the case may be. 

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the 
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its bein(l" possible 
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two AdministratiOns shall 
bear in equal shares the amount of compensation. 
0 3· The same principle shall, as far as possible be applied when other Administrations are 

concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from 
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held respon
sible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is 
not accepted. 

4· Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the 
Administration responsible for the loss, damage or abstraction. · 

s. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the 
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may 
be taken against the addressee, the sender or a third party. 

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in 
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to 
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 

Article 22. 

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE. 

The Office responsible or on whose account the paym~nt. is made. in accordance with Article 
rg is bound to repay the amount of the compensation wtthm a penod of three IJ?Onths after 
notification of payment. The amount shall be recovered from t.he country :esponstble through 
the Accounts provided for in Article 22, paragraph 2 of the Detailed Regulations. 

The Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to 
pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted delay 
in payment. 

No. 1961 
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Article 23. 

BONIFICATIONS DE TRANSPORT. 

Pour chaque colis expedie d'un des deux pays pour etre distribue dans l'autre, l'office 
expediteur doit allouer a l'office destinataire les bonifications qui lui reviennent en vertu des 
stipulations de l'article 4· 

Pour chaque colis expedie d'un des deux pays en transit par l'autre, l'office expediteur alloue 
a l'autre office les bonifications dues pour le transport et !'assurance du colis. 

Article 24. 

REPRISES EN CAS DE REEXPEDITION OU DE RENVOI. 

En cas de reexpedition ou de renvoi d'un colis d'un pays sur l'autre, l'Office reexpediteur 
reprend sur l'autre office les droits qui lui sont dus ainsi que ceux revenant a tout autre 
administration participant a 1~ reexpedition ou au renvoi. 

Article 25. 

FRAIS POUR REEXPEDITION ET RENVOI A L'ORIGINE. 

La taxe de reexpedition prevue a l'article 8 paragraphe 2 est acquise, en cas de reexpedition 
ulterieure ou de renvoi a l'origine, au pays qui a effectue la reexpedition dans les limites de son 
territoire. 

Article 26. 

DROJ;TS. 

Le droit d'affranchissement des avis de reception prevus a l'article 7 est acquis en entier a 
l'office qui l'a re9u. 

Article 27. 

DROIT D' ASSURANCE. 

Pour les colis avec valeur declaree, !'Office d'origine doit allouer a I' office de destination pour 
son service territorial une taxe de 5 centimes par fraction indivisible de 300 francs de valeur declaree 
sauf pour les Colis a destination du territoire de Kouang-tcheou-wan pour lequel cette taxe est portee 
a I5 centimes. Si l'office de destination assure le service maritime, !'office expediteur lui alloue 
une taxe adciitionnelle de ro centimes par fraction indivisible de 300 francs de valeur declaree. 

Article 28. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

r. Les francs et centimes mentionnes dans le present arrangement sont des francs et 
centimes or tels qu'ils sont definis par la Convention postale .de Stockholm. 

2. Les colis ne peuvent pas etres soumis a d'autres charges que celles enumerees dans le present 
arrangement sauf entente entre les deux administrations. · 

N• Ig6I 
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Article 23. 

CREDITS FOR CoNVEYANCE. 

For ~ach p~rcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the 
despatchmg Off1ce shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue 
of the provisions of Article 4· 

For _each P?-rcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the 
despatchmg Ofhce shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance 
of the parcel. 

Article 24. 

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN. 

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the 
retransmitting Office shall claim from the other the charges due to it and to any other Adminis
tration taking part in the redirection or return. 

Article 25. 

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION. 

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by 
Article 8, section 2 shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory. 

Article 26. 

FEES. 

The fees for Advices of Deliv~y referred to in Article 7 shall be retained in full by the Office 
which has collected them. 

Article 27. 

INSURANCE FEE. 

I~ respect of insured parcels the despatching Office shall allow to the Office of _destination 
for territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fractwn thereof, 
except for offices in the Territo~y of Kouang-Tcheou-Wan for which _an additio_nal .credit o~ I5 
centimes for each 300 francs of msured value 1s payable. If the Ofhce of destmatwn prov1des 
the sea service, the despatching Office shall allow an additional rate of IO centimes for each 300 
francs of insured value or fraction thereof. 

Article 28. 

MISCELLANEOUS PROVISIONS. 

r. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as 
defined in the Postal Union Convention of Stockholm. 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this 
Agreement except by mutual consent of the two Administrations. 

No. 1961 
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3· Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordinaires, suspendre 
temporairement le service des colis soit entierement, soit partiellement, ala condition d'en donner 
immediatement avis, si necessaire est, par telegraphe, a !'autre administration. 

4· Les deux Administrations ont arrete en plein accord le Reglement d'execution qui suit 
pour assurer !'execution du present arrangement. De plus amples instructions de detail, non incom
patibles avec les dispositions generales de cet arrangement et non prevues dans le Reglement 
d'execution, peuvent etre prises de temps en temps apres mutuel consentement. 

5· La reglement..ttion interieure des Straits-Settlements et de l'Indochine reste applicable 
en ce qui concerne les cas non prevus par les dispositions contenues dans le present arrangement 
ou dans le Reglement d'execution. 

Article 29. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L'ARRANGEMENT. 

Le present arrangement entrera en vigueur a une date a fixer apres accord entre les deux 
administrations et restera valable pendant une periode d'un an apres la date a laquelle il aura pu 
etre denonce par l'une ou l'autre des deux administrations. 

En foi de quoi, les soussignes dument autorises a cet effet, ont signe le present arrangement 
et y ont appose leur cachet. 

Fait en double a Kuala-Lumpur, le troisieme jour de mai 1928, eta Hanoi, le vingt-troisieme 
jour d'aout 1928. . , 

Direction du Controle financier, 
20 aout 1928. 

10474 

Indochine. 
(Signe) DELFOUR. 

N. 3248. 
Approuve: 

Hanoi, le 23 aoUt 1928. 

Le gouvernettr general de l'Indochine, 
(Signe) Rene RoBIN. 

(Signe) A. CALDEcorr. 

Secretary for Postal Affairs, 
S. S. and F. M. S. 

Direction des Finances, 
18 aout 1928. 

2189 

Le directeur des pastes, des telegraphes 
et des telephones de l'lndochine, 

( Signe) WALTER. 

1\'0 Ig6J 
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3· In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the 
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by 
telegraph, to the other Administration. 

4· The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring 
the execution tof the. present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the 
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be 
arranged from time to time by mutual consent. . 

5· The internal legislation of the Straits Settlements and Indo-China shall remain applicable 
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement 
and in the Detailed Regulations for its execution . 
• 

Article 29. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between 
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date 
on which it may be denounced by either of the two Administrations. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present 
Agreement, and have affixed their seals thereto. 

Done in duplicate at Kuala Lumpur the third day of May 1928 and at Hanoi the twenty-third 
day of August 1928. 

No. 1961 

(Signed) A. (ALDECOTT, 

Secretary for Postal Affairs, 
S. S. and F. M. S. 

The director of Posts, Telegraphs and 
Telephones of Indo-China. 

(Signed) WALTER. 
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REGLEMENT D'EXECUTION 

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LE TRANSPORT DES COLIS· POSTAUX ENTRE LES 
STRAITS-SETTLEMENTS ET L'lNDOCHINE DATE DE 1928. 

Article premier. 

AcHEMINEMENT. 

1929 

r. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses 
propres colis, les colis postaux qui lui sont confies par !'autre administration pour etre expedies 
en transit par son territoire. 

2. Les colis envoyes en fausse direction sont reexpedies sur leur veritable destination par 
la voie la plus directe dont dispose l'office reexpediteur. 

Article 2. 

MODE DE TRANSMISSION. __:_ FOURNITURE DES SACS. 

r. L'echange des colis entre les deux pays est effectue par les bureaux designes apres accord 
entre les deux administrations. 

2. Les colis doivent etre echanges entre les deux pays dans des sacs dftment assujettis et 
scelles. 

En !'absence de toute convention contraire, la transmission des colis expedies par l'un des 
deux pays contractants, en transit par !'autre, est effectuee « a decouvert ». 

3· Une etiquette indiquant le bureau d'echange de depart et le bureau d'echange d'arrive~ 
doit etre fixee sur la gorge de chaque sac, le nombre de colis contenus dans le sac figurant au verso 
de !'etiquette. 

4· Le sac contenant les bulletins d'expedition et autres documents doit etre etiquete 
distinctement. · 

s. De meme, les colis avec '' valeur declaree » doivent etre expedies· dans des sacs a part ; 
les etiquettes de ces sacs doivent etre !'objet d'une marque distinctive arretee d'accord entre les 
deux administrations. 

6. Le poids d'un sac de colis ne doit pas exceder 36 kg. (8o livres) au total. 
7· Les colis sont expedies dans des sacs fournis par !'Administration du pays d'origine. Les 

sacs doivent etre retournes vides par le pays destinataire, par le plus prochain courrier. 
8. Le nombre de sacs ainsi retournes est consigne sur une feuille de route. 

Article 3· 

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. 

r. Chaque Administration doit communiquer a !'autre un tableau indiquant : 
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut faire parvenir les colis, 
b) Les voies ouvertes a l'acheminement desdits colis a partir de !'entree dans son 

territoire ou dans son service, . 
c) Le total des frais qui doivent lui etre bonifies, 

d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque colis, 
ainsi que tous autres documents indispensables. 
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DETAILED REGULATIONS 

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE STRAITS SETTLEMENTS 
AND INDO-CHINA DATED I928. 

Article 1. 

CIRCULATION. 

1. · Each Administration shall forward bv the routes and means which it uses for its own 
parcels: parcels delivered to it by the other-Administration for conveyance in transit through 
Its terntory. 

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct 
route at the disposal of the Office re-transmitting them. 

Article 2. 

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS. 

I. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed 
by agreement between the two Administrations. · 

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed. 

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one 
of the two contracting countries in transit through the other shall be effected "a decouvert ". 
~ 3· A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination 
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated 
on the back of the label. 

4· The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively labelled. 

5· Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags; and the labels of these 
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon 
by the two Administrations. 

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammcs (So pounds avoirdupoids). 
7· Parcels shall be despatched in bags supplied by the Administration of the country of 

origin. The bags shall be returned empty by the country of destination by the next mail. 
8. The number of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill. 

Article 3· 

INFORMATION TO BE FURNISHED. 

I. Each Administration shall communicate to the other by means of a Table : 
(a) The names of the countries to which _it .can forward l?arcels handed over to ~t ; 
(b) The routes available for the t~ansmisswn of the said parcels from the pomt 

of entry into its territory or into its service ; . . . . 
(c) The total amount to be credited to It by the other Adrmmstratwn for each 

destination ; 
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, 

and any other necessary information. 

No. Il)6r 
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2. Chaque administration doit, en outre, faire connaitre a !'autre quels sont les pays pour 
lesquels elle se propose de lui livrer des colis en transit par son territoire, sauf le cas ou le nombre 
de ces colis est insignifiant. 

Article 4-

FIXATION DES EQUIVALENTS. 

En fixant les taxes des colis chaque Administration aura Ia facultc d'adopter tels equivalents 
approximatifs qui pourront convenir a sa propre monnaie . 

.4 rticle 5. 

(ONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Chaque colis doit : 

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caractere latins. Les adresses au crayon 
ne sont pas admises; toutefois, sont acceptes les colis dont l'adresse est ecrite au crayon
encre sur un fond preala]:>lement mouille. L'adresse doit etre ecrite sur le colis meme 
ou sur une etiquette attachee solidement a ce dernier de maniere qu'elle ne puisse s'en 
detacher. L'expediteur doit etre invite a insercr dans le colis une copie de l'adresse du 
destinataire avec mention de Ia sienne propre ; 

b) Etre emballe d'une maniere qui reponde a Ia durce du trajct et a Ia protection 
de son contenu. 

Les objets pouvant blesscr les agents des postcs ou endommager les ;mtres colis 
doivent etre emballes de fac;on a eviter tout danger. 

c) Etre scelle par des cachets identiques a Ia eire, par des plomhs ou par un autre 
moyen avec empreinte ou marque speciale uniformc de l'expcditeur. 

c 

Article 6. 

EMBALLAGE SPECIAL. 

r. Les liquides et les corps facilement liquefiables doivent etre emballes dans un double 
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en metal uu en bois 
resistant) est menage un espace qui doit etre rempli de sciure de bois, de son uu de toute autre 
matiere spongieuse en quantite suffisante pour absorber toutle liquide en cas debris de l'emballage. 

2: Les matieres colorantes telles que !'aniline, etc. ne sont admises que renferm.:·es dans 
des boites en metal resistant placees a l'interieur de boites en bois, avec de Ia sciure entre les deux 
emballages ; les poudres seches non colorantes doivent etre placces dans des boitcs en mt'-tal. en 
bois ou en carton ; ces boites doivent etre elles-memes cnfcnnees dans une cn\'cloppe en toile on 
en parchemin. 

3· Les colis contenant des pierres precieuses, de Ia bijouterie uu des articles d'ur ou d'argent 
ayant une valeur superieure a roo livres sterling (2500 fr.) doivent etre emballes dans des boites 
ne mesurant pas plus de 3 pieds 6 pouces (r m. 065) en longueur et pourtour combines. 

Article 7· 

BVLLETINS D'EXPEDITI0:-1 ET DECLAHATIONS EN I>OUANE. 

r. Chaque colis doit Hre accompagnc d'un bulletin cl'exp~dition et de d(·claratiuns en douane 
conformcment aux reglements du pays destinataire ; les declarations en clouane cloi\'ent etre 
s<,Jidement fixees au bulletin d'expeclition. 
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2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which 
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number 
of parcels concerned is insignificant. 

Article 4· 

FIXING OF EQUIVALENTS. 

In fixing the charges for parcels either Administration. shall be at liberty to adopt such 
approximate equivalents as may be convenient in its own currency. 

Every parcel shall : 

Article 5· 

?IIAKE-UP· OF PARCELS. 

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses 
in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with 
copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address 
shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot 
become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copv 
of the address together with a note of his own address ; • 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall 
be so packed as to prevent any risk. 

(c) Be sealed either by means of impressions of the same seal in wax, or by lead 
or other seals, with some special uniform design or mark of the sender. 

Article 6. 

SPECIAL PACKIXG. 

r. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box &c.) and the second (box of metal or of stout 
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent 
material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 

2. Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout 
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non
colouring powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall 
themselYes be enclosed in a coYer of linen or parchment. 

3· Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silYer exceeding 
£roo sterling (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches 
(r.o65 metres) in length and girth combined. 

Article 7· 

DESPATCH NoTES A::-iD CUSTOMS DECLARATIONS. 

r. Each parcel shall be accompanied by a D~spa~ch Note and by Customs De~larations 
according to the regulations of the country of destmahon, and the Customs Declarations shall 
be firmly attached to the Despatch Note. 
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2. Toutefois, un seul bulletin d'expedition et une unique declaration en douane peuvent 
servir pour deu.x ou trois colis ordinaires (mais pas plus) expedies en meme temps par un en voyeur 
a un meme destinataire. Cette faculte n'est pas applicable aux colis avec " valeur declaree. , 

3· Les deux administrations n'acceptent aucune responsabilite du chef des declarations en 
douane. 

Article 8. 

AVIS DE RECEPTION. 

r. Les colis pour lesquels les expediteurs demandent un avis de reception doivent porter h 
mention tres apparente «Avis de reception» ou "A. R. » Le bulletin d'expedition doit etre annotc 
de la meme maniere. 

2. Ces colis doivent etre accompagnes d'une formule identique a celle qui est annexee au 
Reglement d'execution de la Convention de !'Union Postale. Cette formule est ctablie par le bureau 
d'origine ou par tout autre bureau designe par !'administration expeditrice et fixce au bulletin 
d'expedition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne pat-vient pas au bureau de destination, 
celui-ci en dresse d'office un duplicata. 

3· Le bureau de destination, apres avoir dfrment rempli « Ia formule », Ia renvoie a decouvert 
et en franchise de port a I'adresse de l'expediteur du colis. 

4· Lorsqu'un expediteur reclame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans un dclai 
normal, il est procede conformement aux regles edictees a !'article 9 ci-apres. Dans ce cas il n'est 
pas per<;u une deuxieme taxe et le bureau d'origine inscrit en tete de Ia formule les mots "Duplicata 
de !'avis de reception, etc. )) . 

Article 9· 

A VIS DE RECEPTION DEMANDE POSTERIEUREMENT AU DEPOT. 

Lorsque l'expediteur demande un avis de reception posterieurement au depot d'un colis, le 
bureau d'origine remplit une formule de reception qu'il attache a une formule d'enquete revetue 
des timbres-poste representant Ia taxe prevue par Ia Convention de !'Union Postale. 

La forntule d'enquete accompagnee de !'avis de reception est traitee scion les regles edictees 
a !'article 19 ci-apres, a cette seule exception que, en cas de livraison n§guliere du colis, le bureau 
destinataire retire Ia formule d'enquete et renvoie !'avis de reception a I'origine, de Ia manicre 
prescrite au paragraphe 3 de !'article precedent. 

Article 10. 

INDICATION DE LA VALEUR DECLAREE. 

Chaque colis avec valeur dcclaree ainsi que le bulletin d'expedition y afferent doivent porter 
!'indication du montant de la declaration de valeur dans !a monnaie du pays d'origine. Cette 
indication doit etre faite en caracteres latins et en chiffres arabes sans ratures ni surcharges, 
meme approuvees. Le montant de !a declaration doit, en outre, etre converti en francs-or par le 
bureau d'origine. Le resultat de la conversion doit etre indique distinctement par de nouveaux 
chifrres places a cote ou au-dessous de ceux representant le montant de !'assurance dans !a 
monnaie du pays d'origine. 

Le montant en francs-or doit etre souligne d'un fort trait au crayon de couleur. 
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2. Nevertheless a single Despat.ch Note and a single set of Customs Declarations may suffice 
for two or thre.e (but .n.ot more) ordmary parcels posted at the same time by one sender to one 
addressee. Thts provtston shall not apply to insured parcels. 

3· The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs 
Declarattons. 

Article 8. 

ADVICE OF DELIVERY. 

• r. Parcel;; of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently 
marked " Advtce of Delivery " or "A. R. " The Despatch Notes shall be marked in the same 
way. 

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed 
Regulations of_ the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared 
by the office of origin or by the other office appointed by the despatching Administration; it 
shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the 
-office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery. 

3· The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed 
and free of postage to the address of the sender of the parcel. 

4· \Vhen the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been 
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules 
laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office 
of origin shall enter at the top of the form the words "Duplicata de !'avis de reception, etc." 

Article 9· 

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTDIG. 

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office 
of origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which 
postage stamps representing the fee prescribed by the Postal Union Convention have been affixed. 

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according 
to the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in ~ase of the due delivery 
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enqmry and shall return the 
Advice of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article. 

Article ro. 

INDICATION OF INSURED VALUE. 

Every insured parcel and the relative p~spatch. Note shall bear an indication of t~e insured 
value in the currency of the country of ongm. Tlus statem~nt must ~e she:\:n both m Roman 
characters and in Arabic fiaures without erasure or correctton even tf cerhfted. The amount 
of the Insurance shall in addition be converted into gold francs by the Office of origin. The 
result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those 
representing the amount of the insurance in the currency of the country of origin. 

The amount of the gold franc equivalent must be heavily underlined in coloured pencil. 
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Article II. 

ETIQUETTES, TIMBRES. 

Chaque colis avec valeur declaree ainsi que son bulletin d'expedition doivent porter une 
etiquette rouge avec !'indication «Insured'' ou «Valeur declaree '' en caracteres latins. 

Lorsqu'un colis contient des especes monnayees, des matieres d'or ou d'argent ou d'autres 
objets precieux, les cachets de eire ou scelles, de meme que les etiquettes de toute nature et les 
timbres-poste qui y sont apposes doivent etre· espaces suffisamment de fa<;on a ne pas pouvoir 
cacher des lesions de l'enveloppe. En outre, les etiquettes et les timbres-poste ne doivent pas non 
plus etre replie~ sur les deux faces de l'enveloppe, de maniere a ne pas en cacher la bordure. , 

Article 12. 

ScELLEMENT DES coLis " YALEUR DECLAREE. '' 

Les expediteurs des colis avec valeur declaree doivent apposer sur le bulletin d'expedition 
une reproduction exacte de l'empreinte ou de la marque speciale de l'expediteur prevue it !'article 
5, paragraphe C. 

Article 13. 

INDICATION DU POIDS DES COLIS « VALEUR DECLAREE. >> 

Le poids exact en grammes de chaque colis awe valeur declaree doit etre inscrit par le bureau 
d'origine. 

a) Sur l'adresse du colis, 
b) Sur le bulletin d'expedition,_ a Ia place a ce rrservee. 

Article q. 

~D!ERO D'ENREGISTRD!ENT ET LIEl' DE DEPOT. 

Chaque colis ainsi que le bulletin d'expedition qui s'y rapporte doi\·ent etre revetus d'une 
etiquette indiquant le numero d'enregistrement et le nom du bureau expediteur. Le meme bureau 
de depot ne doit pas utiliser en meme temps deux ou trois series d'Ctiquettes sauf le cas oil les 
series sont completees par un caractere distinctif. · 

Article 15. 

APPLICATIO!\ DU TI~!BRE A DATE. 

Le bulletin d'expedition doit etre frappe par le bureau de depot, du cote de l'adresse, d'un 
timbre indiquant le lieu et la date de !'expedition. 

Le bureau d'origine doit indiquer, en outre, la coupure de poids du colis ou le poids de ce co!is 
en livres du poids ou en kg. 

Article rG. -

REEXPEDJTI0!-1. 

1. Les colis reexpedies par suite de fausse direction ne peuvent etre frappes de droits de douane 
ou autres frais non postaux par !'office reexpediteur; lorsqu'un office renvoie un tel colis a !'office 
dont ill'a directement rec;u, il doit lui restituer les bonifications qui lui ont etc faites et signaler 
l'erreur au moyen d'un bulletin de verification. 
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Article II. 

INSURANCE LABELS, ETC. 

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label \vith the indication 
" Insured " or " valeur dtklan§e " in Roman characters. 

When a parcel ~ontains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the 
labels o~ ~h<l;tever kmd and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot 
conceal lllJ~nes to the cover. Moreover the labels and postage stamps, if any, shall not be folded 
over two srdes of the cover so as to hide the edge. 

Article rz. 

SEALING OF INSURED pARCELS. 

The senders of insured parcels shall furnish the relative Despatch Note with an exact 
reproduction of the seal or special mark referred to in Article 5, paragraph C. 

Article 13. 

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS. 

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Office of origin: 

(a) On the address side of the parcel ; 
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose. 

Article 14. 

SERIAL NUMBER AND PLACE OF PoSTING. 

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial 
number and the name of the Office of posting. An Office of posting shall not use two or more 
series of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark. 

Article 15. 

DA~E-STAMP IMPRESSION. 

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a 
stamp showing the place and date of posting. . . 

The Office of origin shall show moreover to whrch step of the scale the parcel belongs or rts 
weight in lbs or in kilogrammes. 

Article r6. 

RE-TRANSMISSION. 

r. The Office re-transmitting a missent parcel shall not l~vy Custo~s o; other non-_Postal 
charges upon it. When an Offic~ retum_s such a parcel to the Offrce from whrch 1t ha~ ~ee~ drrectly 
received, it shall refund the credrts recerved and report the error by means of a Venfrcatlon Note. 
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Dans les autres cas, et si la somme bonifiee est insuffisante pour couvrir les frais de 
reexpedition qui lui incombent, le bureau reexpediteur doit allouer a !'office auquel il remet 
le colis, les frais que comporte le nouvel acheminement ; il se credite ensuite de la somme dont 
il est a decouvert par une reprise sur le bureau d'echange dont il a directement re<;:u le colis 
en fausse directio'n. 

Le motif de cette reprise doit etre notifie a ce bureau au moyen d'un bulletin de verification. 
2. Lorsqu'un colis a ete admis a tort a !'expedition par suite d'une erreur imputable au service 

postal et doit, pour cette raison, etre renvoye au pays d'origine, !'office qui restitue le colis doit 
allouer a celui qui le lui a livre, les bonifications qu'il en a re<;:ues. 

3· Les frais d'un colis reexpedie par suite du changement de r"esidence du destinataire ou 
d'une erreur imputable a l'expediteur, dans un pays avec lequelles Straits-Settlements ou l'Indo- · 
chine ont un service de colis postaux doivent etre reclames a !'administration a laquclle lc colis 
est adresse, a moins que le port ne soit paye au moment de la reexpedition, auqucl cas le colis doit 
etre distribue comme s'il avait ete adresse directement par le pays de reexpedition au nouveau 
pays destinataire. 

4· Tout colis doit etre reexpedie da11s son emballage primitif et etre accompagne du bulletin 
d'expedition etabli par le bureau d'origine. Si le colis doit pour un motif quelconque, etre remballe 
ou si le bulletin d'expedition primitif doit etre remplace par un bulletin supph!mentairc, le nom 
du bureau d'origine du colis et le numero d'enregistrement primitif doivent etrc inscrits sur le 
colis et sur le bulletin d'expedition. 

Article 17. 

COLIS RETOURNES OU NON DISTRIBVES. 

r. Si l'expediteur d'un colis qui n'a pu etre distribue a formule une demande non pre\'uc i1 
!'article IO Section 2 de la Convention, !'Office de destination n'est pas tenu d'y accedcr, mais il 
doit renvoyer le colis au bureau d'origine, apres le delai de garde prescrit par les reglements du 
pays de destination. 

2. Le bureau qui renvoie un colis a l'expediteur doit indiquer d'une maniere claire et concise 
le motif de la non-remise. Cette information peut etre manuscrite ou fournie par !'application d'un 
timbre ou !'apposition d'une etiquette. 

3· Un colis a renvoyer a l'expediteur doit faire l'objet d'une inscription sur la fcuille de route 
avec la mention " Rebut " dans la colonne " Observations. " Il doit etre traite et taxe comme un 
colis reexpedie par suite de changement de residence du destinataire. 

Article r8. 

VENTE, DESTRUCTI0:-1. 

r. Lorsqu'un colis a ete vendu ou detruit conformement aux dispositions de !'article u 
de la Convention, il est etabli un proces-verbal de vente ou de destruction dont une copic, 
accompagnee du bulletin d'expedition, est transmise au bureau d'origine. 

2. Le produit de la vente sert en premier lieu a couvrir les frais qui grevent lc colis. Le cas 
echeant, l'excedent est transmis au bureau d'origine pour etre remis a l'expediteur qui supporte 
les frais d' envoi. 

Article rg. 

RECLA::I1ATIONS DE COLIS. 

Pour les reclamations concernant les colis qui n'ont pas ete distribues, il est fait usage d'une 
formule conforme au specimen annexe au reglement d'execution de la Convention des colis postaux 
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In. o~her ca~es, .and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re
~ransmisswn which It has to d~fray, the re-transmitting Office shall allow to the Office to which 
It forward~ .the parcel t~e .cre~Its due for onward conveyance; it shall then recover the amount 
of the deficiency by claimmg It from the Office of exchange from which the missent parcel was 
directly received. 

The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a Verification Note . 
. 2. When a parcel has b~en wrongly allow_ed to be despatched in consequence of an error 

attnbu~able t<;> the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin, 
the Office which sends the parcel back shall allow to the Office from which it was received the 
sums credited in respect of it. 

• 3· The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or 
of an error on the part of the sender, to a country with which the Straits Settlements or Indo-China 
has Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel 
is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case 
the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country 
to the new country of destination. 

4· A parcel shaH be retransmitted in its original packing and shall be accompanied by the 
Despatch Note prepared by the Office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has 
to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by~ substitute Note, the name 
of the Office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the 
parcel and on the Despatch Note. 

Article 17. 

RETURN OF UNDELIVERED pARCELS. 

r. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 10, 

section 2, of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may. return the 
p!rcel to the Office of origin, after retention for the period prescribed by the regulatwns of the 
country of destination. 

2. The Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon 
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a 
stamped impression or a label. 

3· A parcel to be returned to the sender shall be entered on .the Parcel Bill wi.th the word 
" Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged hke a parcel 
redirected in consequence of the removal of the addressee. 

Article rS. 

S:-\LE. DESTRUCTION. 

r. ·when a parcel has been sold or destroyed in accordance with the p~ovisions of Article 12 
of the Agreement a report of the sale or destruction shall be p:epared of whiCh one copy together 
with the Despatch Note shall be forwarded to the Office of ongm. 

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the ~h.arges upon the 
parcel. Any balance which there may be s~all _be forwarded to the Office of ongm for payment 
to the sender on whom the cost of fonvardmg It shall fall. · 

Article 19. 

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS. 

For enquiries concernin<>' parcels which have not been returned, a form shall be used ~imilar 
to the specimen annexed to tl1e Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Umwrsal 
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de !'Union Postale Universelle. Ces formules doivent Hre envoyees aux bureaux designes a 
cet effet par les deux administrations et etre traitees dans la forme convenue entre les deux 
administrations. 

Article 20. 

FEUILLES DE ROUTE. 

r. Tous les colis doivent etre inscrits individuellement par le bureau d'echange expediteur 
sur une « feuille de route >> dont le specimen est annexe au reglement d'execution de la Convention 
des colis postaux de !'Union Postale Universelle. Les bulletins d'expedition, declarations en douane, 
avis de reception, etc. doivent y etre joints. 0 

2. Chaque bureau d'echange expediteur doit numeroter les feuilles de route a !'angle gauche 
superieur, d'apres une serie annuelle pour chaque bureau d'echange destinataire, en mentionnant 
autant que possible, au-dessous du numero, le nom du navire transporteur. 

Le dernier numero de l'annee ecoulee doit etre mentionne sur la premiere feuille de route de 
l'annee suivante. 

Article 2r. 

YERIFICATIO:S PAR LES Bl!REAl!X D'ECHA:SGE. NoTIFICATIO:S DES IRREGULARITES. 

r. Ala reception d'un courrier soit de colis soit de sacs vides, le bureau d'echange doit verifier 
les colis et les differents documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, selon le cas, a !'aide 
des renseignements figurant sur la feuille de route et, s'il y a lieu, signaler les objets manquants 
ou autres irregularites constatees au moyen d'un bulletin de verification. 

2. Toute difference dans les bonifications et dans les comptes doit etre notifiee au bureau 
d' echange expediteur au moyen d'un bulletin de verification.· Les bulletins de verification acceptes 
doivent Hre fixes aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. 

Les corrections faites sur les feuilles de route et non appuyees des pieces justificatives ne sclnt 
pas considerees comme valables. · 

Article 22. 

Co~IPTES DES smi~IEs. 

r. Chaque Administration fait etablir mensuellement par ses bureaux d'echange pour tous 
les envois reyus des bureaux d'echange de !'autre administration, un etat des sommes totales 
inscrites sur les feuilles de route soit a son credit, soit a son debit. 

2. Ces etats sont ensuite recapitules par Ia meme administration sur un compte qui, · 
accompagne des etats mensuels, des feuilles de route et des bulletins de verification y afferents 
est adresse a !'administration correspondante dans le courant du mois suivant celui auquel 
il se rapporte. 

3· Les etats mensuels apres avoir ete verifies et acceptes de part et d'autre doivent etre 
recapitules sur un compte general trimestriel etabli par !'office crediteur. 

Article 23. 

REGLEMENT DES COMPTES. 

r. Le paiement du solde de Ia balance du compte est fait par !'administration debitrice a 
!'administration creditrice conformement aux prescriptions de Ia Convention de !'Union Postale 
pour Ia liquidation des balances des comptes de transit. 

2. L'etablissement et !'envoi d'un compte general et le paiement du solde de Ia balance de 
ce compte doivent etre effectues dans le plus bref delai possible et au plus tard dans le delai de trois 
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Postal U~ion. These forms shall be forwarded to the Offices appointed by the two Administrations 
to de_al. w1th. them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two 
Admm1stratwns. 

Article 20. 

PARCEL BILL. 

. r.- _All parcels shal~ be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel 
Bill sJmila_r to the speCime~ annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement 
of the Umversal Postal Umon. The Despatch Notes, Customs Declarations Advices of Deliverv 
c.tc., shall be forwarded with the Parcel Bill. ' • 

2 .. Each despatchi_ng Office of Exchange shall number t?e ~arcel Bills in the top left-hand 
corner m an annual senes for each Office of exchange of destmatwn, and as far as possible shall 
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of 
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year. ' 

Article 21. 

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NoTIFICATION OF IRREGULARITIES. 

r. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange 
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags 
as the case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall 
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note. 

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching 
Office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached 
to the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by 
vouchers shall not be considered valid. 

Article 22. 

AccOUNTING FOR CREDITS. 

r. Each Administration shall cause each of its Offices of Exchange to prepare monthly for 
all the Parcell\Iails received from the Offices of Exchange of the other Administration a statement 
of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit. 

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an 
account, which, accompanied by the monthly statements, the Parcel_Bills an~ !he V:erifi~ation 
Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Admmistratwn m the 
course of the month following that to which it relates. 

3· The monthly accounts, after having been checked and <l:c~epte~ on both_ sides, shall be 
summarized in a general quarterly account prepared by the Admm1strahon to which the balance 
is due. 

Article 23. 

SETTLBIENT OF ACCOUNTS. 

r. Payment of the balance of the Account shal~ be made by the ~ebtor to tt:e c_redi~or 
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Umon for the hqmdatwn 
of the balances of Transit Accounts. 

2
. The preparation and transmission of a general account and the p~yl!lent of _the balance 

of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, w1thm a penod of three 

No. 1961 
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mois apres !'expiration de la periode a laquelle le compte se rapporte. Ce delai ecoule, Ies sommes 
dues par une administration a !'autre portent interet au taux annuel de 7 pour cent a courir de 
]'expiration du terme susvise. 

Article 24. 

CO~IMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 

Chaque Administration doit fournir a !'autre tous renseignements necessaires sur Ies points 
de detail en rapport avec Ia marche du service. 

Article 25. 

1\hsE A EXECUTION ET DUREE DU REGLDIEl\T D'EXECUTIO:\. 

Le present reglement d'execution entrera en application le jour ou !'arrangement des colis 
postaux sera mis en vigueur et il aura Ia meme duree que !'arrangement. Les Administrations 
interessees auront toutefois Ia faculte par consentcment reciproque d'en modifier les details de 
temps en temps. 

Fait en double a Kuala-Lumpur, le troisil:me jour de mai 1928, et a Hanoi, le vingt-troisieme 
jour d'aout 1928. 

Direction du Contr6le financier, 
20 aout 1928. 

10474 
Indochine. 

(Signe) DELFOUR. 

X. 3248. 
Approuve: 

Hanoi, le 23 aout 1928. 

Le Gouverneur general de l'lndochine, 

(Signe) Rene RomN. 

(Sigut!) A. CALDECOTT, 

Secretary for Postal Affairs, 

S. S. and F. M. S. 

Direction des Finances, 
IS aout 1928. 

2189 

Le directeur des posies, des t8,:graplzes 
et des !t!!t!plzoncs de l'Indoclrhze, 

(Sigut!) WALTER. 
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months from the end of the p~r!od t~ which the account relates. After the expiration of this term 
the sums due from one Admmtstratwn to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent 
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term. 

Article 24. 

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail 
in connexion with the working of the service. 

Article 25. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel 
Post Agreement comes · into force and shall have the same duration as the Agreement. 
The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the 
details from time to time. 

Done in duplicate at Kuala-Lumpur the third day of May 1928 and at Hanoi the twenty-third 
day of August 1928. 

(Signed) A. CALDECOTT. 

Secretary for Postal Affairs, 
S. S. and F. M.S. 

The Director of Posts, Telegraphs and 
Telephones of Indo China. 

(Signed) WALTER. 



GRANDE-BRET AGNE 
ET JRLANDE DU NORD 

ET MEXJQUE 

Accord pour l' echange des mandats
poste. Signe a Londres, Je 24 sep
tembre, et a Mexico, Je 24 octobre 
J 928._ 

GREAT BRJTAJN 
AND NORTHERN JRELAND 

AND MEXJCO-

Agreement for- the _Exchange of 
Money Orders. Signed at London, 
September 24, and at Mexico, 

October 24, 1928. 
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No. rg62. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE 
OF THE UNITED STATES OF MEXICO, FOR THE EXCHANGE 
OF MONEY ORDERS. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 74. 
AND AT MEXICO, OCTOBER 24, rg28. 

Textes o!}iciels anglais et espagnol COII!IIIIIIliques par le AiinistJre des Atfaires etrangercs de Sa 111 ajes/C 
britamzique. L'enregistrement de cet accord a eu lieule 25 jCvricr 1929. 

Article I. 

In this Agreement the expression " Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel 
Islands and the Isle of Man. 

Article II. 

Between Great Britain on the one hand and the United States of Mexico on the other hand 
there shall be a regular exchange of ordinary Money Orders. Telegraph Money Orders shall not be 
allowed. 

Article III. 

The ~Ioney Order Service between the contracting Administrations shall be performed exclusi
vely by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain the Office of Exchange 
shall be that of London and on the part of l\Iexico that of the City of l\Iexico. 

Article IV. 

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate 
of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to 
the other Administration. 

The conversion into the gold money of Mexico of sums advised under this Agreement for 
payment in l\Iexico shall be effected at the British Office of Exchange, and the conversion into British 
money of sums advised for payment in Great Britain shall be effected by the l\Iexican Office of 
Exchange. 

Article V. 

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix. in agreement with the 
other, the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall not 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No rg62.- CONVENIO PARA EL CAMBIO DE GIROS POSTALES EN
TRE LA DIRECCION GENERAL DE CORREOS DE LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS Y LA ADMINISTRACION GENERAL DE 
CORREOS DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA SEPTENTRIONAL. 
FIRMADO EN LONDRES, EL 24 DE SEPTIEMBRE, Y EN M:EXICO, 
EL 24 DE OCTUBRE DE rg28. 

English and Spanish official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place February 25, 1929. 

Articulo I. 

En el presente Convenio, la expresion " Gr~ Bretaiia " abarca la Irlanda Septentrional, las 
Islas del Canal y la Isla de Man. 

Articulo II. 

Entre los Estados Unidos Mexicanos por una parte y la Gran Bretaiia por la otra, se establece 
un cambio regular de giros postales ordinarios. No se permitiran giros telegraficos. 

Articulo III. 

El servicio de giros postales entre las Administraciones contratantes, se desempeiiara exclusi
vamente por la mediacion de oficinas de cambio. Por parte de Mexico, la oficina de cambio sera la 
de la ciudad de Mexico, y por parte de la Gran Bretaiia, la de Londres. 

Articulo IV. 

Cada una de las Administraciones contratantes tendra facultad para fijar, de tiempo en tiempo, 
el tipo de conversion aplicable a los giros postales emitidos por ella, con la condicion de notificar ese 
tipo a la otra Administracion. 

La conversion a moneda oro de Mexico de las sumas de que se hubiere dado aviso al tenor de este 
Convenio para su pago en Me:~dco, se efectuara en la oficina de cambio britanica, y la conversion 
en moneda britanica de las sumas de que se hubiere dado a·dso para su pago en la Gran Bretaiia, 
se efectuara en la oficina de cambio mexicana. 

Artic~tlo V. 

Cada una de las Administraciones contratantes tendra facultad para fijar, de acuerdo con la 
otra, el importe maximo por el cual emitira un giro postal solo. La cantidad mi..'l:i.ma no excedeci 
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exceed [40 for Money Orders issued in Great Britain and payable in Mexico, or the nearest practical 
equivalent of that sum in Mexican currency for Money Orders issued in Mexico and payable in 
Great Britain. 

Article VI. 

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, the 
rates of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall commu
nicate to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Agreement. 
The commission shall belong to the issuing Administration ; but the British Post Office shall allow 
to the Post Office of Mexico one half of one per cent. (% per cent.) on the amount of Money Order.:; 
issued in Great Britain and paid in Mexico, and the Post Office of Mexico shall make a similar 
allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Mexico and paid in Great Britain. 

Article VII.. 

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a 
penny or of five centavos. 

Article VIII. 

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible; the full surname 
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of the 
remitter and of the payee, or the name of the Fir~ or Company who are the remitters or payees, 
and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or 
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk. 

Article IX. 

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application from 
the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the country in 
which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original Order 
was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled to charge 
the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements. 

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions 
shall be given to stop payment of a Money Order. 

Article X. 

When it is desired that an error in the name of a payee shaJl be corrected, or that the amount 
uf a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the 
Chief Office of the country in which the Order was issued. 

Article XI. 

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has oeen ascertained, through 
the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not been paid, 
nor will be paid, and that the said Office authorises the repayment. 
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de £40 tratan.dose de giros postales emitidos en la Gran Bretafia y pagaderos en Mexico, o el equi
valente practico de esa suma en moneda mexicana tratandose de giros postales emitidos en Mexico 
y pagaderos en la Gran Bretafia. 

Articulo VI. 

Cada una de las Administraciones contratantes tendra facultad para fijar, de tiempo en tiempo, 
las cuotas de comision que deban cargarse a los giros postales que emita, siempre que comunique 
a la otra Administracion su tarifa de cargos o cuotas de comision establecida en virtud del presente 
Convenio. La comision pertenecera a la Administracion emisora ; pero la Administracion Britanica 
c~<iera a la Administracion de Mexico la mit ad del uno por ciento (% por ciento) del importe de los 
g1ros postales emitidos en la Gran Bretaiia y pagados en Mexico, y la Administracion de Mexico hara 
igual cesion en favor de la Administracion Britanica por los giros emitidos en Mexico y pagados en Ia 
Gran Bretaiia. 

Articulo VII. 

En el pago de giros postales al publico, nose consideraran fracciones ningunas de un penique ode 
cinco centavos. 

Articulo VIII. 

Se exigira al solicitante de todo giro postal, que exprese, si fuere posible, el apellido completo 
y el nombre de pila o nombre personal (o a lo menos la inicial de un nom ore de pila o nombre personal) 
tanto del remitente como del beneficiario, o el nombre de la Firma o Compafiia que fueren remitentes 
o beneficiarios, y Ia direccion del remitente y del beneficiario. Si, con todo, no pudiere expresarse 
un nombre de pila o nombre personal o una inicial, podra emitirse un giro pero a riesgo del remitente . . 

Articulo IX. 

Si se extraviare o perdiere un giro postal, se concedera la emision de un duplicado a solicitud 
por escrito del beneficiario (que contenga los pormenores necesarios) dirigida a la oficina principal 
de giros postales del pais en el cual hubiere sido pagadero el giro original ; y, a menos que haya razon 
para creer que el giro original se haya perdido durante su transmision por la via postal, la Adminis
tracion que expida el duplicado tendra derecho a percibir la misma cuota que fuere de cargarse 
conforme a sus Reglamentos interiores. 

Al recibirse del remitente una solicitud que contenga tales pormenores, se daran instrucciones 
para suspender el pago de un giro postal. 

Articulo X. 

Cuando se deseare que se corrija algun error en el nombre de un destinatario o que se reintegre 
al remitente el importe de un giro postal, el remitente lo solicitara de la Oficina Principal del pais 
en que el giro haya sido emitido. 

Articulo XI. 

En ningun caso se hara el reintegro de un giro, sino hasta haberse cerciorado, por medio de la 
Oficina Principal del pais en que ese giro deba pagarse, de que el giro nose ha pagado ni se pagara 
y de que la dicha Oficina autorice el reintegro. 

No. 1962 
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Artie e XII: 

A l\Ioney Order shall remain payable for twelve months after the expiration of the month 
of issue, and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the Admi
nistration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulation~ of that country. 

Article XIII. 

The remitter of a l\Ioney Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in 
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge eq~Jal 
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence. 

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed 
specimen (Appendix A). 

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct 
to the remitter either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of payment. 

The advice of payment of a " Through " Money Order (see Article XX) shall be sent through 
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment made 
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner. 

Artxcle XIV. 

l\Ioney Orders sent from cine country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules 
in force in the country of origin and, as regards payment, to the rules in force in the country of 
destination. 

Article XV. 

The Mexican Office of Exchange shall communicate to the British Office of Exchange parti
culars of the sums received for payment in Great Britain, and the British Office of Exchange shall 
communicate to the l\Iexican Office of Exchange particulars of the sums received for payment in 
Mexico. Advice Lists similar to the annexed forms" B" and" C" shall be used for this purpose, and 
every such List, always accompanied by a duplicate of the previous List, shall be forwarded by the 
first available mail after the issue of the Money Orders to which it relates. 

Article XVI. 

The :\Ioney Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series 
commencing each year with No. I. The number borne by an Order in the List shall be known as its 
International Number. The Lists shall also be numbered serially, the series commencing each 
year with No. I. 

Article XVII. 

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it 
should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit without 
delay to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such. 

Article XVIII. 

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent, and 
shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated to the 
despatching Office of Exchange. 
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Articulo XII. 

_Dn giro postal ser~ pagadero durante doce meses contados desde un mes despues del de emision, 
y el1mporte de_ c_ada grro no pagado d~ntro de ese p~riodo se devol vera. a la Administracion del pais 
que lo ,haya em1hdo, para que se le aphque el tratam1ento que corresponda segun los Reglamentos de 
ese pa1s. 

Articulo XIII. 

El remitente de un giro postal podri obtener aviso de pago del giro, pagando de antemano, 
en. beneficia exclusivo de la Administracion del pais emisor, un derecho fijo igual al que se perciba 
en ese pais por acuses de recibo de corresponderlcia certificada. 

El aviso de pago se dara en una forma que este de acuerdo o sea aniloga al anexo modelo 
(Apendice " A"). 

El aviso de pago lo extendera la oficina pagadora y se enviara directamente al remitente, ya por 
la oficina pagadora, ya por la de cambio del pais pagador. · 

El aviso de pago de un giro " Directo " (vease el articulo XX) se enviari por conducto de las 
oficinas de cambio de ambos paises, y cualquiera solicitud de aviso de pago que se hiciere con 
posterioridad a la emision del giro sera remitida de la misma manera. 

Articulo XIV. 

Los giros postales enviados de un pais al otro estarin sujetos, respecto a su emision, a las 
disposiciones en vigor en el p:~is de origen y, respecto al pago, a las desposiciones vigentes en el 
pais de destino. 

Articulo XV. 

Las oficinas de cambio mexicanas comunicaran a las de cambio britanicas los pormenores de 
las cantidades recibidas para su pago en la Gran Bretaiia, y las oficinas de cambio britanicas comuni
caran a las de cambio mexicanas, los pormenores de las sumas recibidas para su pago en Mexico. Listas 
de Aviso semejantes a las anexas formas "B" y" C" se usaran para ese fin, y cada una de esas 
Listas, acompafiadas siempre de un duplicado de la Lista anterior, se remitiran por el primer correo 
disponible despues de la emision de los giros a que se refiera. 

Articulo XVI. 

Se numeraran por serie los giros postales registrados en las Listas de Aviso, empezando la serie 
cada aiio con el numero r. El numero que lleve un giro postal en la Lista se denominara Numero 
Intemacional. Las Listas se numeraran asimismo por serie, empezando la serie cada afio con el 
numero I. 

Articulo XVII. 

Cualquiera Lista de Aviso que falte, la reclamara inmediatamente la oficina de cambio ala cual 
deberia haberse enviado. La Oficina de cambio remitente debera, en tal caso, enviar sin demora ala 
oficina de cambio receptora una Lista duplicada, debidamente certificada como tal. 

Articulo XVIII. 

Cada Lista de Aviso sera cuidadosamente revisada por la oficina de cambio a la que fuere 
enviada, y se corregira si contiene un error manifiesto. Cualquiera correccion que se llevare al 
cabo, se comunicara a la oficina de cambio remitente. 
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If a List shews other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall :equir_e an ex_pla
nation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanat~on With as httle 
delay as possible. In the mean tine,· the issue of an internal Money Order relatmg to any entry 
which is found to be irregular shall be suspended. 

Article XIX. 

As soon as th~ Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, ~f~er 
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amount specified 
in the List as payable in the money of the country of payment, and shall then forward s~cJ: m!ernal 
Money Orders to the payees or to the paying Office~. according to the arrangements existmg m fue 
country of payment. · . 

If payment in Mexico is made in silver, the Mexican Post Of~ice shall make due allowance for 
any difference in value between Mexican gold and silver currencies. 

Article XX. 

If the Mexican Post Office desires to send Money Order remittances, through the medium of 
the British Post Office, to any of the countries with which the British Post Office transacts Money 
Order business, it shall be at liberty to do so provided that the following conditions are fulfilled : 

(a) The Mexican Post Office shall advise the amount of any such" Through" Order 
to the British Office of Exchange, which will re-ad vise it to the country of payment. 

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of desti
nation for Money Orders issued in Great Britain. 

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the 
end of the ordinary Advice Lists despatched to London, or on separate sheets, and t'he 
total amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals of such Lists. 

(d) The name and address of the payee of a" Through " Order, including the names 
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible. 

(e) The Mexican Post Office shall allow to the British Post Office the same percentage 
(see Article VI) on " Through " Orders as on Orders payable in Great Britain, the British 
Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with the same percentage 
for " Through " Orders as for Orders issued in Great Britain, and, for its intermediary 
services ,deducting from the amount of each re-advised Order a special commission to 
be fixed by the British Post Office. 

(f) When the amount of a" Through "Order is repaid to the remitter the commission 
charged for the intermediary service shall not be refunded. 

If the British Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Mexican 
Pos~ Offi~e to any of th~ countries with which . t~e Mexic'!-~ Post Office transacts Money Order 
busmess, it shall be at hberty to do so under Similar conditions to those stated in the foregoing 
paragraphs. 

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which it 
transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each and the rates of commission 
deducted for its intermediary services. ' 

Article XXI. 

Afte_r the e~d of ev~ry mon!h the Mexican Post Office shall prepare and forward to the British 
Post Office a List shewmg particulars of every Order advised from Great Britain for payment in 
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Si constaren en una Lista otras irregularidades. la oficina de cambio que la reciba pedini una 
explicaci6n a la oficina de cambio expedidora, la cual dani esa explicaci6n con la menor demora 
posible.. Mientras tanto, la emisi6n de un giro postal interior relativo a cualquiera partida que 
resulte Irregular, habra de suspenderse. 

Articulo XIX. 

Tan pronto como llegue la Lista de Aviso ala oficina de cambio destinataria, esa oficina misma, 
despues de revisar el contenido de la Lista, extendera giros postales interiores en favor de los 
beneficiarios por las cantidades especificadas en la Lista como pagaderas en moneda del pais de 
pago, y enviara luego esos giros postales interiores a los beneficiarios o a las oficinas pagadoras, de 
conformidad con los reglamentos vigentes en el pais de pago. 

Si el pago en Mexico se hace en plata, la Administraci6n Postal Mexicana debera hacer concesi6n 
por cualquiera diferencia en valor entre la moneda oro y plata mexicanas. 

Articulo XX. 

Si la Administraci6n de Correos Mexicana desea mandar remesas de giros postales por conducto 
de la Administraci6n de Correos Britanica a cualquiera de los paises con los cuales la Administraci6n 
de Correos Britanica efectua operaciones de giros postales, estara en libertad para hacerlo, siempre 
que se satisfagan las condiciones siguientes : 

(a) La Administraci6n de Correos Mexicana dani aviso del importe de cualquiera 
de esos giros postales " Directos " a la oficina de cambio britanica, la cual repetira el aviso 
de aquel importe al pais de pago. 

(b) Ningun giro de esos excedera del importe maximo fijado por el pais de destino 
para los giros postales emitidos en la Gran Bretaiia. 

(c) Los pormenores de los giros postales "Directos" se anotaran con tinta roja al 
final de las Listas de Aviso ordinarias expedidas a Londres, o bien en hojas separadas, y los 
importes totales de los giros " Directos " se incluiran en los totales de dichas Listas. 

(d) El nombre y direcci6n del beneficiario de un giro postal " Directo, " compren
diendose asimismo el nombre de la ciudad y el del pais de pago, se daran tan completos 
como fuere posible. 

(e) La Administraci6n de Correos Mexicana abonara ala Administraci6n de Correos 
Britanica, sobre los giros " Directos, " el mismo tanto por ciento (vease el Articulo VI) 
fijado sobre los giros postales pagaderos en la Gran Bretaiia, abonando la oficina de cambio 
britanica a la del pais de pago, el mismo tanto por ciento por giros " Directos " que 
por giros emitidos en la Gran Bretaiia, y, por sus servicios intermediarios, deducira el 
importe de cada giro postal cuyo aviso se haya repetido, una comisi6n especial que fijara 
la Administraci6n de Correos Britanica. 

(f) Cuando se reintegre al remitente el importe de un giro " Directo, " Ia comisi6n 
cargada por el servicio intermediario no se reembolsara. 

Si Ia Administraci6n de Correos Britanica desea enviar giros postales por conducto de la 
Administraci6n de Correos Mexicana a cualquiera de los paises con los cuales la Administraci6n de 
Correos Mexicana efectua operaciones de giros postales, estani en libertad para hacerlo, bajo 
condiciones semejantes a las expuestas en los parrafos anteriores. 

Cada Administraci6n comunicani a Ia otra los nombres de los paises con los cuales efectua 
operaciones de giros postales, el limite del importe fijado por cada uno de ellos, y los tantos de 
comisi6n deducidos por sus servicios intermediarios. 

Articulo XXI. 

Despues de cada mes, la Administraci6n Mexicana extended. y remitira a la Administraci6n 
Britanica, una Lista en que consten los pormenores de cada giro de que haya dado aviso Ia Gran 
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Mexico which, not having been paid within twel_ve months after the end of the month of issue, has 
during that period become forfeited (see Appendix D). . . . h . 

The British Post Office shall similarly furnish monthly to t~e ~fexu::an Post Ofhce a Lis! s e:wu~g 
particulars of every Order advised from Mexico to Great Bntam which has not been paid Withm 
twelve months after the end of the month of issue. · 

Article XXII. 

After the end of every quarter the Mexican Post Office shall fur~is~ to the British Post Office 
a Money Order Account (in duplicate), which shall include the followmg Items : · • 

(a) To the credit of Great Britain : The total of the Advice Lists which have ~een 
despatched from Mexico during the quarter-less th_e total amount. of Orders authons~d 
to be repaid in Mexico and the total amount of Mexican Orders which have become _vo~d 
during the quarter-and the allowance of Yz per cent. on the amount of Orders paid m 
Great Brtiain. 

(b) To the credit of Mexico: The total ofthe Advice Lists which have _been despatch~d 
from London during the quarter-less the to!<l:l amount of O_rders authonsed to ?e rep~nd 
in Great Britain and the total amount of Bnhsh Orders which have become void durmg 
the quarter-and the allowance of Yz per cent. on the amount of Orders paid in Mexico. 

· The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix E and 
shall be accompanied by detailed statements of the Lists forwarded in both directions during the 
quarter, and of the partciulars of the Repaid and Void Orders (see forms F, G and H in the Appendix). 
One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to Mexico. . 

Article XXIII. 

The balance of the Account shall be shewn in the currency of the country to which it is due. In 
order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the currency 
of the country with the larger credit at the average of the market rates of exchange current in 
the debtor country for the quarter to which the Account relates. The balance shall then be ascer
tained by the deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified 
by agreement between the contracting Administrations when they shall consider it desirable. 

Article XXIV. 

. Whenever during a quarter it is found that the Orders drawn upon one of the two countries 
exceed in amount by £r,ooo or its equivalent in Mexican currency the Orders drawn upon the other, 
the latter shall at once send to the former as a remittance on account, the approximate amount in 
a round sum of the ascertained difference. · 

Article XXV. 

Whe~ the Mexican Post Office h_as to pay to the British Post Office the balance of the General 
Account, It shall do so at the same time at which it forwards the Accounts to the British Office of 
Exch~ng~, and, when the Brit~sh Post _Office has to pay the balance, it shall do do at the same time 
at which It returns to the Mexican Office of Exchange the duplicat~ of the Account accepted. 

In t~~ absence of. other arrangements, such payments, as well as any payments required under 
the provisiOns of Arhcle XXIV, shall be effected by means of drafts payable on demand in the. 
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Bretafia par~ .su pago en Mexico, y que no habiendo sido pagado dentro de los doce meses siguientes 
al de su emtston, haya caducado durante ese periodo de tiempo (vease el Apendice " D "). 

L~ Administracion Britanica proporcionara igualmente cada mes ala Administracion Mexicana, 
una Ltsta en que consten los pormenores de cada giro del que se haya dado aviso por Mexico a la 
Gran Bretafia, y que no hubiere sido pagado dentro del plazo de doce meses despues de expirar 
el mes de emision. 

Articulo XXII. 

Despues de cada trimestre, la Administracion Mexicana suministrara a la Administracion 
Britanica un cuenta de giros postales (por duplicado), que comprenda las siguientes partidas : 

• (a} A favor de la Gran Bretafia : El total de las Listas de Aviso que hubieren sido 
expedidas de Mexico durante el trimestre-menos el total importe de giros postales autori
zados para su reintegro en Mexico y el total importe de los giros postales mexicanos que 
se hubieren anulado durante el trimestre-y el abono de Y2 por ciento sobre el importe 
de giros postales pagados en la Gran Bretafia. 

(b) A favor de Mexico : El total de las Listas de Aviso que hubieren sido expedidas de 
Londres durante el trimestre-menos el total importe de giros postales autorizados para 
su reintegro en la Gran Bretafia y el total importe de los giros postales britanicos que se 
hubieren anulado durante el trimestre-y el abono de Y2 por ciento sobre el importe de 
giros postales pagados en Mexico. 

La Cuenta de Giros Postales se extended en una forma semejante ala del Apendice " E " e ira 
acompafiada de estados detallados de las listas expedidas en am bas direcciones durante el trimestre, 
y de los pormenores de los giros postales reintegrados y aimlados (veanse las formas " F ", " G "y 
" H ".en el Apendice). Un ejemplar de la Cuenta, debidamente aceptado, se devolved a Mexico. 

Articulo XXIII. 

El saldo de la Cuenta constad en moneda del p3.is al cual se adeude. Para que esto pueda 
llevarse al cabo, el importe del credito menor se convertinl. P.n moneda corriente del pais cuyo credito 
sea mayor, al promedio de los tipos de cambio corrientes en el pais deudor en el triJilestre a que se 
refiera la cuenta. El saldo se comprobara entonces por medio de la deduccion hecha en el credito 
mayor del credito menor. Esos arreglos pueden modificarse por acuerdo entre las Administraciones 
contratantes cuando ambas lo consideren asi conveniente. 

Articulo XXIV. 

Siempre que, durante el trimestre, se descubra que los giros expedidos sobre uno de ambos 
paises exceden de la cantidad de £rooo o de su equivalente en moneda mexicana respecto a los giros 
expedidos sobre el otro pais, este enviad inmediatamente a aquel, como abono a cuenta, la suma 
aproximada que importe en cantidad redonda la diferencia descubierta. 

Articulo XXV. 

Cuando la Administracion de Correos de Mexico tenga que pagar ala Administracion de Correos 
Britanica el saldo de la Cuenta General, lo hara al tiempo mismo en el que expida las cuentas a la 
oficina de cambio britanica, y, cuando la Administracion Postal Britanica tenga que pagar el saldo, 
lo hara al tiempo mismo en que devuelva a la oficina de cambio mexicana el duplicado de la Cuenta 
aceptada. 

Por falta de otros arre~los, esos pagos, asi como cualesquiera otros requeridos al tenor de las 
disposiciones del articulo XXIV, se efectuaran por medio de giros pagaderos a la vista en la capital 

No. rg62 
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capital or other commercial town of the creditor country and in the currency of that country. Other 
arrangements for the settlement of the balanc~ I?ay, I;owever, be made by mut~al ~onsen~. 

Any amount remaining due from one ~dmm1strat10n to the other at the ex:p1raho~ of SIX months 
following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to mterest at the 
rate of 7 per cent. per annum. 

. Article XXVI. 

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons 
in Great Britain, or in Mexico, for the transmission of large sums of money, or should other extraor
dinary curcumstances justify it, the British Post Office or the Mexican Post Office, as the case may 
be, shall be authorised to increase the commission, and shall have power even wholly to suspend, 
for a time, the issue of Money Orders, provided that notice of the suspension is immediately given 
to the other country, by telegraph if necessary. · 

Article XXVII. 

Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules (if 
not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working 
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other 
Administration. 

Article XXVIII. 

This ~greem~nt shall supersede the Agreement 1 signed in London on the 4th day of February, 
1904, and m Mexico on the 18th day of March, 1904. It shall come into operation on a date tQ, be 
agreed upon and shall be terminable on a notice by either party of six calendar months. 

Done in duplicate and signed in London on the 24th day of September, 1928, and in Mexico on 
the 24th day of October, 1928. 

(L. S.) (Signed) W. MITCHELL-THOMSON. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 6o. 
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u otra ciudad comercial del pais acreedor yen la moneda del propio pais. Podran empero hacerse, de 
comlin acuerdo, arreglos distintos de los expresados para el ajuste del saldo. 

Cualquiera cantidad que una Administraci6n haya quedado debiendo a Ia otra al expirar el 
periodo de seis meses siguientes al periodo a que se refiera Ia cuenta respectiva, produciri desde 
esa fecha en adelante un in teres a raz6n de 7 por ciento anual. 

Articulo XXVI. 

Si en cualquier tiempo llegare a descubrirse que los giros postales los estan usando comerciantes 
u otras personas de la Gran Bretaiia o de Mexico, para la transmisi6n de gruesas sumas de dinero 
o"bien si otras circunstancias extraordinarias lo justifican, Ia Administraci6n Postal Britanica o Ia 
Administraci6n Postal Mexicana, en su caso, estan autorizadas para aumentar la comisi6n y tendran 
facultad aun para suspender, temporalmente, Ia emisi6n de giros postales, siempre que se de aviso 
immediatamente de la suspension al otro pais, por cable, si fuere menester. 

Articulo XXVII. 

Cada una de las Administraciones contratantes queda autorizada para establecer cualesquiera 
otras reglas adicionales (sino son contrarias a las que anteceden) para mayor seguridad contra el 
fraude o para mejorar el funcionamiento del sistema en lo general, siempre que asi lo comunique y 
entere de tales reglas adicionales a Ia otra Administraci6n. 

Articulo XXVIII. 

La presente Convenci6n substituira a Ia Convenci6n firmada en Londres el dia cuatro de febrero 
de rgo4, y en Mexico, el dia dieciocho de marzo de rgo4. Comenzara a regir en una fecha convenida 
y terminari a los seis meses de haberlo notificado alguna de las Partes contratantes a Ia otra. 

Hecho por duplicado y firmado en Londres el dia 24. de Septiembre de rg28, yen Mexico, D.F., 
el dia 24 de Octubre de rg28. 

(L. S.) (Signed) C. HINOJOSA. 

o. Ig6z 
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APPENDIX A. 

Front (Recto). 

Administration des postes de Ia Grande-Bre- Timbre du Bureau expediteur. 

tagne. 
Post O,(.ce of GYeat Britain. 

!:~;to~;~, No.}···································· 

~~:~~t ~u 0~;;dat} ................................ . 
Emis par le bureau de 
Issued by the Post Office of 

~:the } ····· ................... r 9 ... . 

;~y~~~::o de } M ...................................... . 

!t} ........................................................ . 

Avis de payement. 
Advice of Payment. 

A 

Stamp of office of origin. 

To ...................................... . 

(Lieu de destination) 
Place of destination 

SERVICE (Pays de destination) 
DES PosTEs Countr~ of destination. 

Back (Verso). · 

Le soussigne declare que le mandat mentionne au recto 
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side 

~a:t~!~r;:~~ ~:y;h~e } ··································································19······ 

Tinibre du bureau payeur. 
Stamp of paying office. 

D 
Signature* 

du destinataire ou de !'agent du bureau payeur 
of the payee or of paying officer. 

··································································· 

* Cet avis doit etre signe par le beneficiaire ou, si les reglements du pays de destination Ie 
This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow 
comportent, par !'agent du bureau payeur, et renvoye par le premier courrier directement a 
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter. 
l'expediteur du mandat. 

Dimensions 105 X 148 mm. 
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APENDICE A. 

Anverso (Recto). 

Administration des postes de la Grande-Bre-
tagne. · 

Administraci6n Postal de la Gran Bretaii.a. 

·~~:d;os~~·No.} ..................... ~ ............... . 
Avis de payement. 
Aviso de pago. 

Timbre du Bureau 
expediteur 

.. ······ 

··· ..... 

··- ... 
······ ... 

.·· .... ···· 

77 

7;;!;:t d~~ ;:
0
ndat } ............................... . 

Sella de la oficina de origen 
A 

emis par le bureau de } A .......... · ......................... . 
emitido par la oficina de correos de · · ·· · · ·· · · · · · · · · · 

~~ } ........................ de rg ... . 

:~g~~:o\de } Sr ...................................... . 

a. \ 
en / 

SERVICE DES 
PosTES 

SERVICIO POSTAL 

Reverso (Verso). 

Le soussigne declare que le mandat mentionne au recto 
El infrascrito declara que el giro postal descrito en el anverso 

a ete dflment paye le l 
ha sido pagado debidamente el 1 · · · · · · · · · · · · · · · · · .. ' · · · · · · · · ·······.de I g.··· 

Timbre du bureau payeur. 

(Lieu de destination) 
(Lugar de destino) 

(Pays de destination) 
(Pais de destino) 

Sella de la oficina pagadora. 
Signature (o) 

du destinataire ou de I' agent du bureau payeur 

Firma 
del beneficiario o del empleado de correos pagador 

(o) Cet avis doit etre signe par le beneficiaire ou, si les reglements du pays de destination le 
Este aviso debe firmarlo et beneficiario o, si las disposiciones reglamentarias del pais destinario to 

comportent, par !'agent du bureau payeur, et renvoye par le premier courrier directement a 
permiten, por el empleado de la oficina pagadora, y devuelto par. el primer correo directamente al 

l'expediteur du mandat. 
remitente del giro. 

Dimensiones : 105 x q8 mm. 

No. 1962 



APPENDIX B. 

List of Money Orders advised by Mexico to Great Britain. 

Money Order Office, 

Mexico City, 

Office Stamp. 

List No. Sheet No. the .................. of. ........... 19 ... . D 
Inter- Original Office at 

Name of the 
Name of the Address Amount For use by the British 

national remitter (and of the Amount Office of Exchange 
Date number number which the address if person to person to received to be Advice· 

of of the of the Money Advice of whom the whom the in paid in of 
London I Office Issue 1\loney Money was Payment is money is money is Mexico Great Payment No. of the where 

Order Order paid in required) to be paid to be paid Britain 
Order payable 

I 

Ps. 

I 

Cs. £ 

I. 
d. 

I 
Entered by Checked by l ~::::::::::::::::::::: 

A,PPENDIX C. 

Office Stamp. 
Money Order Department, 

List of Money Orders advised by Great Britain to Mexico. G.P.O., London, 

List N.o Sheet No. the .................. of. .... _. ............ 19 ... c 
Inter- Original Office at Name of the 

Name of the national remitter (and 
Date number number which the address if person to 

of of the of the money Advice of whom the 
Issue Money Money was payment is money is 

Order Order paid in required) to be paid 

I I I 
Entered by Checked by 

I 

Address 
Amount Amount of the 

person to received to be 

whom the in paid 

money is Great in 

to be paid Britain Mexico 

n1r Cs. 

{ 
I. ..............•..... 

2 .••••.•.•..•...•..••• 

For use by the Mexican 

Advice 
Office of Exchange 

of 
Number of I Office Payment the Inter- of 

Obser-

nal Order payment 
vations 

I 
. ............................ Controller 
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APENDICE B. 

Sello de Ia oficina. 

Lista de Giros Postales de los que Mexico ha dado aviso 
a Ia Gran Bretafia 

Oficina de Giros Postales 

Ciudad de Mexico, ............. de 

Lista No. Hoja No. 
............... de ............... Ig .. . 

NU.mero Nombre del 
Nombrc de 

Direcci6n Para uso de Ia Oficina 
Nllmero Oficina remitente de Ia per- Importe de cambio britanica 

Fecha inter· original en Ia que. (y direcci6n si Ia persona sana ala 1m porte pagadcro Aviso 
de nacional del giro se pag6 se requierc a quien debe que hade recibido en Ia Gran de No. de Lon- Oficina en 

einisi6n del giro postal el giro aviso pagarse pagarse el en Mexico Bretaiia pago drcs del Ia cual es postal de pago) cl giro giro giro postal pagadero 

I I I 
Ps. Cs. 

I 
£ s. d. 

I 
Registrado por Revis ado por j 1 .............. """ · 

2 ................... .. 

APENDICE C. 

Sello de Ia Oficina . 

Lista de los Giros Postales de los que Ia Gran Bretafia 
ha dado aviso a Mexico, 

Administraci6n General de Correos. 

Departamento de Giros Postales. 
...

... ··············· .... 
··· .... 

Londres el. ............. de ............. 19 .. . ' . ..... ... 
··· ............... ·· 

Lista No. Hoja No. 

Nllmero· Nombre del 
Nombre de Direcci6n Importe 

Para uso de Ia oficina 
NU.mero Oficina remitentc de Ia per- Importe de c~bio mexicana 

Fccha inter- original en Ia que (y direcci6n si la persona sona a recibido pagadcro Aviso Obser-
de nacional del giro se pag6 sc requicre a quien debe quien debe en Ia en de 

Numero I Oficina vaciones 
emisi6n del giro postal cl dinero aviso pagarse pagarse Ia Gran Mexico pago del giro de postal de pago) Ia cantidad cantidad Bretaiia interior pago 

I 
£ s. d. Ps. 

I~ I 
Registrado por Revisado por { I. """ .......... "" 

2 ................... .. 
........................... Contra lor. 
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APPENDIX D. 

Month of ........................ rg ... . 

List of Money Orders advised from Great Britain and beyond for payment in Mexico during the 
month of.. ........................................ Ig ... , which have not been paid within twelve months after 
the expiration of the month of issue and have therefore become forfeited to the Country of issue. 

International Original I number of number of 

I 
Date of Issue Office of Issue Amount Remarks 

Order Ordei' 
c 

Pesos c. 

Month of ........................ rg ... . 

List of Money Orders advised from Mexico for payment in Great Britain and beyond during the 
month ?f..: ........................... : ........... rg ... , which have not been paid within twelve months after 
the exprration of the month of Issue and have therefore become forfeited to the Country of issue 

International Original 
number of number of Date of Issue Office of Issue Amount Remarks Order Order 

£ s. d. 
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APENDICE D. 

Mes de .............................. de 19 ... . 
Lista de Giros Postales de los que se ba dado aviso de Mexico para su pago en Ia Gran Bretafia 

y mas alia durante el mes de .............................. de 19 ... , que no ban sido pagados durante doce 
meses despues de la expiraci6n del mes de emisi6n y que, por consiguiente, ban caducado para el pais 
de emisi6n. 

' 
NU.mero NU.mero 

in ternacional original Fecha de emisi6n Oficina de emisi6n Importe Observacioncs 
del giro del giro . 

£ s. d. 

' 

Mes de ................... ····:· ..... de 19 ... . 

Lista de Giros Postales de los que se ba dado aviso de la Gran Bretafia y mas alia para su pago 
en Mexico durante el mes de ....................... · ....... de 19 ... , que no ban sido pagados dentro de doce 
meses despues de la expiraci6n del mes de emisi6n y que, por consiguiente, ban caducado para el pais 
de emisi6n. 

NUmero NU.mero 
internacional original Fecha de emisi6n Oficina de emisi6n Importe Observaciones 

del giro del giro 

Pesos Cs. 

No. rg6z 6 



APPENDIX E. 

General Account of Money Order business transacted between Great Britain and Mexico for the Quarter 
ended ............................................. rg .. . 

Credit of Great Britain 

£ s. d. 

Total amount of Orders issued in Mexico. 

£ s. d. 

To be deducted : 

Repaid Orders issued in Mexico 

Void Orders issued in Mexico 

'------'---'------- -

Allowance of Yz per cent on total amount of 
Orders paid in Great Britain . . 

Total credit of Great Britain -

Deduct credit of Mexico (converted at the rate 
of Pesos ............ = £r) 

~ Balance in favour of Great Britain 

Credit of Mexico 

Total amount of Orders issued in Great Britain 

To be deducted : 

Repaid Orders issued in Great 
Britain . 

Void Orders issued in Great 
Britain 

P. I c. 

Allowance of Yz per cent on total amount of 
Orders paid in Mexico 

Total credit of Mexico 

Deduct credit of Great Britain (converted at 
the rate of £r = pesos .................. ) 

Balance in favour of Mexico 

Ps. Cs. 

1-----

00 
N 



APENDICE E. 

Cuenta General de operaciones de Giros Postales efectnadas entre la Gran Bretafia y Mexico en el trimestre que termin6 
el. ................. de .............................. de 19 .. . 

Credito de Ia Gran Bretai\.a 

Importe total de giros emitidos en Mexico . 

Tiene que deducirse :-

Giros reintegrados emitidos 
en Mexico 

Giros caducados emitidos en 
Mexico 

£ s. d. 

£ s. d. 

'---'--....:..._-:------

Comisi6n de 'h por ciento sobre el total importe 
de giros pagados en Ia Gran Bretafia . . . 

Credito total de Ia Gran Bretafia 

Menos credito de 1\Iexico (convertido a raz6n 
de pesos.................. = £I.} 

Saldo a favor de Ia Gran Bretafia 

---

Credito de Mexico 

Importe total -de giros emitidos en Ia Gran 
Bretafia 

Tiene que deducirse :-

Giros reintegrados emitidos 
en Ia Gran Bretafia 

Giros caducados emitidos en 
Ia Gran Bretafia . 

Ps. Cs. 

Comisi6n de 'h por ciento sobre el total importe 
de giros pagados en Mexico . . . . . . . 

Creclito total de Mexico 

Mcnos credito de Ia Gran Bretafia (convertido 
a raz6n de £1 = pesos .................. ) 

Saldo a favor de Mexico 

Ps. Cs. 

1------

t"-< ro 
~ 
1:: 
Ctl 

~ 

~ .... o· 
::I 

"' 
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APPENDIX F. 

Quarter ended .............................. rg ... . 

Detailed Statement of Money Orders issued in Great Britain and payable in Mexico. 

< 

Number of List Date of List International numbers of the Orders Total of the List according to the List 

Frmn To Pesos Centavos 

Total 

Quarter ended .............................. rg ... . 

Detailed Statement of Money Orders issued in Mexico and payable in Great Britain. 

Number of List Date of List International numbers of the Orders 
Total of the List according to the List 

From To £ s. d. 

Total ~ 
N° 1962 
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APENDICE F. 

Trimestre terminado el.. ....... de ........................ rg ... . 

Relaci6n detallada de Giros Postales emitidos en Mexico y pagaderos en Ia Gran Bretaiia . 

. 
NU.meros internacionales de los giros N umero de Lista Fecha de Lista 

postales conforme a Ia List a Total de Ia Lista 

De A £ s. d. 

Total 

Trimestre terminado el.. ....... de ........................ rg .. . 

Relaci6n detallada de Giros Postales ernitidos en la Gran Bretafia y pagaderos en Mexico. 

N umero de List a Fecha de Lista 
Nfuneros internacionalcs de los giros 

Total de Ia Lista postales conforme a Ia Lista 

De 

I 
A Pesos Cs. 

Total 
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APPENDIX G. 

List of Money Orders issued in Great Britain and beyond and payable in Mexico, repayment 
of which bas been authorised by the Administratiot;t of the ~om;try of payment and the total 
amount of which bas been deducted from the credit of Mexico m the General Account for the 
Quarter ended .............................. I9 ... . 

Number Date International Original Office Amount in . 
of of number number of Mexican Remarks 

List List of Order of Order Issue money 

Pesos Cs. 

---
Total 

List of Money Orders issued in Mexico and payable in Great Britain and beyond, repayment of 
which bas been authorised by the Administration of the Country of payment and the total amount 
of which has been deducted from the credit of Great Britain in the General Account for the Quarter 
ended .............................. 19 .. .. 

Number Date International Original Office Amount in 
of of number number of British Remarks 

List List of Order of Order Issue Money 

I I I 
£ s. d. 

1--

Total 

N° rg6z 
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APENDICE G. 

Lista de Giros Postales emitidos en Mexico y pagaderos en Ia Gran Bretafia y mas alia, cuyo reintegro 
ha sido autorizado por la Administraci6n del Pals de Pago y cuyo imparte total se ha deducido del 
crectito de la Gran Bretafia en Ia Cuenta General correspondiente al trimestre terminado el ........... . 
de .............................. de rg ... . 

NU.mero Fecha Numero 
NUmero Oficina Importe internacional . de de ' del giro original de en moneda Observaciones 

Lista List a postal del giro emisi6n britanica 

£ s. d. 

Total 

Lista de Giros Postales emitidos en Ia Gran Bretafia y mas alia y pagaderos en Mexico cuyo reintegro 
ha sido autorizado por Ia Administraci6n del Pals d.e Pago y ~uyo import~ total se ha deducido del 
credito de Mexico en Ia Cuenta General correspondrente al trimestre termmado el ....................... . 
de ............................... de rg ... . 

NU.mero Fecha NUmero NU.mero Oficina Importe 
de de 

internacional 
original de en moneda Obscrvacioncs 

. Lista Lista del giro del giro cmisi6n mexicana postal 

Pesos Cs. 

Total 
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APPENDIX H. 

List of Money Orders issued in Great Britain and beyond on Mexico which have become void and 
the total amount of which has been deducted from the credit of Mexico in the General Account for 
the Quarter ended .............................. Ig ... . 

Number Date International Original· Date Office Amount in 
of of number of number of of of Mexican: 

List List the Order Order Issue Issue ·money 
' 

·/ Pes. Cs. 

Total 

List of Money O~;d~rs issued in Mexico on Great Britain and beyond which have become void and 
the total amount of which has been deducted from the credit of Great Britain in the General Account 
for the Quarter ended .... :·························I9···· 

Number Date International Original London Date Office Amount in of of number of number Number of of British List List the Order of Order Issue Issue money 

£ s. d. 

I 

-- -- --
Total 

I 
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APENDICE H. 
,. 

Lista de Giros Postales emitidos en Mexico sobre la Gran Bretafia y mas alia, que ban caducado 
y cuyo total se ba deducido del credito de la Gran Bretafia en la Cuenta General correspondiente al 
trimestre terminado el. ........... de .............................. de Ig ..•. 

NUmero Fecha NUmero 
NU.mero NU.mero Fecha Oficina Importe en internacional de de del giro original de de de monerla 

J-ist a Lista postal del giro Londres emisi6n emisi6n britanica 

£ s. d. 

------
Total 

Lista de Giros Postales emitidos en la Gran Bretafia y mas alla sobre Mexico, que ban caducado y 
cuyo importe total se ba deducido del cn!dito de Mexico en la Cuenta General correspondiente al 
trimestre terminado el.. .......... de .............................. de Ig ... . 

NU.mero Fecha 
NU.mero NU.mero Fecha I Oficina Importe en 

de de 
internacional original de de moneda del giro 

Lista List a postal del giro cmisi6n 

I 
emisi6n ffi('xicana 

Pesos Cs. 

I 
Total 

I 
I 

No. xg62 



90 Societe des Nations -.,- Recueil des Traitis. 1929 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 1962.- ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA 
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET L'ADMI
NISTRATION DES POSTES DES £TATS-UNIS DU MEXIQUE, 
POUR L'£CHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGN£ A LONDRES, 
LE 24 SEPTEMBRE, ETA MEXICO, LE 24 OCTOBRE 1928. 

Article premier.· 

Dans le present accord, !'expression " Grande-Bretagne >> designe la Grande-Bretagne 
proprement dite, l'Irlande du Nord, les Iles anglo-normandes et l'Ile de Man. 

Article II. 

Il est institue un service regulier pour l'echange des mandats-poste ordinaires entre la Grande
Bretagne, d'une part, et les Etats-Unis du Mexique, d'autre part. Les mandats telegraphiques 
ne seront pas autorises. · 

Article III. 

Le service des mandats-poste institue entre les Administrations contractantes s'effectuera 
exclusivement par l'intermediaire de bureaux d'echange. Pour la Grande-Bretagne, le bureau 
d'echange sera celui de Londres et pour le Mexique, celui de Mexico. 

Article IV. 

Chacune des deux administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps a autre, 
le taux de conversion applicable aux mandats-poste emis par elles, a condition de notifier ce taux 
a !'autre administration. 

La conversion, en monnaie-or mexicaine, de sommes ayant fait, aux termes du present accord, 
!'objet d'un mandat de paiement au Mexique, sera effectuee au Bureau d'echange britannique, 
et !a conversion en monnaie britannique de sommes ayant fait !'objet d'un mandat de paiement 
en Grande-Bretagne sera effectuee par le bureau d'echange mexicain. 

Article V. 

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer d'accord avec !'autre le 
montant ~aximum .des mandats-poste qu'ell~ ~m~ttra. Ce montant m'aximum ne depassera pas 
quarante hvres sterlmg pour les mandats-poste em1s en Grande-Bretagne et payables au Mexique 
ou !'equivalent le plus rapproche de cette somme en monnaie mexicaine pour les mandats-post~ 
emis au Mexique et payables en Grande-Bretagne. · 

1 
Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Article VI. 

Chacune des. d~ux ,Administ.rations contractantes aura le droit de fixer, de temps a autre, le 
taux de ~a commission a perc~v01r sur les mandats-poste qu'elle pourra emettre, a condition qu'elle 
commumque a !'autre son tanf des taxes ou ses taux de commission etablis aux termes du present 
accord. La commission sera acquise a !'administration d'emission; mais !'Administration des Postes 
de la Grande-Bretagne allouera a l'~dministration des Postes du Mexique un demi pour cent (Y2 %) 
du montant des mandats-poste em1s en Grande-Bretagne et payes au Mexique, et !'Administration 
des Postes du Mexique accordera une commission semblable a !'Administration de la Grande
Bretagne pour les mandats-poste emis au Mexique et payes en Grande-Bretagne. 

Article VII. 

Pour le paiement des mandats-poste au public, il ne sera pas tenu compte des fractions d'un 
penny ou de cinq centavos. 

Article VIII. 

Tout expediteur d'un mandat-poste sera tenu d'indiquer, si possible, les noms et prenoms (ou 
tout au moins l'initiale de l'un des prenoms) de l'expediteur et du destinataire, ou le nom de la maison 
ou de la societe expeditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'expediteur et du destinataire. 
Toutefois, si un prenom, ou l'initiale d'un prenom, ne peut pas etre indique, le mandat-poste pourra 
neanmoins etre emis aux risques et perils de l'expediteur. 

Article IX. 

Si un mandat-poste est achemine dans une fausse direction, ou perdu, il en sera delivre un 
duplicata, sur demande ecrite (contenant les details necessaires), adressee par le destinataire au 
bureau central des mandats-poste du pays ou le mandat original etait payable et, a moins qu'il n'y 
ait des raisons de croire que le mandat original a ete perdu au cours de la transmission par la 
poste, le bureau qui delivrera le duplicata sera autorise a percevoir la taxe qui serait applicable 
selon ses reglements interieurs. 

Au revu d'une demande de l'expediteur, contenant des details analogues, des instructions seront 
donnees en vue de suspendre le paiement d'un mandat-poste. 

Article X. 

Si l'expediteur desire que le montant du mandat-poste lui soit rembourse, ou qu'une erreur 
commise quant au nom du destinataire soit rectifiee, il devra adresser une demande a cet effet 
au bureau central du pays ou le mandat aura ete emis. 

Article XI. 

Le remboursement d'un mandat-poste ne sera, en aucun cas, effectue avant que le bureau c~ntral 
du pays ou ce mandat est payable, se soit assure que le mandat n'a pas ete paye et ne d01t pas 
l'etre, et avant que ledit bureau ait autorise le remboursement. 

Article XII. 

Un mandat-poste sera payable pendant douze mois a pres !'expiration du ~~is. d'~mission, et 
"'le montant de tout mandat non paye a !'expiration dudit delai fe:a retour a l'a~m1strahon du pays 
d'emission, qui en disposera conformement aux reglements en v1gueur dans led1t pays. 

No. 1962 
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Article XIII. 

L'expediteur d'un mandat-poste peut recevoir un avis de pai~m~n~ du mandat-p_ost~ en. acquit
taut a I' a vance, au benefice exclusif de !'administration du pays d'emiSSion, une taxe fixe eqmvale~te 
a celle qui est per .. ue dans ledit pays pour les accuses de reception de la correspondance r~com!Ilandee. 

L'avis de paiement sera etabli sur un formulaire conforme ou analogue au modele c1-annexe 
(Annexe A). · . , 'di 

L'avis de paiement sera prepare par le bureau payeur et envoye directement a ~ expe teur, 
soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'echang~ d~ pays o~ s'eff~ctue le paiement. , 

L'avis de paiement d'un mandat poste «en transmisswn.» (v01r article X~) sera _envoye 
par l'intermediaire des bureaux d'echange des deux pays, et toute demande ~'aVIs de paiement, 
presentee ulterieurement a I' emission du mandat, sera envoyee de la meme manH~re. 

Article XIV. 

Les mandats-poste envoyes de l'un des deux pays dans !'autre seront soumis, en ce qui concerne 
!'emission, aux reglements en vigueur dans le pays d'origine, et, en ce qui concerne le paiement, 
aux reglements en vigueur dans le pays de destination. 

Article XV. 

Le Bureau d' echange du Mexique communiquera au Bureau d' echange de la Grande-Bretagne les 
details afferents aux sommes, payables en Grande-Bretagne, qu'il aura re.,ues, et le Bureau d'echange 
de la Grande-Bretagne communiquera au Bureau d'echange du Mexique les details afferents aux 
sommes, payables au Mexique, qu'il aura re.,ues. Des listes d'avis analogues au.x formulaires «B » 
e~ « C » ci-annexes, seront utilisees a cette fin, et chacune de ces listes, toujours accompagnee d')m 
duplicata de la liste precedente, sera transmise par le premier courrier utilisable apres !'emission 
des mandats-poste auxquels elle se rapporte. 

Article XVI. 

On donnera aux mandats-poste inscrits sur les listes d'avis un numero d'ordre, en commen.,ant 
chaque annee par le numero un ; le numero porte sur la liste par le mandat sera designe sous le nom 
de numero international. On numerotera egalement les listes par serie, en commen'>ant chaque annee 
par le numero un. · 

Article XVII. 

Tou~e li~t~ d'avis m~nquante sera i~mediateinel}t.reclamee par le bureau d'echange auquel 
e~e ~urait du etre, ~nvoyee. Le _bure?-u d echang:e expediteu; fera~ dans chaque cas, parvenir, sans 
delai, au bureau d echange destmatmre, un duphcata de la hste dument certifie conforme. 

Article XVIII. 

C~aque liste d'?-':'~s s~ra soigne.usement verifiee pa; le bur~au d'echange auquel elle aura ete 
envoyee et sera rechfiee SI elle conhent une erreur mamfeste. Toute rectification sera communiquee 
au bureau d'echange expediteur. 

_Si ~me liste accuse, _d'autres irr~g~arites, _le bureau d'echange destinataire demandera des 
exphc~~wns au bur~3'-u.d ~cha~ge expediteur, qm_devra les lui fournir aussi rapidement que possible. 
D3Lns 1 mte;ya~le, 1 e!Il}SSion dun mandat-poste mterieur afferent a toute inscription dont on aura 
decouvert lirregulante, sera suspendue. · 
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Article XIX. 

, . De~ _q_~'une liste d'av~s sera parvenue au bureau d'echange destinataire, celui-ci apres en 
avmr venhe le contenu, preparera, en faveur des destinataires, des mandats-poste interieurs pour 
les montants indiques, sur la liste, comme devant etre payes dans la monnaie du pays de paiement, 
et transmettra ensuite ces mandats-poste interieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs 
confo~meme~t aux dispositions en vigueur dans le pays de paiement. 

St le patement, au Mexique, s'effectue en monnaie-argent, !'Administration des Postes du 
Mexique tiendra dilment compte de toute difference de valeur entre la monnaie-or et la monnaie
argent mexicaines. 

Article XX. 

Au cas ou 1' Administration des Postes du Mexique desirerait envoyer des fonds par mandat
poste, par l'intermediaire de !'Administration des Postes de la Grande-Bretagne, a destination de 
l'un quelconque des pays avec lesquels !'Administration des Postes de la Grande-Bretagne effectue 
des operations de ce genre, elle aura la faculte de le faire, aux conditions ci-dessous : 

a) L' Administration des Pastes du Mexique fera connaitre le montant de ces mandats
poste «en transmission'' au bureau d'echange britannique qui retransmettra cet avis au 
pays de paiement 

b) Aucun mandat de ce genre ne depassera le montant maximum fixe par le pays de 
destination pour les mandats emis en Grande-Bretagne. 

c) Le detail des mandats-poste «en transmission,, figurera a l'encre rouge ala fin 
des listes d'avis ordinaires envoyees a Londres, ou sur des feuilles separees, et les montants 
totaux des mandats '' en transmission " seront compris dans les totaux de ces listes. 

d) Le nom et l'adresse du destinataire d'u,n mandat «en transmission », y compris le 
nom de la ville et du pays de paiement seront indiques, aussi completement que possible. 

e) L'Administration des Postes du Mexique allouera a !'Administration des Postes 
de la Grande-Bretagne, la meme commission (voir article VI) sur les mandats u en trans
mission" que sur les mandats payables en Grande-Bretagne; le Bureau d'echange britanni
que portera au credit de !'administration du pays de paiement la meme commission pour 
les mandats « en transmission "que pour les mandats emis en Grande-Bretagne et, pour ses 
services d'intermediaire, deduira du montant de chaque mandat retransmis, une commis
sion speciale qui sera fixee par !'Administration des pastes de la Grande-Bretagne. 

f) Lorsque le montant d'un mandat u en transmission" sera rembourse a l'expediteur 
la commission perc;:ue pour les services d'intermediaire ne sera pas restituee. 

Au cas ou !'Administration des pastes de la Grande-Bretagne desirerait envoyer des mandats
poste par l'intermediaire de !'Administration des Postes du Mexique, a destination de l'un des pays 
avec lesquels !'Administration des Pastes du Mexique effectue des operations de ce genre, elle aura 
la faculte de le faire aux conditions stipulees dans les paragraphes precedents. 

Chacune des deux administrations communiquera a !'autre le nom des pays avec lesquels elle 
effectue des echanges de mandats-poste, le montant maximum fixe pour chacun d'eux et les taux de 
commission qu'elle deduit pour ses services d'intermediaire. · · 

Article XXI. 

Ala fin de chaque mois !'Administration des Pastes du Mexique preparera et transmettra a 
!'Administration des Pastes de la Grande-Bretagne une liste donnant le detail de tous les mandats 
dont avis aura ete communique par la Grande-Bretaqne J?OU~ paiement _au ~;e~iq?e, et qui, n'.ay~t 
pas ete payes dans un delai de douze mois apres l exptrahon du mms d erruss10n, sont penmes 
et acquis au pays d'emission. (Voir Annexe D.) 

No. 1962 
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L' Administration des Postes de la Grande-Bretagne fournira egalement chaque mois a 
!'.Administration des Pastes du Mexique une liste donnant le detail d~ t~us les mand~t~-pos~e dont 
avis aura ete communique par le Mexique ala Grande-Bretagne, et qm n auront pas ete payes dans 
un delai de douze mois apres !'expiration du mois d'emission. 

Article XXII. 

A la fin de chaque trimestre, !'Administration des Postes du Mexique tr~nsmett;a a 
!'Administration des Postes de la Grande-Bretagne un decompte (en double exempla1re), afferent 
aux mandats-poste, qui contiendra les renseignements ci-apres : • 

a) Au credit de la Grande-Bretagne : le total des listes d'avis, expediees du Mexique 
pendant le trimestre, - deduction faite du montant total des mandats dont le _rembour
sement aura ete autorise au Mexique et du montant total des mandats du Mex1que dont 
la validite aura expire au cours du trimestre, - ainsi que la commission de Y2 % sur le 
montant des mandats payes en Grande-Bretagne. 

b) Au credit du Mexique : le total des listes d'avis, expediees de Londres pendant 
le trimestre, - deduction faite du montant total des mandants dont le remboursement 
aura ete autorise en Grande-Bretagne et du montant total des mandats britanniques dont 
la validite aura expire au cours du trimestre, - ainsi que la commission de Y2 % sur le 
montant des mandats payes au Mexique. 

Le decompte afferent aux mandats-poste sera etabli sur un formulaire analogue a celui de 
1' Annexe E, et sera accompagne des etats detailles des listes transmises dans les deux directions 
pendant le trimestre et des renseignements relatifs aux mandats rem bourses et aux mandats annules 
(voir les formulaires ci-annexes F. G. et H.). Un exemplaire du decompte dument accepte sera 
retourne au Mexique. 

Article XXIII. 

Le solde du decompte sera exprime dans la monnaie du pays auquel il est du. A cet effet, le 
montant du credit le moins eleve sera converti en la monnaie du pays dont le credit sera le plus 
considerable, au taux moyen du cours du change dans le pays debiteur, pendant le trimestre auquel 
se rapporte le decompte. Le solde sera obtenu en deduisant du credit le plus eleve le credit le moins 
eleve. Ces dispositions peuvent etre modifiees par voie d'accord entre les Administrations contrac
tantes lorsqu'elles le jugeront desirables. 

Article XXIV. 

D~ns le cas ou, pen~ant un tr~mestre, on decouvrirait que les mandats tires sur l'un des deux 
pays depassent de mille hvres sterlmg ou de la somme equivalente en monnaie mexicaine les man
dats tires sur l'aut_re p~ys, le 12ays dediteur adressera immediatement a !'autre, a titre d:acompte, 
le montant approximatif, en ch1ffres ronds, de, la difference constatee. 

Article XXV. 

Si c'est !'Administration des Postes du Mexique qui doit verser a !'Administration des Postes 
de !a Grande-Bretagne le solde du decompte general, elle procedera a cette operation en meme temps 
qu ~lie transmettra les comptes au Bureau d'_ech~nge de la Grande-Bretagne, et si c'est l'Adminis
trati~n des Postes ,de la Grande-Bretagne qm do1t verser le solde, elle procedera a cette operation 
en me~e temps qu elle renverra au Bureau d'echange du Mexique le duplicata du decompte accepte. 

N• rg62 
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A detaut d'autres arrangements, ces versements, ainsi que tous versements prevus par les dispo
sitions de !'article XXIV, seront effectues au moyen de traites payables a vue dans la capitale ou dans 
une autre ville commerciale du pays creancier et libellees dans la monnaie dudit pays. Toutefois, 
d'autres arrangements en vue du reglement du solde pouvant etre pris d'un commun accord. 

Tout montant restant du par l'une des Administrations a !'autre, a !'expiration d'un delai de 
six mois suivant la periode visee par le decompte y afferent, portera, des ce moment, interet a 
7% l'an. 

Article XXVI. 

• Si l'on constatait, a un moment quelconque, que les mandats-poste sont utilises par des 
negociants ou d'autres personnes en Grande-Bretagne ou au Mexique pour transmettre des 
sommes d'argent importantes, ou si d'autres circonstances extraordinaires justifiaient cette 
mesure, !'Administration des Postes de la Grande-Bretagne ou !'Administration des Postes du 
Mexique, selon le cas, sera autorisee a augmenter la commission et aura meme la faculte 
momentanement de suspendre entierement !'emission des mandats-poste, pourvu qu'elle donne 
immediatement iJ.Vis de cette suspension a !'autre 'pays, par telegramme, si cela est necessaire. 

Article XXVII. 

Chacune des Administrations contractantes sera autorisee a adopter tous reglements addition
nels (qui ne devront pas etre contraires aux dispositions precedentes), en vue d'assurer une securite 
plus grande contre la fraude, ou un meilleur fonctionnement general du systeme, a condition qu'elle 
communique tous ces reglements additionnels a !'autre Administration. 

Article XXVIII. 

o Le present accord remplacera 1' Accord signe a Londres, le 4 fevrier 1904, et a Mexico le 18 mars 
1904. II entrera en vigueur a une date qui sera fixee d'un commun accord et pourra etre denonce 
par l'une ou !'autre des deux Parties, moyennant un preavis de six mois de I'annee civile. 

Fait en double expedition et signe a Londres, le 24 septembre 1928, eta Mexico, le 24 octobre 
1928. 
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ANNEXE A 

(Signe) 
(Signe) 

(Page 76 de ce volume.) 
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ANNEXE B. 

Liste des mandats-poste dont avis a ete communique 
par Ie Mexique a Ia Grande-Bretagne. 

Liste No Feuille no 

No inter- No Bureau ou 
Nom de 

l'expCditeur 
Date national d'Cmission le montant (ct adresse, si Nom du 

d'Cmission du du du un avis de destinatairc 
mandat- mandat- mandat paiement 

postc poste a ete verse est dcmande) 

I I I I I 

Cachet du Bureau. 

Bureau des mandats-poste. 

Mexico, le .... , ............. 19 .. .. 

Somme A remplir par le Bureau 
Atlresse d'echange britannique 

du S01nme a vcrscr Avis 
des tina- re.;uc au en de 

N° donne I tairc Mexique Grande· paiement au mandat _ 
Bureau 

Bretagne 
il Londrcs 

payeur 

I 

Ps. 

I 

Cs. 

1'1 
s. I' I 

Inscrit par Vu par { 1 .................... . 
2 .................... . 

......................... ; .... 

ANNEXE C. 
Cachet du Bureau. 

Liste des mandats-poste dont avis a ete communique 
Departement des mandats-poste. 

par Ia Grande-Bretagne au Mexique. Bureau central des Pastes. 

Liste No Feuille No 
Londres, le ........................... rg ... 

No inter- NO Bureau ou 
Nom de A remplir par le Bureau 

l'expCditeur Adresse Somme Somme Avis d'Cchange mexicain 
Date national d'Cmission le montant (et adresse, si Nom du du rec;ue en il payer de 

d'enlis- du du du un avis de destinataire des tina- Grande- au paie- N° du Bureau I Obser-sion mandat- mandat- mandat paiement taire Bretagne Me xi que ment mandat de t' poste poste a ete verse est demande) intCrieur paiement va 1005 

I I 

£ s. rr I 
Inscrit par Vu par ,l ~ Le contr6leur ...................... .. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 97 

ANNEXED. 

Mois de ........................ xg ••• 

Lis!e des mandats-poste dont avis a ete communique de la Grande-Bretagne et au-dela, payables 
au Mex1que pendant le mois de .................. I g ... , qui n'ont pas ete payes au bout de rlouze mois 
apn)s !'expiration du mois d'emission et qui, par suite, sont perimes et acquis au pays d'emission. 

N• international No d'Cmission 
du du Date d'Cmission Bureau d'emission Montant Remarques 

mandat-poste mandat-poste 

' 
Pesos c. 

Mois de ........................... xg •.• 

Liste des mandats-poste dont avis a ete communique du Mexique, payables en Grande-~retagne 
et au dela pendant le mois de .................. xg ..• , qui n'ont pas ete payes au bout de d~u~e moiS a pres 
!'expiration du mois d'emission et qui, par suite, sont perimes et acquis au pays d'emiSSIOn. 

N• international No d'Cmission 
Montant Remarques du du Date d'emission Bureau d'Cmission 

mandat-poste maudat-poste 

£ s. d. 
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ANNEXE E. 

Decompte general du service des mandats-poste echanges entre Ia Grande-Bretagne et le Mexique au cours du trimestre finissant 
le ................................. 19 ... . 

Credit de Ia Grande-Bretagne 

Montant total des mandats-poste emis au 
Mexique 

A deduire : 

Mandats rembourses emis au 
Mexique 

Mandats annulPs emis au 
Mexique 

£ s. d. 

£ s. d. 

'----'----'--- ------

Commission de Y, % sur le montant total des 
mandats payes en Grande-Bretagne 

Credit total de Ia Grande-Bretagne 

A deduire : Credit du Mexique (converti au 
taux de Pesos . .. .. . .. .. .. .. .. .. = r£) . 

~ Solde en faveur de Ia Grande-Bretagne 

Credit du Mexique 

Montant total des mandats-poste emis en 
Grande-Bretagne. 

A dectuire : 

Mandats rembourses emis en 
Grande-Bretagne. 

Mandats annules emis en 
Grande-Bretagne. 

P. c. 

Commission de Yz % sur le montant total des 
mandats payes au Mexique . . . . . 

Credit total du Mexique 

A deduire : Credit de Ia Grande-Bretagne 
(converti au taux de 1 £ = ............... Pesos) 

Solde en faveur du Mexique 

Ps. Cs. 

1---
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ANNEXE F. 

'Trimestre finissant le ........................ 19 ... . 

Etat detaille des mandats-poste emis en Grande-Bretagne et payables au Mexique. 

0 

Numero de Ia lisle Date de Ia liste Numero international des mandats, 
Total de Ia lisle d'apres Ia lisle 

De A Pesos CentaYos 

Total 

~ 

Trimestre finissant le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 ... 

Etat detail!e des mandats-poste emis au Mexique et payables en Grande-Bretagne. 

Nun1ero de la liste Date de Ia lisle 
Numero international des mandats, Total de Ia lisle d'apres Ia lisle 

De A £ s. I d. 

Total 

-
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ANNEXE G. 

Liste des mandats-poste emis en Grande-Bretagne et au deJa, et payables au Mexique, dont le 
remboursement a ete autorise par !'Administration du pays de paie~ent et don~ le montant total a 
ete deduit du credit du Mexique dans le decompte general pour le trimestre firussant le .............. . 
·················· rg .•. 

N• 
Montant en 

. 
N• de Date de international No d'Cmission Bureau 

Ia Ia du du d' emission monnaie Remarques 
liste liste mandat-postc mandat-poste n1exicaine 

Pesos Cs. 

Total -

Liste des mandats-poste emis au Mexique et payables en Grande-Bretagne et au deJa, dont le 
remboursement a ete autorise par !'Administration du pays de paiement et dont Je montant total a 
ete deduit du credit de la Grande-Bretagne dans le decompte general pour le trimestre finissant le 
•.•..••..•.•.•...•.• ; •.••.. rg .•.. 

N• de Date de N• 
No d'Cmission Montant en international Bureau Ia Ia du du d'Cmission monnaie Remarques 

liste liste mandat-poste mandat-poste britannique 

£ s. d. 

- --1---
Total 
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ANNEXE H. 

Liste des mandats-poste emis en Grande-Bretagne et au dela, et payables au Mexique, qui ont ete 
annules et dont le montant total a ete deduit du credit du Mexique dans le decompte general pour le 
trimestre finissant le .................. 19... . · 

N° de Date de 
NO No 

1\lontant en international d'emission Date Bureau 
Ia Ia du du d'fmission d'emission monnaie 

0 liste liste mandat-poste mandat-poste mex.icaine 

I 
Pesos Centavos 

-
Total 

Liste des mandats-poste emis au Mexique et payables en Grande-Bretagne et au dela, qui ont ete 
annules et dont le montant total a ete deduit du credit de la Grande-Bretagne dans le decompte general 
pour le trimestre finissant le .................. 19 ... . 

I N° No No 
1\lontant en N° de Date de I international d'emission donne au Date Bureau 

Ia Ia du du mandat d'fmission d'emission monnaic 
liste liste mandat-poste mandat-poste il Londres britannique 

[£ l sh. pence 

-- -- --

I 
Total 
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ALLEMAGNE, GRANDE-BRET AGNE 
iET IRLANDE DU NORD, 

DANEMARK, FRANCE, SUEDE ET 
TCHECOSLOVAQUIE ET POLOGNE 

Accord en vue de soumettre a la decision de 
]a Cour permanente de Justice internationale 
la question des Hmites territoriales de ]a 
juridiction de la Commission interna_tionale 
de l'Oder. Signe a Londres, le 3o octobre 
1928. 

GERMANY, GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND,. 

DENMARK, FRANCE. SWEDEN AND 
CZECHOSLOVAKIA AND POLAND 

Agreement to submit the Question of the 
T erritoriaJ Limits of the Juris diction of the 
I nternationaJ Commission of the Oder to 
the Decision of the Permanent Court of 
I nternationaJ Justice. Signed at London, 
October 3o, 1928. 
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No rg63.- ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LES GOUVERNE
MENTS DE L'ALLEMAGNE, DU DANEMARK, DE LA FRANCE, 
DE LA SUEDE ET DE LA TCHECOSLOVAQUIE, ET LE GOUVER
NEMENT POLONAIS, EN VUE DE SOUMETTRE A LA DECISION 
DE LACOUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE LA 
QUESTION DES LIMITES TERRITORIALES DE LA JURIDICTION 
DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ODER. SIGNE A 
LONDRES, LE 30 OCTOBRE rgz8. 

Texte officiel franyais communique par le Ministere des Affaires etrangeres de Sa Majeste britannique. 
£'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 fevrier rg2g. 

LES GOUVERNEMENTS DE L'ALLEMAGNE, DU DANEMARK, DE. LA FRANCE, DE SA MAJESTE 
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE, DE LA SUEDE et DE LA TCHECOSLOVAQUIE, d'une part, ~t 
LE GouvERNEMENT DE LA PoLOGNE, d'autre part, n'etant pas d'accord sur la determination, dans 
l'Acte de navigation de l'Oder, des limites territoriales de la juridiction de la Commission interna·· 
tionale de l'Oder, ont convenu de soumettre cette question a la decision de la Cour permanente 
de Justice internationale 1

, et, a cet effet, ont designe pour leurs plenipotentiaires: 

LE GouvERNEMENT DE L' ALLEMAGNE : 

Herr Hans Heinrich DrECKHOFF, charge d'affaires ad interim a Londres; 

LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK : 

Le comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, envoye extraordinaire et ministre plenipoten
tiaire a Londres ; 

LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE : 

Son Excellence Monsieur A. DE FLEURIAU, ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire 
a Londres; 

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE : 

The Right Honourable Lord CUSHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster Acting 
Secretary of State for Foreign Affairs ; ' . 

1 
Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, page 416; 

vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, page 70; 
vol. LXXII, page 452 ; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

·No. rg63.- AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT 
IN GREAT BRITAIN AND THE GOVERNMENTS orGERMANY, 
DENMARK, FRANCE, SWEDEN AND CZECHOSLOVAKIA AND 
THE GOVERNMENT OF POLAND TO SUBMIT THE QUESTION 
OF THE TERRITORIAL LIMITS OF THE JURISDICTION OF THE 
INTERNATIONAL COMMISSION OF THE ODER TO THE DECISION 
OF THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE. 
SIGNED AT LONDON, OCTOBER 30, rg28. 

French official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of 
this Agreement took place February 25, rgzg. 

THE GOVERNMENTS OF GERMANY, DENMARK, FRANCE, THE GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN 
Oil HIS BRITANNIC MAJESTY, and THE GOVERNMENTS OF SWEDEN AND OF CZECHOSLOVAKIA, on the 
one hand, and THE PoLISH GovERNMENT, on the other hand, being in disagreement as to the 
determination, in the Act of Navigation of the Oder, of the territorial limits of the jurisdiction 
of the International Commission of the Oder, have agreed to submit this question to the decision 
of the Permanent Court of International Justice 2 and, to this end, have appointed as their 
plenipotentiaries : 

THE GERMAN GOVERNMENT : 
Herr Hans Heinrich DIECKHOFF, charge d'Affaires ad interim at London; 

THE DANISH GOVERNMENT: 
Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

at London; 

THE FREJS'CH GoVERNMENT : 
His Excellency Monsieur A. DE FLEURIAU, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

at London; 

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN: 
The Right Honourable Lord CusHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster, Acting 

Secretary of State for Foreign Affairs ; 

1 Communiquee par le. Min.istere des Affaires . 1 Co~municated by His Britannic Majesty's For-
etrangeres de Sa Majeste bntanrnque. e1gn Off1ce. 

a Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV. page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page ~.'i9; yor. LIV, page 387; Vol. LXIX, 
page 70; Vol. LXXII, page 452 and Vol. LXXVIII, page 435, of this Senes. 
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LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE : 
Monsieur Constantin SKIRMUNT, envoye extraordinaire et ministre pienipotentiaire a 

Londres; 

LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE : 
LeBaron E. K. PALMSTIERNA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a Londres; 

LE GouvERNEMENT DE LA TcH:E:cosLov AQUIE : 
Monsieur Jan MASARYK, erivoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a Londres ; 

Qui ont arrete les dispositions suivantes : 

Article premier. 

LaCour permanente de Justice internationale est priee de statuer sur les questions suivantes: 
La juridiction de la Commission internationale de l'Oder s'etend-elle, aux termes 

des stipulations du Traite de Versailles. aux sections des affiuents de l'Oder, la Warthe 
(Warta) et la Netze (Notec), situees sur le territoire polonais, et, dans !'affirmative, sur 
quels elements de droit doit-ort se baser pour fixer les points amont jusqu'ou s'etend 
cette j uridiction ? 

Article 2. 

Les Parties sont d'accord pour prier la Cour de vouloir bien, s'il lui est possible, statuer sur 
cette affaire dans sa session ordinaire de 1928. 

Article 3· 

Le present compromis sera notifie a la Cour par l'une ou !'autre des Parties. 

En foi de quoi les soussignes ont signe le present compromis, et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Londres, le 30 octobre rg28. 

Pour l'Allemagne: 
(L. S.) Hans Heinrich DIECKHOFF. 

Pour le Danemark: 
(L. S.) P. AHLEFELDT-L{\URVIG. 

Pour la France : 
(L. S.) A. DE FLEURIAU. 

Pour la Grande-Bretagne : 
(L. 5.) CUSHENDUN. 

Pour la Pologne : 
(L. S.) SI<IRMUNT. 

Pour la Suede: 
(L. S.) Eric PALMSTIERNA. 

Pour la Tchecoslovaquie : 
(L. 5.) Jan MASARYK. 
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THE POLISH GOVERNMENT : 
Monsieur Constantin SKIRMUNT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

at London; 

THE SWEDISH GOVERNMENT : 
Baron E. K. PALMSTIERNA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at London ; 

THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT : 
. Monsieur Jan MASARYK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotantiary at London ; 

• Who have agreed on the following provisions; 

Article r. 

The Permanent Court of International Justice is requested to decide on the following questions : 
I)oes the jurisdiction of the International Commission extend, by the terms of the 

provisions of the Treaty of Versailles, to those sections of the tributaries of the Oder, 
the Warthe (Warta) and the Netze (Notec), situated on Polish territory, and if so what 
is the principle laid down which must be adopted for the purpose of determining the 
up-stream limits of the Commission's jurisdiction ? 

Article 2. 

The Parties agree to request the Court to decide, if possible, on this question in its ordinary 
session of rgz8. 

Article 3· 

The present Compromis shall be notified to the Court by one or other of the Parties. 

In faith of which the undersigned have signed the present Compromis and have attached 
thereto their seals. 

Done at London, the 30th October, rgz8. 
For Germany : 

(L. S.) Hans Heinrich DrECKHOFF. 

For Denmark : 
(L. S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 

For France: 
(L. S.) A. DE FLEURIAU. 

For Great Britain : 
(L. S.) CUSHENDUN. 

For Poland: 
(L. S.) SKIRMUNT. 

For Sweden: 
Eric p ALMSTIERNA. 

For Czechoslovakia : 
(L. S.) Jan MASARYK. 

No. 1963 



AUTRICHE ET lTALIE 

Protocole additionnel au Traite de 
commerce et de navigation signe 
a Rome, le 28 avril 1923, avec 
protocole final. Signes a Rome, 
le 3o decembre 1927. 

AUSTRIA AND ITALY 

Additional Protocol to the Treaty 
of Commerce and Navigation 
signed at Rome, April 28, 1923, 
with Final Protocol. Signed at 
Rome, December 3o, 1927. 
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No rg64. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL AU TRAIT£ DE COMMERCE 
ET DE NAVIGATION SIGN£ A ROME ENTRE L'ITALIE ET 
L'AUTRICHE LE z8 AVRIL rgz3.SIGN£ A ROME, LE 30 D:f:CEMBRE 
1927. 

Texte officiel franyais communique par le ministre des Affaires etrangeres d'Italie. L'enregistrement 
de ce protocole a eu lieu le 4 mars 1929. 

Les soussignes, dument autorises a cet effet, sont convenus de modifier et completer dans la 
maniere suivante le Traite de commerce et de navigation signe a Rome entre LE RoYAUME n'ITALIE 
et LA REPUBLIQUE n'AuTRICHE, le 28 avril 1923. 

Numeros 
du tarif 
it alien 

I. 

TARIF DES DRO!TS A L'ENTREE EN ITALIE. 

(Voir Annexe A audit traite). 

Denomination des marchandises 

Ad ex g8 a) 2° La choucroute, y compris Ia choucroute 
de b~tteraves provenant des districts de Modling, 
S~. ~~!ten, Tul!n, Effer~mg et Graz, avec certificats 
d ongme des CorporatiOns agricoles et forestieres 
des provinces respectives, est admise au droit rectuit 
de 3 L. par quintal. 

Bois: 
c) A compensation : 

De bois de hetre, que! que soit Ie nombre des feuilles 
Autre: 

r 0 En planches de 3 feuilles ou moins . 
. 2° En planches de plus de 3 feuil!es . 

Scmre de bois . . . . . . . . . . . . . . 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, Ie r8 fevrier 1929. 

Droits 
d'entrec 

L. c. 

8,-

6,-
7.-

Coefficient 
de 1najoration 

par quintal 

exempte 

o,s 
o,s 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1964. -ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE TREATY OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN AUSTRIA AND ITALY, SIGNED 
AT ROME, APRIL 28, 1923. SIGNED AT ROME, DECEMBER 
30, 1927. 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this 
Protocol took place March 4, 1929. 

The undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed to modify and. complete 
as follows the Treaty of Commerce and Navigation between THE KINGDOM OF ITALY and THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA signed at Rome on April 28, 1923. 

Number 
in Italian 

Tariff 

ex 607 

I. 

TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO ITALY. 

(see Annex A to the said Treaty). 

Description of Goods 

Ad ex 98 (a) (z). Sauerkraut, including turnip (rape) 
sauerkraut from the districts of '1\IOdling, St. PO! ten, 
Tulln, Efferding and Graz, accompanied by certifi
cates of origin from the Agricultural and Forest 
Corporations of the respective provinces, is admitted 

at the reduced rate of 3 lire per roo kg. 
Wood: 

(c) Ply wood: 
Of beech, whatever the number of ply 

Other: 
( 1) In sheets of three ply or less. . . 
(2) In sheets of more than three ply . 

Sawdust .............. . 

Import 
duty 
L. c. 

8.-

6.-
7·-

Coefficient 
of increase 

per too kg. 

free 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Rome, February r8, 1929. 
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Numeros 
uu tarif autrichien 

a Ia date de Ia 
stipulation 
du traite 

italo-autrichien 
de 1923 

ex 43 a) 

II6 

393 
a) et b) 

c) 

ex 571 b) 

d'apres 
le tarif 
actuel 

ex 39 a) 

ex 6r 

95 

ex 332 

474 c) 

II. 

TARIF DES DROITS A L'ENTREE EN AUTRICHE. 

(Voir Annexe C audit tTaite). 

Denomination des marchandises 

Choux-fleurs : 
Du 1er novembre au 31 mai 
Du 1er juin au 31 octobre . 

Coquillages et crustaces a !'exception des hu!tres, 
des homards, des langoustes et des ecrevisses de 
fleuve. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pates alimentaires (c'est-a-dire macaroni, nouilles 
et autres produits semblables de farine, non cuits) 

Ardoises naturelles : 
a) En plaques simplement coupees, ardoises 

pour toiture et autres ardoises en tables : 
1o Plaques simplement coupees . . . . . . 
2o Ardoises pour toiture. . . . . . . . . . 
3o Autres ardoises en tables . . • . . . . . 

ex b) 2o Ardoises ayant subi une main-d'ceuvre 
plus complete, meme passees a la meule, noir
cies, reglees, ainsi que encadrees dans du bois 
brut. 

Coraux (naturels ou faux) ouvres (egrises, tailles) 

Non montes 

III. 

1929 

Droits 
d'entree 

Couronnes or 

par quintal 

5.
ro,-

100,-

Droit de la fa 
rine de fromen 
augmente de 
8 couronnes 
par quintal. 

exemptes 
0,40 

exemptes 

10,-

par kg. 
o,6o 

La Republique d'Autriche renonce aux droits conventionnels etablis par le traite italo
autrichien du 28 avril 1923 pour les positions suivantes du tarif italien (Voir Annexe A audi 
traite). 

Numeros 
du tarif 
italien 

ex 407 d) 2 
ex 897 h) 

Tritapanelli et frangibiade. 
Boutons de nacre. 
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II. 

TARIFF OF DuTIES ON IMPORTS INTO AusTRIA. 

(See Annex C to the said Treaty). 

Number 
in Austrian Tariff 

at the date 
cJf the framing 

of the 
Halo-Austrian 

Treaty, 
1923 

ex 43 (a) 

II6 

393 
'(a) and (b) 

(c) 

ex 57I (b) 

Present 
Tarif 

ex 39 (a) 

ex 6I 

95 

ex 332 

474 (c) 

Description of Goods 

Cauliflowers 
From November I to May 3I. . . . . . . • 
From June I to October 3I. . • . . . ••. 

Shellfish and crustaceans, except oysters, lobsters, 
sea crayfish and fresh-water crayfish. 

Alimentary pastes (macaroni, noodles and similar 
products of flour, not baked) 

Natural slate : 
(a) In slabs merely cut; roofing slates and other 

slates in slabs : 
(I) Slabs merely cut . 
(z) Roofing slates . . . 
(3) Other slates in slabs . . . . . . . . . 

ex (b) z Further worked, smoothed or not, 
blackened, ruled and framed in unpolished wood 

Coral (real or imitati<>n) worked (polished, cut) 

Unset. 

III. 

Import 
Duty 

113 

Gold Kronen 

per IOO kg. 

~ 5·
IO.-

100.-

Dutyonwhea 
flour with an 
additional 8 
kronen per 
IOO kg. 

free 
0.40 

free 

IO.-

per kg. 
·o.6o 

The Republic of Austria waives claim to the conventional duties established by the Halo
Austrian Treaty of April 28, 1923, on the following items of the Italian Tariff (see Annex A to the 
said Treaty) : 

Number 
in Italian 

Tariff 

ex 407 (d) z 
ex 897 (h) 

Oilcake-cutters and oat-crushers. 
Buttons of mother-of-pearl. 

8 
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IV. 

Le Royaume d'Italie_ ~enonc~ au droit co~venti?n~el eta~li par le Traite i_talo-~utrichien du 
28 avril 1923 pour la posttlon swvante du tanf autnchien (vmr Annexe C audit tratte). 

Numeros 
du' tarif autrichien 

a Ia date de Ia 
stipulation 
du traite 

italo-autrichien 

d'apr~ 
le tarif 
actuel 

ex 85 68 a) Plumes a lit. 

v. 
Il reste entendu que : 

a) Les machines agricoles d'origine et provenance autrichienne dont les types sont' 
representes par les reproductions annexees au present protocole (voir Annexe A) seront 
admises a leur importation en Italie aux droits conventionnels etablis pour le_s (( haches
paille " sous la position 407 g) du · tarif italien actuel ; 

b) Les machines agricoles d'origine et provenance autrichienne dont les tyJ?eS sont 
representes par les reproductions annexees au present protocole (voir Annexe B) seront 
admises a leur importation en Italie, dans leur qualites de concasseurs pour cereales, 
au droit conventionnel prevu pour la position 445 b) du tarif italien actuel, pourvu que 
le fonctionnement des machines dont il s'agit soit limite exclusivement a concasser les 
cereales et _non pas a les reduire en farine. 

VI. 
Il reste entendu que : 

a) L'huile d'olive en fUts, extraite par le sulfure de carbone, dont ala position 83 
du tarif autrichien actuel, jouira du traitement de la franchise prevu a la position !04, 
annexe C, du Traite de Commerce italo-autrichien du 28 avril 1923 meme lorsqu'elle 
contient jusqu'a 75 % d'acides-gras libres ; 

b) ~es filets d'anchois conserves a l'huile, avec des ca. pres, seront admis a !'importation 
en Autriche au meme droit que les rouleaux d'anchois conserves a l'huile, avec des capres, 
prevues a la position ex 107 b) 2 du tarif autrichien actuel. 

Le present protocole additionnel sera ratifie et les instruments de ratification seront echanges 
a Rome aussitot que possible. In entrera en vigueur huit jours apres l'echange desdites ratifications 
et restera executoire jusqu'a l'echeance du Traite de Commerce italo-autrichien du 28 avril 1923 
auquel il se rapporte. 

En foi de quoi les plenipotentiaires l'ont signe et l'ont revetu de leurs cachet. 

Fait a Rome, en double expedition le 30 decembre 1927. 

(L. S.) Benito MussoLINI. 

Copie certifiee conforme : 
p. le ministre des Affaires etrangeres d'Italie, 

Rome, le 25 fevrier 1929. VII. 
Grandi. 

(L. S.) !Lothar EGGER. 
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IV. 

The Kingdom of Italy waives claim to the conventional duty established by the Halo-Austrian 
Treaty of April 28, 1923, on the following item of the Austrian Tariff (see Annexe C to the said 
Treaty): 

Number 
in Austrian Tariff 

at the date 
of the framing 

of the 
Halo-Austrian 

Treaty 

Present 
Tariff 

ex 85 68 (a) [ Feathers for beds. 

v. 
It is understood that : 

{a) Agricultural machines originating in and coming from Austria, of the types 
represented in the reproductions annexed to the present Protocol (see Annex A), will 
on importation into Italy be dutiable at the conventional rates established for " chaff 
cutters " in item 407 g) of the present Italian Tariff ; 

{b) Agricultural machines originating in and coming from Austria, of the types 
represented in the reproductions annexed to the present Protocol (see Annex B), will on 
importation into Italy be dutiable as presses and stampers for cereals at the conventional 
rate established in item 445 (b) of the present Italian Tariff, provided that the machines 
in question are used exclusively for pressing cereals and not for reducing them to flour. 

VI. 
It is understood that : 

. (a) Olive oil in barrels, extracted by sulphide of carbon, included in item 83 of the 
present Austrian Tariff, shall be admitted duty-free, as provided in item 104 Annex C 
of the Halo-Austrian Treaty of Commerce of April 28, 1923, even when it contains up 
to 75 % of free fatty acids ; 

{b) Slices of anchovy preserved in oil, with capers, shall on importation into Austria 
be dutiable at the same rate as rolled anchovies preserved in oil, with capers, provided 
for in item ex 107 (b) 2 of the present Austrian Tariff. 

The present Additional Protocol shall be ratified and the instruments ·of ratification shall be 
exchanged at Rome as soon as possible. It shall come into force eight days after the exchange 
of the said ratifications and shall remain valid until the expiration of the Halo-Austrian Treaty 
of Commerce of April 28, 1923, to which it refers. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 

Done at Rome in duplicate on the thirtieth day of December, one thousand nine hundred 
and twenty-seven. 

(L. S.) Benito MussoLINI.. (L. S.) Lothar EGGER. 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a la signature du protocole additionnel au Traite de Commerce italo
autrichien du 28 avril 1923, conclu ala date de ce jour entre l'Italie et 1' Autriche, les plenipotentiaires 
soussignes ont fait les declarations suivantes qui auront a former partie integrante dudit protocole : 

Il est entendu que les vins mousseux, d' origine et provenance italienne, seront · admis en 
Autriche au traitement douanier le plus favorable qui est ou qui sera accorde a l'avenir aux vins 
mousseux d'origine et provenance de tout autre pays tiers. · 

Le present protocole qui sera considere comme approuve et sanctionne sans autre ratificati9n 
speciale par le seul fait de l'echange des ratifications du protocole additionnel auquel il se rapporte, 
a ete dresse en double expedition a Rome, le 30 decembre 1927. 

' 

MussoLINI. 

Copie certifiee conforme : 
p. le ministre des Affaires etrangeres d'Italie : 

Rome, le 25 fevrier 1929. vue 
Grandi. 

EGGER. 
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FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the Additional Protocol to the Halo-Austrian Treaty of Commtrce of 
April 28, 1923, concluded this day between Italy and Austria, the undersigned Plenipotentiaries 
have made the following declarations, which shall form an integral part of the said Protocol : 

It is understood that sparkling wines originating in and coming from Italy shall, on admission 
into Austria, be granted the most favourable Customs treatment which is or may in future be 
accorded to sparkling wines originating in and coming from any third country. 

The present Protocol, which shall without further special ratification be deemed to be approved 
and sanctioned by the actual exchange of.ratifications of the Additional Protocol to which it refers, 
has been drawn up in duplicate at Rome on the thirtieth day of December, one thousand ,nine 
hundred and twenty-seven. -

MussoLINI. EGGER. 

No. 1964 



ALLEMAGNE, FINLANDE. 
ET SUEDE 

Arrangement sur le service telepho
nique. Signe a Helsingfors, le 
7 novembre, a Stockholm, le • 6 
novembre, et a BerHn, le 3o no
vembre • 928. 

GERMANY, FINLAND 
AND SWEDEN 

Agreement regarding 
Service. Signed at 
November 7, at 
November J 6, and 
November 3o, • 928. 

Telephone 
HeJsingfors, 
Stockholm, 
at BerHn, 
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No rg65. -ARRANGEMENT! SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE ENTRE 
L' ALLEMAGNE ET LA FINLAND E. SIGN£ A HELSINGFORS, LE 
7 NOVEMBRE, A STOCKHOLM, LE r6 NOVEMBRE ET A BERLIN, 
LE 30 NOVEMBRE rgz8. 

Texte officiel franr;ais communique par le ministre des Atfaires etrangeres de Finlande. L' enregistrement 
de cet arrangement a etl lieu le 5 mars 1929. 

Article premier. 

Un service te!ephonique est organise entre la Finlande et 1 Allemagne, par l'intermediaire 
des ca.bles sous-marins Finlande-Suede et Allemagne-Suede et des voies de communication etablies 
sur le territoire de la Suede. · 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service telephonique) du Reglement international2 
(Revision de Paris 1925) annexe a la Convention telegraphique internationale de Saint-Petersbourg 
sont appliquees au service telephonique entre la Finlande et 1' Allemagne par l'intermediaire des 
voies de communication etablies sur le territoire de la Suede sous reserve des precisions et additions 
suivantes: 

Paragraphe 4· 
SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaire des telephones) qui doiv,nt etre vendues 
au public seront adressees a la Direction generales des Postes et des Telegraphes a Helsingfors 

. respectivement a Fernsprechamt a Stettin. Ces services transmettent la commande a la maison 
chargee de la vente du document demande; cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat, 
puis, lorsqu'elle a rec;:u !'argent, envoie directement ce document ala personne interessee, sous forme 
soit de lettre, soit de colis postal. 

Paragraphe premier. 
SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 

Les conversations privees urgentes sont admises. 

1 Entre en vigueur le 30 janvier 1929. 
2 Vol. LVII, page 201, et vol. LXXVIII, page 489, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. rg65. - AGREEMENT 2 REGARDING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND GERMANY. SIGNED AT HELSINGFORS, 
NOVEMBER 7, AT STOCKHOLM, NOVEMBER r6, AND AT 
BERLIN, NOVEMBER 30, rgz8. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place March 5, I929. . · 

Article I. 

A telephone service is hereby organised between Finland and Germany by the Finland to 
Sweden and Germany to Sweden submarine cables and by connections through Swedish territory. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 
(Revision of Paris, I925) annexed to the Internationl Telegraph Convention of St. Petersburg 3, 

shall be applied to the telephone service between Finland and Germany by means of connecture 
through Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : 

SECTION C. - LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4· 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors, or to the Fernsprechamt at Stettin, 
as the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted with the 
sale of the publication ordered, the latter, after obtaining payment, will forward the publication 
direct to the person concerned, either by letter or parcel post. 

SECTION E. -URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph I. 

Urgent private calls are allowed. 

1 Traduit par Ie Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 Entered into force January 30, 1929. 

a Vol. LVII, page 201, and Vol. LXXVIII, page 489, of this Series. , 
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SECTION. F. CONVERSATIONS« EcLAIRS». 
Paragraphe premier. 

Les conversations « eclairs » sont admises. 

Paragraphe 3· 

La tue d'une conversation « eclair » est fixee au decuple de la taxe afferente a une conversation 
privee ordinaire echangee durant la meme periode de taxe. 

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 

Il .existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (5). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois !'administration suedoise se 
reserve le droit de limiter a six minutes la duree des conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces 
communications sont etablies par l'intermediaire d'un de ses bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

Paragraphe premier (r). 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic ainsi 
que pendant les autres periodes. 

Paragraphe premier (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises awe taxes suivantes : 
a) Pendant les periodes de faible trafic : a la moitie de l'unite de taxe; 
b) Pendant les autres periodes : au triple de l'unite de taxe. 

Paragraphe 2 (r). 

Ajouter: 

<< Le demandeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de fort 
trafic a la faculte de demander !'exclusion des dimanches et des jours feries. » 

Paragraphe 3· 

Pendant les heures de faible trafic des seances d'abonnement d'une duree superieure a six 
minutes peuvent etre consenties par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalemen 
par les circuits a emprunter le permet. 

Paragraphe 5· 

. Le ~onta~t d~ l'abonnement est ~alcule sur une duree moyenne de trente jours en regie generale, 
ma1s a vmgt-cmq )Ours dans l~S cas OU, pour les conversations par abonnement a effectuer pendant 
les he_ures de fort _trafi.c (Sectu~n H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), le demandeur a exige !'exclusion 
des d1manches et _des J ours fenes. 
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SECTION F. - "LIGHTNING" CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 

The rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same 
rate-period. . 

SECTION G. - GOVERNMENT CALLS. 
Paragraph I (2). 

There are urgent Government calls and ordinary Government ciills. 

Paragraph 2 (5). 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish Administration 
reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these 
calls are ·made through one of its offices. 

SECTION H. - SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (r). 

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other 
periods. 

Paragraph I (4). 

Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2= (r). 

Add: 
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 

for Sundays and holidays to be excepted. " . 

Paragraph 3· 

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 

Paragraph 5· 

The amount of the subscription, which is calculated as a general rule ·on a mean duration of 
thirty days, is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (r) above), 
Sundays and holidays shall be excepted. · 

No. 1965 
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Paragraphe 6 (2). 

Ajouter: 
« La conversation supplementaire est consideree comme une nouvel;e <:m;versation (Sect~on 

L, paragraphe premier (r)) et taxee : pendant les heures de fort trafic a l umte de taxe au moms 
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiemes (3/ 5) de !'unite au moins. >> 

Paragraphe 7 (3). 

Ajouter: 
« Dans le cas ou le montant de l'abonnement est calcule sur une duree moyenne de vingt-cinq 

jours (Section H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), le remboursement est fixe au vingt-cinquieme de ce 
montant ou a la partie du vingt-cinquieme du montant de l'abonnement correspondant au temps 
perdu. n 

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES. 
Paragraphe 3· 

ZONES 

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES : 

Le territoire de la Finlande est divise en cinq zones terrestres, de:finies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux de la province d' Aland. 
La zone B comprend les reseaux du continent de la Finlande situes au sud de 62° 

N et al'ouest du 268 meridien de Greenwich. 
La zone C comprend les reseaux situes au sud de 6zo N et a l'est ·du 268 meridien de 

Greenwich. 
La zoneD comprend les reseaux situes entre 62° N et 64o 30' N. 
La zone E comprend les reseaux situes au nord de 64° 30' N. 

Le territoire de l'Allemagne est divise en neuf zones terrestres limitees par des circonferences 
ayant Stralsund pour centre commun et espacees de roo km. l'une de !'autre. 

pARTS TERMINALES. 

La part revenant a chaque administration extreme, par unite de taxe, est fixee comme suit : 

FINLAND E. 

Pour toute conversation originaire ou a destination : 
De la zone A - un franc-or 20 centimes ; 
De la zone B - trois francs-or 6o centimes ; 
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes ; 
De la zone D - quatre francs-or 8o centimes · 
De la zone E- six francs-or. ' 

Ces montants comprennent la quote-part :finlandaise afferent a !'utilisation du cable sous-
marin entre la Finlande et la Suede. . 

ALLEMAGNE. 

Pour toute conversation originaire ou a destination de : 
La rre zone - deux francs-or ro centimes · 
La 2e zone - de~x francs-or 70 centimes ; ' 
La 38 zone - trms francs-or 30 centimes etc. (pour chaque zone suivante o.6o 

francs-or de plus). 
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Paragraph 6 (2). 

Add: 
"The additional call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph I (I)), and 

charged for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate, and during the hours 
of light traffic, at not less than three-fifths (3/S) of the unit rate. " 

Paragraph 7 (3). 

Add: 
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days 

(Section H, paragraph 2 (r) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth (r/25) of this amount, 
or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription as corresponds to the 
time lost. " · 

SECTION K. - RATES. -CoLLECTION oF CHARGES. 
Paragraph 3· 

ZONES. 

FoR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the Province of Aland. 
Zone. B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62°N. and west of 

26th meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 62°N. and east of the 26th meridian 

east of Greenwich. 
ZoneD comprises the systems situated between 6z0N. and 64° 30'N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30'N. · 

German territory is divided into nine zones, bounded by circles with Stralsund as the common 
centre and distant IOO kilometres from each other. 

TERMINAL QUOTAS~ 

The quota of each terminal administration per unit fee is fixed as follows : 

FINLAND. 

For any call from or to : 
Zone A - one gold franc 20 centimes ; . 
Zone B - three gold francs 6o centimes ; 
Zone C - four gold francs 8o centimes ; 
Zone D - four gold francs 8o centimes ; 
Zone E - six gold francs. · 

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 
and Sweden. 

GERMANY. 

For any call from or to : 
Zone No. I- Two gold francs IO centimes; 
Zone No.2- Two gold francs 70 centimes; · 
Zone No.3- Three gold francs 30 centimes, etc. (for each successive zone, an 

additional o.6o gold francs). 
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pART DE TRANSIT. 

La part de transit revenant a !'administration suedoise par unite de taxe! y compris 'Ies 9uote
parts suedoises afferentes a !'utilisation des cables sous-marins ent~e Ia Fmlande et la Suede. et 
entre l'Allemagne et la Suede est fixee a quatre francs-or So centimes pour toute conversation 
quels que soient les bureaux d' origine et de destination. · 

Paragraphe 6. 

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). 
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui ou l'abonnement 
a ete souscrit. 

Pendant la periode de faible trafic, la taxe applicable a une conversation privee ordinaire 
est fixee aux trois cinquiemes (3/ 5) de !'unite de taxe. 

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS.- DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-reponse du demandeur, il est per~u la taxe pour une conversation d'une duree 
de trois minutes de la categorie de la conversation demandee. En cas de non-reponse du demande, 
aucune taxe n'est appliquee. 

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 

Paragraphe premier (4). 

Les communications avec preavis et avis d'appel sont admises. Dans leur etablissemmt, les 
administrations ·se conformeront a !'avis du Comite consultatif international ayant pour titre 
''Mode d'etablissement des communications avec preavis ou avis d'appel », avis qui complEte 
les dispositions du Reglement international (Revision de Paris). 

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE[DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe 2 (3). 

Si le trafic est suffisaminent intense, les· demandes de communications.doivent etre trammises 
entre bureaux tete de ligne de telle maniere qu'outre Ia conversation en cours chaque bureau tete 
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. . 

Paragraphe 4 (5). 

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux a-grande distance doivent etre autant 
que possible, desservis a raison d'une operatrice par circuit. ' 

Disposition additionnelle. -
, ~O':f l'e~abliss~m~nt des C?mmun.ic~tion~ a effectuer par l'interm(diaire d'un l:;ureau de 

I admrmstration suedmse, Ies trms admimstrahons se conformeront a !'avis du Comite ccnsultatif 
~terna!ion~ des communicati?nS telephoniques a gr~nde <l:istan~e ayant pour titre (( Regles 
d explmtahon pour le trafic mternational de transit », avis qm complete Ies dispositions du 
Reglement international (Revision de Paris). 
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TRANSIT QUOTA. 

The transit quota of the Swedish administration per unit fee, including the Swedish quota 
!or the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, 
1s :fixed at 4 gold francs 8o centimes for all calls, whatever the offices or origin and destination. 

Paragraph 6. 

The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 
out. · 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/5) of the unit rate. 

SECTION L. - METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (2) and (3). 

If the caller fails to reply, a charge is made correponding to a three-minute call of the category 
demanded.. If the person called fails to reply, no charge is made. 

·SECTION N. - "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC "PRtAVIS ". 

Paragraph I (4). 

Communications with preavis and avis d' appel are allowed. In putting through such calls, 
the Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative 
Committee under the heading : " Method of establishing communications with preavis or avis 
d'appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision). 

SECTION 0. - ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between the 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connections in hand in each direction. 

Paragraph 4 (S). 

When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each international 
trunk line. 
Additional provision. ' 

As regards the putting-through of calls passing through a Swedish office, the three 
Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative 
Committee for long-distance telephone communications under the heading : " Regulations for the 
operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the International 
Regulations (Paris Revision). 

No. 1965 
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SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les communications fortuites a heure fixe sont admises dans les conditions prevues par l'avis 
du Comite consultatif international ayant pour titre " Communications fortuites a heure fixe >> 

(Livre rose, page II2). 
Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 

prevues par l'avis du Comite consuttatif international ayant pour titre << Demandes de 
renseignements n (Livre rose, page II3). Toutefois, la taxe entre dans tes comptes internationaux. 

SECTION Q. COMPTABILITE. 

Conformement au paragraphe 3 de I' article 78 du Reglement international (Revision de Paris) 
tes taxes terminates sont liquidees directement entre tes administrations extremes. 

Les administrations terminates se transmettent, l'une a l'autre, les comptes mensuels en triple 
expedition. Apres acceptation du compte, !'administration destinataire en adresse un exemplaire 
a !'administration qui l'a etabli et un exemptaire a !'administration suedoise, qui incorpore dans le 
compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminates te montant des sommes 
qui reviennent a ta Suede. 

Article 3· 

Les dispositions de l'article 8 de ta Convention telegraphique internationale de Saint
Peterabourg sont applicables aux relations telephoniques faisant l'objet du present arrangement. 

Article 4· 

Les disp?sitions de !'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3' 
5, 6 et 7, sectwn K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier et section 
0, paragraphe 2 ci-dessus pourront etre modifiees de commun accord par les trois administrations. 

Chacune des trois administrations se reserve le droit, apres notification faite aux autres 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prevues a 
I' article 2 section K, paragraphe 3· 

Article 5. 

Le present arrangement sera considere comme ayant ete mis a execution a la date fixee par les 
administrations contractantes. 

Il aura une duree indeterminee et pourra etre resilie en tout temps moyennant avertissement 
prealable de trois mois. 

Etabli en trois exemplaires signes : 

a HELSINGFORS, le 7 novembre 1928. 

a STOCKHOLM, le r6 novembre rgz8. 

a BERLIN, le 30 novembre rgz8. 

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

(L. S.) A. HAMILTON. 

Der Reichspostminister in Vertretung, 
(L. S.) FEYERABEND. 
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NEW SECTION. - CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 

Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative ·committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour " 
(Pink Book, page II2). 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : " Requests for information " 
(Pink Book, page II3)· The fee shall, however, be included in the international accounts. 

SECTION Q. - AccouNTING. 

In accordance with § 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations sl.1all effect a settlement direct in respect. of terminal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out and another copy to the Swedish Administration, which 
shall enter the amount due to Sweden in the main quarterly account for each of the terminal 
Administrations concerned. 

·Article 3· 

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 

Article 4· 

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 
7, Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I and Section 0, paragraph 
2, above, may be amended by agreement between the three Administrations. 

Each of the three Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2, Section 
K, paragraph 3· · 

Article 5· 

The present Agreement shall be regarded as having come into force on the date fixed by the 
contracting Administrations. 

· It. shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three 
months' notice. · 

Done in triplicate and signed : 

At HELSINGFORS on November J, 1928 : 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

At STOCKHOLM on November I6, 1928. 
(L. S.) A. HAMILTON. 

At BERLIN on November 30, Ig28. 
{L. 5.) FEYERABEND, 

Acting Postmaster-General of the Reich. 

No. 1965 



FlNLANDE ET SUEDE 

Arrangement sur ]e service teJepho
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FINLAND AND SWEDEN 
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Service. Signed at Helsingfors, 
July 6, and at Stockholm, July J o,. 

J 928. 
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT. 

No rg66. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA 
. RUOTSIN VALISESTA PUHE

LINLIIKENTEESTA. ALLEKIR
JOITETTU HELSINGISSA, HEI
NAKUUN 6, ]A TUKHOLMASSA, 
HEINAKUUN ro PAIVANA rgz8. 

Textes otficiels jinnois, jranr;ais et suedois, 
communiques par le ministre des A(faires 
etrangeres de Finlande. L'enregistrement de 
cet arrangement a eu lieu le 5 mars 1929. 

I artikla. 

Puhelinyhteyttii Suomen ja Ruotsin valilla 
yllapidetaan : 

I) Ahvenanmaan maakunnan ja Ruotsin 
valisella vedenalaisella kaapelilla, mika 
on yhdistetty Suomen mantereen ja 
Ahvenanmaan maakunnan valiseen 
vedenalaiseen kaapeliin, 

2) kummankin maan maarajan yli vede-
tyilla j ohdoilla. · 

2 artikla. 

.. Piet~rin .kansa!n-:alisee~ lennatinliittokirjaan 
luttyvan VlrantOimltusohJesaannon 2 (Pariisissa 
v. I92.5 ~.arkistet~n pain~ksen) XXIV luvun 
(puhelmlnkennetta koskev1a) saannoksia nouda
tetaan ~~omen ja. Ruotsin vali~es~a puhelinlii
kenteessa seuraavm tarkennuksm Ja lisayksin; 

1 Entree en vigueur le 15 fevrier 1929. 
2 Vol. LVII, P?-ge 201, et vol. LXXVIII, page 

489, de ce recue1I. 

No rg66.- ARRANGEMENT 1 SUR 
LE SERVICE T£L£PHONIQUE 
ENTRE LA FINLANDE ET LA 
SUEDE. SIGN£ A HELSING
FORS, LE 6 JUILLET ET A 
STOCKHOLM, LE ro JUILLET 
rgz8. 

Finnish, French, and Swedish official texts 
communicated by the Finnish Min.ister for 
Foret'gn Affairs. The registration of this 
Agreement took place March 5, 1929. 

Article premier. 

La liaison telephonique entre la Finlande 
et la Suede est a~suree : 

1° Par un cable sous-marin entre la 
province d' Alan et la Suede, relic a un 
cable sous-marin entre la province d' Aland 
et le continent de la Finlande, 

2° Par des !ignes traversant la frontiere 
terrestre entre les deux pays. 

Article 2. 

Le~ dis~o?ition~ prevues au chapitre XXIV 
(?ervlce. telephomque) du Reglement interna
bonal2 .(Revision de Paris 1925) annexe a la 
Co!lven~10n tclegraphique internationale de 
S?-1p.t-Pe~ersbourg sont appliquees au Service 
telephomque entre la Finlande et la Suede sous 
reserve des precisions et additions suiva~tes : 

1 Came into force February 1 5 , 1929. 
2 

Vol. LVII,. page 201, and Vol. LXXVIII, 
page 489, of th1s Series. 
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C-KOHTA. PUHELINLUETTELOT. 

4 pykiilii. 
Yleisolle myytaviksi aiottujen puhelinluette

loiden tilaukset ovat osoitettavat posti-ja 
lennatinhallitukselle Helsinkiin tai vastaavasti 
Kunink. Lennatinhallitukselle Tukholmaan, 
mitka postiennakkoa vastaan lahettavat luette
lon suoraan sille henkilolle, joka sita on 
pyytanyt. 

E-KOHTA. YKSITYISET PIKAPUHELUT. 

I pykiilii. 
Yksityiset pikapuhelut ovat sallittuja. 

F-KOHTA. ERITTAIN KIIREELLISET PUHELUT. 

I pykiilii. 
Erittain kiireelliset puhelut ovat sallittuja. 

3 pykiilii. 
Erittain kiireellisen puhelun maksu vastaa 

samana vuorokaudenaikana valitetyn tavallisen 
yksityispuhelun kaksikymmenkertaista maksua. 

G-KOHTA. Valtiopuhelut. 

I {2) pykiilii. 
Seka valtiopikapuhelut etta tavalliset val

tiopuhelut ovat sallittuja. 

H-KOHTA. TILAUSPUHELUT. 

I (Ij pykiilii. 
Tilauspuhelut ovat sallittuja vahiiliikenteisena 

aikana samoinkuin vuorokauden muinakin 
aikoina. 

I {4) pykiilii. 
Tilauspuheluista kannetaan seuraavat mak

sut: 
· a) vaha.liikenteisena aikana : puolet 

maksuyksikosta. Kuitenkin kun puhelut 
valitetaan kello 23 ja 7 valilla ja maksu 

No .. 1966 

SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES 
POSTES PUBLICS. 

Paragraphe 4· 
Les commandes relatives aux listes d'abonnes 

(annuaires des telephones) qui doivent etre 
vendues au public seront adressees ala Direction 
generale des Postes et des Telegraphes, Hel
singfors, respectivement a la Direction generale 
des Telegraphes, Stockholm. Ces offices font 
parvenir le document desire directement a la 
personne interessee contre remboursement des 
frais. 

SECTION E. CONVERSATIONS PRivEES 
URGENTES. 

Paragraplte I. 

Les conversations privees urgentes sont 
admises. 

SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS "· 

Paragraphe I. 

Les conversations « eclairs '' sont admises. 

Paragraphe 3· 
La taxe d'une conversation " eclair " est 

fixee au vingtuple de la taxe afferente a une 
conversation privee ordinaire echangee durant 
la meme periode de taxe. 

SECTION G. CoNVERSATIONS D'ETAT. 

Paragraphe I (2). 
II existe des conversations d'Etat urgentes 

et des conversations d'Etat ordinaires. 

SECTION H. CoNvERSATIONs PAR 
ABONNEMENT. 

Paragraphe I (I). 
Les conversations par abonnement sont 

antorisees pendant les periodes de faible trafic 
ainsi que pendant les autres periodes. 

Paragraphe I {4). 
Les conversations par abonnement sont 

soumise$ aux taxes suivantes : 
a) Pendant les periodes de faible trafic: 

a la moitie de !'unite de taxe. Toutefois 
lorsqu'elles sont echangees entre 23 h. et 
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suoritetaan vahintain 5 puhelujaksolta, 
kannetaan ainoastaan kolmasosa maksuyk
sikosta ; 

b) muina aikoina : kolminkertainen mak
suyksikko. 

2 (r) pykiilii. 
Lisataan ; 
" Vilkasliikenteisena aikana valitettavan 

tilauspuhelun tilaajalla on oikeus pyytaa, etta 
sunnuntai- ja juhlapaivat seka juhlapaivien 
aatot jatetaan Iukuunottamatta. » 

3 pykiilii. 

Vahaliikenteisena aikana voivat asianomaiset 
rajatarkastusasemat myontaa 6 minuuttia pi
tempia tilauspuheluja, jos tyon saannollinen 
kulku kaytettavissa olevilla johdoilla sen sallii. 

5 pykiilii. 

Tilausmaksu lasketaan yleensa 30 pa1vaa 
kasittavan keskimaaraisen ajan mukaan. Niissa 
tapauksissa, jolloin tilaaja vilkasliikenteisena 
aikana valitettavien tilauspuheluiden subteen 
on pyytanyt, etta sunnuntai- ja juhlapaivat 
seka juhlapaivien aatot jatetaan Iukuunotta
matta (ylempana mainittu H-kohta, 2 (r) §) 
myonnetaan tilausmaksusta vastaava alennus. 

6 (z) pykiilii. 

Lisataan: 
" Puhelun jatkaminen tilauksen yli katso

taan uudeksi puheluksi (L-kohta I (r) §) ja 
hinnoitetaan : vilkasliikenteisena aikana vahin
tain maksuyksikon mukaan ja vahaliikenteisena 
aikana vahintain maksuyksikon kolmeviidesosan 
f/5) mukaap. » 

7 (3) pykiilii. 

Muutetaan seuraavaksi : 
" Takaisinmaksuna suoritetaan se maara, 

mika vastaa menetettya aikaa. » 

K-KOHTA. MAKSUT.- MAKSUJEN LASKEMINEN. 

3 pykiilii. 
VYOHYKKEET. 

Paatemaksujen maaraamista vartenon seka 
Suomen etta Ruotsin alue jaettu viiteen 
vyohykkeeseen. 

7 h. et Ia taxe est acquittee pour un m!ni
mum de 5 unites ii n'est perc,:u que le tiers 
de !'unite de taxe ; 

b) Pendant les autres periodes : au 
triple de !'unite de taxe. 

Paragraphe 2 (r). 
Ajouter: 
« Le demandeur d'une conversation . par 

abonnement a effectuer pendant les heures de 
fort trafic a la faculte de demander !'exclusion 
des dimanches, des jours feries et des veilles de 
fete.» 

Paragraphe 3. 
Pendant les heures de faible trafic, des 

seances d'abonnement d'une duree superieure 
a 6 minutes peuvent etre consenties par les 
bureaux interesses, si le trafic a ecouler norma
lement par les circuits a emprunter le permet. 

Paragraphe 5-
Le montant de l'abonnement est calcule sur 

une duree moyenne de trente jours en regie 
generale. Dans les cas oil, pour les conversations 
par abonnement a effectuer pendant les heures 
•de fort trafic, Ie demandeur a exige !'exclusion 
des dimanches, des jours feries et des veilles de 
fete (Section H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), une 
reduction correspondante du montant de l'abon
nement est accordee. 

Paragraphe 6 (2). 
Ajouter: 
« La conversation supplementaire est consi

deree comme une nouvelle conversation (Sec
tion L, paragraphe r (r) et taxee : pendant les 
heures de fort trafic a !'unite de taxe au moins 
et pendant Ies heures de faible trafic aux trois 
cinquiemes (3/ 5) de l'u_nite au moins. » 

Paragraphe 7 (3). 
Remplacer par: 
« Le remboursement a accorder est propor

tionne au temps perdu. >> 

SECTION K. T ARIFS. - PERCEPTION DES 
TAXES. 

Paragraphe 3. 
ZONES. 

Pour la determination des taxes terminales 
le territoire de la Finlande et le territoire de la 
Suede sont divises chacun en cinq zones ter
restres. 

N• Ig66 
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Vyohykkeet kasiWi.vat : 

SUOMI. 

Vyohyke A kasittaa Ahvenanmaan maa
kunnan puhelinkeskukset verkkoineen ; 

Vyohyke B kasittaa puhelinkeskukset verk
koineen siina osassa Suomen mannerta, mika 
sijaitsee etelapuolella 62° pohjoista leveytta ja 
26 :en Greenwichin meridiaanin lansipuolella ; 

Vyokyke C kasittaa puhelinkeskukset verk
koineen etelapuolella 62° pohjoista leveytta ja 
26 :en Greenwichin meridiaanin itapuolella ; 

Vyohyke D kasittaa 62° ja 64° 30' valilla 
pohjoista leveytta olevat puhelinkeskukset verk
koineen; 

Vyohyke E kasittaa pohjoispuolella 64o 30' 
pohjoista leveytta sijaitsevat puhelinkeskukset 
verkkoineen. 

RuoTSI. 

Vyohyke A kasittaa etelapuolella S7° 30' 
pohjoista leveytta sijaitsevat puhelinkeskukset 
verkkoineen, paitsi Gotlannin saaren asemia ; 

Vyohyke B I kasittaa S7° 30' ja 6I0 valilla 
pohjoista leveytta ja Greenwichin IS :en meri
diaanin lansipuolella sijaitsevat puhelinkes
kukset verkkoineen ; 

Vyohyke B 2 kasittaa S7° 30' ja 6I 0 valilla 
pohjoista leveytta ja IS :en Greenwichin meri
diaanin itapuollella olevat puhelinkeskukset 
verkkoineen seka Gotlannin saaren asemat ; 

Vyohyke c kasittaa 6IO ja 64° 30' valilla 
pohjoista leveytta sijaitsevat puhelinkeskukset 
verkkoineen; 

Vyohyke D kasittaa 64° 30' pohjoispuolella 
pohjoista leveytta olevat puhelinkeskukset verk
koineen. 

P.Ai\.TEMAKSUT. 

Kummallekin hallinnolle maksuyksikosta tu
leva paatemaksu vahvistetaan seuraaviksi 
maariksi: 

I. Vedenalaista kaapeiia myoten. 

SuoMI : 

Jokaiselta puhelulta, joka lahtee vyohyk-
keelta tai tulee vyohykkeelle : 

A - I frangi 20 sentiimia, 
B - 3 frangia 6o sentiimia, 

No. 1966 

Limites des zones : 

LA FINLANDE. 

La zone A comprend les reseaux de Ia 
province d' Aland ; 

La zone B comprend les reseaux du continent 
de la Finlande situes au sud de 62° N et a 
l'est du 26e meridien de Greenwich ; 

La zone C comprend les reseaux situes au 
sud de 62° N et a !'est du 26e meridien de 
Greenwich; 

La zone D c.omprend les reseaux situes 
entre 62° N et 64° 30' N. 

La zone E comprend les reseaux situes ·au 
nord de 64° 30' N. 

LA SUEDE. 

La zone A comprend les reseaux situes au 
sud de S7° 30 I N' a 1' exception des reseaux de 
l'ile de Gotland ; 

La zone B (I), comprend les reseaux situes 
entre S7o 30' Net 6I0 Net a I' ouest du rse meri
dien de Greenwich ; 

La zone B (2), comprend les reseaux situes 
entre S7° 30' Net 6I0 Net a l'est du ISe meri
dien de Greenwich, ainsi que les reseaux de 
l'ile de Gotland ; 

La zone C comprend les reseaux situes entre 
6Io N et 64o 30' N ; 

La zone D comprend les reseaux situes au 
nord de 64° 30' N. 

PARTS TERMINALES. 

La part revenant a chaque administration 
par unite de taxe est fixee comme suit : 

r. Voie du cable sous-marin. 

FINLANDE. 

Pour toute conversation originaire ou a 
destination : 

De Ia zone A - un franc 20 centimes, 
De Ia zone B - trois francs 6o centimes, 
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C - 4 frangia So sentiimia, 
D - 4 frangia So sentiimia, 
E - 6 frangia. 

RUOTSI : 

Jokaiselta puhelulta, joka lahtee vyohyk-
keelta tai tulee vyohykkeelle : 

A - 3 frangia 6o sentiimia, 
B I - 3 frangia, 
B 3 - I frangi So sentiimia, 
C.- 3 frangia, · 
D - 4 frangia So sentiimia. 
Kuitenkin on puheluihin nahden Suomen 

D-vyohykkeen kaikkien asemien toiselta puolen 
ja Ruotsin C-vyohykkeen kaikkien asemien 
viililla lukuunottamatta asemia Holmsund, 
Nordmaling, Robertsfors ja Uumaja toiselta 
puolen Suomelle tuleva osuus 4 frangia 20 sen
tiimia ja Ruotsin osuus 2 frangia 40 sentiimia. 

II. Maajolztoja my6ten. 

SUOMI: 

Jokaiselta puhelulta, joka lahtee vyohyk-
keelta tai tulee vyohykkeelle : 

B - 3 frangia 6o sentiimia, 
C - 3 frangia 6o sentiimia, 
D - 2 frangia 40 sentiimia, 
E - I frangi 20 sentiimia. 

RUOTSI: 

Jokaise.lta pul1elulta, joka lahtee vyohyk-
keelta ta1 tulee vyohykkeelle : 

A - 6 frangia 6o sentiimia, 
B I jaB 2 - 4 frangia So sentiimia, 

C - 3 frangia, 
D - I frangi 20 sentiimia. 

6 pykiilii. 

Vahiiliikenteiseksi ajaksi lasketaan aika 
klo Ig :sta klo S :aan (Iahtomaan laillisen 
a_j~n ~.uk~an). Tila~~puheluihin !liihden pide
taan lahtomaana s1ta maata, m1ssa tilaus on 
tehty. 

yahiiliikenteisena aikana on ta vallisen y ksi
tyispuhelun maksu kolmeviidettaosaa (3/ ) mak-
suyksikosta. 5 
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De la zone C - quatre francs So centimes, 
De la zone D - quatre francs So centimes, 
De la zone E - six francs. 

SUEDE. 

Pour toute conversation originaire ou a 
destination : 

De la zone A - trois francs 6o centimes, 
De la zone B I - trois francs,. 
De la zone B 2 - un franc So centimes, 
De la zone C - trois francs, 
De la zone D - quatre francs So centimes. 
Toutefois, pour les conversations· echangees 

entre tous les bureaux de la zone D en Finlande 
d'une part et tous les bureaux de la zone C en 
Suede excepte ceux de Holmsund, Nordmaling, 
Robertsfors et Umea d'autre part, la part 
revenant a la Finlande est fixee a 4 francs 
20 centimes et celle revenant a la Suede a 
2 francs 40 centimes. 

II. Voie des lignes terrestres. 

FINLAND E. 

Pour toute conversation originaire ou a 
destination : 

De la zone B - trois francs 6o centimes, 
De la zone C - trois francs 6o centimes, 
De la zone D - deux francs 40 centimes, 
De la zone E - un franc 20 centimes. 

SUEDE. 

Pour toute conversation originaire ou a 
destination : 

De la zone A - six francs 6o centimes, 
Des zones B I ou B 2 - quatre francs 

So centimes, 
De la zone C - trois francs 
De la zone D - un franc 20 'ceritimes. 

Paragraphe 6. 

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 
Ig h. ~ S h. (temps legal du pays d'origine). En 
ce qm concerne les conversatiOns par abonne
ment,le pays d'origine est celui oul'abonnement 
a ete souscrit. 
P~ndant la periode de faible trafic, la taxe 

appli~able a une conversation privee ordinaire 
est f1xee aux trois cinquiemes (3/5) de !'unite 
de taxe. 

No 1966 
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L-KOHTA. MAKSUJEN SOVELTAi\IISSAANNOT. 
PUHELUAJAN LASKE!IIINEN. 

8 pykiilii (2) ja (3). 
Kun tilaaja ei vastaa, kannetaan 3 minuutin 

puhelumaksu pyydetyssa puheluluokassa. Kun 
vastaanottaja ei vastaa, ei mitaan maksua 
kanneta. 

N-KOHTA. PUHELUKUTSUT JA 
PUHELUILMOITUKSET. 

I (I) pykiilii. 

Puheluilmoituksen ja puhelukutsun sisal
tavat puhelut ovat sallittuja. 

2 pykiilii. 

Maksu puheluilmoituksesta on kolmasosa 
( 1/ 3) siita maksusta, joka kannetaan 3 minuutin 
tavallisesta puhelusta samana vuorokauden
<tikana. 

Jos puhelukutsu on toimitettava sen alueen 
sisapuolella, jolla sahkosanomat jaetaan ilmai
seksi, kannetaan puhelukutsusta sama maksu 
kuin puheluilmoituksesta. 

Maksu puhelukutsulta ulkopuolelle sen alueen, 
jolla jakelu toimitetaan maksutta, on sama kuin 
puheluilmoituksesta meneva maksu, johon 
lisataan pikalahettimaksu o.so kultafrangia 
kilometrilta matkalta vastaanottoasemalta kut
sutun henkilon asuntoon. 

J os lahtoasemalla ei ole tarpeellisia tietoj a 
mainitusta valimatkasta, hankkii asianomainen 
rajatarkastusasema osoitemaassa nama tiedot. 

Pikalahettimaksu lankeaa kokonaisuudessaan 
vastaanottomaan hallinnolle. 

3 pykiilii. 
Puheluilmoituksen tai puhelukutsun sisal

tavien puheluiden valittamisessa hallintojen 
tulee noudattaa Kansainvalisen neuvottelevan 
komitean ehdottamia «Mode d'etablissement 
des communications avec :preavis ou avis 
d'appel » nimisia kansainvahsen ohjesaannon 
(Pariisin tarkistetun painoksen) maarayksia 
taydentavia ohjeita, kuitenkin seuraavin lisay
ksin ja muutoksin; 

a) Jos vastaanottoasemalle on ilmoi
tettu, etta pyydetty henkilo voi vastaan
ottaa . puhelun vasta myohemmin, 
tiedoitetaan tasta niin pian kuin mahdol-

No. 1966 

SECTION L. MODE D'APLICATION DES TARIFS. 
- DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 
En cas de non-reponse du demandeur, il 

est pen;u Ia taxe pour une conversation d'une 
duree de trois minutes de la categorie de la 
conversation demandee. En cas de non-reponse 
du demande, aucune taxe n'est appliquee. 

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS 
TELEPHONIQUES. 

Paragraphe I (4). 
Les communications avec preavis et avis 

d'appel sont admises. 

Paragraphe 2. 

Les preavis sont soumis a une taxe qui est 
fixee au tiers (1/3) de la taxe d'une conversation 
ordinaire de 3 minutes echangee dans la meme 
periode de taxe. 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en dedans 
du perirnetre de distribution gratuite des 
telegrammes est Ia meme que la taxe afferente a 
un preavis. . 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en 
dehors du perimetre de distribution gratuite 
est fixee au meme montant que Ia taxe d'un 
preavis avec une surtaxe pour la distribution 
par expres calculee a raison de fr. o.so par kilo
metre de Ia distance entre le bureau destina
taire et le domicile de Ia personne demandee. 

Si le bureau d'origine ne possede pas les 
renseignements necessaires concernant ladite 
distance, ces renseignements seront fournis par 
le bureau tete de ligne- c6te destinataire. 

La surtaxe d'expres reviendra entierement a 
!'administration du bureau destinataire. 

Paragraphe 3· 
Dans l'etablissement des communications 

avec preavis ou avis d'appel, les administrations 
se conformeront a !'avis du Comite consultatif 
international ayant pour titre «Mode d'eta
blissement des communications avec preavis 
ou avis d'appel », avis qui complete les dispo
sitions du reglement international (Revision de 
Paris), avec les additions et modifications 
suivantes: 

a) Si le bureau destinataire est informe que 
la personne demandee ne peut recevoir 
la communication que plus tard, le bureau 
demandeur en est avise aussit6t que pos-
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lista tilaaja-asemalle, joka puolestaan 
ilmoittaa asiasta tilaajalle. 

b) Jos vastaanottoasema puhelua 
valmistaessaan saa tilatusta numerosta 
ilmoituksen, ettei pyydetty henkilo ole 
tavattavissa, siirretaan puhelun valitys 
siihen asti, kunnes pyydetty henkilo on 
valmis vastaanottamaan puhelun. Jos 
pyydetty numero samasta syysta ei voi 
vastaanottaa puhelua numeroa lopullisesti 
kutsuttaessa eika osoiteasema ole puhelua 
valmisteltaessa saanut tasta mitaan ilmoi
tusta, kannetaan maksu kolmen minuutin 
puhelusta pyydetyssa puheluluokassa. 

UUSI KOHTA. AIKAPUHELUT. - TIEDUSTELU1. 

Aikapuhelut ovat sallittuia niilla ehdoilla, 
jotka Kansainvalinen neuvotteleva komitea 
" Communications fortuites a heure fixe " nimi
sissa ohjeissa (Livre rose, sivu II2) on maininnut. 
Kuitenkin kannetaan sellaisesta puhelusta 
sama maksu kuin samana vuorokaudenaikana 
valitetystii. pikapuhelusta siihen lisattyna se 
maksu, mika ylempana N-kohdan 2 pykalan 
mukaan kannetaan puheluilmoituksesta. 

Puhelinnumeroa y. m. koskevat tiedustelut 
ovat sallittuja. Niihin nahden noudatetaan 
kansainvalisen neuvottelevan komitean " De
mandes de renseignements " nimisiii. ohjeita 
(Livre rose, sivu II3). Niiden maksu otetaan 
kuitenkin kansainvii.lisiin tileihin. 

0-KOHTA. PUHELUJEN VALITTAliiiNEN 
JA KESKEYTTAI\IINEN. 

23 pykiilii. 

Jos liikenne on riittavan vilkas, ovat tilaukset 
rajatarkastusasemien kesken vii.litettavat siten 
etta kummallakin rajatarkastusasemalla oU: 
kaynnissa olevan puhelun ohella vii.hintain 
kaksi puhelutilausta kumpaankin suuntaan val
miina valitettaviksi. 

3 artikla. 

Alennetut maksut ja erinaiset erikoismaa
raykset ovat voimassa maarattyjen rajaseutujen 

sible. Ce dernier bureau renseigne le deman
deur. 

b) Si le bureau destinataire rer;:oit du 
poste d'abonne, lors de l'appel prealable 
!'information que la personne demandee ne 
peut etre atteinte, l'etablissement de la 
communication est differe jusqu'a ce que la 
personne demandee soit prete a recevoir la 
communication. Si pour la meme cause le 
poste d'abonne demande ne peut recevoir 
la communication lors de l'appel definitif, 
sans que le bureau destinataire en ait ete 
averti lors de l'appel prealable, la taxe est 
due pour une conversation de trois minutes 
de la categoric de la conversation demandee. 

SECTION NOUVELLE. - COMMUNICATIONS FOR
TUITES A HEURE FIXE .. - DEMANDES DE 
RENSEIGNEMENTS. 

Les communications fortuites a heure fixe 
sont admises dans des conditions prevues par 
!'avis du Comite consultatif international ayant 
pour titre " Communications fortuites a heure 
fixe " (Livre rose, page II2). Toutefois la taxe 
applicable est celle d'une conversation urgente 
echangee pendant la meme periode de taxe avec 
une taxe additionnelle egale a celle prevue par 
la section N, paragraphe 2, ci-dessus pour les 
preavis. 

Les demandes de renseignements sont 
admises. Ce service fonctionne dans les condi
tions prevues par l'avis du Comite consultatif 
international ayant pour titre " Demandes de 
renseignements" (Livre rose, page II3). Tou
tefois, la taxe entre dans les comptes interna
tionaux. 

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE 
DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe 2 (3). 
Si le trafic est suffisammeil.t intense, les 

demandes de communications doivent etre 
transmises entre bureaux tete de ligne de telle 
maniere qu'outre la conversation en cours 
chaque bureau tete de ligne ait au moins deux 
demandes de communication en instance dans 
chaque sens. 

Article 3· 

Des taxes reduites et des dispositions speciales 
sont applicables aux relations entre certaines 

No rg66 
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valiseen liikenteeseen nahden kummassakin 
!llaa~sa. Nama maksut ja erikoismaaraykset 
1lmmtetaan tahan sopimukseen kuuluvassa 
liitteessa. 

4 artikla. 

Pietarissa solmitun kansainvalisen lenna
tinsopimuksen 8 artiklan maarayksia on sovellet
tava tassa sopimuksessa tarkoitettuihin puhe
linyhteyksiin. 

5 artikla. 

Edella mainitut 2 artiklan C-kohdan 4 
pykala, H-kohdan I, 2, 3, 5, 6 ja 7 pykaHi, 
K-kohdan 6 pykala, L kohdan 8 pykala, 
N-kohdan I, 2 ja 3 pykala, N-kohdan jalkeinen 
uusi kohta ja 0-kohdan 2 pykala, samoinkuin 
3 artiklassa mainittu liite voidaan molempien 
hallintojen yhteisesta sopimuksesta muuttaa. 

Kumpikin hallinto pidattaa itselleen oikeuden, 
ilmoitettuaan siita toiselle hallinnolle, oman 
maansa alueeseen nahden muuttaa 2 artiklan 
K-kohdan 3 pykalassa mainitut vyohykerajat 
ja maksuosuudet. 

6 artikla. 

Tata sopimusta tehdaan kaksi kappaletta 
ranskan, suomen ja ruotsin kielilla ja se tulee 
voimaan niinpiankuin edella olevassa I artik
lassa mainittu vedenalainen kaapeli on otettu 
kaytantiiiin. Erimielisyyden sattuessa tulkin
taan nahden ranskankielinen teksti on ratkai
seva. 

Sopimus on voimassa toistaiseksi ja voidaan 
milloin tahansa irtisanoa, jolloin se pysyy 
voimassa kolme kuukautta sen paivan jalkeen, 
jona irtisanominen on tapahtunut. 

Helsinki, heinakuun 6 paivana I928. 

regions frontieres des deux pays. Ces taxes et 
dispositions sont indiquees dans une annexe a cet 
arrangement. 

Article 4· 

Les dispositions de I' article 8 de la Convention 
telegraphique internationale de St-Petersbourg 
sont applicables aux relations telephoniques 
faisant l'objet du present arrangement. 

Article 5· 

Les dispositions de !'article 2, section C, 
paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 
2, 3, 5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, 
paragraphe 8, section N, paragraphes premier, 
2 et 3, la nouvelle section apres la section N et 
section 0, paragraphe 2 ci-dessus ainsi que 
l'annexe mentionnee a !'article 3 pourront etre 
modifiees de commun accord par les deux 
administrations. 

Chacune des deux administrations se reserve 
le droit, apres notification faite a !'autre admi
nistration, de modifier pour son propre territoire, 
les limites de zones et les taxes prevues <t 
!'article 2, section K, paragraphe 3· 

Article 6. 

Le present arrangement est etabli en deux 
exemplaires rediges en langues fran~aise, finnoise 
et suedoise et entrera en vigueur a partir de la 
mise en exploitation du cable sous-marin men
tionne a !'article premier ci-dessus. En cas de 
divergence d'interpretation le texte fran~ais sera 
decisif. 

L'arrangement aura une duree indeterminee 
et pourra etre resilie en tout temps moyennant 
avertissement prealable de trois mois. 

Fait a Helsingfors, le 6 juillet I928. 

G. E. F. ALBRECHT. 

Tukholma, heinakuun IO paivana Ig28. Fait a Stockholm, le IO juillet Ig28. 

A. HAMILTON. 

No. 1966 
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LIITE SUOlVIEN 

]A RUOTSIN VALISEEN PUHELINLIIKENNESOPIMUK
SEEN MAARAYKSINEEN ERINAISISTA RAJAYHDYS
LIIKENTEISTA; 

Viilitystic 

I. Vedenalaista kaapelia myiiten. 

Toiselta puolen Ahvenanmaan 
maakunnan ja toiselta puolen 
Ruotsin taksa-alueitten Tuk
holman, Norrtaljen ja 6stham
marin valilla . . . . . . 

II. Tornion - Haaparannan ka, 
ut-ta. 

Osuus maksuyk
sikOsta 

Suo
melle 

Ruot
sille 

Frangia Frangia 

1,20 I,20 

a) Tornion ja Haaparannan ase-
mien valilla . . . . . . . . o,24 0,24 

b) Ruotsalaisten taksa-alueitten 
Haaparannan ja Karungin toi
selta puolen ja allaolevien Suo
men asemien valilla toiselta 
puolen: 
I) Karihaara, Karunki, Kemi, 

Kylajoki, Lautiosaari, Roytta, 
Tornio ja Vojakkala . . . . 0,30 0,30 

2) Ii, Kantomaanpaa, Kuiva
kangas, Lohijarvi, Meltosjarvi, 
Oulu, Pello, Portimojarvi,Raa
nujarvi, Rovaniemi, Simo, 
Sinetta, Tenkelio, Tervola, 
Turtola ja Ylitornio . . . . o,6o 0,30 

c) Ruotsin taksa-alueitten: Boden, 
Kalix, Lulea, Morjarv, Pello, 
Ranea, 6verkalix ja 6vertornea 
toiselta puolen ja toiselta puo
Ien: 
I} ylempana II b) I} kohdassa 

mainittujen Suomen asemien 
valilla . . . . . . . . . . o,3o o,6o 

2) ylempana II b) z) kohdassa 
mainittujen Suomen asemien 
valilla . . . . . . . . . . o,6o o,6o 

III. Karesuannon - Karesuandon 
fa Iiton-Naimakan kautta. 

a) Karesuannon ja Karesuandon 
asemien tai liton ja Naimakan 
asemien valilla . . . . . . . 0,24 

ANNEXE A L'ARRANGEMENT 

SUR LE SERVICE TfLEPHONIQUE ENTRE LA FINLANDE 
ET LA SUEDE RELATIVE A CERTAINES RELATIONS 
DE FRONTIERE. 

Voie de communication 

I. Cable sous-marin. 

Entre Ia provinc.e d'Aland d'une 
part et Ies rayons de taxation 
suedois de Stockholm, de Norr
talje et d'6sthammar d'autre 
part ... - ..... . 

II. Tornio-Haparanda. 

a) Entre Ies villes de Tornio et 

Taxe par unite 
de 

conversation 

Reve
nant a 
laFin
lande 

Reve
nant a 

Ia 
Suede 

Francs Francs 

1,20 I,20 

de Haparanda . . . . - . . 0,24 0,24 
b) Entre Ies rayons de taxation 

suedois de Haparanda et de 
Karungi d'une part et Ies bu
reaux finlandais ci-dessous 
d'autre part : 
Io Karihaara, Karunki, Kemi, 

Kylajoki, Lautiosaari, Royt-
ta, Tornio et Vojakkala . . 0,30 0,30 

2o Ii, Kantomaanpaa, Kuiva
kangas, Lohijarvi, Meltos
jarvi, Oulu, Pello, Portimo
jarvi, Raanujarvi, Rovaniemi, 
Simo, Sinetta, Tenkelio, Ter-
vola, Turtola et Ylitornio. . o,6o 0,30 

c) Entre Ies rayons de taxation 
suedois suivants : Boden, Kalix, 
Lulea, Morjarv, Pello, Ranea, 
6verkalix et 6vertornea, d'une 
part et 
Io Les bureaux finlandais enu-

meres sous II b) I} ci-dessus 0,30 o,6o 

2o Les bureaux finlandais enu
meres so us II b) 2) ci-dessus 
d'autre part . . . . . . . . · o,6o o,6o 

III. Karesuanto-Karesuando et 
I itto-N aimakka. 

a) Entre Karesuanto et Karesu
ando ou entre Iitto et N aimakka 0,24 

N° rg66 
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Viilitystie 

b) Ruotsin taksa-alueitten : Ka
resuando, Muonionalusta ja 
Naimakka toiselta puolen ja 
alempana mainittujen Suomen 
asemien valilHi. toiselta puolen : 
I} litto, Karesuanto, Katka

suanto, Muonio, Palojoensuu 
ja Ylimuonio . . . . . . . 

2) Alakyla, Enonteki6, Kalla, 
Kaukonen, Kihlanki, Kittila, 
Kolari, Konttajarvi, Kurtak
ko, Lohiniva, Meltaus, Nun
nanen,Pasmajarvi, Patokoski, 
Peltovuoma, Pohjasenvaara, 
Ruokojarvi, Sieppijarvi, Ta
pojarvi, Vuontisjarvi ja Yllas-
jarvi .. · ........ . 

c) Ruotsin taksa-alueitten: Juno
suando, Kiruna, Korpilombolo, 
J:>ajala, Tarend6, Vittangi ja 
bvre Soppero toiselta puolen ja 
toiselta puolen 
I} ylempana.III b) 1) kohdassa 

mainittujen Suomen asemien 
valilla . . . . . . . 

2) ylempana III b) 2) kohdassa 
mainittujen Suomen asemien 
valilla 

Osuus maksuyk
sikostii 

Suo
melle 

Ruot
sillc 

Frangia Frangia 

0,30 0,30 

o,6o 0,30 

o,6o o,6o 

Voimassaolevia maksuja II :een ja III :een 
valitystiehen nahden ei voida vahaliikentei
sena aikana alentaa. 

Samoilla valitysteilla kannetaan jakamaton 
maksuyksikk6 kultakin kolmen minuutin jak
solta tai sen osalta. 

Valitysteilla II ja III ovat voimassa seuraavat 
maksut puheluilmoituksista ja puhelukut
suista : 

Puheluilmoituksista kannetaan 20 sentiimia, 
mita ei oteta kansainvalisiin tileihin. 

Maksu puhelukutsusta joka on toimitettava 
sen alueen sisapuolella, jolla sahkosanomat jae
taan maksutta, on so sentiimia, mita ei oteta 
kansainvalisiin tileihin. 

Maksu puhelukutsusta ulkopuolelle sen alueen, 
jolla sahkosanomat jaetaan maksutta, on sama 
kuin puheluilmoituksesta meneva maksu, johon 

- lisataan pikalahettimaksu o.so kultafrangia 

Voie de communication 

b) Entre les rayons de taxation 
suedois de Karesuando, de Mu
onionalusta et de Naimakka 
d'une part et les bureaux finlan
dais ci-dessous d'autre part : 
1° Iitto, Karesuanto, Katka

suanto, Muonio, Palojoensuu 

Taxe par unite 
de 

conversation 

Reve
nant a 
Ia Fin
laude 

Reve
nant a 

Ia 
SuMe 

Francs Francs 

et Ylimuonio . . . . . . . 0,30 0,30 
2o Alakyla, Enonteld6, Kalla, 

Kaukonen, Kihlanki, Kittila, 
Kolari, Konttajarvi, Kurtak
ko, Lohiniva, Meltaus, Nun
nanen, Pasmajarvi, Patokos
ki, Peltovuoma, Pohjasen
vaara, Ruokojarvi, Sieppi
jarvi, Tapojarv Vuontisjar-
vi et Yllasjarvi . . . . . . o,6o 0,30 

c) Entre les rayons de taxation 
suedois suivants : Junosuando, 
Kiruna, Korpilombol~. Pajala, 
Tarendo, Vittangi et bvre Sop
pero, d'une part et 
JO Les bureaux finlandais enu-

meres sous III b) I} ci-dessus 0,30 o,6o 

zo Les bureaux finlandais enu-
meres so us III b) 2) ci-dessus 
d'autre part. . . . . . . . o,6o o,6o 

La reduction des taxes pendant les heures 
de faible trafic n'est pas applicable aux conver
sations transmises sur les voies II et III ci
dessus. 

Pour les memes voies les taxes sont pero;:ues 
par periodes indivisibles de trois minutes. 

Pour les vc:ies II et III Ia taxe des preavis 
et des avis d'appel est fixee comme suit : 

Les preavis sont soumis a une taxe de 20 cen
times. Cette date n'entre pas dans les decomptes 
internationaux. 

La taxe d'un avis d'appel a rcmettre en dedans 
du perimetre de distribution gratuite des tele
grammes est de so centimes. Cette taxe n'entre 
pas dans les decomptes internationaux. 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en dehors 
du perimetre de distribution gratuite des tele
grammes est fixee au meme montant que Ia taxe 
d'un preavis avec une surtaxe pour la distribu-



142 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

kilometrilta matkalta vastaanottoasemalta kut
sutun henkilon asuntoon. Tama pikalahetti
maksu lankeaa kokonaisuudessaan osoitemaan 
hallinnolle. 

tion par expres calculee a raison de so centimes 
par kilo~etre de Ia dis~a~ce entre le bureau 
destinata1re et le dom1C1le de Ia personne 
demandee. La surtaxe d'expres revient entiere
ment a !'administration du burea,u destinataire. 

TEXTE SUEDOIS. -SWEDISH TEXT. 

No rg66. - OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFONTRAFIKEN 
MELLAN FINLAND OCH SVERIGE. UNDERTECKNAD I HELSING
FORS, DEN 6 JULI, OCH I STOCKHOLM, DEN ro JULI rgz8. 

Artikel 1. 

Telefonforbindelsen mellan Finland och Sverige uppratthalles medelst : 
I} en undervattenskabel mellan landskapet Aland och Sverige, forbunden med en 

undervattenskabel mellan landskapet Aland och finska fastlandet, 
2) ledningar over landgransen mellan de bada land ern a. 

Artikel 2. 

. De bestammelser, som ?nnas s~adgade i kapitel XXI\:' (angaende telefontrafik) i det till den 
1·St .. Pet~~sburg avslutade mternatwnella telegrafkonventwnen fogade tjanstgoringsreglementet 
(Pans-editJOnen av ar I925), skola galla for telefontrafiken mellan Finland och Sverige med nedan
staende fortydliganden och tillagg : 

Paragraf 4· 
AVDELNING C. TELEFONKATALOGER. 

. Bestallningar a telefonkataloger avsedda for forsaljning till allmanheten skola adresseras 
till post- och telegrafstyrelsen, Helsingfors, respektive Kung!. Telegrafstyrelsen, Stockholm, vilka 
mot postforskott oversanda den onskade katalogen direkt till den person, som begart densamma. 

Paragraf I. 
AVDELNING E. PRIVATA ILSAMTAL. 

Privata ilsamtal aro medgivna. 

Paragraf I. 
AVDELNING F. BLIXTSAMTAL. 

Blixtsamtal aro medgivna. 

N° 1966 



1929 League of Nations - Treaty Series. 143 

Paragraf 3· 
.. Avgiften for b~xtsamtal ar lika med tjugo ganger avgiften for ett under samma tid av dygnet 

utvaxlat vanhgt pnvatsamtal. 

AVDELNING G. STATSSAMTAL. 
Paragraf I (2). 

Saval ilstatssamtal som variliga statssamtal aro medgivna. 

AVDELNING H. ABONNEMANGSSAMTAL. 
Paragraf I (I). 

Abonnemangssamtal aro medgivna sa val under trafiksvag tid som under andra tider av dygnet. 

Paragraf I (4). 
For abonnemangssamtal galla foljande taxor : 

a) under trafiksvag tid : halv taxeenhet. Dock utgar, nar samtalen utvaxlas under 
tiden mellan kl. 23 och kl. 7 och avgift erlagges for minst 5 samtalsperioder, endast 
tredjedels taxeenhet ; 

b) under ovriga tider : tre ganger taxeenheten. 

Paragraf 2 (r}. 
Tillagg: 
« Rekvirent av abonnemangssamtal, som skall aga rum under trafikstark tid, har ratt att 

begara, att son- och helgdagar samt dagar narmast fore helgdagar undantagas. " 

Paragraf 3· 
Under trafiksvag tid kunna abonnemangssamtal av langre varaktighet an 6 minuter medgivas 

av vederborande granskontrollstationer, darest den normala trafikmangden a de anvanda Iednin
garna det tillater. 

Paragraf 5· 
Abonnemangsavgiften beraknas normalt for en genomsnittstid av trettio dagar. I de fall, 

da for samtal under trafikstark tid rekvirenten begart undantagande av son- och helgdagar samt 
dagar narmast fore helgdagar (Avdelning H, § 2 (I) har ovan), beviljas motsvarande nedsattning 
av abonnemangsavgiften. 

Paragraf 6 (2). 
Tillagg: 
« Forlangning av samtal anses sasom nytt samtal (Avdelning L, §I (I)) och betingar en avgift: 

under trafikstark tid av minst en taxeenhet och under trafiksvag tid av minst tre femtedelar (3/5) 
av taxeenheten ». 

Paragraf 7 (3). 
Ersattes av : 
« Aterbetalning sker med det belopp, som motsvarar den fOrlorade tiden. >> 

AVDELNING K. AVGIFTER. - AVGIFTSBERAKNING. 

Paragraj 3· 
ZONER. 

For bestammande av terminalavgifterna a finsk och svensk sida uppdelas vartdera landet 
i fern zoner. 

No. 1966 
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Zonernas omfattning : 
FINLAND. 

Zon A omfattar centralstationer i landskapet Aland med underlydande nat 
Zon B omfattar centralstationer a Finlands fastland belagna soder om 62° nordlig bredd och 

vaster om 26 :e langdgraden l'.ister om Greenwich med underlydande nat ; 
Zon C omfattar centralstationer belagna siider om 62° nordlig bredd och oster om 26: e langd

graden oster om Greenwich med underlydande nat ; 
Zon D omfattar centralstationer belagna mellan 62o och 64° 30' nordlig brerld med underlydande 

nat; 
ZonE omfattar centralstationer belagna norr om 64° 30' nordlig bredd med underlydande nat. 

SvERIGE. 

Zon A omfattar centralstationer belagna soder om S7o 30' nordlig bredd med underlydande 
nat, med undantag av stationerna a Gotland ; 

Zon B I omfattar centralstationer belagna mellan S7o 30' och 6Io nordlig bredd samt vaster 
om IS :de langdgraden oster om Greenwich med underlydande nat ; 

Zon B 2 omfattar centralstationer belagna mellan S7° 30' och 6I0 nordlig bredd och oster 
om IS :de langdgraden oster om Greenwich med underlydande nat samt stationerna a Gotland ; 

Zon C omfattar centralstationer belagna mellan 6Io och 64° 30' nordlig bredd med under-
lydande nat ; • . 

Zon D omfattar centralstationer belagna norr om 64o 30' nordlig bredd med underlydande nat. 

TERM IN ALA VGIFTER. 

Den vardera forvaltningen tillfallande terminalavgiften per taxeenhet faststalles till foljande 
belopp: · 

I. V id befordran over undervattenskabeln. 

For varje samtal fran eller till : 
Zon A - I franc 20 centimes, 
Zon B - 3 francs 6o centimes, 
Zon C.- 4 francs So centimes, 
Zon D - 4 francs So centimes, 
Zon E - 6 francs. 

For varje samtal fran eller till : 
Zon A - 3 francs 6o centimes, 
Zon B I - 3 francs, 
Zon B 2 - I franc So centimes, 
Zon C - 3 francs, 
Zon D - 4 francs So centimes. 

FINLAND: 

SvERIGE: 

~ock utgor fo~ samt~l utv~xlade mellan samtliga stationer tillhorande zon D i Finland a 
ena Sidall: och samthga statwner tJI!horande zon C i Sverige med undantao- av stationerna Holmsund 
Nordmalmg, Robertsfo_rs och Umea a andra sidan Finlands andel4 fran~s 20 centimes och Sverige~ 
andel 2 francs 40 centimes. 

~· tg66 
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II. Vid befordran over landlinjerna. 

For varje samtal fran eller till : 
Zon B - 3 francs 6o centimes, 
Zon C - 3 francs 6o centimes, 
Zon D - 2 francs 40 centimes, 
Zon E - I franc 20 centimes. 

For varje samtal fran eller till: 
Zon A - 6 francs 6o centimes. 

FINLAND: 

SVERIGE: 

Zonerna B I och B 2 - 4 francs So centimes, 
Zon C - 3 francs, 
Zon D - I franc 20 centimes. 

Paragraf 6 . 

145 

. Sas~m trafiksvag tid raknas tiden mellan kl. I9 och kl. 8 (enligt den i avgangslandet gallande 
laghga hden). I fraga om abonnemangssamtal ar det land, varest abonnemanget tecknats, att 
anse sasom avgangsland. 

Under trafiksvag tid utgor avgiften for vanligt privatsamtal tre femtedelar (3/ 5) av taxeenheten. 

AVDELNING L. REGLER FOR AVGIFTERNAS TILLAMPNING. - SAMTALSTIDENS BERAKNING. 

Paragraf 8 {2) och {3). 

Da rekvirenten ej svarar, utgar avgift for ett samtal av 3 minuters langd och av samma slag 
som det bestallda samtalet. Da adressaten ej svarar, utgar ingen avgift. 

AVDELNING N. BUDSANDNING OCH FORUTBESTALLNING. 

Paragraf I (4). 

Samtal med forutbestallning och samtal med budsandning aro medgivna. 

Paragraf 2. 

For forutbestallning utgar avgift lika med tredjedelen {1/ 3) av avgiften fOr ett under samma 
tid av dygnet utvaxlat vanligt samtal av 3 minuters langd. . 

Avgiften for adressateris tillkallande medelst burl inom adresstationens telegrambaringsomr;\de 
ar lika med avgiften for forutbestallning. 

For adressatens tillkallande medelst bud utanfor adresstationens telegrambaringsomrade 
utgar samma avgift som for forutbestallning och dessutom budsandningsavgift beraknad efter 
fr. o.so per kilometer av avsh\ndet mellan adresstationen och adressatens bostad. 

Om inlamningsstationen saknar erforderliga uppgifter om sagda avstand, skola sadana uppgifter 
Himnas av vederborande granskontrollstation i adresslandet. 

Budsandningsavgiften tillfaller odelad adresslandets forvaltning. 

Paragraf 3· 
Vid expedierandet av samtal med forutbestallning och samtal med budsandning skola forvalt

ningarna folja de av Internat!one.lla radgivand~ k?mmitte~ for;slagna re&lerna med titeln " Mode 
rl'etablissement des commumcatwns avec preav1s ou avis d appel "• vilka regler komplettera 

No. 1966 IO 
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foreskrifterna i det internationella telegrafreglementet (Pariseditionen), dock med iakttagande av 
foljande tilHi.gg och andringar : · 

a) Om adresstationen erhailer upplysning, att adressaten icke k~n mottaga saJ?ltalet 
forran senare, skall underrattelse harom snarast mojligt framf6ras till avgi'mgsstatwnen, 
som i sin tur underrattar rekvirenten. . 

b) Om adresstationen vid ett samtals forberedning erhaller upplysni!lg fran a~ress
apparaten, att adressaten icke kan antraffas, skall samtalets uppsattnmg uppskjutas 
till dess adressaten bliver i tillfalle att rnottaga detsamma. Om av samma skal adress
apparaten icke kan mottaga samtalet vid den slutliga uppringninge_n men adresstationen 
icke erhallit upplysning harom vid samtalets forberedning, skall avglft utga for ett samtal 
av 3 minuters langd och av samma slag som det bestallda samtalet. 

NY AVDELNING. TIDSBESTALLDA SAMTAL. - FoRFRAGNINGAR. 

Tidshestallda samtal aro medgivna enligt de regler, som angivas i Internationella radgivande 
kommittens forslag med titeln ((Communications fortuites a heure fixe )) (Livre rose, sidan II2). 
Dock skall avgiften for siidant sam tal vara densamma som for ett vid samma tid av dygnet utvaxlat 
ilsamtal med en tillaggsavgift lika med den, som enligt Avdelning N, paragraf 2, har ovan skall 
utga for forutbestallning. · 

Forfragningar rorande telefonnummer m. m. aro medgivna. De aro underkastade de regler, 
som angivas i Internationella radgivande kommittens forslag med titeln « Demandes de renseigne
ments » (Livre rose, sidan II3)- Dock skola avgifterna fOr desamma inga i internationell avrakning. 

Paragraf 2 (3). 
AVDELNING 0. SAMTALS EXPEDIERING OCH BRYTNING. 

Om trafiken ar tillrackligt stark, skola bestallningarna framforas mellan granskontrollstatio
nerna pa sadant satt, att utom det pagaende samtalet varje granskontrollstation har minst tva 
bestii.Jlda samtal i vardera riktningen fardiga for uppsattning. · 

Artikel 3· 

Nedsatta taxor och vissa sarbestammelser galla for trafiken mellan vissa gransomraden i de 
ba.da landerna. Dessa taxor och sarbestammelser angivas i en bilaga till denna overenskommelse. 

Artikel 4· 

.. ~e~tam1~else~na i artikel S. i ~en i St. Petersburg ayslutade internationella telegrafkonventionen 
aga hllampmng a de telefonforbmdelser, som avses 1 denna overenskommelse. 

Artikel 5. 

Bestammel~erna i artikel 2, Avdelnii?-g C, paragraf 4, Avdelning H, paragraferna I, 2, 3, 5, 
6 och 7, Avdeln!llg K, paragraf 6,_Avdelmng L, parag~af 8, Avdelning N, paragraferna I, 2 och 3, 
de~ nya avde~mgen ef~er avdelnmgen N och Avdelmng 0, paragraf 2 har ovan avensom den i 
a!.hkel :} omnamnda bJlagan kunna ii.ndras efter gemensam overenskommelse mellan de bada 
forvaltmngarna. 

.. Vardera f6rval~nin11en forbe~alle~ sig ratt att efter den andra forvaltningens underrattande 
for eget lands omrade andra de 1 arhkel 2, Avdelning K, paragraf 3 angivna zongranserna och 
taxeandelarna. 
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Artikel 6. 

Denna overenskommelse upprattas i tva exemplar pa franska, finska och svenska spraken 
och trader i kraft sa snart den i artikel r har ovan omnamnda undervattenskabeln tagits i bruk. 
Vid x_neningsskiljaktighet betraffande tolkningen skall den franska avfattningen aga vitsord. 

Overenskommelsen galler tills vidare och kan nar som heist uppsagas, varvid densamma 
forbliver gallande intill tre manader efter den dag, da uppsagningen skett. 

HELSINGFORS, den 6 fuli 1928. 
G. E. F. ALBRECHT. 

STOCI<HOLM, den IO juz.i 1928. 
A. HAMILTON. 

BILAGA 

TILL OvERENSKOMMELSEN ANGAENDE TELEFONTRAFIKEN MELLAN FINLAND ocH SvERIGE :.lED 
BESTAMMELSER R0RANDE TRAFIKEN A VISSA GRANSF0RBINDELSER. 

Befordringsviig 

I. Via undervattenskabeln. 

Mellan landskapet Aland a ena sidan och de svenska taxeomradena Stock
holm, Norrtalje och Osthammar a andra sidan . . . . . . . . . . 

II. Via Tornio-Haparanda. 

a) Mellan stationerna Tornio och Haparanda . . . . . . . . . . 
b) Mellan de svenska taxeomradena Haparanda och Karungi a ena. sidan 

och nedanstaende stationer i Finland a andra sida.n : 
I) Karihaara, Ka.runki, Kemi, Kylajoki, Lautiosa.ari, Roytta, Tornio 

och Voja.kkala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2) Ii, Kantomaanpaa, Kuivakangas, Lohijarvi, Meltosjarvi, Oulu, Pello, 

Portimojarvi, Ra.a.nujarvi, Rovaniemi, Simo, Sinetta, Tenkelio, Ter
vola, Turtola och Ylitornio . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

c) Mellan de svenska. taxeomnidena Boden, Kalix, Lulea, Morjarv, Pello, 
Ranea, Overkalix och Overtornea a ena sidan och a a.ndra. sidan : 
I) de under II b) I) har ovan' uppraknade stationerna i Finland. 
2) de under II b) 2) har ovan uppraknade stationerna i Finland. 

III. Via J(aresuanto-Karesuando och ·via Iitto-Naimakka. 

a) Mellan stationerna Karesuanto och Karesuando och mellan stationerna 
Iitto och Naimakka ...................... . 

b) Mellan de svenska taxeomradena Karesuando, l\Iuonionalusta och 
Naimakka a ena sidan och nedanstaende finska stationer a andra sidan : 
I) Iitto, Karesuanto, Katkasuanto, 1\Iuonio, Palojoensuu och Ylimuonio 
2) Alakyla, Enontekio, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittila, Kolari, 

Konttajarvi, Kurtakko, Lohiniva, Meltaus, Nunnanen, Pasmajarv!, 
Patokoski, Peltovuoma, Pohjasenvaara, Ruokojarvi, Sieppijarv1, 
Tapojarvi, Vuontisjarvi och Yllasjarvi . . . .. . . . • . . . . . . . 

c) Mellan de svenska taxeomradena J unosuando, K1ruoa, Korp!lombolo, 
Pajala, Tarendo, Vittangi och Ovre Soppero a ena sidan och a andra 
sidan: 
r) de under III b) I) har ovan uppraknade stat.ionerna ~ F~nland. 
2) de under III b) 2) har ovan uppraknade statwnerna 1 Fmland. 

No. 1966 

Avgift per taxecnhet 

tillfallandc tillfallandc 
Finland Svcrige 

francs francs 

I,20 !,20 

0,24 0,24 

0,30 O,JO 

o,6o O,JO 

0,30 o,6o 
o,6o o,6o 

0,24 0,24 

O,JO O,JO 

o,6o O,JO 

O,JO o,6o 
0,60 o,6o 
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Nedsattning under trafiksvag tid av de a befurdringsvagarna II och III gallande avgifterna 
ar icke medgiven. .. . . d ' · t 11 . d 1 

A samma befordringsvagar utgar odelad taxeenhet for varJe peno om tre mmu ere er e 

daraA befordringsvagarna II och III galla fOljapde taxo~ for f?rut~-e~tallnin& och bud~an~ning : 
Avgiften for forutbestallning utgor 20 centimes ?ch mgar rcke .1 mternatwnell ~v~akmng .• 
Avgiften for adress~tens ~illka~l~mde me~elst bud .~noi_TI adresstatwnens telegrambanngsomrade 

utgor 50 centimes och mgar rcke 1 mternabonell avrakmng. . .. . . 
For adressatens tillkallande medelst bud utanfOr adresstatwnens telegrambanngsomrade 

utgar samma avgift som for forutbestallning och dessuto~ budsandningsavgift beraknad efter 
50 centimes per kilometer av avstandet melian adressta~wnen och adressatens bostad. Denna 
budsandningsavgift tillfalier odelad adresslandets forvaltnmg. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. rg66. AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN. SIGNED AT HELSINGFORS, 
JULY 6, · AND AT STOCKHOLM, JULY ro, rgz8. 

Article I. 

Telephonic communications between Finland and Sweden shall be ensured : 
II) By a submarine cable between the province of Aland and Sweden, connected 

to a submarine cable between the province of Aland and the Finnish mainland. 
(z) By lines crossing the land frontier between the two countries. 

Article 2. 

~~e provisiol!-s laid down in Chapter XXIV (telephone service) of the International Regulations 
(ReviSion of ~ans, 1925) annexed to !he Internatio~al Telegraph Convention of St. Petersburg, 
shall be apphed to the telephone servrce between Fmland and Sweden subject to the following 
amplifications and additions. ' 

Paragraph 4· 
SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 

Applications .for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors, or to the General Directorate 
o~ Telegraphs, Stockholm, as the case may be. These offices shall despatch the publication ordered 
direct to the person concerned against payment on delivery. 

1 
Traduit par le Secretatiat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. . 

N• rg66 
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· Paragraph r. 
SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 

Urgent private calls are allowed. 

SECTION F. "LIGHTNING" CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 
The rate !or a " lightning " call is twenty times that of an ordinary private call during the 

same rate-penod. 

SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
Paragraph I (2). 

There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph I (r). / 
SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. 

Paragraph I (4). 
Subscription calls are subject to the following charges :. 

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge. When, however, they 
are made between II p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for not less than 5 units, 
only one-third (I/3) of the unit rate is charged ; 

· (b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (r). 
Add: 
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic mav ask 

for Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted. " · 

Paragraph 3· 
During periods of light traffic subscription calls of more than six minutes may be allowed by 

the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 

Paragraph 5· 
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 

days. When, the subscriber has asked that as regards subscription calls during the hours of heavy 
traffic Sundays, holidays and the day before every holiday shall be excepted (Section H, paragraph 2 
(r) above,) a corresponding reduction in the amount of the subscription shall be granted. 

Paragraph 6 (2). 
Add: 
" The additional call is regarded as a new conversation (Section L; paragraph I (r) ) and charged 

for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the hours of light 
traffic, at not less than three fifths (3/5) of the unit rate ". 

Paragraph 7 (3). 
Replace by: 
" The refund to be granted shall be proportionate to the time lost. " 
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SECTION K. RATES. -COLLECTION OF CHARGES. 

Paragraph 3· 
ZONES. 

For the fixing of terminal charges, Finnish territory and Swedish territory are each divided 
into five zones. · 

Limits of zones : 
FINLAND. 

Zone A comprises the systems of the province of Aland ; · 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N and West of the 26th 

meridian east of Greenwich ; · 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian east of 

Greenwich; 
ZoneD comprises the systems situated between 62° N and 64° 30'N; 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30' N. 

SWEDEN. 

Zone A comprises the systems situated south of 57o 30' N, with the exception of the systems 
in the Island of Gotland ; 

Zone B I comprises the systems situated between 57o 30' N.and 6Io Nand west of the I5th 
meridian east of Greenwich ; 

Zone B 2 comprises the systems situated between 57o 30' N and 6Io N and to the east of the 
I5th meridian east of Greenwich, and also the systems of the Island of Gotland ; 

Zone C comprises the systems situated between 6Io Nand 64° 30' N. 
ZoneD comprises the systems situated north of 64° 30' N. 

TERMINAL QUOTAS. 

The quota of each Administration per unit fee is fixed as follows : 

I. Submarine cable connections. 

For any call from or to : 
Zone A - One francs 20 centimes. 
Zone B - Three francs 6o centimes. 
Zone C - Four francs So centimes. 
Zone D - Four francs So centimes. 
Zone E - Six francs. 

FINLAND: 

·SWEDEN. 
For any call from or to : 
Zone A - Three francs 6o centimes. 
Zone B I - Three francs. 
Zone B 2 - - One franc So centimes. 
Zone C - Three francs. 
Zone D- Four francs So centimes. 

Neverthele~s, in the ca~e of calls between any office in the Finnish Zone D, on the one hand, 
and any office m the Swed1sh ~o11:e C, except those of Holmsund, Nordmaling, Robertsfors and 
Umea, on the other.hand, the Fmmsh quota 1s fixed at 4 francs 20 centimes and the Swedish quota 
at 2 francs 40 cenbmes. 

N° Ig66 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 

II. Lan.d lin-e connections. 

For any call from or to : 
Zone B - Three francs 6o centimes. 
Zone C - Three francs 6o centimes. 
Zone D - Two francs 40 centimes. 
Zone E - One franc 20 centimes. 

For any call from or to : 
Zone A - Six francs 6o centimes. 

FINLAND: 

SWEDEN: 

Zones B I or B 2 - Four francs 8o centimes. 
Zone C - Three francs. 
Zone D - One franc 20 centimes . 

. Paragraph 6. 

151 

The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 
out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/5) of the unit rate. 

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (2) (3). 
If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category 

demanded. If the person called fails to reply, no charge is made. 

SECTION N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC "PREAVIS ". 

Paragraph I (4). 
Communications witq preavis and avis d' appel are allowed . 

Paragraph 2. 
..___ 

The charge for preavis is fixed at one-third (I/3) the rate for an ordinary three-minute conver-
sation in the same rate-period. . 

. The charge for an avis d' appel to be delivered within the free delivery area for telegrams is 
the same as the charge for a preavis. 

The charge for an avis d' appel to be delivered outside the free delivery area is the same as for 
a preavis with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. o.so per kilometre, 
according to the distance between the office of destination and the residence of the person concerned. 

If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said distance, 
this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end. 

The whole of the surcharge for express delivery shall be retain by the Administration of the 
office of destination. \ 

Paragraph 3· 
In putting through calls with preavis or avis d'appel, the Administrations agree to comply 

with the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
"Method of establishing communications with preavis or avis d'appel, supplementary to the 

No. 1966 
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provisions of the International Regulations (Paris Revision), with the following additions and 
amendments : 

(a) If the office of destination is informed that the perso~ called cannot rec.eive 
the call until later, the office putting through the call shall be notified as soon as possible. 
This latter office shall notify the caller. 

(b) If the office of destination on ringi_ng up the subscriber for the purpose of the 
preavis, is informed that the person called Is n~t t~ere, the actual call sh~ll not be put 
through until the person called is ready to recei;re I!. If, when the call IS finaJ!.y J?Ut 
through, he is unable for the same reason to receive rt, although the office of destu~atron 
was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made correspondmg to 
a three-minute call of the category demanded. 

NEW SECTION, CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 

Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour, " 
(Pink Book, page n2). The charge applicable, however, is that for an urgent call exchanged 
during the same call period with an additional charge equivalent to that stipulated in Section N, 
paragraph 2 above, for preavis. 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading " Requests for information, " 
(Pink Book, page II3). The fee shall, however, be included in the international accounts. 

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connections in hand in each direction. 

Article 3· 

~ed~ced. rates and special r~gulations are applicable to communications between certain 
frontier distncts of the two countnes. These rates and regulations are given in an Annex to this 
Agreement. 

Article 4· 

Th~ provisions of Article ~ of the In~ern!ltional Tel~graph Convention of St. Petersburg shall 
be apphcable to the telephomc commumcahons to which the present Agreement refers. 

Article 5· 

.The provisions of Articl~ 2, Section C, paragrap~ 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7, 
Section K~ paragraph 6, S~ctron L, paragraph 8, Section N, paragraphs I, 2 and 3, the new Section 
after Section N, and Section 0, par.agraph 2, above, and also the Annex mentioned in Article 3 
may be amended by agreement between the two Administrations. ' 

Ea~h of the two ~dministrati?ns reserv~s ~he right, after notifying the other Administration, 
to modify as regards Its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2 
Section K, paragraph 3· ' 

N• Ig66 
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Article 6. 

The present. Agreement is drawn up in duplicate, in the French, Finnish and Swedish languages 
and shall come mto force as from the date on which the submarine cable mentioned in Article I 
above is brought into operation. In the case of conflicting interpretations, the French text shall 
be decisive. 

The Agreement shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject 
to three months' notice. 

Done at Helsingfors, July 6, 1928. 

Done at Stockholm, July 10, 1928. 

ANNEX 

G. E. F. ALBRECHT. 

A. HA~IILTON. 

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN FINLAND AND SWEDEN, WITH 
REFERENCE TO CERTAIN FRONTIER COMi\IUNICATIONS. 

Route 

I. Submarine Cable. 
Between the provii).ce of Aland and the Swedish call areas of Stockhqlm, 

Norrtalje and Osthammar ................... . 

II. Tornio - Haparanda. 
(a) Between the towns of Tornio and Haparanda ......... . 
(b) Between the Swedish call areas of Haparanda and Karungi and the 

Finnish offices mentioned below : 
(I) Karihaara, Karunki, Kemi, Kylajoki, Lautiosaari, Roytta, Tornio 

and Vojakkala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
(z) Ii, Kantomaanpaa, Kuivakangas, Lohijarvi, Meltosjarvi, Oulu, 

Pella, Portimojarvi, Raanujarvi, Rovaniemi, Sima, Sinetta, Tenkelio, 
Tervola, Turtola and Ylitornio . . . . . . . . . . . . . . . . 

(c) Between the .Swedis? call areas of Boden, Kalix, Lulea, Morjarv, 
Pella, Rfmea, Overkallx, and Overtornea, and 
(I) The Finnish Offices enumerated under II (b) (I) above . 
(z) The Finnish Offices enumerated under II (b) (z) above . 

III. Karesuanto- Karesuando and Iitto - Naimakka. 

(a) Between Karesuanto and Karesuando or between Iitto and Nai-
makka .•........................... 

(b) Between the Swedish call areas of Karesuando, Muonionalusta and 
Naimakka and the following Finnish offices : 
(I) Iitto, Karesuanto, Katkasuanto, Muonio, Palojoensuu and Yli-

muonio .......................... . 
(z) Alakyla, Enontekio, Kall~, _Kaukonen, Kihlanki, Kittila, K~_lar!, 

Konttajarvi, Kurtakko, Loh1mva, Meltaus, Nunnanen, PasmaJarvl, 
Patokoski, Peltovuoma, · Pohjasenvaara, Ruokojarvi, Sieppijarvi, 
Tapojarvi, Vuontisjarvi, and Yllasjarvi . . . .. . . . . . . . . . . 

(c) Between the Swedish call areas of Junosuando, K1runa, Korp1lombolo, 
Pajala, Tarendo, Vittangi and Ovre Soppero, and 
(I) The Finnish Offices enumerated under III (b) (I) above . 
(z) The Finnish Offices enumerated under III (b) (2) above .... 

No. rg66 

Charge per call unit. 

Finnish Swedish 
Quota Quota 

Francs Francs 

1.20 1,20 

0.24 0.24 

O.JO O.JO 

o.6o O.JO 

O.JO o.6o 
o.6o o.6o 

0.24 0.24 

O.JO O.JO 

o.6o O.JO 

O.JO o.6o 
o.6o o.6o 
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Reduced rates during the hours of light traffic do not apply to calls using the routes specified 
under II and III above. 

As regards these means of communication, the rates charged are for indivisible three-minute 
periods. 

In the case of systems II and III, the charges for~preavis-and avis d'appel are as follows: 
The charge for a preavis is 20 centimes. This charge is not included in the international. 

accounts. 
The charge for an avis d' appel to be delivered within the free delivery area for telegrams 

is 50 centimes. This charge is not included in the international accounts. 
The charge for an avis d' appel to be delivered outside the free delivery area for telegrams is 

the same as for a preavis, with a surcharge for e::xpress delivery calculated at the rate of 50 centimes 
per kilometre, according to the distance between the office of destination and the residence of the 
person concerned. The whole of the surcharge for express delivery shall be retained by the 
Admini~tration of the office of destination. 

No 1966 
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1967. - ARRANGEMENT 1 SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE 
ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE. SIGNE A HELSING
FORS, LE 22 DECEMBRE 1928, A STOCKHOLM, LE 14 JANVIER, 
ET A COPENHAGUE, LE 16 JANVIER 1929. 

Texte otficielfranfais communique par le ministre des Affaires etrangeres de Finlande. L' enregistrement 
de cet arrangement a ett lieu le 5 mars 1929. 

Article premier. 
/ 

Un service te.Iephonique est organise entre la Finlande et le Danemark, par l'intermediaire 
des cables sous-marins Finlande-Suede et Danemark-Suede et des voies de communication etablies 
sur Ie territoire de la Suede. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service tel6phonique) du Reglement international 2 

(Revision de Paris 1925) annexe a la Convention telegraphique internationale de St-Petersbourg 
sont appliquees au service telephonique entre la Finlande et le Danemark par l'intermediaire des 
voies de communication etablie& sur le territoire de la Suede sous reserve des precisions et additions 
suivantes: 

Paragrap!te 4· 
SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS, 

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent etre 
vendues au public seront adressees ala Direction g~nerale des Postes et des Telegraphes a Helsingfors 
respectivem~nt a la Direction generale des Postes et des Telegraphes a Copenhague. Ces offices 
font parvemr le document desire directement a la personne interessee contre remboursement des 
fr~~ -

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 

Paragrap!te premier. 

Les conversations privees urgentes sont admises. 

1 Entre en vigueur le rs fevrier 1929. 
2 

Vol. LVII, page 2or; et vol. LXXVIII, page 489, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1967. -AGREEMENT 2 CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN. DENMARK AND FINLAND. SIGNED AT HELSING
FORS, DECEMBER 22, 1928, AT STOCKHOLM, JANUARY 14~ AND 
AT COPENHAGEN, JANUARY r6, 1929 . 

. French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place March 5, 1929. 

Article I. 

A telephone service is hereby organised between Finland and Denmark by the submarine cables 
between Finland and Sweden and Denmark and Sweden and by connections through Swedish 
territory. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 3 

(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg, 
shall be applied to the telephone service between Finland and Denmark by means of connections 
through Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : · 

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4· 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the General Directorate 
of Posts and Telegraphs at Copenhagen, as the case may be. These offices shall despatch the 
publication in question direct to the person concerned, payment being made on delivery. 

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 

Paragraph I. 

Urgent private calls are allowed. 

1 Traduit par !e Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 Came into force February 15, 1929. 

3 Vol. LVII, page 201, and Vol. LXXVIII, page 489, of this Series. 
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SECTION F. CoNVERSATIONS " EcLAIRS "· 
Paragraphe premier. 

Les conversations « eclairs " sont admises. 

Paragraphe 3· 

La taxe d'une conversation «eclair" est fixee au vingtuple de Ia taxe afferente a une conversa-
tion prh:ee ordinaire echangee durant Ia meme periode de taxe. -

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 

II existe des conversations d'Etats urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (5). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois !'Administration suedoise se 
reserve le droit de limiter a six minutes Ia duree des conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces 
communications sont etablies par l'intermediaire d'un de ses bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENTS. 

Paragraphe premier (r). 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic ainsi 
que pendant les autres periodes. 

Paragraphe premier (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 

a) Pendant les periodes de faible trafic : a Ia moitie de !'unite de taxe. Toutefois 
lorsqu'elles sont echangees entre 23 h. et 7 h. et Ia taxe est acquittee pour un minimum de 
5 unites, il n'est pen;u que le tiers de !'unite de taxe. 

b) Pendant les autres periodes: au triple de !'unite de taxe. 

Paragraphe 2 (r). 

Ajouter: 

" Le demandeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de fort 
trafic a Ia faculte de demander !'exclusion des dimanches, des jours feries et des veilles d'une fete. » 

Paragraphe 3· 

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une duree superieure a 6 minutes 
peuvent etre consenties par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalement parIes circuits a emprunter le permet. 

Paragraphe 5. 

Le monta~t de l'abonnement e~t calcule sur une dure~ moyen~e de trente jours en regie general e. 
Dans les cas ou, pour les conversations par abonnement a effectuer. pendant les heures de fort trafic 
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SECTION F. " LIGHTNI!'IG " CALLS. 
Paragraph I. 

" Lightning " calls are allowed. 

Paragraph 3· 

Th~ rate for a "lightning'' call is twenty times that for <;tn ordinary private call during the same 
rate-penod. 

SECTION G. GovERNMENT CALLS. 

Paragraph I (2). 

There·ar~ urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5). 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish Administration 
reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these calls 
are made through one of its offices. 

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (I). 

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. 

Paragraph I (4). 

Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge. \\1wn, however, they 

are exchanged between II p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for a minimum of 
5 units, only one-third (1/ 3) of the unit rate is chargeed; 

(b). During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (I). 

Add: 
"Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask for 

Sundays, holidays and the day before every holiday to be excluded." 

Paragraph 3· 

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by 
the offices concerned if the normal traffic on the lines to be used permits. 

Paragraph 5· 
As a general rule, the amount bf the subscription is calculated on a mean duration of 30 days. 

When, as regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I 

No. 1967 
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(Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exige !'exclusion des dim~nches, deJ jours 
feries et des veilles d'une fete, une reduction correspondante du montant de 1 abonnement est 
accordee. 

Paragraphe 6 (2). 

Ajouter: · 
"La conversation supplementaire est consideree comme une nouvelle conversation (Section L, 

paragraphe I {I} et taxee: pendant les heures de fort trafic a l'unite de taxe au moins et pendant 
les heures de faible trafic aux trois cinquiemes (3/5) de l'unite au moins ». 

Paragraphe 7 (3). 

Remplacer par : 
" Le remboursement a accorder est proportionne au temps perdu. » 

SECTION K. TARIFS.- PERCEPTION DES TAXES. 

Paragraphes 3 et 4· 
ZONES 

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES. 

Le territoire de la Finlande est divise en cinq zones terrestres, definies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux de la province d' Aland. 
La zone B comprend les reseaux du continent de la Finlande situes au sud de 62o N et a 1' ouest 

du 26• meridien de Greenwich. 
La zone C comprend les reseaux situes au sud de 62o Net a I' est du 26• meridien de Greenwich. 

La zoneD comprend les reseaux situes entre 62° Net 64° 30"N. 
La zone E comprend les reseaux situes au nord de 64° 30"N. 
Le territoire du Danemark est divise en deux zones terrestres detinies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux situes a I' est d'une ligne passant du nord au sud par le Grand 

Belt. 
La zone B comprend les reseaux situes a I' ouest d'une ligne passant du nord au sud par le Grand 

Belt. 

PARTS' TERMINALES. 

La part revenant a chaque administration extreme, par unite de taxe, est fixee comme suit : 

FINLAND E. 

Pour toute conversation originaire ou a destination : 
De la zone A - un franc-or 20 centimes. 
De la zone B - trois francs-or 6o centimes. 
De la zone C - quatre francs-or So centimes. 
De la zoneD- quatre francs-or So centimes. 
De la zone E- six francs-or. 

Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afferente a !'utilisation du cable sons
marin entre la Finlande et la Suede. 
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above), the subscriber_ has aske~ fo~ Sundays, holidays and the day before every holiday to be 
excepted, a correspondmg reduction m the amount of the subscription shall be granted. 

Paragraph 6 (z). 

Add: 
"The addit!onal call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph I (1)) and 

cha~ged for : _dunng the hours of heav~ traffic, at not less than the unit rate, and during the hours 
of light traffic, at not less than three-fifths (3 / 5) of the unit rate." 

Paragraph 7 (3). 

Replace by: 
" The refund to be granted shall be proportionate to the time lost." 

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES. 

Paragraphs 3 and 4-
ZONES. 

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES: 

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the Province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 6zo N and west of the 

z6th meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian east of 

Greenwich. 
ZoneD comprises the systems situated between 62° Nand 64° 30' N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30' N. 
Danish territory is divided into two zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems situated east of a line passing north to south through the Great 

Belt. · 
Zone B comprises the systems situated west of a line passing north to south through the Great 

Belt. 
TERMINAL QUOTAS. 

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 

FINLAND. 

For any call from or to : 
Zone A - I gold franc zo centimes ; 

· Zone B - 3 gold francs 6o centimes ; 
Zone C - 4 gold francs So centimes ; 
Zone D - 4 gold francs So centimes ; 
Zone E - 6 gold francs. 

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 
and Sweden. 

II 
No. 1967 
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DANEMARK. 

Pour toute conversation originaire ou a destination : 
De Ia zone A - un franc-or 20 centimes. 
De Ia zone B - deux francs-or 40 centimes. 

1929 

Ces montants comprennent Ia quote-part danoise afferente a !'utilisation du cable sous-marin 
entre le Danemark et Ia Suede. 

PART DE TRANSIT. 

La part de transit revenant a I' Administration suedoise par. unite de ta~e, y compris _les 
quotes-parts suedoises afferentes a !'utilisation des cables sous-man!ls entre Ia Fmlande et la S~ede 
et entre Ie Danemark et Ia Suede est fixee a 4 francs-or 20 centimes pour toute conversatiOn, 
quels que soient les bureaux d'origine et de destination. 

Paragraphe 6. 

Les heures de faible trafic sont Ies suivantes : rg h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). 
En ce qui concerne les conversations par abonnement, Ie pays d'origine est celui oil I'abon

nement a ete souscrit. 
Pendant Ia periode de faible trafic, Ia taxe applicable a une conversation privee ordinaire est 

fixee aux trois cinquiemes (3/5) de !'unite de taxe. · 

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS.- DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-reponse du demandeur, ii est perc;:u Ia taxe pour une conversation d'une duree de 
trois minutes de Ia categorie de Ia conversation demandee. En cas de non-reponse du demande, 
aucune taxe n'est appliquee. 

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 

Paragraphe premier (4). 

Les communications avec preavis et avis d'appel sont admises. 

Paragraphe 2. 

Les preavis sont soumis a une taxes qui est fixee au tiers (r/3) de Ia taxe d'une conversation 
ordinaire de 3 minutes echangee dans Ia meme periode de taxation que Ia communication en question. 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en dedans du perimetre de distribution gratuite des tele
grammes est Ia meme que Ia taxe afferente a un preavis. 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en dehors du perimetre de distribution gratuite est fixee 
au ~erne montant que Ia taxe d'un preavis avec une surtaxe pour Ia distribution par expres calcu!ee 
a raison de fr. 0,50 par kilometre de Ia distance entre Ie bureau destinataire et Ie domicile de Ia 
personne demandee. 

Si le bureau d'origine ne possede pas Ies renseignements necessaires concernant Ia distance 
mentionnee, ces renseignements seront fournis par le bureau tete de Iigne - cote destinataire. 

La surtaxe d'expres reviendra entierement a !'administration du bureau destinataire. 
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DENMARK. 

For any call from or to: 
Zone A - I gold franc 20 centimes ; 
Zone B -·2 gold francs 40 centimes. 

163 

These amounts include the Danish quota for the use of the submarine cable between Denmark 
and Sweden. 

TRANSIT QUOTA. 

The transit quota of the Swedish administration per unit fee, including the Swedish quota for 
the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Denmark and Sweden, 
is fixed at 4 gold francs 20 centimes for all calls, whatever the offices of origin and destination. 

Paragraph 6. 

· The hours of light traffic are from 7 p.m. to 8 a.m. (legal time of the country of origin). As 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 

·During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3 / 5) of the unit rate. 

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (2) and (3). 

If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made. 

SECTION N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC "PREAVIS ". 

Paragraph I (4). 

Communications with " preavis " and " avis d'appel " are allowed. 

Paragraph 2. 

The charge for " preavis " is fixed at one-third (1/ 3) of the rate for an ordinary three-minute 
conversation in the same call period as the call in question. 

The charge for an" avis d'appel "to be delivered within the free delivery area for telegrams is 
the same as the charge for a " preavis ". 

The charge for an "avis d'appel" to be delivered outside the free delivery area is the sameras 
for a "preavis "with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. o.so per kilometre 
according to the distance between the office of destination and the residence of the person concerned. 

If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said 
distance, this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end. 

The whole of the surcharge for express delivery shall be retained by the Administration of the 
office of destination. 

No. 1967 
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Paragraphe 3· 

Dans l'etablissement des communications avec preavis ou avis d'appel, les administrations se 
conformeront a l'avis du Comite consultatif international ayant pour titre «Mode d'etablissement 
des communications avec preavis ou avis d'appel », avis qui .c?m~lete le~ dispositions du Reglement 
international (Revision de Paris), avec les additions et modtftcatlons smvantes : 

a) Si le bureau destinataire est informe que la personne d~~ande~ ?e peut rec~voir la 
communication que plus tard, le bureau demandeur en est avtse aussttot que posstble. Ce 
demier bureau renseigne le · demandeur. 

b) Si le bureau destinataire ~ec;oit du p~ste d'ab<;mne, ~~rs d~ l'appel prealable l'info~
mation que la personne demandee ne peut etre attemte, 1 etabhssement de la commum
cation est differe jusqu'a ce que la personne demandee soit prete a recevoir la communi
cation. Si, pour la meme cause le poste d'abonne demande ne peut recevoir la communica
tion lors de l'appel definitif, sans que le bureau destinataire en ait ete averti lors de l'appel 
prealable, la taxe est due pour une conversation de trois minutes de la categorie de la 
conversation demandee. 

SECTION NOUVELLE. C01IMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les communications fortuites a heure fixe sont admises dans les conditions prevues par l'avis 
du Comite consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites a heure fixe , 
(Livre rose, page nz). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions prevues 
par I' avis du Comite consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignements " 
(Livre rose, pag: II3). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 

SECTION 0. ETABLISSEJ\1ENT ET RUPTURE DES COMJ\1UNICATIONS. 

Paragraphe 2 (3). 

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent etre transmises 
entre bureaux tete de ligne de telle maniere qu'outre la conversation en cours, chaque bureau tete 
de ligne ait au mains deux demandes de communication en instance dans chaque sens. . 

Paragraphe 4 (5). 

Aux. heures d'en~ombr_emen~, les cir~uits. internationaux a grande distance doivent etre, autant 
que possible, desservrs a ratson d une operatnce par circuit. -

Disposition additionnelle. 

Pour l'etablissement des communications a effectuer par l'intermediaire d'un bureau del' Admi
nistration suedoise, les trois Administrations se conformeront a l'avis du Comite consultatif 
intema!ion.al des communi~ati.ons telephoniques a grande distance ayant pour titre « Regles 
d'explortation pour le tra:flc mternational de transit "· avis qui complete les dispositions du 
Reglement international (Revision de Paris). 

SECTION Q. -- COMPTABILITE. 

Conforme.ment au pa~ag~aJ?he 3. de !'article 78 du Reglei!lent in!ernational (Revision de Paris), 
les taxes termmales sont hqurdees dtrectement entre les admmistrahons extremes. 
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Paragraph 3· 

. In P';ltting through calls with "preavis" or "avis d'appel ", the Administrations agree to 
comply w1th the recommendations of the International Consultative Committee under the heading: 
"Me.t~od of establishing <:ommunications with preavis or avis d'appel ", supplementary to the 
provlSlons of the International Regulations (Paris Revision), with the following additions and 
amendments : 

(a) If the office of destination is informed that the person called cannot receive 
the call until later, the office putting through the call shall be notified as soon as 
possible. This latter office shall notify the caller. 

(b) If the office of destination, on ringing up the subscriber for the purpose of 
the "preavis ", is informed that the person called is not there, the actual call shall 
not be put through until the person called is ready to receive it. If, when the call is 
finally put through, he is unable for the same reason to receive it, although the office of 
destination was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made 
corresponding to a three-I'I'Iinute call of the category demanded. 

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 

Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour " 
(Pink Book, p. rrz). 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading: "Requests for Information " (Pink 
Book, p. II3). The fee shall, however, be included in the international accounts. 

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3). 

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connexions must be transmitted between the 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connexions in hand in each direction. 

Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each international 
trunk line. 

Additional provision. 

As regards the putting through of calls passing through a Swedish office, the three Adminis
trations agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee 
for long-distance telephone communications under the heading : " Regulations for the operation 
of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations 
(Paris Revision). 

SECTION Q. AccouNTING. 

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges. 

No. 1967 



166 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

Les administrations terminales se transmettent, l'une a I' autre, les comptes mensuels en triJ?le 
expedition. Apres acceptation ·_du compte, l'a~minis!ratio~ _destil;atair~ e~ adresse un ~xempla1re 
a !'administration qui l'a etabh et un exempla1re a l_Admu;ustra~w?- sued01se, laquelle, a mom~ ~e 
contestation de sa part, incorpore dans le compte tnmestnel pnnCipal pour chacune des admmis
trations terminales interessees le montant des sommes qui rev1ennent a la Suede. 

Article 3· 

Les dispositions de l'article 8 de la Convention telegraphique internationale de Saint
Petersbourg sont applicables aux relations telephoniques faisant !'objet du present arrangement. 

Article 4· 

Les dispositions de !'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes rer, 2, 3, 5, 6 et 7, 
section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphes rer, 2 et 3, la nouvelle 
section apres la section N et section 0, paragraphes 2 et 4 ci-dessus, pourront etre modifiees 
de commun accord par les trois administrations. 

Chacune des trois administrations se reserve le droit, apres notification faite aux autres admi
nist;ations, de modifier pour son pro pre territoire, les limites de zones et les taxes prevues a I' article 2, 
section K, paragraphes 3 et 4· 

Article 5· 

Le present arrangement sera considere comme ayant ete mis a execution a partir de la mise en 
exploitation du cable sous-marin entre la Finlande et la Suede mentionne a l'article premier 
ci-dessus. · 

II aura une duree indeterminee et pourra etre resilie en tout temps moyennant avertissement 
prealable de trois mois. 

Etabli en trois exemplaires signes : 

A HELSINGFORS, le 22 decembre 1928. 

G. E. F. ALBRECHT. 

A STOCKOLM, le 14 janvier 1929. 

A. HAMILTON. 

A COPENHAGUE, le 16 janvier 1929. 

C. MONDRUP. 
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The terJ?inal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
Afte~ <l:ccept.mg the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Admmrstrat10n by which it was made out and another copy to the Swedish Administration, which, 
unless it disputes the figures, shall enter the amount due to Sweden in the main quarterly account 
for each of the terminal Administrations concerned. 

Article 3· 

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 

Article 4· 

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7, 
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs I, 2 and 3, the New Section 
after Section N, and Section 0, paragraphs 2 and 4, above, may be amended by agreement between 
the three Administrations. 

Each of the three Administrations reserves the right, after niotfying the other Administrations, 
to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2, Section 
K, paragraphs 3 and 4· 

Article 5· 

The present Agreement shall be regarded as having come into force as from the date on which 
the submarine cable between Finland and Sweden, mentioned in Article I above, is brought into 
operation. 

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to 3 months 
notice. · 

Done in triplicate and signed : 

At HELSINGFORS, December 22, Igz8. 
G. E. F. ALBRECHT. 

At STOCKHOLM, f anuary J4, Igzg. 
A. HAMILTON. 

At COPENHAGEN, january I6, I929. 
C. MONDRUP. 

No. 1967 
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1968. - ARRANGEMENT! ENTRE LA FINLANDE, LA NORVEGE 
ET LA SUEDE SUR LE SERVICE T£L£PHONIQUE. SIGN£ A 
OSLO, LE 29 D£CEMBRE 1928, A STOCKHOLM, LE 22 JANVIER, 
ET A HELSINKI, LE 14 JANVIER 1929. 

Texte officielfrat!fais communique par le ministre des Affaires etrangeres de Finlande. L'enregistrement 
de cet arrangement ci eu lieu le 5 mars 1929. 

Article premier. 

La liaison telephonique entre Ia Finlande et la Norvege est assuree: 
1° Par l'intermediaire d'un cable sous-marin entre la Finlande et la Suede et des 

voies de communication etablies sur le territoire de Ia Suede ; 
zo Par l'intermediaire des lignes terrestres de la Suede ; 
3° Par des lignes traversant Ia frontiere terrestre entre les deux pays. 

Article 2. 

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service telephonique) du Reglement international 2 

(Revision de Paris 1925) annexe a la Convention telegraphique internationale de St. Petersbourg 
sont appliquees au service telephonique entre la Norvege et Ia Finlande, direct ou par l'interme
diaire des voies de communication etablies sur le territoire de Ia Suede, sous reserve des precisions 
et additions suivantes : · · 

SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 

Paragraphe 4· 

Les commandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des telephones) qui doivent etre 
vendu_es a~ public seront adressees a Ia Direction generale des Telegraphes a Oslo respectivement 
a !a. ~tre_chon generale des Pastes t:t d~ Te!egraphes a Helsinki. Ces offices font parvenir le document 
destre dtrectement a la personne mteressee contre remboursement des frais. 

1 Entre en vigueur le 15 fevrier 1929. 
2 

Vol. LVII, page 201; et vol. LXXVIII, page 489, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1968. - AGREEMENT 2 BETWEEN FINLAND, NORWAY AND 
SWEDEN REGARDING TELEPHONE SERVICE. SIGNED AT 
OSLO, DECEMBER 29, 1928, AT STOCKHOLM, JANUARY 22, AND 
AT HELSINKI, JANUARY 14, 1929. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place March 5, 1929. 

Article r. 

Telephonic communications between Finland and Norway shall be ensured: 
(r) By a submarine cable between Finland and Sweden and by connections through 

Swedish territory ; 
(z) By Swedish land lines ; 
(3) By lines crossing the land frontier between the two countries. 

Article 2. 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations3 

(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg 
shall be applied to the telephone service between Norway and Finland, direct or by means of 
connections through Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : 

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 

Paragraph 4· 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 

to the General Directorate of Telegraphs at Oslo or to "the General Directorate of Posts and 
Telegraphs at Helsingfors, as the case may be. These offices shall despatch the publication 
in question direct to the customer concerned, payment being made on delivery. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

•2 Came into force February 15, 1929. 
3 Vol. LVII, page zor; and Vol. LXXVIII, page 489, of this Series. 
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SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 

Paragraphe premier. 

Les conversations privees urgentes sont admises. 

SECTION F. CoNVERSATIONS " EcLAIRS ». 

Paragraphe premier. 

Les conversations " eclairs » ne sont pas admises. 

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 

Paragraphe premier (2). 

Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 

Paragraphe 2 (5). 

La duree des conversations d'Etat n'est pas limitee. Toutefois !'Administration suedoise se 
reserve le droit de limiter a six minutes la duree des conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces 
communications sont etablies par l'intermediaire d'un de ses bureaux. 

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 

Paragraphe premier (r). 

Les conversations par abonnement sont autorisees pendant les periodes de faible trafic, ainsi 
que pendant les autres periodes. 

Paragraphe premier (4). 

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 
a) Pendant les periodes de faible trafic: a la moitie de l'unite de taxe. Toutefois, 

lorsqu'elles sont echangees entre 23 h. et 7 h. et la taxe est acquittee pour un minimum de 
5 unites, il n'est perr;:u que le tiers de !'unite de taxe. 

b) Pendant les autres periodes: au triple de l'unite de taxe. 

Paragraphe 2 (r). 

Ajouter : 
" Le demandeur d'une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de fort 

trafic ala faculte de demander !'exclusion des dimanches, des jours feries et des veilles de fete. » 
Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une duree superieure a 6 minutes 

peuvent etre consenties par les bureaux interesses, si le trafic a ecouler normalement par les circuits 
a emprunter le permet. . 

Paragraphe 5. 

· Le montant de l'abonnement est calcule sur une duree moyenne de trente jours en regie generale. 
Dans les cas ou, pour les conversations par abonnement a effectuer pendant les heures de fort trafic 
(Section H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), le demandeur a exige !'exclusion des dimanches, des jours 
feries et des veilles de fete, une reduction correspondante du montant de l'abonnement est accordee. 

N• Ig68 
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph r. 

Urgent private calls are allowed. 

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS. 

Paragraph r. 

" Lightning " calls are not allowed. 

SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 

Paragraph I (2). 

There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 

Paragraph 2 (5). 

No time limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish Administration 
reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these 
calls are made through one of its offices. · . 

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 

Paragraph I (I). 

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. 

Paragraph I (4). 

Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge. When, however, they 

are exchanged between II p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for a minimum of 
5 units, only one-third (1/3 ) of the unit rate is charged; 

(b) During other periods, three times the unit charge. 

Paragraph 2 (I). 

Add: 
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 

for Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted." 
. During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by 

the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits. 

Paragraph 5· 
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 

days. When, as regards subscription calls during the hours of heavy traffic, the subscriber has 
asked for Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted (Section H, paragraph 2 
(I) above), a corresponding reduction in the amount of the subscription shall be granted. 

No. Ig68 
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Paragraplte 6 (2). 

Ajouter: 
" La conversation supplementaire est consideree comme une nouvelle conversation (Section L, 

paragraphe I (I) et taxee : pendant les heures de fort trafic a l'un~te de taxe au mains et pendant les 
· heures de faible trafic aux trois cinquiemes (3 / 5) de l'unite au moms. " 

Paragraphe 7 (3). 

Remplacer par : 
Le remboursement a accorder doit etre proportionne au temps perdu. 

SECTION K. TARIFS.- PERCEPTION DES TAXES. 

Paragraphes 3 et 4· 
ZONES 

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES : 

Le territoire de la Norvege est divise en six zones terrestres, definies comme suit: 
La zone A comprend les reseaux situes au sud de 6I 0 de latitude nord et a l'est de 

go de longitude est de Greenwich, sauf le reseau de Kristiansand S. 
· La zone B comprend les reseaux situes entre 6I0 et 64o 30' de latitude nord et a l'est 

de so de longitude est de Greenwich. · . 
La zone C I comprend les reseaux situes a l'ouest de 8° de longitude est de Greenwich 

et au sud de 6I0 de latitude nord, et le reseau de Kristiansand S. 
La zone C 2 comprend les reseaux situes a l'ouest de so de longitude est de Greenwich 

et au nord de 6I0 de latitude nord. 
La zone D I compren.d les reseaux situes entre 64° 30' et 68° de latitude nord. 
La zone D 2 comprend les reseaux situes au nord de 6So de latitude nord. 

Le territoire de la Finlande est divise en cinq zones terrestres, definies comme suit : 
La zone A comprend les reseaux de la province d' Aland. · 
La zone B comprend les reseaux du continent de la Finlande situes au sud de 62o N 

et a l'ouest du 26e meridien de Greenwich. 
La zone C comprend les reseaux situes au sud de 62o N et a l'est du 26e nieridien de 

Greenwich. 
La zoneD comprend les reseaux situes entre 62o Net 64o 30' N. 
La zone E comprend les reseaux situes au nord de 64o 30' N. 

PARTS TERMINALES. 

La part revenant a chaque administration extreme, par unite de taxe, est fixee comme suit : 

I. Voie du cable sous-marin. 

NORvEGE. 

a) Voie N orrtiilje-Charlottenberg. 
Pour toute conversation originaire ou a destination 

De la zone A - un franc 20 centimes. 
De la zone B - deux francs 40 centimes. 
Des zones C I et C 2 -deux francs 40 centimes. 
De la zone D I - quatre francs 20 centimes. 
De la zone D 2 - cinq francs 40 centimes. 
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Paragraph 6 (2). 

Add: 

. " The addition~ call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph I (I)), and 
;s charged for : dunng the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate, and during 
the hours of light traffic, at not less than three-fifths (3/ 5) of the unit rate." 

Paragraph 7 (3). 

Replace by: 
The refund to be granted shall be proportionate to the time lost. 

SECTION K. RATES. COLLECTION OF CHARGES. 

Paragraphs 3 and 4· 
ZONES 

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 

Norwegian territory is divided into six zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems situated south of latitude 6I0 N and east of longitude S0 

E of Greenwich, with the exception of the Kristiansand S. system. 
Zone B comprises the systems situated between latitudes 6I0 and 64° 30' N. and east 

of longitude S0 E. of Greenwich. 
Zone C I comprises the systems situated west of longitude So E. of Greenwich and 

south of latitude 6I0 N., and also the Kristiansand S. system. 
Zone C 2 comprises the systems situated to the west. of longitude S0 E. of Greenwich 

and north of latitude 6Io N. 
ZoneD I comprises the systems situated between latitudes 64° 30' and 6So N. 
ZoneD 2 comprises the systems situated north of latitude 6S0 N. 

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the Province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N. and west 

of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the twenty-sixth 

meridian east of Greenwich. 
ZoneD comprises the systems situated between 62° N. and 64° 30' N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30' N. 

TERMINAL QUOTAS. 

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 

I. Submarine cable route. 

NoRWAY. 

(a) N orrtalfe-Charlottenberg route. 
For any call from or to : 

No. 1968 

Zone A - One franc 20 centimes. 
Zone B - Two francs 40 centimes. 
Zones C I and C 2 - Two francs 40 centimes. 
ZoneD I- Four francs 20 centimes. 
Zone D 2 -Five francs 40 centimes. 
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b) Voie N orrtiilje-Storlien. 
Pour toute conversation originaire ou a destination 

De la zone A - deux francs 40 centimes. 
De la zone B - un franc 20 centimes. 
De la zone C I - trois francs. 
De la zone C 2 - un franc 8o centimes. 
De la zoneD I- deux francs 40 centimes. 
De la zone D 2 - trois francs 6o centimes. 

c) Voie Norrtiilje--Riksgriinsen. 
Pour toute conversation originaire ou a destination 

De la zone A - cinq francs 40 centimes. 
De la zone B - trois francs 6o centimes. 
De la zone C I - cinq francs 40 centimes. 
De la zone C 2 - quatre francs 20 centimes. 
De la zone D I - un franc 8o centimes. 
De la zone D 2 - un franc 20 centimes. 

FINLAND E. 

Pour toute conversation originaire ou a destination 
De la zone A - un franc 20 centimes. 
De la zone B - trois francs 6o centimes. 
De la zone C - quatre francs 8o centimes. 
De la zone D - quatre francs 8o centimes. 
De la zone E - six francs. 

1929 

Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afferente a !'utilisation du cable sous
marin entre la Finlande et la Suede. 

II. Voie des lignes terrestres, soit par l'intermt!diaire de la Suede soit par communications directes. 

NORvEGE. 

a) Voie Haparanda-Riksgriinsen. 
Pour toute conversation originaire ou a destination 

De la zone A - cinq francs 40 centimes. 
De la zone B - trois francs 6o centimes. 
De la zone C I - cinq francs 40 centimes. 
De la zone C 2 - quatre francs 20 centimes. 
De la zone D I - un franc 8o centimes. 

·De la zone D 2 - un franc 20 centimes. 

b) Voie Haparanda-Storlien. 
Pour toute conversation originaire ou a destination 

De la zone A- deux francs 40 centimes. 
De la zone B - un franc 20 centimes. 
De la zone C I - trois francs. 
De la zone C 2 - un franc 8o centimes. 
De la zone D I - deux francs 40 centimes. 
De la zone D 2 - trois francs 6o centimes. 

N• xg68 
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b) N orrtalje-Storlien route. 
For any call from or to : 

Zone A- Two francs 40 centimes. 
Z)ne B - One franc 20 centimes. 
Zone C I - Three francs. 
Zone C 2 - One franc So centimes. 
Zone D I -Two francs 40 centimes. 
Zone D 2 - Three francs 6o centimes. 

c) Norrtatje-Riksgransen route. 
For any call from or to : 

Zone A- Five francs 40 centimes. 
Zone B -Three francs 6o centimes. 
Zone C I -Five francs 40 centimes. 
Zone C 2 -Four francs 20 centimes. 
ZoneD I -One franc So centimes. 
Zone D 2 - One franc 20 centimes. 

FINLAND. 

For any call from or to : 
Zone A- One franc 20 centimes. 
Zone B- Three francs 6o centimes. 
Zone C- Four francs So centimes. 
Zone D -Four francs So centimes. 
Zone E - Six francs. 

177 

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 
and Sweden. 

II. Land route, either through Sweden or direct. 

NORWAY. 

(a) Haparanda-Riksgransen route. 
For any call from or to: 

Zone A- Five francs 40 centimes. 
Zone B - Three francs 6o centimes. 
Zone C I - Five francs 40 centimes. 
Zone C 2 -Four francs 20 centimes. 
Zone D I - One franc So centimes. 
Zone D z - One franc 20 centimes. 

(b) H aparanda-Storlien route. 
For any call from or to : 

No. 1968 

Zone A -Two francs 40 centimes. 
Zone B - One franc 20 centimes. 
Zone C I - Three francs. 
Zone C 2 - One franc So centimes. 
ZoneD I -Two francs 40 centimes. 
Zone D 2 -Three francs 6o centimes. 

12 
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c) Voie Haparanda-Charlottenberg. 

Pour toute conversation originaire ou a destination 
De la zone A- un franc 20 centimes. ' 
De la zone B - deux francs 40 centimes. 
De la zone C I - deux francs 40 centimes. 
De la zone C 2 - deux francs 40 centimes. 
De la zone D I - quatre francs 20 centimes. 
De la zone D 2 - cinq francs 40 centimes. 

d) Voie Kirkenes-Petsamo ou Elvenes-Kolttakongiis. 

1929 

Pour toute conversation originaire ou a destination de la zoneD 2- un.franc 20 centimes. 

FINLAND E. 

Pour toute conversation originaire ou a destination · 
De la zone A - six francs. 
De la zone B- trois francs 6o centimes. 
De la zone C - trois francs 6o centimes. 
De la zoneD- deux francs 40 centimes. 
De la zone E - un franc 20 centimes. 

PART DE TRANSIT. 

La part de transit revenant a !'Administration suedoise par unite de taxe pourtoute conver-
sation, quels que soient les bureaux d'origine et de destination, est fixee comme suit : · · 

I. Voie du cable sous-marin. 

a) Voie Norrtalje-Charlottenberg, trois francs. 
b) Voie Norrtalje-Storlien, quatre francs 20 centimes .. 
c) Voie Norrtalje-Riksgransen (Narvik), six francs, y compris les quote-parts suedoises 

afferentes a !'utilisation du cable sous-marin entre la Finlande et la Suede. 

II. Voie des lignes terrestres . . 

a) Voie Haparanda-Riksgransen (Narvik) deux francs 40 centimes. 
b) Voie Haparanda-Storlien, quatre francs 20 centimes. 
c) Voie Haparanda-Charlottenberg, quatre francs So centimes. 

Paragraphe 6. 

' 
T:es heures de faible trafic sont les suivantes : Ig h. a 8 h. (temps legal du pays d'origine). En 

ce qUl.concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui ou l'abonnement a ete 
souscnt. 

Pendant la periode de faible trafic, la taxe applicable a une conversation privee ordinaire est 
fixee aux trois cinquiemes (3/ 5) de !'unite de taxe. · 
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(c) Haparanda-Charlottenberg route. 

For any call from or to : 
Zone A- One franc 20 centimes. 
Zone B - Two francs 40 centimes. 
Zone C I -Two francs 40 centimes. 
Zone C 2 - Two francs 40 centimes. 
Zone D I - Four francs 20 centimes. 
Zone D 2 -Five francs 40 centimes. 

(d) Kirkenes-Petsamo or Elvenes-KolttakOngas route. 

For any call from or to Zone D 2 - One franc 20 centimes. 

FINLAND. 

For any call from or to : 
Zone A - Six francs. 

·Zone B - Three francs 6o centimes. 
Zone C - Three francs 6o centimes. 
Zone D - Two francs 40 centimes. 
Zone E - One franc 20 centimes . 

. TRANSIT QUOTA. 

179 

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee for any call, whatever the offices 
of origin and destination, is fixed as follows : 

I. Submarine cable route : 

(a) Norrtalje-Charlottenberg route - Three francs. 
(b) Norrtalje-Storlein route- Four francs 20 centimes. 
(c) Norrtalje-Riksgransen (Narvik) route- Six francs, including the Swedish quota for the 

use of the submarine cable between Finland and Sweden. 

II. Land rottle. 

(a) Haparanda-Riksgransen (Narvik) route- Two francs 40 centimes. 
(b) Haparanda-Storlein route - Four francs 20 centimes. 
(c) Haparanda-Charlottenberg route - Four francs So centimes. 

Paragraph 6. 

The hours. of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 
out. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(3/ 6) of the unit rate. 

No. 1968 
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SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS.- DUREE DES CONVERSATIONS. 

Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-reponse du demandeur, il est per<;'U la taxe pour une conv~rsation d'une dure,e 
de trois minutes de la categorie de la conversation demandee. En cas de non-reponse du demande, 
aucune taxe n'est appliquee. 

SECTION N. A VIS D' APPEL ET PREA VIS TELEPHONIQUE. 

Paragraphe premier (4). 

Les communications avec preavis et avis d'appel sont admises. 

Paragraphe 2. 

Les preavis sont soumis a une taxe qui est fixee au tiers (1 / 3) de la taxe d'une conversation 
ordinaire de 3 minutes echangee dans la meme periode de taxation. 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en dedans du perimetre de distribution gratuite des 
telegrammes est la meme que la taxe afferente a un preavis. 

La taxe d'un avis d'appel a remettre en dehors du perimetre de distribution gratuite est fixee 
au meme montant que la taxe d'un preavis avec une surtaxe pour la distribution par expres calculee 
a raison de fr. o.so par kilometre de Ia distance entre le bureau destinataire et le domicile de !a 
personne demandee. • 

Si le bureau d'origine ne possede pas les renseignements necessaires concernant ladite distance, 
ces renseignements seront fournis par le bureau tete de ligne - cote destinataire. 

La surtaxe d'expn)s reviendra entierement a !'administration du bureau destinataire. 

Paragraphe 3· 

Dans l'etablissement des communications avec preavis ou avis d'appel, les administrations 
se conformeront a !'avis du Comite consultatif international ayant pour titre« Mode d'etablissement 
des communications avec preavis ou avis d'appel », avis qui complete les dispositions du Reglement 
international (Revision de Paris), avec les additions et modifications suivantes : 

a) Si le bureau destinataire est informe que Ia personne demandee ne peut recevoir Ia 
communication que plus tard, le bureau demandeur en est a vise aussitot que possible. 
Ce dernier bureau renseigne le demandeur. 

b) Si le bureau destinataire re<;oit dti poste d'abonne lors de l'appel prealable, 
!'information que Ia personne demandee ne peut etre atteinte, l'etablissement de !a 
communication est differe jusqu'a ce que Ia personne demandee soit prete a recevoir Ia 
communication. Si pour Ia meme cause le poste d'abonne demande ne peut recevoir Ia 
communication lors de l'appel definitif, sans que le bureau destinataire en ait ete averti Iors 
de l'appel prealable, Ia taxe est due pour une conversation de trois minutes de Ia 
categoric de Ia conversation demandee. 

NOUVELLE SECTION. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FTXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 

Les communications fortuites a heure fixe sont admises dans les conditions prevues par !'avis 
du Comite consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites a heure fixe , 
(Livre rose, page II2). 
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SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 

Paragraph 8 (z) and (3). 

If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made. · 

SECTION N. "AVIS D'APPEL" AND TELEPHONIC " PREAVIS ". 

Paragraph I (4). 

Communications with preavis and avis d'appel are allowed. 

Paragraph 2. 

The charge for preavis is fixed at one-third (1/ 3) of the rate for an ordinary three minute 
conversation in the same rate-period. 

The charge for an avis d' appel to be delivered within the free delivery area for telegrams is 
the same as the charge for a preavis. 

The charge for an avis d' appel to be delivered outside the free delivery area is the same as for 
a preavis with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. o.so per kilometre 
according to the distance between the office of destination and the residence of the person 
concerned. 

If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said 
distance, this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end. 

The whole of the surcharge for express delivery shall be retained by the Administration of the 
office of destination. 

Paragraph 3· 

·In putting through calls with preavis or avis d' appel, the Administrations agree to comply 
with the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : "Method 
of establishing communications with preavis or avis d'appel ", supplementary to the provisions 
of the International Regulations (Paris Revision), with the following additions and amendments : 

(a) If the office of destination is informed that the person called cannot receive 
the call until later, the office putting through the call be notified as soon as possible. 
This latter office shall notify the caller. 

(b) If the office of destination on ringing up the subscriber for the purpose of the 
preavis, is informed that the person called is not there, the actual call shall not be put 
through until the person called is ready to receive it. If, when the call is finally put 
through, he is unable for the same reason to receive it, although the office of destination 
was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made corresponding 
to a three-minute call of the category demanded. 

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 

Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour " 
(Pink Book, page rrz). 

:r-Io. 1968 
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Les demandes de renseignements sont admises. Ce ~ervice fonctionne dans les conditi.ons prevues 
par !'avis du Comite consultatif international ayant pour titre. << Dem~ndes de rense1gnements » 
(Livre rose page II3). Toutefois, la taxe entre dans les comptes mternatwnaux. 

SECTION 0. ETABLISSEIIIENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe 2 (3) 

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication doivent etre transmises 
entre les bureaux tete de ligne de telle maniere qu'outre la conversation en cours chaque bureau 
tete de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 

Paragraphe 4 (S) 

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux a grande distance doivent etre, autant 
que possible, desservis a raison d'une operatrice par circuit. 

Disposit~on additionnelle. 

Pour l'etablissement des communications a effectuer par l'intermediaire d'un bureau de 
!'Administration suedoise, les trois administrations se conformeront a !'avis du Comite consultatif 
international des communications telephoniques a grande distance ayant pour titre « Regles 
d'exploitation pour le trafic international de transit», avis qui complete les dispositions du 
Reglement international (Revision de Paris). 

SECTION Q. COMPTABILITE. 

Conformement au paragraphe 3 de !'article 78 du Reglement international (Revision de Paris), 
les taxes terminales sont liquidees directement entre les administrations extremes. 

Les administrations terminales se transmettent, l'une a !'autre, les comptes mensuels en triple 
expedition. Apres acceptation du compte, !'administration destinataire en adresse un exemplaire a 
!'administration qui l'a etabli et un exemplaire a !'Administration suedoise, laquelle, a moins de 
contestation de sa part, incorpore dans le compte trimestriel principal pour chacune des adminis
trations terminales interessees le montant des sommes qui reviennent a la Suede. 

Article 3. 

Des taxes reduites et des dispositions speciales sont applicables aux relations entre certaines 
regions frontieres dt>s deux pays. Ces taxes et dispositions sont indiquees dans une annexe a cet 
arrangement. 

Article 4· 

Les dispositions de !'article 8 de la Convention telegraphique internationale de Saint-Peters
bourg sont applicables aux relations telephoniques faisant !'objet du present arrangement. 

Article s. 
Les di~positions de !'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3, s. 

6 et 7, sechofol K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphes premier, 2 et 3, la 
nouv~lle section ~pres Ia section N et section 0, paragraphes 2 et 4 ci-dessus, ainsi que l'annexe 
mentwnnee a !'article 3 pourront etre modifiees de commun accor(i par les administrations interessees. 
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. Applications for information are admitted under the conditions laid down in the recommen
?atwns _of ~he _International Consultative Committee under the heading : " Requests for 
mformatwn (Pmk Book, page II3). The fee shall, however, be included in the international 
accounts. 

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 

Paragraph 2 (3) . 

. ~f the traffic is sufficiently heavy, requests for connexions must be transmitted between the 
termmal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connexions in hand in each direction. 

Paragraph 4 (5). 

When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each 
international trunk line. 

Additional provision. 

As regards the putting-through of calls passing through a Swedish office, the three 
Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative 
Committee for long-distance telephone communications under the heading : " Regulations for the 
operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the International 
Regulations (Paris Revision). . 

SECTION Q. AccouNTING. 

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out and another copy to the Swedish Administration, which, 
unless it disputes the figures, shall enter the amount due to Sweden in the main quarterly account 
for each of the terminal Administrations concerned. · 

Article 3· 

Reduced rates and special regulations are applicable to communications between certain 
frontier districts of the two countries. These rates and regulations are given in an Annex to this 
Agreement. 

Article 4· 

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 

Article 5· 

The provisions of Article 2: Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 
7, Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs I, 2 and 3, the_ new 
section after Section N and Section 0, paragraphs 2 and 4, above, and also the Annex mentioned 
in Article 3, may be amended by agreement between the Administrations concerned. 

No. 1968 
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Chacune des administrations interessees se reserve le droit, apres notification faite aux autres 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prevues a 
I' article 2, section K, paragraphe 3 et 4· 

Article 6. 

Le present arrangement sera considere comme ayant ete mis a execution a partir de la mise 
en exploitation du cable sous-marin mentionne dans I' article premier ci-dessus. · 

ll aura une duree indeterminee et pourra etre resilie en tout temps moyennant avertissement 
prealable de trois mois. 

Etabli en trois exemplaires signes : 

A OsLO, le 29 decembre rg28. 

A STOCKHOLM, le 22 janvier 1929. 

A HELSINKI, le 14 janvier 1929. 

La Direction generate des Tetegraphes : 
Pour le Directeur general : 

ENGSET. 
0iseth. 

La Direction generate des Tetegraphes : 
A. HAMILTON. 

Artur Karlsson. 

La Direction generate des Pastes et des Telegraphes : 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT •. 

ANNEXE 

a !'arrangement sur le service telephonique entre la Finlande et la Norvege 
relative a certaines relations de frontiere. 

Voie de communication 

a) Entre les bureaux Petsamo, Kolttakongas et Sal
mijarvi d'une part et les rayons de controle norve
giennes suivantes d'autre part : 

xo Kirkenes 
2o Vadso 
3° Vardo 

Taxe par unite de conversation 

revenant a Ia Norvege revenant il Ia Finlande 

Fr. Fr. 

0,24 
0,24 
0,24 

La reduction des ta~es m~ntionnees ci-dessus pendant les heures de faible trafic n'est pas admise. 
Dans toutes les relatiOns c1-dessus, les taxes sont pen;:ues par periodes indivisibles de trois minutes. 

Dans ces relations, la taxe d'un preavis est fixee a o fr. 20, cette taxe n'entrant pas dans Ies 
comptes intemationaux. 
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~ach of the ~dministrations concerned reserves the right, after notifying the other Admini
stril;tiOns, to I?-odify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in 
Article z; Section K, paragraphs 3 and 4· 

Article 6. 

The present Agreement shall be regarded as having come into force as from the date on which 
the submarine cable mentioned in Article I above is brought into operation. 

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three 
months' notice. 

Done in triplicate and signed : 

At OsLo on December 29, 1928, 
The General Directorate of Telegraphs : 

For the Director General, 
ENGSET. 

0iseth. 

At STOCKHOLM on January 22, 1929, 
The General Directorate of Telegraphs: 

A. HAMILTON. 

Artur Karlsson. 

At HELSINGFORS on January 14, 1929, 

The General Directorate of Posts ~nd Telegraphs: 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 

AN~EX 

to the Agreement regarding telephone service between Finland and Norway 
with reference to certain frontier communications. 

Route 

(a) Between the offices of Petsamo, Kolttakongas and 
Salmijarvi and the following Norwegian control 
areas: 

(1) Kirkenes 
(2) Vadsa . 
(3) Vardo .. 

Charge per call unit 

Xorwrgian quota Finnish quota 

Fr. Fr. 

0.24 
0.24 
0.24 

There shall be no reduction in the rates mentioned above during the hours of light traffic. 
In the case of all the communications mentioned above, the rates charged are for indivisible three

minute periods. 
As regards these communications, the charge for a "preavis" is fixed at fr. 0.20. This charge 

is not included in the international accounts. 

No. 1968 
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r969. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET DE RE:GLEMENT JUDI
ClAIRE ENTRE LA GRE:CE ET LA SUISSE. SIGNE A GENE:VE, 
LE 21 SEPTEMBRE 1925. 

Texte officiel franl(ais communique par le Conseil federal suisse. L'enregistrement de ce traite a eu 
lieu le 8 mars rgzg. 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE animes du 
desir de resserrer les liens d'amitie qui unissent la Suisse et la Grece et de resoudre autant que 
possible, par voie de conciliation ou de reglement judiciaire, les differends qui viendraient a s'elever 
entre les deux pays, ont resolu de conclure a cet effet un traite et ont designe leurs plenipotentiaires 
savoir : 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 
M. Giuseppe MoTTA, conseiller federal, chef du departement politique federal ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 
M. Alexandre CARAPANO, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de !a 

Republique hellenique a Paris ; 

Lesquels, apres s'etre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
s~:mt convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les parties contractantes s'engagent a soumettre a une procedure de conciliation tous les 
differends, de quelque nature qu'ils soient, qui s'eleveraient entre elles et n'auraient pu etre resolus 
par la voie diplomatique dans un delai raisonnable. 

En cas d'echec de la procedure de conciliation, un reglement judiciaire sera recherche 
conformement aux articles IS et suivants du present traite. 

Demeurent reserves les differends pour la solution desquels une procedure speciale est prescrite 
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes. 

Article z. 

S'il s'agit d'un differend qui, a teneur de la legislation interieure de l'une des Parties, releve 
de la competence des tribunaux, la partie defenderesse pourra s'opposer a ce qu'il soit soumis a 

I L'echange des ratifications a eu lieu a Berne, le 28 fevrier 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1969. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLE
MENT BETWEEN GREECE AND SWITZERLAND. SIGNED AT 
GENEVA, SEPTEMBER 21, 1925. 

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty tool1 
place March 8, Igzg. 

THE SWISS FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, desirous of 
strengthening the ties of friendship which exist between Switzerland and Greece, and of settling 
as far as possible, by way of conciliation or judicial settlement, any disputes·which may arise 
between the two countries, have resolved to conclude a treaty for this purpose, and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 

THE Swiss FEDERAL CouNCIL : 
M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department ; 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
M. Alexandre CARAPANO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 

Greek Republic in Paris ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

Article r. 

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes of 
any nature whatever which may arise between them and which it may not have been possible to 
settle within a reasonable time through the diplomatic channel. 

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, a judicial settlement 
shall be sought in conformity with Articles IS et seq. of the present Treaty. 

The above shall not apply to disputes for the settlement of which a special procedure is laid 
, down by other conventions in force between the Contracting Parties. 

Article z. 

. In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the _P<_trtics, 
comes within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the subm1ss1on of 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'inforrnation. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Berne, February 28, 1929. 



190 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

une procedure de conciliation et, le cas echeant, a un reglement judiciaire avant qu'un jugement 
ait ete rendu par l'autorite judiciaire competente. 

La demande de conciliation devra, dans ce cas, etre formee une annee, au plus tard, a cornpter 
de ce jugement. 

Article 3· 

Les parties contractantes institueront une commission permanente de conciliation composee 
de trois membres. · 

Elles nommeront chacune un membre a leur greet designeront le president d'un commun accord. 
Le president ne devra ni etre ressortissant des Parties contractantes ni avoir son domicile sur leur 
territoire ou se trouver a leur service. 

Tant que la procedure n'est pas ouverte, chacune des Parties contractantes aura le droit de 
revoquer le commissaire nomme par elle et de lui designer un successeur, comme aussi de retirer · 
son consentement a la nomination du president. Dans ce cas, il y aura lieu de proceder sans delai 
au remplacement des membres dont le mandat a pris fin. 

Il sera pourvu au remplacement des commissaires selon le mode fixe pour leur nomination. 

Article 4· 

La commission de conciliation sera constituee dans les six mois qui suivront l'echange des 
ratifications du present traite. 

Si la nomination du president n'intervenait pas dans ledit delai ou, en cas de remplacement, 
dans les trois mois a compter de la vacance du siege, il sera designe, a defaut d'entente entre les 
parties et a la requete de l'une d'entre elles, par le president des Etats-Unis d'Amerique, s'ilfy 
consent. 

Article 5· 

La commission de conciliation aura pour tache de faciliter la solution du differend, 
en eclaircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant 
des propositions en vue du reglement de la contestation. 

Elle sera saisie sur requete adressee a son president par l'une des Parties contractantes. 

Notification de cette requete sera faite, en meme temps, a Ia partie adverse par la partie qui 
demande l'ouverture de la procedure de conciliation. 

Article 6. 

La commission de conciliation se reunira, sauf convention contraire au lieu designe par son 
president. ' · 

Article 7· 

La procedure devant la commission de conciliation sera contradictoire. 
. La ~om~iss_io? regle~a el~e~meme la procedur~, en tenant compte, sauf decision contraire 

pnse a 1 unarum1te, des dispositions contenues au titre III de la convention de La Haye pour le 
reglement pacifique des conflits internationaux 1, du r8 octobre 1907. 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, troisieme serie, tome III, page J6o. 
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!he dispute to a pro~edure of conciliation or, if necessary, to judicial settlement, until a final 
judgment. has been g1ven by the COJ?.Pe!ent judicial authority. 

In th1s case the request for conc1hahon procedure must be made within a year at most from 
the date of such judgment. · . 

Article:, 3· 

The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission composed of 
three members. 

Each Party shall nominate one member of its own choosing, the President being appointed 
by agreement between the Parties. The President may not be a national of the Contracting 
States nor be domiciled in their territory nor be employed in their service. 

So long as the procedure has not begun, each Contracting Party shall have the right to revoke 
the appointment of its nominee and to replace him by another, and also to withdraw its consent 
to the appointment of the President. In this case, the necessary replacement shall be effected 
without delay. 

Members shall be replaced under the same conditions as were observed in their appointment. 

Article 4· 

· The Conciliation Commission shall be set up within six months after the ratifications of the 
present Treaty have been exchanged. . 

If the appointment of the President is not made within this period or, in case of his replace
ment, within three months after the vacancy occurs, he shall, failing agreement between the 
Parties and at the request of either of them, be appointed by the President of the United States 
of America, if the latter agrees thereto. 

Article 5· 

The task of the Conciliation Commission shall be to further the settlement of disputes by an 
impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals with a view 
to settling the case. 

The Commission shall be informed of a question by an application addressed to its President 
by one of the Contracting Parties. 

This application shall be notified at' the same time to the other Party by the Party which 
is requesting the institution of the procedure of conciliation. 

Article 6. 

In the absence of agreement to the contrary, the Conciliation Commission shall meet at the 
place chosen by its President. 

Article 7· 

In proceedings before the Conciliation Commission both Parties s~all be heard. 
The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard bemg had to the regulations 

laid down in Part III of the Hague Convention of October r8, 1907, for the Pacific Settlement of 
International Disputes 1, unless the Commission unanimously decides otherwise. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. xoo, page 298. 

No. xg6g 
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Article 8. 

Les deliberations de Ia commission de conciliation auront lieu a huis clos, a moins que la 
commission, d'accord avec les parties n'en decide autrement. 

Article g. 

Les Parties contractantes auront le droit de nommer, aupres de la commission de conciliation?. 
des agents speciaux, qui serviront, en meme temps, d'intermediaires entre elles et la commission. 

Article ro. 

Sauf disposition contraire du present traite, les decisions de la commission de conciliatio~ 
seront prises a la majorite simple des voix. 

Article II. 

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter, dans la plus large mesure possible, les travaux 
de la commission de conciliation et, en particulier, a user de tous les moyens dont elles disposent, 
d'apres leur legisration interieure, pour lui permettre de proceder, sur leur territore, a la citation 
et a !'audition de temoins ou d'experts, ainsi qu'a des descentes sur les lieux. 

Article 12. 

La commission de conciliation presentera son rapport dans les six mois a compter du jour 
oil elle aura ete saisie du differend, a moins que les Parties contractantes ne decident, d'un commun 
accord, de proroger ce delai. 

Un exemplaire du rapport sera remis a chacune des parties. 
Le rapport de la Commission n'aura, ni en ce qui concerne !'expose des faits, ni en ce qui concerne 

les considerations juridiques, le caractere d'une sentence arbitrale. 

Article 13. 

La commission de conciliation fixera le delai dans lequel les parties auront a se prononcer 
a l'egard de ses propositions. 

Ce delai n'e~cedera pas, toutefois, la duree de trois mois. 

Article 14 

Pendant la duree effective de Ia procedure, les membres de la commiSSion de conciliation 
recevront une indemnite dont le montant sera arrete entre les Parties contractantes. 

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part egale des frais de la commission. 

N• xg6g 
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Article 8. 

The proceedings of the Conciliation Commission shall be private, unless the Commission 
decides otherwise in agreement with the Parties. 

Article g. 

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Conciliation 
Commission. These agents shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission. 

Article IO. 

The Conciliation Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, except 
as otherwise laid down in the present Treaty. . 

Article II. 

The Contracting Parties undertake to give the Conciliation Commission all possible assistance 
in its work and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic 
legislation to enable it to call and hear witnesses or experts within their territory, as well as to 
carry out investigations on the spot. 

Article 12. 

The Conciliation Commission shall make its report within six months from the day on which 
the dispute is submitted to it, unless the Contracting Parties agree to an extension of this period. 

A copy of the report shall be sent to each Party. 
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either 

the statement of facts or the legal considerations. 

Article 13. 

The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will be required 
to take their decision as regards the Commission's proposals. 

This period shall not, however, exceed three months. 

Article 14. 

For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Commission shall 
receive an allowance to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties. 

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission. 

No. 1969 IJ 



194 _ Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

Article 15. 

Si l'une des parties n'accepte pas les propositions de la commission de conciliation ?~ ne ~e 
prononce pas dans le delai fixe par son rapport, chacune d'elles pourra demander que le lit1ge s01t 
soumis a la Cour permanente de justice ~nte:nation~e. . , . . . . 

Dans le cas ou, de !'avis de la cour de JUstice, le htige ne sera1t pas d ordre JUndique, les parties 
conviennent qu'il sera tranche ex aequo et bono. 

Article 16. 

Les Parties contractantes etabliront, dans chaque cas particulier, un comprom1s special 
determinant nettement !'objet du differend, les competences particu!U:res qui pourraient etre 
devalues ala Cour permanente de justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arretees 
entre elles. · 

Le compromis sera etabli par echange de notes entre les gouvernements des parties contrac
tantes. 

II sera interprete en tous points par la Cour de justice. ' 
Si le compromis n'est pas arrete dans les trois mois a compter du jour ou l'une des parties 

a ete saisie d'une demande aux fins de reglement judiciaire, chaque partie pourra saisir la Cour 
de justice par voie de simple requete. 

Article 17. 

Si la Cour permanente de justice internationale etablissait qu'une decision d'une instance 
judiciaire ou de toute autre autorite relevant de l'une des Parties contractantes se trouve entierement 
ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette partie 
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les 
consequences de la decisions dont il s'agit,il serait accorde a Ia partie Iesee une satisfaction equitable 
d'un autre ordre. 

Article 18. 

L'arret rendu par la Cour permanente de justice internationale sera execute de bonne foi 
par les parties. · 

Les difficultes auxquelles son interpretation pourrait donner lieu seront tranchees par la Cour 
de justice, que chacune des parties pourra saisir a cette fin par voie de simple requete. 

Article rg. 

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la procedure judiciaire, Ies Parties 
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une repercussion prejudiciable sur 
!'acceptation des propositions de la commission de conciliation ou sur !'execution de !'arret de la 
Cour permanente de justice internationale. 

Article 20. 

Les contestations qui surgiraient au sujet de !'interpretation ou de !'execution du present 
traite seront, sauf convention contraire, soumises directement a Ia Cour permanente de justice 
internationale par voie de simple requete. 
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Article IS. 

If one of the Parties does not accept the proposals of the Conciliation Commission, or does 
not ai_mounce its decision within the period prescribed in the report, either Party may request that 
the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice. 

If, in the opinion of the Court of Justice, the case is not of a juridical nature, the Parties 
shall agree to its being settled ex aequo et bono. 

Article I6. 

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement ( compromis) 
specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon 
the Permanent Court of International Justice, and any other conditions fixed between themselves. 

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments 
of the Contracting Parties. 

All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice. · 
If the special agreement is not drawn up within three months from the day on which one of 

the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring 
the question before the Court of Justice by a simple application. 

Article IJ. 

Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law 
or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly at variance with international 
law, and should the constitutional law of that Party not allow, or only inadequately allow, the 
cancellation of the effects of this decision by administrative procedure, the Party prejudiced shall 
be granted equitable satisfaction in some other form. • 

Article IS. 

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted upon by 
the Parties in good faith. 

Any difficulties regarding the interpretation of the judgment shall be settled by the Court 
of Justice upon a simple application for this purpose by either Party. 

Article 19. 

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall 
abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the 
Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of Inter
national Justice. 

Article 20. 

' 
Any disputes which may arise as to the interpretation or. the e~ecution of the present Treaty 

shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court 
of International Justice by simple application. 

No. 1969 
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Article 21. 

Le present traite sera ratifie. Les instruments de ratification en seront echanges a Berne, dans 
le plus bref delai possible. 

Le traite entrera en vigueur des l'echange des ratifications. II est conclu pour la duree de dix 
ans a compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas denonce six mois avant !'expiration de ce 
delai, il sera cense etre renouvele pour une nouvelle periode de cinq ans, et ainsi de suite. 

Si une procedure de conciliation ou une procedure judiciaire est pendante lors de I' expiration 
du present traite, elle suivra son cours conformement aux dispositions du present traite ou de toute 
autre convention que les parties contractantes seraient convenues de lui substituer. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present traite. 

Fait en double exemplaire, a Geneve, le vingt et un septembre mil neuf cent vingt-cinq. 

(Signe) MoTTA, (Signe) AI. C. CARAPANO 

Pour copie conforme : 
Berne, le 7 mars 1929, 

Le Chancelier de la Confederation : 
Kaeslin. 
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Article ZI. 

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at 
Berne as soon as possible. 

The Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged. 
It shall be concluded for a period of ten years from the date of its coming into force. Unless 
denounced six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed 
for a further period of five years, and similarly thereafter. 

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration 
of the present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the present 
Treaty or any other convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute 
therefor. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 

Done in duplicate at Geneva, the twenty-first day of September one thousand nine hundred 
and twenty-five. 

(Signed) ]JoTTA. (Signed) Al. C. CARAPANO. 



BULGARJE ET GRECE 

Accord financier concernant ]a pro
cedure se]on 1aque11e Jes popu]a
tions echangees seront indemnisees 
et ]e reg1ement des dettes incom
bant de ce fait aux deux gouver
nements. Signe a Geneve, Je 9 
decembre 1927. 

BULGARIA AND GREECE 

Financia] Agreement on the Pro
cedure to be fo11owed in regard 
to the Compensation payab]e to 
Exchanged Popu]ations and the 
SettJement of the Debts of both 
Governments under this Heading. 
Signed at Geneva, December 9, 

J 92 7· 
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No 1970.- ACCORD 1 FINANCIER ENTRE LA BULGARIE ET LA GRECE, 
CONCERNANT LA PROCEDURE SELON LAQUELLE LES POPULA
TIONS ECHANGEES SERONT INDEMNISEES, ET LE REGLEMENT 
DES DETTES INCOMBANT DE CE FAIT AUX DEUX GOUVERNE
MENTS. SIGN£ A GENEVE, LE 9 DECEMBRE 1927. 

Texte otficiel fran~ais. Get accord a ete enregistre par le Secretariat conformement a ses dispositions 
finales, le 8 mars 1929, jour de son entree en. vigueur. 

Vu la Convention relative a !'emigration reciproque, signee a Neuilly-sur-Seine, le 27 novembre 
1919; 

Vu le « Plan de paiements » adopte le 8 decembre 1922 ; 
Considerant que le president de la Commission mixte prevue par ladite convention a ete 

consulte et qu'il a exprime un avis conforme : 
Les representants soussignes de la Bulgarie et de la Grece sont convenus de ce qui suit : 
Aux lieu et place des dispositions actuelles de !'article 9, panigraphes 2, 3 et 4, et des articles 

n-19 du cc Plan de paiements )) du 8 decembre 1922, les dispositions suivantes prendront effet : 

Article· premier. 

Les titres definitifs envisages par le cc Plan de paiements )) auront la forme de titres, numerotes 
cons~cutivement, libelles en leva ou en drachmes (suivant le cas), nets de tous impots bulgares 
ou helleniques (suivant le cas), portant interet a 6 % l'an, !'interet etant payable semestriellement 
le 1er janvier et le 1er juillet et remboursables au moyen d'un fonds d'amortissement, ainsi qu'il 
est prevu ci-dessous, ce fonds d'amortissement commen~ant a fonctionner le 1er juillet 1928. Le 
texte des titres definitifs a mettre par chacun des gouvernements sera identique et fixe par voie 
d'accord direct entre chacun des gouvernements et Ia Commission mixte. 

Les deux gouvernements s'engagent - aussi longtemps qu'il existera des titres non 
ren;J.bourses de ces emissions pour chaque semestre a partir du 1er juillet 1928, - a consacrer a 
l'achat de titres, en vue de leur annulation, une somme equivalant a un soixantieme de la valeur 
nominale du total de tous les titres emis (y compris les titres provisoires non encore echanges 
contre des titres definitifs). 

A cette fin, un titre sera considere comme ayant ete « emis )) un mois apres la date a laquelle 
la Comnission mixte aura notifie aux organismes competents des deux gouvernements le nom 
de l'ayant droit et le montant qui lui est du. 

1 Depot des ratifications : 
Bulgarie, 22 fevrier 1929. 
Grece, 8 ·mars 1929. 
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1 TRADUCTION .. - TRANSLATION. 

No. 1970. -FINANCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN BULGARIA AND 
GREECE, ON THE PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN REGARD 
TO THE COMPENSATION PAYABLE TO EXCHANGED POPULA
TIONS AND THE SETTLEMENT OF THE DEBTS OF BOTH 
GOVERNMENTS UNDER THIS HEADING. SIGNED AT GENEVA, 
DECEMBER g, 1927. . 

French official text. This Agreement was registered with the Secretariat, in accordance with its final 
provisions, on March. 8, 1929, the date of its entry into force. 

In view of the Convention of Reciprocal Emigration signed at Neuilly-sur-Seine on November 
27, 1919 ; 

In view of the " Plan de paiements " adopted on December 8, 1922 ; 
Whereas the President of the Mixed Commission provided for in the said Convention has 

been consulted and has signified his concurrence ; 
The undersigned representatives of Bulgaria and Greece have agreed as follows ; 
In lieu of the existing provisions of Article 9. paragraphs 2, 3 and 4, and 7 Articles n-19 

of the " Plan de paiements " of December 8, I922, the following provisions shall have effect : 

Article I. 

The " titres definitifs " contemplated by the " Plan de paiements " shall be in the form of 
consecutively numbered bonds in levas or drachmas (as the case may be), free from all Bulgarian 
or Greek taxes (as the case may be), carrying interest at the rate of 6 per cent per annum, payable 
half-yearly on January I and July I and repayable by a sinking fund as provided below, commencing 
July I, I928. The text of the "titres definitifs " to be issued by each of the Governments ~hall 
be identical and fixed by direct agreement between each of the Governments and the l'vhxed 
Commission. 

The two Governments undertake - so long as any bonds of these issues are outstandi!lg, 
in each ha)f-year from July I, I928, onwards- to apply to the purchase of bonds for cancellation 
a sum equal to one-sixtieth of the face value of the total amount of bonds issued (including 
provisional bonds not yet exchanged for definitive bonds). 

For this purpose, a bond shall be considered to have been " issued " one month after the 
date on which the Mixed Commission notify to the proper organs of the two Governments the 
name of a claimant and the amount due to him. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

a Deposit of ratifications : 
Bulgaria, February 22, 1929. 
Greece, 1\Iarch 8, 1929. 
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Pour autant que les titres necessaires ne pourront etre achetes ou dans tous les cas si leur 
prix sur le marche est au-dessus du pair, il sera procede au tirage de titres pourremboursement 
au pair. Les tirages seront effectues par les directions respectives des Dettes publiques. Les acha!s 
et les tirages pour les fonds d'amortissement seront effectues par la Banque nationale de Bulgane 
et par la Banque d'emission de Grece respectivement, et les sommes semestriellement affectees 
au fonds d'amortissement. seront transferees auxdites banques par le gouvernement interesse, 
le rer janvier et le rer juillet respectivement, au cours de chaque annee a partir du rer juill~t 1928. 
S'il est necessaire de proceder a un tirage, les tirages devront avoir lieu au plus tard un mms avant 
la fin du semestre en question, c'est-a-dire que les premiers tirages ne s'effectueraient pas plus tard 
que le rer decembre 1928, pour remboursement au pair le rer janvier 1929. Les renseignements 
concernant tous les titres sort is au tirage seront pub lies dans le Journal Officiel et affiches dans 
toutes les succursales de la Banque d'emission du pays interesse. 

Les banques devront notifier a la Commission mixte et au Conseil de la Societe des Nations, 
a la fin de chaque semestre, les montants verses pour les interets sur les titres, les montants re~us 
par eux pour le fonds d'amortissement et les sommes qui auront ete affectees par elles au 
remboursement a)' par achats, et b) par tirages. 

Chacun des deux gouvernements aura, en outre, le droit de rembourser au pair, a un moment 
quelconque, moyennant preavis d'un mois, la totalite ou toute fraction additionnelle (determinee 
par voie de tirage) des titres emis en sa propre monnaie. En ce cas, les sommes necessaires pour 
les versements semestriels au fonds d'amortissement seront reduites suivant le rapport existant 
entre la valeur nominale des titres rem bourses et la valeur nominale du montant total des titres emis. 

Les titres et leurs coupons seront exoneres de tous imp6ts, taxes, redevances et charges 
quelconques, presents ou futurs, dans le pays d'emission et seront acceptees dans !edit pays, pour 
leur valeur nominale, comme cautionnement pour tous contrats passes avec l'Etat. 

Les deux gouvernements s'engagent par le present accord a obtenir sans delai toutes autori
sations Iegislatives necessaires pour assurer !'inscription annuelle au budget ordinaire de l'Etat 
des sommes requises pour le service des emissions susmentionnees. 

Article 2. 

Des que les deux gouvernements auront approuve le present accord, !'emission des titres 
provisoires cessera et les titres provisoires existants seront echanges, aussi rapidement que possible 
contre des titres definitifs. ' 

Article 3· 

Tous les titres provisoires qu'il serait necessaire d'emettre apres le rer janvier 1928 seront 
libelles suivant les nouvelles formules qui figurent aux annexes I et II. 

Article 4· 

Le 31 decembre 1927 et a la fin de chaque semestre ulterieur, jusqu'a la mise en application 
de I' article 5, 1~ Commission mixte fixera, d'accord avec le Ministere des Finances de chaque pays, 
la valeur nommale totale des titres (y compris les titres provisoires) emis (suivant Ia definition 
figurant a l'alinea 3 de !'article I ci-dessus). 

La Coi?mission mixte ~onfrontera Ie;; ~otaux ainsi emis en leva et en drachmes respectivement, 
en converbssant la monna1e du pays deb1teur au cours moyen, sur le pays creancier qui a ete 
pratique pendant le dernier des six mois en question. · 

Le gouvernement qui, a la suite de cette comparaison, se trouvera alors debiteur de !'autre 
gouvernement; devra imme~iat~ment (et en tout c;;s, au plus tard un mois apres la fin du semestre), 
Verser au gouvernement creanc1er, dans la monna1e dud1t gouvernement, une somme representant 

N• I970 
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. In so far as the necessary bonds cannot be purchased, and in any case if the market price 
Is abov_e par, b?nds shall be drawn for payment at par. The drawings shall be made by the 
respective Pubh~ Debt Departments: Purchases and drawings for sinking funds shall be carried 
out by the ~a~tonal Bank of Bulgana and by the Greek Bank of Issue, respectively, to whom the 
half-yearly smkmg fund allocation shall be transferred by the Government concerned on January I 
and July I respe_ctively in each year, commencing with July I, I928. If it is necessary to draw 
anJ: bo~ds, drawmgs must take place not later than one month before the end of the sbc-monthly 
penod, z.e., the first drawings would be not later than December I, I928, for repayment at par on 
January I, I929. Particulars of all drawn bonds shall be published in the Official Gazette and 
exhibited at all branches of the Bank of Issue of the country concerned. 

The Banks shall notify to the Mixed Commission and to the Council of the League of Nations 
at the end of each semestral period the amounts paid for interest on the bonds, the amounts 
received by them for the sinking fund, and the sums applied by them to redemption, (a) by 
purchase, (b) by drawings. 

Either Government will further be entitled to repay at par any time, on giving one month's 
notice, the whole or any additional part (to be chosen by drawing) of the bonds issued in its own 
currency, and in that event the amounts required for the half-yearly sinking fund payments shall 
be reduced in the ratio of the face value of the bonds repaid to the face value of the total bonds 
issued. 

The bonds and their coupons shall be exempt from all imposts, taxes, dues or charges· 
whatever, existing or future, in the country of issue, and shall be accepted in that country at par 
as security for all State contracts. 

The two Governments hereby undertake to obtain forthwith any legislative authority necessary 
to secure the inscription each year in the ordinary budget of the State of the amounts necessary 
for the service of the above issues. 

Article 2. 

As soon as the two Governments have approved this Agreement, the issue of" titres provisoires" 
shall cease, and the existing " titres provisoires " shall be exchanged as rapidly as possible for 
" titres definitifs ". 

Article 3. 

Any " titres provisoires " which it may be necessary to issue after January I, 1928, shall 
be in the amended form shown in Annexes I and II. 

Article 4· 

On December 3I, 1927, and at the end C?f each six mo~ths there~f~er,_ until t~e app~ication 
of Article 5 the Mbced Commission shall fix, m agreement w1th the Mm1stnes of Fmance m each 
country, the total face value of the bonds (including provisional bonds) issued (as defined in 
paragraph 3 of Article I above). . . . 

The Mixed Commission shall compare the totals thus ISsued m levas and drachf!!as respectively, 
converting the currency of the debtor country at the average rate on the creditor country for 
the last month of the six months in question. 

Whichever Government is, as the result of this comparison, at that moment in debt to the 
other Government shall forthwith (and in no case later than one month after the en? of the half
year) pay to the creditor Government, in the currency of that Government, the eqmvalent of the 

No. 1970 
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!'interet semestriel afferent au montant des titres equivalant a sa dette, ainsi que l'amortissement 
du, le cas echeant, sur ces titres. Pour le premier reglement, tousles interets anterieurement verses 
ou dus seront compris dans le calcul. . 

I1 incombera ala Commission mixte d'obtenir rapidement des deux Ministeres des Fmances 
les renseignements necessaires pour etablir la comparaison susmentionnee ; les deux gouverne~e.nts 
s'engagent, par le present accord, a donner ala Commission ou a ses representants toutes facilites 
pour obtenir lesdits renseignements ; ils s'engagent, en outre, a prendre eu.x-?1emes toutes les 
mesures administratives necessaires pour assurer que tous les renseignements indispensables seront 
promptement accessibles. 

Article 5-

Des que tous les " titres definitifs » (ou un nombre de ces titres suffisant pour justifier, de 
l'avis de la Commission mixte, cette mesure) auront ete emis suivant la definition figurant a 
l'alinea 3 de !'article I ci-dessus, la Commission mixte fixera le total, sous reserve, le cas echeant, 
de rectification ulterieure, du solde du par l'Etat debiteur (calcule comme il est dit a !'article prece
dent). La Commission mixte calculera le service semestriel (interet et amortissement) afferent 
au total ci-dessus et l'Etat debiteur remettra a une banque neutre, que le Conseil de la Societe 
des Nations designera comme son mandataire, des effets portant respectivement la date du I5 
decembre et du I5 juin, a raison d'un effet pour chaque versement semestriel (interets et fonds 
d'amortissement, a savoir un soixantieme chaque semestre pendant trente ans). Ces effets seront 
payables dans la monnaie du pays creancier. Le mandataire presentera ces effets, lors de leur 
echeance, a l'Etat debiteur et remettra les sommes rec;ues au gouvernement creancier, de fac;on 
que les sommes dues parviennent au gouvernement creancier au moins trois jours pleins avant 
le rer janvier et le rer juliet respectivement. Le gouvernement debiteur payera les frais et charges 
du mandataire pour ce service. 

Article 6. 

Les ~~ganisations de la Societe des Nations, chargees dans les deux pays de l'etablissement 
des r~fug1es, :pre"?d~ont des. arrangements a':ec les gouvernements respectifs pour accepter des 
r~fugu~~ au pair, a t1t~e de regl~m~nt de ce~ta1~~s som?1es dues par ces derniers aux organisations 
d etablissement, Jes htres prOVlSOires et defimtifs emiS par Jes gouvernements respectifs. 

Article 7-

Les fonctions incombant a la Commission mixte en vertu du present accord peuvent etre 
transferees a toute autre personne ou organisation qui pourra etre approuvee a cet effet par le 
Conseil de la Societe des Nations, si celui-ci en decide ainsi a un moment quelconque. 

Article 8 . 

. Tout differ~nd relatif a !'interpretation du present accord sera tranche par Je Conseil d 1 
Societe des Nations, qui prendra sa decision a Ia majorite des voix. e a 

Article g. 

Le pr_esent accord sera sou.mis, pour ce qui concerne la Societe des Nations · 1' t t" du Consell. , a accep a Ion 
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~alf"yearly interest on the amount of bonds equivalent to its debt, together with the sinking fund, 
If any, due on such bonds. For the first settlement all interest previously paid or due shall be 
included in the calculation. ' 

~t shall be .the dut:y of the Mixed Commission to obtain promptly from the two Ministries 
of Fmance the mformat10n necessary to establish the above comparison ; and the two Govern
ments. hereby ~ndertake to give to the Commission or its representatives every facility to obtain 
such mformahon, and, further, themselves to take any necessary administrative measures to 
secure that all necessary information will be promptly available. 

Article s. 
As soon as all the " titres definitifs " (or sufficient of such titres as in the opinion of the Mixed 

Commission to justify such a step) have been issued in accordance with the definitions given in 
paragraph 3 of Article I above, the Mixed Commission shall fix a total, subject if necessary to 
further adjustment later, of the balance due by the debtor State (calculated as in the preceding 
Article). The Mixed Commission shall calculate the half-yearly service (interest and sinking fund) 
on the above total, and the debtor State shall deliver to a neutral bank to be appointed by the 
Council of the League of Nations as its mandataire, bonds dated December IS and June IS 
respectively, one for each of the half-yearly payments (interest and sinking fund-i.e., one-sixtieth 
every half-year for 30 years). Such bonds shall be payable in the currency of the creditor country. 
The mandataire shall present these bonds as they fall due to the debtor State and remit the 
proceeds to the creditor Government, with a view to the amounts due reaching the creditor 
Government at least three clear days before January I and July I respectively. The debtor 
Government shall pay the charges of the mandataire for this service. 

Article 6. 

The League organisations in both countries for the settlement of refugees will make arrangements 
with the respective Governments to receive the provisional and definitive bonds issued by the 
respective Governments at par from the refugees for certain payments due by them to the 
settlement organisations. 

Article 7· 

The functions of the Mixed Commission under this Agreement may be transferred to such 
other person or body as may be approved for the purpose by the Council of the League of Nations, 
if at any time it shall so decide. 

Article 8. 

Any differences as to th~ interpretat~on of thi~ A.greement shall be settled by the Council 
of the League of Nations, whtch shall dectde by maJonty vote. 

Article 9· 

The present Agreemen,t shall be subject, so far as the League of Nations is concerned, to the 
approbation of the Council. · · 

No. 1970 
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Article ro. 

Le present accord sera ratifie et les ratifications seront deposees au Secretariat de Ia Societe 
des Nations. 

Fait a Geneve, le 9 decembre 1927, en un seul exemplaire qui res~era depose au Secretariat 
de Ia Societe des Nations et sera, par lui, enregistre aussitot que possible. 

Pour la Bulgarie : 

(Signe) WI. MoLLOFF, 

Ministre des Finances. 

Pour la Grece : 

(Signe) G. CAPHANDARIS, 

Ministre des Finances . . 

Le President de la Commission mixte : 
(Signe) James DE REYNIER. 

ANNEXE I 

ROYAUME DE BULGARIE: DIRECTION DE LA DETTE PUBLIQUE ET DES DETTES GARANTIES PAR L'ETAT. 

Emprunt de l'Etat bulgare 6 %de 1923. 

Cree en vertu de Ia Convention entrela Bulgarie et Ia Grece concernant Ia liberte d'emigration 
des minorites, signee Ie 27 novembre 1919 a Neuilly, et du Reglement portant application de cette 
convention publie dans le journal Offir.iel en date du 28 juin 1922, N° 68. 

Leva 

CERTIFICAT PROVISOIRE No. 

Mille 

(1.ooo) Leva 

Le present certificat provisoire, ainsi que les coupons y attaches, sont exempts de tous impots, 
taxes, droits ou redevances quelconques prevus ou a prevoir par !es lois bulgares. 

Les coupons echus afferents a ce certificat seront reyus par toutes Ies caisses de l'Etat en paiement 
de tous impots directs peryus par l'Etat. ' 

Le present certificat provisoire peut etre admis pour sa valeur nominale comme cautionnement 
pour tous contrats passes ou a passer avec l'Etat bulgare. 

Le _present certificat provisoire ser~ echange c,ontre :'.me obligation definitive, munie de coupons 
semestr1els et amortissable, au moyen dun fonds d amort1ssement fixe commenyant Ie 1er juillet 1928. 

(Rien au verso. 
SoFIA, le 1er janvier 1928. 

Coupons comme actuellement.) 
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Article 10. 

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be deposited with the 
Secretariat of the League of Nations. 

Done a~ Geneva on December g, 1927, in a single copy, which shall remain deposited with 
the Secretarrat of the League of Nations, and shall be registered by the latter as soon as possible. 

For Bulgaria: 

(Signed) WI. MOLLOFF, 

Minister of Finance, 

For Greece: 

(Signed) G. CAPHANDARIS, 

Minister of Finance. 

(Signed) James DE REYNIER, 

President of the Mixed Commission. 

ANNEX I. 

KINGDOM OF BULGARIA : DEPARTMENT OF PUBLIC DEBT AND OF DEBTS GUARANTEED BY THE STATE. 

Six per cent Bulgarian State Loan of 1923. 

Contracted in virtue of the Convention between Bulgaria and Greece concerning the freedom of 
emigration of minorities, signed on November 27, 1919, at Neuilly, and of the Regulations concerning 
the application of this Convention published in the Official journal of June 28, 1922, No. 68. 

Leva 

PROVISIONAL CERTIFICATE No. 

One thousand 

(r,ooo) Leva 

The present provisional certificate, together with the coupons attached thereto, shall be exempt 
from all impositions, taxes, duiies or charges whatsoever which are or may be imposed hereafter by 
the Bulgarian laws. 

The coupons due for payment attached to this certificate shall be accepted by all the State treasuries 
in payment of all direct taxes imposed by the State. 

The present provisional certificate may be accepted at par as security for all contracts which have 
been or may hereafter be concluded with the Bulgarian State. 

The present provisional certificate shall be exchanged against a final bond provided with half
yearly coupons and redeemable by means of a fixed sinking fund from July I, 1928, onwards. 

(Reverse blank. 

Coupons as at present.) 

No. 1970 

SoFIA, january I, 1928. 
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ANNEXE II. 

REPUBLIQUE HELLENIQUE. 

Emprunt de l'Etat hellenique 6 % 1923. 

(No du titre provisoire 007001.) 

1929 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES FINANCES. - DIRECTION DE LA DETTE PUBLIQUE. 

Emprunt de l'Etat hellenique 6 % 1923. 

Cree en vertu de : 

r. La Convention entre la Grece et la Bulgarie relative a !'emigration nkiproque; signee a Neuilly le 
27 novembre 1919. 

2. La loi N° 2780 du 7 juin 1922 sur !'application de ladite convention. 

TITRE PROVISOIRE AU PORTEUR D'UNE OBLIGATION DE DR. sao. 

No 007001. 

Le present titre provisoire, ainsi que les coupons attaches, sont exempts de taus impots, taxes, 
droits ou redevances quelconques prevus ou a prevoir par les lois grecques. 

Les coupons echus afferents a ce certificat seront re~us par toutes les caisses de l'Etat, en paiement 
de. tous impots directs per~us par l'Etat. 

II peut etre donne comme cautionnement pour tous contrats passes ou a passer avec le Gouvernement 
hellenique. 
. Le present titre provisoire sera echange contre une obligation definitive munie de coupons semestriels 

et amortissable au moyen d'un fond d'amortissement fixe commen~ant le r•r juillet 1928. 

Le Directeur de la dette publique : 

(Rien au verso de !'obligation. 

Coupons comme actuellement.) 

Pour le controle : 

ATHENES, 1•r janvier 1928. 

Le Ministre des Finances : 
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ANNEX II. 

HELLENIC REPUBLIC. 

Six per cent Greek State Loan of I923. 

(No. of Provisional Certificate oo7ooi.) 

HELLENIC REPUBLIC. - MINISTRY OF FINANCE. - PuBLIC DEBT DEPARTMENT. 

Six per cent Greek State Loan of I923. 

Contracted in virtue of : 

209 

(I) The Convention between Greece and Bulgaria relating to reciprocal emigration, signed at Neuilly 
on November 27, I9I9 ; 

(2) Law No. 2780, of June 7, 1922;"'on the application of the said Convention. 

PROVISIONAL BEARER CERTIFICATE OF A BOND OF DR. soo. 

No. oo7oo1. 

The present provisional certificate, together with the coupons attached thereto, shall be exempt 
from all impositions, taxes, duties or charges whatsoever which are or may be imposed hereafter by 
the Greek laws. 

The coupons due for payment attached to this certificate shall be accepted by all the State treasuries 
in payment of all direct taxes imposed by the State. · 

It may be given as security for all contracts which have been or may hereafter be concluded with 
the Greek Government. 

The present provisional certificate shall be exchanged against a final bond provided with half
yearly coupons and redeemable by means of a fixed sinking fund from July I, I928, onwards. 

Director of Public Debt. 

(Reverse blank. 

Coupons as at present.) 

No. 1970 

ATHENS, january I, I928. 

lV!inister of Finance. 

Verified. 



ESPAGNE, FRANCE, 
GRANDE-BRETAGNE 

ET ITALIE 

Accord portant revision de Ia Conven
tion du J 8 decembre J 923 relative 
a I' organisation· du statut de Ia 
zone de Tanger et accord, dispo
sitions particulieres, Iettres et pro
tocole final s'y rapportant. Signes 
a Paris, Ie 25 juiiiet 1 928. 

SPAIN, FRANCE, 
GREAT BRITAIN AND ITALY 

Agreement revising the Convention 
of December J 8, J C)23, relating to 
the Organisation of the Statute of 
the Tangier Zone and Agreement, 
Special Provisions, Notes and 
Final Protocol relating thereto. 
Signed at Paris, july 25, J 928. 
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No 197r. - ACCORD 1 PORTANT REVISION DE LA CONVENTION DU 
· 18 DECEMBRE 1923, RELATIVE A L'ORGANISATION DU STATUT 

DE LA ZONE DE TANGER. SIGNE A PARIS, LE 25 JUILLET 1928. 

Texte of!iciel fran~ais comm11nique par les representants de l'Espagne: de la France, de la Gran1e
Bretagne et de l'Italie au Conseil de la Societe des Nations. L'enreg~strement de cet accord a ett lteu 
le 9 mars 1929. 

Les soussignes, dument autorises, respectivement plenipotentiaires des Puissances signataires 
de la Convention de Paris 2 du r8 decembre 1923 relative a !'organisation du Statut de la zone 
de Tanger, auxquels s'est joint le plenipotentiaire de l'Italie. 

Etant tombes d'accord pour reviser certains articles de ladite convention et son annexe portant 
reglement de la gendarmerie dans la zone de Tanger, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

I. 
~· 

Le texte des articles premier, 3, 4, 8, ro, 27, 34, 35, 37, 47, 48, so et 56 de la Convention de 
Paris du r8 decembre 1923, relative a !'organisation du Statut de Tanger, est remplace par le texte 
ci-apres : 

Article premier. - Remplacer les mots : les trois Gouvernements contractants... par les 
mots : les Gouvernements contractants .. . 

Article 3· - ............ · ......................................................... . 
~ 0 ••• 0 0 0 • 0 0 ••••• 0 0 ••••••••••••••••• 0 0 0 ••••••••• 0 0 ••• 0 ••••••• 0 0 •••• 0 •••••••••••••••••••• 

(Dernier alinea) : Les Gouvernements britannique, espagnol, fran<;ais et italien ont la faculte 
d'affecter a leurs consulats a Tanger un officier charge de les renseigner sur !'observation des enga
gements d'ordre militaire qui precedent. 

Article 4· - La surveillance de la contrebande des armes et des munitions de guerre dans les 
eaux territoriales de la zone de Tanger sera, en temps normal, exercee conjointement par les forces 
navales de l'Espagne et de la France en raison de !'interet special que donne a ces deux Puissances 
la proximite de leurs zones d'influence respectives dans !'Empire cherifien. 

Dans le cas oil, en raison de circonstances exceptionnelles, la cooperation des forces navales 
britanniques et italiennes a la surveillance prevue a l'alinea premier du present article paraitrait 
desirable, les Gouvernements britannique, espagnol, fran<;ais et italien s'entendront prealablement 
sur les modalites de cette participation. 

Les delinquants seront deferes au tribunal mixte de Tanger. 

1 Le depot des ratifications a eu lieu a Paris, le 14 septembre 1928. Les Pays-Bas ont adhere a cet 
accord le 12 juin 1929 (communique par le ministre des Pays-Bas a Berne, le 22 juillet 1929.) 

2 Vol. XXVIII, page 541 ; et vol. XXXIX, page 198, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1971. AGREEMENT 2 REVISING THE CONVENTION OF 
DECEMBER 18, 1923, RELATING TO THE ORGANISATION OF 
THE STATUTE OF THE TANGIER ZONE. SIGNED AT PARIS 
JULY 25, 1928. ' 

French official text communicated by the Representatives of Spain, France, Great Britain and Italy 
on the Council of the League of Nations. The registration of this Agreement took place March 9, I929. 

The undersigned, duly authorised, respectively Plenipotentiaries of the Powers signatories 
of the Convention 3 signed at Paris on the I8th December, I923, relating to the organisation of the 
Statute of the Tangier Zone, to whom has been added the Plenipotentiary of Italy. 

Having agreed to revise certain articles of the said Convention and its Annex containing the 
gendarmerie regulations of the Tangier Zone, 

Have agreed as follows : 

L. 

The text of articles I, 3. 4. 8, IO, 27, 34. 35. 37. 47. 48, so and s6 of the Convention signed 
at Paris on the I8th December, I923, relating to the organisation of the Statute of the Tangier Zone 
is replaced by the following text : . 

Article I. - Replace the words : " The three contracting Governments" by the words : " The 
contracting Governments. " 

Article 3. - ...................................................................... . 
0 ••••• •••••••••••• 0 ••• 0 •••••• 0. 0 0. 0 •••••••• 0. 0. 0 0 •••• 0 ••••••••••• 0 •• 0 0 0 •• 0 •••••••• 0 •• 0. 

(last paragraph) : The British, Spanish, French and Italian Governments have the right to attach 
to their consulates at Tangier an officer charged with the duty of keeping them informed as to 
the observance of the foregoing obligations of military order. 

Article 4· - The surveillance of contraband traffic in arms and munitions of war in the 
territorial waters of the Tangier Zone shall in normals times be exercised jointly by the naval 
forces of Spain and France, in view of the special interest of these Powers due to the proximity 
of their respective zones of influence in the Shereefian Empire. 

Should, in virtue of exceptional circumstances, the co-operation of the British or Italian naval 
forces in the surveillance referred to in paragraph I of the present article appear desirable, the British, 
Spanish, French and Italian Governments shall previously agree on the arrangements for such 
participation. 

Offenders shall be brought before the Mixed Court of Tangier. 

Communique par le Ministere des Affaires 1 Commu_nicated by His Britannic Majesty's 
etrangeres de Sa Majeste britannique. Foreign Off1ce. 

• The deposit of ratifications took place at Paris, September 14, 1928. The Netherlands acceded to this 
Agreement June 12, 1929, (communicated by the Netherland's Minister at Berne, July 22, 1929.) 

• Vol. XXVIII, page 541 ; and Vol. XXXIX, page rg8, of this Series. 
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Article 8. - Les accords internationaux conclus a l'avenir par -Sa Majeste cherifienne ne 
s'etendront a la zone de Tanger qu'avec l'assentiment de l'assemblee legislative internationale de 
la zone. -

Par exception s'etendent de plein droit ala zone les accords internationaux auxquels toutes les 
Puissances signataires de I.:Acte d'Algesiras sont parties contractantes ou auront adher~. 

Les dahirs rend us par Sa Majeste cherifienne. en vue. de modifier ~~~ textes orgamques de la 
zone conformement aux accords intervenus ou a mtervemr pour la revisiOn du Statut de Tanger 
entre les Puissances signataires de la presente convention s'ete~dront d~ plein droit a. la zone. 

Les dispositions des articles r4r et suivants du Traite de Versailles contmuent a s'apphquer _ala 
zone de Tanger. Les dahirs cherifiens pris en consequence de ces textes ne peuvent etre modifies 
qu'apres accord avec le pouvoir central cherifien. 

Article ro. - II est interdit de se livrer dans la zone de Tanger a aucune agitation, propagande 
ou preparation d'entreprise contre l'ordre etabli dans l'une quelconque des zones du Maroc, ou dans 
les pays etrangers. 

Les delinquants, quels qu'ils soient seront, deferes au tribunal mixte de Tanger. 
Un bureau mixte d'information, compose d'un officicr superieur espagnol, chef du bureau, 

d'un officier subalterne franc;ais, adjoint au chef du bureau, et d'un officier subalterne espagnol, 
sera etabli a Tanger avec mission d'observer tous faits interessant la securite de Tanger dans ses 
rapports avec celle des zones voisines et des pays etrangers. 

En raison de !'interet special que l'activite de ce bureau presentera pour les autres zones 
du Maroc, les frais de son fonctionnement seront entierement a la charge des Gouvernements 
espagnol et franc;ais. 

Le chef du bureau remplira les fonctions et aura le titre d'inspecteur general de Ia securite dans Ia 
zone de Tanger et, comme tel, il devra recevoir I' agrement du comite de controle. 

Sans intervenir dans le fonctionnement des services de I' administration tangeroise, l'inspecteur 
general de la securite sera le conseiller des autorites du Statut, ci-dessous mentionnees dans le present 
article, pour !'application de !'article 3, paragraphe premier, de la presente convention en ce qui 
concerne la securite de Tanger dans ses rapports avec celle des zones voisines et des pays etrangers, 
ainsi que pour !'application de I' article ro visant les ·propagandes subversives, la contrebande et, 
d'une maniere generale, !'application des dispositions concernant les indesirables et les menees 
dirigees contre l'ordre etabli tant au Maroc que dans les pays etrangers. 

II communiquera ses informations a l'administrateur pour permettre a celui-ci de prendre les 
mesures de surveillance appropriees ou de prescrire les enquetes necessaires. 

Toutefois, si les faits dont il aurait connaissance lui paraissaient presenter un caractere delic
tueux nettement etabli, il pourra les denoncer directement au parquet du tribunal mixte. 

L'Inspe:::teur general de la securite aura qualite pour presenter au comite de controle toutes 
observations, suggestions et tous conseils qu'il croira devoir formuler concernant !'organisation et le 
fonct~onnement des seryices de l'adm~nistration charges de !'application des articles 3, paragraphe 
premier, et ro de la presente conventiOn. · 

_Les. differentes autorites de la zone de Tanger, mentionnees ci-dessus, avec lesque!les, par 
<l;PPhcat~on d~ ~r~sent art~cle, l'inspecteur _ge?eral de la securite se sera trouve en rapports, faci
hteront a celm-c1l accomphssement de sa missiOn notamment en indiquant la suite qui aura pu etre 
donnee a ses demarches. Le comite de controle servira a cet egard d'intermediaire entre les autres 
autorites de la zone et l'inspecteur general. 

Article 27. - Remplacer les mots : Les trois Puiss~nces contractantes par les mots : Les Puis
sances contractantes. 

Article 34· - En consideration du nombre des ressortissants des chiffres du commerce 
general, des inten~ts et de !'importance du trafic a Tanger des diffe;cntes Puissances signataires 
1' Acte d' Algesiras, I' assemblee legislative internationale comprend : 

4 membres franc;ais, · 
· 4 membres espagnols, 
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Article's. - International agreements concluded in the future by His Shereefian Majesty 
shall only extend to the Tangier Zone with the consent of the International Legislative Assembly of 
the Zone. 

By exception, international agreements to which all the Powers signatories of the Act of Algeciras 
are contr.act!ng parties or shall have acceded apply automatically to the Zone. 

Da~1rs 1s~ued by His Shereefian Majesty in order to modify the organic texts of the Zone in 
conform1ty Wlth agreements concluded or to be concluded for the revision of the Tangier Statute 
between the Powers signatories of the present Convention shall apply automatically to the Zone. 

The provisions of Article I4I et seq. of the Treaty of Versailles continue to apply to the Tangier 
Zone. The Shereefian dahirs issued in consequence of those provisions can only be modified in 
agreement with the central Shereefian Authority. 

Article Io. - Any agitation, propaganda or conspiracy against the established order in any 
of the Zones of Morocco or in any foreign country is prohibited. 

Offenders, whosoever they may be, shall be brought before the Mixed Court of Tangier. 
A mixed intelligence bureau composed of a senior Spanish officer, who shall be head of the bureau 

and of a French subaltern officer, who shall be assistant to the head of the bureau, and of a Spanish 
subaltern officer, shall be established at Tangier and entrusted with the task of watching all matters 
affecting the security of Tangier in relation to that of the neighbouring Zones and of foreign countries. 

In view of the special importance which the prodeedings of this bureau will have for the other 
Zones of Morocco, its cost will be entirely defrayed by the Spanish and French Governments. 

The head of the bureau will fulfil the founctions and will bear the tittle of Inspector-General of 
Security in the Tangier Zone and as such his appointment must receive the concurrence of the 
Committee of Control. 

Without intervening in the work of the services of the Tangier Administra,tion, the Inspector
General of Security will be the counsellor of the authorities of the Zone, mentioned below in the 
present article, for the application of article 3, paragraph I, of the present Convention in so far as 
it concerns the security of Tangier in relation to that of the neighbouring Zones and foreign countries, 
for the application of article IO. dealing with subversive propaganda, contraband, and in a general 
manner for the application of the existing provisions concerning undesirables and conspiracy directed 
against the established order both in Morocco and in foreign countries. 

He will communicate his information to the Administrator in order ·to enable the latter to 
take the appropriate measures of surveillance or to order the necessary investigation. 

However, if the facts of which he has knowledge appear to him to have a definitely criminal 
character, he may lay information direct with the public prosecutor of the Mixed Tribunal. 

The Inspector-General of Security is authorised to present to the Committe of Control all 
observations, suggestions and advice which he may think it his duty to offer concerning the 
organisation of the services of the Administration with the application of article 3, paragraph I, 
and of article IO of the present Convention. 

The various authorities of the Tangier Zone mentioned above ,with whom in virtue of the present 
article the Inspector-General of Security is placed in contact, shall facilitate his mission an.d 
shall in particular indicate to him the action, if any, which has been taken as the result of his 
representations. The Committee of Control will serve in this respect as the intermediary 
between the authorities of the Zone and the Inspector-General. . · 

Article 27. - For the words: " The three contracting Powers, " substitute the words: "The 
contracting Powers. " 

Article 34. - In consideration of the number of natio~als, the volume of co~erce, t?e 
property interests and the importance of local trade at Tangier of the several Powers s1gnatones 
of the Act of Algeciras, the International Legislative Assembly shall be composed of : 

4 French members, 
4 Spanish members; 

No. 1971 
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3 membres britanniques, 
3 membres italiens, 
I membre americain, 
I membre beige, 
I membre hollandais, 
I membre portugais, 

1929 

designes par leurs consulats respectifs et, en outre : 
6 sujets musulmans designes par le Mendoub et . . 
3 sujets israelites du Sultan designes par le Mendoub et pns sur une hstc de neuf noms 

presentes par Ia communaute israelite. 
L' Assemb!ee nomme, parmi ses membres, quatre vice-presiden~s : un citoyen fran<;ais, un 

sujet britannique, un sujet espagnol et un citoyen italien, charges d'ass1ster le Mendoub dans Ia pre
sidence de l'assemblee et dele suppleer en cas d'absence ou d'empikhement. 

Article 35· - ( Alineas I, 2, 3. 4 et 5.J 
Un administrateur execute les decisions de J'assemblee et dirige !'administration internationale 

de Ia zone. 
L'administrateur a sous ses ordres trois administrateurs adjoints et deux ingenieurs. 
Un administrateur adjoint est plus specialement charge, avec le titre de directeur, des Services 

d'hygiene et d'assistance ; un administrateur adjoint est plus specialement charge, avec le titre 
de directeur, des services financiers ; un administrateur adjoint est plus specialement charge, avec 
le titre de directeur, des services judiciaires. 

Pour une premiere periode de six ans, a compter de !'entree en fonctions de l'Adminis
trateur: l'administrateur est de nationalite fran<;aise ; l'administrateur adjoint, charge des services 
d'hygiene et d'assistance, est de nationalite espagnole; l'administrateur adjoint, charge des services 
financiers, est de nationalite britannique ; l'administrateur adjoint, charge des services judiciaires, 
de nationalite italienne. L'administrateur, les trois administrateurs adjoints et les deux ingenieurs 
sont nommes par Sa Majeste cherifienne, sur Ia demande du Comite de controle, a qui ils sont 
presentes par leurs consulats respectifs. · 

Apres cette premiere periode de six ans, l'assemblee nomme l'administrateur et les adminis
trateurs adjoints parmi les ressortissants des Puissances signataires de l'Acte d'Algesiras. 
Toutefois, les quatre pastes ne pourront etre confies qu'a des ressortissants de nationalites differentes. 

Article 37· - Le recrutement des fonctionnaires de !'administration internationale, autres 
que ceux prevus a !'article 36 ci-dessus, est effectue par une commission presidee par l'administrateur 
et composee des quatre vice-presidents de l'Assemblee et du chef de service interesse. 

La commission doit, en se renseignant aupres du consul auquel ressortit le candidat, s'assurer 
que celui-ci n'a pas d'antecedents defavorables. Ces renseignements doivent etre donnes dans un 
delai d'un mois a compter du jour ou ils ont ete demandes, faute de quoi Ia commission peut proceder 
au recrutement du candidat. 

Les candidats agrees sont nommes par l'administrateur apres approbation de l'assemblee. 

Article 47· - La securite dans Ia zone est exclusivement assuree par un corps de gendarmerie 
indigene mis a Ia disposition de l'administrateur. 

L'effectif de cette force sera de 400 hommes au plus pendant un delai de douze mois a compter 
de sa constitution. 

A !'expiration de ce delai de douze mois, cet effectif sera de 250 hommes et ne pourra etre ni 
augmente ni reduit sans l'assentiment unanime du comite de controle. 

A partir de Ia constitution de Ia gendarmerie et jusqu'au 3I decembre I928, les Gouvernements 
espagnol et fran<;ais contribueront a l'entretien de cette force en y affectant les credits rendus 
disponibles par la dissolution des tabors. Passee cette date et jusqu'a Ia fin du delai de douze mois 
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3 British members, 
3 Italian members, 
I American member, 
I Belgian member, 
I Dutch member, 
I Portuguese member, 

nominated by their respective consulates, and in addition : 
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6 Mus~ulman. subjects of the Sultan nominated by the Mendoub, and, 
3 Jewish subjects of the Sultan nominated by the Mendoub and chosen from a list 

of nine names submitted by the Jewish community. 
:r~e Assembly shall appoint from among its members four· vice-presidents, a French citizen, 

a Bnbsh subject, a Spanish subject, and an Italian citizen, responsible for assisting the l\Iendoub 
in presiding over the Assembly and of acting as deputy for him in his absence. · 

Article 35· (Paragraphs I, 2, 3, 4. and 5). 
The administrator will carry out the decisions of the Assembly and direct the international 

Administration of the Zone. 
The administrator will have under his orders three assistant administrators and two engineers. 
One of the assistant administrators, with the title of director, will be especially responsible for 

the services of health and relief ; one assistant administrator, with the the title of director, will 
be especially responsible for the financial services; one assistant administrator, with the title of 
director, will be especially responsible for the services relating to the administration of justice. 

For the first period of six years the administrator will be of French nationality ; the assistant 
administrator responsible for the services of health and relief will be of Spanish nationality; the 
assistant administrator responsible for the financial service will be of British nationality, the 
assistant administrator responsible for the services relating to the administration of justice will 
be of Italian nationality. The adminstrator, the three assistant administrators and the two 
engineers will be appointed by His Shereefian Majesty at the instance of the Committee of Control, 
to whom they will be presented by their respective consulates. 

After this first period of six years, the Assembly will appoint the administrator and the assistant 
administrators from among the nationals of the Powers signatories of the Act of Algeciras. The 
four posts musts, however, be conferred on persons of different nationality. 

Article 37. - The recruitment of the officials of the international administration, other than 
those specified in article 36 above, shall be effected by a committee presided over by the 
Administrator and composed of the four vice-presidents of the Assembly and of the head of 
the service concerned. 

The committee must satisfy itself, by enquiring of the consul of the nationality concerned, 
that the candidate has a satisfactory record. The required information must be given within a month 
from the date on which it is sought. Otherwise the committee may proceed with the appointment 
of the candidate. 

The candidates selected will be appointed by the Administrator with the prt:vious approval of 
the Assembly. 

Article 47· - Public security in the Zone shall be assured exclusively by a force of native 
gendarmerie placed at the disposal of ~he Administ~ator. . 

The strength of this force shall be f1xed at a max1mum of 400 men for a penod of twelve months 
from the date of its formation. 

On the expiry of this period of t_welve months t~e strength shall be fixed at. 250 men and shall 
not be either increased or reduced w1thout the unammous consent of the Comm1ttee of Control. 

From the date of thl" formation of the gendarmerie until the 31st December, 1928, the Spanish 
and French Governments shall contribute to the cost of this force by utilising the credits made 
available by the dissolution of the existing tabors. After this date and until the end of the period 

No. 1971 
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ci-dessus pn!vu, les deux gouvernements verseront a Ia zone Ia subvention. necessaire pour parfaire 
la difference entre le credit de r.soo.ooo francs que la zone devra prev01r dans son budget pour 
l'entretien de Ia gendarmerie et le montant des depenses effectives. Cette subvention sera supportee 
pour moitie par chacun des deux gouvernements. . 

A I' expiration de ladite peri ode le Gouvernement espagnol et le G~uvernement fran9a1s. suppor
teront par moitie la depense supplementaire que comporte le mainhen de la gendarmene a 250 
hommes, soit 350.000 francs chacun. Le credit de r.soo.ooo francs assure par le budget de la zone sera 
porte ainsi a 2.200.000 francs, chiffre calcule conformement aux evaluations budgetaires. 

La gendarmerie sera recrutee par moitie dans chacun des tabors actuels. L'egalite entre les 
elements franvais et espagnols sera maintenue en cas de licenciement pour reduction d'effectifs et · 
lors des recrutements auxquels donneront lieu les vacances. 

La gendarmerie sera commandee par un officier espagnol du grade de commandant ; celui-ci 
aura pour adjoint un officier franvais du grade de capitaine. Le cadre europeen sera compose en 
proportions egales par des grades espagnols et franvais. Vu le caractere international de cette unite, 
celle-ci pourra comprendre des grades appartenant a d'autres nationalites. 

La gendarmerie peut tenir garnison dans Ia ville de Tanger et entretenir des postes dans Ia 
banlieue. 

Le reglement concernan~Ia gendarmerie est annexe ala presente convention. 

Article 48 (premier alimfa). - Une juridiction internationale, denommee tribunal mixte de 
Tanger, est chargee d'administrer Ia justice aux ressortissants des Puissances etrangeres. Elle est 
composee de magistrats de nationalites beige, britannique, espagnole, franvaise et italienne . 

• • • • • • • • • • • • • 0 •• ••••• 0 0. 0 ••••••••••• 0 •• 0 0 ••••• 0 0 •••••••• 0 0 •• 0. 0 •••• 0 • •••• 0 ••••••• 0 0. 0 •• 

Article 50. - Les commissions et comites actuels de Tanger sont supprimes. 
Le soin de fixer le tarif des valeurs douanieres applicable dans les trois zones, qui incombe 

actuellement a la commission des valeurs douanieres, est confie a une commission composee de 
representants des trois zones. Cette commission se reunira a Tanger au moins deux fois par an. 

Dans le cas ou des protestations seraient elevees, au nom de l'egalite economique, contre les 
decisions de la commission en ce qui concerne la zone de Tanger, ces protestations seraient soumises 
au comite de contr6le. 

Article 56. - (Premier alinea) : Remplacer les mots les trois Gouvernements contractants 
par les mots : les Gouvernements contractants. 

II. 

Le texte du reglement de la gendarmerie dans la zone de Tanger (annexe a la Convention du 
18 decembre 1923) est remplace par le texte ci-apres : . 

REGLEMENT DE LA GENDARMERIE DANS LA ZONE DE TANGER 

I. - ORGANISATION. 

Article premier. - Il est constitue a Tanger une gendarmerie de la zone. 

Article 2. - Cette gendarmerie doit : 

I
0 !da~n.t~nir l'or,dre ~a!ls la zone. Elle devra preter son concours a Ia police locale 

sur la reqms1hon de I admm1strateur ; 

2° Garantir d'une maniere efficace Ia securite dans Ia zone. 
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of twelv~ months _referred to above, the two Governments shall pay to the Zone a subvention 
~ep~esentmg the differen~e between the sum of r,soo,ooo francs, which the Zone must provide 
m Its budget for the mamtenance of the gendarmerie, and the actual cost of the force. Each 
of the two Governments shall pay one half of the said subvention. 

On the expiry of the said period the Spanish and French Governments shall bear in equal 
parts the supplementary cost occasioned by the maintenance of the gendarmerie at 250 men, namely 
350,000 francs each. The sum of r,soo,ooo francs voted in the budget of the Zone will thus be raised 
to 2,2oo,ooo francs, which represents the estimated cost of the force. 

The gendarmerie shall be recruited from each of the existing tabors in equal numbers.~ Equality 
between the French and Spanish elements shall be maintained both when the strength of the force 
is reduced and when vacancies occur. . 

The gendarmerie shall be commanded by a Spanish officer of the rank of major, who will have 
a French second-in-command of the rank of captain. The European cadre shall contain an equal 
proportion of French and Spanish officers and non-commissioned officers. In view of the 
international character of the force it may comprise officers and non-commissioned officers 
belonging to other nationalities. 

The gendarmerie may be garrisoned in the town of Tangier and maintain posts in the surrounding 
country. 

The regulations respecting the gendarmerie are annexed to the present convention. 

Article 48 (First paragraph). - An international tribunal, called the Mixed Court of Tangier 
shall be responsible for the administration of justice over nationals of foreign Powers. It shall 
be composed of magistrates of Belgian, British, Spanish, French and Italian nationality. 

Article so. - The existing commissions and committees at Tangier shall be abolished. 
The duty of fixing the scale of custom values applicable in the three Zones, which at present 

devolves upon the commission of custom values, will be entrusted to a commission composed of 
representatives of the three Zones. This commission will meet in Tangier at least twice a year. 

Should protests be made on the ground of economic inequality against the decisions of 
the commission, in so far as they concern the Tangier Zone, such protests shall be submitted 
to the Committee of Control. 

Article 56 (First paragraph). -. Replace the words : " The three contracting Governments " 
by the words : " The contracting Governments. " 

II. 

The text of the Regulations for the gendarmerie in the Tangier Zone (annex to the Convention 
of the r8th December, rg23) is replaced by the following text : 

REGULATIONS FOR THE GENDARMERIE IN THE TANGIER ZONE. 

(i.) - ORGANISATION. 

Article r. - A force of gendarmerie belonging to the Zone shall be formed at Tangier. 

Article 2. - This force shall: 
(r) Maintain order in the Zone. It must assist the local police on the demand of 

the administrator. 
(2). Effectively guarantee public security in the Zone. 

No. 1971 
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Article 3· - La gendarmerie est placee sous l'autorite de l'administrateur de Ia zone. 

Article 4· - Elle est commandee par un officier espagnol du grade de commandant qui a 
pour adjoint un officier fi:an<;ais du grade de capitaine. 

Le cadre europeen comprend en outre : 
4 lieutenants ou sous-lieutenants, dont deux espagnols et deux fran<;ais ; 
3 sous-officiers, dont un espagnol et un fran<;ais. 

Article 5· - Si ces officiers ou sous-officiers europeens sont prom us au !?rade superieur. au 
cours de leur contrat, ils doivent etre rem places par d'autres officiers ou sous-offiCiers du grade prevu 
a 1' article 4 ci-dessus. 

Article 6. - L'effectif indigene marocain est de 3 cards et 250 hommes de troupe, sous-officiers 
compris. 

La repartition de l'effectif et l'encadrement seront fixes par l'assemblee legislative internationale 
avec !'approbation du comite de controle ; ils pourront etre modifies selon les donnees de !'experience. 

L'effectif des chevaux est, en principe, de so. 

Article 7· - Un contrat passe entre l'administrati~m de Tanger et les officiers europeens 
determine les conditions de leur engagement et fixe leur solde, qui sera ordonnancee par le directeur 
des finances. 

II. - RECRUTEMENT. 

Article 8. - La gendarmerie comprend des cards, sous-officiers, caporaux et soldats marocains 
n'ayant encouru aucune punition grave. 

Les hommes de troupe seront ages d'au moins 24 ans et de 45 ans au plus. 

Article g. - Pour la constitution de Ia gendarmerie, les grades et soldats marocains seront 
recrutes par moitie dans chacun des tabors de police. L' egalite entre les elements espagnols et fran<;ais 
sera maintenue en cas de licenciement pour reduction d'effectifs et lors des recrutements .auxquels 
donneront lieu les vacances. 

Article IO. - Le recrutement des hommes de troupe se fait par voie d'engagement et de 
rengagement. 

L'engagement est contracte pour une periode de trois ans. 
Le rengagement est contracte pour une periode de un a trois ans et donne droit a une haute 

paye. 
Les tarifs de solde et de haute paye sont fixes par l'assemblee internationale avec approbation 

du Comite de controle. 

III. - ATTRIBUTIONS DU COMMANDANT. - DISCIPLINE. 

Article II. - Le commandant de la gendarmerie a toutes les attributions d'un chef de corps. 

II doit assurer !'instruction, la discipline et !'administration de !'unite. 
En ce qui concerne !'organisation du service et la discipline, tant pour le cadre europeen que 

pour les officiers et hommes de troupe marocains, un reglement fixera les prescriptions necessaires 
qui devront s'inspirer des principes communs aux reglements de la gendarmerie fran<;aise et de 1~ 
guardia civil espagnole. 

Le commandant de Ia gendarmerie et le capitaine adjoint exercent a l'egard des officiers et 
sous-officiers de leur nationalite les droits que leur conferent les reglements en vigueur dans leurs 



1929 League of Nations - Treaty Series. 221 

Article 3· - The gendarmerie is placed under the authority of the administrator of the Zone . 

. Article 4· - It shall be commanded by a Spanish officer of the rank of major, who shall be 
assrsted by a French officer of the rank of captain. 

The Eurpoean cadre shall, in addition, consist of 1 

Four Lieutenants or Second-Lieutenants, of whom two shall be Spanish and two French. 
Three non-commissioned officers, of whom one shall be Spanish and one French. 

Article 5. - Should any of these European officers or non-commissioned officers be promoted 
to a h!g~er rank during the period <;>f their c~mtract they shall be replaced by other officers or non
commissioned officers of the rank lard down m article 4 above. 

Article 6. - The native Moroccan strength shall be fixed at 3 ca1ds and 250 men, including 
non-commissioned officers. The distribution of officers and men shall be fixed by the International 
Legislative Assembly, with the approval of the Committee of Control. Modifications may be made 
in the light of experience. 

The strength of horses shall be fixed in principle at fifty. 

Article J. - A contract, drawn up between the Tangier Administration and the European 
officers, shall lay down the conditions of their appointment and the amount of their salary, which 
shall be disbursed by the director of finance. 

(ii.) - RECRUITMENT. 

Article 8. - The gendarmerie shall consists of Moroccan calds, non-commissioned officers, 
corporals and private soldiers of good character. 

The men shall not be less than 24 and not more than 45 years of age. 

Article ·9 - For the formation of the gendarmerie, the non-commissioned ranks and Moroccan 
private soldiers shall be recruited in equal numbers from each of the police tabors. Equality between 
the Spanish and French elements shall be maintained both when the strength of the force is reduced 
and when vacancies occur. 

Article ro. - The recruitment of private soldiers shall be effected by means of short-term 
enlistment and re-engagement. 

Enlistment shall be for a period of three years. 
Re-engagement shall be for a period of from one to three years, and carries with it an increase 

in pay. 
The amount of pay and the increase shall be fixed by the International Assembly with the 

approval of the Committee of Control. 

(iii.) - FUNCTIONS OF THE COMMANDANT- DISCIPLINE. 

Article II. - The c<;>mmandant of the gendarmerie has all the functions of a commanding 
officer. 

He is responsible for the training, discipline and the administration of the unit. 
As regards the organisation of duties and discipline for both the E~ropean staff and for the 

Moroccan officers and privates soldiers, regulations shall be ~awn up whrch _shall be ~ase_d_ on the 
principles common to the regulations of the French gendarmene and the Spamsh guardza cw!l. 

The commandant of the gendarmerie and the second in command shall exercise over the officers 
and non-commissioned officers of their own nationality the authority conferred on them by the 

No. 1971 
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armees respectives. Le commandant de Ia gendarmerie peut, en outre, en ce ~~i concerne les officiers 
ou sous-officiers qui ne sont pas de sa nationalite, adresser sous sa responsab1hte un rapport ave.c des 
conclusions a l'administrateur de Tanger. Celui-ci transmet ce rapport au consul de Ia natiOn a 
laquelle appartient I' officier ou le sous-officier en cause. 

IV. - SERVICE DES SALVES. 

Article 12. - La gendarmerie assure, avec un detachement preleve sur son effectif, Ie service 
de Ia batterie pour les salves reglementaires. 

V. - PERIODE TRANSITOIRE. 

Article 13. - Pendant un delai de douze mois a compter de Ia constitution de Ia gendarmerie 
de Tanger, son effectif sera fixe a 400 hommes de troupe indigenes, sous-officiers compris, et so che
vaux, mais sera ramene, a !'expiration de cette periode, a celui prevu a !'article 6. 

Etant donne le caractere transitoire de cette rnesure, l'encadrement europeen prevu a !'article 4 
ne sera pas modifie. 

L'effectif des caids pourra etre, a l'origine, de huit unites et sera recrute dans les conditions 
fixees par !'article 9; il sera reduit progressivement a celui fixe par !'article 6. 

III 

Le present accord sera communique par les soins du Gouvernement de la Republique franc;aise 
aux Puissances ayant adhere a Ia Convention du 18 decembre 1923 relative a !'organisation du Statut 
de Tanger, ainsi qu'au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, signataire de l'Acte d'Algesiras. 

IV 

Le present accord sera ratifie et les ratifications en seront deposees a Paris aussitot que faire 
se pourra. 

II entrera en vigueur a !'expiration d'un delai de trois rnois a compter du depot des ratifications, 
et des ce moment il sera soumis aux conditions de duree et de renouvellement du Statut objet de Ia 
Convention du 18 decembre 1923. ' 

Le present accord dresse en quatre exemplaires, a Paris, Ie 25 juillet 1928. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministre ptenipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 

P. de Fouquieres. 

J. QUINONES DE LE6N. 

BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI. 
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r~gulations in fo:c~. in their respective armies. The comm~ndant of the gendarmerie may also on 
his own responsibility forward to the Administrator of Tangier a report with recommendations in 
regar_d. to the officers and non-commissioned officers who are not of his own nationality. The 
Admmistrator shall forward this report to the Consul of the nationality to which the officer or 
non-commissioned officer concerned belongs. 

\IV.)- SALUTES. 

Article 12. - The gendarmerie is responsible for manning the battery for the purpose of the 
usual salutes. 

(v.) -TRANSITIONAL PERIOD. 

Article 13. - For a period of twelve months from the date of the formation of the Tangier 
gendarmerie, its strength will be fixed at 400 men, including non-commissioned officers, and fifty 
horses, but shall be reduced on the expiry of that period to the strength laid down in article 6. 

In view of the transitional character of this provision the European cadre laid down in 
article 4 shall not be modified. 

The number of ca!ds may during the initial period be eight. They shall be recruited in accordance 
with the conditions laid down in article 9 and their strength shall be progressively reduced to that 
fixed in article 6. 

III. 

The present agreement shall be communicated by the Government of the French Republic 
to the Powers which have acceded to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Tangier Statute, as well as to the Government of the United States of America as 
a signatory of the Act of Algeciras. 

IV. 

The present agreement shall be rarified and the ratifications shall be deposited at Paris as soon 
as possible. . . . . 

It shall enter into force three months from the date of the deposit of the rahf1catwns, and 
shall from that moment have the same duration and the same conditions of renewal as the Statute 
established by the Convention of the 18th December, 1923. 

The present agreement done in four copies at Paris, the 25th July 1928. 
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B. 

ACCORD PORTANT REVISION DE CERTAINS ARTICLES DU DAHIR. CHERIFIEN 
CONCERNANT L'ADMINISTRATION DE LA ZONE DE TANGER, DU DAHIR 
CHERIFIEN SUR L'ORGANISATION D'UNE JURIDICTION INTERNATIONAL£ 
A TANGER ET DE L'ANNEXE AU DAHIR CHERIFIEN SUR L'ORGANISATION 
D'UNE JURIDICTION INTERNATIONAL£ A TANGER, AINSI QUE DU CODE PENAL 
DE LA ZONE DE TANGER. 

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE Ror D'ESPAGNE, LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANyAISE, LE GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 
et LE GouvERNEMENT DE SA MAJESTE LE Ror n'ITALIE, ayant considere la necessite d'amender 
certains articles du dahir cherifien organisant l'administration de la zone de Tanger, du dahir 
cherifien sur !'organisation d'une juridiction internationale a Tanger, et de l'annexe au dahir 
cherifien sur I' organisation d'une juridiction internationale a Tanger, ainsi que du code penal de la 
zone de Tanger, en vue notamment de Ies mettre en harmonie avec le Statut de Tanger, objet de . 
la Convention du rS decembre 1923, revisee en date de ce jour, 

S'engagent a recommander a l'adoption de Sa Majeste cherifienne les amendements suivants 
aux actes ci-dessus vises : 

I. 

AMENDEMENTS AU DAHIR CHERIFIEN 

ORGANISANT L'ADMINISTRATION DE LA ZONE DE TANGER. 

Article 12. - Les accords internationaux conclus a l'avenir par Notre Majeste cherifienne 
ne s'etendront ala zone de Tanger qu'avec l'assentiment de l'assemblee legislative internationale. 
II en sera de meme de nos decrets rendus conformement a I' article 5 du Traite de Protectorat 1 du 
30 mars 1912. 

Par exception, s'etendront de plein droit ala zone de Tanger : 
I 0 Les accords internationaux auxquels toutes les Puissances signataires de I' Acte 

d' Algesiras seront parties contractantes ou auront adhere ; 
2° Nos decrets susvises lorsqu'ils auront ete rendus en vue de modifier les textes 

org~f:liques de Ia zone conformement aux accords intervenus ou a intervenir pour la 
revisiOn du Statut de Tanger entre les Puissances signataires de la Convention du 
rS decembre 1923 revisee ; 

3° _Toutes dispositions Iegislatives applicables aux deux zones fran!(aise et espagnole 
et relatives : 

, , a) Au _fo~ctio.~n~me_nt d~s services _postaux et telegraphiques cherifiens avec 
I etranger ams1 qua I umficabon des tanfs y applicables ; 

· b) Au commerce des annes et des munitions a leur usage. 

A~ticle 20. - L'assemblee legislative internationale exerce le pouvoir Iegislatif et regle
mentaire. 
, Elle est preside~ par Ie Mendoub ~~ est composee de vingt-sept membres des communautes 
etrangeres et marocames dans les conditiOns suivantes : 

4 membres fran!(ais, 
4 membres espagnols, 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, troisieme serie, tome VI, page 332. 
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B. 

AGREEMENT REVISING CERTAIN ARTICLES OF THE SHEREEFIAN DAHIR 
REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE TANGIER ZONE, OF THE 
SHEREEFIAN DAHIR ON THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL 
TRIBUNAL AT TANGIER, OF THE ANNEX TO THE SHEREEFIAN DAHIR 
ON THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL AT TANGIER, 
AND OF THE PENAL CODE OF THE TANGIER ZONE. 

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY .THE KING OF SPAIN, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, AND THE GOVERNMENT 
OF His MAJESTY THE KING OF ITALY, having considered the necessity of amending certain articles 
of the Shereefian Dahir organising the administration of the Tangier Zone, of the Shereefian Dahir 
regarding the organisation of an international tribunal at Tangier, of the annex to the Shereefian 
Dahir regarding the organisation of an international tribunal at Tangier, and of the Penal Code 
of the Tangier Zone, particularly with a view to bringing them into harmony with the Tangier 
Statute, established by the Convention of the 18th December, 1923, as revised this day. 

Have agreed to recommended to His Shereefian Majesty the adoption of the following 
amendments to the instruments specified above : · 

I. 

AMENDMENTS 

TO THE SHEREEFIAN DAHIR ORGANISING THE ADMINISTRATION OF THE TANGIER ZONE. 

Article 12. - International agreements concluded in the future by Our .Shereefian Majesty 
shall only extend to the Tangier Zone with the consent of the International Legislative Assembly. 
The same applies to our decrees issued in accordance with article 5 of the Protectorate Treaty 1 

of the 30th March, 1912. 
By exception the following shall apply automatically to Tangier : 

(r) International agreements of which the Powers signatories of the Act of Algeciras 
are contracting parties or to which they have adhered. 

(2) Our decrees referred to above when they are issued in order to modify the 
organic texts of the Zone in conformity with agreements concluded or to be concluded 
for the revision of the Tangier Statute by the Powers signatories of the convention of 
the 18th December, 1923, as revised. 

(3) All legislation in force in both the French and Spanish Zones relating to : 

(a) The operation of the postal and telegraphic services to foreign countries 
and the unification of their tariffs. 

(b) The trade in arms and ammunition and their use. 

Article 20. - The International Legislative Assembly is the legislative authority. 

· It is pres~ded over b~ the Mendo~b. and is composed of twenty-seven members drawn as follows 
from the foretgn and native commurutles : 

4 Frerich members, 
4 Spanish members, 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 106, page 1023. 

No. 1971 
15 
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3 membres britanniques, 
3 membres italiens, 
I membre americain, 
I membre beige, 
I membre hollandais, 
I membre portugais, 

1929 

designes par leurs consulats respectifs, 
6 de nos sujets musulmans, designes par notre Mendoub, et . . 
3 de nos sujets israelites, choisis par notre Mendoub, sur une hste de 9 candtdats 

presentee par la communaute israelite de Tanger. 
Il est pourvu, suivant la meme procedure, dans un delai maximum de trois mois, au 

remplacement des membres decedes ou demissionnaires. 

Article 22. - ................................... ; .................................... . 
. • • • 0 •••• 0 • 0 ••••••••• ~ •••• • 0 •••••.• : ••••••••••••••• 0 ••• 0 •••••• 0 0 •.••••• 0 ••••• 0 •••• 0 ••• 0 0 0 •• 

(Quatrieme alinea) : L'assemblee est presidee par notre Mendoub, assiste (i'un vice-president 
fran9ais, d'un vice-president espagnol, d'un vice-president britannique et d'un vice-president italien 
nommes annuellement par l'assemblee. 

Article 32. - L'administrateur a sous ses ordres trois administrateurs-adjoints : un premi.er 
adjoint qui le remplace en cas d'absence et qui, .sous sa direction, est plus specialement charge des 
services d'hygiene et d'assistance ; un second adjoint qui, sous sa direction, est plus specialement 
charge des services financiers; et un troisieme adjoint qui, sous sa direction, est plus specialement 
charge des services judiciaires. 

Les autres services administratifs de la zone sont directement rattaches a l'administrateur. 

Article 33· ·- La police de Ia zone comprend : 
I 0 Un corps de gendarmerie indigene composee de 250 hommes et constitue confor

mement aux dispositions de !'article 47 de la Convention du IS decembre I923 revisee ; 
2° Une police civile composee d'agents europeens et d'indigenes dont l'effectif est 

fixe par l'assemblee. La police est placee sous les ordres d'un commissaire nomme par 
l'assemblee sur la presentation de l'adrninistrateur. · 

Article 36.- Le recrutement des fonctionnaires de !'administration internationale, autres 
que ceux prevus a !'article 35 de la Convention du IS decembre I923 revisee, est effectue par une 
commission presidee par l'administrateur et composee des quatre vice-presidents de l'assemblee et du 
chef de service interesse. · 

La commission doit, en se renseignant aupres du consul auquel ressortit le candidat, s'assurer 
que celui-ci n'a pas d'antecedents defavorables. Ces renseignements doivent etre donnes dans un 
delai d'un mois a compter du jour oil ils ont ete demandes, faute de quoi la commission peut proceder 
au recrutement du candidat. · . 

Les candidats agrees sont nommes par l'administrateur apres approbation de l'assemblee. 

II. 

AMENDEMENTS AU DAHIR 

SUR L'ORGANISATION D'UNE JURIDICTION INTERNATIONALE A TANGER . 

. Article premie~ ( alineas. I, 2 et 3). - Il est institue a Tanger une juridiction internationale qui 
rec;olt le nom de tnbunal mtxte de Tanger. 
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3 British members, 
3 Italian members, 
r American member, 
I Belgian member, 
I Dutch member, 
I Portuguese member, 

nominated by their respective consulates, 
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6 of our Musulman subjects nominated by our Mendoub, and 
3 of our Jewish subjects, chosen by our Mendoub from a list of nine names 

submitted by the Jewish community of Tangier. 
The same procedure shall be followed, within three months of th~ vacancy, to replace a deceased 

or retired member. . 

Article 22. - •..................................................................... 

(Fourth paragraph) : The Assembly is presided over by our Mendoub, assisted by a French 
vice-president, a Spanish vice-president, a British vice-president and an Italian vice-president, nomi
nated each year by the Assembly. 

Article 32. - The Administrator shall have under his orders three assistant administrators: 
a first assistant, who acts for him during his absence and who, under his direction, is especially 
responsible for the services of health and relief ; a second assistant, who, under his direction, is 
especially responsible for the financial services ; and a third assistant, who, under. his direction, 
is especially responsible for the services relating to the administration of justice. 

The other administrative services shall be under the immediate direction of the Administrator. 

Article 33. - The police of the Zone shall comprise : 
i. A force of gendarmerie composed of 250 men and constituted in accordance with the 

provisions of article 47 of the convention of the I8th December, I923, as revised. 
2. A civil police, composed of Europeans and natives, the strength of which shall be fixed 

by the Assembly. The police shall be placed under the orders of a commissioner appointed by 
the Assembly on the nomitlation of the Administrator .. 

Article 36. - The appointment i>f officials of the international administration, other than 
those specified in article 35 of the convention of the ISth December, I923, as revised, shall be 
effected by a committee presided over by the Administrator and composed of the four vice
presidents of the Assembly and of the head of the service concerned. 

The committee must assure themselves by seeking information from the candidate's Consul 
that he has a satisfactory record. The required information must be given within a month from 
the date on which it is sought. Otherwise the committee may proceed with the appointment 
of the candidate. 

The candidates selected will be appointed ly the Administrator with the previous approval 
of the Assembly. · 

II. 

AMENDMENTS· 

TO THE DAHIR CONCERNING THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL AT TANGIER. 

Article I (paragraphs I, 2, and 3). - An international tribunal, called the Mixed Court 
of Tangier, shall be established at Tangier. 

No. 1971 
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Cette juridiction comprend : 
r° Comme membres titulaires, un magistrat beige, un magistrat britannique, un 

magistrat espagnol, un magistrat franc,:ais et un magistrat italien ; 
••• 0 •••• 0 •• •• 0. 0 •••••••••• 0 •• 0 ••••••• 0 •••• 0 •••••••••••••••••••• 0 ••••••• 0 •• 0 • •••• 

Article ro ( alineas r et 2). - Si !'accuse est un de nos sujets, le jury comprend trois de nos 
sujets, un sujet espagnol, un citoyen franc,:ais, et un sujet britannique ou un citoyen italien. 

S'il appartient a un Etat autre que l'Etat marocain, les membres du jury sont tires au sort sur la 
liste des jures de meme nationalite que !'accuse. Dans le cas ou il n'existe pas de liste speciale pour Ia 
nation a laquelle appartient !'accuse, !'accuse peut designer Ia nationalite de Ia liste des jures par 
lesquels il desire etre juge et le tirage au sort est effectue sur la liste de cette nationalite. Le president 
du tribunal criminellui fait connaitre son droit a cet egard dix jours au moins avant l'ouverture de Ia 
session. Faute par !'accuse d'user de ce droit dans les vingt-quatre heures de !'avis a lui donne par le 
president, le jury se compose de six membres, choisis, a raison de deux au plus par nationalite, s1.1r 
les listes des jures britanniques, espagnols, franc,:~is et italiens. 

Article r4. - Le service du secretariat-greffe du tribunal mixte de Tanger est assure par un 
secretaire-greffier en chef, quatre secretaires-greffiers et deux commis-greffiers, qui sont nommes par 
dahir de notre Majeste sur proposition de l'assemblee generale des titulaires. 

Ces fonctionnaires sont exclusivement retribues par un traitement fixe dont le montant sera 
determine ulterieurement. 

lis sont charges de la tenue du greffe, du notariat et de Ia comptabilite. lis operent, en outre, les 
·actes de sommation, de notification, d'execution et de constat ordonnes par les magistrats. lis sont, 
enfin, charges des fonctions de syndic des faillites ou de liquidateur judiciaire ainsi que des fonctions 
de curateur a succession vacante dans les conditions determinees par la loi. 

Les agents du secretariat-greffe sont de nationalite britannique, espagnole, franc,:aise ou 
italienne. lis doivent etre ages de vingt-cinq ans au moins. lis sont susceptibles d'etre revoques par 
dahir sur Ia proposition de l'assemblee generale des titulaires, qui statue, soit d'office, soit sur !'ini
tiative de l'un des procureurs, mais, en tout cas, apres explications fournies par les agents interesses 
ou, au moins, apres explications a eux demandees. · 

Un dahir determine le montant des droits dus au Tresor a !'occasion des procedures judiciaires 
ou des actes du greffe et fixe aussi les conditions du recouvrement de ces droits. 

Article 22. - Le traitement des magistrats titulaires du tribunal mixte est de 30.000 francs 
marocains. Les magistrats rec,:oivent, en outre, une indemnite annuelle de I4.ooo francs a titre de frais 
de logement et de residence. 

III. 

AMENDEMENTS A L'ANNEXE AU DAHIR 

SUR L'ORGANISATION D'UNE JURIDICTION INTERNATIONALE A TANGER. 

Article 5· - A partir de !'entree en vigueur du present dahir, le tribunal mixte connaitra dans 
les limites de la competence respective de ses diverses sections et en conformite avec les lois penales 
de Ia zone internationale : 

I 0 De tous crimes, delits ou contraventions com.mis par des ressortissants etrangers ; 
2° De tous crimes, delits ou contraventions commis par des sujets de notre empire 

avec la participation de ressortissants des Puissances etrangeres ; 
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This tribunal is composed of : . 

. I. As permanent members, a Belgian magistrate, a British magistrate, a Spanish 
magistrate, a French magistrate and an Italian magistrate ; 

0 
•••••••••••••••• 0 ••• 0. 0 ••••••••••••••••••• 0. : • • 0. 0. 0 •••••••••• 0 0 ••••• 0 0 0 0 •••• 

(!rticle IO (paragraPh.s I and 2). - If the accused is one of our subjects, the jury shall 
consist of .thre~ ?f our subjects, one Spanish subject, a French citizen and either a British subject 
or an Italian citizen. 

If the accused is a national of a State other than Morocco, the members of the jury shall be 
dra~n b.Y lot from th~ list of j~rors of the same nationality as the accused. Should there be no 
special hst for the nation to which the accused belongs, the accused may select the nationality of 
the list of jurors before whom he desires to be tried and the jurors shall be drawn by lot from the 
~ist o~ this nationality. The president of the cri~inal court sh.all inform the accused of his rights 
m this respect at least ten days before the opemng of the sesswn. Should the accused not avail 
himself of this right within twenty-four hours of receiving such notice from the President, the 
jury shall be composed of six members, of whom not more than two may be of the same nationality, 
chosen from the lists of British, Spanish, French and Italian jurors. 

Article I4. - The office of the Mixed Court shall consist of one chief clerk, four clerks and 
two assistant clerks, who shall be appointed by dahir issued by Our Majesty on the recommendation 
of the assembly-general of magistrates. · 

These officials shall be exclusively remunerated by a fixed salary, the amount of which shall 
be fixed later. · 

They are responsible for all duties which normally devolve on the clerk,the notary, and the 
accountant of the court. They also put into effect the orders of the magistrates as to summonses, 
notifications, execution and ascertainment of facts. Finally they perform the duties of official 
liquidator, receiver in bankruptcy and of curator of estates under the conditions laid down by the 
law. 

The members of the office shall be of British, Spanish, French or Italian nationality. They 
must be at least twenty-five years of age. They may be dismissed by dahir on the recommendation 
of the assembly-general of magistrates acting either on their own initiative or on that of one of the 
public procurators, but in any case after the official concerned has stated his case or at least has 
been invited to do so. • 

A dahir shall fix the amount of the fees due to the Treasury in respect of judicial procedure 
or office fees, and shall determine the conditions under which such fees shall be levied. 

Article 22. -The salary of the magistrates of the Mixed Court is fixed at 30,000 Moroccan 
francs. The magistrates shall receive in addition a yearly allowance of I4,ooo francs in respect 
of lodging and foreign allowance. 

III. 

AMENDMENTS 

TO THE ANNEX TO THE DAHIR CONCERNING THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL 
AT TANGIER. 

Article 5.- From the date of the entry into force of the present Dahir the Mixed Court shall, 
within the limits of the competence of its different sections and in conformity with the penal laws 
of the international zone, have jurisdiction over : 

(I) All felonies, misdemeanours or petty offences committed by foreign nationals ; 

Nq. I97I 

· (2) All felonie~, misd.emeanours o~ petty offences committed by subjects of our 
Empire together with nationals of foreign Powers ; 
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3o De tous crimes, delits ou contraventions commis par des ~uj~ts de notre empire 
lorsque des ressortissants des Puissances etrangeres en seront les VIchmes ; 

3o bis. De toutes infractions commises par des sujets de notre empire et reprimees par 
les articles 139 et 139 bis du code penal ; 

4o De tous crimes, delits ou contraventions commis : . 
a) A son audience et dans les lieux ou un ou plusieurs de ses magistrats procedent 

a un acte de leur fonction ; 
b) De tous crimes ou del its de faux temoignage, faux serment ou subornation 

de temoins devant le tribunal mixte tant en matiere civile qu'en matiere penale ; 
c) Contre !'execution des arrets jugements, sentences, ordonnances ou mandats 

du tribunal mixte ; . 
d) Contre les magistrats, assesseurs, jures ou officiers de justice du tribunal 

mixte dans 1' exercice ou a 1' occasion de 1' exercice de leurs fonctions ; 
e) Par les magistrats, assesseurs, jures ou officiers de justice du tribunal mixte 

dans l'exercice de leurs fonctions ou par suite d'un abus d'autorite. 

IV. 

AMENDEMENTS AU CODE PENAL 

DE LA ZONE DE TANGER. 

LIVRE PREMIER 

CHAPITRE V. (Nouveau.) 

DE L'INTERDICTION DE SEJOUR. 

Article 25 bis. - L'interdiction de sejour dans la zone de Tanger pour vingt ans au plus 
pourra toujours etre prononcee par le tribunal accessoirement aux condamnations d'empri
sonnement dont auront ete l'objet les auteurs ou complices : 

1° De tous crimes ou tentatives de crim~ ; 
2° Des delits prevus aux articles 139 (alineas premier et deuxieme) et 139 bis; 
3° En cas de recidive, des delits prevus aux articles n8, 130, 131, 132, 133, 139 

(alinea troisieme), 146, 147. 148, 149. 150, 188, 189, 199. 201 et 203. 
Les sujets marocains qui seraient frappes de la peine accessoire d'interdiction de sejour dans la 

zone de Tanger devront se voir imposer par le Tribunal I' obligation de resider dans une des autres 
zones du Maroc designee apres entente avec les autorites competentes de cette zone. · 

Le condamne qui contreviendrait a !'interdiction de sejour avant !'expiration du temps fixe 
sera puni du bannissement de la zone de Tanger. S'il est sujet marocain, une residence obligatoire lui 
sera imposee comme il est dit a l'alinea precedent. 

LIVRE TROISIEME 

TITRE DEUXIEME. 

CHAPITRE PREMIER 

SECTION DEUXIEME. 

Article 139. - Quiconque, sans autorisation, fabriquera, introduira ou detiendra a un titre 
quelconque dans la zone de Tanger des explosifs, du materiel et des engins de guerre tel que armes, 

N• I97I 
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(3) All felonies, misdemeanours or petty offences committed by subjects of our 
Emp1re against nationals of foreign Powers ; 

(3) bis All offences committed by subjects of our Empire which fall within the scope 
of articles I39 and I39 bis of the penal code ; 

(4) All felonies, misdemeanours and petty offences : 
(a) Committed in court or in any place in which one or more magistrates are 

engaged in the performance of their duties ; 
(b) Amounting to perjury or suborning of witnesses in civil or criminal proceedings 

before the Mixed Court ; 
(c) Against the execution of decisions, judgments, sentences, orders or warrants 

of the Mixed Court ; . 
(d) Against the magistrates, assessors, jurors or judicial officers of the Mixed 

Court m the exercise of or on the occasion of the exercise of their functions ; 
(e) By the magistrates, assessors, jurors or judicial officers of the Mixed Court 

in the exercise of their functions or in consequence of an abuse of authority. 

IV. 

AMENDMENTS 

TO THE PENAL CODE OF THE TANGIER ZONE. 

BOOK I. 

CHAPTER V. (New.) 

PROHIBITION OF RESIDENCE. 

Article 25 bis. - In addition to sentences of imprisonment, the Tribunal may in any case 
impose the penalty of prohibition of residence in the Tangier Zone for a period of 20 years on 
persons convicted of any of the following offences, or their accomplices : 

r. All crimes and attempted crimes ; 
2 .. The offences which fall under articles I39 (paragraphs r and 2) and r39 bis ; 
3· In the case of persons _previously convicted, the offences falling under articles rr8, I30, 

I3I, r32, I33, I39 (paragraph 3), r46, I47, r48, r49, rso, r88, r8g, rgg, 2or and 203. . 
Moroccan· subjects who are sentenced to the accessory penalty of prohibition of residence 

in the Tangier Zone shall be ordered by the Tribunal to reside in one of the other Zones of Morocco, 
which shall be designated after agreement with the competent authorities of the Zone in question. 

A convict who returns to the Zone before the expiry of the period during which his residence 
there has been prohibited, shall be banished from the Tangier Zone. If he is a Moroccan subject, 
he will be compelled to reside in a place chosen in accordance with the terms of the preceding 
paragraph. 

BOOK·III. 

PART Two. 

CHAPTER I. 

SECTION 2. 

Article I39· - The manufacture, intr~<~:uction or possession in any .c~pacity in. the Tangier 
Zone of explosives, war material and mumbons such as arms, ammun1bon, cartndges, loaded 

No. 1971 
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munitions, cartouches meme non chargees, sera puni d'un emprisonnement de six mois a cinq ans 
et d'une amende de mille a vingt mille francs (r.ooo a 20.000 fr.). 

La tentative et la complicite seront punies de la meme peine que le delit lui-meme. 

Sans prejudice, s'il y a lieu, de !'application des deux premiers alineas du present article, toute 
personne qui portera, hors de son domicile et sans autorisation, une anne quelconque, apparente ou 
non, sera punie d'un emprisonnement de six jours a trois mois et d'une amende de cent a deux cents 
francs (roo a 200 fr.) ou de l'une de ces deux peines seulement. 

Dans tous les cas vises au present article, les chases fabriquees; introduites ou detenues, ainsi 
que les armes portees, seront confisquees. 

Article 139 bis. - Quiconque sera convaincu de s'etre livre dans la zone de Tanger a une 
agitation, propagande ou preparation d'entreprise contre l'ordre etabli dans l'une quelconque des 
zones du Maroc ou dans les pays etrangers, sera puni d'un emprisonnement de six mois a cinq ans et 
d'une amende de mille a vingt mille francs (r.ooo a 20.000 fr.). 

Le present accord dresse en quatre exemplaires, a Paris,le 25 juillet 1928. 

Copie certifiee conforme : 
Le M inistre plr!nipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 

P. de Fouquieres. 

c. 

DISPOSITIONS P ARTICULIERES 

]. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 
CREWE. 
G. MANZONI. 

Les soussignes, dument et respectivement autorises par LE GouvERNEMENT DE SA MAJESTE 
LE Roi D'ESPAGNE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE, LE GOUVERNEMENT EN 
GRANDE-BRETAGNE DE SA MAJESTE BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT DE SA l\1AjESTE LE ROI 
D'lTALIE sont convenus des dispositions particulieres suivantes relatives aux accords conclus en date 
de ce jour, concernant la zone de Tanger. -

I. 

L'administrateur adj0int charge des services judiciaires a sous son autorite les services admi
nistratifs de la juridiction intemationale, les services penitentiaires et le service des publications 
officielles. II veille a !'execution des jugements rendus par le Tribunal mixte en matiere penale. II 
remplit, en outre, les fonctions de conseiller de l'adnlinistration de la zone en toutes matieres 
juridiques et Iegislatives, sous reserve des attributions des autres administrateurs adjoints. 

II. 

Conformement au Statut de Tanger, les tabors actuellement existants seront dissous et 
rem places, aussitot que possible a pres la mise en vigueur de !'accord portant revision de la Convention 
du r8 decembre 1923 et signe en date de ce jour, par un corps de gendarmerie repondant aux 
caracteristiques donnees par ladite convention revisee, en son article 47, et par le reglement de la 
gendarmerie, egalement revise, qui est annexe a cet acte. 
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or unloaded, is punishable by imprisonment for a term of from 6 months to 5 years a~d a fine of 
r,ooo to 2o,ooo fram:s. 

Attempts to commit, imd complicity in, the above offences are punishable with the same 
penalty as the offence itself . 

. Without pr~judice to _the applic~tion, if necessary, of the first two paragraphs of the present 
article, the carnage, outside the residence of the individual and without authorisation, of any 
weapon, whether concealed or not, is punishable by imprisonment for a term of from 6 days to 
3 months and of a _fine ~f ~oo to 200 francs, or by one o! these two penalties only. 

In all cases fallmg withm the scope of the present article, the articles manufactured, introduced 
or possessed, and the weapons carried; shall be confiscated. 

Article 139 bis. --:- Agitation, propaganda or conspiracy against the established order in 
any one of the Zones m Morocco or in foreign countries is punishable by imprisonment for a term 
of from 6 months to 5 years and of a fine of r,ooo to 2o,ooo francs. 

The present agreement done in four copies at Paris, the 25th July, 1928. 

C. 

SPECIAL PROVISIONS. 

]. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 
CREWE. 
G. MANZONI. 

,The undersigned, duly authorised respectively by the GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 
KING OF SPAIN, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS BRITANNIC MAJESTY'S 
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, 
have agreed upon the following special provisions relating to the agreements concluded this day 
concerning the Tangier Zone. · 

I. 

The assistant-administrator in charge of the services relating to the administration of justice 
shall have under his authority the administrative services connected with the international tribunal, 
the prisons and the issue of official publications. He shall supervise the execution of the judgments 
of the Mixed Court in criminal.matters. In addition he will discharge the functions of counsellor 
to the administration of the Zone in legal and legislative matters, always provided that he does 
not encroach on the functions of the other assistant administrators. 

II. 

In accordance with the provisions of the Tangier Statute the existing tabors shall be dissolved 
and replaced as soon as possible after the entry into force of the agreement revising the Convention 
of the r8th December, 1923, and signed this day, by a force of gendarmerie constituted in accordance 
with the provisions of the said Convention as revised in article 47 and by the regulations for the 
gendarmerie, also revised, which are annexed to that instrument. 

No. 1971 
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III. 

Les codes elabores en execution de !'article 4S de Ia Convention du IS decembre I923 
relative a !'organisation du Statut de Tanger et revisee en date de ce jour seront officiel1ement 
communiques au Gouvernement italien. lis seront applicables a titre provisoire aux ressorbssants 
italiens a dater du jour ou !'accord portant revision de ladite convention, et signe en date de ce jour, 
entrera en vigueur. A !'expiration d'un delai de deux ansa compter dudit jour, lesdits codes se:ont 
soumis a une commission juridique, composee de representants britanniques, espagnols, franr;:a1s et 
italiens, charges d'examiner les modifications que le Gouvernement italien, et eventuellement les 
autres gouvernements ayant adhere a ladite convention, estimeraient devoir proposer. Elle redigua 
les textes a soumettre a I'assemblee legislative. La commission devra a voir termine ses travaux dans 
un delai"de trois mois a compter de sa premiere reunion. 

IV. 

En vue de !'application de !'article 4S de la Convention du IS decembre I923 relative a !'organi
sation du Statut de la zone de Tanger et de !'article premier du dahir cherifien du I6 fevrier IQ24 
sur !'organisation d'une juridiction internationale a Tanger des dits convention et dahir cherifien 
revises conformement aux accords signes en date de ce jour, il est entendu que : 

I 0 Le magistrat italien prendra siege au tribunal ml.xte de Tanger a compter de I' entree 
en vigueur du Statut revise ; . . · 

2o Le magistrat beige remplacera celui des magistrats britanniques qui, le premier 
parmi eux, viendrait a cesser ses fonctions. 

v. 

Les quatre gouvernements s'engagent a faire elaborer une reforme de la juridiction interna
tionale de Tanger par une commission juridique qui devra se reunir a Paris dans un delai de six 
mois a compter de Ia signature des presentes dispositions. Cette commission prendra pour. base 
de ses travaux les recommandations et projets joints au proces-verbal de la vingt-neuvieme seance 
tenue le I2 juillet I92S par .Ies experts charges de preparer la revision du Statut de Tanger. 

La reforme devra notamment : . 
Realiser !'unite du Parquet ; 
Faire assurer les fonctions du Ministere public pres les juridictions de premiere instance 

et d'appel, ainsi que pres le tribunal criminel, par un magistrat espagnol et un magistrat 
franc;ais alternant suivant un roulement annuel ; et pres la juridiction de paix, dans les 
memes conditions, par un commissaire de police espagnol et un commissaire de police 
franr;:ais ; -

Instituer une presidence du tribunal mixte ; 
Organiser le service des vacations pendant les vacances du tribunal mixte ; . 
Instituer une cour d'appel, nettement separee des autres juridictions, et ou pourront 

sieger des conseillers non residents qui viendront periodiquement tenir session a Tanger ; 
une taxe speciale pourra etre prelevee sur tout appelant, non assiste judiciaire, en sus 
des .droits prevus sur les frais de justice ; 

Tenir compte du desir exprime par les Gouvernements espagnol et franr;:ais d'avoir 
respectivement un magistrat de leur nationalite dans la juridiction de premiere instance 
et dans la juridiction d'appel ; 

Supprimer les membres adjoints du tribunal mixte comme collaborateurs reguliers 
des juridictions internationales. 
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III. 

. The c~des drawn up in accordance with article 48 of the Convention of the r8th December, 
1923, rel_atmg to the organ_isation of the Tangier Statute and revised this day shall be officially 
co~mumcated to the Italian Government. They shall be provisionally applicable to Italian 
;mbjects from the date o_n ~hich the agreement revising the said convention signed this day comes 
mto force. On the exp1rabon of two years from the said day, the codes shall be submitted to a 
committee of jurists composed of British, Spanish, French and Italian representatives, which shall 
be e;ntrusted with the task of examining the modifications which the Italian Government, and 
poss1bly other governments which have acceded to the said Convention, may desire to propose. 
!he committee shall draft the texts to be submitted to the Legislative Assembly. It must complete 
1ts work within three months from the date of its first meeting. 

IV. 

As regards the application of article 48 of the Convention of the 18th December, 1923, relating 
to the organisation of the Statute of the Tangier Zone, and of article I of the Shereefian Dahir 
of the 16th February, 1924, relating to the organisation of an international tribunal at Tangier, 
the said Convention and the said Shereefian Dahir having been revised in conformity with the. 
agreements signed this day,· it is agreed that : 

(r) ·The Italian magistrate shall take his seat on the Mixed Court of Tangier on 
the entry into force of the revised Statute. 

(2) The Belgian magistrate shall replace the first of the two British magistrates 
who shall cease to be a member of the Court. 

v. 

The four Governments undertake to cause a revised scheme for the international tribunal 
of Tangier to be elaborated by a committee of jurists which shall meet in Paris within six months 
from the date of signature of the present provisions. This committee shall take as a basis of its 
work the recommendations and drafts annexed to the minutes of the 29th meeting held on the 
12th July, 1928, by the experts entrusted with the revision of the Tangier Statute. 

The revised scheme shall in particular : · 
Place the directorship of the Parquet under one head ; -
Entrust the duties of the representative of the State before the courts of first instance. 

and the court of appeal and the criminal court to a Spanish magistrate and a French 
magistrate respectively in alternate years ; and before the police court to a Spanish 
inspector of police and a French inspector of police in the same way ; 

Create a presidency of the Mixed Court ; 
Make provision for a vacation court during the vacation of the Mixed Court ; 
Create a court of appeal, wholly separate from the other courts, on which may sit 

non-resident appeal judges who shall come periodically to hear. appe~s. at Tangier. A 
special fee may be levied on all appellants, not poor persons, m add1bon to the usual 
court fees; 

Take into account the desire expressed by the Spanish and French Governments 
to be represented by a magistrate of their nationality ·in the court of first instance and 
in the court of appeal ; . 

Suppress the lay assessors of the Mixed Court, as permanent members of the inter-
national tribunal. 

No. 1971 
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Il pourrait etre utilement pn\vu un recours en cassation devant une commission sui?erie~re 
de cassation composee de magistrats appartenant a la Cour supreme d'un pays dont la nabonahte 
ne sera pas representee dans les juridictions internationales de Tanger. 

VI. 

Conformement a !'article 49 de la Convention du 18 decembre 1923 relative a !'organisation 
du Statut de Tanger et revisee en date de ce jour, l'agence diplomatique d'Italie a Tanger sera 
remplacee par un consulat, le Gouvernement italien se reservant, d'ailleurs, la faculte de choisir le 
titulaire de ce consulat dans le cadre de ses fonctionnaires diplomatiques, sans que cet agent puisse 
se pn\valoir d'autres droits, prerogatives et privileges que ceux attaches aux fonctions de consul de 
carriere dans la zone de Tanger. 

VII. 

Le Gouvernement. de Sa Majeste le Roi q'Italie accepte que les ressortissants italiens soient 
assujettis aux lois fiscales de la zone a partir du jour du depot des ratifications de I' accord signe en 
date de ce jour portant revision de la Convention du 18 decembre 1923 relative a !'organisation du 
Statut de Tanger. 

VIII. 

Les presentes dispositions seront communiquees, par les soins du Gouvernement de la 
Republique fran«;:aise, aux Puissances ayant adhere ala Convention du 18 decembre 1923, relative 
a !'organisation du Statut de Tanger, ainsi qu'au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, 
signataire de l'Acte d'Algesiras, en meme temps que les accords signes en date de ce jour. 

Les presentes dispositions dressees en quatre exemplaires, a Paris, le 25 juillet 1928. 

Copie certifiee conforme : 

Le M inistre ptenipotentiaire 
Chef du Service du Protocole: 

P. de Fouquieres. 

J. QUINONES DE LEON. 

BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI. 
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. Provision might be made for a court of cassation composed of magistrates belonging to the 
Supreme Court of a country not represented in the international tribunal of Tangier. 

VI. 

In accordance with article 49 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Tangier Statute and revised this day, the diplomatic agency of Italy at Tangier 
shall be replaced by a· consulate. The Italian Government, however, reserve the right to appoint 
a member of their diplomatic service to this consulate without claiming for him other rights, 
prerogatives and privileges than those attached to the functions of consul de carriere in the Tangier 
Zone. 

VII. 

The Government of His Majesty the King of Italy agree that Italian subjects shall be subject 
to the fiscal laws of the zone from the date of the deposit of the ratifications of the agreement 
signed this day revising the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation 
of the Tangier Statute. . 

VIII. 

The present provisions shall be communicated by the Government of the French Republic 
to the Powers which have acceded to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Tangier Statute and also to the Government of the United States of America, 
as a signatory of the Act of Algeciras, at the same time as the agreements signed this day. 

The present provisions done in four copies at Paris, the 25th July, 1928. 

No. 1971 

J. QUINONES DE LEON. 

BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI 
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LETTRES SE RAPPORTANT A DIVERSES CLAUSES DE L'ACCORD SIGNE A PARIS, 
LE 25 JUILLET 1928, POUR LA REVISION DE LA CONVENTION DU 18 DECEMBRE 
1923 RELATIVE A L'ORGANISATION DU STATUT DE LA ZONE DE TANGER 

I. 

LETTRES SE RAPPORTANT A L'EXECUTION DES TRAVAUX PUBLICS DANS LA ZONE DE TANGER. 

A. - LETTRE DE SON EXCELLENCE M. QUINONES DE LEON, AMBASSADEUR D'ESPAGNE A PARIS, 
A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AMBASSADEUR D'lTALIE A PARIS. 

pARIS, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 

Vous avez bien voulu me signaler que le Gouvernement italien, au moment de devenir partie 
contractante ala Convention du 18 decembre 1923, relative a !'organisation du Statut de la zone 
de Tanger, s'inquietait de savoir si une participation equitable serait assuree au capital et au travail 
italiens dans I' execution des travaux publics de Tanger. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que 
le regime de l'egalite economique, institue en zone de Tanger par les traites en vigueur est consacre 
par l'article 7 de ladite convention, garantit l'entreprise et la main-d'ceuvre des differentes nations 
contre toute discrimination. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le consul general d'Espagne a 
Tanger, membre du comite de controle, recevra !'instruction de veiller, au sein de cette assemblee, a 
ce que l'Italie beneficie pleinement de ce regime et de faire en sorte, s'il y avait lieu, que le comite, 
agissant dans le cadre de la mission dont il est investi par l'article 30, paragraphe 5, adresse toutes 
observations utiles a !'administration internationale. 

Pour repondre a un autre desir que vous m'avez exprirne, i1 sera egalement rappele a cet agent 
que la commission du port, creee par l'article 41, a mission de veiller, sous l'autorite du comite de 
controle, a I' observation du regime de l'egalite economique, pleinement ouvert aux inten~ts italiens, 
et que, conformement aux dispositions de l'acte de concession, ce regime doit s'entendre de la 
construction et de l'entretien aussi bien que de I' exploitation du port.· 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur,les assurances de rna tres haute consideration. 

]. QUINONES DE LEON. 

REPONSE DE SoN EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, 
A SoN EXCELLENCE M. QUINONES DE LEON. 

MONSIEUR L L' AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet 1928. 

Vo~s av~z bi~n youlu, par lettre en date de ce j~ur, me f~ire connaitre que le regime de l'egalite 
econom19.ue, mshtue en zone de Tang~r par ,les tr~1te~ en v1gueur et consacre par I' article 7 de la 
ConventiOn du 18 decembre 1923 relative a 1 orgamsatwn du Statut de la zone de Tanger garantit 
l'entreprise et la main-d'ceuvre des differentes nations contre toute discrimination. ' 

Vous ajoutez que le consul general d'Espagne a Tanger, membre du comite de controle recevra 
!'instruction de veiller au sein de cette assemblee a ce que l'Italie beneficie pleinement de c~ regime 

N• 1971 



1929 League of Nations - Treaty Series. 239 

NOTES REGARDING CERTAIN CLAUSES OF THE AGREEMENT SIGNED AT PARIS 
JULY 25, r928, FOR THE REVISION OF THE CONVENTION OF DECEMBER r8, 
r923, RELATING TO THE ORGANISATION OF THE STATUTE OF THE TANGIER 
ZONE. . 

I. 

NOTES REGARDING THE EXECUTION OF PUBLIC WORKS IN THE TANGIER ZONE. 

A. - NOTE FROM HIS EXCELLENCY MONSIEUR QUINONES DE LEON, SPANISH AMBASSADOR 
AT PARIS, TO HIS EXCELLENCY COUNT MANZONI, ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 

SIR, 
PARIS, July 25, I928. 

You were good enough to draw my attention to the fact that the Italian Government, on 
becoming. a contracting party to the Convention of the r8th December, I923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, were anxious to know whether a fair distribution 
would be assured to Italian capital and labour in the execution of public works at Tangier. I have 
the honour to inform you that the regime of economic equality, instituted in the Tangier Zone by the 
treaties in force and guaranteed by article 7 of the said convention, guarantees the enterprise and 
labour of the different nations against any form of discrimination. I have the honour to inform 
you that the Spanish Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of Control, will 
receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit from this regime, 
and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers with which they are 
invested under article 30, paragraph 5, to address the necessary observations to the international 
administration. 

· In order to give satisfaction to another request which you have put forward, the Spanish 
representative will be reminded that the Port Commission instituted under article 4I is responsible, 
under the authority of the Committee of Control, for ensuring the observance of the regime of 
economic equality, to which Italian interests are fully entitled, and that in accordance with the 
terms of the port concession, this regime extends to the construction and maintenance as well as 
the exploitation of the port. 

I have, etc. 

SIR, 

J. QUINONES DE LEON. 

REPLY OF HIS EXCELLENCY COUNT MANZONI TO Hrs EXCELLENCY 
MoNSIEUR QUINONES DE LE6N. 

PARis, July 25; rg28. 

You were good enough by your note of to-day's ~at~ to inform me that the regime ?f economic 
equality, instituted in the Tangier Zone by th~ treaties m for<:e ru:d guaranteed by article 7 of tJle 
Convention of the r8th December, rg23, relatmg to the or~amsation o! the Sta~ute of the Tangier 
Zone, guarantees the enterprise and labour of the different nations agamst any form of 
discrimination. . . . 

You add that the Spanish Consul-Gene:al at Tangier~ who IS a member of th~ Committee of 
Control, will receive instructions to ensure m that committee that Italy shall denve full benefit 

No. 1971 
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et de faire en sorte, s'il y avait lieu, que Ie comite, agissant dans Ie cadre de Ia miss~on dont ii e~t 
investi par !'article 30, paragraphe 5 de Iadite convention, adresse toutes observations ou repre
sentations utiles a I' Administration internationale. 

D'autre part, ii sera egalement rappeie a cet ag_ent que Ia commfssion du_ port, cre~e par 
I' article 41, a mission de veiller, sous I'autorite du com1te de controle, a I ob~ervatwn du_regn;n~ de
l'egalite economique pleinement ouvert aux inten~ts italiens, et_que, conformem~nt aux. d1~posJt10ns 
de l'acte de concession, ce regime doit s'entendre de Ia constructiOn et de l'entretlen auss1 b1en que de 
!'exploitation du port. . . . . . 

J'ai I'honneur de vous remerc1er de cette commumcatwn que Je ne manquera1 pas de 
transmettre au Gouvernement royal. 

Veuillez agreer, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

G. MANZONI. 

B. - LETTRE DE SON EXCELLENCE LE MARQUIS DE CREWE, AlllBASSADEUR DE SA MAJESTE 
BRITANNIQUE A PARIS, A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AlllBASSADEUR D'lTALIE 
A PARIS. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet rgz8. 

Vous avez bien voulu me signaler que le Gouvernement italien, au moment de devenir partie 
contractante a Ia Convention- du r8 decembre I923 relative a !'organisation du Statut de la zone de 
Tanger, s'inquietait de savoir si une participation equitable serait assuree au capital et au travail 
italiens dans I' execution des travaux publics de Tanger. J'ai I'honneur de vous faire connaitre que 
le regime de· I'egalite economique, institue en zone de Tanger par les traites en vigueur et 
consacre par I' article 7 de ladite convention, garantit I'entreprise et la main-d'reuvre des differentes 
nations contre toutes discrimination. J'ai I'honneur de vous faire connaitre que Ie consul general de 
Grande-Bretagne a Tanger, membre du comite de controle, recevra !'instruction de veiller, au sein 
de cette assemblee, a ce que I'Italie beneficie pleinement de ce regime et de faire en sorte, s'il y 
avait lieu, que le comite, agissant dans le cadre de Ia mission dont il est investi par I' article 30, 
paragraphe 5. adresse toutes observations OUiepresentations utiles a I' Administration internationalc. 

Pour repondre a un autre desir que vous m'avez exprime, il sera egalement rappele a cet agent 
que la commission du port, creee par !'article 41, a mission de veiller, sous I'autorite du comite de 
controle, a !'observation du regime de I'egalite economique, pleinement ouvert aux interets italiens, 
et que, conformement aux dispositions de l'acte de concession, ce regime doit s'entendre de Ia 
construction et de I'entretien aussi bien que de !'exploitation du port. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

CREWE. 

REPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, A SON EXCELLENCE LE MARQUIS DE CREWE. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet rgz8. 

. Vous _avez ?ien. vo~u, par lettre en date de ce jou~, me faire connaitre que Ie regime de l'egalite 
econom1que, mstltue en zone de Tanger par les tra1tes en vigueur et consacre par !'article 

7 
de Ia 

~onvent~on du r8 de~em?re 1923 rela~ive a I'organi~ation du Statut de la zone de Tanger, garantit 
1 entrepnse et Ia mam-d reuvre des dtfferentes nations contre toute discrimination. 
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fr?m thi~ regime, an~ to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers 
With which they ar.e mvested under article 30, paragraph 5, of the said convention, to address the 
necessary observations or representations to the international administration. 
. . At the same time the Spanish Consul-General will also be reminded that the Port Commission 
mstit?ted under article 41, is responsible, under the authority of the Committee of Control, for 
ens?rmg the observance of the regime of economic equality, to which Italian interests are fully 
entitled, l!-nd that in accordance with the terms of the port concession, this regime extends to the 
constructiOn and maintenance as well as the exploitation of the port. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 

I have, etc. 

G. t.IANzoNI. 

B. - NOTE FROM HIS EXCELLENCY THE MARQUESS OF CREWE, HIS BRITANNIC MAJESTY'S 
AMBASSADOR AT PARIS, TO HIS EXCELLENCY COUNT MANZONI, ITALIAN AAMBASSADOR AT 
PARIS. 

PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 

You were good enough to draw my attention to the fact that the Italian Government, on 
becoming a contracting party to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, were anxious to know whether a fair 
distribution would be assured to Italian capital and labour in the execution of public works 
at Tangier. I have the honour to inform you that the regime of economic equality, instituted 
in the Tangier Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the said convention, 
guarantees the enterprise and labour of the different nations against any form of discrimination. 
I have the honour to inform you that the British Consul-General at Tangier, who is a member of 
the Committee of Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall 
derive full benefit from this regime and to take steps, if necessary, to cause the committee, 
acting within the powers with which they are invested under article 30, paragraph 5, to address the 
necessary observations or representations to the international administration. 

In order to give satisfaction to another request which you have put forward, the British 
representative will be reminded that the Port Commission instituted under article 41 is responsible, 
under the authority of the Committee of Control, for ensuring the observance of the regime of 
economic equality, to which Italian interests are fully entitled, and that in accordance with the 
terms of the port concession, this regime extends to the construction and maintenance as well as the 
exploitation of the port. 

SIR, 

I have, etc. 

REPLy OF HIS EXCELLENCY COUNT MANZONI TO HIS EXCELLENCY THE 
MARQUESS OF CREWE. 

CREWE. 

· pARIS, July 25, 1928. 

You were good enough by your note of to-day's ~at~ to inform I11e that the regime ?f economic 
equality, instituted in the Tangier Zone by t~e treaties m for~e a?d guaranteed by article 7 of t?e 
Convention of the 18th December, 1923, relatmg to the or&'amsahon o~ the Stat.ute of the Tangrer 
Zone, guarante"!s the enterprise and labour of the d1fferent natwns agamst any form of 
discrimination. 

No. 1971 I6 
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Vous ajoutez que le consul general de Grande-Bretagne a Tanger, membre du. con;it,e ~e 
controle recevra !'instruction de veiller au sein de cette assemblee a ce que l'Itahe benefiCie 
pleinem~nt de ce regime et de faire en sorte, s'il y avait lieu, que le co~ite, agissa!lt dans le cadre de 
Ia mission dont il est investi par !'article 30, paragraphe 5 de ladtte convention, adres~e toutes 
observations ou representations utiles a !'administration internationale.. . '' 

D'autre part, il sera egalement rappele a cet agent que !a commissiOn du. port, cre~e par 
!'article 41, a mission de veiller, sous l'autorite du comite de controle, a !'observation du.regu!l~ de 
l'egalite economique pleinement ouvert aux interets italiens et que, conformemen~ aux di~P?Sitwns 
de l'acte de concession, ce regime doit s'entendre de !a construction et de l'entrehen auss1 biCn que 
de !'exploitation du port. 

J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas de transmettre 
au Gouvernement royal. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

G. MAI\ZONI. 

C.- LETTRE DE SON EXCELLENCE MONSIEUR BERTHELOT, AMBASSADEUR DE FRANCE, SECRETAIRE 
GENERAL DU MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, A SoN EXCELLENCE LECOMTE :1\L-\1\ZONI, 
A:MBASSADEUR D'lTALIE A PARIS. 

PARIS, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

Vous avez bien voulu me signaler que le Gouvernement italien, au moment de devenir partie 
contractante ala Convention du IS decembre 1923 relative a !'organisation du Statut de Ia zone de 
Tanger, s'inquietait de savoir si une participation equitable serait assun§e au capital et au travail 
italiens dans !'execution des travaux publics de Tanger. ]'ai l'honneur de vous faire connaitre que le 
regime de l'egalite economique, institue en zone de Tanger par les traites en vigueur et consacre par 
!'article 7 de ladite convention, garantit l'entrepriseet Ia main-d'ceuvre des differentes nations contre 
toute discrimination. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le consul general de France a Tanger, 

. membre du comite de controle, recevra !'instruction de veiller, au sein de cette assemblee, a ce que 
l'Italie beneficie pleinement de ce regime et de faire en sorte, s'il y avait lieu, que le comite, agissant 
dans le cadre de Ia mission dont il est investi par !'article 30, paragraphe 5, adresse toutes obser
vations ou representations utiles a !'Administration internationale. 

Pour repondre a un autre desir que vous m'avez exprime, il sera cgalement rappele a cet agent 
que Ia commission du port, creee par !'article 41, a mission de veiller, sous l'autorite du comitc de 
controle, a !'observation du regime de l'egalite economique, pleinement ouvert aux inten~ts italiens, 
et que, conformement aux dispositions de l'acte de concession, ce regime doit s'entendre de Ia 
construction et de l'entretien aussi bien que de !'exploitation du port. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tres haute consideration. 

BERTHELOT. 

REPONSE DE SoN EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, A SoN EXCELLENCE MONSIEUR BERTHELOT. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR 
PARIS, le 25 juillet 1928. 

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaitre que le regime de l'egalite 
economique, institue en zone de Tanger par les traites en vigueur et consacrc par !'article 7 de Ia 
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You <~:dd that the British Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of 
Co_ntr?l~ will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit from 
tin~ regime and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers with 
which they are invested under Article 30, paragraph 5, of the said convention, to address the 
necessary observations or representations to the international administration. 

At the same time the British Consul-General will also be reminded that the Port Commission 
instit?ted under article 41 is responsible, under the authority of the Committee of Control, for 
ens?nng the observance of the regime of economic equality, to which Italian interests are fully 
cnhtled, and that in accordance with the terms of the port concession, this regime extends to the 
construction and maintenance as well as the exploitation of the port. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit 
to my government. • 

I have, etc. 

G. l\IANZO:NJ. 

C. - NOTE FROM HIS EXCELLENCY l'v!ONSIEUR BERTHELOT, FRENCH AMBASSADOR, SECRETARY
GENERAL OF THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, TO HIS EXCELLENCY COUNT MANZONI, 
ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 

SIR, 
PARIS, July 25, 1928. 

You were good enough to draw my attention to the fact that the Italian Government, on 
becoming a contracting party to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, were anxious to know whether a fair distribution 
would be assured to Italian capital and labour in the execution of public works at Tangier. I 
have the honour to inform you that the regime of economic equality, instituted in the Tangier 
Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the said convention, guarantees the 
cnt~rprise and labour of the different nations against any form of discrimination. I have the 
honour to inform you that the French Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee 
of Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit 
from this regime, and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers 
with which they are invested under artiele 30, paragraph 5, to address the necessary observations or 
representations to the international administration. 

In order to give satisfaction to another request which yon have put forward, the French 
representative will be reminded that the Port Commission instituted under article 41 is responsible, 
under the authority of the Committee of Control, for ensuring the observance of the regime of 
economic equality, to which Italian interests are fully entitled, and that in accordance with the 
terms of the port concession, this regime extends to the construction and maintenance as well as 
the exploitation of the port. 

I have, etc. 

BERTHELOT. 

REPLY OF HIS EXCELLENCY COUNT l\IANZONI TO HIS EXCELLENCY 
MONSIEUR BERTHELOT. . 

PARIS, July 25, 1928. 
Sm, 

You were good enough by J:OUr note of to-day's ~at~ to inform me that the regime ?f economic 
equctlity, instituted in the TangiCr Zone by the treahes m force and guaranteed by arhcle 7 of the 

Xu. Il)il 
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Convention du 18 decembre 1923 relative a l'organ~sation du Statut d~ la. z~ne ~e Tanger, garantit 
l'entreprise et la main-d'ceuvre des differentes natwns contre toute dtscnmmahon. 

Vous ajoutez que le co~sil general de Fran~e a Tanger,, met?br~ d,u c_omit~ de contr6le, rc~e_vra 
!'instruction de veiller au sem de cette assemblee a ce que 1 Itahe beneficte plemement de ce regtme 
et de faire en sorte, s'il y avait lieu, que le comite, agissant dans le cadre de la mission dont il est 
investi par !'article 30, paragraphe 5, de ladite convention, adresse toutes observations ou repre
sentations utiles a !'administration tangeroise. 

D'autre part, il sera egalement rappele a cet agent que la commission du port, cre~e par 
I' article 41, a mission de veiller, sous l'autorite du comite de contr6le, a !'observation du _regtt?~ de 
l'egalite economique pleinement ouvert aux interets italiens et que, conformement aux dtsposttlons 
de l'aste de concession, ce regime doit s'entendre de !a construction et de l'entretien aussi bien que de 
!'exploitation du port. 

Jai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas de 
transmettre au Gouvernement royal. 

Veuillez agreer, Monsieur I' Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

G. MANZONI. 

II. 

LETTRES SE RAPPORTANT AU RECRUTEMENT DES FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION 
DE LA ZONE DE .TANGER. 

A. - LETTRE DE SoN ExcELLENCE M. QuiNONES DE LEON, A~IBASSADEUR D'EsPAGNE A PARIS, 
A SoN EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS. 

PARIS, le 25 juillet 1928. 
MoNSIEUR L'AMBASSADEUR, 

Vous avez bien voulu m'exprimer, au nom du Gouvcrnement italien, le desir qu'a !'occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de !'administration internationale de Tanger, une 
participation equitable dans cette administration soit desormais assuree a des fonctionnaires italicns 
et que !'attention des vice-presidents de l'Assemblee legislative internationale, membres de !a 
commissi_on ~e recrutement instituee par I' article 37 .de la Convention du 18 decembre 1923, relative 
a l'orgamsahon du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelee sur ce sujet par les soins 
des consuls generaux d'Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. · 

Jai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement espagnol sera heureux de tcnir 
compte de ce desir. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

J. QUINONES DE LEON. 

REPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, 
A SON EXCELLENCE M. QuiNONES DE LEON. 

:\fONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet rgz8. 

Vous avez bien voulu, par lcttre en date de ce jour, me faire connaitre que le Gouvernement 
espagnol serait heureux de tenir compte du desir exprime par le Gouvernement italien qu'a !'occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de !'administration internationale de Tanger, une 
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Convention of the 18th Decem~er, 1923, relating to the organisation of the Statute of the Tangier 
Z~me! ~ua~antees the enterpnse and labour of the different nations against any form of 
d1scnmmahon. 

You a_dd tha_t th~ Frenc~ Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of 
Control, Will receive mstruchons to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit 
fr?m thi~ regime, an~ to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers 
With which they a~e mvested under article 30, paragraph 5, of the said convention, to address the 
necessary observa~wns or representations to the Tangier administration. 

At the same hme the French Consul-General will also be reminded that the Port Commission 
instit?-ted under article 41 is responsible, under the authority of the Committee of Control, for 
ens?-nng the obser:vance cf the regime of economic quality, to which Italian interests are fully 
entitled, and that m accordance with the terms of the port concession, this regime extends to the 
construction and maintenance as well as the exploitation of the port. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to 
my Government. 

I have, etc. 

G. ~IA::-lZONI. 

II. 

NOTES REGARDING THE APPOINTING OF OFFICIALS OF THE AD)!Il\ISTRATION 
OF THE TANGIER ZOKE. 

A. -'-- NOTE FROM HIS EXCELLENCY lVIOKSIEUR QUINONES DE LEON, SPANISH A1IBASSADOR 
AT PARIS, TO HIS EXCELLENCY COUNT 1\IANZONI, ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 

PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 

You were good enough to express to me in the name of the Italian Government the desire that 
when vacancies occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair 
participation in the administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the 
attention of the vice-presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting 
committee set up under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the 
Consuls-General of Spain, France, Great Britain and Italy. " 

I have the honour to inform you that the Spanish Government will be glad to comply with this 
request. 

I have, etc. 

Sm, 

J. QUINONES DE LEON. 

REPLy OF His ExcELLENCY CouNT MANZONI TO His ExcELLENCY 
MOKSIEUR QUINONES DE LEON. 

PARIS, July 25, 1928. 

You were good enough in a note of to-day's date to inform me that the Spanish Government 
would be happy to comply with the desire expressed by the Italian Government that when vacancies 
occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair participation in tht 

Xo. 1971 
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participation equitable dans cette administration soit des~rma_is ~ssuree ~ des fonctionnaires 
italiens et que !'attention des vice-presidents de l'assemblee legislat~ve mternat~onale, membres·d~ la 
commission de recrutement instituee par !'article 37 de la Convention du 18 decembre 1973 relative 
a !'organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelee. sur ce SU]et par les 
soins des consuls generaux d'Espagne, de France, de Grapde_-Bretagn_e et d'Itahe. . 

]'ai l'honneur de vous remercier de cette commumcahon que Je ne manquera1 pas de trans
mettre au Gouvemement royal. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

G. MANZONI. 

B. - LETTRE DE SoN ExcELLENCE LE MARours DE CREWE, AiiiBASSADEUR DE SA MAJESTE 
BRITANNIQUE A PARIS, A SON. ExCELLENCE LE COMTE l\IANZONI, Ai\IBASSADEUR D'ITALIE 
A PARIS. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet 1928. 

Vous avez bien voulu m'exprimer, au nom du Gouvernement italien, le desir qu'a !'occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de !'administration internationale de Tanger, une 
participation equitable dans cette administration soit desormais assuree a des fonctionnaires 
italien et que !'attention des vice-presidents de l'assemblee legislative intemationale, membres 
de !a commission de recrutement instituee par l'article 37 de la Convention du 18 decembre 1923 
relative a !'organisation du Statut de la zone de Tanger, svit respectivement appelee sur ce 
sujet par les soins des consuls generaux d'Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. 

]'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement britannique sera heureux de tcnir 
compte de ce desir. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

CREWE. 

REPONSE DE SoN EXCELLENCE LE COMTE MANZONI A SO!'! ExCELLENCE LE MARQUIS DE (REWE. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet 1928. 

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaitre que le Gouvcmement 
britannique serait heureux de tenir compte du desir exprime par le Gouvernement italicn qu'a 
!'occasion des va-::ances qui se produiront dans les cadres de !'administration intemationale de 
Tanger, une participatioR equitable dans cette administration soit desormais assuree a des 
fonctionnaires italiens et que !'attention des vice-presidents de l'assemblee legislative interna
tionale, membres de Ia Commission de recrutement instituee par !'article 37 de Ia Convention du 
r8 decembre 1923 relative a !'organisation du Statut de Ia zone de Tanger, soit respectivement 
appelee sur ce sujet par les soins des consuls generaux d'Espacrne de France de Grande-Bretagne 
et d'ltalie. 0 

' • 

]'ai l'honneur de vous rcmercier de cette communication que je ne manquerai pas de transmettrc 
au Gouvernement royal. . · 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

G. MANZONI. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 247 

adm_inistration shall be henceforth as<>ured to Italian nationals, and that the attention of the vice
pn.sident~ of the Intermrtional_Legislative Assembly, members of the recruiting committee set up 
under article 37 of t~e ConventiOn of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the 
Sta~ute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the Consuls-General of 
Spam, France, Great Britain and Italy. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 

I have, etc. 

G. 1\IAl'iZONI. 

B. - NOTE FROM HIS EXCELLENCY THE MARQUESS OF CREWE, HIS BRITAl'iNIC MAJESTY'S 
AMBASSADOR AT PARIS, TO HIS EXCELLENCY COUNT MANZONI, ITALIAN AMBASSADOR AT 
PARIS. 

SIR, 
pARIS, July 25, 1928. 

You were good enough to express to me in the name of the Italian Government the desire that 
when vacancies occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair 
participation in the administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that 
the attention of the vice-presidents of the International Legislative Assembly, members of the 
recruiting committee set up under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, 
relating to the organisation of the Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to. 
this point by the Consuls-General of Spain, France, Great Britain and Italy. 

I have the honour to inform you that His Majesty's Government will be glad to comply with 
this request. 

I have, etc. 

SIR, 

REPLY OF HIS EXCELLENCY COUNT 1\IANZONI TO HIS EXCELLENCY THE 
MARQUESS OF CREWE. 

CREWE. 

PARIS, July 25, 1928. 

· You were good enough in a note of to-day's date to inform me that the British Government 
would be happy to comply with the desire expressed by the Italian Government that when vacancies 
occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair participation in the 
administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the attention of the vice
presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting committee set up 
under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the 
Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the Consuls-General of Spain, 
France, Great Britain and Italy. ' 

I have the honour to thank you for this communi~ation, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 

· I have, etc. 

G. 1\IANZONI. 

No. IIJ/I 
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C. - LETTRE DE SON EXCELLENCE M. BERTHELOT, AMBASSADEUR DE FRANCE, SECRETAIRE 
GENERAL DU MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, A SON EXCELLENCE LECOMTE MANZONI, 
AMBASSADEUR D'lTALIE A PARIS. 

PARIS, le 25 juillet 1928. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 

Vous avez bien voulu m'exprimer, au nom du Gouvernement italien, le desir qu'a !'occasion d~s 
vacances qui se produiront dans les cadres de !'administration internationale de ·~ange~, un~ p~rti
cipation equitable dans cette administration soit desormais assuree a des. fonctwnnalres ltahens 
et que !'attention des vice-presidents de l'assemblee legislative internatlonale, membres de. !a 
Commission de recrutement instituee par !'article 38 de !a Convention du rS decembre 1923 relative 
a !'organisation du Statut de !a zone de Tanger, soit respectivemcnt appelee sur ce sujet par les soins 
des consuls generaux d'Espagne, de France, de Grande-!3retagne et d'Italie. . 

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement fran<;ais sera heureux de temr 
compte de ce desir. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

BERTHELOT. 

REPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI A SON EXCELLENCE M. BERTHELOT. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
PARIS, le 25 juillet 1928. 

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaitre que le Gouvernement 
fran<;ais serait heureux de tenir compte du desir exprime par le Gouvernement italien qu'a !'occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de !'administration internationale de Tanger, une 
participation equitable dans cette administration soit desormais assuree a des fonctionnaires italiens 
et que !'attention des vice-presidents de l'assemblee legislative internationale, membres de la 
commission de recrutement instituee par !'article 37 de la Convention du r8 decembre 1923 relative 
a !'organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelee sur ce sujet par les soins 
des consuls generaux d'Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. 

J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas de transmettre 
au Gouvernement royal. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministre ptenipotentiaire 
Chef du Service du protocole: 

P. de Fouquieres. 

G. MANZONI. 

.f\O 197 I 
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C. - NOTE FROM HIS EXCELLENCY MONSIEUR BERTHELOT FRENCH AMBASSADOR SECRETARY
GENERAL OF THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, TO' HIS EXCELLENCY Cou'l'iT MANZONI, 
ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 

PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 

You were good enough to express to me in the name of the Italian Government the desire that 
when vacancies occur in the personnel of the international administration ol Tangier, a fair 
participation in the administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and. that the 
attention of the vice-presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting 
committee set up under article 38 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the 
Consuls-General of Spain, France, Great Britain and Italy. · 

I have the honour to inform you that the French Government will be glad to comply with this 
request. 

SIR, 

I have, etc. 

BERTHELOT. 

REPLY OF His ExcELLENCY CouNT 1\IANZONI TO HIS ExcELLENCY 
MONSIEUR BERTHELOT. 

PARIS, July 25, 1928. 

You were good enough in a note of to-day's date to inform me that the French Government 
would be happy to comply with the desire expressed by the Italian Government that when vacancies 
occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair parti~ipation in ~he 
administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the attentwn of the vice
presidents of the International ~egislative Assembly, members of th~ recruiting com!llit~ee set up 
under article 37 of the Conventwn of the 18th December, 1923, relatmg to the orgamsatwn of t~e 
Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the Consuls-General of Spam 
France, Great Britain and Italy. 

I have the honour tu thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 

I have, etc. 

G. l\!ANZOKI. 

No. 1971 
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONFERENCE RELATIVE A CERTAINES QUESTIONS 
CONCERNANT LE STATUT DE TANGER 

L'EsPAGNE et LA FRANCE s'etant entendues sur divers developpements et modifications a 
apporter au regime de la zone de Tanger, LE GouvERNEMENT DE SA MAJESTE LE ROI D'EsPAGNE, 
LE GOUYERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN((AISE, LE GoUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE, signataires de la Convention du 18 decembre 1923 relative a !'orga
nisation du Statut de la zone de Tanger, sont tombes egalement d'accord pour arreter en coinmun 
avec LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE divers amendements a ladite convention, 
aux dahirs cherifiens organiques et aux codes en vigueur dans la zone, ainsi que certaines dispositions 
concernant celle-d, et pour reconnaitre que le GouvERNEMENT ITALIEN devient partie contractante 
a ladite convention telle qu'elle se trouve ainsi revisee. 

Dans ces conditions, les soussignes, dument autorises, se sont reunis en une conference a Paris, 
au :i\Iinistere des Affaires etrangeres, du 20 mars au r6 juillet 1928, au cours de laquelle ils sont 
conven~s des dispositions ci-apres annexees, qu'ils ont revetues aujourd'hui de leurs signatures 
respechves. 

Le present protocole dresse en quatre exemplaires, a Paris, le 25 juillet 1928. 

Copie certifiee cohforme : 

Le Ministre plenipotmtiaire 
Chef dtt Service du protocole : 

P. de Fouquieres. 

J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 
CREWE. 
G. MANZONI. 

No 1971 
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FINAL PROTOCOL OF THE CONFERENCE RELATING TO CERTAIN ~L\TTERS 
CONCERNING THETANGIER STATUTE: 

SPAIN and FRANCE having agreed on various developments and modifications of the regime in 
force in the Tangier Zon·e, THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE GOVER~MENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, signatories 
of th" Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the Statute of the 
Tangier Zone, have together agreed to make in common with THE GovERNMENT OF His MAJESTY THE 
I\ING OF ITALY certain amendments to the said Convention, to the organic Shereefian Dahirs and 
to the Codes in force in the Zone, and to draw up certain provisions concerning the Zone and to 
recognise that THE ITALIAN GovERNMENT becomes a contracting party to the said Convention as 
thus revised. 

In these conditions the undersigned, duly authorised, met at a conference held in Paris at the 
Ministry for Foreign Affairs from the zoth March to the 16th July, 1928, in the course of which they 
have agreed to the provisions annexed hereto, which they have respectively signed this day. 

The present Protocol done in four copies at Paris, the 25th July, 1928. 

No. IIJ7I 

J. QUINONES DE LEOX. 
·BERTHELOT. 

CREWE. 
G. MANZONI. 



ESTONJE ET SUEDE 

Dedaration concernant la reconnais
sance reciproque des certificats de 
jauge estoniens et suedois et 
arrangement relatif a la delivrance 

des lettres de jauge dites a appen
dice estoniennes conformement 
aux reglements suedois sur le jau
geage, avec protocole final. Signes 
a Stockholm, le 23 juin I 9:28. 

ESTONIA AND SWEDEN 

DecJaration regarding the mutual 
Recognition of Estonian and Swe
dish Tonnage Certificates, and 
Agreement in regard to the J ssue 
of Estonian Tonnage Certificates 
''with Appendix", in accordance 
with the Swedish Rules of Ship 
Measurement, with Final Protocol. 

Signed at Stockholm, June 2 3, 

I 928. 
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No 1972.- DECLARATION 1 ENTRE L'ESTONIE ET LA SUEDE CONCER
NANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTIFICATS 
DE JAUGE ESTONIENS ET SUEDOIS. SIGNEE A STOCKHOLM, 
LE 23 JUIN 1928. 

Texte officiel jranr;ais communique par le ministre des Atfaires etrangeres d'Estonie. L'enregis!rement 
de cette declaration a eu lie1t le ro mars rgzg. 

Les soussignes, dument autorises par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de la 
declaration suivante, relative a !a reconnaissance reciproque des certificats de jauge estoniens 
et suedois delivres sur !a base des regles de jaugeage adoptees en Estonie et en Suede, a savoir 
en Estonie de !a regie de jaugeage dite anglaise (systeme britannique de jaugcage) et en Suede 
de !a regie de jaugeage dite allemande. 

Article premier. 

Les certificats de jauge nationaux et les lett res de jauge dites a appendice nationales, etablics 
conformement au systeme britannique de jaugeage des navires suedois, seront reconnus en Estonie, 
et les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge dites a appendice nationales, ctablics 
conformement au systeme suedois de jaugeage des navires estoniens, seront reconnus en Suede, 
sous reserve des derogations auxquelles pomTont donner lieu les stipulations de !a pn!sente 
declaration. 

Par certificats de jauge nationaux, on entend dans !a presente declaraticn les documents 
de jaugeage delivres en consequence d'un mesurage effectue d'apres Ia regie I par une autoritc 
suc~doise ou estonienne, et qui indiquent notamment !a date de leur signature et les espaces sous 
le pont de tonnage en metres cubes ou en tonnaux de registres. 

Article z • 

. Les navires sw~dois a propulsion mecanique qui ne sont munis que d'un certificat de jauge 
national ne seront soumis en Estonie qu'au mesurage partie! prevu a l'article 3 en ce qui concerne 
Ia determination de Ia jauge nette. La jauge nette ainsi calculee servira de base pour le calcul des 
tax~s a acquitter en Estonie d'apres le tonnage. Toutefois, si le proprietaire ou le capitaine du 
nayrre e!l fait Ia demande, ce sera Ia jauge nette indiquee par Je certificat de jaugeage national 
qm servrra de base pour le calcul des taxes a acquitter en Estonie d'apres le tonnage . 

. Si un navire suedois de l' espece susvisee e~t muni d'une lettre de jauge elite a appcndice 
national~ delivree c~nformemel?t au systeme britannique de jaugeagc, la jauge nette incliquec 
dans ladrte lettre de Jauge servrra de base pour le calcul des taxes a acquitter en Estonie cl'apres 
le tonnage. 

1 Approuvee par l'Assemblee d'Etat cstonienne, le 22 novembre 1928. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 1972.- DECLARATION BY ESTONIA AND SWEDEN REGARDIKG 
THE MUTUAL RECOGNITION OF ESTONIAN AND SWEDISH TON
NAGE CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 23, rgz8. 

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Declaration took place March ro, 1929. 

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the 
following Declaration regarding the mutual recognition of Estonian and Swedish tonnage certificates 
issued in accordance with the rules of ship measurement in force in Estonia and in Sweden, namely, 
in Estonia, the so-called English rules of ship measurement (British system of ship measurement) 
and in Sweden, the so-called German rules of measurement. 

Article r. 

The national tonnage certificates of Swedish ships and the national certificates- " with . 
appendix '', drawn up in accordance with the British system of ship measurement shall be recognised 
in Estonia, and the national tonnage certificates of Estonian ships and the national tonnage 
certificates " with appendix .", drawn up in accordance with the Swedish system of ship measur
ement shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions arising out of the stipulations 
of the present Declaration. 

In the present Declaration, the term " national certificates of measurement " shall be under
stood to mean documents recording ship measurements issued on the basis of measuremen!s 
carried out according to Rule I by a Swedish or Estonian authority and stating in particular the 
date of signature and the space under the tonnage deck in cubic metres or in registered tons. 

Article 2. 

Swedish ships propelled by engine power and furnished only with a national tonnage certificate 
shall be subject in Estonia only to partial measurement, as provided for in Article 3 in regard to 
the assessment of net tonnage. The tonnage dues payable in Estonia shall be computed and le,·ied 
on the basis of the net tonnage thus determined. Nevertheless, if the owner or master of the Yessel 
so requests, the tonnage dues payable in Estonia shall be computed and levied on the basis of 
the net tonnage entered in the national tonnage certificate. 

If a Swedish ship of the above-mentioned type is provided with a national tonnage certificate 
"with appendix", issued in accordance with the British system of ship measurement, the tonnage 
dues payable in Estonia shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in 
the said certificate. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des· 1 Translated b_Y the S~cretariat of the League 
Nations, it titre d'information. of Nations, for mformatwn. 

2 Approved by the Estonian Assembly 9f State, Kovember 22, 1928. 
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Les navires estoniens a propulsion mecanique qui ne sont munis que d'un certificat de jauge 
national ne seront soumis en Suede qu'au mesurage partie! prevu a !'article 3 en ce qui concerne 
la determination de la jaug~ nette. La jauge nette ainsi calcult~e servira de base pour le calcul des 
ta.xes a acquitter en Suede d'apres le tonnage. . . . 

Si un navire estonien de l'espece susvisee est muni d'une lettre de Jauge drte a appendrce 
nationale delivree conformement au systeme suedois de jaugeage, la jauge nette indiquee dans la
dite lettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes a acquitter en Suede d'apres le tonnage. 

Si un navire suedois autre que les navires a propulsion mecanique est muni d'un certificat 
de jauge national, la jauge nette indiquee dans·ledit certificat de jauge servira de base pour le calcul 
des taxes a acquitter en Estonie d'apres le tonnage. 

Si un navire estonien autre que le navire a propulsion mecanique est muni d'un certificat 
de jauge national, la jauge nette indiquee dans !edit certificat de jauge servira de base pour le calcul 
des taxes a acquitter en Suede d'apres le tonnage. 

Article 3• 

Les mesurages partiels, 'vises a I' article 2, alineas I et 3. des. navires suedois et estoniens a 
propulsion mecanique comprendront la determination conformement aux reglements estoniens 
respectivement suedois de la jauge brute des espaces situes au-dessus du pont de tonnage, et celle 
de la deduction afferente ala chambre de l'appareil moteur eta tout autre espace, situe soit au-dessus 
soit au-dessous du pont de tonnage qui est admis a deduction en Estonie, respectivement en Suede, 
pour la determination de la jauge nette. 

Lesdits mesurages partiels donneront lieu a la delivrance d'un document special de jauge, 
qui sera valable pendant Ja duree de validite du certificat de jauge national auquel il est annexe. 
Pour etre pris en consideration ce document special devra etre presente conjointement avec le certi
ficat de jauge national a toute requisition qui pourra en etre faite par l'autorite competente. 

Article 4· 

Les lettres de jauge dites a appendice estoniennes (voir article 2, alinea 4) delivrees 
conformement au systeme suedois de jaugeage devront aussi satisfaire aux conditions inscrites a 
!'arrangement ci-annexe. 

Article 5· 

Le !llesura%e ~es navir;s estonien? effectue enSue~eyar ur~e autorite suedoise et le mesurage 
des navr;es suedors ef!ec!ue en Estome· par une a~tonte e?tomenne, ~eront soumis au mesurage 
de controle et, le cas echeant, au remesurage present en Suede, respectrvement en Estonie . 

. S'il y :'lli~u de su~poser que les indications d'un certificat de jauge national ou d'une lettre 
de )auge drte ~ appendrce ne so~t pas conform~s a la :ealite, r:autorite superieure competente en 
Suede, respechvement en Estome, aura le drort de farre proceder dans Ja mesure necessaire, au 
mesurage de c;ontr6le, et, le cas echeapt. au remesurage ainsi qu'a Ja delivrance d'un nouveau 
document de jaugeage attestant les resultats auxquels le remesurage aura abouti. 

Article 6 .. 

, Les, fr~is ~es mesu~a~es effectues, ainsi q_ue les frais des mesurages de contr6le et des remesurages 
pr~vus_ a 1 a:tr~le. 5, almea I, seront calcules et payes d'apres les reglements applicables pour les 
operations srmrlarres dans le pays oil les mesurages ont eu lieu. 
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Estonia~ ships propelled by engine !?ower and provided only with a national tonnage certificate 
shall be subJect m Sweden only to partial measurement, as provided for in Article 3 in regard to 
the assessment of net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied 
on the basis of the net tonnage thus determined. 
" . If an Esto~i~I,l.ship of_ the above-men~ioned typ~ i~ provided with a national tonnage certificate 

w1th appen~1x Issued m accordance w1th the Sw1d1sh system of ship measw-ement, the tonnage 
dues payable m Sweden shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in 
the said certificate. 

If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate, 
the tonnage dues payable in Estonia shall be computed and levied on the basis of the net tonnage 
entered in the said certificate. 

If an Estonian ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage 
certificate, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the 
net tonnage entered in the said certificate. 

Article 3· 

The partial measurement under Article 2, paragraphs I and 3, of Swedish and Estonian ships 
propelled by engine power shall include an assessment in accordance with the respective Estonian 
and Swedish regulations of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and of the deduction 
for the engine room and also for any other space, whether above or below the tonnage deck, which 
is allowed by Estonia or Sweden, as the case may be, to be deducted for the purpose of the assess
ment of the nett tonnage. 

These partial measurements shall be recorded in a special tonnage document, which shall be 
valid for the same period as the national certificate of measurement to which it is annexed. In 
order to be taken into consideration, this special document must be presented conjointly with 
the national tonnage certificate whenever· the competent authority so require. 

Article 4· 

The Estonian tonnage certificates " with appendi..x: " (see .-\rticle 2, paragraph 4), issued in 
accordance with the Swedish system of ship measurement, must also satisfy the conditions set 
forth in the annexed Agreement. 

Article 5· 

The measurement of Estonian ships carried out in Sweden by a Swedish authority and the 
measurement of Swedish ships carried out in Estonia by an Esto~ian aut~ority shall be subje~t 
to the verification survey and, if necessary, to the remeasurement lmd down m Sweden and Estoma 
respectively. . . . . . 

If there is reason to suppose. that the particulars con tamed m a nat10nal tonnage certificate 
or a national tonnage certificate " with appendix ".are incorrect, the supreme competent _authority 
in Sweden and Estonia respectively shall be entitled to procee~. to the extent reqmred, to a 
verification survey or, if necessary, to remeasurement, and to Issue a upplementary tonnage 
document showing the results of such remeasurement. 

Article 6. 

The costs of measurement and of the verification surveys and remeasurement provided for 
in Article 5, paragraph I, shall be ca~culat~d and paid in accor~ance ~ith the regulations in force 
for similar operations in the country m which the measurement IS earned out. 

I7 
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Les frais des mesurages de controle ou d,es, remesu:ag~s pr~vus a !'article s. aline~ ?• seron~ 
a Ia charge du pays ou ces mesurages auront ete ~ffectues, a moms que le. remesurag~ ~ a1t donne 
lieu a Ia delivrance d'un nouveau document de Jauge, auquel cas les fra1s seront m1s a Ia charge 
du proprietaire ou du capitaine du navire dans Ia mesure prevue par les reglements du pays interesse. 

Article 7· 

La presente declaration entrera en vigueur trois mois apres Ia· date ou Ia ratifica~ion de Ia 
presente declaration par le Riigikogu d'Estonie sera notifiee au Gouvernement suedo!s .et sera 
applicable jusqu'a !'expiration d'un delai de trois mois a compter du jour de la denonc1atwn par 
l'une des Parties. 

Les arrangements anterieurs concernant Ia reconnaissance reciproque des certificats de jauge 
suedois et estoniens cesseront d'etre applicables a partir du jour de Ia mise en vigueur de Ia presente 
declaration. 

En foi de quoi les soussignes ont signe Ia presente declaration et l'ont munie de leurs cachets. 

Fait a Stockholm, en deux exemplaires, le 23 juin 1928. 

Fr. AKEL. Eliel LiiFGRLN. 

ARRANGEMENT 

RELATIF A LA DELIVRANCE DES LETTRES DE JAUGE DITES A APPENDICE ESTONIENNES 
CONFORMEMENT AUX REGLEMENTS SUEDOIS SUR LE JAUGEAGE. 

Les plenipotentiaires soussignes, vu article 4 de Ia declaration entre l'Estonie et Ia Suede 
concernant la reconnaissance reciproque des certificats de jauge estoniens et suedois signee en 
date de ce jour, sont con venus que, pour etre reconnues en Suede,les lettres de jauge dites a appendice 
estoniennes delivrees conformement au systeme suedois de jaugeage devront satisfaire aussi aux 
conditions suivantes. 

Article premitr. 

La lettre de jauge dite a appendice sera etablie d'apres Ia regie I. Elle sera nlable pour Ia 
meme duree que le certificat de jauge national auquel elle a trait et, pour etre prise en consideration, 
elle devra etre presentee conjointement avec celui-ci a toute requisition qui en pourra etre faite 
par l'autorite competente. Elle devra reproduire les indications du certificat national concernant 
la jauge brute et nette et le volume principal, ainsi que la date de Ia delivrance de ce certificat. 

La lettre de jauge dite a appendice sera delivree par l'autorite superieure competente en 
Estonie, conformement a une formule a arreter directement par les autorites competentes des 
deux parties. · 

Article 2. 

. ~e volum~ principa~ pourra etre indique dans Ia lettre de jauge dite a appendice par le tonnage 
~nscnt au cerhficat de ~auge national ou mesure et calcule d'apres les reglements suedois sur Ie 
jaugeage. Dans le dermer cas, Ia lettre de jauge dite a appendice indiquera aussi le mode de 
determination dudit volume. 
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The costs of the verification survey or remeasurement provided for in Article 5, paragraph 2, 
shall _be borne by the country in which these measurements are carried out, provided, however, 
that 1f a new tonnage document has to be issued as a result of the remeasurement, the costs shall 
~e borne_by the owner or master of the ship on the scale laid down by the regulations of the country 
m questiOn. 

Article 7· 

The present Declaration shall come into force three months after the date on which the rati
fication of the present Declaration by the Riigikogu of Estonia has been notified to the Swedish 
Government and shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either 
Party. 

The previous agreements regarding the mutual recognition of Swedish and Estonian tonnage 
certificates shall cease to apply as from the date of the entry into force of the present Declaration. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have thereto affixed 
· their seals. 

Done in duplicate at Stockholm on June 23, 1928. 

Fr. AKEL. Eliel LoFGREN. 

AGREEMENT 

IN REGARD TO THE ISSUE OF ESTONIAN TONNAGE CERTIFICATES "WITH APPENDIX ",IN .-\CCORDAKCE 
WITH THE. SWEDISH RULES OF SHIP MEASUREMENT. 

The undersigned Plenipotentiaries, in view of Article 4 of the Declaration signed this day 
between Estonia and Sweden regarding the mutual recognition of Estonian and Swedish tonnage 
certificates, have agreed that Estonian tonnage certificates "with appendi.x ",issued in conformity 
with the Swedish system of ship measurement must, in order to be recognised in Sweden, satisfy 
the following conditions : 

Article 1. 

The tonnage certificate " with appendix " shall be drawn up in accordance with Rule I. It 
shall be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it relates and will 
not be taken into consideration unless presented conjointly with the latter certificate whenever 
the competent authority so requires. It must reproduce the particulars given in the national 
certificate in regard to gross and net tonnage, main cubic capacity and its date of issue. 

The tonnage certificate " with appendix " shall be issued by the supreme competent authority 
in Estonia in accordance with a form to be decided upon direct by the competent authorities of 
the two Parties. 

Article 2. 

The main cubic capacity entered in the tonnage certificate " with appendix " may be the 
tonnage shown on the national tonnage certificate or may be measured and calculated in accordance 
with Swedish rules of ship measurement. In the latter case, the tonnage certificate " with 
appendix " shall also indicate the method of calculating the said capacity. 

No. l9i2 
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Article 3· 

Les ·espaces si!ue~ au-dess~s du pont de tonnage seront l?esu~es et calcules c~nformet_nen.t 
aux reglements suedots sur le Jaugeage et le volume en sera mscnt a !a lettre de Jauge dtte a 
appendice. . · . 

Toutefois, les espaces exemptes de la jauge brute d'apres les reglements estomens sur le 
jaugeage, a savoir les espaces exclusivement en usage pour des machines auxiliaires ou ~es 
chaudieres auxiliaires, l'espace affecte a !a maceuvre du gouvernail, !a chambre pour l'appare!l a 
gouverner, !a cuisine et les boulangeries, l'espace pour le condenseur ainsi que lcs bouteilles, ne 
seront pas davantage compris dans le calcul de Ia jauge brute a inscrire a Ia Iettre de jauge dite 
a appendice. 

Article 4· 

Lc total des deductions a faire pour lcs espaces suivants admis a deduction, a sa voir les espaces 
destines a !'usage exclusif du capitaine, des officiers et de !'equipage, Ia chambre des cartes, des 
signaux et d'autres instruments de navigation, le magasin du maitre d'equipage ainsi que les 
compartiments destines exclusivement a contenir Ie lest d'eau autres que double-fonds sera indique 
par le tonnage inscrit au certificat de jauge national. 

Une deduction pourra etre faite, en outre, pour la partie du volume reel du magasin du maitre 
d'equipage qui excede Ic volume inscrit au certificat de jauge national. 

Article 5· 

Les espaces affectes a l'appareil moteur qui sont admis a deduction seront mesures et calcules 
d'apres Ies reglements suedois sur le jaugeage. 

Ne seront reputees sautes a combustible permanentes que les espaces exclusivement affcctes 
et employes a l'emmagasinement de combustibles destines a l'appareil moteur, a condition qu'ils 
communiquent directement, soit au moyen de partes a coulisse ou d'autres ouvertures, soit par 
des tuyaux, avec les espaces occupes par l'appareil moteur, ou qu'ils soient situes immediatement 
au-dessus de l'un de ces espaces ou des soutes a combustible directement reliees a l'un d'eux. 

Les sautes a combustible qui ne sont separees de la calc que par des cloisons mobiles ou qui 
sont munies dans Ies cloisons d'une ou de plusieurs ouvertures ou dans Ie pont au-dessus d'une 
ou de plusieurs ecoutilles qui ne sont pas a considerer exclusivement comme ecoutilles de soutes 
a charbon, ne devront pas etre comprises dans !a deduction a faire pour Ia chambre de l'appareil 
moteur. · 

Le jaugeur invitera le proprietaire ou le capitaine du navire a signer une declaration apposec 
ala lettre de jauge dite a appendice et attestant que les espaces susceptibles d'etre admis a deduction 
a titre de soutes a combustible seront exclusivement utilises dans les vovages au depart ou a 
destination de la Suede pour l'emmagasinement de la provision de combustible destinee a l'appareil 
moteur. Si le proprietaire ou le capitaine omet de signer cette declaration, il ne sera pas tenu compte 
desdits espaces pour !a deduction afferente a la chambre de l'appareil moteur. 

La lettre de jauge dite a appendice indiquera !a situation, !a longueur et le volume de chacune 
des soutes a combustible situees hors de la chambre de l'appareil moteur, qui est comprise dans Ia 
deduction faite pour la chambre de l'appareil moteur. 

En foi de quai les soussignes ont signe le present arrangement et l'ont muni de leurs cachets. 

~;.Fait a Stockholm, en deux exemplaires, le 23 juin 1928. 

Fr. AKEL. Eliel LoFGREN, 
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Article 3· 

~he space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the 
Swedish rules of ship measurement and the cubic capacity shall be stated in the tonnage certificate 
" with appendix ". 

Never~heless, the following spaces not included in the gross tonnage according to the Estonian 
rules of. ship measurement shall likewise be excluded when calculating the gross tonnage to be 
entered m the tonnage certificate " with appendix " : spaces used exclusively for auxiliary engines 
or boilers, the space used for the steering apparatus, the wheelhouse, the galleys and bakehouse, 
the condenser rooms and the latrines: 

Article 4· 

The number of tons indicated in the national tonnage certificate shall be taken as the total 
tonnage to be deducted in respect of the following spaces : quarters intended exclusively for the 
use of the master, officers and crew, the chart, signal and navigating room, the boatswain's store 
and any water ballast tanks not situated in the double bottom. 

A deduction may also be made in respect of the actual cubic capacity of the boatswain's store 
in excess of the capacity shown in the national tonnage certificate. 

Article 5· 

The deduction allowable in respect of engine-room space shall be measured and calculated 
according to the Swedish rules of ship measurement. 

The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that assigned 
and used exclusively for the storage of fuel required for the ship's engines, provided that it is either 
directly connected with the spaces occupied by the engines by means of sliding doors or other 
openings, or by means of pipes, or is situated immediately above one of those spaces or the fuel 
bunkers directly connected with one of them. i 

Fuel bunkers separated from the hold by movable bulkheads only or having bulkheads with 
one or more openings, or one or more deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively 
for coaling, shall not be included in the space deducted in respect of the engine-room. 

The surveyor shall require the owner or the master of the ship to sign a statement, which 
shall be attached to the tonnage certificate " with appendi.x ", certifying that the space for fuel 
bunkers for which a deduction may be made will be used during voyages to or from Sweden exclu
sively for the storage of fuel intended for the ship's engines. If the owner or master_ omits to sign 
this statement, the space in question shall not be deducted as engine-room space. 

The tonnage certificate "with appendix" shall indicate the position, length and cubic capacity 
of each of the fuel bunkers which are not situated in the engine-room but which are included in the 
space deducted in respect of the engine-room. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed 
their seals. 

Done in duplicate at Stockholm on June 23, 1928. 

Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. 

No. 1972 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a Ia signature de Ia declaration de ce jour concernant Ia ~econnaissan~e 
reciproque des certificats de jauge estoniens et suedois, le Gouvernement de Ia Republ~que d'Est?me 
et le Gouvernement de Sa Majeste le Roi de Suede ont trouve opportun de prectser les pomts 
suivants: 

Les dispositions de !'article 2, alinea 2, de Ia presente declaration, seront aussi aJ?plic<l:bles 
aux lettres de jauge dites a appendice delivrees en Suede conformement au systeme bntanmque 
de jaugeage avant Ia mise en vigueur de Ia declaration. . . 

Si un navire suedois arrive dans un port estonien, muni seulement d'un certificat prov1smre 
( dit I nterimsnationalitets- och registreringscertijikat ou I nterimsnationalitetscertijikat) attestant 
le tonnage imposable du navire d'apres le jaugeage suedois ou etranger, cette indication du certificat 
provisoire sera reconnue en Estonie jusqu'a !'expiration de Ia validite du certificat, nonobstant 
le fait que le navire n'a pas ete mesure par une autorite competente suedoise. 

Si un navire estonien arrive dans un port suedois, muni seulement d'un certificat provisoire 
(dit Aj1~tine liputunnistus), les indications dudit certificat sur le volume principal, en ce qui concerne 
les navires a propulsion mecanique ainsi que sur Ia jauge nette, en ce qui concerne les navires autres 
que les navires a propulsion mecanique, seront reconnues en Suede jusqu'a !'expiration de Ia validite 
du certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire n'a pas ete mesure par une autorite com
petente estonienne. 

Par !'expression "l'autorite superieure competente " mentionnee dans !'article 5, alinea 2, 
de Ia presente declaration, on entend en Estonie Ia Direction generale de Navigation et en Suede 
Kungl. Kommerskollegium. Tout changement qui surviendrait a cet egard dans un des deux pays 
devra immediatement etre porte, par Ia voie diplomatique, a Ia connaissance du gouvernement 
de !'autre pays. 

Par l'autorite competente en Estonie visee a !'article premier, alinea 2, de !'Arrangement relatif 
a Ia delivrance des lettres de jauge dites a appendice estoniennes, on entend le Ministere des 
Communications. 

' Les lettres de jauge dites a appendice delivrees en Suede conformement au systeme britannique 
de jaugeage et reconnues en Estonie en consequence de Ia presente declaration seront valables 
po_ur Ia meme duree que les certificats de jauge nationaux afferents aux memes navires. Pour etre 
pnses en consideration, elles devront etre presentees conjointement avec ceux-ci a toute requisition 
qui en pourra etre faite par J'autorite competente. 

. En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present protocole comme partie 
mtegrante de Ia susdite declaration et J'ont muni de leurs cachets. 

Fait a Stockholm, en deux exemplaires, le 23 juin 1928. 

Fr. AKEL. Eliel LoFGREt-<. 
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FINAL PROTOCOL. 

. ~n proceeding to sign the Declaration of to-day's date regarding the mutual recognition of 
Estoman and Swedish tonnage measurement certificates, the Government of the Estonian Republic 
and the Government of His Majesty the King of Sweden have deemed it expedient to define more 
exactly the following points : 

The provisions of Article 2, paragraph 2, of the present Declaration shall also be applicable to 
tonnage certificates " with appendix " issued in Sweden, in conformity with the British system 
of ship measurement, prior to the entry into force of the Declaration. 

If a Swedish ship arrives in an Estonian port bearing only a provisional certificate (Interims
nationalitets-och registreringscertifikat or Interimsnationalitetscertifikat) certifying the tonnage on 
which the ship is taxable according to the Swedish or foreign system of ship measurement, this 
information in the provisional certificate will be accepted in Estonia until the validity of the 
certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured bv a competent 
Swedish authority. • 

If an Estonian ship arrives in a Swedish port bearing only a provisional certificate ( Ajutine 
Ziputunnistus), the information given in the said certificate regarding the main cubic capacity 
in the case of vessels propelled by engine power, and also the net tonnage, in the case of vessels 
not propelled by engine power, shall be accepted in Sweden until the validity of the provisional 
certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent 
Estonian authority. 

The term " supreme competent authority " employed in Article 5, paragraph 2, of the present 
Declaration shall be understood to mean, in Estonia, the General Directorate of Shipping, and in 
Sweden, the Kungl. Kommerskollegium (Royal Board of Trade). Any change which may be made 
in this respect in either country shall be immediately brought to the notice of.the Government 
of the other country through the diplomatic channel. 

The competent authority in Estonia referred to in Article I, paragraph 2, of the Agreement 
in regard to the issue of Estonian tonnage certificates " with appendix " shall be understood to 
mean the Ministry of Communications. 

Tonnage certificates " with appendix " issued in Sweden in conformity with the British system 
of ship measurement and recognised in Estonia in virtue of the present Declaration shall be valid 
for the same period as national tonnage certificates relating to the same vessels. In order to be 
taken into consideration they must be presented conjointly with the latter certificates whenever 
the competent authority so requires. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol as an integral 
part of the above-mentioned Declaration, and have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Stockholm on June 23, r928. 

Fr. AKEL. Eliel LoFGREN. 

No. 1972 
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No 1973. - £CHANGE DE NOTES 1 

ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
IT ALIEN ET SU£DOIS, COMPOR
TANT UN ARRANGEMENT RE
LATIF A L'EXEMPTION DES 
DROITS DE L£GALISATION 
DES CERTIFICATS D'ORIGINE 
ET DES FACTURES COMMER
CIALES. ROME, LES 8 ET 16 
MARS 1928, ET 14 ET 22 F£VRIER 
1929. 

Textes officiels franyais et italien communiques 
par le ministre des Afjaires etrangeres de 
Suede. L' enregistrement de cet echange de notes 
a eu lieu le II mars 1929. 

LEGATION DE SUEDE. 

ExcELLENCE, 

I. 

N° 1973. - SCAMBIO DI NOTE 1 

TRA IL GOVERNO ITALIANO E 
OUELLO SVEDESE CREANTI 
UN ACCORDO RELATIVO ALL' 
ESENZIONE DEI DIRITTI DI 
LEGALIZZAZIONE DEI CERTI
FICATI DI ORIGINE E DELLE 
FATTURE COMMERCIAL!. RO
MA, 8 E 16 MARZO 1928, E 14 E 
22 FEBBRAIO 1929. 

French and Italian official texts communicated by 
the Swedish Minister. for Foreign Affairs. 
The registration of this Exchange of Notes took 
place March II, 1929. . 

RoME, le 8 mars 1928. 

]'ai l'honneur, ~onformement aux instructions que je viens de recevoir demon gouvernement, 
de porter ala connatssance de Votre Excellence, que le Gouvernement du Roi, desireux de favoriser 
les relations commerciales entre la Suede et l'Italie, se declare pret a exempter des droits de legali
sation les certificats d'origine quiaccompagnent les marchandises italiennes destinees a Ia Suede, 
sous reserve que le Gouvernement italien accorde le meme traitement aux certificats d'origine qui 
accompagnent les marchandises suedoises destinees a l'Italie. La meme exemption de droit aura 
lieu .lors de la legalisation des factures commerciales pour le cas oir une telle legalisation est 
reqmse. 

Je serais reconnaissant d'etre informe si le Gouvernement royal italien serait de son cote 
disp?s~ a. a~cor~er, ~ titre de reciprocite, une exemption analogue aux marchandises suedoises 
destmees a 1 Itahe ~t Je me permets de proposer, dans ce cas, que cette lettre et Ia reponse que Votre 
Excellence voudratt bien me faire parvenir soient considerees comme un arrangement passe a ce 
sujet entre les deux gouvernements. 

1 Entre en vigueur le rer mars 1929. 1 Came into force March I, 1929. 
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La date de !'entree en vigueur du present arrangement sera etablie par un successif echange 
de notes. 

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de rna tres haute 
consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Mussolini, 

Chef du Gouvernement et 
Ministre des Affaires etrangeres, 

etc., etc., etc .. 

Certifiee pour copie conforme : 
Rome, 

a la Legation royale de Suede, 
le IJ mars I928. 

Le Charge d'Affaires a. i. de Suede: 
( undert.) Pousette. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 6 mars I929. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

LEGATION DE SUEDE. 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA SIMPLIFICATION DES FORMALITES 

DOUANIERES. 

LISTE 

(Signe) S. H. PousETTE. 

DES ORGANIS~IES SUEDOIS HABILITES POUR LA DELIVRANCE DES CERTIFICATS D'ORIGINE 
(ARTICLE I I DE LA CONVENTION). 

Administrations provinciales 
Grand Gouverneur de Stockholm ( Overstdthiillarambetet) et Gouverneurs de province 

( K ungl. M aj : ts Befallningshavande). 
Bureaux de douane (Tullkammare ii avdelningar fOrdelad tullfiirva/tning) ; 
Autorites municipales ( 111 agistrate ou Stadsstyrelse) ; 
Chambres de Police ( Poliskammare) ; 
Procureurs de district rural ( Landsfiskal) et 
Chambres de commerce (Handelskammare). 
Les Chambres de commerce suivantes sont reconnues par l'Etat : 

No. 1973 

Stockholms Handelskammare, 
Ostergotlands och Sodermanlands Handelskammare, 
Smalands och Blekinge Handelskammare, 



268 Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Gotlands Handelskammare, 
Skanes Handelskammare, 
Handelskammaren I Goteborg, -
Vastergotlands och Norra Hallands Handelskammare, 
Hadelskammaren i Karlstad, 
Handelskammaren for 6rebro och Vastmanlands Ian, 
Handelskammaren I Gavle, 
Vasternorrlands och Jamtlands Ians Handelskammare, 
Norrbottens och V, sterbottens Ians Handelskammare. 

Certifiee pour copie conforme : 
Rome, 

a la Legation royale de Suede, 
Ie I7 mars 1928. 

Le Charge d'Affaz:res a. i. de Suede 
(undert.) Pousette. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

.1929 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
Ie 6 mars I929. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

II. 

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

i\frNISTERO DEGLI AFFARI ESTERI. 

P. E. 
214668/4· 

SIGNOR !NCARICATO o'AFFARI, 
ROMA, r6 marzo 28, Anno VI. 

Con Nota in data 8 COITente Ella ha 'voluto comunicarmi quanto segue : 

« J'ai l'honneur, conformement aux instructions que je viens de recevoir de mon 
gouvernement, de porter a la connaissance de Votre· Excellence, que le Gouvernement 
du Roi, desireux de favoriser les relations commerciales entre la Suede et l'Italie, se declare 
pret a exempter des droits de legalisation les certificats d'origine qui accompagnent les 
marchandises italiennes destinees a la Suede, sous reserve que le Gouvernement italien 
accorde le meme traitement aux certificats d'origine qui accompagnent les marchandises 
suedoises destinees a l'Italie. La meme exemption de droit aura lieu lors de Ia legalisation 
des factures commerciales pour !e cas ou une telle legalisaticin est requise. » 

In riposta alia Sua Nota, ho l'onore di comunicare che il Governo italiano, constatando che-il 
Governo Svedese si e dichiarato disposto ad accordare la vidimazione gratuita nei casi suddetti, 
fara, a titolo di reciprocita, lo stesso trattamento per i certiftcati d'origine che accompagnano le 
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merci svedesi destinate in Italia. Resta pure inteso che eguale trattamento si fara per la vidimazione 
delle fatture commerciali, qualora la vidimazione fosse richiesta. 

I due Governi rimangono parimenti d'intesa che l'entrata in vigore del presente Accordo verr11. 
stabilita con successivo scambio di note. 

Voglia gradire, Signor Incaricato d'Affari, l'espressione della mia alta considerazione. 

Signor Sven Harald Pousette, 
Incaricato d' Affari di Svesia, 

Roma. 

Certifiee pour copie conforme : 
Rome, 

a la Legation Royale de Suede, 
le I7 mars 1928. 

Le Charge d'Affaires a. i. de Suede, 
( undert.) Pousette. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere Royal des Affaires etrangeres, 
le 6 mars 1929. 

Le Chef des Archives, 
Carl Sandgren. 

ELENCO 

( firmato) l\I USSOLIKI. 

DELLE AUTORITA ITALIANE COMPETENT! AL RILASCIO DI CERTIFICATI D'ORIGINE 

Regie Dogane 
Consigli ed Uffici Provinciali dell' Economia. 

Certifiee pour copie conforme : 
Rome, 

a Ia Legation Royale de Suede, 
le I 7 mars 1928. 

Le Charge d'Affaires a. i. de Suede 

( u11dert.) Pousette. 

Certifiee pour copie conforme : 
_ Stockholm, 

au i\Iinistere Royal des Affaires etrangeres, 
le 6 mars 1929. 

No. 1973 

Le Chef des Archives, 

Carl Sandgren. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

P. E. 
214.668/4· 

1929 

RoME, le 16 mars 1928 (An VI). 
MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Par votre note en date du 8 courant, vous avez bien voulu me communiquer : 

(Suit le premier paragraphe de la note prectfdente.) 

En n§ponse a votre note, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement 
italien, constatant que le Gouvernement suedois s'est declare dispose a accorder Ia gratuite de 
la legalisation dans les cas susmentionnes, fera, a titre de reciprocite, beneficier du meme traitement 
les certificats d'origine accompagnant les marchandises suedoises expediees en Italic. 11 est, en 
outre, entendu que ce traitement sera egalement accorde pour la legalisation des factures commer
ciales lorsque cette legalisation sera requise. 

Les deux gouvernements conviennent egalement que !'entree en vigueur du present accord 
sera fixee par un nouvel echange de notes. 

Veuillez agreer, Monsieur le charge d'Affaires, etc. 

::\Ionsieur Sven Harald Pousette, 
Charge d'Affaires de Suede, 

Rome. 

LEGATION "DE SUEDE. 
Co PIE. 

LISTE 

(Signe) MussouNI. 

DES AUTORITES ITALIENNES AYANT QUALITE POUR DELIVRER LES CERTIFICATS D'ORIGINE; 

Douanes royales, 
Conseils et bureaux provinciaux de l'Economie. 

III. 

LEGATION DE SUEDE. 

ExcELLENCE, 
RoME, le 14 jevrier 1929. 

Conformement aux instructions rec;ues demon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer a Votre 
Excellence que !'Arrangement conclu entre la Suede et l'Italie, par l'echange de notes en date des 
8.et.1? mars 1928, concernant l'e_xemption du paie~ent des droits de legalisation des certificats 
d ongme et des factures commeretales, entrera en vrgueur le 1er mars prochain. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Si le Gouvernement italien donne son ~dhesion ala presente proposition, je serai reconnaissant 
a Votre Excellence de m'en informer et les lettres ainsi echangees consacreront !'accord intervenu 
pour la date de I' entree en vigueur de !'arrangement conclu. 

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de rna tres haute 
consideration. 

Son Excellence Monsieur Mussolini, 
Chef du Gouvernement 

et Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

A vskriftens riktighet bestyrkes 
Rom den 25 februari 1929. 

(undert.) Erik Sjoborg. 

(Stiimpel) 
Sveriges Minister. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere Royal des Affaires etrangeres, 
le 6 mars 1929. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

IV. 

(Signe) Erik SJoBORG. 

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI. 
UFFICIO TRATTATI. 

209556/3. 

ROMA, 22 feb. 1929 VII. 
SIGNOR MINISTRO, 

Con Nota in data 14 Corrente Vostra Eccellenza ha voluto comunicarmi quanto segue : 
" Conformement aux instructions revues de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 

propos~r a Votre Excellence que !'Arrangement conclu entre la Suede et l'Italie, par 
l'echange de notes en date des 8 et 16 mars 1928, concernant !'exemption du paiement 
des droits de legalisation des certificats d'origine et des factures commerciales entrera 
en vigueur le 1er mars prochain. 

" Si le Gouvernement italien donne son adhesion a la presente proposition, je serai 
reconnaissant a Votre Excellence de m'en informer et les lettres ainsi echangees consa
creront !'accord intervenu pour la date de !'entree en vigueur de !'arrangement conclu. " 

In risposta alla Sua Nota ho l'onore di comunicare che il Governo italiano accetta la data del 
1o marzo 1929 per l'entrata in vigore dell' Accordo italo-svedese dell' 8 e 16 marzo 1928, concementt> 

No. 1973 
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l'esenzione dal pagamento dei diritti di legalizzazione dei certificati d'origine e delle fatture commer
ciali. 

Voglia gradire, signor Ministro, l'espressione della mia alta consideratione. 

A Sua Eccelenza 
il Signor Erik Sjiiborg 

Ministro di Svezia, 
Roma. 

A vskriftens ri tighet bestyrkes. 
Rom den 25 februari 1929. 

( undert.) Erik Sjoborg. 

(Stiimpel) 
Sveriges Minister. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere Royal des Affaires etrangeres, 
le 6 mars 1929. 

Le Chef des Archives, 
Carl Sandgren. 

(Signe) MussoLINI. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

BUREAU DES TRAITES. 

209556/3· 

J\IONSIEUR LE MINISTRE, 
RmiE, le 22 fivrier 1929 (An VII). 

Par votre note,· en date du 14 courant, vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit: 

(Suivent les deux premiers paragraphes de la note precedente.) 

En reponse a votre note, j 'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement 
italien accepte Ia date du 1er rrt:l.rs 1929 pour !'entree en vigueur de !'Accord italo-suedois des 
8 et 16 mars 1928 concernant !'exemption du paiement des droits de legalisation des certificats 
d'origine ct des factures commerciales. 

V euillez agreer, etc. 

A Son Excellence M. Erik Sji.iborg, 
Ministre de Suede, · 

Rome. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

(Sig1ze) 1\IUSSOL!NI. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. I973· - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND 
SWEDISH· GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
.REGARDING THE EXEMPTION FROM LEGALISATION DUTIES 
AS REGARDS CERTIFICATES OF ORIGIN AND COMMERCIAL 
INVOICES. ROME, MARCH 8 AND r6, rg28 AND, FEBRUARY r4 
AND 22, r929. 

I. 

SWEDISH LEGATION. 

RoME, March 8, Igzg. 
YOUR EXCELLENCY, 

Acting on instructions received from my Government, I have the honour to inform Your 
Excellency that the Royal Government, being anxious to further the commercial relations between 
Sweden and Italy, is prepared to exempt from legalisation dues certificates of origin accompanying 
Italian goods consigned to Sweden, provided that the Italian Government grants the same treatment 
to certificates of origin accompanying Swedish goods consigned to Italy. The same exemption 
from dues shall apply to the legalisation of commercial invoices when such legalisation is required. 

I should be glad to know whether the Royal Italian Government for its part would be prepared 
to grant, by way of reciprocity, a similar exemption to Swedish goods consigned to Italy, and I beg 
to propose that, in that case, the present letter and the reply which Your Excellency may be good 
enough to send me should be considered as constituting an arrangement made on this subject 
between the two Governments. 

The date when the present arrangement comes into force shall be decided by a subsequent 
exchange of Notes. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency 
M. Mussolini, 

Head of the Government 
and Minister for Foreign Affairs, etc. 

(Signed) S. H. PousETTE. 

• Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'information. Nations, for information. 

IS 
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SWEDISH LEGATION. 

INTERNATIONAL CONVENTION 
RELATING TO THE SIMPLIFICATION OF CUSTOMS 

FORMALITIES. 

LIST 

OF SWEDISH ORGANISATIONS AUTHORISED TO ISSUE CERTIFICATES OF ORIGIN 
(ARTICLE II OF THE CONVENTION}. 

Provincial Administrations 

1929 

The High Governor of Stockholm (Overstdthdlldrambetet) and Provincial Governors (Kungl. 
Maf. : ts Befallningshavande). 

Customs Offices (Tullkammare, d avdelningar jOrdelad tullforvaltning) ; 
Municipal authorities (Magistrate or Stadsstyrelse) ; 
Police offices ( Poliskammare) ; 
Procurators-Fiscal of Rural Districts (Landsfiskal) and Chambers of Commerce (Handelskammare). 
The following Chambers of Commerce are recognised by the State : 

Stockholms Handelskammare, 
Ostergotlands och Sodermanlands Handelskammare, 
Smalands och Blekinge Handelskammare, 
Gotlands Handelskammare, 
Skanes Handelskammare, 
Handelskammaren i GOteborg, 
Vastergotlands och Norra Hallands Handelskammare, 
Handelskammaren_ i Karlstad, 
Handelskammaren for Orebo och Vastmanlands Ian, 
Handelskammaren i Gavle, 
Vasternorrlands och Jamtlands Ians Handelskammare, 
Norrbottens och Vasterbottens lans Handelskammare. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

P. E. 
2!4.668/4· 

II. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
RoME, March r6, rgz8 Year VI. 

In your Note dated March 8th, you were good enough to inform me as follows : 

(Here follows the first paragraph of the preceding note). 

In reply to your Note, I have the honour 'to inform you that the Italian Government, noting 
that the Swedish Government is prepared to grant free legalisation in the above-named cases, 
will, by way of reciprocity, grant the same treatment to certificates of origin accompanying Swedish 
goods consigned to Italy. It is also understood that similar treatment shall apply to the legalisation 
of commercial invoices when such legalisation is required. 

The two Governments are also agreed that the date when the present . arrangement comes 
into force shall be decided by a subsequent exchange of Notes. 

I have the honour to be, etc. 

M. Sven Harald Pousette, 
Swedish Charge d'Affaires, 

Rome. 

(Signed) MussOLINI. 

N• 1973 
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LIST 

OF ITALIAN AUTHORITIES AUTHORISED TO ISSUE CERTIFICATES OF ORIGIN. 

The Royal Customs. 
Provincial Economic Councils and Offices. 

III. 
SwEDISH LEGATION. 

YouR ExcELLENCY, 
ROME, February I4, I929. 

Acting on instructions received from my Government, I have the honour to propose to Your 
Excellency that the arrangement concluded between Sweden and Italy, by the exchange of Notes 
dated March 8 and I6, I928, regarding the exemption of certificates of origin and commercial 
invoices from the payment of legalisation dues, shall come into force on March I next. · 

If the Italian Government accedes to this proposal I shall be grateful if Your Excellency 
will so inform me, and the letters thus exchanged will confirm our agreement as to the date when 
the arrangement concluded comes into force. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency 
M. Mussolini, 

Head of the Government 
and Minister for Foreign Affairs, etc. 

IV. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 
TREATIES DEPARTMENT. 

209556/3 

SIR, 

(Signed) Erik SJOBORG. 

ROME, Febrttary 22, I929 (Year VII). 

In your Note dated February I4last, Your Excellency was good enough to inform me as follows : 

(Here follow the first and second paragraphs of the preceding note). 

In reply to your Note, I have the honour to inform you that the Italian Government accepts 
March I, I929, as the date for the coming into force of the Halo-Swedish Agreement of March 8 

1 and I6, I928, regarding the exemption of certificates of origin and commercial invoices from payment 
of legalisation dues. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency 
M. Erik Sjoborg, 

Swedish Minister, 
Rome. 

No. 1973 

(Signed) 1\IussoLINI. 



ESTONJE ET ITALIE 

Echange de notes comportant un 
accord pour le reglement provi
soire des relations economiques 
entre les deux pays. Rome, le 
pr jumet 1 928. 

ESTONIA AND ITALY 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Provisional 
Settlement of Economic Relations 
between the two Countries. 
Rome, july 1, 1928. 
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No 1974.- ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESTONIEN ET ITALIEN, COMPORTANT UN ACCORD POUR LE 
REGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS ECONOMIQUES 
ENTRE LES DEUX PAYS. ROME, LE 1er JUILLET 1928. 

Texte officiel franyais communique par les ministres des Afjaires etrangeres d' Italie et d' Estonie. L' enre
gistrement de cet echange de notes a eu lieu le I2 mars rg2g. 

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES AU MINISTRE n'EsTONIE A ROME. 

RoME, le rer juillet rg28-VI. 
MoNSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d'Italie, 
en se ralliant a la proposition faite par le Gouvernement d'Estonie pour regler d'une maniere pro
visoire les relations economiques entre les deux Pays, jusqu'a Ia conclusion du traite de commerce 
definitif, pour lequelles negociations sont deja entamees, propose d'etablir les clauses suivantes: 

r. Les deux Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le sejour, l'eta
blissement, la jouissance des droits civils, le droit d'ester en justice et y defendre l'exercice du 
commerce, des industries, des metiers et des professions, tout privilege, faveur ou immunite quel
conque que l'une d'elles a deja accordes ou accorderait a l'avenir aux ressortissants et aux societes 
de tout genre de tout autre Etat, seront etendus, immediatement et sans conditions, aux ressor
tissants et aux societes de tout genre de !'autre Partie contractante. 

La matiere fiscale (impots, taxes et contributions de toute espece) et la matiere de la navigation 
sont reglees par les paragraphes 4 et 5· 

2. Les deux Parties contractantes s'accordent reciproquement le traitement de la nation la 
plus favorisee en ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits, a !'importation 
eta !'exportation, ainsi que pour ce qui concerne le transit, !'importation ou !'exportation temporaire, 
la reexportation, le depot des marchandises, leur transbordement, les transports par chemins de fer 
et les formalites douanieres. 

3. L'Italie ne pourra pas, sur la base de la clause de la nation la plus favorisee, exiger le trai
tement douanier que l'Estonie a accorde ou pourra accorder a l'avenir aux produits d'origine et de 
provenance de la Lettonie, de la Lithuanic, de la Finlande ou de !'Union des Republiques sovietistes 
socialistes. Toutefois, il est entendu que l'Italie pourra reclamer immediatement les memes a vantages, 
dans le cas oil ils auraient ete ou seraient accordes par l'Estonie a un tiers Etat non mentionne 
ci-dessus. L'Estonie, de son cote, ne pourra pas exiger les avantages preferentiels que l'Italie 
aurait accordes ou pourrait accorder a l'avenir, a ses colonies, protectorats ou possessions. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, le 27 fevrier 1929. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 1974. -EXCHANGE 2 OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND 
ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF ECONOMIC RELATIONS 
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. ROME, JULY r, rgz8. 

French official text communicated by the Italian and Estonian Ministers for Foreign Affairs. The 
registration of this Exchange of Notes took place March 12, 1929. 

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ESTONIAN MINISTER IN ROME. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
RoME, July r, rg28. VI. 

I have the honour to inform you that the Italian Government accepts the proposal made by the 
Estonian Government for the provisional regulations of the economic relations between the two 
countries, pending the conclusion of the definitive commercial treaty, in regard to which nego
tiations have already been begun, and suggests that the following clauses should be adopted : 

I. The two Contracting Parties agree that in all matters relating to temporary residence, 
establishment, the enjoyment of civil rights, the right to appear in the Courts either as plaintiff 
or defendant, and the exercise of commerce, industry, trades and professions, any privilege, favour 
or immunity whatsoever which have already been accorded or may hereafter be accorded by either 
Party to the nationals and companies of every kind of any other State, shall be immediately and 
unconditionally extended to the nationals and companies of every kind of the other Contracting 
Party. 

Fiscal matters (taxes, charges and contributions of every kind) and navigation shall be governed 
by paragraphs 4 and 5· 

2. The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as 
regards the amount, the guaranteeing and the levying of import and export duties, and in all 
matters that concern transit, temporary importation and exportation, re-exportation, the ware
housing and transhipment of goods, railway transport and Customs formalities. 

3· Italy may not make use of the most-favoured-nation clause in order to support a claim 
to the Customs treatment which Estonia has granted or may hereafter grant to products originating 
in and coming from Latvia, Lithuania, Finland or the Union of Soviet Socialist Republics. Never
theless, it is understood that Italy shall be entitled to claim the same advantages immediately 
if they have been or are in future accorded by Estonia to a third State not mentioned above. Estonia, 
for her part, shall not be entitled to claim the preferential treatment which Italy has granted or 
may hereafter grant to her colonies, protectorates or possessions. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The Exchange of ratifications took place at Rome, February 27, 1929. 
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Sont, en outre, exceptees les faveurs actuellement accordees ou qui pourraient etre accordees 
ulterieurement par l'une des Parties contractantes a d'autres Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic-frontiere, ainsi que celles resultant d'une union douaniere deja conclue ou qui pourrait etre 
conclue a l'avenir par l'une des Parties contractantes. 

4· Les ressortissants et les Societes de tout genre de chacune des deux Parties contractantes 
jouiront, quant a leur personne, leurs biens; droits et interets, so us tousles rapports, dans le territoire 
de !'autre, a condition de se conformer ala legislation du pays, du meme traitement dont jouissent 
les ressortissants et les Societes de cette derniere Partie, pour ce qui concerne les imp6ts, droits, 
taxes ou patentes, sous quelque denomination que ce soit, perc;us au nom et au profit de l'Etat, 
des autorit~s locales ou des corporations. 

5· Les navires de chacime des deux Parties contractantes ainsi que leurs equipages et leurs 
cargaisons, leurs passagers et leurs bagages, seront traites, dans les ports de !'autre, sur le pied 
d'une parfaite egalite, tant en ce qui concerne les taxes generales ou speciales qu'en ce qui concerne 
le placement des navires, les facilites pour leur amarrage, pour leur chargement ou leur dechar
gement et, generalement, pour toutes les formalites ou dispositions quelconques auxquelles peuvent 
etre sournis les navires de commerce, leurs cargaisons et leurs equipages, leurs passagers et leurs 
bagages. 

De meme, toute autre faveur accordee ou qui pourrait etre accordee a l'avenir par l'une des 
Parties contractantes a une tierce Puissance en matiere de navigation, sera, immediatement et 
sans conditions, etendue a !'autre. 

Les privileges et les droits enumeres ci-dessus ne s'etendent pas : 

a) Aux lois speciales de protection de la marine de commerce nationale ; 
b) Aux concessions speciales accordees aux Societes de Sport nautique et aux navires 

de plaisance ; . 
c) Aux services des ports et au cabotage ; 
d) A l'exercice de la peche dans les eaux territoriales des Parties contractantes. 

Les certificats de jauge et les autres documents relatifs a la jauge, delivres par l'une des Parties 
contractantes, seront reconnus valables par !'autre Partie, ayant ete constate !'equivalence des deux 
elgislations en matiere de jaugeage. 

6. Le present arrangement provisoire sera ratifie et les ratifications en seront echangees a 
Rome aussit6t que faire se pourra. 

II entrera en vigueur a partir de la date de l'echange des ratifications et restera executoire 
jusqu'a ce qu'il soit remplace par un traite de commerce definitif, que les deux Parties s'engagent 
a stipuler dans le plus bref delai. Les deux Parties se reservent, toutefois, de denoncer en tout temps 
le present arrangement, lequel, en ce cas, prendra fin un mois apres la denonciation. 

En vous vdant, au nom du Gouvernement italien, de me sigilifier si votre gouvernement est 
d'accord sur ces propositions, veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna plus haute 
consideration. 

MussoLINI. 

Copie certifiee conforme : 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 

Rome, le 28 fevrier rg2g. VII. 

Grandi. 
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The foll~wing are likewise excepted : benefits which are already granted or may hereafter be 
granted by erther Contracting Party to contiguous countries in order to facilitate frontier traffic 
and benefits resulting from a Customs union which has already been concluded or may hereafter b~ 
concluded by either Contracting Party. 

. 4· ~rovided they_ conform to the Jaws of th~ country, the nationals and companies of every 
kmd of erther Contractmg Party shall, m the terrrtory of the other, enjoy, as regards their person, 
property, rights and interests, the same treatment in every respect as that granted to the nationals 
and companies of the latter Party in regard to ta..'(es, duties, charges or licence fees of any denomi
nation whatsoever levied in the name and for the profit of the State, local authorities or corporations. 

5· The vessels of either Contracting Party, their crews and cargoes and their passengers 
and baggage, shall be treated in the ports of the other on terms of complete equality, both as regards, 
general or special charges, the stationing of the vessels, facilities for mooring, loading or unloading 
and, in general, as regards all formalities or regulations whatsoever to which merchant vessels, 
their cargoes and crews, passengers and baggage may be subject. 

Similarly, any other privilege in regard to navigation which has been or may hereafter be 
granted by either Contracting Party to a third Power shall immediately and unconditionally be 
extended to the other. -

The above-mentioned provileges and rights shall not extend : 

(a) To special laws for the protection of the national mercantile marine; 
(b) To special concessions granted to nautical sporting societies and to pleasure 

vessels; 
(c) To the services of the ports and to the coasting trade; 
(d) To fishing in the territorial waters of the Contracting Parties. 

Tonnage measurement- certificates and other tonnage measurement documents issued by 
either Contracting Party shall be recognised as valid by the other Party, the respective laws of the 
two countries in regard to tonnage measurement having been found to be in complete agreement. 

6. The present provisional arrangement shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at Rome as soon as possible. -

It shall come into force as from the date of the exchange of ratifications and shall remain in 
force until it is replaced by a definitive commercial treaty, which the two Parties undertake to 
conclude as soon as possible. Nevertheless, the Parties reserve the right at any time to denounce 
the present arrangement ; in such case, it shall cease to have effect one month after denunciation. 

On behalf of the Italian Government, I have the honour to request you to inform me whether 
your Government agrees to these proposals and I am, etc. 

MussoLINI. 

No. 1974 



282 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

LE MINISTRE n'EsTONIE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

RoME, le r•r juillet 1928. 

MoNSIEUR LE MrNrSTRE, 

Par note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me donner communication que 
le Gouvernement d'Italie, en se ralliant a la proposition faite par le Gouvernement d'Estonie pour 
regler d'une manU:re provisoire les relations economiques entre les deux pays, jusqu'a la conclusio_n 
d'un traite de commerce definitif, pour lequel les negociations sont deja entamees, propose d'etabhr 
les clauses suivantes : 

r. Les deux Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le sejour, l'eta
blissement, la jouissance des droits civils, le droit d'ester en justice et y defendre I'ex~rcice du 
commerce, des industries, des metiers et des professions, tout privilege, faveur ou immumte quel
conque que l'une d'elles a deja accordes ou accorderait a l'avenir aux ressortissants et aux societes 
de tout genre de tout autre Etat, seront etendus, immediatement et sans conditions, aux ressor
tissants et aux societes de tout genre d'e l'autre Partie contractante. 

La matiere fiscale (impots, taxes et contributions de toute espece) et la matiere de la navigation 
sont reglees par les paragraphes 4 et s. 

2. Les deux Parties contractantes s'accordent reciproquement le traitement de la nation la 
plus favorisee en ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits, a !'importation 
et a I' exportation, ainsi que pour ce qui concerne le transit,l'importation ou I' exportation temporaire, 
la reexportation, le depot des marchandises, leur transbordement, les transports par chemins de fer 
et les formalites douanieres. · 

3· L'Italie ne pourra pas, sur la base de la clause de la nation la plus favorisee, exiger le trai
tement douanier que I'Estonie a accorde ou pourra accorder a I'avenir aux produits d'origine et de 
provenance de la Lettonie, de la Lithuanie, de la Finlande ou de I'Union des Republiques sovietistes 
socialistes. Toutefois, il est entendu que I'Italie pourra reclamer immediatement les memes avan
tages, dans le cas oil ils auraient ete ou seraient accordes par l'Estonie a un tiers Etat non mentionne 
ci-dessus. L'Estonie, de son cote, ne pourra pas exiger les avantages preferentiels que l'Italie ait 
accordes ou pourrait accorder a I'avenir, a ses colonies, protectorats ou possessions. 

Sont en outre exceptees les faveurs actuellement accordees ou qui pourraient etre accordees 
ulterieurement par l'une des Parties contractantes a d'autres Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic-frontiere, ainsi que celles resultant d'une union douaniere deja conclue ou qui pourrait etre 
conclue a I'avenir par l'une des Parties contractantes. 

4· Les ressortissants et les Societes de tout genre de chacune des deux Parties contractantes 
jouiront, quant a leur personne, leurs biens, droits et interets, sous tous les rapports, dans le terri
toire de l'autre, a condition de se conformer a la legislation du pays, du meme traitement dont 
jouissent les ressortissants et les Societes de cette derniere Partie, pour ce qui concerne les impots, 
droits, taxes ou patentes, sous quelque denomination que ce soit, perc;us au nom et au profit de 
l'Etat, des autorites locales ou des corporations. 

5. Les navires de chacune des deux Parties contractantes ainsi que leurs equipages et leurs 
cargaisons, leurs passagers et leurs bagages, seront traites, dans les ports de I' autre, sur le pied d'une 
parfaite egalite, tant en ce qui concerne les taxes generales ou speciales qu'en ce qui concerne le 
placement des navires, les facilites pour leur amarrage, pour leur chargement ou leur dechargement 
et, generalement, pour toutes les formalites ou dispositions quelconques auxquelles peuvent etre 
soumis les navires de commerce, leurs cargaisons et leurs equipages, leurs passagers et leurs bagages. 

De meme, toute autre faveur accordee ou qui pourrait etre accordee a I'avenir par l'une des 
Parties contractantes a une tierce Puissance en matiere de navigation, sera, ~mmediatement et 
sans conditions, etendue a !'autre. 
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THE ESTONIAN MINISTER IN ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 

RoME, July I, rg28. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In your note of even date Your Excellency was good enough to inform me that the 
Italian Government accepts the proposal made by the Estonian Government for the provisional 
regulation of the economic relations between the two countries, pending the conclusion of 
a definitive commercial treaty in regard to which negotiations heve already been begun, and 
suggests that the following clauses should be adopted : 

r. The two Contracting Parties agree that, in all matters relating to temporary residence, 
establishment, the enjoyment of civil rights, the right to appear in the Courts either as plaintiff 
or defendant, and the exercise of commerce, industry, trades and professions, any privilege, favour 
or immunity whatsoever which has already been accorded or may hereafter be accorded by either 
Party to the nationals and companies of every kind of any other State, shall be immediately and 
unconditionally extended to the nationals and companies of every kind of the other Contracting 
Party. 

Fiscal matters (taxes, chargss and contributions of every kind) and navigation shall be governed 
by paragraphs 4 and 5· · 

2. The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as 
regards the amount, the guaranteeing and the levying of import and export duties, and in all 
matters that concern transit, temporary importation and exportation, re-exportation, the 
warehousing and transhipment of goods, railway transport and Customs formalities. 

3. Italy may not make use of the most-favoured-nation clause in order to support a claim 
for the Customs treatment which Estoaia has granted or may hereafter grant to products originating 
in and comng from Latvia, Lithuania, Finland or the Union of Soviet Socialist Republics. Never
theless, it is understoodthat Italy shall be entitled to claim the same advantages immediately 
if they have been or are in future accorded by Estonia to a third State not mentioned above. Estonia, 
for her part, shall not be entitled to claim the preferential treatment which Italy has granted or 
may hereafter grant to her colonies, protectorates or possessions. 

The following are likewise excepted : benefits which are already granted or may heraafter 
be granted by either Contracting Party to contiguous countries in order to facilitate frontier traffic, 
and benefits resulting from a Customs union which has already been concluded or may hereafter 
be concluded by either Contracting Party. 

4· Provided they conform to the laws of the country, the nationals and companies of every 
kind of either Contracting Party shall, in the territory of the other, enjoy, as regards their person, 
property, rights and interests, the same treatment in every respect as that granted to the nationals 
and companies of the latter Party in regard to taxes, duties, charges or licence fees of any denomi
nation whatsoever, levied in the name and for the profit .Of the State, local authorities or corporations. 

s. The vessels of either Contracting Party, their crews and cargoes and their passengers 
and baggage, shall be treated in the ports of the other on terms of complete equality, both as regards 
general or special charges, the stationi~~ of the vessel~, facilities for mooring,.loading or unloading, 
and·, in general, as regards all formalities or regulations wh~tsoever to which merchant vessels, . 
their cargoes and crews, passengers and baggage may be subJect. 

Similarly, any other ~rivilege in regard. to navigation ~hich ~as been or may ~~rafter be 
granted by either Contractmg Party to a third Power shall1mmediately and unconditionally be 
extended to the other. 

No. '974 
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Les privileges et les droits enumeres ci-dessus ne s'etendent pas : 
a) Aux lois speciales de protection de la marine de commerce nationale ; . 
b) Aux concessions speciales accordees aux Societes de Sport nautique et aux navrres 

de plaisance ; 
c) Aux services des ports et au cabotage ; 
d) A l'exercice de la peche dans les eaux territoriales des Parties contractantes. 

Les certificats de jauge et les autres documents relatifs ala jauge, delivres par l'une des Parties 
contractantes, seront reconnus valables par !'autre Partie, ayant ete constate !'equivalence des deux 
legislations en matiere de jaugeage. 

6. Le present arrangement provisoire sera ratifiC et les ratifications en seront echangees a 
Rome aussitot que faire se pourra. 

II entrera en vigueur a partir de la date de I'echange des ratifications et restera exckutoire 
jusqu'a ce qu'il soit remplace par un traite de commerce definitif, que les deux Parties s'engagent 
a stipuler dans le plus bref delai. Les deux Parties se reservent, toutefois, de denoncer en tout temps 
le present arrangement, lequel, en ce cas, prendra fin un mois apres la denonciation. 

]'ai l'honneur de porter ala connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d'Estonie 
est d'accord sur les propositions susmentionnees du Gouvernement d'Italie pour regler les relations 
economiques entre nos deux pays, d'une maniere provisoire jusqu'a la conclusion d'un traite de 
commerce definitif, pour lequel les negociations sont deja entamees. . 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna plus haute consideration. 

K. ToFER. 
Copie certifiee conforme : 

Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie. 
Rome, le 28 fevrier r929. VII. 

Grandi. 
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The above-mentioned privileges and rights shall not extend : 
(a) To special laws for the protection of the national mercantile marine; 
(b) To special concessions granted to nautical sporting societies and to pleasure 

vessels ; 
(c) To the services of the ports and to the coasting trade; 
(d) To fishing in the territorial waters of the Contracting Parties. 

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by 
either Contracting Party shall be recognised as valid by the other Party, the respective laws of the 
two countries in regard to tonnage measurement having been found to be in complete agreement. 

6. The present provisional arrangement shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at Rome as soon as possible. · · 

It shall come into force as from the date of the exchange of ratifications and shall remain in 
force until it is replaced by a definitive commercial treaty, which the two Parties undertake to 
conclude as soon as possible. Nevertheless, the Parties reserve the right at any time to denounce 
the present arrangement ; in such case, it shall cease to have effect one month after denunciation. 

I have the honour to inform Your Excellency that the Estonian Government agrees to the 
above-mentioned proposals of the Italian Government for the provisional regulation of the economic 
relations between our two countries, pending the conclusion of a -definitive commercial treaty, 
in regard to which negotiations have already been begun. 

I have the honour, etc., 

K. TOFER. 

No. 1974 
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No 1975. - TRAITE 1 PRELIMINAIRE D'AMITIE ET DE COMMERCE 
ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE 
ET LA REPUBLIQUE CHINOISE. SIGN£ A NANKIN, LE 22 NO
VEl\ffiRE rgz8. 

Textes officiels fran~ais, anglais et chinois communiques par le ministre des Atfaires etrangere~ de 
Belgique. L' enregistrement de ce traite a eu lieu le I3 mars rgzg. 

SA MAJESTE LE Ror DES BELGES, agissant tant en son nom qu'au nom de SoN ALTESSE ROYALE 
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT 
NATIONAL DE LA RE:PUBLIQUE CHINOISE, mutuellement animes du desir de resserrer les liens d'amitie 
qui existent heureusement deja entre la Chine et !'Union belgo-luxembourgeoise, ont decide de 
conclure un traite preliminaire d'amitie et de commerce et ont nomme a cet effet leurs plenipoten
tiaires, a sa voir: 

SA MAJESTE LE Ror DES BELGES : 
M. le baron Jules GuiLLAUME, charge d'Affaires ad interim de Belgique en Chine; 

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE CHINOISE : 
Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires etrangeres du Gouvernement national de 

la Republique chinoise ; 

Lesquels, apres s'etre communique reciproquement leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants et les ont arretes : 

Article premier. 

Les deux Hautes Parties contractantes reconnaissent que, en matiere douaniere et dans toutes 
les questions connexes, elles se trouvent dans une situation de parfaite egalite et que, en vertu de ce 
principe, elles sont d'accord pour que ces questions soient reglees exclusivement par leurs lois 
nationales respectives. 

Elles conviennent en plus que, dans toutes les questions douanieres ainsi que dans toutes les 
questions se rapportant ala douane, aucune des deux Hautes Parties contractantes ne sera soumise, 
sur le territoire de I' autre, a un traitement mains favorable que celui accorde a tout autre pays. 

Dans aucun cas, les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes ne seront 
obliges d'acquitter, sur le territoire de I' autre, tant a !'importation qu'a !'exportation des marchan
dises, des droits de douane, des taxes de transit ou des taxes de tout autre nature, autres ou plus 
eleves que ceux que paient les nationaux ou les ressortissants de tout autre pays. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront soumis, sur le terri-
toire de I' autre Partie, aux lois eta la juridiction des tribunaux de cette Partie. · 

1 La notification du dep(>t des ratifications a eu lieu le zB fevrier 1929. 
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No. 1975. - PRELIMINARY TREATY 1 OF AMITY AND COMMERCE 
BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEM
BURG AND THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT NANKING, 
NOVEMBER 22, rg28. 

French, English and Chinese otficial texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Treaty took place March I3, rgzg. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting in his name and in the name of HER ROYAL 
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, and THE NATIONAL 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA, being mutually animated by a desire to further strengthen 
the ties of friendship already happily existing between the Union of Belgium and Luxemburg and 
China, have decided to conclude a Preliminary Treaty of Amity and Commerce, and have, for this 
purpose, named as their plenipotentiaries, that is to say : 

His MAJESTY THE KING oF THE BELGIANS : 
Baron J. GUILLAUME, Charge d'Affaires ad interim of Belgium in China; 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA : 
Dr. Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National Government of the 

Republic of Chin<t ; 

Who, having exchanged their full powers, found to be in due and proper form, have agreed 
upon and concluded the following Articles : 

Article I. 

The two High Contracting Parties recognize that, in the matter of customs and all related 
matters, they are on a footing of perfect equality, and on the basis of this pinciple they agree that 

' such matters shall be regulated exclusively by their respective national laws. 

It is further agreed that, in respect of all questions of customs as well as all questions relating 
thereto, neither of the two High Contracting Parties shall be subject, in the territory of the other, 
to a treatment less favourable than that accorded to any other country. 

In no case shall the nationals of one of the High Contracting Parties be compelled to pay, 
in the territory of the other, with respect to the importation as well as exportation of merchandise, 
customs dues, transit taxes, or taxes of any other kind other or higher than those which are paid 
by the nationals or the nationals of any other country. 

Article 2. 

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall be subject, in the territory 
of the other Party, to the laws andthe jurisdiction of the law courts of that Party. 

1 The notification of the deposit of ratifications took place February 28, 1929. 

19 
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Article 3· 

Les deux Hautes Parties contractantes entreront aussit6t que possible en negociations dans le 
but de conclure un traite de commerce et de navigation base sur le principe de reciprocite et d'egalite 
de traitement. 

Article 4· 

Le present traite a ete redige en fran<;ais, chinois et anglais ; dans le cas de divergences d'inter
pretation, le texte anglais doit prevaloir. 

Article 5· 

' Le present traite sera ratifie aussit6t que possible et les ratifications seront echangees a Nankin. 
II entrera en vigueur au jour oil les deux gouvernements se notifieront que les ratifications ont ete 
effectuees. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite en duplicata et y ont 
appose leurs cachets. · 

Fait a Nankin, le vingt-deuxieme jour du mois de novembre mil neuf cent vingt-huit, corres
pondant au vingt-deuxieme jour du onzieme mois de la dix-septieme annee de la Republique chinoise. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

(Signe) Baron J. GuiLLAUME, 
Ptenipotentiaire et charge d'Affaires 

ad interim de Belgique en Chine. 
(Cachet personnel du baron J. Guillaume.) 

(Signe) ChengtingT. WANG, 
Plenipotentiaire et ministre des Affaires 

etrangeres du Gouvernement national 
de la Republique chi noise 

(Cachet personnel du Dr Chengting T. Wang.) 

ANNEXE I. 

NANKIN, le 22 novembre 1928. 

Au nom du Gouvernement national de la Republique chinoise, j'ai l'honneur de declarer qu'il 
est entendu que !'application de !'article 2 du traite signe ce jour entre la Chine et la Belgique com
mencera a partir du 1er janvier 1930. Avant cette date, le Gouvernement chinois arrivera avec le 
Gouvernement belge a des arrangements detailles pour l'exercice par la Chine de Ia juridiction sur 
les sujets belges. A defaut de tels arrangements a la date indiquee, les ressortissants belges serunt, 
aprescette date, soumis aux lois chinoises eta la juridiction chinoise des que Ia majorite des Puissances 
jouissant actuellement des privileges d'extraterritorialite en Chine aura consenti a les abandonner, 

M. le Baron J. Guillaume, 
charge d'Affaires ad interim 

de Belgique en Chine, 
Nankin. 

(Signe) Chengting T. WANG. 
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Article 3. 

The two l:Iigh Contracting Parties shall as soon as possible enter into negotiations with a view 
to the con_clus10n of a Treaty of Commerce and Navigation based upon the principle of reciprocity 
and equahty of treatment. 

Article 4· 

The present Treaty is written in French, Chinese and English ; in case of any difference of 
interpretation, the English text shall be held to be authoritative. 

Article 5· 

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged 
at Nankin. It shall come into force on the day on which the' two Governments shall have notified 
each other that the ratification has been effected. 

In testimony whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in 
duplicate and have affixed their seals thereto. 

Done at Nankin, this twenty-second day of November, nineteen hundred and twenty-eight, 
corresponding to the twenty-second day of the eleventh month of the seventeenth year of the 
Republic of China. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

(Signed) Baron J. GuiLLAUME, 
Plenipotentiary and Charge d'Affaires 

ad interim of Belgium in China. 
(Personal seal of Baron J. Guillaume.) 

(Signed) ChengtingT. WANG, 
Plenipotentiary and Minister for Foreign 

Affairs of the National Government 
of the Republic of China. 

(Personal seal of D• Chengting T. Wang.) 

ANNEX I. 

NANKING,- November 22, 1928. 

In the name of the National Government of the Republic of China, I have the honour to state 
that Article 2 of the Treaty, signed this day between China and Belgium, shall be understood to 
begin to be operative on January rs~, 1930. Before such date the Ch!nese Gov~rnmen~ w_ill !fl~ke 
detailed arrangements with the Belgmn Government for the assumpt10n by Chma of JUrisdiction 
over Belgian subjects. Failing such arrangements on the said date, Belgian subjects shall thereafter 
be amenable to Chinese laws and jurisdiction as soon as the majority of the Powers now possessing 
'extraterritorial privileges in China shall have agreed to relinquish them. 

Baron J. Guillaume, 
_ Belgian Charge d'Affaires a. i. 

in China, 
Nanking. 

No. 1975 · 

(Signed) Chengting T. WANG. 
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Nankin, le 22 novembre 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

]'ai l'honneur d'accuser reception a Votre Excellence de Sa lettre en date de ce jour, con<;ue 
dans les termes suivants : 

« Au nom du Gouvernement national de la Republique chinoise, j'ai l'honneur de 
declarer qu'il est entendu que !'application de !'article 2 du traite signe ce jour entre !a 
Chine et !a Belgique commencera a partir du 1er janvier 1930. Avant cette date, le Gou
vernement chinois arrivera avec le Gouvernement beige a des arrangements detailles pour 
l'exercice par Ia Chine de Ia juridiction sur les sujets belges. A defaut de tels arrangements 
ala date indiquee, les ressortissants belges seront, a pres cette date, soumis aux lois chinoises 
et a Ia juridiction chinoise des que Ia majorite des Puissances jouissant actuellement des 
privileges d'extraterritorialite en Chine aura consenti ales abandonner. " 

]'ai l'honneur de faire part a Votre Excellence de !'accord du Gouvernement du Roi ace sujet. 

Je saisis, Monsieur le Ministre, cette occasion pour renouveler a Votre Excellence rna tres 
haute consideration. 

A Son Excellence 
Dr Chengting T. Wang, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Nankin. 

ANNEXE II. 

DECLARATION 

{Signe) Baron J. GuiLLAUME. 

J'ai l'honneur de declarer qu'a la date du 1er janvier 1930 ou avant cette date le code civil 
et le code commercial, en plus des codes et lois actuellement en vigueur, seront dil.ment promulgues 
par le Gouvernement national de la Republique chinoise. · 

(Signe) Chengting T. WANG. 

ANNEXE III. 

DECLARATION JOINTE 

Les Gouvernements chinois et beige declarent qu'il n'a pas paru necessaire d'inserer dans le 
trite sino-beige signe ce jour une clause garantissant aux ressortissants belges et luxembourgeois 
en Chine et aux ressortissants chinois en Belgique et au Luxembourg !'application de leurs lois 
nationales respectives en ce qui concerne leur statut personnel, attendu que les Hautes Parties 
contractantes reconnaissent d'une maniere generale ce principe base sur le Droit international 
prive, sauf les cas oil ces lois seraient contraires a l'ordre public du pays appele ales appliquer. 

(Signe) Baron J. GUILLAUME. (Signe) ChengtingT. WANG. 
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NANKING, November 22, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which 
reads as follows : -

" In the name of the National Government of the Republic of China, I have the 
honour to state that Article 2 of the Treaty, signed this day between China and Belgium, 
shall be understood to begin to be operative on January 1st, 1930. Before such date the 
Chinese Government will make detailed arrangements with the Belgian Government 
for the assumption by China of jurisdiction over Belgian subjects. Failing such 
arrangements on the said date, Belgian subjects shall thereafter be amenable to Chinese 
laws and jurisdiction as soon as the majority of the Powers now possessing extraterritorial 
privileges in China shall have agreed to relinquish them." 

I have the honour to express to Your Excellency the agreement of His Majesty's Government 
=~~~ . 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the .assurance of my highest 
consideration. 

His Excellency 
Dr. Chengting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs, 
Nanking. 

(Signed) Baron J. GUILLAUME. 

ANNEXE II. 

DECLARATION. 

I have the honour to declare that on or. before J anuar,. 1st, 1930, the Civil Code and the Commer
cial Code, in addition to other Codes and laws now in force, will be duly·promulgated by the National 
Government of the Republic of China. 

(Signed) ChengtingT. WANG. 

ANNEX III. 

JOINT DECLARATION. 

The Chinese and Belgian Governments declare that it did not appear neccessary to insert in 
the Sino-Belgian Treaty signed this day a clause guaranteeing to the Belgian and Luxemburg 
subjects in China and to the Chinese citizens in Belgium and Lu.:;;emburg the application of their 
respective national laws relating to their personal status, inasmuch as the High Contracting Parties 
recognize in a general way this principle which is based on Private International Law, except in the 
case where such laws will be contrary to the public order of the country to apply them. 

(Signed) Baron J. GUILLAUME. (Signed) ChengtingT. WANG. 

No. 1975 
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ANNEXE IV. 

DECLARATION 

Au nom du Gouvernement national de la Republique chinoise, j'ai l'honneur de declarer que, 
lorsque les sujets belges en Chine cesseront de jouir des privileges de la juridiction consulaire et 
lorsque les relations entre les deux pays seront sur une base de parfaite egalite, le Gouvernement 
chinois, etant donne le fait que les citoyens chinois sont autorises a resider et exercer le commerce 
et acquerir des proprietes dans n'importe quelle partie des territoires belge et luxembourgeois, per-

. mettra aux sujets belges et luxembourgeois de jouir des memes droits en Chine, soum!s aux limita
tions a prescrire dans ses lois et reglements. 

(Signe) Chengting T. WANG. 

ANNEXE V. 

DECLARATION 

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de declarer que les sujets belges et luxembour
geois en Chine paieront les taxes qui seraient prescrites par les lois et reglements dument promul
gues par le Gouvernement chinois, a condition que les memes taxes soient payees par les nationaux 
de toutes les autres Puissances ayant des traites avec Ia Chine. · 

(Signe) Baron ]. GlliLLAl'l\IE 
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ANNEX IV. 

DECLARATION. 

In the name of the National Government of the Republic of China I have the houonr to declare 
that, when Belgian subjects in China cease to enjoy the privileges of consular jurisdiction and when 
the relations between the two countries are on a footing of perfect equality, the Chinese Government, 
in view of the fact that Chinese citizens are permitted to live and trade and to acquire property in 
any part of the territories of Belgian and Luxemburg, will permit Belgian and Luxemburg subjects 
to enjoy the same rights in China, subject to the limitation to be prescribed in its laws and regula
tions. 

(Signed) Chengting T. WANG. 

ANNEX V. 

DECLARATION. 

In the name of my Government I have the honour to declare that Belgian and Luxemburg 
subjects in China shall pay such taxes as m~y be prescribed in the laws a~d regulations. duly 
promulgated by the Chinese Government, provided that the same taxes are paid by the nationals 
of all the Powers having treaty relations with China. 

(Signed) Baron J. GuiLLAUME. 

No. 1975 
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TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT. 

No I975 



ROYAUME DES SERBES1 

CROATES ET SLOVENES 
ET TCHECOSLOVAQUJE 

Protocole concernant la prolongation 
du Traite d'aiHance du 3 1 aout 
~ 9l2. Signe a Geneve, le 19 sep
tembre 1 9l8. 

KlNGDOM OF' THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Protocol concerning the Prolonga
tion of the Treaty of A11iance 
of August 31, 1922. Signed at 

· Geneva, September 19, J 92.8. 
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No 1976. PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA PROLONGATION DU 
TRAITE D' ALLIANCE 2 ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOV A
QUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. 
SIGNE A GENEVE, LE rg SEPTEMBRE rgz8. 

Texte otficiel franyais communique par le deltigue permanent de la Republique tchecoslovaque a Ia 
Societe des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu.lieu le 14 mars 1929. 

Les resultats du Traite d'alliance conclu a Marianske Lazne le 31 aout 1922 ayant ete reconnus 
comme bienfaisants pour la cause de Ia paix et son maintien juge ainsi necessaire, les plenipotentiaires 
soussignes, munis des pleins pouvoirs respectifs du President de la Republique tchecoslovaque et 
de Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit : 

Le Traite d'alliance du 31 aout 1922 restera en vigueur jusqu'a !'expiration d'un an a partir du 
jour ou l'une ou !'autre Haute Partie contractante aura notifie son intention d'en faire cesser les 
effets. 

Le present protocole sera ratifie et les ratifications seront echangees a Prague le plus tot possible. 

En foi de quai les plenipotentiaires I'ont signe et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Geneve en double expedition, le dix-neuf septembre mil neuf cent vingt-huit. 

(L. 5.) Dr V. MARINKOVITCH. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le 5 mars 1929. 

Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Prague, Ie 12 fevrier 1929. 
2 Vol. XIII, page 231, de ce recueil. 

(L. S.) Dr Edvard BENES. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 1976. - PROTOCOL 2 CONCERNING THE PROLONGATION OF 
THE TREATY OF ALLIANCE 3 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 19, 1928. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Protocol took place March 14, 1929. 

The results of the Treaty of Alliance concluded at Marianske Lazne on August 31, 1922, having 
been recognised as promoting the cause of peace, and the maintenance of the said Treaty of Alliance 
having thus been deemed to be necessary, the undersigned Plenipotentiaries, provided with full 
powers from the President of the Czechoslovak Republic and from His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes respectively, which full powers have been found in good and due form, 
have agreed as follows : 

The Treaty of Alliance of August 31, 1922, shall remain in force until the expiration of one year 
from the date on which either High Contracting Party shall have notified its intention to terminate 
the said Treaty. · 

The present Protocol shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague as 
soon as possible. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 

Done at Geneva, in duplicate, on September nineteenth, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

(L. 5.) Dr. V. MARINKOVITCH. (L. 5.) Dr. Edvard BENEs. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Prague, February 12, 1929. 

3 Vol. XIII, page 231, of this Series. 



PORTUGAL ET SUEDE 

Accord concernant Ia reconnaissance 
reciproque des certificats de navi
gabilite. Signe a Lisbonne, Ie 

3 janvier 1929. 

PORTUGAL AND SWEDEN 

Agreement regarding the reciprocal 
Recognition of Certificates of 
Seaworthiness. Signed at Lisbon, 

January 3, 1929. 
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No 1977. - ACCORD 1 ENTRE LE PORTUGAL ET LA SUEDE CONCER
NANT LA RECONNAISSANCE Rf:CIPROQUE DES CERTIFICATS 
DE NAVIGABILITE. SIGN£ A LISBONNE, LE 3 JANVIER rgzg. 

Texte officiel franyais communique par le ministre des Affaires etrangeres de Suede. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 16 mars 1929. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUEDE 
ayant reconnu que les lois et reglements sur la surete de la navigation, en vigueur dans les deux 
pays, garantissent un controle efficace des conditions de navigabilite des navires, desirant faciliter 
les relations maritimes reciproques entre les deux Etats, 

Ont resolu de conclure !'accord suivant : 

Article premier. 

Chacun des deux Etats contractants reconnait pleinement les dispositions legales et reglemen
taires etablies par !'autre Etat dans sa legislation, dans le but d'assurer un controle suffisant des 
conditions de surete des navires de sa nationalite, quelles que soient leur espece et leurs dimensions. 

Article 2. 

En consequence des stipulations de !'article 1er, les autorites publiques suedoises reconnaissent 
comme valables et legaux, les certificats de navigabilite delivres par les autorites maritimes 
portugaises, d'apres les dispositions des arretes Nos 15.372 et 15.452 du Gouvernement de la 
Republique portugaise, en date du 9 avril 1928. 

Les autorites maritimes portugaises dans les ports du Continent de la Republique et des archipels 
adjacents, reconnaissent comme valables et legaux, les certificats de navigabilite . ou documents 
equivalents, delivres aux navires suedois par les autorites competentes de leur pays: 

Article 3· 

Les navi~es sm§dois dans les port~ ~u Con_ti_nent de la Republique ou des archipels adjacents, 
ne sont astremts, de la part des autontes mantrmes portugaises, qu'a un controle se bornant ala 

1 Entre en vigueur le r•r fevrier 1929. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 1977. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE PORTUGUESE 
AND SWEDISH GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL 
RECOGNITION OF CERTIFICATES OF SEA WORTHINESS. SIGNED 
AT LISBON, JANUARY 3, 1929. 

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place March r6, 1929. 

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC. and THE RoYAL SWEDISH GOVERNMENT, 
recognising that the laws and regulations relating to the safety of shipping which are in force in the 
two countries ensure effective control of the seaworthiness of vessels, and 

Being desirous of promoting reciprocal maritime relations between the two States ; 
Have resolved to conclude the following Agreement : 

Article r. 

Each of the two contracting States fully recognises the laws and legal regulations enacted by 
the other State for the purpose of ensuring adequate control of the conditions regarding the safety 
of the vessels of is own nationality, whatever be the type or tonnage of such vessels. 

Article 2. 

As a result of the provisions of Article I, the Swedish public authorities recognise as valid and 
legal the certificates of seaworthiness issued by the Portuguese maritime authorities under the 
provisions of Decrees Nos. 15,372 and 15,452 of the Government of the Portuguese Republic, 
dated April g, 1928. 

The Portuguese maritime authorities in the ports of the Republic on the Continent of Europe 
and in the adjacent archipelagoes recognise as valid and legal the certificates of seaworthiness, or 
equivalent documents, issued to Swedish vessels by the competent authorities of their country. 

Article 3· 

Swedish vessels in the ports of the Republic on the Continent of Europe or in the adjacent 
archipelagoes shall only be subjected by the Portuguese maritime authorities to a control which 

1 Traduit par Ie . Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 Came into force February r, 1929. 
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constatation de !'existence a bord de certificats de navigabilite ou documents equivalents, encore en 
vigueur, et delivres par les autorites competentes de leur pays. . . , 

Les navires portugais dans les ports de Suede ne sont astre~nts de, la. part des auton,tes 
competentes de ces ports qu'a un controle se bornant a la const?-tabon ~~ 1 existence ~ bord d un 
certificat de navigabilite, encore en vigueur, delivre par les autontes manbmes portugaises. 

Article 4· 

Nononbstant les stipulations des articles precedents les autorites competentes de chacun des 
deux Etats contractants peuvent empikher le depart d'un navire de la nationalite de l'autr~ Etat, 
meme s'il est pourvu d'un certificat de navigabilite, OU de documents equivalents, en_ VJguet;r, 
lorsqu' elles ont des raisons de craindre un danger evident pour la vie des personnes a bord, s1le nav1re 
dont il s'agit etait autorise a faire le voyage projete. 

Dans ce cas, le consul du pays auquel appartient le navire dont le depart a ete empeche, sera 
incessaminent mis au courant du fait par les autorites competentes, afin qu'il puisse prendre les 
mesures necessaires imposees par les circonstances, a moins que, entre temps, le capitaine du navire 
dont il s'agit ne l'ait remis en bon etat de navigabilite. 

Article 5· 

Les navires de la nationalite de chacun des deux Etats contractants ne peuvent pretendre aux 
a vantages decoulant de cet accord que s'ils sont pourvus d'un certificat de navigabilite, ou de docu
ments equivalents, encore en vigueur, et delivres par les autorites competentes de leur pays. Par 
consequent, les navires de Ia nationalite de l'un des deux Etats contractants qui ne sont pourvus 
que des certificats delivres par une societe de classification, meme si elle est reconnue par les deux 
gouvernements, ne peuvent se couvrir du present accord pour se soustraire au controle exerce par les 
autorites competentes de !'autre Etat, sauf sur les points pour lesquels Ia legislation du pays de la 
nationalite du navire reconnait comme valables et equivalents a des certificats officiels, les certificats 
de Ia societe de classification dont il s'agit. 

Les navires qui, par Ia legislation de leur pays, ne sont pas tenus d'avoir a bord un certificat 
de navigabilite, ou documents equivalents, jouissent, par contre, de tous les avantages reconnus 
par le present accord, dans les memes conditions que les navires pourvus de certificats de 
navigabilite en regie. 

Article 6 . 

. L~s a~torites competentes des d~ll:x Etats con_trac~'!-ll,ts se reservent le droit de constater que 
le,s m_dicatwns contenues dans les cerbf1c?-ts de nav~gab!l1tes, ou documents equivalents, des navires 
d emigrants, nota111:m~nt celles ayant. t!ait a ';IX engms _de sauvetage, nombre de passagers, vivres et 
e,au s?nt ~:cact~s, a~I_~SI que les disp<;sibons reglementmres du pays de ces autorites qui ont trait a 
1 h?-bitabilit~, ~ hygi~ne et la sa}D:bnte d~s locaux affectes a~x passagers d' entrepont, et si les instal
lations des mfirmenes, le matenel medical et pharmaceuhque concordent avec les stipulations en 
vigueur dans le pays des autorites susmentionnees. 

Article 7· 

Les stipulations conte~ll:es a l'artic,l_e rer du present accord, n'empechent p~ chacun des deux 
Etats contractants de modifier, des qu II le trouve necessaire, les dispositions legales et reglemen-

N• 1977 
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shall b~ confined to verifying whether a vessel has on board a certificate still valid of seaworthiness 
or eqmvalent documents issued by the competent authorities of the country. 

Portuguese vessels in Swedish ports shall only be subjected by the competent authorities of 
thes_e _ports to a control which shall be confined to verifying whether a vessel has on board a 
certificate of seaworthiness issued by the Portuguese maritime authorities and still valid. 

Article 4· 

Notwithstanding the provisions of the preceding Articles, the competent authorities of each 
of the two contracting States shall be entitled to prevent the departure of a vessel of the nationality 
of the other State, even if provided with a certificate of seaworthiness or equivalent documents 
still valid, when there is reason to believe that the lives of the persons on board would obviously 
be endangered if the vessel in question were allowed to undertake the intended voyage. 

In such cases, the consul of the country to which the vessel whose departure has been prevented 
belongs shall be immediately advised by the competent authorities, so that he may take the measures 
required by the circumstances, unless in the meantime the captain of the vessel in question has 
rendered it seaworthy. 

Article 5· 

Vessels of the nationality of each of the two contracting States may only claim the advantages 
resulting from the present Agreement if provided with a certificate of seaworthiness or equivalent 
documents issued by the competent authorities of their country and still valid. Accordingly, vessels 
of the nationality of one of the two contracting States which are only provided with certificates 
issued by a classification association, even if the said association is recognised by the two Govern
ments, may not avail themselves of the present Agreement to escape the control exercised b\ the 
competent authorities of the other State, save as regards those matters in respect of which the 
laws of the country to which the vessel belongs recognise the certificates of the classification associa
tion in question as valid and as equivalent to official certificates. 

Vessels which, under the laws of the country to which they belong, are not compelled to have 
a certificate of seaworthiness or equivalent documents on board shall, however, be entitled to all 
the advantages recognised in the present Agreement, under the same conditions as vessels provided 
with certificates of seaworthiness in due form. 

Article 6. 

The competent authorities of the two contracting States reserve the right to satisfy themselves 
that the particulars entered in the certificates of seaworthiness, or equivalent documents, of vessels 
carrying emigrants, more especially particulars relating to life-saving appliances, the number of 
passengers and the .s?-pply of food ar:d water, are _acc~ate, that th~ regulations of t~e ~ountry to 
which those authonhes belong relatmg to the smtabihty, the hygiene and the samtatron of the 
accommodation allotted to steerage passengers are_ observed, and that the equipment of the sick 
wards and the medical and pharamaceutical stores are in accordance with the regulations in force 
in the country of the above-mentioned authorities. 

Article 7· 

The provisions of Artic_le I of t~e pre~ent Agreem~nt shall not preven! either c~mtracting State 
from modifying, as soon as It may fmd this necessary, rts laws and regulations relatmg to the safety 

No. 1977 
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taires respectives, sur Ia surete de Ia navigation, mais il devra toutefois porter immediatement a Ia 
connaissance de !'autre Etat les modifications apportees a Ia legislation en vigueur. 

Les Etats contractants peuvent introduire dans le present accord, par voie diplomatique, et en 
tout temps, les ameliorations qui seraient jugees desirables ou necessaires. 

Article 8. 

Le present accord entrera en vigueur Ie rer fevrier 1929, pour un temps indetermine, et 
pourra etre denonce en tout temps par l'une ou !'autre des parties contractantes. 

La denonciation de !'accord ne sortira ses effets que six mois apres qu'elle aura ete communiquee 
a !'autre Etat. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe les present accord. 

Fait en double exemplaire a Lisbonne, le 3 janvier 1929. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
· le II mars 1929. 

Le Chef des Archives : 

Carl Sandgren. 

DANIELSSON. 

Manne! Carlos QurNT.~o MEIRELES. 
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of shipping, but it must imm~diately inform the other State of the modifications made in the legis
lation in force. 

The contracting States may introduce into the present Agreement, at any time, through the 
diplomatic channel, such amendments as may be deemend desirable or necessary. 

Article 8. 

The present Agreement shall come into force on February 1st, 1929, for an indefinite period, 
and may be denounced at any time by either Contracting Party. 

The denunciation of the Agreement shall only take effect six: months after the denunciation 
has been communicated to the other State. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Lisbon, on January 3, 1929. 

DANIELSSON. 
Manuel Carlos QuiNTAO MEIRELES. 

No. 1977 



FINLANDE ET PAYS-BAS 

Traite de conciHation. Signe a Ge
neve, le 9 juin . J 928. 

FINLAND 
AND THE NETHERLANDS 

Treaty of ConciHation. Signed at 
Geneva, june 9, J 928. 
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No 1978. - TRAITE DE CONCILIATION 1 ENTRE LA FINLANDE ET 
LES PAYS-BAS. SIGNE A GENf:VE, LE 9 JUIN rgz8_. 

· Texte officiel franfais communique par le ministre des Pays-Bas a Berne et le ministre des Affaires 
etrangeres de Finlande. L' enregistrement de ce traite a eu lieu le 25 mars rgzg. 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE, 
animes du desir de resserrer les liens d'amitie qui unissent les Pays-Bas et la Finlande, et de favoriser 
le reglement pacifique par voie de conciliation des differends qui pourraient naitre entre les deux 
pays et qui ne seraient pas resolus d'autre maniere, ont resolu de conclure a cet effet un traite et 
ont nomme pour leurs plenipotentiaires, sa voir : · 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS: 
Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. Hjalmar Johan PROCOPE, ministre des Affaires etrangeres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Tout differend, de quelque nature qu'il soit, qui s'eleverait entre les Hautes Parties contrac
tantes et n'aurait pu etre resolu par la voie diplomatique dans un delai raisonnable et qui ne serait 
pas susceptible d'un reglement judiciaire ou arbitral conformement a I' article 36, alineaz, du Statut 
de la Cour permanente de Justice internationale 2, ou conformement a toute autre convention 
internationale en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, sera soumis, a la demande d'une 
ou des deux Parties, a une commission permanente de conciliation, aux fins d'examen et de rapport. 

Les Hautes Parties contractantes peuvent convenir qu'un differend qui serait susceptible 
d'un reglement judiciaire ou arbitral, soit prealablement defere ala procedure de conciliation. Si, 
dans un differend de cette nature, l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la commission 
dans un delai raisonnable, chacune d'elles pourra soumettre le differend ala Cour permanente de 
Justice internationale. · 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a LaHaye, le 8 fevrier 1929. 
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 .: vol. LXIX, 
page 70 ; vol. LXXII, page 452 et vol LXXVIII page 435, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 1978. - TREATY OF CONCILIATION 2 BETWEEN FINLAND AND 
THE NETHERLANDS. SIGNED AT GENEVA, JUNE g, rgz8. 

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Finnish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place March 25, 1929. 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE FINNISH 
REPUBLIC, being desirous of strengthening the ties of friendship which unite the Netherlands and 
Finland and of promoting the peaceful settlement by conciliation of any disputes which may arise 
between the two countries and which cannot be settled in any other manner, have decided to 
conclude a treaty for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries the following : 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Hjalmar Johan PROCOPE, Minister for Foreign Affairs; 

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions : 

Article I. 

Any dispute of any nature whatever which may arise between the High Contracting Parties 
and which it may not have been possible to settle through the diplomatic channel within a reasonable 
period, and which is not capable of judicial or arbitral settlement in accordance with Article 36, 
paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International Justice 3 or in conformity 
with any other international convention in force between the High Contracting Parties, shall be 
submitted, at the request of either or both of the Parties, to a permanent conciliation commission 
for examination and report. 

The High Contracting Parties may agree that a dispute which is capable of judicial or arbitral 
settlement shall first be submitted to the procedure of conciliation. If in any dispute of this nature 
one of the Parties does not accept the Commission' proposals within a reasonable period, either of 
them may submit the dispute to the Permanent Court of International Justice. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at The Hague, February 8, 1929. 
a Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, page 

416 ·Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX, 
pag~ 70; Vol. LXXII, page 452, and Vol LXXVIII, page 435, of this Series. 
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Article 2. 

La Commission permanente de conciliation se compose de cinq membres. . 
Les Hautes Parties contractantes nomment chacune un membre a leur gre et des1gnent les 

trois autres d'un commun accord. Ces trois membres ne doivent ni etre des ressortissants des Etats 
contractants ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver ou s'etre trouves a leur service. 

Le president de la commission est nomme d'un commun accord parmi les membres designes 
encommun. 

La commission sera constituee dans les sbc mois qui suivront l'echange des ratifications du 
present traite. · 

Si la nomination des membres a designer en commun ou du president n'intervient pas dans les 
six mois a compter de l'echange des ratifications ou, en cas de retraite ou de deces, dans les deux 
mois a compter de la vacance du siege, le president de la Confederation suisse sera prie, au besoin 
par une seule des Parties, de proceder a ces nominations. 

Article 3· 

Les membres de la commission sont nommes pour trois ans. Sauf accord contraire entre les 
Hautes Parties contractantes, ils ne pourront etre revoques pendant la duree de leur mandat. En 
cas de deces ou de retraite d'un membre, il devra etre pourvu a son remplacement pour le reste de 
la dun~e de son mandat. 

Si le mandat d'un membre designe d'un commun accord expire sans qu'aucune des Parties 
s'oppose a son renouvellement, le mandat est cense renouvele pour une nouvelle periode de trois 
ans. De meme, si, a !'expiration du mandat d'un membre designe par l'une des Parties, cette Partie 
n'a pas pourvu a son remplacement, son mandat sera cense renouvele pour trois ans. 

Un membre dont le mandat expire pendant la duree d'une procedure en cours, continue a 
prendre part a l'examen du differend jusqu'a cloture de la procedure. 

Article 4· 

La Commission de conciliation determinera son siege. Elle p.ourra en decider librement le 
transfert. 

Article 5· 

Dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande de conciliation ala Commission 
permanente, chacune des Hautes Parties contractantes pourra remplacer le membre librement 
designe par elle par une personne possedant une competence speciale dans la matiere qui fait l'objet 
du differend. 

La Partie qui entendrait user de ce droit, en avertira immediatement la Partie adverse · dans 
ce cas, celle-d pourra user du meme droit dans un delai de quinze jours a compter de la notifi~ation 
qu'elie a rec;ue. 

Au cas ou l'un. des membres, de la comn;iss~on de conciliation designes en commun par les Parties 
co~tractantes ~erait momentaneme~t empeche de pren<!re ~art aux travaux de la commission par 
smte de malad1e ou de toute autre crrconstance, les Parties s entendront pour designer un suppleant 

. s'il y a lieu, qui siegera temporairement a sa place. 
Si la designa.tion de .~e supplean~ n'intervient pas dan~ un d~lai de trois mois a compter de la 

vacance temporarre du stege, le Prestdent de la ConfederatiOn smsse sera prie par les deux Parties 
ou l'une d'elles dele designer. 

Chaque Partie se reserve d~ ~ommer imme~atement. un supplea~t pour remplacer temporai
rement le membre permanent destgne par elle qm, par smte de maladie ou de toute autre circons
tanc~, se ~rouverait. momentaneme~t empeche .de prendre part aux travaux de la Commission. La 
Part1e qm entendra1t user de ce drott, en avertrra tmmediatement la Partie adverse. 
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Article 2. 

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. 
. Each High Contracting Party shall appoint one member of its own choosing, the other three 

bemg selected by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor 
may they be domiciled in their territory or be or have been employed in their service. 

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the jointly 
selected members. 

The Commission shall be set up within six.months of the exchange of ratifications of the present 
Treaty. 

If the appointment of the members to be nominated jointly or the appointment of the President 
is not made within six months from the exchange of ratifications, or, in the case of resignation or 
death, within two months after the vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall 
be requested, if necessary by one of the Parties only, to make the appointment. 

Article 3, 

The members of the Commission shall be appointed for three years. Their appointment shall 
not be revoked during the term of their mandate unless the High Contracting Parties decide other
wise. In the event of the death or resignation of a member, arrangements shall be made to replace 
him for the remainder of his mandate. 

If the mandate of a member selected by joint agreement shall expire and if neither Party is 
opposed to its renewal, it shall be deemed to be renewed for a further period of three years. Simi
larly, if on the expiry of the mandate of a member appointed by one of the Parties no arrangements 
have been made by that Party to replace him, his mandate shall be deemed to be renewed for three 
years. 

A member whose mandate expires in the course of a procedure shall continue to take part in 
the examination of the dispute until the procedure is completed. 

Article 4· 

The Conciliation Commission shall determine its own seat and shall be at liberty to transfer it. 

Article 5· 

· Within a fortnight following the notification of a request for conciliation to the Permanent 
Conciliation Commission, either of the High Contracting Parties may replace the member of its own 
choosing by a person possessing special competence in the matter which forms the subject of the 
dispute. 

If either Party intends to make use of this right, it shall immediately notify the other Party. 
In this case the latter may make use of the'same right within a fortnight after receiving the notifica
tion. 

Should any member of the Conciliation Commission jointly selected by the Contracting Parties 
~be temporarily prevented from taking part in the Commission's work as a result of illness or for any 
other reason, the Parties shall if necessary jointly select a substitute, who will sit temporarily in his 

placlf the appointment of this substitute is not made within three months from the time when the 
temporary vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall be requested by either 
or both of the Parties to select him. 

Either Party may appoint forthwith a substitute to replace temporarily the permanent member 
of its own choosing, if as a result of illness or for any other reason the latter is temporarily prevented 
from taking part in the Commission's work. If either Party intends to make use of this right, it 
shall immediately notify the other Party. 

No. 1978 
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Article 6. 

La Commission de conciliation a pour tache d'examiner tout differend qui lui serait soumis 
par les Hautes Parties ~ontractan.tes, et de rediger un rapport qui dete~~inera l'etat des faits et 
contiendra, toutes les fors que les crrconstances le permettront, des propositions en vue du reglement 
du differend. 

Article 7· 

La Commission de conciliation est saisie sur requete adressee a son president par les deux 
Hautes Parties contractantes ou par l'une d'entre elles. Dans ce dernier cas, notification de la requete 
sera faite en meme temps a !'autre Partie. 

Article 8. 

Les Hautes Parties contractantes ont le droit de nommer aupres de la commission des agents 
speciaux qui serviront, en meme temps, d'intermediaires entre elles et la commission. 

Article 9· 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter, dans la plus large mesure possible, les 
travaux de la commission et, en particulier, a user de tousles moyens dont elles disposent, d'apres 
leur legislation interieure, pour lui permettre de proceder, sur leur territoire, ala citation eta !'audi
tion de temoins ou d'experts, ainsi qu'a des descentes sur les lieux. La commission decidera si la 
production des preuves aura lieu en seance pleniere ou devant un ou plusieurs de ceux parmi ses · 
membres qui ont ete designes en commun. 

Article 10. 

Les deliberations de la commission ont lieu a huis clos, a moins que la commission, d'accord avec 
les Parties, n'en decide autrement. 

Article II. 

La procedure devant la commission est contradictoire. 
La commission n!glera elle-meme la procedure, en tenant compte, sauf decision contraire prise 

a l'unanimite, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le 
reglement pacifique des conflits internationaux 1 du !8 octobre 1907. 

Article 12. 

Sauf disposition contraire du present traite, les decisions de la Commission sont prises a Ia 
majorite simple des voix. 

Article 13 . 

. . La cm;n:~ission pres~ntera son rapport dan.s les six mois a compter du jour ou elle aura ete 
sarsre du drfferend, a moms que les Hautes Parties contractantes ne decident d'un commun accord 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, troisieme serie, tome III, page 360. 
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Article 6 . 

. The task o_f the Concili~tion Co~mission shall be to examine any dispute which may be submitted 
to 1t by the H1gh Contractmg Parties, and to draw up a report, which shall determine the facts of 
t~e case and, whenever circumstances permit, shall contain proposals for the settlement of the 
d1spute. · 

Article 7· 

. Th~ Conciliation Commission shall be informed of a question by an application addressed to 
1ts President by both Contracting Parties or by either of them. In the latter case, the application 
shall be notified at the same time to the other Party. 

Article 8. 

The High Contracting Parties shall be entitled to appoint to the Conciliation Commission 
special agents, who will also serve as intermediaries between themselves and the Commission. 

Article g. 

The High Contracting Parties undertake to assist the Commission in its work to the utmost 
possible extent and more particularly to use such means as are at their disposal under their municipal 
law to enable the Commission to proceed, on their territory, to summon and hear witnesses or experts 
and to visit the localities in question. The Commission shall decide whether the production of 
evidence is to take place at a plenary sitting or before one or more members of the Commission 
who have been jointly designated. 

Article 10. 

The deliberations of the Commission shall be held in private unless, in agreement with the 
Parties, the Commission decides otherwise. 

Article II. 

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard. 
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that, unless 

a unanimous agreement to the contrary is reached, the regulations laid down in Chapter III of the 
Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall 
be observed. · 

Article 12. 

Except where otherwise laid down in the present Treaty, the Commission shall take its decisions 
by a maiority vote. 

Article 13. 

The Commission shall present its report within six months from the date on which the dispute 
was submitted to it, unless the High Contracting Parties agree to shorten or extend this time-limit. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298. 

No. 1978 
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d'abreger ou de proroger ce delai. La commission, de son cote, ale droit de proroger ce delai une seule 
fois. Une fois Ia procedure commencee, il ne sera plus loisible aux Hautes Parties contractantes de 
I'abniger. 

L'avis motive des membres restes en minorite sera consigne dans le rapport. 
Un exemplaire du rapport sera remis a chacune des Parties. 
Le' rapport n'a, ni en ce qui concerne I' expose des faits, ni en ce qui concerne les considerations 

juridiques, un caractere obligatoire. · · 
A Ia communication du rapport, Ia commission peut suggerer aux deux Parties de faire savoir, 

dans un dClai a indiquer dans le rapport, si et dans quelle mesure elles reconnaissent comme exactes 
les constatations du rapport et acceptent les propositions y contenues. 

II appartient aux Parties de se mettre d'accord sur le point de savoir si le rapport sera, oui ou 
non, publie immediatement. Au cas oil elles ne parviendraient pas a cet accord, Ia commission, de 
son cote, peut faire proceder, pour des raisons speciales, a une prompte publication. . 

Article 14. 

Pendant la duree effective de la procedure, les membres de Ia Commission rec;oivent une indem
nite dont le montant sera arrete entre les Hautes Parties contractantes. 

Chaque Partie supporte ses propres frais et une part egale des frais de Ia commission. 

Article 15. 

Durant le cours de la procedure de conciliation, les Hautes Parties contractantes s'abstiendront 
de toute mesure pouvant avoir une repercussion prejudiciable sur !'acceptation des propositions 
de la commission permanente de conciliation. 

Article r6. 

Le present traite sera ratifie et les instruments de ratification en seront echanges a LaHaye dans 
le plus bref delai possible; 

Le traite est conclu pour une duree de dix ans a compter de l'echange des instruments de 
ratification. S'il n'est pas denonce six mois au moins avant !'expiration de ce terme, il demeure en 
vigueur pour une nouvelle periode de dix ans, et ainsi de suite. 

Si une procedure de conciliation est pendante lors de !'expiration du present traite, elle suivra 
son cours conformement aux dispositions du present traite ou de toute autre convention que les 
Hautes Parties contractantes seraient convenues de lui substituer. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnomm'es ont signe le present traite et y ont appose leurs 
cachets. 

Fait, en double a Geneve, le 9 juin rgz8. 

(L. S.) BEELAERTS VANBLOKLAND. {L. S.) Hj. J. PROCOPE. 
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The· Commission ~hall have the right to extend this period once only. After the procedure has 
been begun the H1gh Contracting Parties shall not be entitled to shorten it. 

The report shall contain the reasoned opinion of the members who form the minority. 
A copy of the report shall be sent to each Party. 
:rhe ~eport shall not be binding as regards either the statement of facts or the legal 

cons1derat10ns. 
When communicating the report, the Commission may suggest that the two Parties shall 

state, within a period to be indicated in the document itself, whether and to what extent they 
endorse the findings of the report and accept the proposals contained therein. 

The Parties shall decide jointly whether the report shall or shall not be published immediately. 
Should they not reach an agreement, the Commission may, for special reasons, have it pul-,lished 
without delay. 

Article 14-

For the actual duration of the procedure the members of the Commission shall receive an 
allowance, to be fixed by arrangement between the High Contracting Parties. 

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission. 

Article 15. 

During the procedure of conciliation the High-Contracting Parties shall abstain from all measures 
which . might prejudicially affect the acceptance of the Permanent Conciliation Commission's 
proposals. 

Article 16. 

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at The Hague as soon as possible. 

The Treaty is concluded for a period of ten years from the exchange of the instruments of 
ratification. Unless denounced at least six months before the expiration of that period, it shall 
remain in force for a further period of ten years, and similarly thereafter. 

If conciliation proceedings are pending at the time when the present Treaty expires, they s~all 
be continued iri accordance with the provisions of the present Treaty or of any other convention 
which the High Contracting Parties may have agreed to substitute therefor. _ 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Geneva, June g, 1928. 

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. (L. S.) Hj. J. PROCOPE. 

No. 1978 



HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 

CROATES ET SLOVENES 

Convention concernant )'abolition 
des restrictions relatives a I' expor
tation des depots avec protocole 
de signature. Signes a Belgrade, 
le 2 2 fevrier 1 928. 

HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Convention concerning the Abolition 
of Restrictions relative to the 
Export of Deposits, with Protocol 
of Signature. Signed at Belgrade, 
February 22, 1928. 



332 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

No I979· - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE 
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET . SLOVENES 
CONCERNANT L'ABOLITION DES RESTRICTIONS RELATIVES 
A L'EXPORTATION DES DEPOTS. SIGNEE A BELGRADE, LE 
22 FEVRIER I928. 

Texte officiel franyais communique par le charge d'Affaires a. i. de la Delegation hongroise aupres 
de la Societe des Nations. £'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 mars 1929. 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU RoYAUME DE HoNGRIE et SA MAJESTE LE Ror 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, desirant arriver a un .accord au sujet de !'abolition des restric
tions relatives a !'exportation des dep6ts, ont resolu de conclure une convention a cet effet et ont 
nomme leurs plenipotentiaires respectifs, savoir : 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU RoY AUME DE HONGRIE : 
M. le baron Paul FoRSTER, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a 

Belgrade; . 
M. Alfred DE NrcKL, conseiller de Legation, directeur de la section economique au Ministere 

royal hongrois des Affaires etrangeres ; 

SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CRoATES ET SLOvENES : 
M. le docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires etrangeres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : · . 

Article premier. 

Les ressortissants des Parties contractantes ainsi que les personnes domiciliees sur le territoire 
de l'une des Parties ont le droit de disposer librement de leur dep6ts situes sur le territoire de I' autre 
Partie, en tant que ces dep6ts reunissent les conditions prevues aux articles suivants. 

Par le terme de libre disposition, on en tend le droit de prendre toutes les mesures necessaires 
pour retirer et exporter les dep6ts ou bien pour realiser les valeurs deposees et, dans ce cas pour 
retirer et exporter le prix de vente. ' 

Les restrictions ou interdictions edictees avant la mise en vigueur de la presente convention 
ou qui seraient edictees durant les douze mois apres la promulgation de cette convention 
n'affecteront aucunement le droit de libre disposition. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Budapest, le 20 octobre 1928. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1979. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
CONCERNING THE ABOLITION OF RESTRICTIONS RELATIVE 
TO THE EXPORT OF DEPOSITS. SIGNED AT BELGRADE, 
FEBRUARY 22, 1928. 

French official text communicated by the Charge d' A tfaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited 
. to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 27, 1929. 

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY AND HIS MAJESTY 
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of arriving at an agreement 
for the abolition of restrictions regarding the export of deposits, have resolved to conclude a 
Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : ' 

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Baron Paul FoRSTER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade ; 

M. Alfred DE NICKL, Councillor of Legation, Director of the Economic Section of the 
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislaw MARINKOVITCH, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : · 

Article I. 

Nationals of the Contracting. Parties and persons domiciled in the territory of either Party 
shall have the right to dispose freely of their deposits situated in the territory of the other Party, 
provided such deposits fulfil the conditions lai<f down in the following Articles. . 

The term " dispose freely " shall be understood to mean the right to take all steps necessary 
for the withdrawal and export of deposits or for the realisation of the securities deposited and in 
such case, for the withdrawal and export of the proceeds. 

Restrictions or prohibitions enacted before the present Convention comes into force or which 
may be enacted during the twelve months following the promulgation of this Convention shall 
not in any way affect the right of free disposal. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928. 
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Dans le cas de telles restrictions ou interdictions, les Parties contractantes designeront sans 
delai et feront connaitre a l'autre Partie l'autorite qui aura la competence de delivrer les documents 
et les permis dont la personne ayant droit pourra avoir besoin pour reprendre la libre disposition 
de son depot. Ces documents et permis seront etablis et delivres sans delai, et sans toute autre 
formalite, sur la demande de l'ayant-droit. 

La demande devra etre accompagnee des preuves susceptibles d' etablir les conditions enumerees 
awe articles suivants de la presente convention. 

L'autorite competente a statuer sur les demandes rendra sa decision dans un delai de 6o jours 
a compter du jour ou la demande a ete deposee. Les decisions declinatoires devront etre motivees. 
Le demandeur aura la faculte, pour obtenir la libre disposition de son depot, de s'adresser au Tribunal 
d'arbitrage prevu par !'article r8 de la Convention concernant le reglement des dettes et creances 
en anciennes couronnes. Les decisions dudit Tribunal d'arbitrage auront la force de chose jugee. 

Article II. 

Conformement aux principes enonces a l'article premier, les Parties contractantes s'engagent 
a liberer les depots ouverts et fermes et les safe-depots, en tant -

Que le droit de disposer de ces depOts appartient aux ressortissants, personnes physiques ou 
juridiques, de I' autre Partie ou a des personnes (physiques ou juridiques) domiciliees sur le territoire 
de cette Partie, 

Que ces depots ont ete constitues avant le 26 juillet 1921, aupres des autorites de toute sorte, 
des caisses d'Etat, des notaires publics, des institutions de credit ou des banquiers; et . 

Que lesdits depots contiennent des papier-valeurs, des titres, des livrets de participation, des 
livrets d'epargne, des parts beneficiaires, des polices d'assurance ou autres documents, des monnaies, 
des metaux monnayes ou non (travailles ou non), des pedes ou des pierres pnkieuses. 

Pour prouver la condition du domicile, il suffira de produire un certificat etabli a cet effet 
par l'autorite locale. La nationalite devra etre prouvee. conformement aux regles internes des 
Parties contractantes, relatives a !'administration des preuves en matiere de nationalite. 

Quant awe autres conditions (qualite de deposant, lieu et contenu du depot) un certificat 
de depot (ou tout autre document analogue, recepisse, extrait de compte, etc.) delivre par le 
depositaire sera considere comme preuve suffisante. 

.. 
Article II I. 

r. Les depots vises par cette convention ne seront soumis ni a l'impot sur la fortune, ni a une 
autre taxe quelconque, en tant qu'ils seront exportes, avant I' expiration d'un an a partir de la mise 
en vigueur de la presente convention. 

2. Si le depot se trouvait actuellement hors du territoire des Parties contractantes, celle des 
deux Parties, sur le territoire de laquelle le depot a ete situe primitivement, admettra et prendra 
toutes les mesures utiles afin d'etablir et remettre a l'ayant-droit les documents de disposition 
necessaires. Pour le cas que lesdits depots rentreraient sur le territoire ou ils se trouvaient auparavant, 
ils beneficieront du. meme traitement que les autres depots vises dans la presente convention. 

Les Parties contractantes s'engagent a prendre- dans les limites de leurs lois-eta se commu
niqu_er. ~e~i~roque'?ent les ~esures qui para~tront necess~ir:s p~m_r assurer aux ayant-droits la 
poss1b1hte d obtemr des rense1gnements au SU]et de leurs depots v1ses dans la presente convention 
y compris les valeurs situees hors de leurs territoires. ' 

3· Dans les limites de leurs lois et autres regles legales, les Parties contractantes seront respon
sables de delivrer les depOts vises das la presente convention et deposees aupres de leurs autorites. 

I~ e;t ent~ndu gue l~s _Pa:ties ~ontractantes _ne _pourront ~ucune~ent etre tenues responsables 
des depots qm aura1ent ete deplaces de leur terntmre a la smte de 1 mtervention des autorites ou 
organes d'une tierce Puissance. 

N• 1979 
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. In. the event _of such restrictions or prohibitions being imposed, the Contracting Parties shall 
tmt?edtately appomt- and notify the other Party of such appointment~ the authority empowered 
to Issue the documents and permits which the person entitled thereto may require to enable him 
to recov~r fr~e disposal of his deposit. Such documents and permits shall be drawn up and issued on 
the apphcahon of the person entitled thereto, without delay and without any further formality. 

The application shall be accompanied by evidence showing that the conditions laid down in 
the following Articles of the present Convention have been fulfilled. 

The authority empowered to deal with applications shall give its decision within sixty days 
from the date on which application is made. Refusals of applications must be accompanied by a 
statement of reasons, To secure free disposal of their deposits, applicants shall be entitled to appeal 
to the Court of Arbitration provided for in Article 18 of the Convention concerning the settlement 
of debts and claims in former crowns. The decisions of the said Court of Arbitration shall have the 
force of res judicata. 

Article II. 

In accordance with the principles laid down in Article I, the Contracting Parties undertake to 
release open or closed deposits and safe-deposits, provided : 

That the right to dispose of such deposits belongs to persons or corporate bodies who are nationals 
of the other Party, or to persons or corporate bodies domiciled in the territory of such Party. 

That the deposits in question have been made prior to July 26, 1921, with any authority, 
in State banks or with notaries public, credit institutions or bankers, and 

That such deposits contain paper securities, bonds, shareholders' books, savings-bank pass
books, founders' shares, insurance policies or other documents, foreign currency, metals, whether 
minted or unminted (whether worked or unworked), pearls or precious stones. . 

As evidence of domicile it shall be sufficient to produce a statement to the necessary effect 
certified by the local authority. Nationality must be proved in accordance with the domestic 
regulations of the Contracting Parties regarding the procedure in respect to evidence of nationality. 

As regards the other conditions (status of depositor, place and contents of deposit) a deposit 
certificate (or other similar document, receipt, extract of account, etc.) submitted by the 
depositary shall be considered sufficient evidence. 

Article III. 

I. The deposits referred to in this Convention shall not be subject to a capital levy or to any 
other tax provided they are exported before the expiry of one year from the entry into force of the 
present Convention. 

2. Should the deposit at present be outside the territory of the Contracting Parties, the Party 
in whose territory the deposit was originally situated shall permit or take all the steps necessary 
to draw up and hand over to the person entitled thereto the necessary documents determining the 
disposal. In case such deposits should re-enter the territory in which they were formerly situated, 
they shall enjoy the same treatment as the other deposits referred to in the present Convention. 

The Contracting Parties agree to take - so far as their law permits --', and to notify to one 
another, the steps necessary to ensure that the interested parties are able to secure information 
regarding their deposits under the present Convention, including securities or valuables situated 
outside their terriories. 

3· So far as their laws and other legal regulations permit, the Contracting Parties shall be 
responsible for delivering the deposits referred to in the present Convention and deposited with 
their authorities. 

It is understood that the Contracting Parties shall not be in any way responsible for deposits 
which have been removed from the!r territory as a result of intervention by the authorities or 
organs of a third Power. 

No. 1979 
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4· En vue d'assurer aux aya~t-droits la libre possession des dep6ts de titres rentrant sous le 
regime de la presente convention, - titres qui etaient affectes a des cautionnements, y compris 
les cautionnements militaires - chacune des Parties contractantes simplifiera et accelerera, dans 
la mesure du possible et pour ce qui la concerne, toute procedure prealable dont se presenterait 
la necessite. 

s. Seront consideres comme depots, au sens de la presente convention, les valeurs mentionnees 
a !'article II, meme dans le cas ou elles n'auraient pas ete deposees aupres du depositaire actuel 
en vertu d'un contrat de depot, mais ou elles auraient ete transferees, pour n'importe quelle raison, 
sur le territoire ou ils se trouvent actuellement. 

Article IV. 

En ce qui concerne les depots appartenant a une caisse de mineurs et interdits, ou administres 
par une telle caisse, une convention separee sera conclue. 

Les dispositions de la presente convention s'appliqueront analoguement aux depots des muni
cipalites et communes dont le territoire en tier se trouve en Hongrie ou qui ont ete transferes egalement 
avec tout leur territoire au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

Article V. 

a) Sous reserve des conditions fixees par la presente convention, la Hongrie s'engage a liberer 
et a autoriser !'exportation des titres d'avant-guerre de la dette publique non gagee de l'Etat 
hongrois, si ces titres non estampilles en Hongrie appartiennent a des ressortissants serbes-croates
slovenes et si l'estampillage ne pouvait avoir lieu du fait que lesdits titres ont ete gardes dans un 
depot ferme ou dans un safe-depot. 

En ce qui concerne les titres d'avant-guerre de la dette publique hongroise non-gagee, estam
pilles du timbre hongrois et appartenant a des ressortissants serbes-croates-slovenes n'ayant pas 
proteste contre cet estampillage, la Hongrie s'engage, conformement a !'article r86 du Traite de 
Trianon, a reconnaitre lesdits titres comme faisant partie de sa dette publique et a traiter ces titres 
sur le pied d'egalite avec ceux appartenant a des ressortissants hongrois a condition toutefois que 
lesdits titres aient ete deposes, conformement au decret 960/1925. M. E. - dans les delais et aux 
lieux prevus dans ce decret -,en vue d' etre soumis ala verification par la Commission des repara
tions. Sous reserve des conditions fixees par la presente convention, mais sans tenir compte du delai 
de douze mois prevu a !'article. premier, alinea 3, ces titres, aussi bien que ceux qui seraient emis 
pour les remplacer, seront egalement liberes et leur exportation sera autorisee, des le moment 
ou les ressortissants hongrois reprendront la libre disposition de leurs titres analogues. 

Les dispositions qui precedent ne portent aucun prejudice ala question de savoir si les titres 
d'avant-guerre de la dette publique hongroise non-gagee qui pourront etre delivres au Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes, en vertu des conventions conclues ou a conclure en execution du 
Traite de Trianon, seront a comprendre dans l'estampillage hongrois ou dans l'estampillage serbe
croate-slovene. Cette question sera reglee par lesdites conventions conclues ou a conclure. 

Q!lant aux titres. ~·avant-~uerre de la ,dette 'publiqu~ hongroi~e ~agee, 13; Hongrie s'engage
sous reserve des conditwns fixees par la presente convention - a liberer ces titres et a en autoriser 
!'exportation sans les estmapiller et- si le timbre hongrois y avait ete appose- apres a voir supprime 
ce timbrage. ~epe~1ant, ~n ,ce qui concerne les tit~es de l'~mpr~nt «rente 4 % de 1910 » et « rente 
3 % % » la drsposrbon precedente ne sera pas applicable sr ces btres ont ete deposes conformement 
au decret 960/1925. M. E. 

La Hongrie s'engage, egalement sous reserve des conditions de la presente convention a Iiberer 
eta autoriser !'exportation des titr~s de la dette publique hongroise, emis depuis le 28 juillet 1914, 
en base du paragraphe 17 de la lm LXIII de 1912 (titres de la dette de guerre, bons du Tresor), 

No 1979 
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4· In order to ensure to the interested parties full possession of security deposits comin~ 
under the present Convention :- secur~ties which were assigned as pledges (including military 
pledges) -each of t~e <;:ontractmg Parties undertakes for its part to simplify and expedite, as far 
as possible, such prehmmary proceedings as may be necessary . 

. 5· For the purposes of the present Convention, the securities and valuables mentioned in 
Articl~ II shall be considered as deposits, even if they have not been deposited with the present 
depos1t~ry under a contract of deposit, but have been transferred, for any reason whatsoever, to 
the terntory where they are at present situated. 

Article IV. 

A separate Convention shall be concluded concerning deposits belonging to or administered 
by Funds for minors or persons deprived of their civil rights. 

The provisions of the present Convention shall apply mutatis mutandis to the deposits of muni
cipalities and communes whose entire territory is situated in Hungary, or which have been trans
ferred with all their territory to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

Article V. 

(a) Subject to the provisions of the present Convention, Hungary undertakes to release and 
to authorise the export of pre-war bonds of the unsecured Hungarian National Debt if such bonds 
are without the Hungarian stamp and are the property of Serb-Croat-Slovene nationals, and if the 
said bonds could not be stamped owing to their having been kept in a closed deposit or safe-deposit. 

In regard to pre-war bonds of the unsecured Hungarian National Debt bearing the Hungarian 
stamp and belonging to Serb-Croat-Slovene nationals who have not protested against such stamping, 
Hungary undertakes, in accordance with Article r86 of the Treaty of Trianon, to recognise such 
bonds as part of its national debt and to accord them treatment equally favourable with that 
accorded to bonds belonging to its own nationals, provided, however, that such securities have been 
deposited, in accordance with Decree g6ojr925. M. E., and within the time-limits and at the places 
therein provided, for the purpose of being verified by the Reparation Commission. Subject to 
the provisions of the present Convention, but irrespective of the term of twelve months laid down 
in Article I, paragraph 3, such bonds, together with those issued to replace them, shall be similarly 
released and their export permitted as soon as Hungarian nationals recover the free disposal of 
their bonds of a similar kind. 

The above provisions shall not in any way affect the question whether the pre-war bonds of 
the unsecured· Hungar.ian National Debt, which may be surrendered to the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes under conventions concluded or to be concluded in execution of the Treaty of 
Trianon, shall be included in the Hungarian stamping or· the Serb-Croat-Slovene stamping. This 
question shall be settled by the aforesaid Conventions, whether concluded or to be concluded in 
the future. 

As regards pre-war secured Hungarian National Debt bonds, Hungary undertakes, subject 
to the conditions laid down in the present Convention, to release such bonds and to authorise their 
export without stamping, and - where the Hungarian stamp has already been affixed - after 
cancellation of the latter. This provision, however, shall not apply in the case of the " 1910 4 % " 
and the " 3 Y2 % " loan bonds if such bonds have been deposited in conformity v:ith Decree 
960/1925 M. E. 

Subject similarly to the provisions of the present Convention, Hungary undertakes to release 
. and to authorise the export of Hungarian National Debt bonds issued after July 28, 1914, under 
paragraph 17 of Law LXIII of 1912, (war debt bonds, Treasury notes) if such bonds have not been 
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en tant que ces titres n'ont pas ete estampilles en Hongrie et qu'une declaration sera faite au prealable 
au Ministere royal hongrois des Finances, contenant la valeur nominale des titres, ainsi que les 
lettres et les numeros qui y figurent. . 

b) Le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a comprendre dans l'estampillage 
de ce Royaume les titres de la dette publique hongroise et autrichienne, non-gagee, emis avant 
le 28 juillet 1914, en tant que ces titres se trouvent sur son territoire et ce, meme si le proprietaire 
est ressortissant hongrois. Conformement a !'article 186 du Traite de Trianon et a !'article 203 du 
Traite de Saint-Germain, le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes reconnait les creances incor
porees dans ces titres comme faisant partie de sa dette publique et accordera auxdits titres le meme 
traitement qu'a ceux des ressortissants serbes-croates-slovenes. Le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes s'engage - sous reserve des conditions de la presente Convention - a liberer et a 
autoriser sans tenir compte du delai de douze mois prevu a I' article premier, alinea 3, !'exportation 
des titres qu'il emettra en echange des susdits titres d'avant-guerre. 

Sous reserve des conditions de la presente convention, le Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes s'engage a Iiberer eta autoriser !'exportation des titres d'avant-guerre de Ia dette publique 
hongroise gagee. 

De meme, le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage, egalement sous reserve des 
conditions fixees par la presente convention, a liberer et a autoriser !'exportation des titres de la 
dette publique hongroise ernise depuis le 28 juillet 1914. 

Article VI. 

Les clauses de la presente convention concernant le droit de libre disposition, ainsi que les 
conditions dans lesquelles ce droit pourra s'exercer, ne portent aucune atteinte ni aux droits que 
conferent aux ayant-droits les articles 249 et 250 du Traite de Trianon, ni aux droits et obligations 
du deposant et du depositaire. Les questions relatives aces droits et obligations devront etre decidees 
conformement aux regles legales applicables au cas de l'espece et les ayant-droits pourront faire 
valoir leurs reclamations, leurs exceptions et objections devant les tribunaux competents ou par 
toute autre voie de droit. 

Article VII. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications seront echangees a Budapest aussitot 
que faire se pourra. 

Article VIII. 

La presente convention entrera Em vigueur quinze jours apres l'echange des ratifications. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs 
sceaux. · 

Faite a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signti) 
(Signti) 
(Signti) 

FORSTER. 

NICKL. 

Dr V. MARINKOVITCH. 
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st~n;ped in Hungary and provided a declaration is made beforehand to the Royal Hungarian 
Mm1stry of Finance giving the nominal value of the bonds and their distinguishing letters and 
numbers . 

. (b) The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to include in its stamping 
the unsecured Hungarian and Austrian National Debt bonds, issued before July 28, 1914, if 
such bonds are in its territory, and even if they belong to Hungarian nationals. In accordance 
with Article 186 of the Treaty of Trianon and Article 203 of the Treaty of Saint-Germain, the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall recognise the claims embodied in such bonds to 
be a part of its national debt and shall treat such bonds in the same way as bonds belonging to 
Serb-Croat-Slovene nationals. Subject to the provisions of the present Convention, the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to release and, irrespective of the term of twelve 
months laid down in Article I, paragraph 3, to authorise the export of any bonds it may issue in 
exchange for the above-mentioned pre-war ~onds. 

Subject to the provisions of the present Convention, the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes undertakes to release and to authorise the export of pre-war bonds of the secured Hungarian 
National Debt. 

Similarly, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes, subject again to the 
provisions of the present Convention, to release and to authorise the export of Hungarian National 
Debt bonds issued since July 28, 1914. 

Article VI. 

The clauses of the present Convention referring to the right of free disposal and the conditions 
in which this right may be exercised shall not in any way affect the right conferred by Articles 249 
and 250 of the Treaty of Trianon on interested parties, nor the rights and obligations of the depositor 
or depositary. Questions concerning such rights and obligations shall be settled in accordance 
with the legal regulations applicable in such cases, and the interested parties shall have the right 
to establish their claims, exceptions and objections before the competent courts of law or in any 
other legal manner. 

Article VII. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest 
as soon as possible. 

Article VIII. 

The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention ard have thereto 
affixed their seals. 

Done at Belgrade, in duplicate, on the twenty-second day of February, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

No. 1979 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) FoRSTER. 

(Signed) NrcKL. 
(Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de proceder a la signature de la Convention en date d'aujourd'hui concernant 
!'abolition des restrictions relatives a !'exportation des depots, les Parties contractantes sont 

' convenues de ce qui suit : 
ro En ce qui concerne les depots qui ne rentreraient pas sous le regime de la presente 

convention, les Parties contractantes s'engagent a accorder aux ayant-droits toutes les 
facilites equitables et reconciliables avec leurs regles relatives au regime des exportations. 

2o Quant aux depOts contenant des monnaies, les dispositions de Ia convention 
ne s'appliqueront qu'aux cas de depots reguliers (depositum regt~lare). 

3° Les depots irreguliers d'argent comptant, seront soumis aux dispositions de Ia 
convention concernant le reglement des dettes et creances en anciennes couronnes autri
chiennes ou hongroises, en tant que ces depots irreguliers reunissent les conditions y prevues. 

4° Les delais pour la presentation des livrets d'epargne et pour la declaration et le 
depOt de titres, delais prevus dans la convention concernant le reglement des dettes et 
creances en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, n'expireront que trois mois 
apres Ia date a partir de laquelle la personne interessee aura Ia libre disposition de son 
depot au sens de la presente convention. 

5° Dans le cas ou des conventions speciales preverraient la remise a l'une des Parties 
contractantes ou a ses ressortissants d'un depot situe sur le territoire de !'autre Partie, 
le delai de douze mois prevu a l'alinea 3 de !'article premier de Ia convention sera compte 
a partir de la mise en vigueur desdites conventions spedales. 

6° Il est entendu que les dispositions de Ia convention ne s'appliqueront, en ce qui 
concerne le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, qu'aux territoires qui ont ete 
transferes a ce Royaume en ·vertu du Traite de Trianon ou de Saint-Germain ou en vertu 
des traites et conventions de delimitation conclus jusqu'a Ia mise en vigueur de cette 
convention. Sont admis, par contre, au benefice de la convention les depots qui auraient 
ete transportes desdits territoires sur les territoires de l'ancienne Serbie et de !'ancien 
Montenegro. 

Le present protocole sera ratifie en meme temps que Ia Convention signee en date d'aujourd'hui 
concernant !'abolition des restrictions relatives a !'exportation des depOts et aura Ia meme force 
que ladite convention. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

FORSTER. 

NICKL. 

Dr V. MARINKOVITCH. 

N'•) 19i9 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 

. At the moment of signing the Convention of this day's date concerning the abolition of restric
tions regarding the export of deposits, the Contracting Parties have agreed as follows : 

(r) In the case of deposits whiCh do not come under the provisions of the present 
Convention, the Contracting Parties undertake to afford the interested parties all facilities 
which are equitable and which can be reconciled with their export regulations. 

(2) In the case of currency deposits, the provisions of the Convention shall only 
apply in the case of regular deposits (depositum regulare). 

(3) Irregular cash deposits shall be subject to the provisions of the Convention 
concerning the settlement of debts and claims in fotrner Austrian and Hungarian crowns, 
provided they fulfil the conditions therein laid down. 

(4) The terms fixed for presentation of savings-bank pass-books, and for the decla
ration and deposit of bonds, as provided in the Convention cnncerning the settlement 
of debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns, shall only expire three months 
after the date on which the party interested is given the free disposal of his deposit within 
the meaning of the present Convention. 

(S) In case special conventions provide for a deposit situated in the territory of one 
Contracting Party being handed over to the other Party or to its nationals, the period 
of twelve months laid down in Article I, paragraph 3 of the Convention shall be reckoned 
as from the date when the said special Conventions come into force. 

(6) It is understood that the provisions of the Convention shall apply, in the case 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, only to territories transferred to that 
Kingdom under the Treaties of Trianon or Saint-Germain or under Delimitation Treaties 
and Conventions concluded prior to the coming into force of the present Convention. On 
the other hand, deposits which have been transported from the said territories to the 
former territories of Serbia and Montenegro shall enjoy the benefits of the Convention. 

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention signed this day 
concerning the abolition of restrictions regarding the export of deposits, and shall have the same 
force as the said Convention. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. · 

Done at Belgrade, in duplicate, the twenty-second day of February, one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

No. 1979 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) FoRSTFR. 

(Signed) NICKL. 

(Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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No 1980. TRAIT£ 1 DE COMMERCE ENTRE L' AUTRICHE ET 
L'ISLANDE. SIGNE A VIENNE, LE 6 AVRIL 1928. 

Texte otficiel franyais communique par le chancelier federal de la Republique d' A utriche. L 'enre
gistrement de ce traite a eu lieu le 27 mars 1929. 

LE PRESIDENT PEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE et SA MAJESTE LE Rm D'lsLANDE 
ET DE DANEMARK, desirant favoriser et developper les relations economiques entre l'Autriche 
et l'Islande ont resolu de conclure un traite de commerce entre lesdits pays et ont nomme a 
cet effet pour leurs plenipotentiaires respectifs : 

·LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE o'AuTRICHE: 
Monseigneur Ignace SEIPEL, docteur en theologie, chancelier federal ; 

SA MAJESTE LE Roi D'lSLANDE ET DE DANEMARK : 
Monsieur Poul Victor BIGLER, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a 

Vienne; 

Lesquels, apn!s s'etre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

L' Autriche et l'Islande s'engagent a s'accorder reciproquement, en tout ce qui concerne leur 
commerce, leur industrie et leur navigation, un traitement au moins aussi favorable que celui 
qui est accorde ou pourrait etre accorde a Ia nation la plus favorisee. 

Article II. 

Pour ce qui concerne le commerce, le traitement de la nation Ia plus favorisee s'appliquera 
specialement aux droits d'importation et d'exportation eta tous autres droits de nature quelconque, 
ainsi qu'a~x autres condit~o'!-~ pour l'impo~t~tion e~. l'export.ation, le transit et le transport des 
marcha.ndtses .et a':x prohtbtbon;; ou restncbons d tmpor~a!ton et d'exportation, a moins que 
celles-ct ne s01ent ]Ugees necessatres pour assurer la secunte de l'Etat ou la surete publique ou 
pour proteger la sante des hommes, des animaux et des plantes. ' 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Vienne, le 15 mars 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1980. - TREATY 2 OF COMMERCE BETWEEN AUSTRIA AND 
ICELAND. SIGNED AT VIENNA, APRIL 6, 1928. 

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration 
. of this Treaty took place March 27, rgzg. 

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF 
IcELAND AND DENMARK, being desirous of encouraging and developing economic relations between 
Austria and Iceland, have resolved to conclude a Commercial Treaty between the said countries 
and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
Mgr. Ignaz SEIPEL, Doctor of Theology, Federal Chancellor. 

HIS MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK : 
M. Poul Victor BIGLER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Vienna, 

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have 
agreed on the following Articles : 

Article I. 

Austria and Iceland undertake to grant to each other in all matters relating to their trade, 
industry and navigation, treatment at least as favourable as that which is or may in future be 
granted to the most favoured nation. 

Article II. 

With regard to trade, most-favoured-nation treatment shall apply in particular to import 
and export duties and all other duties whatsoever, as well as to the other conditions relating to 
the importation, exportation, transit and transport of goods, and to import and export prohibitions 
or restrictions, unless these are considered to be necessary for the security of the State or the public 
safety, or for the protection of the health of persons, animals and plants. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Vienna, l\Iarch 15, 1929. 
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Article III. 

Pour ce qui concerne Ia navigation, le traiteme~t ~e la.~atJ?n Ia plus !avorisee s'appl!quera 
specialement aux' droits de nature quelconque, amsi qua 1 eg:a~d de ~ acces des n.avrres a 
charger et decharger des marchandises et de toutes les formahtes relatives aux navires et a 
leurs equipages. 

Article IV. 

La nationalite des navires devra etre reciproquement reconnue conformement. aux doc~ments 
et certificats se trouvant a bord du navire et qui a cet effet sont delivres par les autont~s com~etentes 
de chacun des deux pays en conformite des dispositions legales en vigueur et qm autonsent le 
navire a battre le pavilion du pays en question. ' 

Les certificats de jaugeage des navires d'une des deux Parties con~ractaptes seront acceptes 
par les autorites de !'autre sans qu'il soit procede a de nouvelles venficahons ou mesure~ •. et 
assimiles aux certificats de !'autre Partie, notamment pour le paiement des droits et taxes,~ con~hon 
que les regles et procedes de jaugeage du pays oil le certificat a ete delivre soient reconnu:; 1denhques 
ou equivalents aux regles et procedes de jaugeage servant a l'etablissement des cerhficats dans 
!'autre pays. 

Article V. 

Les ressortissants ainsi que les societes de caractere economique de l'un des pays contractants 
jouiront a l'egard de l'acces a !'autre pays, d'y acquerir et d'y posseder des biens meubles et 
immeubles et d'y exercer leur commerce ou industrie, ainsi qu'a 1' egard des impots et taxes, de quelque 
nature qu'ils soient, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accorde aux ressortissants 
et au,x societes de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article VI. 

Les ressortissants des Parties contractantes, ainsi que les societes ayant leur siege dans le 
territoire de l'une des Parties contractantes qui etendent l'activite commerciale ou industrielle 
q u'ils exercent dans l'Etat ou ils ont respectivement leur domicile ou leur siege dans le territoire 
de !'autre Partie, n'y seront soumis a des impOts directs sur leur activite et sur le revenu qui en 
decoule que s'ils y entretiennent un etablissement. L'imposition se fera alors a mesure de l'activite 
exercee par cet etablissement. 

Article VII. 

Les n~g.o~iant.s, les .f~br~cants et autres_i~dustriel~ qui prouveront par Ia presentation d'une 
carte de legitimatiOn dehvree par les autontes competentes de leur pays qu'ils y sont autorises 
a .exercer leur COf!Imerce ou leur industrie e! qu'ils y acqu!ttent les taxes et impOts prevus par Ia 
!01, auront le drmt •. en se soumett~nt aux reglements en ':'Igueur dans les deux pays, de faire, soit 
personnellement, smt par les commis-voyageurs a leur service, des achats dans le territoire de !'autre 
P~rtie contractante che~ des ~egociants et producteurs ou dans les locaux de vente publique, et, 
meme en portant des ~chanhllons avec eux, de re~herche: de~ .commandes chez les negociants 
ou autres personnes qm pour leur commerce et leur mdustne uhhsent des produits correspondant 
a ces echantillons. 

Les objets passibles d'un d~oit de dou<l:ne qui seron~ importes comme echantillons par lesdits 
voya~~urs seront, de part et d autre, admis en franchise de droits d'entree et de sortie a Ia 
c<;mdit~on que ces objets, sans avoir ete vendus, soient reexportes dans un delai d'un an ~t que 
i'Idenhte des objets importes et reexportes ne soit pas douteuse. 

, •. La reexportation des e.chantillons devra etr~ garantie dans Ies deux pays a !'entree par le 
depot, du montant des drmts de douane respectlfs ou d'autre maniere reconnue par l'autorite 
competente. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 347 

Article III. 

Wit~ regard to navigatioQ, most-favoured-nation treatment shall apply in particular to duties 
of any kmd wha~s?ever, and also to the access of vessels for the loading or unloading of goods, 

. and to all formalities relating to vessels and their crews. 

Article IV. 

The. nationality of vessels shall be reciprocally recognised in conformity with the documents 
·and certificates on board the vessel which are issued for this purpose by the competent authorities 
of each of the two countries in accordance with the laws in force and which authorise the vessel 
to fly the flag of the country in question. 

The tonnage measurement certificates of vessels belonging to either Contracting Party shall 
be accepted by the authorities of the other without any further verification or re-measurement 
being required and shall be assimilated to the certificates of the other Party, more especially in 
respect of the payment of dues and charges, on condition that the tonnage measurement rules and 
methods of the country issuing the certificate are recognised as being identical with or equivalent 
to the tonnage measurement rules and procedure observed in drawing up certificates in the other 
country, 

Article V. 

Nationals and companies of an economic character· of either contracting country shall, as 
regards access to the other country and the right to acquire and possess movable and immovable 
property and to carry on their business or industry in that country, and also as regards taxes and 
charges of any kind whatever, enjoy treatment as favourable as that which is granted to the 
nationals and companies of the most favoured nation. 

Article VI. 

Nationals of the Contracting Parties and companies having their seat in the territory of one 
of the Contracting Parties, who extend to the territory of the other Party the commercial or 
industrial activities carried on by them in the State in which they have their domicile or their 
seat respectively, shall only be liable to direct taxation on their activities and on the income 

. accruing therefrom if they maintain an establishment in that territory. The taxation then imposed 
shall be in proportion to the activities carried on by the establishment in question. 

Article VII. 

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry who prove, by produ~ing 
an identity card, issued by the competent authorities of their country, that they are authonsed 
to carry on their trade or industry in that. country and that they pay therein the legally established 
charges and taxes, shall have ~he ri~ht, provided they observe the. regul!ltions in f~rce in the_ two 
countries, to make purchases, either m person or through travellers m their employ, m the territory 
of the other Contracting Party from merchants or other persons or in the open markets; they 
may even carry with them samples and may seek _orders from merc_hants o~ other persons 
who, in their trade or industry, use goods correspondmg to the samples m questiOn. 

Articles liable to Customs duty imported as samples by the aforesaid travellers shall be admitted 
by both Parties free of import and export duties on condition ~hat such articles rem!lin U:nsold 
and are re-exported within a period of one year, and that there IS no doubt as to the Identity of 
the articles imported and re-exported. . . . . . . 

Re-exportation of samples shall be guaranteed m bot~ countnes on 1mportatwn, b~ depositing 
the amount of the respective Customs duty payable or m any other manner recogmsed by the 
competent authorities. 

No. Ig8o 
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En ce qui concerne les f?rmalites q_uelconques, ainsi. que so;1~ tout autre rapport! les negociants: 
fabricants et autres industnels (comm1s voyageurs) JOmront rec1proquement du trmtement accorde 
a Ia nation Ia plus favorisee. 

Article VIII. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de !'autre 
Partie, en ce qui concerne les brevets d'invention, les marques de fabrique ou de commerce et les 
dessins ou mod(Jes industriels, de la meme protection que les lois respectives accordent actuellement 
ou accorderont par Ia suite aux nationaux. Sont assimiles aux ressortissants des Parties contractantes 
Ies ressortissants d'autres Etats qui sont domicilies ou ont des etablissements industriels ou 
commerciaux effectifs sur le territoire de l'une des Parties contractantes. 

Article IX. 

Le present traite sera ratifie et les ratifications en seront echangees a Vienne aussitot que faire 
se pourra. 

II entrera en vigueur dix jours apres l'echange des ratifications. 
Le traite est conclu pour la duree d'un an. Cependant, s'il n'est pas denonce trois mois avant 

!'expiration de ce delai, il sera prolonge par voie de tacite reconduction pour une periode 
indeterminee et sera denon<;able en tout temps. 

En cas de denonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois a compter du jour oil l'une 
des Parties contractantes aura notifie a 1' autre son intention d' en faire cesser les effets. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite et 1' ont revetu de 
I eurs cac hets. 

Fait a Vienne, en double exemplaire, le six avril mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) SEIPEL m. p. (L. S.) P. V. BIGLER m. p. 

PROTOCOLE FINAL 

Les soussignes reunis en date d'aujourd'hui pour signer le Traite de commerce ci-contre sont 
convenus de ce qui suit : 

1° Considerant les relations qui, conformement au contenu de la loi unionelle du 
3?. novembre I<?I8, e:-istent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les dispo
Slbons du susdlt tralte n~ pourront pas, de la part de l'Autriche, etre invoquees pour 
reclamer les avantages spec1aux que l'Islande a accordes ou pourrait a l'avenir accorder 
au Danemark. · 

2_
0 Les Parties contractantes sont d'accord que les stipulations de !'article V concernant 

le tra1tement de Ia nati?n.Ia plus favo~i~ee au sujet des impots et taxes ne sont pas appli
cable_s a des clauses _sp~c_1ales des tra1tes conclus entre une des Parties contractantes et 
un ber~ pays poUI equil1brer !'imposition a J'interieur et a l'etranger, pour delimiter la 
souvera~nete des deu~ paY:s. contractants en matiere de contribution, et notamment 
pour ev1ter Ia double 1mpos1bon. . 

Fait a Vienne, en double exemplaire, le six avril mil neuf cent vingt-huit. 

SEIPEL m. p. P. V. BIGLER m. p. 

N° 1980 
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Mer~hants, manyfacturers and other persons engaged in business (commercial travellers) 
shall reciprocally enJoy most-favoured-nation treatment in respect of all formalities whatsoever 
and in all other respects. 

Article VIII. 

Nationals_ of eit~er Contracting Party _shall e~joy in_ the territory of the other Party in respect 
of patents of mvenhon, trade-marks and mdustnal desrgns or models the same protection as the 
laws of ~he countries in question at present afford or may in future afford to their own nationals. 
The nationals of other States who are domiciled or who actually have industrial or commercial 
establishments in the territory of either Contracting Party shall be assimilated to nationals of the 
Contracting Parties. 

Article IX. 

The present Treaty sh~ll be ratified and the ratifications shall be exchanged at Vienna as 
soon as possible. 

It shall come into force ten days after the exchange of ratifications. 
The Treaty shall be is concluded for a period of one year. If not denounced three months before 

the expiry of this period it shall, however, be prolonged by tacit agreement for an indefinite period 
and may be denounced at any time. 

In case of denunciation it shall remain in force for a further period of three months from the 
date on which either Contracting Party shall have notified the other of its intention to terminate it. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Vienna, on April sixth, one thousand nine hundred ~md twenty-eight. 

(L. S.) (Signed) SEIPEL. ( L. S.) (Signed) P. V. BIGLER. 

FINAL PROTOCOL. 

The undersigned, having met this day to sign the accompanying Commercial Treaty, have 
agreed as follows : 

(r) In view of the relations ex!sting between Denmark ar~d _IcelQ.nd in conformity 
with the terms of the Law Act of Umon of November 30, rgrS, rt rs understood that the 
provisions of the above-ment!oned Treaty may not be used by Austria to support a claim 
to the special advantages wh1ch Iceland has granted or may m future grant to Denmark. 

(z) The Contracting Parties agree that the provisions of Article V regarding mo~t
favoured-nation treatment in respect of taxes and charges shall not apply to specral 
clauses of treaties concluded between either Contracting Party and a third country for 
the purpose of adjusting taxation at home and aJ;>road, of defining t~e sovereign~y. of 
the two contracting countries in respect of taxatiOn and more especrally of avordmg 
double taxation. 

Done in duplicate at Vienna on April sixth, one thousand nine hundred and twenty-eight. 

(Signed) SEIPEL. (Signed) P. V. BIGLER. 



AUTRICHE ET SUISSE 

Convention relative a Ja reconnais
sance et a )'execution de decisions 
judiciaires. Signee a Berne,· Je 

J5 mars 1927. 

AUSTRIA 
AND SWITZERLAND 

Convention regarding the Recogni
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No rg81. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER SCHWEIZ UND OSTERREICH 
DBER DIE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG GERICHT
LICHER ENTSCHEIDUNGEN. GEZEICHNET IN BERN AM rs. 
MARZ 1927. 

Texte officiel allemand communique par le 
Conseil fideral suisse. L'enregistrement de 
cette convention a eu lieu le 28 mars 1929. 

German official text communicated by the Swiss 
Federal C ounczl. The registration of this 
Convention took place March 28, 1929. 

DIE SCHWE!ZERISCIIE EIDGENOSSENSCHAFT UND DIE REPUBLIK QSTERREICH haben beschlossen, 
zur Forderung des wechselseitigen Verkehres gemeinsame Bestimmungen tiber die Anerkennung 
und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen zu treffen. Zu diesem Zweck haben zuBevollmach
tigten ernannt : 

DER BUNDESRAT DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT : 

Herrn Bundesrat Heinrich HXBERLIN, Vorsteher des eidgenossischen Justiz- und Poli.zei
departements ; 

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK GSTERREICH: 

Herrn Dr. Markus LEITMAIER, Ministerialrat im Bundeskanzleramt, und 
Herrn Dr. Edmund KRAUTMANN, Ministerialrat im Bundeskanzleramt; 

die nach gegenseitiger Prtifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten 
folgendes vereinbart haben : 

Artikel I. 

Die in einem der beiden Staaten gefallten gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Han
delssachen werden im andern Staat anerkannt, wenn sie folgende Voraussetzungen erftillen : 

I. Dass die Grundsatze, die in dem Staate, wo die Entscheidung geltend gemacht 
wird, tiber die zwischenstaatliche Zustandigkeit der Gerichte bestehen, die Gerichtsbarkeit 
des andern Staates nicht ausschliessen ; 

2. Dass die Anerkennung der Entscheidung nicht gegen die offentliche Ordnung des 
Staates verstosst, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, insbesondere dass ihr nicht 
nach dem Rechte dieses Staates die Einrede der entschiedenen Rechtssache entgegensteht ; 

3· Dass die Entscheidung nach dem Rechte des Staates, wo sie gefallt wurde, die 
H.echtskraft erlangt hat ; . . 

4· Dass im Fall .~ine~ Versaum~isurteils. die den Prozess einleitende Verftigung 
oder Ladung der saumrgen Parter oder rhrem zur Empfangnahme berechtigten 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Vienne 
le 28 janvier rg2g. ' 

1 The exchange of ratifications took place at 
Vienna, January 28, rgzg. 
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Vect;reter zu eigenen Handen rechtzeitig zugestellt wurde. Ratte die Zustellung im 
~eb1ete des_Staates zu geschehen, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, so muss sie 
1m Rechtshilfewege bewirkt worden sein. 

. . Die Be~6rden des Staates, wo die Entscheidung gel tend gemacht wird, diirfen nur priifen, ob 
die m Z. I b1s 4 angefii.hrten Voraussetzungen erfiillt sind. Diese Priifung erfolgt von Amts wegen. 

Artikel 2. 

Die Gerichtsbarkeit des Staates, wo die Entscheidung gefallt wurde, gilt fiir personliche An
spriiche gegen einen zahlungsfahigen Schuldner inseesondere dann im Sinne des Artikel I, Z. I, als 
ausgeschlossen, wenn der Schuldner zur Zeit der Erhebung der Klage seinen Wohnsitz in dem Staat 
hatte, wo die Entscheidung geltend gemacht wird. 

Diese Bestimmung ist jedoch nicht anzuwenden : 
I. Wenn sich der Beklagte durch cine ausdriickliehe Vereinbarung der ZusHindigkeit 

des Gerichtes unterworfen hat, das in der Sache erkannt hat ; 
2. · Wenn sich der Beklagte vorbehaltslos auf den Rechtsstreit eingclassen hat ; 
3· Wenn es sich un eine Widerklage handelt ; 
4· Wenn der Schuldner am Orte seiner geschaftlichen Niederlassung oder Zweignie

derlassung fiir Anspriiche aus dem Betriebe dieser Niederlassung belangt worden ist. 
Als personliche Anspriiche im Sinne dieses Artikels gel ten nicht: familienrechtliche und erbrecht

Iiche Anspriiche, dingliche Rechte und pfandrechtlich versicherte Forderungen. 

Artikel 3· 

Die in einem der beiden Staaten gefallten gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Han
delssachen werden im andern Staate vollstreckt, wenn sie die in Artikel I, Z. I bis 4, angefiihrten 
Voraussetzungen erfiillen und in dem Staate, wo sie gefallt wurden, vollstreckbar sind. 

Die Behorden des Staates, wo die Vollstreckung beantragt wird, diirfen nur priifen, ob die im 
Abs. I angefiihrten Voraussetzungen erfiillt sind. Diese Priifung erfolgt von Amts wegen. 

Artikel 4· 

Die Partei, die die Entscheidung geltend macht oder die Vollstreckung beantragt, hat beizu
bringen: 

I. Eine Ausfertigung oder Abschrift der Entscheidung ; 
2. Eine Bescheinigung iiber die Rechtskraft und gegebenenfalls iiber die Vollstreck

barkeit der Entscheidung ; die Bescheinigung ist von der Behiirde, die die Entscheidung 
gefallt hat, oder vom Gerichtsschreiber auszustellen ; 

3· Im Fall cines Versaumnisurteils cine Abschrift der den Prozess einleitenden Verfii
gung oder Ladung und cine Bescheinigung iiber die Art und Zeit ihrer Zustellung an die 
nicht erschienene Partei ; 

4· Wenn die Entscheidung ~en i~r zugrunde_ Iiegenden ~acl:verh!llt nicht ~oweit 
erkennen Hisst, class die Priifung 1m Smne des Artikels I moghch 1st, cme Abschnft der 
Klage oder andere geeignete Urkunden ; 

5· Gegebenenfalls cine Dbersetzung der in Z. I bis 4 bezcichneten Urkunden in die 
Amtssprache der Behorde, bei der die Entscheidung gelte~d gemach~ oder die Vollstre~ku~g 
beantragt wird. Die Dbersctzung muss nach dcm Recht emes der be1den Staaten als ncht1g 
bescheinigt sein. 

2J 
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Auf die Beglaubigung der in diesem Artikel erwahnten Urkunden sind die Bestimmungen des 
Staatsvertrages vom zr. August rgr6 anzuwenden. 

Artikel 5· 

Die in einem der beiden Staaten gefallten Schiedsspriiche :verden i~ a~dern Staat aner~annt 
und vollstreckt, wenn sie den Vorschriften der vorstehenden Arhkel, soweit diese Anwendung fmden 
konnen, geniigen. . . . 

Dies gilt auch fiir gerichtliche oder vor Schiedsgen~hten abgeschloss~ne Verglt;Iche. 
Die ~~scheinigung ii~er die Rechtskraft und iibe~ die V?lls~reckbark~It des Schie_dsspr~~hs od~r 

des vor einem Schiedsgencht abgeschlossenen Vergleichs wrrd m Qsterreic~ durch die ~ehorde, d~e 
zur Bewilligung der Zwangsvollstreckung in diesem Staate zustandig ware, m _der Schweiz durch die 
zustandige BehOrde des Kantons, wo der Schiedsspruch gefallt oder der Vergleich geschlossen wurde, 
ausgestellt. 

Artikel 6. 

In einem Strafverfahren ergangene Entscheidungen iiber privatrechtliche Anspriiche, in einem 
Zivilprozesse verhangte Ordnungsstrafen, Entscheidungen iiber die Eroffnung des Konkurses und 
andere Entscheidungen im Konkurs-und Ausgleichsverfahren, sowie Entscheidungen iiber die 
Bestatigung eines Nachlassvertrages gelten nicht als gerichtliche Entscheidungen im Sinne dieses 
Vertrages. 

Artikel 7· 

Entscheidungen anderer als gerichtlicher Behorden, die zur Fiihrung von Vormundschaften 
oder Pflegschaften berufen sind, sowie die vor solchen Behorden abgeschlossenen Vergleiche sind 
den gerichtlichen Entscheidungen und Vergleichen im Sinne dieses Vertrages gleichgestellt. Die 
beiden Regierungen werden einander diese Behorden mitteilen. 

Die Vollstreckung von Anspriichen auf Herausgabe Minderjahriger oder Pflegebefohlener kann 
aufgeschoben werden, wenn der Durchfiihrung vorlaufige Verfiigungen der zustandigen Behorden 
des Staates, wo die Vollstreckung beantragt wird, entgegenstehen, die auf Grund der diesen Behorden 
obliegenden Fiirsorgepflicht wegen veranderter personlicher Verhaltnisse der beteiligten Personen 
getroffen werden. Die Behorde, von der die zu vollstreckende Entscheidung ausgegangen ist, sowie 
die Partei, die die Vollstreckung beantragt hat, sind von der Aufschiebung ungesaumt in Kenntnis 
zu setzen. 

Artikel 8. 

Die Zustandigkeit und d~s Verfahren fiir die Zwangsvollstreckung bestimmen sich nach 
dem Rechte des Staates, wo die Vollstreckung beantragt wird und zwar in der Schweiz wenn sie 
auf Geldzahlung oder Sicherheitsleistung gerichtet ist, nach 'den bundesrechtlichen V ;rschriften 
~~be; Scln~.ldbetreibung und Konkurs (Bundesgesetz vom. rr. April r88g samt Nachtrage!).), in den 
ubngen Faile~ nach dcm Pro~.essrec~te .des Kantons, :vo die Vollstreckung erfolgen soli, in Ostetreich 
nach den Beshmmungen der osterreichischen Exekuhonsordnung (Gesetz vom 27. Mai r8g6 Reichs-
gesetzblatt Nr. 79, samt Nachtragen). ' 

Artikel g. 

Die Bes~immungen zwi~chenstaatlicher Abkommen, an denen beide Staaten beteiligt sind, wer
den durch diesen Vertrag mcht beriihrt. 
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Die in Artikel 18, Abs. I und 2, der Dbereinkunft 1 iiber Zivilprozessrecht vom 17. Juli 1905 
genannten Kostenentscheidungen, die in einem der beiden Staaten ergangen sind, werden im 
a.ndern Staat auf ein von der beteiligten Partei unmittelbar zu stellendes Begehren vollstreckt. 

Artikel 10. 

Die Bestimmungen dieses Vertrages sind ohne Riicksicht auf die Staatsangehorigkeit der Par
'~teien anzuwenden. 

Artikel II. 

Das osterreichische Bundeskanzleramt (Justiz) und das eidgenossische Justiz- und Polizeidepar
tement werden einander unmittelbar iiber Fragen, zu denen die Anwendung dieses Vertrages Anlass 
geben sollte, auf Ersuchen Rechtsauskunft erteilen. Die Entscheidungsfreiheit der Gerichte bleibt 
unberiihrt. 

Artikel 12. 

Dieser Vertrag ist auch auf gerichtliche Entscheidungen, Schiedsspriiche und Vergleiche anzu
wenden, die vor seinem lnkrafttreten erlassen oder geschlossen worden sind. 

Artikel 13. 

Dieser Vertrag soli ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen in Wien ausgetauscht 
werden. 

Der Vertrag tritt zwei Monate nach dem Austausche der Ratifikationsurkunden in Kraft und 
bleibt nach Kiindigung, die jederzeit zuHissig ist, noch ein Jahr in Kraft. 

Zu Urkund .dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag in doppelter Ausfertigung 
unterzeichnet. · 

So geschehen in Bern am fiinfzehnten Marz eintausendneunhundertsiebenundzwanzig. 

~ Fiir getreue · Abschrift : 
Bern, den 2. Marz 1929. 

Der Bundeskanzler : 
(L. 5.) Kreslin. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de 
Traittfs, troisieme serie, tome II, page 243. 

li..T.-.. rg8r 

(Gez.) HA.BERLIN. 

( Gez.) LEITMAIER. 

{Gez.) KRAUTMANN. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, 
page 990. 
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1 TRADUCTION. 

No I98r. -CONVENTION ENTRE 
LA SUISSE ET L' AUTRICHE, 
RELATIVE A LA RECONNAIS
SANCE ET A L'EX:E:CUTION DE 
D:E:CISIONS JUDICIAIRES. SI
GN:E:E A BERNE, LE IS MARS 
I927. 

LA CONFEDERATION SUISSE et LA REPUBLI
QUE D'AuTRICHE, animees du desir de favoriser 
les relations entre les deux Etats, ont resolu 
de conclure une convention pour la reconnais
sance et I' execution de decisions j udiciaires. 

Ont ete designes a cet effet comme plenipo
tentiaires : 

LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION 
SUISSE: 

M. Heinrich HXBERLIN, conseiller federal, 
chef du departement federal de justice 
et police ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE : 

M. le Dr 1\Iarkus LEITIIIAIER, conseiller 
ministeriel a la chancellerie federale; et 

M. le Dr Edmund KRAUTIIIANN, conseiller 
ministeriel a la chancellerie federale ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

L'autorite des decisions judiciaires rendues 
en matiere civile ou commerciale dans l'un des 
Etats contractants sera reconnue dans !'autre 
Etat si elles remplissent les conditions suivan
tes: 

! 0 Que les regles de competence judi
ciaire internationale admises par l'Etat 

1 Communique par le Conscil federal suisse. 
' Traduit par le Secretariat de la Societe des 

Nations, a titre d'information. 

2 TRANSLATION. 

No. I98r. - CONVENTION BE
TWEEN AUSTRIA AND SWIT
ZERLAND, REGARDING THE 
RECOG~ITION AND ENFORCE
MENT OF JUDICIAL DECISIONS. 
SIGNED AT BERNE, MARCH IS, 
I927. 

THE SWISS CONFEDERATION and THE AUSTRIAN 
REPUBLIC have decided, with a view to promo
ting mutual intercourse, to prescribe common 
rules for the recognition and enforcement of · 
judicial decisions, and for that purpose have 
appointed as Plenipotentiaries the following: 

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFE
DERATION: 

Dr. Heinrich HXBERLIN, Federal Coun
cillor, Head of the Federal Department 
of Justice and Police ; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC: 

Dr. Markus LEITMAIER, Ministerial Counsel
lor at the Federal Chancellery; and 

Dr. Edmund KRAUTMANN, Ministerial Coun
sellor at the Federal Chacellery; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following : 

Article r. 

Judicial decisions rendered in civil and com
mercial matters in either of the Contracting 
States shall be recognised as valid in the other 
State if they fulfil the following conditions : 

(r) That the rules governing interna
tional judicial competence in force in the 

1 Communicated by the Swiss Federal Council. 
2 Translated by the Secretariat of the League of 

Nations, for information. · 
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dans lequel la decision est invoquee 
n'excluent pas la juridiction de l'autre 
Etat; 

2° Que la reconnaissance de la decision 
ne soit pas contraire a l'otdre public de 
l'Etat ou cette decision est invoquee, en 
particulier que !'exception de chose j11gee 
ne fasse pas obstacle a la reconnaissance 

. d'apres la loi de cet Etat ; 
3° Que, d'apres la loi de l'Etat ou la 

decision a ete rendue, cllle-ci soit passee 
en force de chose jugee ; 

4° Qu'en cas de jugement par defaut, 
l'acte ou la citation qui introduisait !'ins
tance ait ete remis en temps utile' a la 
partie defaillante en mains propres ou a 
son mandataire autorise a le recevoir. 
Si la notification devait avoir lieu sur le 
territoire de l'Etat ou la decision est invo
quee, il est necessaire qu'elle ait ete faite 
en la voie de 1' assistance j udiciaire reci
proque. 

L'examen par les autorites de l'Etat ou la 
decision est invoquee ne portera que sur les 
conditions enumen§es sous chiffre I a 4· Ces. 
autorites devront examiner d'office si lesdites 
conditions sont remplies. 

. Article 2. 

La juridiction de l'Etat ou la decision a ete 
rendue est exclue, au sens de l'article premier, 
chiffre premier, notamment a l'egard des recla
mations personnelles contre le debiteur solvable 
qui avait, lors de l'ouverture de l'action, son 
domicile dans l'Etat ou la decision est invo-
quee. · · 

Cette disposition n'est cependant pas appli
cable: 

ro Lorsque le defendeur s'est soumis, 
par convention expresse, a la competence 
du tribunal qui a statue sur le fond du litige ; 

zo Lorsque le defendeur est entre en 
matiere, sans reserve, sur le fond du 
litige ; 

3o Lorsqu'il s'agit d'une demande recon
ventionnelle ; 

4o Lorsque le debiteur a ete recherche 
au lieu de son etablissement commercial ou 
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State in which the decision is sought to 
be relied uron do not exclude the juris
diction of the other State ; 

(2) That the recognition of the decision 
is not contrary to the public policy of the 
State in which the decision is sought to 
be relied on, in particular, that the plea 
of res judicata may not bar recognition 
under the law of that State ; 

(3) That the decision has acquired the 
force of res judicata under the law of the 

' State in which it was rendered ; 
(4) That in the case of judgment by 

default, the act or writ whereby the pro
ceedings were instituted was served at 
the proper time and in person upon the 
defaulting party or upon his agent autho
rised to receive it. If the document must 
be served in the territory of the State in 
which the decision is sought to be relied 
upon, it must be so served in accordance 
with the procedure for reciprocal judicial 
assistance. 

The authorities of the State in which the 
judicial decision is sought to be relied on shall 
ascertain only whether the conditions laid 
down in Nos (r)-(4) are fulfilled, and shall do 
so on their own initiative. 

Article 2 . 

The State in which the decision was rendered 
shall not have jurisdiction, more particularly 
within the meaning of Article r. No. (r), in 
respect of private claims against a solvent 
debtor who, at the time when the proceedings 
were instituted, was domiciled in the State in 
which the decision is sought to be relied on. 

This provision shall not apply, however : 

(r) If the defendant has by express 
agreement acknowledged the competence 
of the court which gave the decision in the 
case; 

(2) If the defendant has unreservedly 
accepted jurisdiction in regard to the case ; 

(3) If a counterclaim is brought ; 

(4) If legal proceedings have been 
brought against the debtor at the place 
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industriel ou de sa succursale pour des re
clamations dont la cause remonte a !'ex
ploitation de cet etablissement. 

Ne seront pas considerees comme reclamations 
personnelles au sens du present article les 
actions fondees sur le droit de la famille et le 
droit des successions, les droits reels et les 
creances garanties par gage. 

Article 3. 

Les decisions j udiciaires en matiere civile 
ou commerciale rendues dans l'un des Etats 
contractants seront executees dans l'autre 
Etat si elles remplissent les conditions indiquees 
a I' article premier, chiffres I a 4, et si eiles sont 
executoires dans l'Etat ou elles ont ete rendues. 

L'examen par les autorites oil !'execution 
est requise ne portera que sur les exigences 
indiquees au premier alinea. Ces autorites 
devront examiner d'office s'il est satisfait 
au:-cdites exigences. 

Article 4· 

La partie qui invoque la decision ou qui en 
requiert !'execution devra produire : 

I 0 Une expedition ou copie de la deci
sion; 

2° Une attestation que la decision est 
passee en force de chose jugee et, s'il y 
a lieu, qu'elle est devenue executoire. 
Cette declaration sera delivree par I' au
torite qui a rendu la decision ou par le 
greffier du tribunal ; 

3° En cas de jugement par defaut, 
une copie de l'acte ou de la citation qui 
introduisait l'instance, ainsi qu'une attes
tation indiquant le mode et la date de noti
fication a la partie defaillante ; 

4° Une copie de l'expose de demande 
ou toutes autres pieces appropriees, lors
que l'etat des faits a la base de la decision 
ne ressort pas de celle-ci assez clairement 
pour permettre l'examerr prevu a l'article 
premier; 

5° Le cas echeant, une traduction des 
pieces indiquees SOUS chiffres I a 4 redigee 
dans la langue officielle de l'autorite 
aupres de laquelle la decision est invoquee 
ou son execution requise. Cette traduction 

where his business or a branch thereof 
is situated in respect of claims connected · 
with the conduct of such business. . 

The following shall not be deemed to be 
private claims within the meaning of the present 
Article : claims based on family law or on the 
law 9f succession, rights in respect of real estate 
and secured debts. 

Article 3· 

Judicial decisions in civil or commercial 
matters rendered in either of the Contracting 
States shall be enforced in the other State if 
they fulfil the conditions laid down in Article 
I, Nos. (I)-(4) and are enforceable in the State 
in which they were rendered. 

The authorities of the State in which enfor
cement is sought may ascertain only whether 
the conditions laid down in the preceding 
paragraph are fulfilled, and shall do so on their 
own initiative. 

Article 4· 

The party relying upon the decision or 
seeking enforcement thereof shall produce : 

(I) A duplicate or copy of the decision ; 

(2) A document certifying that the 
decision has become res judicata, and, 
where necessary, that it is enforceable. 
This document must have been issued by 
the authority which rendered the decision 
or by the clerk of the Court ; · 

(3) In the case of judgment by default, 
a copy of the act or writ whereby the 
proceedings were instituted, and a docu
ment certifying the method and the date 
of service upon the defaulting party ; 

(4) A copy of the plaint, or other suitable 
documents, if the facts on which the deci
sion is based are not made sufficiently 
clear in the decision itself to enable the 
existence of the conditions referred to in 
Article I to be ascertained ; 

(S) Where necessary, a translation of the 
documents mentioned in Nos. {I)-(4) in the 
official language of the authority before 
which the decision is sought to be relied 
on or through which its enforcement is 
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sera certifiee conforme d'apres la legisla
tion de l'un ou de l'autre Etat. 

Les dispositions du traite du 2I aout rgr6 
s:appliqueront a la legalisation des pieces men
bonnees dans le present article. 

Article 5. 

Les sentences arbitrales rendues dans l'un 
des Etats contractants seront reconnues et 
executees dans !'autre Etat si elles satisfont 
aux prescriptions des articles precedents, en 
tant que celles-ci sont applicables. 

II en sera de meme pour les transactions 
judiciaires ou pour les transactions conclues 
devant des arbitres. 

L'attestation que la sentence arbitrale ou la 
transaction conclue devant des art.itres est 
passee en force de chose jugee et qu'elle est 
devenue executoire est delivree en Autriche 
par l'autorite qui serait competente dans cet 
Etat pour autoriser !'execution forcee, en Suisse 
par l'autorite competente du canton ou la 
sentence arbitrale a ete rendue ou la transac
tion conclue. 

Article 6. 

Les decisions rendues sur des conclusions de 
droit civil dans un proces penal, les amendes 
d'ordre infligees dans un proces civil, les pro
nonces de faillite et les autres sentences rendues 
dans le domaine de la faillite, ainsi que les 
decisions en matiere de concordat, ne seront 
pas consideres comme des decisions judiciaires 
au sens de la presente convention. 

Article 7· 

Les decisions d'autorites non judiciaires 
chargees d'exercer la tutelle ou la curatelle, 
ainsi que les transactions conclues devant ces 
autorites sont assimilees aux decisions et tran
sactions judiciaires au sens de la presente 
convention. Les deux gouvernements se feront 
connaitre reciproquement ces autorites. 

L'execution de decisions ordonnant la remise 
d'un mineur ou d'une personne mise sous 
tutelle pourra etre ajournee lorsque les autorites 
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sought. The translation shall be duly 
authenticated in accordance with the laws 
of either of the States. 

The provisions of the Treaty of August 21, 
rgr6, shall apply to the authentication of the 
documents mentioned in the present Article. 

Article 5· 

Arbitral awards rendered in either of the 
Contracting States shall be recognised and 
enforced in the other State, if they satisfy the 
conditions laid down in the preceding Articles, 
in so far as the latter are applicable. 

The same provision shall apply in the case of 
compromises reached before the judicial autho
rities or before arbitrators. 

Documents certifying that the arbitral award 
or compromise rendered or reached by arbitra
tion has become res judicata and is enforceable 
shall be issued in Austria by the authority 
which would be competent in that State to 
authorise compulsory enforcement, and in 
Switzerland by the competent authority of the 
canton in which the arbitral award was given 
or the compromise reached. 

Article 6. 

Decisions rendered in respect of claims at 
private law in penal proceedings, penalties 
(Ordnungsstrafen) imposed in civil proceedings 
forinfringementsof by-laws, orders in bankruptcy 
and other decisions rendered in bankruptcy 
proceedings and in respect of compositions in 
bankruptcy, and decisions approving schemes 
of arrangement, shall not be deemed to be judi
cial decisions within the meaning of the present 
Convention. 

Article 7· 

The decisions of non-judicial authorities 
having powers of guardianship or curatorship, 
and agreements reached before such authorities, 
shall be assimilated to judicial decisions and 
compromises within the meaning of the present 
Convention. The two Governments shall in
form each other of the names of such autho
rities. 

The enforcement of claims for cession of the 
custody of minors or wards may be deferred if 
the competent authorities of the State in which 
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competentes de l'Etat ou cette execution est 
requise auront pris, pour venir en aide confor
mement a leurs obligations, des rnesures pro
visionnelles qui feront obstacle a la remise en 
raison d'un changement survenu dans la situa
tion personnelle des personnes interessees. 
L'ajournement sera porte sans retard a la con
naissance tant de l'autorite dont emane la 
decision a executer que de la partie qui a requis 
!'execution. 

Article 8. 

La competence et la procedure en matiere 
d'execution forcee sont reglees par la legislation 
de l'Etat ou !'execution est requise, soit en 
Suisse, si !'execution a pour objet une sornme 
d'argent ou des suretes a fournir, par les dispo
sitions de la legislation federale sur la poursuite 
pour dettes et Ia faillite (loi federale du II avril 
I889 et supplements), dans les autres cas par 
les dispositions de procedure du canton ou I' exe
cution doit avoir lieu, en Autriche par les pres
criptions du code autrichien d'execution (loi du 
27 rnai I896, Reichsgesetzblatt n° 79, et supple
ments). 

Article 9· 

La presente convention ne touche pas aux 
dispositions des arrangements internationaux 
auxquels participent les deux Etats contrac
tants. 

Les decisions relatives aux frais et depens 
visees a !'article I8, Ier et 2me alineas, de ]a 
Convention du I7 juillet I905 sur la procedure 
civile et rendues dans l'un des deux Etats, 
seront executees sur le territoire de !'autre Etat 
a la requete directe de la partie interessee. 

Article Io. 

Les dispositions de la presente convention 
s'appliqueront quelle que soit la nationalite 
des parties. 

Article II. 

La chancellerie d'Etat d'Autriche et le depar
tement federal de justice et police se communi
queront directement, sur requete des rensei
gnements juridiques concernant les questions 

enforcement is sought have, in fulfilment of 
their obligations in the matter, taken provisional 
steps to bar such cession on the ground of 
changes in the private circumstances of the 
persons concerned. Such deferme~t shall . be 
notified without delay to the authonty ordenng 
and the party seeking enforcement. 

Article 8. 

Competence and procedure in matters of 
compulsory enforcement shall be governed by 
the laws of the State in which enforcement is 
sought : that is to say, in Switzerland, if the 
object of the enforcement is the payment of 
money or the provision of security, by the 
Federal laws regarding prosecution for debt 
and bankruptcy (Federal Law of April II, I889, 
and supplements thereto), and in other cases 
by the legal procedure of the canton in which 
enforcement would take place, and in Austria 
by the Austrian executive regulations (Law 
of May 27, I896, Imperial Law Gazette No. 
79 and supplements thereto). 

Article 9· 

The present Convention shall not affect 
the terms of any international agreements to 
which both Contracting states are parties. 

Decisions relating to costs, referred to in 
Article I8, paragraphs I and 2, of the Conven
tion of July I7, I905, on Civil Procedure, and 
rendered in either State, shall be enforced in 
the territory of the other State at the direct 
request of the party concerned. 

Article Io. 

The provisions of the present Convention 
sh~ apply irrespective of the nationality of the 
parties. 

Article II. 

Th~ Austrian Federal Chancellery (Justice) 
and the Federal Department of Justice and 
Police shall, on request, communicate to each 
other direct any legal information on questions 

N° xg8r 
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que souleverait !'application de la presente 
convention. Laliberte de decision des tribunaux 
demeure intacte. 

Article 12. 

La presente convention s'appliquera aussi 
aux decisions judiciaires, sentences arbitrales 
et transactions intervenues avant son entree en 
vigueur. 

Article 13. 

La presente convention sera ratifiee et les 
ratifications en seront echangees a Vienne. 

Cette convention entrera en vigueur deux 
mois a pres I' ec'hange des ratifications et pro
duira ses effets encore un an apres la denoncia
tion, qui pourra avoir lieu en tout temps. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe 
Ia presente convention, en deux exemplaires. 

Fait a Berne le quinze mars mil neuf cent 
vingt-sept. 

arising out of the application of the present 
Convention, without prejudice, however, to 
the freedom of decision of the courts. 

Article 12. 

The present Convention shall also apply to 
judicial decisions, arbitral awards and compro
mises and compositions reached or concluded 
prior to its entry into force. 

Article 13. 

The present Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be exchanged 
at Vienna. 

The present Convention shall come into force 
two months after the exchange of the instru
ments of ratification, and shall remain in force 
for one year after denunciation, which may 
take place at any time. 

In faith whereof the Plenipotentiaries haw 
signed the present Convention in duplicate. 

Done at Berne, the fifteenth day of March, 
one thousand nine hundred and twenty-seven. 

(Signe) HA.BERLIN. 

(Signe) LEITMAIER. 

(Signe) KRAUTMANN. 

(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 

Pour copie conforme : 
Berne, le 2 mars 1929, 

Le chancelier de la Confederation : 
Kreslin. 

No. 1981 
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No rg82. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CONCER
NANT LE REGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AUX 
CAISSES DE MINEURS ET INTERDITS ET DE CERTAINES 
QUESTIONS DE TUTELLE ET DE CURATELLE. SIGNEE A 
BELGRADE, LE 22 FEVRIER 1928. 

Texte o(Jidelfran~ais communique par le charge d'affaires a. i. de la delegation hongroise aupres de 
la Societe des Nations. L' enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 mars rgzg. 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU RoYAUME DE HoNGRIE et SA MAJESTE LE Roi 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, desirant arriver a un accord au sujet des questions 
relatives aux caisses de mineurs et interdits et de certaines questions de tutelle et de curatelle, 
ont resolu de conclure une convention a cet effet et ont nomme p<;mr leurs plenipotentiaires 
respectifs, savoir : 

SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROY AUME DE HONGRIE : 
M. le baron Paul FoRSTER, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a 

Belgrade ; et 
M. Alfred DE NICKL, conseiller de legation, directeur de Ia section economique au Ministere 

royal hongrois des Affaires etrangeres ; 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
M. le Docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme sont 
convenus des dispositions suivantes : ' 

CHAPITRE PREMIER 

DISPOSITIONS RELATIVES A LA DELIVRANCE DES DEPOTS DES MINEURS ET INTERDITS. 

Article premier. 

Les Partie? contra;t~ntes s' engagent a delivrer les valeurs prises en depot en gestion individuelle 
par leurs autontes tutelaires ou autres et appartenant a des personnes mineures ou interdites a'"des 
personnes devenues majeures ou dont !'interdiction a ete levee en tant que ces personnes' sont 
ressortissants de !'autre Partie. ' 

1 L'ckhange des ratifications a eu lieu a Budapest, le 20 fevrier 1928. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 365 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. rg82.- CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
REGARDING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS RELATING 
TO FUNDS OF MINORS AND PERSONS UNDER DISABILITY, 
AND CERTAIN QUESTIONS RELATING TO GUARDIANSHIP 
AND CURATORSHIP. SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, 
1928. 

French o!ficial text communicated by the Charge d'Affaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 28, 1929. 

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, and HIS MAJESTY 
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of reaching an agreement on 
questions relating to funds of minors and persons under a disability, and certain questions relating 
to guardianship and curatorship, have resolved to conclude a Convention with this object, and 
have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Baron Paul FoRSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade ; 

and 
M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section at the 

Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

CHAPTER I. 

PROVISIONS RELATING TO THE DELIVERY OF DEPOSITS OF MINORS AND PERSONS 
UNDER A DISABILITY. 

Article I. 

The Contracting Parties undertake to de~i':'er securities ~eceived ~n deposit for· separate 
administration by their tutelar or ?th~r. authonhes and belongmg to !latwna~s of t~e .other Party 
who are minors or persons under a dtsabthty or to persons who hare attamed thetr maJonty or whose 
disability has been removed. 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 Tr'!-nslated .by the ~ecretariat of the League 
Nations a titre d'information. . of NatiOns, for mformatwn. 

• The' exchange of ratifications took place at Budapest, February 20, 1928. 
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Article 2. 

La delivrance des depots prevue a !'article premier se fera selon les regles suivantes : 

a) En ce qui concerne les depots administr~s par les ~~torites_ tutelaires, ~ont le 
territoire a ete divise par la fronti~re fixee a !a. su~te du Tra1!e de Tna~on-' la dehvrance 
aura lieu entre les mains du representant des1gne, conform~ment a 1 article 23, par la 
Partie contractante dont Ia personne interessee est ressorhssante. . 

b) Les depots administres par les autres autorites tutelaires ou par d'autres autontes 
seront delivres a l'autorite tutelaire competente. Les depots appartenal?-t a des_personnes 
devenues majeures ou dont !'interdiction a ete levee, pourront et~e del_Iv;ees direct:fJ?-en! 
aux personnes interesse~s, ~i ces, personnes_ e!l. ~ont la demande et s1le depot est adm1mstre 
au lieu oil la personne mteressee est dom1c1hee. 

Article 3· 

Les depots administres par les caisses de mineurs et interdits, ~onstitues avant la signature 
de Ia presente convention ne seront soumis ni a l'impot sur la fortune, m a une autre taxe quelconque. 

Article 4· 

Les dispositions du present chapitre seront appliquees aux depots qui faisaient !'objet de 
!'administration tutelaire a la date du 26 juillet I92I, ainsi qu'a ceux qui ont ete ou seront pris 
en gestion apres cette date. 

' CHAPITRE II 

DISPOSITIONS RELATIVES AU REGLEMENT DES CREANCES DE MINEURS ET INTERDITS 
SUR LES CAISSES DE TUTELLE, 

Article S· 

Les creances posterieures au IS janvier I9I9 que les mineurs et interdits, les personnes devenues · 
majeures ou dont !'interdiction a ete levee possedent sur les caisses de tutelle- sans tenir compte 
du fait que la circonscription de ces caisses a ete divisee ou non par la frontiere fixee a la suite 
du Traite de Trianon - seront reglees conformement au droit interne de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle se trouve le siege de l'autorite tutelaire respective et dans les memes 
conditions que pourra etre reclame le reglement desdites creances par les ressortissants de cette 
Partie. Ces creances seront a Ia charge de Ia caisse sur Iaquelle elles ont ete acquises. 

Article 6. 

Les creances anterieures au IS janvier I9I9 que les mineurs et interdits, Ies personnes devenue~ 
majeures ou dont !'interdiction a ete levee, possedent sur Ies caisses de tutelle- sans tenir compte 
du fait que Ia circonscription de ces caisses a ete divisee ou non par Ia frontiere fixee a la suite du 
Traite de Trianon - seront prises en charge et reglees par celles des deux Parties contractantes 
dont est ressortissant le mineur ou l'interdit, Ia personne devenue majeure ou dont !'interdiction 
a ete levee. 
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Article 2. 

. The delivery of deposits as provided in Article I shall be effected in accordance with the 
following rules : . 

(a) ~o~ deposits admin!ster~d bJ; tutelar authorities whose area of jurisdiction 
has been divrded by the frontier frxed m consequence of the Treaty of Trianon, delivery 
;;hall be made to the representative appointed, in accordance with Article 23, by the Contract
mg State of which the person concerned is a national. 

(?J Deposits administered by other tutelar authorities or by other authorities shall 
be delivered to the competent tutelar authority. Deposits belonging to persons who have 
attained their majority, or whose disability has been removed may be delivered direct 
to the persons concerned, if they apply for delivery and if the deposit in question is being 
administered in the place in which they are domicilied. 

Article 3· 

Deposits administered by funds of minors and persons under a disability, if constituted before 
the signature of the present Convention, shall not be subject to property tax or to any other charge 
of any description. 

Article 4· 

The provisions of the present Chapter shall be applied to deposits under tutelar administration 
on July 26, I92I, and likewise to those which have been, or may be, received for administration after 
that date. 

CHAPTER II. 

PROVISIONS RELATING TO THE SETTLEMENT OF DEBTS DUE BY TUTELAR FUNDS TO MINORS 
AND PERSONS UNDER A DISABILITY. 

Article s. 

Debts subsequent to January IS, I9I9, clue by tutelar funds to minors or persons under a 
disability, or to persons who have attained their majority or whose disability has been removed
irrespective of whether the area proper to such funds has or has not been divided by the frontier fixed 
in consequence of the Treaty of Trianon- shall be settled in conformity with the municipal law of 
the Contracting Party in whose territory the central office of the tutelar authority in question 
is situated, and subject to the conditions applicable to the settlement of like claims submitted by 
nationals of that Party. Such debts shall be met by the fund by which they are due. 

Article 6. 

Debts prior to January IS, I9I9, due by tutelar funds to minors or persons under a disability, 
or to persons who have attained their majority, or whose disability has been removed- irrespective 
of whether the area proper to such funds has or has not been divided by the frontier fixed in 
consequence of the Treaty of Trianon - shall be taken over and settled by the Contracting State 
of which the person in question is a national. 

No. 1982 
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En ce qui conceme les creances qui devront, en vertu de l'alinea pr~c~dent; et_re prises en .ch.a~ge 
et reglees par l'une des Parties contractantes,l:autre Partie et ses autontes tutelaires seront hberees 
de toute obligation de quelque nature que ce soit.. , 

Pour constater les creances dont les Parties contractantes devront ass'!-mer le r~glem~nt 
conformement aux alineas premier et 2 du present article, les creances des J?Ineurs et mterdits, 
des personnes devenues majeures o~ dont l'inte~diction a ete levee se;ont pnses en compte dans 
la monnaie et au montant que ces creances figuraient, ala date du 3I decembre Igi8 dans le grand
livre de la caisse respective. 

Sur les creances prises en compte, ensuite des di~p_ositions pr~cedentes, les ii~;tere!s dus aux 
personnes interessees seront de 4 % par an, pour la penode.compn~e entre le I•r Janvier I9I9 et 
la date a laquelle sera terminee !'execution de la presente convention. 

Article 7· 

En couverture des creances et des inten~ts courus a assumer eta regler, conformement a !'article 
6 par le Gouvernement serbe-croate-slovene, le Gouvemement hongrois mettra a la disposition 
dudit Gouvernement serbe-croate-slovene les valeurs ci-dessous enumerees, ainsi que les interets 
de ces valeurs, savoir : 

Io Les creances anterieures au IS janvier I9I9 des ressortissants hongrois sur les · 
caisses divisees du departement Bacs-Bodrog et de la ville de Subotitza, ces creances 
devant etre calculees au taux de un dinar pour quatre couronnes anciennes. 

2° Les creances suivantes des caisses divisees ·des departements Vas, Zala, Baranya 
et Csongrad : 

a) Les creances hypothecaires recouvrables sur les ressortissants serbes-croates 
slovenes. 

b) Les creances provenant de depots d'epargne et en compte courant recou
vrables sur des institutions financieres ayant leur siege dans les territoires transferes 
au Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

3° IS % du montant en capital que representaient, a la date du 3I decembre Igi8, 
les creances provenant de depots et recouvrables sur des institutions financieres ayant 
leur siege en territoire de Hongrie y compris les interets a 4 % par an, dus sur Iedit 
pourcentage de capital. 
. L'institution financiere. debitrice devra rembourser lesdits IS % du depOt et les 
interets de ces IS%. au representant du Gouvernement hongrois designe conformement 
a !'article 23, ledit remboursement devant se faire au taux de un dinar pour quatre 
couronnes anciennes, ainsi qu'il est prevu aux dispositions de la convention concernant 
le reglement des dettes et creances. 

4° Des lettres hypothecaires d'une valeur nominale de I,Ioo.ooo.- couronnes 
anciennes, y compris les coupons existants et non rembourses, ces lettres hypothecaires 
devant etre prelevees proportionnellement sur les diverses emissions appartenant aux 
caisses enumerees au 2° du present article. Pour !'application de Ia section II de Ia 
convention concernant le reglement des dettes et creances, lesdites Iettres hypothecaires 
seront assimilees a celles formant propriete serbe-croate-slovene a la date du IS jan vier 
I9I9 et sans interruption depuis cette date .. 

Dans le cas ou les va)eurs ci-dessus enumerees et leurs interets, valeurs et interets qui seront 
calcules .en couronnes anciennes - les lettres hypothecaires conformement aux dispositions de Ia 
conve'}ti~n concernant le reglement d~ dettes e~ creances- depassent les creances et les interets 
calcules egalement en couronnes anciennes (article 6) et dont le r(glement est a la charge du 
Gouve~nement serbe-croate-slovene, ce gouvernement restituera l'excedent au Gouvernement 
hongrois en prenant pour base le taux de un dinar pour quatre com·onnes anciennes. 
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In th~ case of debts to be taken over and settled by one of the Contracting Parties in virtue of 
the foregomg paragraph, the other Party and its tutelar authorities shall be released from all liability 
of any kind whatsoever. 
5:,..:: For the purpose of ascertaining the debts to be settled by the Contracting Parties under 
paragraphs I and 2 of the present Article, debts due to minors or persons under a disability or to 
persons who have attained their majority or whose disability has been removed, shall be assessed in 
the currency and at.the relevant amount entered on December 3I, I9I8, in the ledger of the fund 
concerned. 

Claims allowed under the foregoing provisions shall bear interest at 4 % per annum, payable 
to the persons concerned, for the period from January I, I9I9, to the date on which the execution 
of the present Convention shall be completed. 

Article J. 

As cover for the debts and interest due and payable, under Article 6, by the Serb-Croat-Slovene 
Government, the Hungarian Government shall place at the latter's disposal the securities enumerated 
hereunder, together with the interest on such securities: 

(I) Debts prior to January I5, I9I9, due to Hungarian nationals by the divided 
funds of the country of Bacs-Bodrog and the town of Subotitza, assessed at the rate of one 
dinar to four former crowns. · 

(2) The following debts due to the divided funds of the countries of Vas, Zala, Baranya 
and Csongrad : . 

(a) Mortgage debts recoverable from Serb-Croat-Slovene nationals ; 

(b) Debts arising out of savings deposits and current account deposits recover
able from financial institutions whose central offices are situated in the territories 
transferred to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

(3) I5 % of the capital sum represented on December 3I, I9I8, by debts arising out 
of deposits and recoverable from financial institutions whose central offices are situated 
in Hungarian territory, including the interest at the rate of 4 % per annum due on that 
percentage of capital. 

The debtor financial institution shall refund the aforesaid I5 % of the deposit and the interest 
on that I5 % to the representative of the Hungarian Government appointed in conformity with 
Article 23, reimbursement being effected at the rate of one dinar to four former crowns, as laid 
down in the provisions of the Convention concerning the settlement of debts and claims. 

4· Mortgage bonds to the nominal value of I,Ioo,ooo former crowns, including the existing unpaid 
coupons, such mortgage bonds to be deducted proportion.ately from the various issues belon~Png_ to 
the funds mentioned in paragraph 2 of the present Article. For the purposes of the application 
of Section II of the Convention concerning the settlement of debts and claims, the said mortgage 
bonds shall be assimilated to those which have been Serb-Croat-Slovene property uninterruptedly 
since January I5, Igrg, inclusive. 

Should the above-mentioned securities and the interest thereon, both assessed in former crowns 
- the mortgage bonds in conformity with the p~ovisions of the Conv~ntion concerning the _settle

ment of debts and claims- exceed the debts and mterest also assessed m former crowns (Article 6), 
for the settlement of which the Serb-Croat-Slovene Government is responsible, the latter shall 
refund the excess amount to the Hungarian Government at the rate of one dinar to four former 
crowns. 
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Article 8. 

En couverture des creances et des interets courus a assumer et a regler par le Gouvernement 
hongrois, Ie Gouvernement serbe-croate-slovene mettra a la disposition dudit <;iouvernement 
hongrois les valeurs ci-apres enumerees ainsi que les inten~ts de ces valeurs, savorr : 

ro Les creances suivantes des caisses divisees du departement Bacs-Bodrog et de 
la ville de Subotitza : 

a) Les creances hypothecaires recouvrables sur les ressortissants ·hongrois ; 
b) Les creances provenant de depots d' epargne et en compte courant recouvrables 

sur des institutions financieres ayant leur siege sur le territoire de la Hongrie. 

2° Les titres de la dette publique hongroise emis pendant la guerre, y compris les 
coupons, appartenant aux caisses enumerees au 1° de cet article ; 

3° Les creances anterieures au IS janvier I9I9 que possedent les ressortissants 
hongrois sur les caisses dont tout le territoire a ete transfere a I'Etat serbe-croate-slovene, 
en tant que lesdits ressortissants hongrois ont leur domicile, d'apres les actes de l'autorite 
tutelaire, sur le territoire de Hongrie. Ces creances seront prises en compte au taux de 
un dinar pour quatre couronnes anciennes. 

Article g. 

Le debiteur devra rembourser, - conformement aux dispositions de la convention concernant 
le reglement des dettes et creances, - au taux de un dinar pour quatre couronnes anciennes : les 
IS % des creances enumerees aux paragraphes a) et b) du I 0 de !'article 8, ainsi que les IS % 
des creances hypothecaires dues par des ressortissants hongrois aux caisses divisees des departements 
Vas, Zala, Baranya et Csongrad. 

II est entendu que la somme a rembourser ne pourra depasser les IS % du montant en capital, 
- majore d'interet a 4 Ofo par an - que representait la creance a la date du 3I decembre Ig:i8. 

Le paiement devra etre fait : par les debiteurs des caisses de Vas, Zala, Baranya et Csongrad 
entre les mains des caisses hongroises · desdits departements et par les debiteurs des caisses du 
departement Bacs-Bodrog et de la ville de Subotitza entre les mains de la caisse hongroise du 
departement Bacs-Bodrog. 

Article Io. 

Ala suite de !'execution des dispositions de la presente convention seront considerees comme 
definitivement reglees les dettes et creances subsistant entre les ressortissants de l'une des Parties 
contractantes et les caisses placees sous l'autorite de !'autre Etat. 

Les Part~es con~r~c!antes, et les personnes soumises a leur autorite tutelaire ne pourront formuler 
cont:e les ca1sses .divrsees (depa~tement. Vas, Zala, Baranya, Csongrad, departement Bacs-Bodrog 
et .ville de Su~obtza) aucune reclamation portant sur des creances (et autres elements d'actif) 
qw ne rentrera1ent pas dans les categories des creances et des titres enumeres aux articles 7 et 8. 

CHAPITRE III 

DISPOSITIONS RELATIVES A LA TUTELLE ET A. LA CURATELLE. 

Article II. 

Aucun~ pers~mne soit mineure, soit majeure, sauf !'exception prevue dans !'article I6, 
ne pourra etre m1se en tutelle o~ frappee d'i~terdiction que par l'autorite tutelaire de la Partie 
contractante dont la personne mmeure ou maJeure est ressortissante. La tutelle ou !'interdiction 
devra etre organisee conformement aux lois de cette Partie. 
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Article 8. 

. As cover for the debts and interest to be taken over for settlement by the Hungarian Government. 
the Serb-Croat-Slovene Government shall place at the latter's disposal the following securities 
together with the interest thereon : 

(r) The following debts due to the divided funds of the country of Bacs-Bodrog and 
the town of Subotitza : · 

(a) Mortgage debts recoverable from Hungarian nationals : 
(b) Debts arising out of savings deposits and current account deposits and 

recoverable from financial institutions whose central offices are situated in Hungarian 
territory. 
(z) Hungarian public debt bonds issued during the war, including the coupons, belon

ging to the funds mentioned in paragraph I of this Article. 
(3) Debts prior to January 15, rgig, due to Hungarian nationals by funds whose 

whole area has been transferred to the Serb-Croat-Slovene State, if the said Hungarian 
nationals are domiciled, according to the records of the tutelar authority, in Hungarian 
territory. Such debts shall be assessed at the rate of one dinar to four former crowns. 

Article g. 

The debtor shall refund - in conformity with the provisions of the Convention concerning 
the settlement of debts and claims - at the rate of one dinar to four former crowns : I5 % of the 
debts mentioned in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph I of Article 8, and 15 %of the mortgage 
debts due by Hungarian nationals to the divided funds of the countries of Vas, Zala, Baranya and 
Csongni.d. 

It is understood that the amount to be refunded shall not exceed 15 % of the capital sum -
plus interest at 4 %per annum- represented by the debt on December 31, rgi8. 

Payment shall be effected: by debtors of the funds of Vas, Zala, Baranya and Csongnl.d to the 
Hungarian funds in the said countries, and by debtors of the funds of the country of B;ics-Bodrog 
and the town of Subotitza to the Hungarian fund of the country of Bacs-Bodrog. 

Article IO. 

The execution of the provisions of the present Convention shall be deemed to constitute a 
final settlement of the debts and claims outstanding between nationals of one of the Contracting 
Parties and the funds placed under the authority of the other State. 

Neither the Contracting Parties nor the persons subject to their tutelar authority may make 
against the divided funds (countries of Vas, Zala, Baranya, Csongrad, country of B:ics-Bodrog and 
town of Subotitza) any demand in respect of claims (or other assets) which do not come within the 
categories of debts and securities mentioned in Articles 7 and 8. 

CHAPTER III. 

, PROVISIONS RELATING TO GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP. 

Article II. 

No person, whether a minor or a person of full age,- subject to the exception named in Article 
I6 - shall be placed under gu~rdianship or lai? unde~ a disability except b~ the tutelar au~hority · 
of the Contracting Party of wh1ch such person IS a national. The guardianship or curatorship shall 
be established in conformity with the laws of that Party. 
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Article rz. 

La tutelle (!'interdiction) .commencera et pren~a fin, en tout. cas, au mo.ment et pour les 
raisons determinees par le droit de I'Etat dont le mmeur ou le maJeur respechvement est ressor
tissant. 

Article r3. 

La gestion de tutelle et de curatelle s'etendra- sauf le cas prevu dans I' article r6 -sur tous 
les biens meubles et immeubles des mineurs ou majeurs respectivement, qui sont sitt;es ·sur les 
territoires de chacune des Parties contractantes. Seront exceptes de cette regie les Immeubles 
qui, d'apres Ia legislation des territoires dans lesquels ils sont situes, tom bent dans un regime special 
de proprietes, et pour lesquels un curateur special de biens etait institue par I'autorite tutelaire 
competente d'apres le site de l'immeuble. 

Article r4. 

Dans le cas ou la necessite se presenterait de mettre en curatelle ou d'interdire une personnel 
mineure ou majeure, ressortissante de !'autre Partie,laPartie sur le territoire de laquelle la personne 
reside, en informera,- des qu'elle en aura connaissance - le representant diplomatique de !'autre 
Partie. En meme temps elle lui communiquera les demandes eventuelles qui -en vue d'organiser 
la tutelle ou !'interdiction - etaient presentees aux autorites competentes, ainsi que les mesures 
provisoires deja prises. 

Article rs. 
Les autorites de Ia Partie contractante, sur le territoire de laquelle reside la personne mineure 

ou majeure, ressortissante de !'autre Partie, pourront en attendant !'organisation de la tutelle 
ou de !'interdiction par l'autorite competente de !'autre Partie, ainsi que dans tout cas d'urgence, 
prendre les mesures qui dans !'interet de ladite personne seraient necessaires. 

Article r6. 

Dans le cas ou un mineur ou majeur aurait son domicile permanent sur le territoire de !'autre 
Partie, les autorites tutelaires competentes pourront, sur demande, deferer la competence ou bien 
Ia gestion de certaines affaires de tutelle ou d'interdiction, y compris !'administration des biens 
ou d'une partie des biens, a l'autorite tutelaire de !'autre Partie dans la circonscription de laquelle 
le mineur ou majeur a son domicile permanent ou ses meubles ou immeubles sont situes. 

Dans ces cas Ce!? autorites appliqueront les dispositions de leur droit national sans a voir toutefois 
le droit de statuer sur des questions de l'etat civil. ' 
. Les decisions des autorites tut~la.ires, agissant en competence deferee, passees en force de chose 
jugee seront reconnues sur le ternt01re de !'autre Partie sans aucune formalite, 

CHAPITRE IV 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article IJ; 

~es Parties contra.ctantes s'eng~gent a delivrer reciproquement toutes les valeurs qui sont 
gardees par leurs autontes et apparbennent a des caisses de mineurs et interdits dont Ia circons-
cription entiere est situee sur le territoire de !'autre Partie. ' 
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Article 12. 

The guardians.hip (disability) shall begin and terminate in every case at the moment and for 
the reasons determmed by the law of the State of which the minor or person of full age is a national. 

Article 13. 

The guardianship and curatorship shall extend- except in the case mentioned in Article 16 -
to a!l the movable and immovable property of the minors or persons of full age which is situated in the 
terntory of either of the Contracting Parties. This rule shall not apply to immovable property which, 
under t_he law of the territory wherein it is situated, comes under special property regulations, and 
for wh1ch a special curator of estate has been appointed by the tutelar authority competent 
according to the site of the property. 

Article 14. 

Should it become necessary to place under curatorship or to lay under a disability a minor or a 
person of full age who is a national of the other Party, the Party in whose territory such person 
resides shall- as soon as it has cognisance of the fact- inform the diplomatic representative of the 
other Party. It shall at the same time notify the latter of any applications submitted to the compe
tent authorities with a view to the institution of the guardianship or the imposition of the disability, 
and likewise of any provisional measures already taken. 

Article 15. 

The authorities of the Contracting Party in whose territory the minor or person of full age, 
being a national of the other Party, resides, may, pending the institution of the curatorship or the 
imposition ofthe disability by the competent authorityofthe other Party, and likewise in urgent cases, 
take whatever measures are necessary in the interest of the said person. 

Article 16. 

Where a minor or a person of full age has his permanent domicile in the territory of the other 
Party, the competent tutelar authorities may, on request, transfer the jurisdiction in or the admi
nistration of certain matters relating to curatorship or disability, including the administration of 
the property or part thereof, to the tutelar authortiy of the other Party in whose area of jurisdiction 
the minor or person of full age has his permanent domicile or in which his movable or immovable 
property is situated. 

In such cases the said authorities shall apply the provisions of their municipal law, but shall 
not have the right to pronounce on questions of civil status. 

Decisions given by the tutelar authorities in virtue of transferred jurisdiction, which have 
acquired the force of res judicata, shall be recognised in the territory of the other Party without 
any formality. 

CHAPTER IV, 

VARIOUS PROVISIONS. 

Article 17. 

The Contracting Parties undertake to deliver to one another, on terms of reciprocity, all 
securities in the custody of their authorities and belonging. to .funds o~ minors a~d persons under a 
disability when the whole of the area proper to such funds 1s s1tuated m the terr1tory of the. other 
Party. 
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Article rS. 

Les Parties contractantes reconnaitront valables en droit les mesures - y compris la delivra~ce 
de !'argent comptant et d'autres valeurs- effectuees pa: les ?-u~orites_ t?-telai.re~ de l'u~e des Partr~ 
contractantes a 1' egard des affaires de personnes soumises a 1 autont~ tutela!~e' d~ 1 autre ~artie 

. avant la mise en vigueur de la presente convention en vertu des regles legales qm eta1ent en v1gueur 
au moment oil elles ont ete prises. 

Article 19. 

En ce qui concerne les titres de la dette p~blique e:nis ~~ant la g?-e~e et pendant la gue_rre 
et a delivrer aux termes de la presente convention, les dispositions de 1 ~rbcle V de la convenbo!l 
concernant la liberation des depOts seront appliquees de maniere appropnee, sans prendre en consi
deration si les autres conditions posees dans cette convention a la liberation et delivrance 
subs~tent ou non. 

Article 20. 

Les dispositions de la presente convention ne s'appliqueront pas a des caisses tutelaires dont 
la circonscription a ete attribuee, en vertu du Traite de Trianon, a trois Etats. Toutefois la caisse 
tutelaire du comitat Vas fera exception. Toutes les questions en rapport avec ces caisses seront 
reglees par une convention speciale a conclure entre les Etats interesses. 

Les Parties contractantes prendront !'initiative en commun pour que les negociations soient 
entamees le plus tot possible. 

Jusqua la conclusion de la convention prevue a l'alinea precedent, les Parties contractantes 
accorderont aux creances en argent comptant et autres valeurs des mineurs et interdits, ressortissants 
de !'autre Partie contract~nte sur de telles caisses le meme traitement qu'aux creances et valeurs 
des propres ressortissants. 

Article 21. 

Les Parties contractantes s'engagent a delivrer reciproquement les actes en matiere tutelaire 
se trouvant sur leur territoire et necessaires pour administrer les affaires des mineurs et interdits 
rentrant dans la competence des autorites de tutelle de I' autre Partie,- en tant que cette obligation 
ne decoule pas de la convention concernant la delivrance des actes administratifs. 

Dans le cas oil la delivrance des actes vises al'alinea precedent porterait prejudice aux interets 
de la Partie qui detient lesdits actes, elle donnera, conformement a l'alinea 2 de !'article 77 du 
Traite de Trianon, sans frais, communication des inscriptions qu'ils contiennent. 

Les livres et registres des caisses de mineurs et interdits pourront, en general, etre retenus 
par celle des Parties contractantes qui les detient au moment de !a signature de la presente convention. 

Neanmoins les Parties contractantes se delivreront reciproquement, sans frais et dans un delai 
de trois mois a partir de Ia mise en vigueur de la presente convention, des extraits declares conformes 
des comptes que renferme le grand-livre et qui se rapportent aux biens des personnes rentrant 
dans Ia competence de l'autorite tutelaire de !'autre Partie. 

Les autorites tutelaires echangeront les demandes concernant la delivrance des actes et des 
extraits de compte des grands-livres, vi~es par le present article et les reponses en rapport par 
l'intermediaire des Ministeres de l'Interieur des deux Etats. 

Article 22. 

En vue de !'application des dispositions contenues dans les chapitres premier et II de la presente 
con_vention, la nat~onalite (etat de ressortissance) des mineurs et interdits, des personnes devenues 
maJeures et dont l'mterdiction a ete levee, ainsi que des debiteurs des caisses de tutelle sera presume 
selon la derniere inscription du domicile porte dans le grand-livre de la caisse tutelaire competente 
ou dans les actes de l'autorite tutelaire. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 375 

Article r8. 

The Contracting Parties shall recognise as valid in law all acts - including the delivery of 
~ash and ~ther _valuables --:- performed by the tutelar authorities of one of the Contracting Parties 
m con~ectwn With the affarrs of persons subject to the tutelar authority of the other Party before the 
entry mto force of the present Convention in virtue of the laws in force at the time when they were 
performed. · 

Article rg. 

As regards public debt bonds issued before and during the War, and to be handed over under the 
terms of the present Co~vention, the provisions of Article V of the Convention concerning the release 
of deposits shall be duly applied irrespective of whether the other conditions for release and delivery 
laid down in that Convention still obtain. 

Article 20. 

The provisions of the present Convention shall not apply to tutelar funds whose proper area 
has been allocated in consequence of the Treaty of Trianon to three States. The tutelar fund of the 
County of Vas shall, however, be made an exception to this rule. All questions connected with such 
funds shall be governed by a special Convention to be concluded between the States concerned. · 

The Contracting Parties shall take joint steps to ensure that negotiations shall be begun as soon 
as possible. 

Pending the conclusion of the Convention mentioned in paragraph I, the Contracting Parties 
shall accord to the cash debts and other valuables due by such funds to minors and persons under 
a disability, being nationals of the other Contracting Party, the treatment accorded to the debts and 
valuables due to their own nationals. 

Article 2I. 

The Contracting Parties undertake to deliver on terms of reciprocity documents in their terri
tory relating to questions of guardianship and necessary for the administration of the affairs of 
minors and persons under a disability who are within the jurisdiction of the tutelar authorities of 
the other Party, so far as this obligation is not already provided for under the Convention concerning 
the delivery of administrative documents. 

Should the delivery of the documents mentioned in the foregoing paragraph be prejudicial to 
the interests of the Party in whose possession they are, that Party shall give access to their 
contents free of charge, in conformity with paragraph 2 of Article 77 of the Treaty of Trianon. 

The books and registers of minors and persons under a disability may, as a general rule, be 
retained by the Contracting Party in whose possession they are at the time of the signing of the 
present Convention. 

This notwithstanding, the Contracting Parties shall deliver to one another on terms of 
reciprocity, without charge, and within three months of the entry into force of the present 
Convention, certified true extracts from the accounts in the ledger which relate to the property of 
persons within the jurisdiction of the tutelar authority of the other Party. 

The tutelar authorities shall exchange applications for the delivery of documents and extracts 
from ledger accounts, mentioned in the present Article, and the replies to such applications, through 
the Ministries of the Interior of the respective States. 

Article 22. 

For the purposes of the application of the provisions contained in Chapters I and II of the pre
sent Convention, the nationality (citizenship) of minors and persons under a disability, of persons 
who have attained their majority and of persons whose disability has been removed, and likewise 
of debtors of the tutelar funds, shall be deemed to be that shown by the last entry of domicile in 
the ledger of the appropriate tutelar fund or in the records of the tutelar authority. 

No. 1982 
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Les personnes dont, selon le grand-livre de la caisse tutelaire ou selon les actes, le dom~c~le 
est sur Ie territoire d'un Etat tiers, seront consideres comme des personnes ayant leur domtctle 
au siege de Ia caisse tutelaire. 

En face de la nationalite presumee, les membres de Ia commission constituee en vertu de !'article 
23, auront le droit de prouver Ia nationalite basee sur les articles 61-64 du Traite de Trianon. 

Article 23. 

Les dispositions des chapitres premier et II de Ia presente convention seront executees par 
une commission composee de deux membres dont un et son rempla<;ant sera designe par le Gouver
nement hongrois, !'autre et son rempla<;ant par le Gouvernement serbe-croate-slovene. La designation 
des membres doit etre faite dans les quatre semaines qui suivront !'entree en vigueur de Ia presente 
convention. 

La commission entrera en action immediatement. 
Les Parties contractantes s'engagent a mettre a Ia disposition de Ia commission toutes donnees 

et de lui preter toute assistance necessaire en vue de !'execution de Ia convention. 
Les membres de Ia commission seront autorises a recevoir toutes les valeurs qui, en vertu des 

dispositions des chapitres premier et II, reviennent a leur Etat ou aux ressortissants de leur Etat 
respectivement, toutefois a !'exception des creances en argent comptant mentionnees a !'article 5. 

La commission prend ses decisions a unanimite de votes. 
Au cas oil. Ia commission ne serait pas a meme de prendre une decision a unanimite de votes, 

le differend sera decide par un arbitre. L'arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers. 
Les Parties contractantes reconnaitront les decisions de Ia commission ~prises a unanimite 

de votes, ainsi que les decisions de l'arbitre comme obligatoire et se chargent de leur execution. 
· Les dispositions de Ia presente convention ne portent pas atteinte aux droits des ressortissants 

des Parties contractantes etablis dans les articles 249 et 250 du Traite de Trianon. 

CHAPITRE V 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 24. 

La presente convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront echanges aBudapest 
aussit6t que faire se pourra. 

Article 25. 

La presente convention entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des instruments de 
ratification et produira ses effets dix ans a partir de ce jour. 

Au. cas oil, six mois avant !'expiration de Ia convention aucune des Parties contractantes 
n'aurait notifie de vouloir faire cesser ses effets, elle restera en vigueur pour une~nouvelle duree 
de dix ans. 

Par Ia denonciation les dispositions des articles 6-9 et ceux qui en decoulent ne seront pas 
atteintes. 

En foi de quoi les p!enipotentiares ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

FORSTER. 

NICKL. 

Dr V. MARINKOVITCH. 
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. . Person~ whose domicile, according to the ledger of the tutelar fund or according to the accords, 
1s s1tuated m the territory of a third State, shall be assimilated to persons whose domicile is in the 
place where the office of the tutelar fund is situated. 

As against the presumed nationality, members of the Commission constituted in virtue of Article 
23 shall have the right to prove nationality under Articles 61-64 of the Treaty of Trianon. 

Article 23. 

The provisions of Chapters I and II of the present Convention shall be executed by a Commission 
composed of two members, one of these members and his deputy being appointed by the Hungarian 
Government, and the secqnd, with his deputy, by the Serb-Croat-Slovene Government. The 
appointment of the members shall take place within four weeks of the entry into force of the present 
Convention. 

The Commission shall enter upon its duties immediately. 
The Contracting Parties undertake to place all particulars at the Commission's disposal, and to 

give it such assistance as may be necessary for the execution of the Convention. 
The members of the Commission shall be authorised to receive all valuables due to their State 

or to nationals of their State in virtue of the provisions of Chapters I and II, with the exception 
of the cash debts mentioned in Article s. 

Decisions of the Commission shall be taken unanimously. 
Should the Commission be unable to reach a unanimous decision, the dispute shall be settled by 

an arbitrator, who shall be a national of a third State. 
The Contracting Parties shall recognise unanimous decisions of the Commission, and likewise 

decisions of the arbitrator as binding, and shall undertake to put them into effect. 
The provisions of the present Convention shall be without prejudice to the rights of nationals of 

the Contracting Parties under Articles 249 and 250 of the Treaty of Trianon. 

[CHAPTER V. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 24. 

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Budapest as soon as possible. 

Article 25. 

The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange· of the instruments 
of ratification, and shall remain in force for ten years as from that date. 

If, six months before the expiry of the Convention, neither of the Contracti~g Parties has notified 
its desire to terminate it, the Convention shall remain in force for a further penod of ten years. 

Denunciation shall not affect the provisions of Articles 6-g or the arrangements based thereon. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done at Belgrade in duplicate on February the twenty-second, one thousand nine [hundred 
and twenty-eight. · 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) FORSTER. 

(Signed) NICKL. 

(Signed) Dr V. MARINKOVITCH. 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de la signature de la convention concernant les valeurs des mineurs et interdits 
ainsi que de la tutelle et la curatelle, Ies pienipotentiaires des Parties contractantes ont fait les 
declarations suivantes : 

I 0 Les requetes qui ont ete presentees encore avant !'entree en vigueur de la 
convention, en vue de la delivrance des depots administres par les caisses de rnineurs 
et interdits situes sur le territoire de l'une des Parties contractantes et en vue de !a liquidation 
des creances en argent comptant nees sur des caisses de tutelle apn!s le 15 janvier rgrg, 
seront sournis par chacune des Parties contractantes a une appreciation equitable et 
bienveillante. · . 

2° A la base des donnees recueillies aupres des caisses de tutelle hongroises, Ies 
Parties ·contractantes ont fait la constatation que les creances de ressortissants serbes
croates-slovenes sur des caisses de tutelle dont la circonscription entiere est restee en 
Hongrie ne depassent pas en capital une somme de 6o.ooo couronnes anciennes. 

En foi de quoi les plenipotentiaires des Parties contractantes ont signe le present protocole 
et l'ont muni de leurs sceaux. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) FORSTER. 

{Signe) NICKL. 

(Signe) Dr V. MARINKITOVCH. 
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FINAL PROTOCOL. 

. When about to sign the Convention concerning the property of minors and persons under a 
disability and the question of guardianship and curatorship, the Plenipotentiaries of the 
Contracting Parties have made the following declarations : 

(r) Each of the Contracting Parties will give fair and sympathetic consideration to 
further applications that may be submitted, before the entry into force of the Convention, 
for the delivery of the deposits administered by the funds of minors and persons under a 
disability situated in the territory of one of the Contracting Parties and for the settlement 
of cash debts due by guardianship Funds after January IS, rgrg. 

(2) After examining the information obtained from the Hungarian guardianship 
Funds, the Contracting Parties have noted that the debts due to Serb-Croat-Slovene 
nationals by guardianship Funds whose whole area is still in Hungary do not exceed a 
capital sum equivalent to 6o,ooo former crowns. 

In witness whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present 
Protocol and have affixed their seals thereto. 

Done at Belgrade, in duplicate, February the twenty-second, one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) FORSTER. 

{Signed) NICKL. 

(Signed) Dr. V. MARINKOVI..;H. 



CHINE ET NORVEGE 

Traite douanier, signe a Shanghai', Je 
I 2 novernbre 1928, et echange de 
notes y relatif, Pepin, Jes 1 2 jan
vier et 6 fevrier 1929. 

CHINA AND NORWAY 

Customs Treaty, signed at Shanghaj, 
November 1 2, 1928, and Exchange 
of Notes relating thereto, Peping, 
January 1 2 and February 6, 1929. 
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ECHANGE DE NOTES 

Communique par le ministre des Affaires etrangeres de Norvege, le 6 mai 1929. 
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N° 1983 .. 

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT. 

Textes otficiels anglais et chinois communiques par le ministre des Afja1:res etrangeres-de Norvege. 
L'enregistrement de ce traite 1 a eu lieu le 28 mars I929·. -
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No. 1983. -CUSTOMS TREATY 1 BETWEEN CHINA AND NORWAY. 
SIGNED AT SHANGHAI, NOVE~IDER 12, 1928. 

English and Chinese official texts communicated by the Nom·egian JJ,finister for Foreigtt Affairs. The 
· registration of this Treaty took place March 28, 1929. 

THE KINGDOM OF NoRWAY and THE REPUBLIC OF CHINA, both being animated by an earnest 
desire to maintain the good relations which happily subsist between the two countries, and wishing 
to extend and consolidate the commercial intercourse between them, have, for the purpose of 
negotiating a treaty designed to facilitate these objects, named as their Plenipotentiaries : 

Hrs MAJESTY THE KrNG oF NoRWAY: 
Mr.N. AALL, Charge d'Affaires of Nonvay in China; and 

THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 
Dr. Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of theN ational Govern men~ of the 

Republic of China ; 

Who, having met and duly exchanged their full powers, which have been found to be in proper 
form, have agreed upon the following Articles: · 

Article r. 

All provisions which appear in the treaties hitherto concluded and in force between Norway and 
China relating to rates of duty on imports and exports of merchandise, drawbacks, transit dues and 
tonnage dues in China shall be annulled and become inoperative, and the principle of complete 
national tariff autonomy shall apply subject, however, to the condition that each of the High 
Contracting Parties shall enjoy in the territories of the other with respect to the above specified 
and any related matters treatment in no way discriminatory as compared with the treatment accorded 
to any other country. 

The nationals of neither of the High Contracting Parties shall be compelled under any pretext 
whatever to pay within the territories of the other Party any duties, internal charges or taxes upon 
their importations and exportations other or higher than those paid by nationals of the country or 
by nationals of any other country. 

Article 2. 

The English and Chinese texts of the present Treaty have been carefully compared and verified ; 
but, in the event of there being a difference of meaning between the two, the sense as expressed in 
the English text shall be held to prevail. 

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the day on 
which the two Governments shall have notified each other that the ratification has been effected. 

I The notifications regarding ratifications took place March r, 1929. 
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In testimony whereof the respective Plenipotentiari':S have signed _the present Treaty in 
duplicate in the Chinese and English languages and have affiXed thereto their seals. 

Done at Shanghai this twelfth day of November, nineteen hundred and twenty-ei~ht, cor_res
ponding to the twelfth day of the eleventh month of the seventeenth year of the Republic of Chma. 

N. AALL, 
Plenipotentiary and Charge d'Affaires of Norway 

in China. 

Chengting T. WANG, 
Plenipotentiary and Minister for Foreign Affairs 
of the National Government of the Republic of China. 

EXCHANGE OF NOTES. 

Communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs, May 6, I929. 

LEGATION DE )J"oRYEGE. 

:'lfONSIEl'R LE M!NISTRE, 
PEPING, January IZth rgzg. 

With reference to Article I of the Treaty signed between us on November rzth, rgz8, and with 
a view to eliminating all possible doubts, I have the honour to request Your Excellency to confirm 
my understanding that the said Article shall be interpreted to include the following : 

Articles produced or manufactured in the territory of either of the High Contracting 
Parties shall not be subject, on their importation into the territory of the other Party or 
on their exportation from its own territory to the territory of the other Party, to any duties, 
internal charges or taxes other or higher than those paid, respectively, on like articles 
produced or manufactured in and imported from any other country, or on like articles 
produced or manufactured in the country and exported to any other country. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

His Excellency 
;\1. Chenl?ting T. Wang, 

Mimster for Foreign Affairs 
of the National Government, 

Nanking. 

Pour copie conforme : 
:\Iinistere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 30 avril rgzg. 

Le Chef de la Division des Affaires 
A 11glo-Sa:romzes et d' Extreme-Orient: 

Rolf Andvord. 

N. AALL, 
Charge ·d'Affaires, a. i. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 389 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
Febmary 6th, 1929. 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of January 12th, 1929, with reference 
to the interpretation of Article I of the Sino-Norwegian Treaty regulating tariff relations signed on 
November 12th, 1928, and to state it is my understanding that the said Article should be interpreted 
to include the following : 

Articles produced or manufactured in the teiTitories of either of the High Contracting 
Parties shall not be subject, on their importation into the territories of the other Party or 
on their exportation from its own territories to the territories of the other Party, to any 
duties, internal charges or taxes other or higher than those paid, respectively, on like 
articles produced or manufactured in and imported from any other country or on like 
articles produced or manufactured in the country and exported to any other country. 

N. Aall, Esquire, 
Charge d'Affaires for Norway, 

Peping. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 30 avril 1929. 

Chengting T. WANG, 

}vfinister for Foreign Affairs of the Nat-ional 
Government. 

Le Chef de la Division des Atfaires 
A nglo-Saxonnes et d' Extreme-Orient : 

Rolf Andvord. 

' Communiquee par Ie ministre des Affaires 
etrangeres de Norvege. 

No. 1983 

1 Communicated by the Norw .. gian Minister 
for Foreign Affairs. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 1983. - TRAIT£ DOlJ.ANIER ENTRE LA CHINE ET LA NORVEGE. 
SIGN£ A SHANGHAI, LE 12 NOVEMBRE rg28. . 

LE RoYAUME vE NoRVEGE et LA REPUBLIQUE DE CHINE, tous deux anime~ d~ desir, ~incere 
de maintenir les bonnes relations qui existent heureusement entre les deux pays, ams1 que d etendre 
et d'affermir leurs rapports commerciaux, ont designe comme plenipotentiaires, pour negocier 
un traite destine a faciliter Ia realisation desdits objets : 

SA MAJESTE LE Roi DE NoRvi.cGE: 
M. N. AALL, charge d'Affaires de Norvege en Chine; 

LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE : 
· Le Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires etrangeres du Gouvernement national 

de Ia Republique de Chine; 

Lesquels, apres s'etre reunis et avoir procede a l'echange regulier de leurs pleins pouvoirs, 
reconnus en bonne et due forme, sont converius des articles ci-apres : 

Article premier. 

Toutes les stipulations des traites conclus et en vigueur jusqu'ici entre la Norvege et laChine, 
en ce qui concerne les taux des droits de douane sur les importations et exportations de marchandises, 
lcs drawbacks, les droits de transit et les droits de tonnage en Chine, seront abrogees et deviendront 
inoperantes ; le principe de !'autonomic nationale integrale en matiere de tarifs douaniers sera 
applicable, sous la reserve toutefois que chacune des Hautes Parties contractantes jouira, dans les 
territoires de !'autre, en ce qui concerne les questions precitees et toutes questions connexes, d'un 
traitement qui ne sera en aucune fa<;on discriminatoire par rapport au traitement accorde a un 
autre pays quelconque. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ne seront astreints, sous aucun 
pretexte, a acquitter, dans les territoires de !'autre partie, sur leurs importations et exportations, 
des droits, redevances ou imp6ts interieurs autres ou plus eleves que ceux qu'acquittent les nationaux 
du pays meme ou les ressortissants d'un autre pays quelconque. 

Article 2. 

Les t~xtes <~:nglais et chinois du present traite ont ete attentivement compares et verifies, mais 
au cas ou il sera1t constate entre eux une difference de signification, le texte anglais sera considere 
comme faisant foi. 

Le present traite sera ratifie aussit6t que possible et entrera en vigueur a la date a laquelle · 
lcs deux gouvernements se seront mutuellement notifie que la ratification a eu lieu. 

1 
Traduit par le Secretariat de la Societe des t Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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, . En foi de quoi •. I~ ph!nipotentiaires respectifs ont signe le present traite en double exemplaire, 
·redige en langue chmmse et en langue anglaise et y ont appose leur sceau. 

~ait ~ Shanghai ce douzieme jour de novembre mil neuf cent vingt-huit, correspondant au 
douz1eme JOUr du onzieme mois de la dix-septieme annee de la Republique de Chine. 

N.AALL, 
Plb~ipotenliaire et Charge d'Affaires de Non•ege 

en Chine. 

Chengting T. WANG, 
. Ptenipotentiaire et Ministre des Atfaires etrangeres 
du Gouvernement national de la Republiq11e de Chine. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

ECHANGE DE NOTES 
LEGATION DE NoRVEGE. 

:MONSIEUR LE MINISTRE, 
PEPING, le 12 janvier I929. 

Me n!ferant a !'article I du Traite signe par nous le 12 novembre I928, j'ai l'honneur, afin 
d'ecarter toute possibilite de doute, de prier Votre Excellence de confirmer qu'elle est d'accord 
avec moi pour admettre que ledit article doit etre interprete comme comprenant ce qui suit : 

Les articles produits ou fabriques sur le territoire de l'une ou I' autre des Hautes Parties 
contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire de !'autre 
Partie ou lors de leur exportation du territoire de ladite Partie a destination du territoire 
de !'autre Partie, a des droits, redevances ou impots interieurs autres ou plus elcves que 
ceux qui sont acquittes, selon le cas, pour des articles similaires produits ou fabriques dans 
un autre pays ou importes d'un autre pays ou bien pour des articles similaires produits ou 
fabriques dans le pays meme, et exportes a destination d'un autre pays. 

J e saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence 
Monsieur Chengting T. Wang, 

Ministre des Affaires etrangeres 
du Gouvernement national, 

Nankin. 

J\IONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

N. AALL, 
Charged' Atfaires, p. i. 

Le 6 jevrier I929. 

Jai l'honneur d'accuser reception de votre note du I2 janvier 1929, relative a !'interpre
tation de I' article I du Traite entre la Chine et Ia N orvege, regissant les rapports tarifaires, signe 
le I2 novembre I928, et de declarer que je suis d'accord avec vous pour admettre que ledit article 
doit etre interprete comme comprenant ce qui suit : 

Les articles produits ou fabriques sur les territoires de l'une ou !'autre des Hautes 
Parties contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation dans les territoires 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No. 1983 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nation~. for infonnation. 
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de !'autre Partie ou lors de leur exportation des territoires de ladite Partie, a destination 
des territoires de !'autre Partie, a des droits, redevances, ou impOts interieurs autres ou 
plus eleves que ceux qui sont acquittes, selon le cas, pour des articles similaires produits 
ou fabriques dans un autre pays ou importes d'un autre pays, ou bien pour des articles 
similaires produits ou fabriques dans le pays meme, et exportes a destination d'un autre 
pays. 

::Vlonsieur N. Aall, 

Chengting T. WANG, 

Ministre des Affaires etrangeres 
d1t Gouvernement national. 

Charge ~'Affaires de Norvege, 
Pepmg. 



AUTRJCHE ET ESPAGNE 

Traite de conciliation, de reglement 
judiciaire et d'arbitrage, signe a 
Vienne, le 1 1 juin 1 9.2 8, et echange 
de notes de Ia meme date relatif a 
Ia non-ritroactivite de ce traite. 

AUSTRJA AND SPAJN 

Treaty of Conciliation, Judicial Sett1e
ment and Arbitration, signed at 
Vienna, june 1 1, 1928, and 
Exchange of Notes of the same 
date relating to the non-retro
active Effect of this Treaty. 
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No rg84. - TRAIT£ 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDI
ClAIRE ET D'ARBITRAGE ENTRE L'AUTRICHE ET L'ESPAGNE. 
SIGN£ A VIENNE, LE II JUIN rgz8. 

Texte otficiet franfais communique par le chancelier federal de la Republique d'Autriche. L'enregis
trement de ce traite a eu lieu le rer avril 1929. 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE et SA MAJESTE LE Ror D'EsPAGNE, 
animes du desir de resserrer les liens d'amitie qui existent entre I' Autriche et l'Espagne et de resoudre, 
selon les principes les plus eleves du droit international public, les differends qui viendraient <l 
s'elever entre les deux pays, ont resolu de conclure a cet effet un traite et ont designe leurs plenipo
tentiaires, a savoir ; 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA RE:PUBLIQUE D'AuTRICHE: 
Monseigneur Ignace SEIPEL, docteur en theologie, chancelier federal ; 

SA MAJESTE LE ROI D'EsPAGNE ; 

Son Excellence Monsieur Francisco SERRAT Y BoNASTRE, son envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire aupres de Ia Republique d'Autriche ; 

Lesquels, apres s'etre fait connaftre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : -

Article premier . 

. Les Hautes Parties contractantes s'engagent reciproquement a regler par voie pacifique et 
d'~pres l~s meth?d~s pre":ues par.~e present tra~te, t<;>us les li~iges ou conflits, de quelque nature 
qu Iis SOient, qm vtendraJent a s clever entre l Autnche et I Espagne et qui n'auraient pu 1\tre 
resolus par les procedes diplomatiques ordinaires. 

PARTIE I 

Ar#cle 2. 

. Tous les litiges e~tre Ies Hautes. Parti~s. contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au 
SU]et desquels les Parttes se contesteratent rectproquement un droit et qui n'auraient pu etre regles 

1 
L'echange des ratifications a eu li<'u a Vienne, le 21 mars 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1984. -TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT 
AND ARBITRATION BETWEEN AUSTRIA AND SPAIN. SIGNED 
AT VIENNA, JUNE II, rg28. 

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registratio11 
of this Treaty took place April I, 1929. 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, 
being desirous of strengthening the ties of friendship existing between Austria and Spain aml of 
settling, in accordance with the highest principles of public international law, any disputes which 
may arise between the two countries, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and 
have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
Monseigneur Ignatius SEIPEL, Doctor of Theology, Federal Chancellor ; 

His MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
His Excellency M. Francisco SERRAT Y BoNASTRE, His Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary a_ccredited to the Austrian Republic ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article I. 

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in 
accordance with the methods provided for in the present Treaty, all disputes or conflicts of any 
nature whatsoever, which may arise between Austria and Spain and which it may not have been 
possible to settle by the normal methods of diplomacy. 

PART I. 

Article 2. 

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the 
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to settle 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Tra_nslated b_y the S~cretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Natwns, for mformatwn. 

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March zr, I929. 
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a !'amiable par les procedes diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugem~nt soit a In tri?~'?-al 
arbitral, soit ala Cour permanente de Justice internationale 1. L~s contes~atwns pour a sou lOll 
desquelles une procedure speciale est prevue par d'autres c?nve'?-~wns en v1gueur entr.e les Hautes 
Parties contractantes seront reglees conformement aux d!sposJtlons de ces conventiOns. 

Article 3· 

S'il s'agit d'une contestation dont !'objet, d'apres la legisl?-tion interi;ure de l'une des,Partie~, 
releve de la competence des tribunaux nationau.x~ cette Par~1e J?Ourra s opposer a ce qu elle smt 
soumise a la procedure prevue par le present tra1te av,ant q':l ':1~ JUP"~~ent pass~ en force de chose 
jugee ait ete rendu, dans un dclai raisonnable. par 1 autonte JUdJc1a1re compdente. 

Article 4· 

Avant d'etre soumis ala procedure judiciaire prescrite a !'article 2 du ~re~ent traite, le. diff~r~nd 
pourra etre, d'un commun ac~ord entre l~s Parties, soumis a fin c;I~ c~mcihatw~ a ,une Comm}SSlOn 
internationale permanente, d1te CommissiOn pennanente de conc!l~atlon, constltuee conformement 
au present traite. 

Article 5· 

La Commission permanente de conciliation sera composee de cinq membres. Les Parties 
contractantes nommeront, chacune, un commissaire a leur gre et designeront, d'un commun accord 
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne devront 
ni etres ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se 
trouver a leur service. lis devront etre tous trois de nationalite differente. 

Les commissaires seront nommes pour trois ans. Si, a !'expiration du mandat d'un membre 
de la commission, il n'est pas pourvu a son remplacement, son mandat est cense renouvele pour 
une periode de trois ans ; Ies Parties se reservent toutefois de transferer, a !'expiration du tenne 
de trois ans, les functions du president a un autre des membres de Ia commission designe en commun. 

Un membre dont le mandat expire pendant la duree .d'une procedure en cours continue a 
prendre part a l'examen du differend jusqu'a ce que la procedure soit terminee, nonobstant le fait 
que son remplat;ant aurait ete designe. 

En cas de deces ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra 
etre pourvu a son remplacement pour le reste de Ia duree de son mandat, si possible dans les trois 
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un differend aura ete soumis a la commission. Au cas 
ou l'un des.membres de Ia commission de conciliation designes en commun par les Parties contrac
tantes se~a1t momentanement e~pecbe de prendre part. aux travaux de la commission par suite 
de.m?-~adie ou de t~ute autr~ c1rconstance, les Parties s'entendront pour designer un suppleant, 
qm sH~gera tempora1rement a sa place. 

Si la designati~n de c~ sup.pleant n'intervient pas dans un delai de trois mois, a compter de 
Ia vacance tempora1re du s1ege, 1! sera procede conformement a !'article 6 du present traite. 

Article 6. 

La Commission permanente de conciliation sera constituee dans les six mois qui suivront 
I'echange des ratifications du present traite. 

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page g6; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, 
page 70; vol. LXXII, page 452; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil. 
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amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to an arbitral tribunal 
or to the Permanent Court of International Justice 1. Disputes for the settlement of which a 
special procedure is laid down in other conventions in force between the High Contracting Parties 
shall be settled in conformity with the provisions of those conventions. 

Article 3. 

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the 
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the 
dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment 
with final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority. 

Article 4· 

Before any resort is made to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present Treaty, 
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement 
to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission,constituted 
in accordance with the present Treaty. 

Article 5. 

The permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting 
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common 
agreement the three other commissioners, and from among the latter, the President of the 
Commission. These commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may 
they have their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must 
all three be of different nationalities. 

The commissioners shall be appointed for three years. If upon the expiry of the term of office 
of a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term of 
office shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Parties reserve 
the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another 
of the members of the Commission appointed by common agreement. 

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue 
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor 
has been appointed. 

Vacancies which may occur as a result of the death or retirement of any member of the 
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if 
possible within the following three months and in any case as soon as a dispute is submitted to 
the Commission. Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common 
agreement by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any other cause 
from taking part in the Commission's work, the Parties shall agree t0 appoint a substitute to take 
his place for the time being. 

If the appointment of this substitute is not made within three months from the time when 
the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 6 of the present Treaty 
shall be applicable. 

Article 6. 

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months 
reckoned from the exchange of ratifications of the present Treaty. 

'Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416 · Vol.XXXIX, page 165; Vol.XLV, page 96.; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. 
LXIX, p;ge 70 ; Vol. LXXII, page 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of this Series. 

No. 1984 
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Si Ia nomination des membrcs a designer en com~un n'intervenait J?~S dans !edit del~ ,on_, 
en cas de remplaccment dans lcs tr0is mois i compter de Ia vacance au siege, elle ser<;t con ~e a 

• . p . s· ]' d "tabht pas a ce unc Puissance tiercc, designee de commun accord par les art1es .. 1 _accor ne s e_ 
sujet, chaquc Partie designera nne Puissance differente et les nom~natwns seront _fa1tes. de ~oncert 
par les Puissances ainsi designees. Et si, dans un delai de deux mo1s, ces deux Pmssanc~s n ,o?t pu 
tomber d'accord, chacune d'elles presentera des candidats en nombre egal_ aux membres n designer. 
Le sort determinera lesqucls des candidats ainsi presentes seront adm1s. 

Article 7· 

La Commission permancnte de conciliation sera saisie par voie de requete adressee au president 
par lcs deux Parties agissant d'un ~ommun _accord. , _ _ _ . ,. . . , 

La requete, apres av<.ir expose sommarrement 1 objet de hbge, co~~~e~dra 1 mVltabon a Ia 
commission de proceder a toutes mesures propres a conduire a une conc1habon. 

Article 8. 

Dans le dclai de quinze jom·s a partir de Ia date oil Ia commission aura ete saisie du differ~nd: 
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce differend, remplacer le membre permanent des1~e 
par elle par une pcrsonne possedant une competence speciale dans Ia matiere. La Partie qui voudrmt 
user de ce droit en avisera immediatement l'autre Partie ; celle-ci aura Ia faculte d'user du meme 
droit dans un delai de quinze jours a partir de Ia date oil !'avis lui sera parvenu. 

Chaque Partie se reserve de nommer immediatement un suppleant pour remplacer 
temporairement le membre permanent designe par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre 
circonstancc, se trouverait momentanement empikhe de prendre part aux travaux de Ia Commission. 

Article 9• 

La Commission de conciliation aura pour tache d'elucider les questions en litige, de recueillir 
a cette fin toutes les informations utiles par voie d'cnquete ou autrement et de s'efforcer de concilier 
les Parties. Elle pnurra, apres examcn de !'affaire, exposer aux Parties les termes de !'arrangement 
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un delai pour se prononcer. 

A Ia fin de ses travaux, Ia Commission dressera un proces-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les Parties se sont arrangees et s'il y a lieu, Jes conditions de !'arrangement, soit que les 
Parties n'ont pn etre conciliees. 

Les travaux de Ia Commission devront, a moins que les Parties n'en conviennent differemment, 
etre termines dans le delai de six mois, a compter du jour oil Ia commission aura ete saisie du litige. 

Si les Parties n'ont pas ete conciliees, Ia commission pourra, a moins que les deux commissaires 
librcment nommcs par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant meme que Ia Cour permanente 
de Justice internationale ou le Tribunal arbitral saisi du differend ait statue definitivement, Ia 
publication d'un rapport oil sera consigne !'avis de chacun des membres de Ia commission. 

Article ro, 

A moins ·de stipulation speciale contraire, Ia Commission de conciliation rcglera elle-meme 
s~ proc~dure,q_ui, dans tousles ?as, d~~a etre contradictoire. E~mat!e_re d'enq?etes, Ia commission, 
s1 elle n en dec1de autrement a 1 unamm1te, se conformera aux d1spos1t10ns du btre III (Commissions 
intcrnationale d'enquete) de Ia Convention 1 de La Haye du r8 octobre 1907 pour le reglement 
pacifique des conflits internationaux. 

1 DE MARTENS, Not~veart Recueil gbuf~al de Traifl!s, troisieme serie, tome III, page J60. 
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I~ the ~ominat!on of the members t.o be appointed join.tiy. should not have taken place within 
the said penod or, m the case of the fillmg of a vacancy, w1tlun three months from the time when 
the seat falls vacant, such nomination shall he entrusted to a third Power designated by the Parties 
by ~ommon agreement. Should no agreement be reached on this subject, each Party shall designate 
a .dif.Ierent Power and the nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If 
withm two m~nths these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit 
as many candidates as there are members to he appointed ; the choice of the candidates thus 
submitted shall be determined by lot. 

Article 7· 

The permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed 
to the President by the two Parties acting in agreement. · 

The request, after given a summary account of the subject of the dispute, shall contain an 
invitation to the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an amicable 
settlement. 

Article S, 

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the 
Commission either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent 
member whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The 
Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall 
be entitled to take action within fifteen days from date on which it shall have received notification. 

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the 
time being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness or 
any other cause from taking part in the work of the Commission. 

Article 9· 

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect 
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour 
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case been examined, inform the Parties 
of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which they are 
to make their decision. 

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may 
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement, 
or that it has been impossible to effect a settlement. 

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated 
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute. 

If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the two 
Commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be published 
setting forth the opinion of each of the members of the Commission, even before the Permanent 
Court of International Justice or the arbitral tribunal notified of the dispute has given a final 
decision. 

Article 10. 

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down 
its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to 

. enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with 
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1 

of October 18, 1907, for the Pacific Settlement. of International Disputes. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 

No. 198+ 
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Article rr. 

La Commission de conciliation se reunira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu designe 
par son president. 

Article r2. 

Les travaux de Ia Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une decision prise 
par Ia commission avec l'assentiment des Parties. 

Article IJ. 

Les Parties seront representees aupres de la Commission de conciliation par des agents ay:~:nt 
mission de servir d'intermediaire entre elles et Ia commission ; elles pourront, en outre, se fatre 
assister par des conseils et experts nommes par elles a cet effet, et demander !'audition de toutes 
personnes dont le temoignage leur paraitrait utile. . . 

La Commission aura, de son cOte, Ia faculte de demander des explications orales aux agen!s, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de fatre 
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement. 

Article 14. 

Sauf disposition contraire du present traite, les decisions de Ia commis~ion de conciliation 
scront prises a Ia majorite des voix. 

Article rs. 
Lcs Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de Ia commtsston de 

conciliation et, en particulicr, a lui fournir, dans Ia plus large mesure possible, tous documents 
et informations utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proceder 
sur leur territoire et selon leur legislation a Ia citation et a !'audition de temoins ou d'experts et a 
des transports sur les Iieux. 

Article r6. 

Pendant Ia dun~e des travaux de Ia Commission de conciliation chacu~ des commissaires 
recevra une indemnite dont Ie montant sera arrete d'un commun accord entre les Hautes Parties 
contractantes. 

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part egale des frais communs de Ia 
commission, Ies indemnites prevues a l'alinea premier etant comprises parmi ces frais communs. 

Article 17. 

A defaut de conciliation devant Ia Commission permanente de conciliation, Ia contestation 
sera soumise soit a un tribunal arbitral soit a Ia Cour permanente de Justice internationale, suivant 
Ies stipulations de !'article 2 du present traite. 

En .c~ c~s, comme da_ns c,elui ~u il n'y aurait pas eu recours prealable a Ia Commission permanente 
de concthatton, les Parties etabhront de commun accord le compromis deferant le litige a Ia Cour 
permanente dt>] ustice internationale ou designant des arbitres. Le compromis determinera nettement 
!'objet du diffcrend, les competences particulieres qui pourraient etre devolues a Ia Cour permanente 
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Article II. 

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of an agreement by the Parties to the 
contrary, at a place selected by its President. 

Article 12. 

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision 
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties. · 

Article 13. 

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty 
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, 
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request 
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard. 

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents, 
counsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon 
with the consent of their Government. 

Article 14. 

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majority vote. 

Article 15. 

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission 
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and 
information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their 
territory and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts 
and to visit the localities in question. 

Article r6. 

During the proceedings of the Conciliation Commission, each Commissioner shall r~ceive 
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties. 

· Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expense.s 
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph I being included in these joint expenses. 

Article 17. 

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation 
Commission, the dispute shall be submitted either to an arbitral tribunal or to the Permanent 
Court of International Justice, as provided in Article 2 of the present Treaty. 

In this case, and also when there has been no previous recourse to the Permanent Conciliation 
Commission, the Parties shall jointly draw up the special agreement referring the dispute to the 
Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The aforesaid agreement 
shall clearly state the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon 
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de Justice intemationalc ou au tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions arretees entre 
les Parties. II sera etabli par echange de n•)tes entre les deux gouvernements. 

LaCour permanente de Justice international~ chargee de st~tuer sur le d.ifferen~ ou le tribunal 
arbitral designe aux memes fins, auront respectlvement competence pour mterpreter les termes 
du compromis. . 

Si le compromis n'est pas arrete dans, les trois .m~is. 3: compter du jo~r oil l'une d~s Pa;ti~s 
aura ete saisie de Ia demande aux fins de reglement JUdiCiaJre, chaque Partie pourra, apres preavis 
d'un mois, porter directement, par voie de requete, Ia contestation devant Ia Cour permanente 
de Justice internationale. _ 

Au surplus, Ia procedure applicable sera celle prevue pa~ le statut de Ia Cour permane~te 
de Justice internationale ou, en cas de recours a un tribunal arbitral, celle prevue par Ia Convention 
de La Haye du r8 octobre rgo7 pour le reglement pacifique des conflits internationaux. 

PARTIE II. 

Article r8. 

Toutes questions sur lesquelles les Gouvernements ·des deux Hautes Parties contractantes 
seraient divises sans pouvoir les resoudre a !'amiable par les procedes diplomatiques ordinaires, 

. dont Ia solution ne pourrait etre recherchee par un jugement, ainsi qu'il est prevu par !'article 2 
du present traite, et pour lesquelles une procedure de reglement ne serait pas deja prevue par un 
traite ou une convention en vigueur entre les Parties, seront soumises a Ia Commission permanente 
de conciliation. 

A defaut d'accord entre les Parties sur Ia requete a presenter a Ia commission, l'une ou !'autre 
d'entre elles aura Ia faculte de soumettre directement, a pres preavis d'un mois,la question a ladite 
commission. 

Si Ia requete emane d'une seule des Parties elle sera notifiee par celle-ci, sans delai, a Ia Partie 
adverse. 

La procedure prevue par les articles 7, alinea 2, et 8 a r6 du present traite sera applicable. 

Article rg. 

Si les Parties ne peuvent etre conciliees, le conflit sera, a Ia requete d'une seule des Parties, 
soumis pour decision a un tribunal arbitral qui, a defaut d'autre accord entre les Parties, sera 
co~pose de cinq membres designes pour chaque cas particulier, suivant Ia methode prevue aux 
articles 5 et 6 du present traite, en ce qui concerne Ia Commission de conciliation. Ce tribunal arbitral 
aura, e~ pareil cas, les pouvoirs d'amiable compositeur et dictera un reglement obligatoire pour 
les Parties. · 

Article zo. 

Lorsqu'il y aur.a !ieu a 3;rbitr~g~ entre elles, !es H<~;ut~s Parties contractantes s'engagent a 
conclure, dans un delai de trois m01s a compter du JOUr ou I une des Parties aura adresse a !'autre 
Ia demande d'arbitrage, un compromis special concernant !'objet du conflit ainsi que les modalites 
de procedure. 

Si ce compromis ne peut etre conclu dans le delai prevu, il y sera obligatoirement supplee 
par le tribuna] arbitral prevu a !'article Ig. 
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the Pem1anent Court of International Justice or upon the arbitral tribunal and any other conditions 
arranged between the Parties. This agreement shall be constituted by an exchange of Notes 
between the two Governments. 

. The Permanent Court of International justice, when ~equested to render a decision on the 
dispute, or the arbitral tribunal, when appointed for the same purpose, shall respectively 
be competent to interpret the terms of the special agreement. 

If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which 
one of the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may. 
on the expiry of one month's notice, bring the question direct before the Perm;ment Court of 
International Justice by means of a request. 

The procedure applicable shall be that laid clown by the Statute of the Permanent Court of 
International Justice or, in the case of recourse to an arbitral tribunal, that laid clown by the Hague 
Convention of October rS, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

PART II. 

Article rS. 

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ 
without being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy, and which.· 
cannot be submitted for decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement 
of which no procedure has been provided by any treaty or convention in force between the Parties, 
shall be referred to the Permanent Conciliation Commission. 

Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either 
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one 
month's notice. 

Should the request be preferred by one Party only, such Party shall notify such request forthwith 
to the other Party. 

The procedure laid down in paragraph 2 of Article 7 and in Articles 8 to r6 of the present 
Treaty shall be applicable. 

Article rg. 

In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the 
request of either Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal consisting, in the absence 
of any other agreement between the Parties, of five members appointed for each individual case, 
according to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution 
of the Conciliation Commission. This arbitral tribunal shall, in such a case. act as a special referee 
and shall draw up a settlement which shall be binding upen the Parties. 

Article 20. 

Should recourse be had to arbitration, the High Contracting Parties undertake to conclude, 
within three months from the day on which one of the Parties shall have addressed to the other 
a request for arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the methods 
of procedure. . . . . 

If this agreement cannot be concluded w1thm the time stipulated, recourse to the arbitral 
tribunal provided for in Article 19 shall be obligatory. 

No. 1984 
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DISPOSITIONS GENERALES 

Article 21. 

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral etablissait qu'une 
decision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorite rel~~ant de l'une de~ Hautes Partie~ 
contractantes se trouve entierement ou partiellement en opposJbon avec le dr01t des gens et st 
le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement 
d'effacer par voie administrative les consequences de Ia decision dont il s'agit, Ia sentence judiciaire 
ou arbitrate determinerait Ia nature et l'etendue de Ia reparation accordee a Ia Partie lesee. 

Article 22. 

Durant Ia procedure de conciliation, Ia procedure judiciaire ou Ia procedure arbitrale, les Parties 
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une repercussion sur !'acceptation 
des propositions de Ia Commission de conciliation ou sur !'execution de I' arret de Ia Cour permanente 
de Justice internationale ou de Ia sentence du tribunal arbitral. A cet effet, Ia Commission de 
conciliation, Ia Cour de Justice et le tribunal arbitral ordonneront, le cas echeant, quelles mesures 
provisionnelles doivent etre prises. 

Article 23. 

Les contestations qui surgiraient au sujet de !'interpretation ou de !'execution du present 
traite seront, sauf accord contraire, soumises directement a Ia Cour permanente de Justice interna
tionale par voie de simple requete. 

Article 24. 

Le present traite sera ratifie. Les instruments de ratification en seront echanges a Vienne 
dans le plus bref delai possible. 

Le present traite entrera en vigueur a Ia date de l'echange des ratifications et aura une duree 
de dix a11:s a partir de cette date. S'il n'est pas denonce six mois avant !'expiration de ce delai, il 
sera constdere comme renouvele pour une periode de dix annees, et ainsi de suite. 

Si, l<?rs de l' expiration du present traite, une procedure de conciliation, de reglement judiciaire 
ou d'arbttrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'a son achevement conformement 
aux stipulations du present traite. ' 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present traite et y ont appose 
leur cachet. 

Fait a Vienne en double exemplaire, le 11 juin 1928. 

(L. S.) SEIPEL. 

(L. S.) F. SERRAT. 
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GENERAL PROVISIONS. 

Article 2I. 

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a decision 
of a court of law or any other authority of either of the High Contracting Parties is wholly or in 
part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit 
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative 
action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the 
compensation to be granted to the injured Party. 

Article 22. 

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, 
the Contracting Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence on the acceptance 
of the proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent 
Court of International Justice or the award of the arbitral tribunal. For this purpose the 
Conciliation Commission, the Court of Justice and the arbitral tribunal shall, if necessary, lay 
down the provisional measures to be adopted. 

Article 23. 

Any disputes ansmg as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in 
the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of 
International Justice by a simple application. 

Article 24. 

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Vienna as soon as possible. 
· The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall 

remain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expiration 
of that period, it shall be regarded as renewed for a period of ten years, and similarly thereafter. 

If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial 
settlement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion in 
accordance with the stipulations of the present Treaty. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
ltave thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Vienna, June II, 1928. 

(L. S.) SEIPEL. 

(L. S.) F. SERRAT. 
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ECHANGE DE NOTES 

VIENNE, le II jz1in 1928. 
MONSIEUR LE CHANCELIER, 

Au moment de proceder a Ia signature, en date de ce jour, du traite de conciliation, de reglement 
judiciaire et d'arbitrage, je suis heureux de pouvoir vous communiquer que le Gouvernement de 
Sa Majeste catholique, desirant donner un temoignage d'amitie a l'Autriche, dans les circonsta~ces 
actuelles, m'a autorise a declarer qu'il ne reclamera pas !'application de ce traite aux contestatwns 
nees des faits qui sont anterieurs a sa conclusion. 

Si le Gouvernement federal est dispose a souscrire a cette declaration, sa simple acceptation 
par Votre Excellence sera consideree comme etablissant un second accord d'engagement reciproque 
pour cette question ayant toute Ia force du traite lui-meme. I 

Veuillez agreer, Monsieur le Chancelier, les assurances de rna plus haute consideration. 

A Son Excellence 
Monseigneur Ignace Seipel, 

Chancelier federal, 
Vienne. 

1\IONSIEUR LE MINISTRE, 

F. SERRAT. 

VIENNE, le II iuin 1928. 

En date de ce jour Votre Excellence a bien voulu m'adresser Ia note suivante : 

MONSIEUR LE CHANCELIER, 

Au moment de proceder :\ Ia signature, en date de ce jour, du Traite de conciliation, 
de reglement judiciaire et d'arbitrage, je suis heureux de pouvoir vous communiquer 
que le Gouvernement de Sa Majeste catholique, desirant donner un temoignage d'amitie 
a l'Autriche, dans les circonstances actuelles, m'a autorise a declarer qu'il ne reclamera 
pas !'application de ce traite aux contestations nees des faits qui sont anterieurs a sa 
conclusion. · · 

Si le Gouvernement federal est dispose a souscrire a cette declaration, sa simple 
acceptation par Votre Excellence sera consideree comme etablissant un accord d' engagement 
reciproque pour cette question ayant toute Ia force du traite lui-meme. 

Veuillez agreer, Monsieur le Chancelier, les assurances de rna plus haute consideration. 

J'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement federal 
adhere _a Ia decl_aration contenue dans cette note, de sorte qu'un accord d'engagement reciproque 
sur lad1te question, ayant toute Ia force du traite lui-meme, est etabli par Ia presente note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna plus haute considerarion. 

A Son Excellence 
M. Francisco Serrat y Bonastre, 

Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de Sa Majeste catholique 

a Vienne. 

SEIPEL. 
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EXCHANGE OF NOTES. 

YOUR EXCELLENCY, 
VIENNA, June II, 1928. 

On proceeding this day to sign the Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration, 
I. am happy to inform you that His Catholic Majesty's Government, being desirous in present 
CI~cumstance:; of according to Austria a proof of friendship, has authorised me to declare that it 
~Ill not re~mre this Treaty to be applied to disputes arising out of events which occurred prior to 
Its conclusiOn. 

If the Federal Government is prepared to subscribe to this declaration, its mere acceptance 
by Your Excellency will be regarded as constituting a reciprocally binding agreement in this matter, 
having the same force as the Treaty itself. 

I have the honour to be, etc. 

F. SERRAT. 
His Excellency 

Monseigneur Ignatius Seipel, 
Federal Chancellor, 

Vienna. 

VIENNA, June II, 1928. 
YOUR EXCELLENCY, 

You were good enough to send me the following Note bearing to-day's date: 

YouR ExcELLENCY, 

" On proceeding this day to sign the Treaty of Conciliation, Judicial Settlement 
and Arbitration, I am happy to inform you that His Catholic Majesty's Government, 
being desirous in present circumstances of according to Austria proof of friendship, bas 
authorised me to declare that it will not require this Treaty to be applied to disputes 
arising out of events which occurred prior to its conclusion. 

" If the Federal Government is prepared to subscribe to this declaration, its mere 
acceptance by Your Excellency will be regarded as constituting a reciprocally binding 
agreement in this matter, having the same force as the Treaty itself. " f.'/.!i.'::i 

" I have the honour, etc .... " 

I have the honour to inform Your Excellency that the Federal Government accepts 
the declaration contained in your Note, so that the present Note constitutes a reciprocally binding 
agreement in the said matter, having the same force as the Treaty itself. 

To 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency 
Monsieur Francisco Serrat y Bonastre, 

His Catholic Majesty's 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary 
at Vienna. 

SEIPEL. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

Ig8s. - TRATADO DE EXTRADICION 1 CELEBRADO ENTRE LOS 
GOBIERNOS DE PANAMA Y COLOMBIA. FIRMADO EN PANAMA 
EL 24 DE DICIEMBRE DE 1927. 

Texte otficiel espagnol commzmique par le mi
nislre de Colombie a Berne. L'enregistrement 
de ce lraite a eu lieu le 3 avril 1929. 

5 panish official text communicated by the C olom
bian Minister at Berne. The registration of 
this Treaty took place April 3, 1929. 

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENT£ DE LA REPUBLICA DE PANAMA, Y Su EXCELENCIA 
EL SENOR PRESIDENT£ DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, considerandoJo conveniente para Ja mejor 
administracion de Ia justicia y para Ia prevencion de los delitos en sus respectivos territorios, han 
resuelto celebrar un Tratado de extradicion a cuyo efecto las Altas Partes Contratantes han 
designado sus Plenipotenciarios a saber : 

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENT£ DE LA REPUBLICA DE PANAMA ; 

a Su Excclencia cl sefior doctor Horacio F. ALFARO, su Secretario de Relaciones Exteriores. 

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENT£ DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA : 

a Su Excelencia el sefior doctor Enrique A. DE LA VEGA, su Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario ante el Gobierno panamefio. 

Quienes habicndose comunicado mutuamente sus respectivos plenos poderes, hallados en 
buena y debida forma, han convenido los siguientes articulus : 

A rticz~lo I. 

Los Estados Contratantes se obligan reciprocamente, en conformidad con las estipulaciones 
del presente Tratado, a Ia entrega de prOfugos de la justicia, que se encuentren dentro de sus respec
tivas jurisdiccioncs. 

A rtic uta II. 

Para que haya lugar a Ia extradicion se requiere : 

.aJ Que ~I .Estado reclamante tenga jurisdicci6n para juzgar y castigar el acto que 
motiva Ia sohc1tud. , 

· b) Q.ue el individuo c~ya ~xtradici~~ se pide haya .sido .~ondenado o este proces?-do 
o persegUidv como autor, comphce o auxiliador de una vwlacwn de derecho penal pumble 
en ambos Estados con una pena de dos (2) aii.os de prisi6n. . 

c) Que Ia accion o Ia pena no esten prescritas conforrne a las !eyes de -cualquiera 
de los Estados contratantes. 

d) Que el prOfugo, siesta ya juzgado, no haya cumplido aun su condena. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Panama, 
1 e 24 novembre 1928. 

1 The exchange of ratifications took place at 
Panama, November 24, 1928. 
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Articulo III. 
Si el delito se ha cometido fuera del territorio del Estado reclamante no habra Iugar a Ia 

. extra~icion si~o en tanto que el Estado de refugio autorice en conrlicione; identicas, el castigo 
del m1smo dehto cuando se cometa fuera de su territorio. 

Articulo IV. 
No habra Iugar a Ia extradicion : 

a) Cuando, por el mismo delito,la persona cuya extraclicion se solicita esta procesada 
o haya sido ya juzgada o indultada en el Estado requerido. 

b) Cuando se trate de delitos politicos o actos conexos con ellos (exceptuando todo 
atentado contra Ia vida del J efe de Ia N a cion o de dclitos contra Ia religion o de fait as 
o transgresiones puramente militares). '-

La cuestion de saber si se trata o no de deli to~ politicos o hecho concxo con el sera decidida por 
el Estado requerido~ teniendo en cuenta aquella de las legislaciones que sea mas favorable a! prOfugo. 

Los actos caracterizados como de anarquismo por las !eyes de ambos Estados no seran consi
derados como delitos politicos. 

Articulo V. 

Tampoco habra Iugar a Ia extradicion si el individuo reclamado es nacional nativo del Estado 
requerido, o nacionalizado en el, salvo, en este ultimo caso, que Ia naturalizacion sea posterior a! 
acto que determina Ia solicitud de extradicion. 

Empero, cuando Ia extradicion de un individuo se niegue por esta causa, Cl Estado requerido 
queda obligado a juzgarlo, de conformidad con sus· propias !eyes y mediante las pruebas que 
suministre el Estado requiriente y las demas que las competentes autoridades del Estado requerido 
estimen conveniente allegar. 

Articulo VI. 
Si, fuera del caso a que se refiere el inciso primero del articulo cuarto, el individuo cuya extra

dicion se solicita estuviere condenado o procesado por el Estado requerido Ia entrcga nose verificar{t 
sino cuando haya cumplido Ia condena o haya sido indultado, o cuando por sobreseimiento, abso
lucion, declaracion de prescripcion u otro medio legal haya quedado exento de proceso. 

Articulo VII. 

No senin obstaculos para Ia extradicion las obligaciones civiles del prOfugo con cl Estado 
requerido o con particulares, aun en el caso de estar aquel arraigado judicialmente. 

Articulo VIII. 
El individuo cuva extradicion se ha conseguido no podra ser procesado por delito distinto 

que aquel que motivci Ia extradicion, a ~o scr que el Estado que Ia concedio lo hubi~re consentido 
previamente, o cuando se trate de un dehto conexo con aquel en que aparezca de las m1smas pruebas 
presentadas con Ia solicitud. 

Articulo IX. 
Lo dispuesto en el articulo precedente n? comprende el c~so en que el individuo entregado 

consienta libre y expresamente en que se le JUzgue por cualqmera otro _acto, en el caso en que, 
despues de puesto en liberta_d l?ermanezca mas_ <1:e un mes en el Estado, m aqucl en que se trate de 
deli~os cometidos con postenondad a Ia extradicion. 

Articulo X. 
El Estado reclamante no entregara sin el consentimiento del Estado requerido, a un tercer 

Estado que lo reclame, el prOfugo cuya extradicion ha obtenido, salvo los casos previstos en el 
precedente articulo. 

No. 1985 
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A ri{culo XI. 

Si un mismo individuo fuere objeto de solicitudes de extradicic\n por parte de dos o mas Estados, 
el Estado que previno sera el preferido. 

Articulo XII. 

La extradicion sera solicitada por los Agentes Diplomaticos, y a f~~ta ~e estos por los Consulares 
o directamente de Gobierno a Gobierno, y estara acompaiiada d\'! lo s1gmente : 

a) Copia o transcripcion autentica de Ia sentencia fiJ"?le cua~do el profugo hubi~;e 
sido condenado y cuando se trata de un procesado, o persegmdo, copm del auto de detencwn 
dictado por autoridad competente. . . . . . , 

b) Indicacion exacta de los acto<; que deterrmnan Ia sohc1tud de extradJcJOn y del 
Iugar y Ia fecha de su ejecucion, cuando esto pudiere precisarse. 

c) Todos los datos que posea el Estado requiriente y que sirvan para establecer Ia 
identidad de Ia persona cuya extradicic\n se solicita. 

d) .Copia autentica de las disposiciones penales aplicables a! caso. 
Los documentos de que aqui se trata seran expedidos en Ia forma prescrita por Ia legislacic\n 

del Estado reclamante. 

Articulo XIII. 

En casos urgentes el profugo podra ser detenido provisionalmente, aun en virtud de peticic\n 
telegrafica, pero sera puesto en libertad si dentro del terrnino de treinta (30) dias mas el termino 
de Ia distancia no se hubiere formalizado Ia solicitud de extradicion. 

Toda responsabilidad originada por Ia detencion provisional correspondera a! Estado que Ia 
~olicite. 

Articulo XIV. 

Cuando los documentos que acompaiian Ia solicitud sean considerados insuficientes por el 
Gobierno ante quien se haga, los devolvera para que sean suplidas las deficiencias o corregidos los 
defectos, y el individuo reclamado, si ha sido objeto de arresto provisional, continuara detenido 
hasta que venza el plazo a que se hace referenda en el precedente articulo. 

Articulo XV. 

Junto con Ia persona reclamada, o posteriorrnente, se entregaran todos los objetos y articulus 
encontrados en su poder o depositados o escondidos en el Estado de refugio y que esten relacionados 
con Ia perpetracion del acto punible o hayan sido obtenidos por medio de este acto, asi como aquellos 
que sirvan de elemento de conviccion. 

Estos objetos y articulus seran entregados aunque a causa de Ia muerte o evasion del profugo 
no tenga Iugar Ia extradicion que ya se hubiere concedido. 

Si aun no hubiere sido concedida se continuara el expediente a este objeto. 

Articulo XVI. 

El pr6fugo sera llevado por agentes del Estado de refugio hasta Ia frontera o hasta el puerto 
mas apropiado para su embarque, y alii sera entregado alos agentes del Estado reclamante. . 

Articulo XVII. 

Los gastos de Ia extradicion seran sufragados por cada Estado dentro de los limites de su 
territorio. 

N• rgSs 
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Articttlo XVIII. 

La duracion del presente Tratado sera. de cinco (S) anos, que empezaran a contarse un mes 
despues del canje de las ratificaciones. Vencido este termino, cualquiera de los Estados contratantes 
podra denunciarlo, mediante aviso dado a la otra parte con un ano de anticipacion. 

Artiwlo XIX. 

La ratificacion de este tratado se hara en cada uno de los Estados contratantes con arreglo 
a su respectiva legislacion, y el canje de las ratificationes se verificara en la ciudad de Panama 
dentro del termino de un mt:s contado desde la tlltima ratificacion. 

En fe de lo cuallos Plenipotenciarios respectivos firmaron el presente en dos ejemplares de 
igual tenor y le pusieron sus sellas, en la ciudad de Panama, capital de la Republica de Panama 
a veinticuatro de diciembre de mil novecientos veintisiete. 

H. F. ALFARO. 

lmprenta Nacional 
Bogota, 19 de febrero de 1929 

Es autentico 
El Director : 

S. Correal Torres. 

Colombia - Ministcrio de Gobierno - Seccion I a. 
Bogota, 20 de febrero de 1929. 

Certifico que el senor S. Correal Torres desempeiiO las 
funciones de Director de la Imprenta Nacional en el dia 19 de 
los corrientes que es autentica la firma suya puesta al pie de 
la anterior autenticacion. 

El Secretario : 
Francisco Castilla G. 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Bogota, 22 de febrero de 1929. 

No 345· 
· Legalizase la firma del senor Francisco Castilla qui en ejer

cia el cargo de secretariu del Ministerio de Gobierno el dia 20 
de febrero de 1929. 

No. 1985 

El Secretari? 
Victor Londono 

Legacion de Colombia en Suiza 
Legalizado 

Berna, 2 de Abril de 1929 

El Ministro : 
Francisco Jose Urrutia. 

Enrique DE LA VEGA. 
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I TRADUCTION. 

N° 1985. - TRAIT£ D'EXTRADI
TION CONCLU ENTRE LES 
GOUVERNEl\IENTS DE COLOM
BIE ET DE PANAMA. SIGN£ A 
PANAMA, LE 24 D£CEMBRE 
1927. 

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RE
PUBLIQUE DE PANAMA, et SON EXCELLENCE LE 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CoLOMBIE, 
en vue d'assurer une meilleure administration 
de Ia justice et de rcprimer Ies dclits sur leurs 
territoires respectifs ; 

Ont rcsolu de conclure un traitc d'extradition 
et, a cet effet, Ies Hautes Parties contractantes 
ont designe pour leurs plenipotentiaires, a 
savoir : 

SoN ExcELLENCE LE PmtsiDENT DE LA REPU
BLIQUE DE PANAMA : 

Son Excellence Ie Dr Horacia F. ALFARO, 
son secretaire aux Affaires etrangeres ; 

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPU
BLIQUE DE CoLm!BIE : 

Son Excellence Ie Dr Enrique A. DE LA 
VEGA, son envoye extraordinaire et 
ministre plcnipotentiaire aupres du gou
vernement panamien ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

.~ rticle premier. 

Les Etats contractants s'engagent a se livrer 
reciproquement, conformement aux stipulations 
du present traite, les fugitifs qui se trouveraient 
dans 1~ territoire soumis a leur juridiction 
respective. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

No. 1985. EXTRADITION 
TREATY CONCLUDED BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS 
OF COLOMBIA AND PANAMA. 
SIGNED AT PANAMA, DECEM
BER 24, 1927. 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF PANAMA and HIS EXCELLENCY 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF Co
LOMBIA, desiring to ensure the better admi
nistration of justice and the prevention of 
offences ·in their respective territories, have 
resolved to conclude an Extradition Treaty 
and for that purpose the High Contracting 
Parties have appointed as their Plenipoten
tiaries the following : 

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE RE
PUBLIC OF pANAMA : 

His Excellency Dr. Horacia F. ALFARO, 
his Secretary for Foreign Affairs, 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE RE~ 
PUBLIC OF COLOMBIA : 

His Excellency Dr. Enrique A. DE LA VEGA, 
his Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Government of 
Panama; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Article I. 

. The Contracting States reciprocally undertake, 
m conformity with the provisions of the present 
Treat:y, to deliver up fugitives from justice who 
s~al~ be found within their respective juris
dictions. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Article II. 

_Pour qu'il y ait lieu a ell.tradition, il faut : 
a) Que I'Etat reclamant ait competence 

pour ]Uger et punir l'acte qui motive Ia 
demande. 

b) Que l'individu dont !'extradition est 
demandee ait ete condamne, mis en accu
sation, ou soit poursuivi comme auteur ou 
complice d'une infraction au droit penal, 
punissable dans les delL" Etats d'une peine 
de deux (2) ans de prison. 

c) Que !'action ou la peine ne soient pas 
prescrites d'apres les lois de l'un quelconque 
des Etats contractants : 

d) Que le fugitif, s'il a ete deja juge, n'ait 
pas encore subi sa peine. 

Article III. 

Si le delit a ete commis hors du territoire de 
l'Etat reclamant, il n'y aura pas lieu a extra
dition, a moins que l'Etat de refuge n'autorise, 
dans des conditions identiques, la punition du 
meme delit lorsqu'il est commis hors de son 

· territoire. 

Article IV. 

II n'y aura pas lieu a extradition : 
a) Lorsque, pour le meme delit, la per

sonne dont !'extradition est demandee est 
poursuivie en justice ou a ete deja jugee 
ou fait !'objet d'un indulto dans l'Etat 
requis; 

b) Lorsqu'il s'agit de delits politiques ou 
d'actes connexes a un delit politique (a 
I' exception de tout attentat contre Ia vie 
du Chef de l'Etat ou de delits contre la 
religion, ou de manquements ou infractions 
purements militaires). 

La question de sa voir s'il s 'agit ou non de 
delits politiques ou de faits connexes a un dclit 
politique sera tranchee par !'~tat .requis ~on
formement a celle des deux leglslahons qm est 
la plus favorable au fugitif. . 

Les actes qualifies anarchistes par Ia legis
lation de l'un et !'autre Etat ne seront pas 
considerescomme des delits politiques. 

Article II. 

Extradition may be granted provided that : 
(a) The applicant State has jurisdiction 

to try and to punish the act which gave 
rise to the requisition ; 

(b) The person whose extradition is . 
applied for has been sentenced or is being 
placed on trial or prosecuted as principal 
or accomplice in or party to a breach of 
criminal law punishable in both States by 
a term of two years' imprisonment ; 

(c) Exemption from prosecution or 
punishment has not been acquired by 
lapse of time under the laws of either 
Contracting State ; 

(d) The fugitive, if already tried, has 
not yet served the sentence. 

Article III. 

If the offence was committed outside the 
territory of the applicant State, extradition 
shall not be granted unless in like circumstances 
the State of refuge authorises the punishment 
of the same offence when committed outside 
its own territory. 

Article IV. 

Extradition shall not be granted : 
(a) When, for the same offence, the 

person whose extradition is applied for is 
being placed on trial or has already been 
tried or pardoned in the State to which 
application is made. 

(b) In respect of political offences or 
acts connected therewith (except offences 
committed or attempted against the life 
of the Head of the State, offences against 
religion and misdemeanours or contraven-

• tions of a purely military character). 
The question whether or not the offence 

constitutes a political offence or an act connected 
therewith shall be decided by the State to 
which application is made, in accordance with 

. whichever law is more favourable to the fugitive. 
Acts defined as anarchical under the laws of 

both States shall not be deemed to be political 
offences. 
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Article V. 

II n'y aura pas non plus lieu a extradition si 
l'individu reclame est un national de l'Etat 
requis, soit de naissanc~, soit p~r naturalis~
tion, sauf, dans ce dermer cas, sr la naturali
sation est posterieure a l'acte qui motive la 
demande d'extradition. 

Toutefois, lorsque !'extradition d'un individu 
est refusee pour cette raison, I'Etat requis est 
tenu dele juger conformement a ses propres lois 
et au moyen des preuves que lui foumira l'Etat 
requerant et de celles que les autorites compe
tentes de l'Etat requis estimeront opportun de 
recueillir. 

Article VI. 

Si, en dehors du cas vise par le premier alinea 
de !'article IV, l'individu. dont !'extradition 
est demandee, a ete condamne ou est poursuivi 
et justice par l'Etat requis, la remise dudit 
individu ne s'effectuera pas avant qu'il ait subi 
sa peine ou fait !'objet d'une mesure de grace, 
ou que, par suite d'un non-lieu, d'un acquitte
ment, d'une declaration de prescription ou d'un 
autre moyen legal, aucune poursuite judiciaire 
ne puisse plus etre exercee contre lui. 

Article VII. 

!,'extradition ne pourra etre refusee en raison 
des obligations civiles du fugitif envers l'Etat 
requis ou envers des particuliers, meme si Ie 
fugitif a fait !'objet d'une mesure judiciaire lui 
interdisant de quitter un district territorial de
termine. 

Article VIII. 

L'individu dont !'extradition aura ete obtenue 
ne pourra etre poursuivi pour un delit different 
de celui qui aura motive !'extradition, a moins 
que I'Etat qui I' a accordee n'y ait prealablement 
consenti, ou qu'il ne s'agisse d'un delit connexe 
qui ressorte des memes preuves que celles qui 
ont ete presentees avec la demande. 

Article IX. 

Les dispositions de !'article precedent ne 
s'appliquent pas au cas ou l'individu livre 

Article V. 

Extradition shall not be granted if the person 
claimed is a national by birth of the State to 
which application is made, or if he is a natura
lised national thereof, unless, in the latter 
case, the naturalisation took place after the 
act which gave rise to the requisition. 

When, however, extradition is refused on this 
account, the State to which application is made 
shall be bound to try him in accordance with 
its own laws and upon evidence submitted by 
the applicant State, together with any evidence 
which the competent authorities of the State 
to which application is made think fit to adduce. 

Article VI. 

If, apart from the case referred to in the 
first paragraph of Article IV, the person whose 
extradition is applied for has been sentenced or 
placed on trial by the State to which applica
tion is made, he shall not be delivered up until 
he has served his sentence or has been pardoned, 
or unless, as a result of a decision that there are 
no grounds for prosecution, an acquittal, a 
declaration establishing prescription or other 
legal means, he cannot be placed on tiral. 

Article VII. 

Extradition shall not be barred by reason of 
the civil obligations of the fugitive towards the 
State to which application is made or towards 
private individuals, even if he has been ordered 
by the court to remain in a certain district. 

Article VIII. 

A person who has been surrendered shall not 
be placed on trial for an offence other than that 
which gave rise to the extradition, unless the 
State which granted the surrender has pre-

. viously consented thereto, or unless the 
offence is one connected with the former and 
is seen to be such from evidence submitted 
with the requisition. 

Article IX. 

The provisions of the preceding Article shall 
not apply if the person surrendered freely and 

N• zgSs 
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consent librement et expressement a etre juge 
po~r t_out au~re d~li~, ni au cas oil, apres avoir 
ete filS en hberte, il demeure plus d'un mois 
dans l'Etat, ni enfin lorsqu'il s'agit de delits 
commis posterieurement a !'extradition. 

Article X. 

L'Etat requerant ne livrera pas sans le con
sentement de l'Etat requis, a une tierce Puis
sance qui Ie reclamerait, le fugitif dont il aura 
obtenu !'extradition, sauf dans les cas prevus 
par !'article precedent. 

Article XI. 

Si un meme individu a ete I' objet de demandes 
d'extradition de Ia part de deux ou plusieurs 
Etats, Ia preference sera accordee a l'Etat qui 
aura presente Ia premiere demande. 

Article XII. 

Les demandes d'extradition seront transmises 
par les agents diplomatiques et, a leur defaut, 
par Ies agents consulaires, ou directement de 
gouvernement a gouvernement ; elles seront 
accompagnees des pieces suivantes : 

a) Copie ou expedition authentique du 
jugement executoire si le fugitif a ete con
damne ou, s'il s'agit d'un individu mis en 
accusation ou poursuivi, copie du mandat 
d'arret decerne par l'autorite competente ; 

b) Indication exacte des actes qui moti
vent Ia demande d'extradition et du lieu 
et de Ia date de leur perpetration, lorsqu'il 
est possible de fournir ces precisions ; 

c) Tousrenseignementsquepossede l'Etat 
requerant et qui peuvent servir a etablir 
l'identite de Ia personne dont !'extradition 
est demandee ; 

d) Copie authentique des dispositions 
penates applicables au cas vise. 

Les pieces dont il est question ici seront expe
diees dans Ia forme prescrite par Ia legislation 
de l'Etat requerant. 

expressly consents to be tried for any other 
offence, or if, after being released, he remains 
for more than one month in the State ; nor 
shall they apply in the case of offences com
mitted after extradition. 

Article X. 

Except in the cases mentioned in the prece
ding Article, the applicant State shall not, 
without the consent of the State to which 
application is made, deliver up the fugitive 
whose extradition it has obtainerl to a thirrl 
applicant State. 

Article XI. 

If requisitions for extradition are made in 
respect of the same person by two or more 
States, preference shall be given to the State 
making the first requisition. 

Article XII. 

Extradition shall be applied for through · 
diplomatic agents or, failing these, through 
consular agents, or direct from Government to 
Government, and the application shall he 
accompanied by the following : 

(a) A copy or authentic transcription 
of the final judgment if the fugitive has 
been sentenced or, if he is being placed 
on trial or prosecuted, a copy of the warrant 
of arrest issued by the competent authority; 

(b) An exact account of the acts which 
gave rise to the requisition for extradition 
and, when such particulars can be given, a 
statement as to the time and place at 
which the said acts were committed ; 

(c) All information which is in the pos
session of the applicant State and wbich 
may serve to identify the person for whose 
extradition application is made ; 

(d) An authentic copy of the penal pro-
visions applicable to the case. . 

The aforementioned documents shall be trans
mitted in the form prescribed by the laws of 
the applicant State. 
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Article XIII. 

En cas d'urgence, on pourra, meme sur simple 
demande telegraphique, acco~der !a d~tentron 
provisoire du fugitif, toutefms ce dermer. s~ra 
remis en liberte si !a demande d'extradrtron 
proprement dite n'a pas ete presentee dan~ un 
delai de trente jours augmente du delar de 
distance. 

Toute responsabilite resultant de !a detention 
provisoire retombera sur l'Etat qui !'aura de
mandee. 

Article XIV. 

Lorsque les pie£eS qui accompagnent !a de
mande seront jugees insuffisantes par le Gou
vernement auquel elle sera presentee, celui-ci 
les retournera en vue d'obtenir les renseigne
ments supplementaire·s ou les rectifications ne
cessaires et l'individu reclame, s'il a ete I' objet 
d'une arrestation provisoire, continuera a etre 
dctenu jusqu'a !'expiration du delai indique a 
!'article precedent. 

Article XV. 

Tous les objets et articles que I'individu re
clame avait en sa possession, ou qui etaient 
deposes ou caches dans l'Etat de refuge et qui 
ont quelque rapport avec !a perpetration du 
delit, ou qui ont ete obtenus au mo:yen de ce 
delit, ainsi que ceux qui peuvent servir de 
pieces a conviction, seront livres en meme 
temps que l'individu reclame, ou ulterieurement. 

Ccs objets et articles seront livres, meme si, en 
raison de !a mort ou de !'evasion du fugitif, 
!'extradition deja accordee n'a pas lieu. 

Si !'extradition n'a pas encore ete accordee, 
la procedure sera poursuivie a cet effet. 

Article XVI. 

Article XIII. 

In urgent cases the fugitive may be provi
sionally detained even if the application is made 
only by telegraph, but he shall be released if 
the requisition for extradition has not been 
formally made within thirty (30) days over and 
above the time allowed for distance. 

· All responsibility arising from provisional 
detention shall be borne by the State applying 
for it. 

Article XIV. 

If the documents accompanying the appli
cation are deemed insufficient by the Govern
ment to which application is made, it shall 
return them in order to enable omissions to 
be supplied and rectifications to be made, and 
the person claimed, if under provisional arrest, 
shall remain in detention until the expiration 
of the period mentioned in the preceding 
Article. 

Article XV. 

There shall be delivered up either together 
¥.ith the person claimed or subsequently all 
objects and articles found in his possession or 
deposited or concealed in the State of refuge 
which are connected with the commission of tt>e 
punishable act or have been obtained by means 
of that act, and also all articles that may serve 
as proof of the offence. 

These objects and artirles shall be delivered 
up even if, through the death or escape of the 
fugitive, the extradition which has been granted 
does not take place. 

Even if extraditiop has not been granted, 
proceedings shall be continued for the above 
purpose. 

Article XVI. 

Lc fugitif sera reconduit, par les agents 
de l'Etat de refuge, jusqu'a !a frontiere ou jus
qu'au port le plus propre a son embarquement 
et il y sera remis aux agents de l'Etat reclamant: 

The fugitive shall be taken by agents of the 
State of refuge as far as the frontier, or as far 
as the port most suitable for hi~ embarkation, 
and shall there be delivered up to the agents 
of the applicant State. 
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Article XVII. 

Les frais d'extradition seront supportes par 
chaque Etat dans les limites de son territoire. 

Article XVIII. 

Le present traite demeurera en vigueur pen
dant cinq (5) ans, qui commenceront a courir 
un mois apres l'echange des ratifications. A 
!'expiration de ce delai, l'un quelconque des 
Etats contractants pourra le denoncer, moyen
nant un preavis d'un an signifie a !'autre partie. 

Article XIX. 

Le present traite sera ratifie dans chacun des 
Etats contractants, conformement a sa propre 
legislation et les instruments de ratification se
ront echanges dans Ia ville de Panama, dans le 
delai d'un mois a compter de Ia derniere rati
fication. 

En foi de quoi les plenipotcntiaires respectifs 
ont signe le present traite et ont appose leurs 
sceaux. 

Fait en double exemplaire, dans Ia ville de 
Panama, capitale de Ia Republique de Panama, 
le vingt-quatre decembre mil-neuf cent vingt
sept. 

Article XVI I. 

Each State shall defray the expenses of extra
dition incurred within its own territory. 

Article XVIII. 

The present Treaty shall remain in force for 
five (5) years, such period to begin one month 
after the exchange of ratifications. At the 
expiration of that period, either Contracting 
State may denounce it by giving notice to the 
other Party one year in advance. 

Article XIX. 

The ratification of the present Treaty shall 
be effected in each of the Contracting States in 
accordance with its laws, and the exchange of 
ratifications shall take place in the city of 
Panama within one month from the second 
ratification. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 

Done in duplicate in the dty of Panama, the 
capital of the Republic of Panama, on the 
twenty-fourth day of December, one thousand 
nine hundred and twenty-seven. 

H. F. ALFARO. 

Enrique DE LA VEGA. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET HONDURAS 

Traite d'amitie, de commerce et 
consulaire. Signe a Tegucigalpa, 
le 7 decembre 1927. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND HONDURAS 

Treaty of Friendship, Commerce and 
Consular Rights. Signed at 
T eguci gal pa, December 7, 1 9 2 7. 
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No. 5B.- TREATY 1 OF FRIEND
SHIP, COMMERCE AND CONSU
LAR RIGHTS BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND HONDURAS. SIGNED AT 
TEGUCIGALPA, DECEMBER 7, 
1927. 

Textes officiels anglais et espagnol 2 transmis au 
Secretariat par le « Department of State " du 
Gouvememen.t des Etats-Unis d'Amerique le 
3 octobre 1928. Les Etats-Unis d'Amenque 
n'etant pas M embre de la Societe des Nations, 
ne font pas enregistrer ce traite par le Secre
tariat. 3 

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE 
REPUBLIC OF HONDURAS desirous of strengthe
ning the bond of peace which happily prevails 
between them, by arrangements designed to 
promote friendly intercourse between their 
respective territories through provisions res
ponsive to the spiritual, cultural, economic and 
commercial aspirations of the peoples thereof, 
have resolved to conclude a Treaty of Friensdhip, 
Commerce and Consular Rights and for that 
P_urpose have appointed as their plenipoten
tmnes : 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Teguci
galpa, le 19 juillet 1928. 

• Textes reproduits d'apres le Recueil des Traites 
des Etats-Unis, N• 764. 

3 Voir note adressee par le Secretaire general 
le 3 fevrier 1926 (C. L. 7, 1926. V), vol. XLVIII, 
p. 444. de ce recueil, aux Membres de Ia Societe des 
Nations ainsi qu'aux Etats ayant re~u le memo
randum du 19 mai 1920, sur !'enregistrement et Ia 
publication des traites. (Voir vol. I, page 8, de ce 
recueil.) 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No. 5B. - TRATAD0 1 .DE AMIS
TAD, COMERCIO Y PRERROGA
TIV AS CONSULARES, ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME
RICA Y HONDURAS. FIRMADO 
EN TEGUCIGALPA, EL 7 DE 
DICIEMBRE DE 1927. 

English and Spanish official texts 2 transmitted 
to the Secretariat by the Department of State 
of the Government of the United States of 
America, October 3, 1928. As the United 
States of America is not a Member of the 
League, it does not register this Treaty with 
the S ecretariat.s 

Los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA y LA 
REPUBLICA DE HoNDURAS deseosos de estrechar 
los vinculos de paz que felizmente existen entre 
ambos paises, por medio de arreglos destinados 
a promover un amistoso intercambio entre sus 
respectivos territories y cuyas previsiones 
respondan a las aspiraciones espirituales, de 
cultura, economicas y comerciales de sus pueblos 
han resuelto concluir un Tratado de Amistad, 
Comercio y Prerrogativas Consulares, y con tal 
objeto han nombrado sus plenipotenciarios, a 
saber : 

1 The exchange of ratifications took place at 
Tegucigalpa, July 19, 1928. 

• The texts are reprinted from the United States 
Treaty Series, No. 764. 

• See note addressed by the Secretary-General 
on February J, 1926. (C. L. 7· 1926. V), Vol. XLVIII, 
p. 444· of this Series, to the Members of the League 
and States having received the Memorandum of 
l\:lay 19, 1920, on the registration and publication 
of treaties (Vol. I, page 8, of this Series). 
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Geo_rge T. SUMMERLIN, Envoy Extraor
dmary and Minister Plenipotentiary of the 
United States of America, and 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HONDU
RAS: 

Doctor Fausto DAVILA, Minister for Foreign 
Affairs of the Republic of Honduras, 

. Who, having communicated to each other 
their full powers, found to be in due form, have 
agreed upon the following Articles : 

Article I. 

The nationals of each of the High Contracting 
Parties shall be permitted to enter, travel and 
reside in the territories of the other ; to exercise 
liberty of conscience and freedom of worship ; 
to engage in professional, s~ientific, religious, 
philanthropic, manufacturing and commercial 
work of every kind without interference ; to 
carry on every form of commercial activity 
which is not forbidden by the local law ; to 
own, erect or lease and· occupy appropriate 
buildings and to lease lands for residential, 
scientific, religious, philanthropic, manufactu
ring, commercial and mortuary purposes ; 
to employ agents of their choice, and generally 
to do anything incidental to or necessary for the 
enjoyment of any of the foregoing privileges· 
upon the same terms as nationals of the State 
of residence or as nationals of the nation hereafter 
to be most favored by it, submitting themselves 
to all local laws and regulations duly established. 

The nationals of either High Contracting 
Party within the territories of the other shall 
not be subjected to the payment of any internal 
charges or taxes other or higher than those that 
are exacted of and paid by its nationals. 

The nationals of each High Contracting Party 
shall enjoy freedom of access to the courts 
of justice of the other on conforming to the 
local laws, as well for the prosecution as for the 
defense of their rights, and in all degrees of 
jurisdiction established by law. 

The nationals of each High Contracting Party 
shall receive within the territories of the other, 
upon submitting to conditions imposed ~pon its 
nationals, the most constant protectiOn and 
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EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA: 
a! Seiior George T. SUMMERLIN, Enviado 

Extraordinario y 1\Iinistro Plenipoten
ciario de los Estados Unidos de America, 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HONDtl· 
RAS: 
a! Dr. Fausto DAviLA, Ministro de Relaciones 

Exteriores de Ia Rept'1blica de Honduras, 

Quienes, habiendose communicado sus plenos 
poderes los cuales fueron encontrados en buena 
y debida forma, han convenido en los siguientes 
Articulos : 

Articulo I. 

Se permitira a los nacionales de cada una de 
las Altas Partes Contratantes, entrar, viajar y 
residir en los territorios de Ia otra ; ejercer 
libertad de conciencia y de culto ; ocuparse sin 
ninguna intervencion en empresa cualquiera, 
profesional, cientifica, religiosa, filantropica, 
industrial y comercial que no este prohibida 
por las !eyes locales ; poseer, construir, alquilar 
y ocupar edificios apropiados y arrendar tierras 
para residencia u objetos cientificos, religiosos, 
filantropicos, industriales, comerciales y mor
tuorios ; elegir sus empleados, y en general, 
hacer todo lo necesario para el goce de los 
antedichos objetos, en las mismas condiciones 
que los nacionales del Estado de su residencia 
o que los nacionales del pais que por el sea 
ulteriormente mas favorecido, sometiendose 
siempre a todas las !eyes locales y reglamentos 
debidamente emitidos. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes no estarin sujetos en los 
territorios de Ia otra at pago de ninguna contri
bucion o gravamen interior, otros o mayores, 
que aquellos exigidos a y pagados por sus 
nacionales. 

Los nacionales de cada una de las Altas 
Partes Contratantes gozaran plena libertad de 
acceso a los tribunales de Ia otra, conforme a las 
!eyes locales, tanto para Ia demanda como para 
la defensa de sus derechos, en todas las instan
cias de derecho establecidas por Ia ley. 

Los nacionales de cada una de las Altas 
Partes Contratantes recibiran en el territorio 
de Ia otra, sujetandose a las condiciones impues
tas a sus nacionales Ia mas constante proteccion 
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security for their persons and property, and 
shall enjoy in this respect that degree. of protec
tion that is required by international law. 
Their property shall not be taken without due 
process of law and without payment of just 
compensation. 

Nothing contained in this Treaty shall be 
construed to affect existing statutes of either 
of the High Contracting Parties in relation to 
the immigration of aliens or the right of either 
of the High Contracting Parties to enact such 
statutes. 

Article II. 

With respect to that form of protection 
granted by National, State or Provincial laws 
establishing civil liability for injuries or for 
death, and giving to relatives or heirs or depen
dents of an injured party a right of action or 
a pecuniary benefit, such relatives or heirs 
or dependents of the injured party, himself a 
national of· either of the High Contracting 
Parties and within any of the territories of the 
other, shall, regardless of their alienage or 
residence outside of the territory where the 
injury occurred, enjoy the same rights and privi
leges as are or may be granted to nationals, and 
under like conditions. 

A rt£cle III. 

The dwellings, warehouses, manufactories, 
shops, and other places of business, and all 
premises thereto appertaining of the nationals 
of each of the High Contracting Parties in the 
territories of the other, used for any purposes set 
forth in Article I, shall be respected. It shall 
not be allowable to make a domiciliary visit to, 
or search of any such buildings and premises, or 
there to examine and inspect books, papers 
or accounts, except under the conditions and 
in conformity with the forms prescribed by the 
laws, ordinances and regulations for nationals. 

Article IV. 

Where, on the death of any person holding 
real or other immovable property or interest 
therein :within the territories of one High 
Contractmg Party, such property or interests 

y garantia en sus personas y propiedades! ,Y 
gozaran en este respecto el grado de yrotecci~n 
previsto por el Derecho Inter~acwnal.. No 
podra ser tomada su propieda~ smo mediante 
juicio legal y el pago de una JUSta compensa~ 
cicSn. 

Ninguna de las provisiones del yresente Tra
tado debe interpretarse en un sentido que afecte 
estatutos existentes de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes, en lo que se refiere a Ia 
inmigracicSn de extranjeros o a! derecho que 
asiste a cada una de elias de decretar tales 
disposiciones. 

Articulo II. 

Con respecto a Ia forma especial de proteccicSn 
concedida por las !eyes nacionales o de sus 
estados o provincias, que establecen responsa
hilidad civil por daiios o muerte y confieren a 
los familiares, herederos o dependientes de Ia 
parte perjudicada, derecho a una accicSn o un 
beneficia pecuniario, tales familiares, herederos 
o dependientes de Ia parte perjudicada, ella 
misma nacional de cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes y dentro de cualquiera de los terri
torios de Ia otra, gozaran, sin tomar en cuenta 
su extranj eria o residencia fuera del terri torio 
en que ocurriere el daiio, de los mismos derechos 
y privilegios acordados o que puedan acordarse 
a los nacionales, en las mismas circunstancias. 

Articulo III. 

Seran respetados las habitaciones, almacenes, 
factorias, tiendas y otros lugares de negocios y 
toda~ sus pertenencias de los nacionales de 
cada una de las Altas Partes Contratantes en 
los territorios de Ia otra, utilizados para cual
quiera de los fines previstos en el Articulo I. 
No se permitira ninguna visita domiciliaria o 
de registro en cualquiera de dichos edificios y 
pertenencias, inspeccicSn de Iibras, documentos, 
o cuentas, salvo en las condiciones v de confor
midad con formas prescritas por Ia ley, cSrdenes 
y reglamentos para los nacionales. 

Articulo IV. 

Cuando por el fallecimiento de un~ persona 
que posea bienes raices u otros de naturaleza 
inmueble o bien intereses conexos con estos, 
situados en los territorios de una de las Altas 
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therein would, by the laws of the country 
or by a tes~amentary disposition, descend or 
pass to a natwnal of the other High Contracting 
Party, whether resident or non-resident were 
he not disqualified by the laws of the c~untry 
where such property or interests therein is or 
are situated, such national shall be allowed 
a term of three years in which to sell the same, 
this term to be reasonably prolonged if cir
cumstances render it necessary, and withdraw 
the proceeds thereof, without restraint or 
interference, and exempt from any succession, 
probate or administrative duties or charges 
other than those which may be imposed in 
like cases upon the nationals of the country 
from which such proceeds may be drawn. 

Nationals of either High Contracting Party 
may have full power to dispose of their personal 
property of every kind within the territories 
of the other, by testament, donation, or other
wise, and their heirs, legatees and donees, of 
whatsoever nationality, whether resident or 
non-resident, shall succeed to such personal 
property, and may take possession thereof, 
either by themselves or by others acting for 
them, and retain or dispose of the same at 
their pleasure subject to the payment of such 
duties or charges only as the nationals of the 
High Contracting Party within whose territories 
such property may be or belong shall be liable 
to pay in like cases. 

Article V. 

The nationals of each of the High Contracting 
Parties in the exercise of the right of freedom 
of worship, ·within the territories of the other, 
as hereinabove provided, may, without annoy
ance or molestation of any kind by reason of 
their . religious belief or otherwise, conduct 
services either within their own houses or 
within any appropriate buildings which they 
may be at _liberty to erect and maintain in 
convenient situations, provided their teachings 
or practices are not contrary to public morals ; 
and they may also be permitted to bury their 
dead according to their religious customs in 
suitable and convenient places established and 
maintained for the purpose, subject to the 
reasonable mortuary and sanitary laws and 
regulations of the place of burial. 
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Partes Contratantes, y esos bienes o intcreses 
debieran conforme a las !eyes del Iugar o por 
disposicion testamentaria recaer 0 pasar a un 
nacional de Ia otra Alta Parte Contratante, 
residente o no, si no fuera que estuviese desca
lificado para ello en virtud de las !eyes del 
pais en que se hallan situados esos bicnes o 
intereses, se conceded. a tal nacional un termino 
de tres afios en que pueda vcnderlos, termino 
que sera prolongado razonablemente si asi lo 
exigiesen las circunstancias, y retirar el producto 
de dicha venta sin rcstricciones o impedimcnto 
y exento de todo impucsto o gravamen testa
mentario o administrativo, que no sea de 
aquellos establecidos para iguales casos respecto 
de los nacionales del pais de donde procedan 
tales bienes. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes gozaran de pleno derecho 
para disponer de su propiedad personal de 
cualquiera clase que sea, en los territorios de Ia 
otra, por medio de testamento, donadon o de 
otra manera, y sus herederos, legatarios o 
donatarios, de cualquiera nacionalidad que 
fueren, residcntes o no residmtes en el pais, 
pueden sucederles en Ia propiedad, tomar 
posesion de ella, personalmente o por medio de 
sus apoderados, eonscrvarla o disponer de ella 
a su voluntad, sujetos unicamente a! pago de 
los impuestos o gravamenes establecidos para 
los nacionalcs de Ia Alta Parte Contratante 
en cuyos territorios se encuentre Ia propiedad. 

Articulo V. 

Los nacionales de cada una de las Altas 
Partes Contratantes pueden, en el cjercicio 
del derecho de libertad de cultos dentro de los 
territorios de Ia otra, como se provee anterior
mente, y sin impedimcntos ni molcstias de 
ninguna clase a causa de sus creencias religiosas 
o de otra manera, practicar servicios del culto 
en sus domicilios o en cualquier edificio adecuado 
que ellos puedan construir y mantener en lugares 
convenientes, sicmpre que sus ensefianzas y 
practicas no scan contrarias a Ia moral pl1blica ; 
y se les permitira tam bien enterrar a sus muertos 
de acuerdo con sus costumbres religiosas en 
lugares convcnientes y adecuados, establecidos 
y mantenidos a! efecto y sujetos a las !eyes 
mortuorias y sanitarias y a los reglamentos 
relativos a! Iugar de enterramientos. 
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Article VI. 

In the event of war between either High 
Contracting Party and a third State, such Party 
may draft for compulsory military service 
nationals of the other having a permanent resi
dence within its territories and who have 
formally, according to its laws, declared an 
intention to adopt its nationality by naturali
zation, unless such individuals depart from the 
territories of said belligerent Party -within 
sixty days after a declaration of war. 

A rticl.; VII. 

Between the territories of the High Contrac
ting Parties there shall be freedom of commerce 
and navigation. The nationals of each of the 
High Contracting Parties equally with those 
of the most favoured nation, shall have liberty 
freely to come with their vessels and cargoes 
to all places, ports and waters of every kind 
within the territorial limits of the other which 
are or may be open to foreign commerce and 
navigation. Nothing in this Treaty shall be 
construed to restrict the right of either High 
Contracting Party to impose, on such terms as 
it may see fit, prohibitions or restrictions of a 
sanitary character designed to protect human, 
animal, or plant life, or regulations for the 
enforcement of police or re,·enue laws. 

Each of the High Contracting Parties binds 
itself unconditionally to impose no higher or 
other duties or conditions and no prohibition 
on the importation of any article, the growth, 
produce or manufacture, of the territories of 
the other than are or shall be imposed on the 
importation of any like article, the growth, 
produce or manufacture of any other foreign 
country. 

Each of the High Contracting Parties also 
binds itself unconditionally to impose no higher 
o~ ?ther charges or other restrictions or prohi
bitions on goods exported to the territories of 
~he other High Contracting Party than are 
Imposed on goods exported to any other foreign 
country. 

Any advantage of whatsoever kind which 
either High Contracting Party may extend 
to any article, the growth, produce, or manufac-

Articulo VI. 

En caso de guerra entre cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes y un tercer Estado, 
dicha Parte puede hacer efectivo el servi~io 
militar obligatorio a los nacionales de Ia otra 
que residan permanentemente en sus territorios 
y que, de acuerdo con sus !eyes, hayan declarado 
formalmente Ia intencion de adoptar su nacio
nalidad por naturalizacion, salvo que dichos 
individuos salgan de los territ6rios de dicha 
Parte beligerante dentro del termino de sesenta 
dias despues de Ia declaracion de guerra. 

Articulo VII. 

Entre los territorios de las Altas Partes 
Contratantes, habra libertad de comercio y 
navegacion. Los nacionales de cada una de 
las Altas Partes Contratantes, al igual que 
aquellos de la nacion, mas favorecida, tendran 
plena libertad de llegar con sus barcos y cargo 
a todos los lugares, puertos y aguas de toda 
clase en los limites territoriales de la otra que 
esten o puedan estar abiertos a! comercio y 
navegacion exteriores. Ninguna disposicion de 
este Tratado puede considerarse como restric
tiva del derecho por parte de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes de imponer, en los 
terminos que creyere conveniente, prohibiciones 
o restricciones de caracter sanitario destinadas 
a proteger Ia vida humana, animal o de plantas, 
o reglamentos para el cumplirytiento de las 
!eyes de policia o de aduana. 

Cada una de las Altas Partes Contratantes se 
compromete incondicionalmente a no imponer 
mayores u otros derechos o condiciones, ni 
ninguna prohibicion sobre la importacion de 
cualquier articulo, cultivo, produccion o manu
factura de los territorios de Ia otra, que los que 
se impongan a Ia importacion de articulos, 
cultivos, productos o manufacturas iguales de 
cualquier otro pais extranjero. 

Cada una de las Altas Partes Contratantes 
se compromete tambien incondicionalmente a 
no imponer a los articulos exportados a los 
territorios de Ia otra Alta Parte Contratante, 
otras ni mayores cargas, restricciones o prohi
biciones que las establecidas sobre los articulos 
exportados a cualquier otro pais extranjero. 

Cualquier privilegio que una de las Altas 
Partes Contratantes pueda extender a favor 
de un articulo, cultivo, producto o manufactura 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 427 

ture of any other foreign country shall simulta
neously and unconditionally, without request 
and Without compensation be extended to the 
like article the growth, pro'duce or manufacture 
of the other High Contracting Party. 
. All articles whic? are or may be legally 
Imported from fore1gn countries into ports of 
the United States or are or may be legally 
exported therefrom in vessels of the United 
States may likewise be imported into those 
ports or exported therefrom in Honduran 
vessels without being liable to any other or 
higher duties or charges whatsoever than if 
such articles were imported or exported in 
vessels of the United States ; and, reciprocally, 
all articles which are or may be legally imported 
from foreign countries into the ports of Honduras 
or are or may be legally exported therefrom 
in Honduran ve~sels may likewise be imported 
into these ports or exported therefrom in vessels 
of the United States without being liable to any 
other or higher duties or charges whatsoever 
than if such articles were imported or exported 
in Honduran vessels. 

In the same manner there shall be perfect 
reciprocal equality in relation to the flags of the 
two countries with regard to bounties, draw-

. backs, and other privileges of this nature of 
whatever denomination which may be allowed 
in the territories of each of the Contracting 
Parties, on goods imported or exported in 
national vessels ~o that such bounties, drawbacks 
and other privileges shall also and in like manner 
be allowed on goods imported or exported in 
vessels of the other country. 

With respect to the amount and collection 
of duties on imports and exports of every kind, 
each of the two High Contracting Parties binds 
itself to give to the nationals, vessels and goods 
of the other the advantage of every favor, 
privilege or immunity which it shall have 
accorded to the nationals, vessels and goods of 
a third State, whether such favored State shall 
have been accorded such treatment gratuitously 
or in return for reciprocal compensatory treat
ment. Every such favor, privilege or im~unity 
which shall hereafter be granted the nationals, 
vessels or goods of a third State shall simulta
neously and unconditionally, without request 
and without compensation, be extended to tl~e 
other High Contracting Party, for the beneht 
of itself, its nationals and vessels. 

The stipulations oi this Artide do not extend 
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de cualquier otro pais extranjero, seni. extendido 
simultaneamente y de manera incondicional, 
sin solicitud y compensacion, a los articulos, 
cultivos, productos o manufacturas iguales de Ia 
otra Alta Parte Contratante. 

Todos los articulos que sea·n o puedan· ser 
importados legalmente de paises extranjeros a 
los puertos de los Estados Unidos o que sean 
o puedan ser exportados legalmente de ellos en 
barcos de los Estados Unidos, pueden scr im
portados en aqucllos pucrtos o exportados de 
ellos en barcos hondureiios, sin estar sujetos 
a distintos ni mayores impuestos o derechos 
que si tales articulos fucran importados 0 

exportados en barcos de los Estados Unidcs ; 
y reciprocamente, todos los articulos que sran 
o puedan ser importados lcgalmente de paiscs 
extranjeros a puertos de Honduras o que scan o 
puedan ser exportados de ellos legalmentc en 
barcos hondureiios, pueden de igual manera ser 
importados a esos puertos o exportados de ellos 
en barcos de los Estados Unidos sin estar sujctos 
a otros ni mayores derechos que si tales articulos 
fueran importados en barcos hondurciios. 

De Ia misma manera habra perfecta recipro
cidad tratandose de las banderas de ambos 
paiscs, con respecto a subvcncioncs, rcintcgros 
de derechos y otros privilcgios de igual 
naturaleza de cualquicra dcnominacion que 
pucdan ser concedidos en los territorios de cada 
una de las Altas Partes Contratantes a articulos 
importados o exportados en barcos nacionalcs, 
de tal suerte que esas subvcnciones, reintegros 
de derechos y otros privilegios sean otorgados 
igualmente a las mcrcaderias importadas o 
exportadas en barcos del otro pais. 

Con respecto a Ia cantidad y cobro de los dcrc
chos e impuestos sobrc importaciones y cxpor
taciones de cualquicr clasc, cada una de las 
Altas Partes Contratantes se compromete a 
extender a los nacionales, barcos y mercadcrias 
de Ia otra Ia ventaja de todo favor, privilegio o 
inmunidad que pueda ser acordada a los nacio
nalcs, barcos y mercadcrias de un tercer Estado, 
ya fuere que a dicho Estado se conceda esc trata
miento de modo gratuito o en reciprocidad de un 
tratamiento compcnsatorio. Todo favor, privi
legio o inmunidad de tal naturalcza que ulterior
mente sea acordado a los nacionales, barcos v 
mercaderias de un tercer Estado ; srra extendido 
simult<tnea c incondicionalmente, sin solicitud 
ni compensacion, a Ia otra Alta Parte Contra
tante, en favor de ella misma y de sus nacionales 
y embarcaciones. 

Las estipulaciones de cste Articulo no Sf' 
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to the treatment which is accorded by the 
United States to the commerce of Cuba under 
the provisions of the Commercial Convention 1 

concluded by the United States and Cuba on 
December II, 1902, or any other commercial 
convention which hereafter may be concluded 
by the United States with Cub~, or to t~e 
commerce of the United States With any of Its 
dependencies and the Panama Canal Zone under 
existing or future laws, or to the treatment 
which Honduras accords, or may hereafter 
accord, to the commerce of Costa Rica, Guate
mala, Nicaragua, Panama, and/or Salvador, 
so long as any special treatment accorded to 
the commerce of those countries or any of them 
by Honduras is not accorded to any other 
country. 

Article VIII. 

The nationals and merchandise of each High 
Contracting Party within the territories of the 
other shall receive the same treatment as 
nationals and merchandise of the country with 
regard to internal taxes, transit duties, charges 
in respect to warehousing and other facilities 
and the amount of drawbacks and bounties. 

Article IX. 

No duties of tonnage, harbor, pilotage, 
lighthouse, quarantine, or other similar or cor
responding duties or charges of whatever 
denomination, levied in the name or for the 
pr01it of the Government, public functionaries, 
private individuals, corporations or establish
ments of any kind shall be imposed in the ports 
of the territories of either country upon the 
vessels of the other, which shall not equally, 
under the same conditions, be imposed on natio
nal vessels. Such equality of treatment shall 
apply reciprocally to the vessels of the two 
countries respectively from whatever place 
they may arrive and whatever may be their 
place of destination. 

Article X. 

.Merchant vessels and other privately owned 
vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties, and carrying the papers 

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil general de 

Traites, deuxieme s:rie, tome XXXI, page 473· 

extienden al tratamiento acordado por los 
Estados Unidos a! comercio de Cuba, de acuerdo 
con las provisiones de la Conven~ion Comercial 1 

concluida entre los Estados Umdos y Cuba en 
· n de diciembre de 1902, o de cualquier otro 
arreglo comercial que se concluyere ulterior
mente entre los Estados y Cuba, o al comercw 
de los Estados Unidos con cualquiera de sus 
dependencias y la Zona del Canal de Panama, 
en conformidad de las leyes existentes o futuras, 
o a! tratamiento que Honduras otorga o pueda 
otorgar mas tarde al comercio de Costa Rica, 
Guatemala, Nicaragua, Panama, y de, o de El 
Salvador, siempre que cualquier tratamiento 
especial otorgado al comercio de esos paises o 
a alg\lno de ellos por Honduras no sea otorgado 
a algun otro pais. 

Articulo VIII. 

Los nacionales y mercaderias de cada una de 
Las Altas Partes Contratantes recibiran en los 
territorios de la otra el mismo tratamiento que 
los nacionales y mercaderias del pais, en lo que 
se refiere a impuestos internos, derechos de 
transito, impuestos de almacenaje y otras 
facilidades y al valor de reintegros de derechos 
y subvenciones. 

Articulo IX. 

Ningun impuesto de tonelaje, puerto, pilotaje, 
faro, cuarentena u otros impuestos o gravamenes 
similares o correspondientes de cualquiera 
denominaci6n, percibidos en nombre o para 
beneficia del Gobierno, de funcionarios publi
cos, personas privadas, corporaciones o esta
blecimientos de cualquiera naturaleza, seran 
exigidos en los puertos de los territorios de uno 
de los paises a los barcos del otro, que no sean 
exigidos tambien en igualdad de condiciones a 
los barcos nacionales. Esta igualdad de trata
miento se aplicari reciproca y respectivamente · 
a los barcos de los dos paises, de cualquiera parte 
que procedan y cualquiera que sea el Iugar a 
donde se dirijan. . 

Articulo X . 

Los barcos mercantes y otras embarcaciones 
particulares bajo la bandera de cualquiera de 
las Altas Partes Contratantes y que llevaren los 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, 
page 791. 

N• 5B 
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req~ired by its national laws in proof of natio
nality shall, both within the territorial waters 
of the other High Contracting Party and on 
the high seas, be deemed to be the vessels of 
the Part)' whose flag is flown. 

Article XI. 

Merchant vessels and other privately owned 
vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties shall be permitted to 
discharge portions of cargoes at any port open 
to foreign commerce in the territories of the 
other High Contracting Party, and to proceed 
with the remaining portions of such cargoes to 
any other ports of the same territories open to 
foreign commerce, without paying other or 
higher tonnage dues or port charges in such 
cases than would be paid by national vessels 
in like circumstances, and they shall be permitted 
to load in like manner at different ports in the 
same voyage outward, provided, however, that 
the coasting trade of the High Contracting 
Parties is exempt from the provisions of this 
Article and from the other provisions of this 
Treaty, and is to be regulated according to the 
laws of each High Contracting Party in relation 
thereto. It is agreed, however, that the 
nationals of either High Contracting Party shall 
within the territories of the other enjoy with 
respect to the coasting trade the most favored 
nation treatment, excepting that special treat
ment with respect to the coasting trade of 
Honduras may be granted by Honduras on 
condition of reciprocity to vessels of Costa Rica, 
Guatemala, Nicaragua, Panama, and/or Sal
vador, so long as such special treatment is not 
accorded to vessels of any other country. 

Article XII. 

Commercial travelers representing manufac
turers, merchants and traders domiciled in the 
territories of either High Contracting Party 

· shall on their entry into and sojourn in the 
territories of the other Party and on their 
departure therefrom be accorded the most 
favored nation treatment in respect of customs 
and other privileges and of all charges and taxes 
of whatever denomination applicable to them 
or to their samples. 

If either High Contracting Party require the 
presentation of an authentic document establish-

No. SB 

documentos requeridos por las !eyes nacionalcs 
de su pais como prueba de nacionalidad, seran 
considerados en las aguas territoriales de la 
otra Alta Parte Contratante yen alta mar, como 
barcos de la Parte cuya bandera tuvicren izada. 

Articulo XI. 

Los Barcos mercantes y otras embarcaciones 
particulares bajo Ia bandera de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes, podran dejar parte 
de su cargamento en cualquier puerto abicrto 
a! comercio exterior en los territorios de la otra 
Alta Parte Contratante, siguiendo con el resto 
de tales cargamentos a cualquier otro puerto de 
los mismos tcrritorios abiertos a! comercio 
exterior, sin pagar otros ni mayores derechos 
de tonelaje ode puerto, que los que en igual caso 
pagarian los barcos nacionales ; y estaran facul
tados asimismo para tomar carga de Ia misma 
manera en pucrtos diferentes en un mismo 
viaje por fuera, pero se conviene sin embargo 
que el comercio costero de las Altas Partes 
Contratantes csta cxcluido de las provisiones 
de este Articulo y de las otras de este Tratado, 
y sujeto a las reglamentaciones que establezcan 
en Ia materia las !eyes de cada una de las Altas 
Partes Contratantes. Sin embargo, los barcos 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes 
gozaran en los territorios de la otra con respecto 
a! comercio costero, cl tratamiento de nacion 
mas favorecida, Sllvo que Honduras conceda . 
tratamiento especial con respecto al comercio 
de cabotaje de Honduras, en condicion de reci
procidad a los barcos de Costa Rica, Guatemala, 
Nicaragua, Panama, y de, o de El Salvador, 
siempre que dicho tratamiento especial no se 
conceda a barcos de cualquier otro pais. 

A rtiwlo XII. 

Los agentes viajeros en representado_n de 
fabricantes comerciantes y mercaderes domici
liados dentro de los territorios de cualquiera 
Alta Parte Contratante gozaran en los territorios 
de Ia otra Parte, a! entrar, mientras moran y a 
Ia partida el tratamicnto otorgado a la mas 
favorecida nacion en cuanto a las prerrogativas 
aduaneras y otras y a todos los dcrechos y 
impuestos cualquiera que sea su denominacion 
que les sean aplicables a sus personas o a sus 
muestras. 

En caso de que Ia una u otra de las Altas 
Partes Contratantes exigiere cualquier docn-
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ing the identity and authority of a commercial 
traveler, a signed statement by the concern 
or concerns represented, certified by a consular 
officer of the country of destination shall be 
accepted as satisfactory. 

Article XIII. 

Limited liability and other corporations and 
associations, whether or not for pecuniary 
profit, which have been or may hereafter be 
organized in accordance vvith and under the 
laws, National, State or Provincial, of either 
high Contracting Party and maintain a central 
office within the territories thereof, shall have 
their juridical status recognized by the other 
High Contracting Party provided that they 
pursue no aims .vithin its territories contrary to 
its laws. They shall enjoy free access to the 
courts of law and equity, on conforming to the 
laws regulating the matter, as well for the 
prosecution as for the defense of rights in all 
the degrees of jurisdiction established hy law. 

The right of such corporations and associations 
of either High Contracting Party so recognized 
by the other to establish themselves within its 
territories, establish branch offices and fulfill 
their functions therein shall depend upon, and 
be governed solely by, the consent of such Party 
as expressed in its National, State, or Provincial 
laws. If such consent be given on the condition 
of reciprocity, the condition shall be deemed 
to relate to the provisions of the laws, National, 
State, or Provincial, under which the foreign 
corporation or association desiring to exercise 
such rights is organized. 

Article XIV. 

The nationals of either High Contracting 
Party shall enjoy within the territories of the 
other reciprocally and upon compliance with the 
conditions there imposed, such rights and privi
leges as have been or may hereafter be accorded 
the nationals of any other State with respect to 
the organization of and participation in limited 
liability and other corporations and associations, 
for pecuniary profit or otherwise, including the 
rights of promotion, incorporation, purchase and. 

mento autentico para establecer Ia identitad 
y los poderes del agente viajero una declaraci6n 
firmada por Ia empresa o las empresas que el 
represente y legalizada por un agente consular 
del pais del destino sera recibida como suficiente. 

Articulo XIII. 

Compafiias de responsabilidad limitada y 
otras corporaciones y asociaciones, ya tengan 
o no objeto pecuniario, que hayan sido o pudie
ren ser organizadas de acuerdo con las leyes 
nacionales o de algun estado o provincia, d~ 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes, 
y que, mantengan una oficina central en sus 
territorios, deberan ser reconocidos en su 
personalidad juridica por la otra Alta Parte 
Contratante, siempre que no persigan en sus . 
territorios fines contrarios a sus !eyes. Gozaran 
de libre acceso a los tribunates de justicia y 
equidad, tanto para la prosecuci6n como para 
la defensa de sus derechos en todas las instan
cias de derecho que la ley establezca, con tal 
que para estos efectos se sujeten a las !eyes que 
reglamenten Ia materia. 

El derecho de tales corporaciones y asocia
ciones de cualquiera de las Altas Partes Contra
tantes asi reconocidas por Ia otra, de estable
cerse en sus territorios, fundar oficinas sucursales 
y ejercer sus funciones depended del, y estara 
regido exclusivamente por el consentimiento de 
dicha Parte dado de acuerdo con sus !eyes 
nacionales, o de algunos de sus estados o provin
cias. Si ese consentimiento fuere dado a 
condicion de reciprocidad, se considerara esta 
dependiente de las provisiones de las leyes 
nacionales o de alguno de sus estados o provin
cias, bajo las cuales estuviere organizada Ia 
corporaci6n o asociacion extranjera que deseare 
ej ercer tales derechos. 

Articulo XIV. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes gozaran en los territorios 
de Ia otra reciprocamente y al cumplir con las 
condiciones que en esto se exijan, de todos los 
derechos y privilegios otorgados o que en lo 
futuro se otorguen a los nacionales de otro 
Estado, respecto a Ia organizaci6n de y partici
paci6n en compafiias de responsabilidad limitada 
y otras corporaciones y asociaciones que tengan 
objeto pecuniario o de otra indole, incluyendo 
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ownership_ and sale. ~f shar~. and the holding 
of executive or official positions therein.· In 
the exercise of the foregoing rights and .vith 
respect t~ th~ regulation or procedure concerning 
the org~m~ahon or cond~ct of such corporations 
or associab_o~s. such natwnals shall be subjected 
to no condition less favorable than those which 
have b~en or may hereafter be imposed upon 
the nationals of the most favored nation. The 
rights of any of such corporations or associations 
~s may be organized or controlled or participated 
m by the nationals of either High Contracting 
Party within the territories of the ·other to 
exercise any of their functions therein, shal! 
be governed by the laws and regulations, 
National, State or Provincial, which are in 
force or may hereafter be established within the 
territories of the Party wherein they propose 
to engage in business. 

The nationals of either High Contracting 
Party shall, moreover, enjoy within the terri
tories of the other, reciprocally and upon 
compliance with the conditions there imposed, 
such rights and privileges as have been or may 
hereafter be accorded the nationals of any 
other State with respect to the mining of coal, 
phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on 
the public domain of the other. 

Article XV. 

There shall be complete freedom of transit 
through the territories including territorial 
waters of each High Contracting Party on the 
routes most convenient for international transit, 
by rail, navigable waterway, and canal, other 
than the Panama Canal and waterways and 
canals which constitute international boun
daries, to persons and goods coming from or 
going through the territories of the other 
High Contracting Party, except such persons 
as may be forbidden admission into its territories 
or goods of which the importation may be 
prohibited by law. Persons and goods in 
transit shall not be subjected to any transit 
duty, or to any unnecessary delays or restric
tions, and shall be given national treatment as 
regards charges, facilities, and all other matters. 

No. 5B 

los derechos de promover negocios en partici
pacion, de incorporacion, compra y pertenenda 
y venta de acciones y de desempenar puestos 
directivos u oficiales en aquellas. En el ejercicio 
de los mencionados derechos y con respecto a! 
reglamento o procedimiento refcrentes a Ia orga
nizacion y funcionamiento de tales corporaciones 
o asociaciones, los nacionales de cada una de 
las Partes no estanin sujetos a ninguna condici6n 
menos favorable que aqucllas impuestas o que 
en lo futuro se impongan a los nacionales de Ia 
nacion mas favorecida. Los derechos de cual
quiera de esas corporaciones o asociaciones, que 
sean organizadas, controladas o en que tomen 
parte los nacionales de cualquicra de las Altas 
Partes Contratantes, en los territorios de Ia 
otra, con objcto de desarrollar cualquiera de sus 
activiclades, cstaran sujetos a las !eyes y regla
mentos nacionales o del estado o provincia, que 
estuvicren en vigor 6 sc emitieren ulteriormente 
en el territorio de Ia Parte en don de se propongan 
emprender negocio. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contractantes gozaran ademas, en los 
territorios de Ia otra, reciprocamente y sicmpre 
que cumplan las condiciones en estos establcci
clas, de todos los derechos y privilegios que 
hubieren sido o pueclan ser acordados a los nacio
nales de otro Estado, en lo que se refiere a minas 
de carbon, fosfato, petroleo, piedras petroliferas, 
gas y sodio en los dominios publicos de Ia otra. 

Articulo XV. 

Habra completa libertad de transito por los 
territorios de cada una de las Altas Partes 
Contratantes, incluyendo sus aguas territo
rialcs, por las vias mas convenientes a! transito 
internacional, ya sea por via ferrea, rutas 
navegablcs y canales, excluyendo el Canal de 
Panama y las rutas navegables y canales que 
constituyan limites internacionales, en favor 
de las personas y articulos procedentes de o con 
destino a los territorios de Ia otra Alta Parte 
Contratante, excepci6n hecha de aquellas per
sonas cuya admision niega en sus territorios o 
de aquellas mercandas cuya importacion esta 
prohibida por Ia ley. Las personas y articulos 
en transito no estanin sujetos a ning{m derecho 
de transito ni a dilaciones o restricciones innece
sarias y gozara.n de tratamiento nacional con 
respecto a impuestos, facilidades y toda otra 
materia. 
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Goods in transit must be entered at the 
proper custom house, but they shall be exempt 
from all customs or other similar duties. 
. All charges imposed on transport in transit 
shall be reasonable, having regard to the condi
tions of the trafic. 

Article XVI. 

Each of the High Contracting Parties agrees 
to receive from the other, consular officers in 
those of its ports, places and cities, -where it 
may be convenient and which are open to 
consular representatives of any foreign country. 

Consular officers of each of the High Contrac
ting Parties shall, after entering upon their 
duties, enjoy reciprocally in the .territories of 
the other all the rights, privileges, exemptions 
and immunities which are enjoyed by officers 
of the same grade of the most favored nation. 
As official agents, such officers shall be entitled 
to the high consideration of all officials, 
national or local, with whom they have official 
intercourse in the State which receives them. 

The Government of each of the High Contrac
ting Parties shall furnish free of charge the neces
sary exequatur of such consular officers of the 
other as present a regular commission signed 
by the chief executive of the appointing State 
and under its great seal ; and it shall issue to 
a subordinate or substitute consular officer duly 
appointed by an accepted superior consular 
officer with the approbation of his Government, 
or by any other competent officer of that 
Government, such documents as according to 
the laws of the respective countries shall be 
requisite for the exercise by the appointee of 
the consular function. On the exhibition of an 
exequatur, or other document issued in lieu 
thereof to such subordinate, such consular 
officer shall be permitted to enter upon his 
duties and to enjoy_ the rights, privileges and 
immunities granted by this Treaty. 

Article XVII. 

Consular officers, nationals of the State by 
which they are appointed, shall be exempt from 
arrest except when charged with the commission 
of offenses locally designated as crimes other 

Los articulos en tninsito debeni.n pasar por 
Ia aduana correspondiente, pero estaran exentos 
de derechos aduaneros u otros similares. 

Todos los-impuestos que se establezcan sobre 
el transporte en transito senin razonables, 
tomando en cuenta las condiciones del trafico. 

Articulo XVI. 

Cada una de las Altas Partes Contratantes -
conviene en recibir de Ia otra, "'tuncionarios
consulares en aquellos de sus puertos, lugares 
y ciudades donde fuere conveniente y que 
estuvieren abiertos a representantes consulares 
de cualquier otro pais extranjero. 

Los funcionarios consulares de cada una de las 
Altas Partes Contratantes gozaran al entrar en 
el ejercicio de sus funciones, reciprocamente en -
los territorios de Ia otra, de todos los derechos, 
privilegios, exenciones e inmunidades de que 
gozaren los funcionarios de igual categoria de Ia 
nacion mas favorecida. En su caracter de 
agentes oficiales, tendran derecho a Ia alta 
consideracion de todos los funcionarios nacio
nales o locales, con quienes tuvieren intercambio 
oficial de relaciones en el Estado que los recibe. 

El Gobierno de cada una de las Altas Partes 
Contratantes extendera libre de derechos el 
exequatur correspondiente de los agentes consu
lares de Ia otra, a Ia presentacion de Ia patente 
consular en forma, firmada por el Jefe del 
Ejecutivo del Estado que los nombrare y sellado 
con el Sello Mayor ; y extendera tambien a un 
subordinado u oficial consular suplente debida
mente nombrado por un consul superior acredi
tado en el pais y con Ia aprobacion de su Go
bierno, o por otro funcionario competente de ese 
Gobierno, los documentos que de acuerdo con 
las !eyes de los respectivos paises llenen los 
requisitos para el ejercicio de su funcion consular. 
A Ia presentacion de un exequatur u otro 
documento que haga sus veces, extendido a 
favor de dicho subordinado, el oficial consular 
podra entrar en el ejercicio de sus funciones y 
gozar de los derechos, privilegios e inmunidades 
acordadas en este Tratado. 

Articulo XVII. 

Los funcionarios consulares, nacionales del 
Estado que los nombra, estaran exentos de ser 
arrestados salvo cuando fueren enjuiciados por 
Ia comision de ofensas que localmente se desig-

Ko SB 
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th~n misdemeanors and subjecting the individual 
gmlty thereof to punishment. Such officers 
shall be ~xempt from military billetings, and 
fron~ serv1ce <?f any military or naval, adminis
trative or pohce character whatsoever. 

In criminal cases the attendance at the trial 
by a consular officer as a witness may be de
manded by the prosecution or defense. The 
demand shall be made with all possible regard 
for the consular dignity and the duties of the 
office ; and there shall be compliance on the part 
of the consular officer. 

Consular officers shall be subject to the 
jurisdiction of the courts in the State which 
receives them in civil cases, subject to the 
proviso, however, that when the officer is a 
national of the State which appoints him and 
is engaged in no private occupation for gain, his 
testimony shall be taken orally or in writing 
at his residence or office and with due regard 
for his convenience. The officer should, how
ever, voluntarily give his testimony at the trial 
whenever it is possible to do so without serious 
interference with his official duties. 

Article XVIII. 

Consular officers, including employees in a 
consulate, nationals of the State by which they 
are appointed other than those engaged in 
private occupations for gain within the State 
where they exercise their functions shall be 
exempt from all taxes, National, State, Provin
cial and Municipal, levied upon their persons 
or upon their property, except taxes levied on 
account of the possession or ownership of 
immovable property situated in, or income 
derived from property of any kind situated or 
belonging within the territories of the State 
within which they exercise their functions. All 
consular officers and employees, nationals of 
the State appointing them shall be exempt from 

"the payment of taxes on the salary, fees or 
wages received by them in compensation for 
their consular services. 

Lands and buildings situated in the territories 
of either High Contracting Party, of which the 
other High Contracting_ Party is the leg~! or 
equitable owner and wh1ch are used exclusively 
for governmental purposes by that owner, shall 
be exempt from taxation of every kind, National, 
State, Provincial .and Municipal, other than 
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nen como delitos, que no sean una falta, y que 
sujetenla culpabilidad individual consiguiente a 
una pena. Dichos funcionarios estaran libres 
de ser gravados con acuartclamientos militares 
y de cualquier servicio de caracter militar o 
naval, administrativo o de policia. 

En los asunto~ criminates, puede ser solicitada 
!a presencia de un funcionario consular como 
testigo en el juicio, tanto por !a acusacion como 
por !a defensa. La citacion se hara con toda !a 
posible consideracion debida a !a dignidad 
consular y a! funcionamiento de la oficina ; y el 
funcionario consular deberi atenderla por su 
parte. 

Los funcionarios consulares estaran su j etos 
en casos civiles a !a jurisdicci6n de los tribunates 
del Estado que los reciba bajo el requisito sin 
embargo, de que, si el funcionario es nacional 
del Estado que lo nom bray nose dedica a alguna 
ocupacion de lucro privado, su declaraci6n sera 
tomada oralmente o por escrito en su residencia 
u oficina y con las debidas consideraciones a su 
conveniencia. Sin embargo, el funcionario debe 
dar su declaracion voluntariamente ante el 
tribunal, siempre que le sea posible hacerlo sin 
perjuicio serio para sus ocupaciones oficiales. 

Articulo XVIII. 

Los funcionarios consulares incluyendo los 
empleados de un consulado, nacionales del 
Estado que los nombra y que no se dedican a 
ocupacion de lucro privado en el Estado donde 
eierzan sus funciones, estaran exentos de todo 
impuesto, nacional, del estado, provincia o 
municipalidad ; sobre sus personas o bienes, 
exceptuando impuestos que graven Ia posesion 
o propiedad de bienes inmuebles radicados en, 
o Ia renta derivada de bienes de cualquiera clase 
situados o que pertenezcan en los territorios 
del Estado en que cjerzan sus funciones. Todos 
los funcionarios consulares y sus emplcados, 
nacionales del Estado que los nom bra, ·estanin 
exentos del pago de impuestos sobre sus sueldos, 
derechos o salarios que reciban en compensacion. 
de sus servicios consulares. 

Los terrenos y edificios situados en los terri
torios de cualquiera de las Altas Partes Contra
tantes, de los cuales sea propietario legal o de 
buena fe Ia otra Alta Parte Contratante y que 
fueran usados exclusivamente por ese propric
tario para necesidadcs gubernamentales, estaran 
exentos de impucstos de toda clase, nacionales, 
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assessments levied for services or local public 
improvements by which the premises are bene
fited. 

Article XIX. 

Consular officers may place over the outer 
door of their respective offices the arms of their 
State with an appropriate inscription designating 
the official office. Such officers may also hoist 
the flag of their country on their offices including 
those situated in the capitals of the two countries. 
They may likewise hoist such flag over any 
boat or vessel employed in the exercise of the 
consular function. 

The consular offices and archives shall at 
all times be inviolable. They shall under no 
circumstances be subjected to invasion by any 
authorities of any character within the country 
where such offices are located. Nor shall the 
authorities under any pretext make any exami
nation or seizure of papers or other property 
deposited within a consular office. Consular 
offices shall not be used as pla~es of asylum. 
No consular officers shall be required to produce 
official archives in court or testify as to their 
contents. 

Upon the death, incapacity, or absence of a 
consular officer having no subordinate consular 
officer at his post, secretaries or chancellors, 
whose official character may have previously 
been made known to the Government of the 
State where the consular function was exercised, 
may temporarily exercise the consular function 
of the deceased or incapacitated or absent 
consular officer ; and while so acting shall enjoy 
all the rights, prerogatives and immunities 
granted to the incumbent. 

Article XX. 

Consular officers of either High Contracting 
Party may, within their respective consular 
districts, address the authorities, National, 
State, Provincial or Municipal, for the purpose 
of protecting the nationals of the State by 
which they are appointed in the enjoyment of 
their rights accruing by treaty or otherwise. 
Complaint may be made for the infraction of 
those rights. Failure upon the part of the 

del estado, provincia o municipales, qu_e no 
sean retribuciones recaudadas por servrc10s. o 
mejoras locales pub!icas con !~ que las propre
dades mencionadas se benefrcren. 

Articulo XIX. 

Los funcionarios consulares pueden colocar 
en Ia puerta exterior de sus respectivas oficinas 
el escudo de su pais con Ia _l~yenda_ ~orrespon
diente indicadora de Ia ofrcma ofrcral. Esos 
mismos funcionarios . podrin tam bien izar Ia 
bandera de su pais en sus oficinas, incluyendo a 
aqucllas establecidas en las capitales de uno 
u otro pais. Pueden igualmente izar Ia bandera 
en cualquier buque o embarcacion empleada en 
el ejercicio de su funcion consular. 

Las oficinas y archivos consulares sed.n en 
todo tiempo inviolables. Por ninguna circuns
tancia estaran sujetos a allanamiento por parte 
de ninguna autoridad de cualquier caracter 
que sea del pais en que esten establecidos. Tam
poco podran las autoridades, con ningun pre
texto, efectuar ningun examen o secuestro de 
documentos u otros efectos depositados en las 
oficinas consulares. Los consulados rio sed.n 
usados como lugares de a.Silo. No se exigiri a 
los funcionarios consulares la exhibicion de sus 
archivos oficiales en los tribunales ni prestar 
declaraciones acerca de su contenido. 

AI ocurrir el fallecimiento, Ia incapacidad o 
ausencia de un funcionario consular que carezca 
de un oficial consular subordinado en su oficina 
los secretarios o cancilleres, cuyo caracter 
oficial haya podido ser communicado previa
mente al Gobierno del Estado donde se ejercia 
Ia funcion consular, pueden desempefiar tem
poralmente las funciones consulares del fallecido 
incapacitado o ausente, v durante el tiempo 
que asi actuaren gozaran cie todos los derechos, 
prerrogativas e inmunidades acordadas a! titu
lar. 

Articulo XX. 

Los funcionarios consulares de cualquiera 
de las Altas Partes Contratantes, podran, 
dentro de sus respectivos distritos consulares, 
dirigirse a las autoridades nacionales o de 
alguno ~e los estados o provim;ias, o municipales, 
con cl fm de proteger a los nacionales del Estado 
que los ha nombrado, en el goce de sus derechos 
provenientes de tratado o de otra manera. 
Podran presentarse en queja por Ia infraccion 
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proper authorities to grant redress or to accord 
prote~tion ~ay justify interposition through 
the d1plomahc channel, and in the absence of a 
diplomatic representative, a consul general or 
the consular officer stationed at the capital may 
apply directly to the Government of the country. 

Article XXI. 

Consular officers may, in pursuance of the 
la':'s of their own country, take, at any appro
pnate place within their respective districts, 
the depositions of any occupants of vessels of 
their own country, or of any national of, or of 
any person having permanent residence within 
the territories of, their own country. Such 
officers may draw up, attest, certify and authen
ticate unilateral acts, deeds, and testamentary 
dispositions of their countrymen, and also con
tracts to which a countryman is a party. They 
may draw up, attest, certify and authenticate 
written instruments of any kind purporting 
to express or embody the conveyance or encum
brance of property of any kind within the 
territory of the State by which such officers are 
appointed, and unilateral acts, deeds, testamen
tary dispositions and contracts relating to 
property situated, or business to be transacted 
within, the territories of the State by which they 
are appointed, embracing unilateral acts, deeds, 
testamentary dispositions or agreements execu
ted solely by nationals of the State within 
which such officers exercise their functions. 

Instruments and documents thus executed 
and copies ami translations thereof, when duly 
authenticated under his official seal by the 
consular officer shall be received as evidence 
in the territories of the High Contracting Parties 
as original documents or authenticated copies, 
as the case may be, and shall have the same 
force and effect as if drawn by and executed 
before a notary or other public officer duly 
authorized in the country by which the consular 
officer was appointed ; provided, always that 
such documents shall have been drawn and exe
cuted in conformity to the laws and regulations 
of the country where they are designed to take 
effect. 
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de esos derechos. La falta de parte d<' las 
autoridades correspondicntes en hacer justicia 
o en otorgar Ia proteccion, podd jnstificar Ia 
mediacion de Ia via diplomatica, y en dcfecto 
de un representante diplom;itico, podra un 
consul general o el funcionario consular de Ia 
c<tpital, dirigirsc directamente al Gobierno dPl 
Est ado. 

Articulo XXI. 

Los funcionarios consularcs pueden, en cum
plimiento de las !eyes de su pais y en cualquier 
Iugar conveniente dentro de sus respectivos 
distritos, tomar las declaraciones de cualesquiera 
ocupantes de barcos de su pais, de cualquicr 
nacional o de cualquiera persona que tenga una 
residencia permanente en los territories de su 
pais. Esos mismos funcionarios podnin exten
der, autorizar, certificar y autenticar docu
mentos unilaterales, traspasos de inmucblcs y 
disposiciones testamcntarias de sus connacio
naks, y tambien contratos en los que fuere 
parte un connacional. Podran extender, otor
gar, certificar y autenticar instrumentos escritos 
de toda clase que impliquen o encierren Ia 
transferencia o el gravamen de bienes de 
cualquicra clase dentro de los territories del 
Estado que ha nombrado a esos funcionario,;, 
y documentos unilaterales, traspasos de inmue
bles, disposiciones testamentarias y contratos 
referentcs a bienes situados o a ncgocios que 
deban efectuarse en los territorios del Estado 
que los ha nombrado, inclusive documentos 
unilateralcs, traspasos de inmueblcs, disposi
ciones testamentarias o convenios conduidos 
unicamente por nacionales del Estado donde 
dichos funcionarios consulares ejerzan sus 
funciones. 

Los instrumentos y documentos asi otorgados 
y sus copias y traducciones dcbidamente auten
ticadas y selladas por el funcionario consular, 
sera.n accptados como prucba en los territorios 
de las Altas Partes Contratantes, como docu
mentos originales o testimonies autenticados, 
scgun los casos, y tendran el mismo cfecto y 
fucrza que si hubicren sido extendidos por y 
otorgados ante un notario u otro fundonario 
publico dcbidamcntc antorizado en el pais que 
hubiere nombrado a! funcionario consular, 
siempre que csos documcntos hayan sido extcn
didos y otorgados en conformidad con las 
!eyes y rcglamentos del pais donde dcban surtir 
efectos. 



436 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1929 

Article XXII. 

A consular officer shall have exclusive 
jurisdiction over controversies arising out of 
the internal order of private vessels of his 
country, and shall alone exercise jurisdiction 
in cases, wherever arising, between officers and 
crews, pertaining to the enforcement of disci
pline on board, provided the vessel and the 
persons charged with wrongdoing shall have 
entered ·a port within his consular district. 
Such an officer shall also have jurisdiction over 
issues concerning the adjustment of wages and 
the execution of contracts relating thereto 
provided the local laws so permit. 

When an act committed on board of a private 
vessel under the flag of the State by which the 
consular officer has been appointed and within 
the territorial waters of the State to which he 
has been appointed constitutes a crime accor
ding to the laws of that State, subjecting the 
person guilty thereof to punishment as a criminal, 
the consular officer shall not exercise jurisdiction 
except in so far as he is permitted to do so by 
the local law. 

A consular officer may freely invoke the 
assistance of the local police authorities in any 
matter pertaining to the maintenance of internal 
order on board of a vessel under the flag of 
his country within the territorial waters of the 
State to which he is appointed, and upon such 
a request the requisite assistance shall be given. 

A consular officer may appear with the officers 
and crews of vessels under the flag of his country 
before the judicial authorities of the State to 
which he is appointed to render assistance as 
an interpreter or agent. 

Article XXIII. 

In case of the death of a national of either 
High Contracting Party in the territory of the 
other without ·having in the territory of his 
decease any known heirs or testamentary execu
tors by him appointed, the competent local 
authorities shall at once inform the nearest 
consular officer of the State of which the 
deceased was a national of the fact of his death 
in order that necessary information mav b~ 
forwarded to the parties interested. · -

In case of the death of a national of either of 
the High Contracting Parties without will or 

Articulo XXII. 

Un funcionario consular tendra jurisdiccion 
exdusiva en las disputas que surjan del orden 
interne de barcos particulares de su pais y 
ejercera el solo jurisdiccion cuando estas ocurran 
entre oficiales y tripulantes por el mante
nimiento de Ia disciplina a bordo, con tal 
que el barco y las personas acusadas de falta 
toquen un puerto dentro de su jurisdiccion 
consular. Tal funcionario tendra tambien 
jurisdiccion sobre cuestiones referentes a sueldos 
y a! cumplimiento de contratos en Ia materia; 
si asi lo permiten las !eyes locales. 

Cuando un acto cometido a bordo de un 
barco particular bajo la bandera del Estado 
que nombrare al funcionario consular y en 
aguas territoriales del Estado ante el que 
estuviere acreditado constituya un delito segun 
las !eyes de ese Estado que haga incurrir al 
culpable en una pena como criminal, el funcio
nario consular no ejercera jurisdiccion salvo 
cuando las !eyes locales lo permitan. 

Un funcionario consular puede invocar con 
toda libertad Ia ayuda de las autoridades locales 
de policia, en todo asunto referente a! manteni
miento del orden interior a bordo de un barco 
bajo Ia bandera de su pais en aguas territoriales 
del Estado ante el que estuviere acreditado, 
y ante ese requerimiento se debera extender Ia 
ayuda necesaria. 

Un funciomirio consular puede presentarse 
con Ia oficialidad y tripulacion de barcos· bajo 
Ia bandera de su pais, ante las autoridades 
judiciales del Estado cerca del que estuviere 
acreditado, a prestarles su asistencia como 
interprete o agente. 

Articulo XXIII. 

En caso de fallecimiento de un nacional de 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes en 
el territorio de Ia otra, sin dejar en dicho terri
torio ningun heredero conocido o ejecutor 
testamentario nombrado por el, las autoridades 
locales competentes informaran inmediata
mente de la defuncion al funcionario consular 
mas proximo del Estado de donde fuere nacional 
el fallecido, a fin de que sea trasmitida Ia 
necesaria informacion a las partes interesadas. 

En caso de que falleciere sin testar un nacional 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, 
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testamen.t, in the territory of the other High 
Contractmg Party, the consular officer of the 
State of which the deceased was a national and 
within whose district the deceased made his 
home at the time of death, shall, so far as the 
laws. of the country permit and pending the 
appomtment of an administrator and until 
letters of administration have been granted, be 
deemed qualified to take charge of the property 
left by the decedent for the preservation and 
protection of the same. Such consular officer 
shall have the right to be appointed as admi
nistrator within the discretion of a tribunal or 
other agency controlling the administration of 
estates provided the laws of the place where 
the estate is administered so permit. 
· vVhenever a consular officer accepts the 

office of administrator of the estate of a deceased 
countryman, he subjects himself as such to the 
jurisdiction of the tribunal or. other agency 
making the appointment for all necessary 
purposes to the same extent as a national of the 
country where he was appointed. 

Article XXIV. 

A consular officer of either High Contracting 
Party may in behalf of his non-resident coun
trymen receipt for their distributive shares 
derived from estates in process of probate or 
accruing under the provisions of so-called \York
men's Compensation Laws or other like statutes 
provided he remit any funds so received throuf_h 
the appropriate agencies of his Government to 
the proper distributees, and provided further 
that he furnish to the authority or agency 
making distribution through him reasonable 
evidence of such remission. 

Article XXV. 

A consular officer of either High Contracting 
Party shall have the right to inspect within the 
ports of the other High Contracting Party 
within his consular district, the private vessels 
of any flag destined or about to clear for ports 
of the country appointing him in order to 
observe the sanitary conditions and measures 
taken on board such vessels, and to be enabled 
thereby to execute intelligently bills of health 
and other documents required by the laws of his 
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en el territorio de la otra Alta Parte Contratante, 
el funcionario consular del Estado de donde 
fuere nacional el fallecido y en cuya jurisdiccion 
haya tenido cste su residencia al momento de 
su muerte, se considerara calificado para 
encargarse de los bienes dej ados por cl fallecidn, 
para Ia preservacion y proteccion de los mismos, 
en cuanto lo permitan 1<13 !eyes, mientras penda 
el nombramiento de un administrador y hasta 
que no sea extendido mandato de administra
cion. Tal funcionario consular tendra derecho 
a ser nombrado administrador por un tribunal u 
otro ministerio que controle Ia administracion 
de los bienes herenciales, siempre que asi lo 
permitan las !eyes cld Iugar donde es adminis
trada Ia herencia. 

En caso de que un funcionario consular 
aceptare el cargo de administrador de Ia herencia 
de un connacional fallecido, quec!ara sujeto 
como tal a Ia jurisdiccion del tribunal o minis
terio que Io nombrare para todos los fines 
necesarios yen Ia misma medida que un nacional 
del pais en cl cual esta acreclitado. 

Articulo XXIV. 

Un funcionario consular de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes puede en intercs de 
sus connacionales no residentes extender por 
ellos recibo por sus participaciones distributivas 
procedentes de herencias bajo juicio testamen
tario o que Ies sean deferidas conforme a las 
provisiones de las llamadas Leyes de Compt'n
sacion de Obreros u otros estatutos pareciclos, 
con tal que los fondos asi recibidos los reniita 
por media de los ministcrios corresponclientes de 
su Gobierno a los propios participes, y con tal 
que ademas, suministre a Ia autoridad o al 
ministerio que por media de el realiza Ia clistri
bucion Ia prueba aceptable de Ia remision. 

Artiwlo XXV. 

Un funcionario consular de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes tendra derecho a 
inspeccionar en los puertos de Ia otra AI ta 
Parte Contratante, dentro de su jurisdiccion 
consular, los barcos particulares de cualquiera 
bandera cuyo destino es o que estan para salir 
para puertos del pais que le hnbiere nombrado, 
con objeto de observar las condiciones de sanidad 
y medidas tomadas a bordo de dichos barcos, 
y estar asi capacitado para extender con cono-
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country, and to inform his Gov_emment con:er
ning the extent to which its samtary regulatwns 
have been observed at ports of departure by 
nssels destined to its ports, with a view to 
facilitating entry of such vessels therein. 

Article XXVI. 

Each of the High Contracting Parties agrees 
to permit the entrv free of all duty and without 
examination of any kind, of all furniture, equip
ment and supplies intended for official use in 
the consular offices of the other, and to extend 
to such consular officers of the other and their 
families and suites as are its nationals, the 
privilege of entry free of duty of their baggage 
and all other personal property, \~hether accom
panying the officer to his post or imported at 
any time during his incumbency thereof ; 
provided, nevertheless, that no article, the 
importation of which is prohibited by the law 
of either of the High Contracting Parties, may 
be brought into its territories. 

It is understood, however, that this privilege 
shall not be extended to consular officers who 
are engaged in any private occupation for gain 
in the countries to which they are accredited, 
save with respect to governmental supplies. 

Arttcle XXVII. 

All proceedings relative to the salvage of 
vessels of either High Contracting Party wrecked 
upon the coasts of the other shall be directed 
by the consular officer of the country to which 
the vessel belongs and within whose district the 
wreck may have occurred. Pending the arrival 
of such officer, who shall be immediately infor
med of the occurrence, the local authorities shall 
take all necessary measures for the protection 
of persons and the preservation of wrecked 
property. The local authorities shall not other
wise interfere than for the maintenance of order, 
the protection of the interests of the salvors, if 
these do not belong to the crews that have been 
wrecked and to carry into effect the arrange
ments made for the entry and exportation of 
the merchandise saved. It is understood that 
such merchandise is not to l:;e subjected to any 

cimiento de causa certificados de sanidad y 
otros documentos requeridos por las !eyes de su 
pais, asi como para informar a su GoJ;>ierno ~on 
respecto a Ia medida en que hub1eren s1do 
observados sus reglamentos sanitarios en los 
puertos de partida, por buques destinados a sus 
puertos, a fin de facilitar Ia entrada a ellos de 
dichos barcos. 

Articulo XXVI. 

Cada una de las Altas Partes Contratantes 
conviene en permitir Ia entrada libre de todo 
impuesto y sin registro de ningun genero, de 
toda clase de muebles, equipos y provisiones 
destinados a uso oficial de las oficinas consulares 
de Ia otra, y otorgar a los funcionarios consulares 
de Ia otra y a sus familias y sequito que sean 
narionales suyos, el privilegio de libre intro
duccion de sus equipajes y de toda otra perte
nencia personal, ya sea que acompafieri al consul 
a su destino o fueren importados en cualquier 
tiempo durante el desempefio del mismo ; con 
tal que, sin embargo, ningun articulo cuya 
importacion estuviere prohibida por las leyes 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, 
pueda ser introducido en sus territorios. 

Queda entendido, sin embargo, que este 
privilegio no se otorgani a los funcionarios 
consulares que tuvieren una ocupacion parti
cular para obtener ganancias en los paises 
donde fueren acreditados, excepto trat;indose 
de provisiones de su gobierno. 

Articulo XXVII. 

Todas las diligencias relacionadas con el 
salvamento de buques de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes que naufragare en 
las costas de Ia otra, seran dirigidas por el 
funcionario consular del pais a quien el barco 
perteneciere y en cuya j urisdiccic5n ocurriera cl 
naufragio. En espera de Ia llegada de dicho 
funcionario, que sera informado immediata
mente de lo ocurrido, las autoridades locales 
tomaran las medidas necesarias para Ia protec
cion de las personas y preservacion de Ia pro
piedad naufraga. Fuera de eso, las autoridades 
locales no intervendran sino en el mantenimiento 
del orden, proteccion de los intereses de los 
salvadores si estos no pertenecen a Ia tripulacion 
que hubiere naufragado y para llevar a efecto 
los arreglos hechos para Ia introduccion y 
exportacion de Ia mercancia salvada. Es en ten-
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custom house charges, unless it be intended for 
consumption in the country where the wreck 
may have taken place. 

The intervention of the local authorities in 
these dif~erent cases shall occasion no expense 
of any kmd, except such as may be caused by 
the operations of salvage and the preservation 
of the goods saved, together with such as 
would be incurred under similar circumstances 
by vessels of the nation. 

Article XXVIII. 

Subject to any limitation or exception 
hereinabove set forth, or hereafter to be agreed 
upon the territories of the High Contracting 
Parties to which the provisions of this Treaty 
extend shall be understood to comprise all 
areas of land, water, and air over which the 
Parties respectivelv claim and exercise dominion 
as sovereign thereof, except the Panama Canal 
Zone. 

Article XXIX. 

Except as provided in the third paragraph 
of this Article the present Treaty shall remain 
in full force for the term of ten years from the 
date of the exchange of ratifications, on which 
date it shall begin to take effect in all of its pro
visions. 

If within one year before the expiration of 
the aforesaid period of ten years neither High 
Contracting Party notifies to the other an 
intention of modifying by change or omission, 
any of the provisions of any of the articles 
in this Treaty or of terminating it upon the 
expiration of the aforesaid period, the Treaty 
shall remain in full force and effect after the 
aforesaid period and until one year from such a 
time as either of the High Contracting Parties 
shall have notified to the other an intention of 
modifying or terminating the Treaty. 

The fifth and sixth paragraphs of Article VII 
and Articles IX and XI shall remain in force 
for twelve months from the date of exchange of 
ratifications, and if not then terminated on 
ninety day's previous notice shall remain in 
force until either of the High Contracting Parties 
shall enact legislation inconsistent therewith 
when the same shall automatically lapse at the 
end of sixty days from such enactment, and on 

No. 5B 

dido que tales mercancias no quedan sujetas a 
ningun impuesto aduanero, a menos que se 
destinen al consumo del pais en donde el nau
fragio hubiere tenido Iugar. 

La intcrvencicin de las autoridadcs locales en 
esos diferentes casos no ocasionar:i gastos de 
ninguna clase, salvo los ocasionados en las 
operaciones de salvamento y preservacicin de 
las mercaderias salvadas y los que estarian en 
circunstancias similares a cargo de los barcos 
de Ia nacicin. 

Articulo XXVIII. 

Con las limitaciones o excepciones exprcsadas 
anteriormente en cste convenio o que dcspucs 
se convengan, los territorios de las Altas Partes 
Contratantes a los que sc extiendan las cstipu
laciones de este Tratado se entender:i que corn
prenden todas las extcnsioncs de tierra, aguas y 
aire sobre las cuales las Partes respectivamente 
pretendan y ejerzan dominio como soberanas 
de elias, exceptuandosc Ia Zona del Canal de 
Panama. 

Articulo XXIX. 

Salvo lo previsto en el tercer parrafo de este 
Articulo, el presente Tratado tendni pleno vigor 
por un termino de diez afios a partir de Ia fecha 
del canje de las ratificaciones, en que comenzar:i 
a ser efectivo en todas sus disposiciones. 

Si en cl termino de un aiio antes de Ia expira
cicin del periodo de diez afios, ninguna de las 
Altas Partes Contratantes notificare a Ia otra 
su intenci6n de modificar por alteraci6n u 
omisicin alguno de los articulos de este Tratado, 
o de darlo por term in ado despues de ese pcriodo, 
el Tratado quedani en plcno vigor y cfccto 
despues de ese periodo y hasta un a1io dcspucs 
del ticmpo respectivo en que cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes hubiese notificado a 
Ia otra Ia intencicin de modificarlo o terminarlo. 

El quinto y sexto p<irrafos del Articulo VII 
y los Articulos IX y XI permaneceran en vigor 
por espacio de doce mcscs dcsde Ia fccha del 
canje de las ratificaciones, y si en ese tiempo no 
hubieren cesado en sus cfectos por noticia dada 
con noventa dias de anticipaci6n, permaneccdtn 
en vigor mientras cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes no dccretc lcgislacicin inconsistcnte 
con ellos, Ia que entonccs hara .cad ncar aqncllos 
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such lapse each High Contracting Party shall 
enjoy all the rights which it would have pos
sessed had such paragraphs or articles not been 
embraced in the Treaty. 

The present Treaty shall from the date of 
the exchange of ratifications, be deemed to 
supplant, terminate and annul the Treaty 1 of 
Friendship, Commerce and Navigation, conclu
ded by the United States and Honduras on 
July 4, 1864. 

Article XXX. 

The present Treaty shall be ratified, and the 
ratifications thereof shall be exchanged at 
Tegucigalpa as soon as possible. 

In witness whereof the respective plenipo
tentiaries have signed the same and have affixed 
their seals thereto. 

Done in duplicate, in the English and Spanish 
languages at Tegucigalpa, this seventh day of 
December, nineteen hundred and twenty-seven. 

automaticamente a Ia expiracion de sesenta 
dias contados desde el decreta respectivo, 
despues del cual termino las Altas Partes Con
tratantes gozaran de todos los derechos que les 
correspondan como si tales parrafos o articulos 
no hubieren sido comprendidos en el Tratado. 

Este Tratado sera considerado, desde Ia fecha 
del canje de las ratificaciones, como habiendo 
invalidado, terminado y cancelado el Tratado 1 

de Amistad, Comercio y Navegacion celebrado 
por los Estados Unidos y Honduras el 4 de Julio 
de 1864. 

Articulo XXX. 

El presente Tratado sera ratificado y las 
ratificaciones correspondientes canjeadas · en 
Tegucigalpa, tan pronto como sea posible. 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios respec
tivos lo han firmado y sellado. 

Hecho en duplicado en ingles y espafiol en 
Tegucigalpa a los siete dias del mes de diciembre 
de mil novecientos veintisiete. 

(Seal) 
(Seal) 

George T. SUMMERLIN. 
f. DAVILA. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. LIV, page 1 x34. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 5B.- TRAITE D'AMITIE, DE COMMERCE ET CONSULAIRE ENTRE 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE HONDURAS. SIGN£ A 
TEGUCIGALPA, LE 7 D£CEMBRE 1927. 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE et LA REPUBLIQUE DU HONDURAS dcsireux de resserrer Jes 
liens pacifiques, qui les unissent heureusement, par des arrangements destines· a favoriser les 
rapJ?orts amicaux entre le.urs ter~itoires respectifs, &race a des dispositions rcpondant aux ;J<!"'irations 
spmtuelles, culturelles, cconom1ques et commerc1ales de leurs peuples respcctifs, ont resolu de 
conciu:e. un traite d'amitie, de commerce et consulaire et ont nomme a cet effet pour leurs plcni
potentiaires : 

LE PRESIDENT DES ETATS-UN!S D'AMERIQUE : 
M. George T. SuM~IERLIN, envoye extraordinaire et ministre plcnipotentiaire des Etats

Unis d'Amerique; et 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS : 
Le Dr Fausto DAVILA, ministre des Affaires etrangeres de Ia Republique du Honduras; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvcs en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pcnctrer, voyager 
et resider dans les territoires de !'autre Partie ; ils jouiront de ta libertc de conscience et de la 
liberte de culte ; ils pourront sans entrave se consacrer a toute activite d'ordre professionncl, 
scientifique, religieux, philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les 
formes d'activite commerciale qui ne sont pas interdites par Ia loi locale ; ils pourront possCder, 
construire, louer a bail et occuper des immeubles appropries, et louer a bail des terrains pour y 
construire des maisons d'habitation, pour y exercer une activite scientifique, religieuse, philan
thropique, industrielle on commerciale, et pour ensevelir les morts ; ils pourront employer des 
agents de leur choix, et, d'une maniere generale, faire tout ce qui est nccessairc ou tout ce qui sc 
rapporte a l'exercice de l'un quelconque des privileges ci-dcssus mentionnes, dans lcs memes 
conditions que les ressortissants de l'Etat dans lequel ils resident ou que les ressortissants d'un 
pays auquel !edit Etat pourra ulterieurement conferer le privilege de Ia nation Ia plus favorisce, 
a Ia condition de se soumettre a toutes les lois et reglements locaux dument etablis. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront etre assujettis, 
sur les territoires de !'autre· Partie, au paiement d'imp6ts ou taxes interieures autrcs ou plus eleves 
que ceux qui sont exiges des ressortissants de !'autre Partie et acquittcs par lesdits ressortissants. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se con
formant aux lois locales, d'ester en justice, a taus les degres de juridiction etablis par Ia loi, soit 
pour intenter une action, soit pour defendre leurs droits par devant les tribunaux de !'autre Partie. 

-------------------------
1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by ·the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes i<?uiront, sur les terri~oires 
de !'autre Partie; en se soumettant aux conditions imposees aux ressortissants de.cette P<;rti~, de 
la protection et de la securite les plus ~onstantes p~m: leurs l?ersonnes et leurs bien;, et J~u~ront 
a cet egard du degre de protection r~qUis pa.r le drOI! mternat10nal. Ils n.e pourron,t etreynves .d~ 
leurs biens qu'en vertu d'une procedure dument legale et contre paiement dune mdemmte 
equitable. . . 

Aucune disposition du present traite ne sera interpretee comme .~ffec~ant _les lois ,actuelles 
de l'une ou de !'autre Haute Partie contractante en ce qui concerne !Immigration des ~trangers 
ou le droit pour chacune des Hautes Parties contractantes de promulguer de telles lois. 

Article II. 

En ce qui concerne la forme de protection accordee par les lois nationales, d'Etats ou de 
Provinces, ctablissant la responsabilite civile en cas de blessures ou. de J?Ort et accorda~t aux 
parents, heriticrs ou personnes a la charge de la partie lesee, le droit d'mtenter une action o_u 
d' obtenir une indemnite pecuniaire, lesdits parents, h_eritiers ou personnes .a la charge de 1<; I?arh~ 
lcsce, si celle-d ressortit a l'une ou a !'autre des Parties contractantes et si le dommage a ete sub1 
sur l'un quelconque des territoires de !'autre Partie, jouiront, dans les memes conditions et sans 
qu'il soit tenu compte de leur qualite d'Ctrangers ou du fait qu'ils resident hors du territoire ou 
le dommage a cte subi, des memes droits et privileges qui sont ou pourront etre" accordes aux 
nationaux de ladite Partie. 

Article III. 

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toutes 
leurs dependances, appartenant aux ressortissants de chaqme des Hautes Parties contractantes, 
sur le territoire de !'autre Partie, et utilises en vue de l'une quelconque des fins enumerees a 
!'article premier, seront respectes. 11 sera interdit de proceder a nne visite domiciliaire ou a une 
perquisition dans l'un quclconque de ces immeubles ou dependances, ou d'y examiner et inspecter 
des livres, documents ou pieces de comptabilite, sauf dans les conditions prevues par les lois, 
ordonnances et reglements applicables aux nationaux, et suivant les formes prescrites par les
dites lois, ordonnances et reglements. 

Article IV. 

Dans les cas oil, a la mort de toute personne possedant, sur les territoires de l'une des Hautes 
Parties contractantes, des biens-fonds ou d'autres proprietes immobilieres, ou des inten~ts dans 
des biens-fonds ou proprietes immobilieres, ces proprietes ou ces inten~ts, en vertu des lois du 
pays ou d'une disposition testamentaire, seraient transferes ou passeraient a un ressortissant de 
!'autre Haute Partie contractante (qu'il s'agisse d'un resident ou d'un non-resident), si !edit 
ressortissant n'est pas frappe d'incapacite aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent 
lesdites proprietes ou lesdits interets, il lui sera accorde un delai de trois ans pour vendre lesdits 
biens ou lesdits interets, ce delai pouvant etre raisonnablement prolonge si les circonstances rendent 
cette mesure necessaire ; !'interesse pourra retirer librement et sans entrave le produit de la vente ; 
il ne. s~ra a~sujetti a aucun droit de succession ou de liquidation, ni a aucune redevance d'ordre 
admimstrahf, autres que ceux auxquels peuvent etre assujettis, en pareil cas, les ressortissants 
du pays d'ou peut provenir le produit de la vente. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit 
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoi.res de !'autre Partie, par 
testament, donation, ou de toute autre maniere ; leurs heritiers, legataires et donataires, quelle 
q~e soit le.u_r nationalite, qu'ils soient residents ou non-residents, seront saisis de plein droit de ces 
biens mobihers et pourront en prendre possession, so it eux-memes, soit par des mandataires agissant 
en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer a leur gre, a condition d'acquitter Ies seuls droits 
ou taxes auxquels seront soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie contractante 
sur les territoires de laquelle se trouvent ces biens et a laquelle lesdits biens ressortissent. 
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Article V. 

_Les re.ssortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de 
p;attquer hbrement leur culte sur les territoires de !'autre Partie contractante, ainsi qu'il est prcvu 
Cl-~e.ssus, pourront, sans entraves ou vexations d'aucune sorte, en raison de leurs croyanccs 
re~1g1euses ou ~our tout autre m?tif, celebrer des services religieux, soit en leur propre maison, 
smt dans tout tmmeuble appropne qu'ils peuvent avoir le droit de batir et d'entretenir sur des 
empla~ements convenables, ~ la c~ndition que ni leur enseignement, ni leurs pratiques, ne soicnt 
contratres a la morale pubhque; lls seront egalement autorises a ensevelir leurs morts confor
mement a leurs coutumes religieuses, dans des lieux convenables et approprics, etablis et e~tretenus 
a cet effet, sous reserve des lois et reglements equitables, en vigueur au lieu de !'inhumation . en 
matiere d'hygiene et de sepulture. . • 

Article VI. 

Dans le cas d'une guerre entre l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes et un troisieme 
Etat, ladite Partie pourra recruter, pour le service militaire obligatoire, les ressortissants de !'autre 
Partie ayant leur residence permanente sur ces territoires et qui ont expresscment, aux termes 
de ses propres lois, declare leur intention d'adopter sa nationalitc par voie de naturalisation, a 
moins que ces ressortissants ne quittent les territoires de ladite Partie bclligcrante dans un dclai 
de soixante jours a dater de Ia declaration de guerre. 

Artt"cle VII. 

11 y aura liberte de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties contrac
tantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les memes 
conditions que ceux de la nation la plus favorisee, libre acces, avec leurs navires et leurs cargaisons, 
dans tousles lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, qui sont situes a l'interieur des limites territo
riales de !'autre Partie, et qui sont ou pourront etre ouverts ala navigation et au commerce etrangers. 
Aucune des dispositions du present traite ne pourra etre interpretee comme limitant le droit, pour 
l'une ou !'autre Partie contractante, d'edicter, aux conditions qu'elle jugera appropriees, des inter
dictions ou des restrictions d'ordre sanitaire, visant la protection de Ia vie humaine, animale ou 
vegetale, ou d'etablir des reglements en vue d'assurer !'application des lois de police ou des lois 
fiscales. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, d'une manicre absolue, a ne pas soumettre 
!'importation d'une marchandise quelconque, produit nature!, fabrique ou manufacture, en prove
nance des territoires de I' autre Partie, a des mesures de prohibition, a des conditions ou a des droits 
autres ou plus cleves que ceux auxquels est ou sera soumise !'importation de toute marchandise 
similaire, produit nature!, fabrique ou manufacture, provenant de tout autre pays etranger. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage cgalement, d'une maniere absolue, a nP 
pas soumettre les marchandises exportees a destination des territoires de !'autre Haute Partie 
contractante, a des taxes autres ou plus elevees, ou a d'autres restrictions ou interdictions, que 
celles auxquelles sont soumises les marchandises exportees a destination de tout autre pays etrangcr. 

Tout avantage, quel qu'il soit, que l'une des deux Parties contractantes pourra accordcr it 
un article quelconque, produit nature!, fabrique ou manufacture, de tout autre .pays ctrangcr, 
s'appliquera simultanement, et d'une maniere absolue, sans que Ia demandc en soit formulee ct 
sans compensation, au meme article, produit nature!, fabrique ou manufacture de !'autre Haute 
Partie contractante. 

Tous les articles qui sont ou pourront etre legalement importes de pays etrangers dans des 
ports des Etats-Unis, ou qui sont ou pourront etre legalcment exportes de ces ports sur des navircs 
des Etats-Unis, pourront etre egalcment importes dans lesdits ports ou exportes de ces ports sur 
des navires du Honduras, sans etre passibles de droits ou taxes autres ou plus cleves, queUe qu'en 
soit Ia nature, que si ces memes articles etaient importes ou exportes sur des naviresdesEtats-Unis; 

No. sa 
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reciproquement, tous Ies articles qui sont ou pourron~ etre ,Iegalement impm;tes de pays etrangers 
dans Ies ports du Honduras, ou qui sont ou po~rront t;tre legalem_ent exportes de ce~ ports sur des 
navires du Honduras, pourront egalement etre Importes d_ans Iesdits ports ou exportes. de ~es ports 
sur des navires des Etats-Unis, sans etre passibles de drmts ou taxes, autres ou plus eleve~, quelle 
qu'en soit Ia nature, que si ces memes articles etaient importes ou exportes sur des navires du 
Honduras. . . 

De meme il y aura egalite absolue et reciproque entre les pavilions des deux Parties contrac
tantes, en matiere de primes, drawbacks et autres privileges de ce genre, quelle qu'~n soit la denomi
nation, dont pourront beneficicr, dans Ies territoires _de chac_une des Hautes Parties contractan~es, 
Ies marchandises importees ou exportees sur des navires nahonaux,. de fac;:on que ~es marchandises 
importees ou exportees a bord de navires de l'autre pays, benefiCie~t de ces pnmes, drawbacks 
et autres privileges, dans la meme mesure et dans les mem~s condih~ns. . . 

En ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits sur les ImportatiOns et exportations 
de toute nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a accorder aux ressortissants, 
navires et marchandises de l'autre Partie, le benefice de tout avantage, privilege ou immunite 
qu'elle aura accorde aux ressortissants, navires et marchandises d'un troisieme Etat, que cet Etat 
ait beneficie de ce traitement de faveur a titre gracieux ou a titre de compensation reciproque. 
Tout avantage, privilege ou immunite de cette nature qui sera ulterieurement accorde aux ressor
tissants, navires ou marchandises d'un troisieme Etat, sera simultanement, et d'une maniere absolue, 
sans que Ia demande en soit formulee, et sans compensation, etendu a !'autre Haute Partie contrac
tante, pour son propre avantage et celui de ses ressortissants et de ses navires. 

Les disp::~sitions de cet article ne s'appliqueront pas au regime accorde par Ies Etats-Unis 
au commerce de Cuba, en vertu des dispositions de la Convention commerciale conclue par les 
Etats-Unis et Cuba Ie II decembre 1902, ou de toute autre convention commerciale qui pourra etre 
ulterieurement conclue par Ies Etats-Unis avec Cuba, ni au commerce des Etats-Unis avec l'une 
quelconque de leurs dependances et avec Ia Zone du Canal de Panama, en vertu des lois existantes 
ou futures, ni au regime que le Honduras accorde ou pourra ulterieurement accorder au commerce 
de Costa-Rica, du Guatemala, du Nicaragua, de Panama et oujdu Salvador, tant que tout regime 
preferentiel accorde au commerce de ces pays ou a l'un d'eux par le Honduras, n'est pas accorde 
a un autre Etat quelconque. 

Article VIII. 

Les ressortissants et Ies marchandises de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, 
a l'interieur des territoires de !'autre Partie, du meme traitement que les ressortissants et les marchan
dises dudit pays, en matiere d'impOts interieurs, de droits de transit, de taxes afferentes aux entre
pOts et autres facilites, ainsi qu'en ce qui concerne Ie montant des drawbacks et des primes. 

Article IX. 

Les d:oi!s _de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou tous autres impots 
ou taxes simiiaires ou correspondants~ quel_Ie qu'en soit la denomination, perc;us au nom et pour 
le compte du g~~ver~ement, de fonctwnnaires publics, de particuliers, de societes ou d'etablisse
ments, quels qu lis sment, ne pourront, dans Ies ports des territoires de l'une des Hautes Parties 
contracta~tes, etre exiges des navires de !'autre Partie, que s'ils sont exiges des navires nationaux, 
dans Ia meme mes!lre et dans les memes con~itions. Cette egalite de traitement s'appliquera recipro
quement aux nav1res des deux pays respectivement quel que soit Ie lieu d'ou ils viennent et quel 
que soit leur lieu de destination. ' 

Article X. 

Les na_vires de .commerce et Ies aut~es navires appartenant a des particuliers, qui naviguent 
sous le pavi!lon d_e lune des Ha!ltes Parties contractantes et qui sont munis des documents exiges 
par leurs _lms. natwnal,es en matiere de preuve de nationalite, seront consideres, aussi bien dans I es 
eaux territonales de 1 autre Haute Partie contractante qu'en haute mer comme etant les navires 
de Ia Partie dont ils battent pavilion. ' 
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Article XI. 

Les n<l;vires de, commerce et les aut_res ria vires appartenant a des particuliers, qui naviguent 
sous le pavillon de 1 une des Hautes Parties contractantes, seront autorises a dccharcrer des fractions 
de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l'autre Haute Partie contractantc 
o~vert au commerce etranger, et a poursuivr~ l~ur route, avec le reste de Ia cargaison, a destination 
d au~res ports qu~lconques des. memes terntmres, ouvcrts au commerce ctranger, sans a voir a 
acqmtte.r, en pareil cas, des drmts de tonnage ou des droits de port autres ou plus eleves que ccux 
qu'acqmttera1ent, dans les memes circonstances, les navires nationaux : ils pourront ·egalcment 
charger des marchandises dans les memes conditions, dans differents ports, au cours de Ia meme 
traversee d'aller, etant entendu toutefois que les dispositions du present article ne s'appliqucront 
pas au commerce de cabotage des Hautes Parties contractantes, lequcl sera reglemente par les lois 
respectives des Hautes Parties contractantes relatives a ce commerce. Toutcfois, il est convenu 
que les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les limites territo
riales de l'autre Partie, en matiere de cabotage, du traitement de Ia nation Ia plus favorisee, sinon 
qu'un regime preferentiel, relatif au cabotage du Honduras, pourra etre accorde par cet Etat, 
sous condition de reciprocite, aux navires de Costa-Rica, du Guatemala, du Nicaragua, de Panama 
etfou du Salvador, tant que ce regime preferentiel n'est pas accord~ aux navires d'un autre Etat 
quelconque. 

Article XII. 

Les voyageurs de commerce qui representent des fabricants, negociants et commen,:ants 
domicilies sur les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, recevront, sur les territoires 
de !'autre Partie, tant a !'entree que pendant leur sejour et au depart, le traitement de Ia nation 
ia plus favorisee en ce qui concerne les privileges douaniers ct autres, ainsi que toutes les charges 
et imp6ts, quelle qu'en soit Ia denomination, dus par eux a titre personnel ou pour leurs echan
tillons. 

Si l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes exige Ia presentation d'une piece legalisee, 
etablissant l'identite et Ia qualite du voyageur de commerce, on considcrera comme sullisante 
a cet egard une declaration, dument signee par l'entreprise ou par les entreprises que reprcsente 
ce voyageur de commerce, et dument attestee par un fonctionnaire consulaire du pays de destina
tion. 

Article XIU. 

Les societes anonymes et autres societes et associations, - qu'elles recherchent ou non Ia 
realisation de benefices pecuniaires - qui sont ou pourront etre ultcrieurement fondees, confor
mement aux lois nationales, d'Etats ou de Provinces, des Hautes Parties contractantes et aux 
termes desdites lois, et qui entretiennent un etablissement central sur lcs territoires de ladite Partie, 
verront leur statut juridique reconnu par !'autre Partie Haute contractante, a condition toutcfois 
qu'elles ne poursuivent pas, sur les terr!toires de_ ce!t~ ?erniere,, .des. ~ns contraires auxdites loi:;. 
Elles auront libre acces aux cours et tnbunaux JUdlcmires et d eqmte, en se conformant aux lms 
reglementant cette matiere, aussi bien pour y revendiquer que pour y dcfcndre des droits, a tous 
les degres de juridiction et~?l~s par Ia loi_. . , . . . 

Le droit pour ces societes et associations de I une des Hautes Parties contractantes, amsi 
reconnu par !'autre Partie, de s'etablir sur les territoires de cellc-ci, d'y installer des succursales 
et d'y exercer leur activite, sera subordonne a l'assentiment de ladite Partie et uniquemcnt rcgi 
par cet assentiment, tel qu'il est exprime dans ses lois nationales, d'Etats ou de Provinces. Si ce 
consentement est donne sous condition de reciprocite, Ia condition sera supposee dcpendre des 
dispositions des l_oi~ na~ionale~, d'E~at? _ou de Provinces, ~ous le regime desquelles est fondce Ia 
societe ou l'assoClatwn etrangere qm desire exercer ses droits. 

No. sa 



446 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

Article XIV. 

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront sur les territoires de 
!'autre Partie, a titre de n!ciprocite et en se conformant aux conditiOJ;s qui y sont ~n vigueur, des 
droits et privileges qui sont ou pourront etre ulterieurement accordes aux ressort1ssants de tout 
autre Etat en matiere de constitution de societes anonymes, autres societes et associations (qu'elles 
recherchent ou non Ia realisation de benefices pecuniaires) et en matier~ de participation ~ ces 
societes y compris le droit d'emission, d'enregistrement, d'achat, de possessiOn et de vente d'achons, 
ainsi q~e le droit d' occuper une situation dirigeante ou officielle d~ns lesdites societes. D~ns 
l'exercice des droits susmentionnes et en ce qui concerne la reglementation ou la procedure relative 
a Ia constitution ou a Ia direction de ces societes ou associations, lesdits ressortissants ne seront 
soumis a aucune condition moins favorable que celles qui ont ete ou pourront ulterieurement etre 
appliquees aux ressortissants de Ia nation la plus favorisee. Lorsque des ressortissants de l'une 
des Hautes Parties contractantes constitueront ou dirigeront sur les territoires de !'autre Partie, 
des societes ou associations de ce genre, ou qu'ils y seront intere~es a titre de participants, les 
droits desdites societes ou associations, concernant 1' exercice de leur activite sur lesdits territoires, 
seront regis par les lois et reglements nationaux, d'Etats ou de Provinces, qui sont en vigueur 
ou pourront etre ulterieurement etablis sur les territoires de ·Ia Partie contractante oil elles se 
proposent d' exercer leur activite. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur Ies 
territoires de !'autre Partie, a titre de reciprocite et en se conformant aux prescriptions qui y sont 
en vigueur, des droits et privileges qui ont ete ou pourront etre ulterieurement accordes aux 
ressortissants de tout autre Etat, en ce q"ui concerne !'extraction de charbon, de phosphate, de 
petro!e, de schiste petrolifere, de gaz, de sonde,. sur Ie domaine public de !'autre Partie. 

Article XV. 

II y aura entiere liberte de transit a travers les territoires de chacune des Hautes Parties 
contractantes, y compris Ies eaux territoriales, sur les itineraires Ies plus appropries au transit 
international par voies ferrees, par voies navigables et par canaux, autres que le Canal de Panama, 
et Ies voies navigables et canaux qui constituent des frontieres internationales, en faveur des 
personnes et des ~archandises arrivant des territoires de !'autre Partie contractante, ou Ies tra
versant, a !'exception des personnes auxquelles !'entree de ces territoires serait interdite, ou des 
marchandises dont !'importation serait prohibee par Ia loi. Les personnes et Ies marchandises en 
transit ne seront assujetties a aucun droit de transit, ni a aucun delai ou restriction inutiles ni a 
aucune discrimination en ce qui concerne les redevances, facilites et toutes autres questions.' 

Les marchandise~ en transit devront etre enregistrees au bureau de douane approprie, et seront 
exemptes de tous drmts de douane et autres taxes similaires. 

. Toutes Ies redevances afferentes au transport en transit seront maintenues dans des Iimites 
ra1sonnables, en tenant compte des conditions du transport. 

Article XVI. 

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir de !'autre Partie des 
fo~ctionna~res consulaires dans ceux de ses ports, places et villes ou ieur presence pourr~ etre 
utile et qm so_nt ouyerts aux r~presentants consulaires de tout autre pays etranger. 

Les_fonctw~n~rres con;;~a1re~ ?e. ch~cune des Haut~s ~arties ~ontractantes, a pres leur entree 
en fonctwns, et a titre de reciprocite, JOUiront sur les terntmres de I autre Partie de tous Ies droits 
privileges, exemptions et immunites dont jouissent Ies fonctionnaires du meme' rang de Ia natio~ 
la p~us fayorisee. En leur qualite d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit a Ia haute 
consi.derahon. de tous Ies fonctionnaires nationaux ou Iocaux avec lesquels ils entretiendront des 
relatiOns offic1elles dans l'Etat aupres duquel ils sont accredites. 
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, Le .Gouvern.ement d~ cha~une des Hautes Parties contractantes fournira sans frais !'exequatur 
n~ces.s.a1re .au~d1ts fonchonna1res ~onsulaires de !'autre Partie qui presenteront une nomination 
regll:here s1gn~e ~ll: chef du pouv01r executif de l'Etat qui les nomme, et revetue du grand sceau 
dudit ~tat ; il ~ehvrera a un fonctionnaire consulaire subordonne ou suppleant, dument nomme 
avec 1 approbat~on de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire superieur al'Tce ou par 
tout autr~ fonchonnaire competent dudit Etat, les pieces qui, aux termes des lois des pay~ respectifs, 
sen;mt ex1gees du fonctionnaire ainsi nomme pour l'exercice des fonctions consulaires. Sur presen
tation ~e !'exequatur. ou de toute autre piece delivn§e en son lieu audit subordonne, ce fonctionnaire 
consula1r~ sera au!o;1se a entrer en fonctions et a jouir des droits, privileges et immunites accordes 
par le present tra1te. 

Article XVII. 

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par Iequel ils sont nommcs 
ne pourront etre arretes, sauf lorsqu'ils seront accuses d'avoir commis des dClits que Ia loi locale 
qualifie d'actes criminels par opposition aux contraventions, et qui rendent passibles de sanctions 
penales Ia personne qui en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires 
par voie de requisition, et ne seront astrcints a aucun service militaire, naval, administratif ou 
de police, que! qu'il soit. 

Dans les affaires criminelles, Ia presence d'un fonctionnaire consulaire aux dcbats, en qualite 
de temoin, pourra etre demandee par !'accusation ou par Ia defense. La demande en sera faite avec 
tousles egards dus ala dignite consulaire et aux fonctions de Ia charge ; le fonctionnaire sera tenu 
de se conformer a Ia demande en question. 

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en matiere civile, a Ia j uridiction de l'Etat qui 
les agree. Toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant de l'Etat qui l'a nomme et qu'il 
ne se livre a aucune operation lucrative d'ordre prive, son temoignage sera recueilli oralement ou 
par ecrit, soit a sa residence, soit a son bureau, en tenant clument comte de ses desirs. Neanmoins, 
ce fonctionnaire devra de lui-meme deposer a !'audience toutes les fois qu'il sera possible de le 
faire sans qu'il en resulte une gene serieuse clans 1' exercice de ses fonctions officielles. 

Article XVIII. 

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employes de consulat, qui sont ressortissants 
de l'Etat par lequel ils sont nommes, a !'exception de ceux qui ont des occupations privees lucratives 
dans l'Etat oil ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous impots nationaux, des Etats, 
des Provinces et des municipalites, s'appliquant a leur personne ou a leurs biens, a !'exception 
des impots frappant Ia possession ou Ia propriete de biens immobiliers situes sur le territoire de 
l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions ou frappant le revenu des biens de toute sorte situcs 
dans ce territoire ou ressortissant audit Etat. Tous les fonctionnaires et employes consulaires qui 
sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommes seront exemptes du paiement des impots 
sur les traitements, honoraires ou salaires, pen;:us par eux comme remuneration de leurs services 
consulaires. 

Les terrains et immeubles, situes sur les territoires de chacune des Hautes Parties contrac
tantes, dont !'autre Partie contractante est proprietaire, en droit ou en equite, et qui sont exclu
sivement employes a des fins officielles par !edit proprietaire, seront exempts de tous impots natio
naux des Etats, des Provinces et des municipalites, autres que les contributions pen;ues pour des 
services ou pour des ameliorations publiques locales dont profitent ces locaux et terrains. 

Article XIX. 

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de Ia porte exterieure de leurs bureaux 
respectifs Ies armes de leur Etat, avec une inscription appropriee indiquant le caractere officiel 
du bureau. Ces fonctionnaires pourront egalement arborer le drapeau de leur pays sur leurs bureaux, 
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y compris ceux qui sont situes dans Ies capitales des deux pays. Ils _pourront de. meme hiss~r le 
pavilion de leur pays sur tout bateau ou navire employe dans I'exe~cic~ des fonctwns consulaires. 

Les bureaux et archives des consulats seront en tout temps mvwlabl~s. et ne pourront en 
aucune circonstance faire !'objet d'une visite domiciliaire de Ia part d'autontes quelconque~ dans 
le pays ou ces bureaux sont situes. Ces autorites ne pourront p~ non, plu~, sous aucun pretexte, 
proceder a un examen ou a une saisie de doc?ment~ .o~ autres bi~ns depo~es dans un bur~au c~n
sulaire. Les bureaux consulaires ne pourront etre ut~Ises comme_lieux d <l;Sile. Aucun fonctw~naire 
consulaire ne pourra etre requis a I'effet de prodmre des a~chives o~cielles devant un tnbunal 
ou de temoigner sur des questions relatives au contenu desdi~es a~chives. . . , , 

En cas de deces, d'empechement ou d'absence d'un_fonctwnnarre _consulaire qm n a, aupres. de 
lui aucun fonctionnaire consulaire subordonne, Ies secretaires ou chanceh~rs. dont le c~ractere offi~Iels 
aura ete anterieurement notifie au Gouvernement de l'Etat dans lequel etaient exercees les fonctions 
consulaires, pourront exercer Ies fonctions cons?laire~ du fo_nction~aire de_c~de, empe;M ou.abs~nt, 
et jouiront pendant cet interim de tous Ies drmts, prerogatives et Immumtes accordes au titulaire. 

Article XX. 

Les fonctionnaires consulaires de l'une ou !'autre des Parties contractantes pourront, dans 
Ies Iimites de leurs ressorts consulaires respectifs, s'adresser aux autorites nationales, des Etats, 
des Provinces ou des municipalites, a I'effet de proteger les nationaux de l'Etat par lequel ils sont 
nommes en ce qui concerne la jouissance des droits que ceux-ci tiennent des traites ou autrement. 
Les infractions a ces droits pourront faire !'objet de representations. Si les autorites competentes 
ne prennent aucune mesure de reparation ou n'accordent aucune protection, !'intervention par 
voie diplomatique sera justifiee, et, en !'absence d'un representant diplomatique, un consul general 
ou le functionnaire consulaire residant officiellement dans la capitale, pourra s'adresser directement 
au gouvernement du pays. 

Article XXI. 

Les fonctionnaires consulaires pourront, en execution des lois de leur propre pays, recueillir 
en tout en droit approprie, dans les limites de leur ressort consulaire, les depositions de tout occupant 
de navire de leur propre pays ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne residant 
en permanence sur le territoire de leur propre pays. Ces fonctionnaires pourront etablir, attester, 
certifier et legaliser les actes unilateraux, instruments et dispositions testamentaires de leurs 
compatriotes, ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pourront 
etablir, attester, certifier et legaliser les instruments ecrits, quels qu'ils soient, qui ont pour effet 
~·exprimer ou de_ co_mporter le transfert de biens quelconques, ou de grever des biens quelconques, 
situes sur le ~erntmre de l'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nommes ; ils pourront etablir, 
attester, certifier et Iegaliser les actes unilateraux, instruments, dispositions testamentaires et 
contrats relatifs a des biens situes sur les territoires de l'Etat par Iequel ils sont nommes, ou a 
?es transaction_s qu~ ~oivent etre effe~tuees sur lesdits. territoires, y compris Ies actes unilateraux, 
mstruments, dispositiOns testamentaires ou accords auxquels participent uniquement des ressor
tissants de l'Etat sur les territoires duquel ces fonctionnaires exercent leurs fonctions. 

Les documents et actes ainsi dresses, et les copies et traductions de ces actes et documents 
lorsqu'elles auront cte dument legalisees et revetues du sceau du fonctionnaire consulaire feront 
foi, dans les territoires des Hautes Parties contract antes, comme pieces originales ou copies Iegalisees 
selon le cas, et auront la meme valeur et les memes effets que s'ils avaient ete rediges ou dresses 
par dev!lnt u~ notaire o_u un ?-~tre fonc.tionnaire, public dument autorise dans Ie pays par lequel 
le foncti?nnaire cm;sulaire a ete. nomme, sous reserve que ces actes auront toujours ete rediges 
et dresses conformement aux lois et reglements du pays dans lequel ils sont destines a prendre 
effet. 
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Article XXII. 

Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au 
sujet de questions d'ordre interieur sur des navires prives battant pavilion de son pays, et aura ce 
droit de juridiction dans tous les conflits, en quelque lieu qu'ils se produisent, entre officiers et 
equipages, relatifs a !'application de la discipline a bard, a condition que le navire et les personnes 
accusees d'actes reprehensibles aient penetre dans un port situe dans son district consulaire. Ce 
fonctionnaire aura egalement droit de juridiction en matiere de litiges concernant Ie reglement 
des salaires et !'execution des contrats y relatifs, a condition que les lois locales en vigueur le 
permettent. 

Lorsqu'un acte commis a bord d'un navire prive, naviguant sous le pavilion de l'Etat par lequel 
le fonctionnaire a ete nomme et dans les eaux territoriales de l'Etat aupres duquel ce fonctionnaire 
a ete accredite, constitue un crime aux termes des lois de ce demier Etat et rend la personne qui en 
est coupable passible d'une peine criminelle, le fonctionnaire consulaire n'exercera sa juridiction 
que dans Ia mesure ou la loi locale le lui permettra. 

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander I' aide des autorites de la police locale 
en-toute question relative au maintien de l'ordre interieur a bord de navires naviguant sous Ie 
pavilion de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l'Etat aupres duquel il est accre
dite ; a la suite de cette requete, l'aide necessaire sera donnee. 

Un fonctionnaire consulaire pourra comparaitre, avec les officiers et les equipages des navires 
naviguant sous le pavilion de son pays, devant les autorites judiciaires de l'Etat aupres duquel 
il est accredite, afin de preter son concours comme interprete ou comme conseil. 

Article XXIII. 

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes decede sur le territoire de I' autre 
Partie, sans laisser dans le territoire de son ded~s aucun heritier connu ou executeur testamentaire 
designe par lui, les autorites locales competentes aviseront immediatement de son deces le plus 
proche fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le defunt etait un ressortissant, afin que les 
renseignements necessaires puissent etre transmis aux parties interessees. 

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes decede sur le territoire de !'autre 
Partie, sans a voir laisse de dernieres volontes ou de testament, le fonctionnaire consulaire de l'Etat 
dont le defunt etait un ressortissant, et dans le district duquel le defunt avait son domicil.e au 
moment de son deces, sera, dans la mesure ou les lois du pays le permettent, considere comme 
qualifie pour prendre charge des biens laisses par le defunt, aux fins de conservation et de 
protection desdits biens, en attendant la designation d'un administrateur et jusqu'au moment ou le 
pouvoir d'administration aura ete accorde. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d'etre designe 
comme administrateur, ala discretion d'un tribunal ou de toute autre autorite chargee de controler 
!'administration des successions, sous reserve que les lois du lieu ou la succession est administree 
le permettent. 

Lorsque le fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de la 
succession d'un compatriote decede, il se soumettra, en cette qualite, et pour toutes les questions 
relevant de cette administration, a la juridiction du tribunal ou de toute autre autorite designant 
les administrateurs des successions, dans la meme mesure qu'un ressortissant du pays au pres duquel 
il est accredite. 

Article XXIV. 

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de !'autre des Hautes Parties contractantes pourra, 
au nom de ses compatriotes non residents, donner quittance pour les parts revenant auxdits com
patriotes sur des successions en voie de liquidation ou en ce qui concerne les sommes dues aux 
termes des lois connues sous le nom de lois d'assurance ouvriere contre les accidents "Workmen's 
Compensation Laws " ou de toutes autres lois analogues, a la condition qu'il expedie taus les 
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fonds ainsi re<;:us aux destinataires reels, par l'in!errned,iaire ~e~ servi~es c~~pete~ts de .son gou
vernement, et ala condition, en outre, qu'il fourmsse _a 1 ~utonte ou a 1 a~mmrstr~t10n qur procede 
a la repartition par son interrnediaire des preuves sabsfarsantes de la remrse desdites sommes. 

Article XXV. 

Un fonctionnaire consulaire de l'une ·des Hautes Parties contractantes aura le droit de proceder 
a !'inspection, dans les ports de !'autre Haute _Partie contracta?te sit?es dans son ?ist~ict c?n
sulaire, des navires prives, quel que soit le pavrllon s?us lequel ils navrguent, a de~tmat10n. d ~n 
port ou en partance pour un port du pays qui !'a nor;une, afin de~~ rend:e ~om pte de 1 et~~ san!tarre 
et des mesures sanitaires prises a bord de ~es navrres ~t afin ~ e,tre amsr en :nesure d etablrr, en 
connaissance de cause, les patentes de sante et autres preces exrgees par les lors de son p~ys! et de 
pouvoir ainsi informer son gouvernement de la me~ure dans.laq~elle les regleme!lts samtarres de 
celui-ci ont ete observes au port de depart par les navrres a destmatron des ports dudrt gouvernement, 
en vue d'y faciliter !'entree desdits navires. 

Article XXVI. 

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre !'entree en franchise, sans 
visite d'aucune sorte, de tousles meubles, effets et fournitures destines a un usage officiel dans les 
bureaux consulaires de !'autre Partie et d'accorder aux fonctionnaires consulaires de !'autre Partie, 
a leurs families, aux personnes de leur suite qui sont ressortissantes de ladite Partie, le benefice 
de !'entree en franchise de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels emportes par 
le fonctionnaire qui se rend a son poste, ou importes a un moment quelconque pendant l'exercice 
de ses fonctions ; sous reserve, cependant, qu'aucun article dont !'importation est prohibee par les 
lois de l'une des deux Hautes Parties contractantes ne pourra etre introduit sur le territoire de 
ladite Partie. 

11 est entendu, toutefois, que le privilege accorde aux termes du present article ne sera pas 
applicable aux fonctionnaires consulaires qui exercent une activite privee lucrative dans les pays 
aupres desquels ils sont accredites, a moins qu'il ne s'agisse d'objets et de fournitures de caractere 
officiel. · 

Article XXVII. 

Toutes les operations relatives au sauvetage de navires de l'une des deux Hautes Parties 
contractantes, naufrages sur les cotes de !'autre Partie, seront dirigees par le fonctionnaire consulaire 
du pays auquelle navire appartient et dans le district duquelle naufrage aura eu lieu. En attendant 
l'arrivee de ce fonctionnaire, qui devra etre immediatement inforrne de !'accident, les autorites 
locales prendront toutes les mesures necessaires pour la protection des personnes et la conservation 
des bie!ls naufr~ge_s .• Les autorites locale~ n'interyie?dront _que pour le maintien de l'ordre et la 
protectwn. des mterets des sauveteurs, sr ceux-cr n apparhennent pas aux equipages naufrages, 
et pour farre executer les accords conclus en vue de !'entree et de !'exportation des marchandises 
sauvees. 11 est entendu que ces marchandises ne seront soumises a aucun droit de douane a moins 
qu'elle~ ne soie~t destinees a etre consommees dans le pays ou le naufrage aura eu lieu: 

L'mtervention des autorites locales dans ces differents cas n'occa·sionnera aucune depense 
quelle qu'elle s?it, a !'exception de celles qui pourront etre causees par les operations de sauvetage 
e! la conservatiOn des marchandises sauvees, ainsi que celles qui auraient ete encourues dans des 
crrconstances analogues, par des navires nationaux. ' 

Article XXVIII. 

?ous reserve. de. tout~s restrictions ou ex~ep~ions enumerees ci-dessus, ou qui pourraient faire 
ulteneurement 1 objet d un accord, les terntorres des Hautes Parties contractantes auxquels 
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s'appliquent les dispositions du present traite comprendront toutes Jes terres, eaux et regions 
aeriennes sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souverainete respective, a !'exception 
tion, toutefois, de la zone du Canal de Panama. 

Article XXIX. 

Sous reserve des dispositions du troisieme alinea du present article, le present traite restera 
pleinement en vigueur pendant une periode de dix ans a: compter de I'echange des ratifications, 
et toutes ses dispositions commenceront a prendre effet a dater dudit echange. 

Si, dans le delai d'un an avant !'expiration de la periode de dix ans susmentionnee, aucune 
Haute Partie contractante ne notifie a !'autre son intention de modifier, par changement ou 
omission, l'une quelconque des dispositions de l'un quelconque des articles du present traite, ou de 
denoncer le present traite a !'expiration de la periode susmentionnee, le present traite restera 
pleinement en vigueur apres la periode susmentionnee et pendant une duree d'un an a partir de 
la date a laquelle l'une des deux Hautes Parties contractantes aura notifie a !'autre Partie son 
intention de modifier ou de denoncer le traite. 

Les cinquieme et sixieme alineas de !'article VII et les articles IX et XI resteront en vigueur 
pendant une duree de douze mois, a dater de 1 'echange des ratifications, et, s'ils ne sont pas denonces 
sous reserve d'un preavis de quatre vingt-dix jours, ils resteront en vigueur jusqu'a ce que l'une 
des Hautes Parties contractantes promulgue une loi incompatible avec les dispositions desdits 
articles et alineas ; ceux-ci deviendront automatiquement caducs a !'expiration d'un delai de 
soixante jours a partir de cette promulgation, et, a dater de !'expiration dudit delai, chacune des 
Hautes Parties contractantes jouira des droits qu'elle aurait possedes si ces alineas ou articles 
n'avaient pas ete compris dans le traite. '. 

Le present traite sera considere, a dater de l'echange des ratifications, comme rempla<;:ant, 
denon<;:ant et annulant le Traite d'amitie, de commerce et de navigation conclu par les Etats-Unis 
et le Honduras, le 4 juillet r864. 

Article XXX. 

Le present traite sera ratifie et I'echange des ratifications aura lieu a Tegucigalpa aussitot 
que possible. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe !edit traite et y ont appose leurs 
sceaux. • 

Fait en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, a Tegucigalpa, le sept decembre 
mil neuf cent vingt-sept. 

No. SB 

(L. S.) 
(L. S.) 

George T. SuMMERLIN. 
F. DAVILA. 



ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
REPUBLJQUE ARGENTINE, 

BOLJVJ E, 
ETATS-UNJS DU BRESIL, 

COLOMBIE, etc. 

Addition au Code sanitaire pan
americain. Signee a Lima, Je 
19 octobre 192 7· 

UNITED STATES OF AMERICA 
ARGENTINE REPUBLIC, 

BOLJVJA, 
UNITED STATES OF BRAZIL, 

COLOMBIA, etc. 

Addition to the Pan American 
Sanitary Code. Signed at lima, 
October 19, 1927. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No. 6B. - ADICION 1 AL CODIGO SANITARIO PAN-AMERICANO 2 

FIRMADA EN LIMA EL rg DE OCTUBRE DE rgz7. 

Texte otficiel espagnol 3 transmis au Secretariat 
par le <• Department of Stale " du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique, le 3 octobre rgz8. 
Les Etats-Unis n'etant pas Membre de la 
Societe des Nations, 11e font pas enregistrer 
ce protocole par le Secretariat'· 

Spanish otficial text 3 transmitted to the Secre
tariat by the Department of State ~! the Govern
ment of the United States of Amenca, October 3, 
rgz8. As the United States of America is not 
a Member of the League, it does not register 
this Protocol with the Secretariat '· · 

Estando los Presidentes de la REPUBLICA ARGENTINA, BOLIVIA, EST ADOS UNIDOS DEL BRASIL, 
COLOMBIA, COSTA RICA, CUBA, ECUADOR, ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, GUATEMALA, HAITI, 
HONDURAS, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, PERU, REPUBLICA DOMINICANA, URUGUAY y 
ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA, deseosos de adicionar la Convencion Sanitaria firmada en la 
Habana el I4 de noviembre de r924, han nombrado como sus plenipotenciarios, a saber : 

LA REPUBLICA ARGENTINA : 

AI senor doctor Laurentino 0LASCOAGA ; 
AI senor doctor Nicolas LozANO ; 
AI senor doctor Alfredo SoRDELLI ; 

LA REPUBLICA DE BOLIVIA : 

Al senor doctor Adolfo FLORES ; 
AI senor doctor Adolfo DuRAN ; 

Los ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL : 

Al Senor doctor Joao Pedro DE ALBUQUERQUE; 
AI senor doctor Bento Oswaldo CRuz ; 

La REPUBLICA DE COLOMBIA.: 

AI senor doctor Julio APARICIO; 

1 La ratification des Etats-Unis d'Amerique 
a ete deposee aupres du Gouvememcnt du Perou, 
le 3 juillet 1928. 

• Vol. LXXXVI, page 43, de ce recueil. 
3 Texte reproduit d'apres ie Recueil des Traites 

des Etats-Unis, N° 763. 
• Voir note adressee par ie Secretaire general 

le 3 fevrier 1926 (C. L. 7. 1926. V), voi. XLVIII, 
p. 444, de ce recueil, aux l\Iembres de Ia Societe 
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant re<ru ie 
memorandum du 19 mai 1920, sur !'enregistrement 
et Ia pubii~tion des traites (Voir vol. I, page 8, 
de ce recueil). 

1 The ratification by the United States of America 
was deposited with the Government of Peru, 
J uiy 3, 1928. 

2 Vol. LXXXVI, page 43, of this Series. 
3 The text is reprinted from the United States 

Treaty Series, No. 763. 
' See note addressed by the Secretary-General 

on February 3. 1926, (C. L. 7, 1926. V), Vol. XLVIII 
p. 444. of this Series, to the Members of the Leagu~ 
and States having received the Memorandum of 
May 19 .. 1920, on the registration and publication 
of treaties (Vol. I, page 8, of this Series). 
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LA REPUBLICA DE CosTA RicA : 

Al seiior doctor Solon NuNEZ F. ; 
Al seiior Jaime G. BENNETT; 

LA REPUBLICA DE CUBA : 
Al seiior doctor Fernando RENSOLI ; 
Al seiior doctor Mario G. LEBREDO ; 

LA REPUBLICA DEL ECUADOR : 
Al seiior doctor Luis M. CUEVA; 

Los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Al seiior doctor Hugh S. CUMMING ; 
Al seiior doctor Bolivar J. LLOYD ; 
Al seiior doctor John D. LoNG; 

LA REPUBLICA DE GuATEMALA: 
Al seiior Pablo Emilio GuEDES ; 

LA REPUBLICA DE HAITI : 
Al seiior Victor Kieffer MARCHAND ; 
Al seiior doctor Guillermo ANGULO P. A. 

LA REPUBLICA DE HONDURAS : 
Al seiior doctor Jose Jorge CALLEJAS ; 

LA REPUBLICA DE NICARAGUA : 
Al seiior Julio C. GASTIABURU ; 

LA REPUBLICA DE pANAMA : 
Al seiior doctor Jose Guillermo LEWIS ; 

LA REPUBLICA DE PARAGUAY: 
Al seiior doctor Isidro RAMiREZ ; 

LA REPUBLICA DEL PERU : 
Al seiior doctor Carlos Enrique PAz SoLDAN; 
Al seiior doctor Sebastian LoRENTE ; 
Al seiior doctor Baltazar CARAVEDO ; 
Al seiior doctor Daniel E. LA VORERfA ; 
Al seiior doctor Julio C. GASTIABURU ; 

LA REPUBLICA DOMINICANA : 
Al seiior doctor Ramon BAEZ SoLER ; 
Al seiior doctor Alejandro BussALLEU ; 

LA REPUBLICA DE URUGUAY: 
Al seiior doctor Justo F. GoNZALEZ; 

Los ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA : 
A seiior doctor Emilio OcHOA ; 

455 

Los cuales, despues de haberse comunicado sus plenos poderes y de encontrarlos expedidos 
en debida forma, han acordado adoptar, ad-referendum, el siguiente : 

No. 6a 
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PROTOCOLO ADICIONAL AL C6DIGO SANITARIO PAN-AMERICANO. 

Las ratificaciones del Codigo Sanitario Pan Americano se depositani.n en Ia Secretaria de 
Estado de la Republica de Cuba ; y el Gobierno Cubano comunicanl. esas ratificaciones a los demas 
Estados signatarios, comunicacion que produciri el efecto del canje de ratificaciones. La Convencion 
empezari a regir en cada uno de los Estados signatarios en la fecha de la ratificacion por dicho 
Estado, y quedara en vigencia sin limitacion de tiempo, reservandose cada uno de los Estados 
signatarios o adheridos el derecho de retirarse de Ia Convencion mediante aviso dado en debida 
forma a! Gobierno de la Republica de Cuba con un aiio de anticipacion. 

Hecho y firmado en Ia ciudad de Lima, el dia diecinueve de octubre de mil novecientos vein
tisiete, en dos ejemplares originales, uno de los cuales se enviara al Ministerio de Relaciones 
Exteriores del Peru y el otro a Ia Oficina Sanitaria Pan Americana, a fin de que pueda distribuirse 
en copia, por Ia via diplomitica, entre los Gobiernos signatarios y adheridos. · 

Por la Repziblica Argentina: 

Laurentino 0LASCOAGA. 
Nicolas LozANO. 
A. SORDELLI. 

Por la Republica de Bolivia : 

A. FLORES. 
Adolfo F. DURAN. 

Por los Estados Unidos del Brasil : 

Joao Pedro DE ALBUQUERQUE. 
Bento Oswaldo CRuz. 

Por la Republica de Colombia : 

Julio APARICIO. 

Por la Republica de Costa Rica : 

SolOn NUNEZ. 
Jaime G. BENNETT. 

Por la Repz'iblica de Cuba : 

D. F. RENSOLI. 
Dr. Mario G. LEBREDo. 

Por la Republica del Ecuador : 

Luis M. CuEvA. 

Por los Estados Unidos de America : 

Hugh S. CUMMING. 
Bolivar J. LLOYD. 
John D. LoNG. 

Por la Repziblica de Guatemala : 

Pablo Emilio GUEDES. 

N• 6B 
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Por la Republica de Haiti : 

V. Kiefer MARCHAND. 

Gmo. ANGULO P. A. 

Por la Republica de Honduras: 

Jose J. CALLEJAS. 

Por la Republica de Nicaragua : 

J. c. GASTIABURU. 

Por la Republica de Panama : 

Jose G. LEwis. 

Por la Reptiblica de Paraguay : 

Isidro RAMiREZ. 

Por la Republica del Perti : 

Carlos Enrique PAZ SoLDAN. 

Sebastian LoRENTE. 

Baltazar CARA VEDO. 

D. E. LAVORERfA. 

J. C. GASTIABURU. 

Por la Republica Dominicana : 

R. BAEZ SOLER. 

A. BussALLEU. 

Por la Republica del Uruguay: 

Justo F. GoNZALEZ. 

Por los Estados Unidos de Venezuela: 

E. OcHOA. 
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1 TRADUCTION. 

No 6B. - ADDITION AU CODE 
SANITAIRE PAN - AMERICAIN. 
SIGNEE A LIMA, LE 19 OCTOBRE 
1927. 

Les Presidents des Etats suivants : RE:Pu
BLIQUE ARGENTINE, BOLIVIE, ETATS-UNIS DU 
BRESIL, COLOMBIE, COSTA-RICA, CUBA, EQUA
TEUR, ETATS-UNIS D'AMERIQUE, GUATEMALA, 
HAiTI, HoNDURAS, NICARAGUA, PANAMA, PARA
GUAY, PEROU, REPUBLIQUE DOMINICAINE, URU
GUAY et ETATS-UNIS DU VENEZUELA, desireux 
d'apporter une addition a la Convention sani
taire signee a La Havane le r4 novembre r924, 
ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

REPUBLIQUE ARGENTINE : 

Dr Laurentino 0LASCOAGA ; 
Dr Nicolas LozANO ; 
Dr Alfredo SoRDELLI ; 

BOLIVIE: 

Dr Adolfo FLORES ; 
Dr Adolfo DuRAN ; 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Dr Joao Pedro DE ALBUQUERQUE: 
Dr Bento Oswaldo CRuz ; 

COLOMBIE: 

Dr Julio APARICIO; 

COSTA-RICA: 

Dr Sol6n NuNEZ F. ; 
M. Jaime G. BENNETT; 

CUBA: 

Dr Fernando RENSOLI ; 
Dr Mario G. LEBREDO; 

EQUATEUR: 

Dr Luis M. CuEvA; 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

• Communiquee par Ie « Department of State » 
du Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique. 

2 TRANSLATION. 

No. 6B. - ADDITION TO THE 
PAN AMERICAN SANITARY 
CODE. SIGNED AT LIMA, OCTO
BER 19, 1927. 

The Presidents of THE ARGENTINE REPUBLIC, 
BOLIVIA, THE UNITED STATES OF BRAZIL, 
COLOMBIA, COSTA RICA, CUBA, ECUADOR, THE 
UNITED STATES OF AMERICA, GUATEMALA, 
HAITI, HONDURAS, NICARAGUA, PANAMA, PARA
GUAY, PERU, THE DOMINICAN REPUBLIC, URU
GUAY and THE UNITED STATES OF VENEZUELA, 
desirous of adding to the Sanitary Convention 
signed at Habana on November I4, r924, have 
appointed as their plenipotentiaries, to wit % 

ARGENTINE REPUBLIC : 

Dr. Laurentino 0LASCOAGA. 
Dr. Nicolas LozANO ; 
Dr. Alfredo SORDELLI ; 

BOLIVIA: 

Dr. Adolfo FLORES ; 
Dr. Adolfo DuRAN ; 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

Dr. Joao Pedro DE ALBUQUERQUE;
Dr. Bento Oswaldo CRUZ ; 

COLOMBIA: 

Dr. Julio APARICIO; 

COSTA RICA: 

Dr. Sol6n NUNEZ F. 
M. Jaime G. BENNETT; 

CUBA: 

Dr. Fernando RENSOLI ; 
Dr. Mario G. LEBREDO; 

ECUADOR: 

Dr. Luis M. CuEvA; 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

2 Communicated by the Department of State 
of the Government of the United States of America. 
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Dr Hu~h S. CUMMING ; 
Dr Bohvar J. LLOYD ; 
Dr John D. LONG; 

GUATEMALA: 

M. Pablo Emilio GUEDES ; 

HAiTI: 

M. Victor Kieffer MARCHAND ; 
Dr Guillermo ANGULO P. A. ; 

HoNDURAs: 

Dr Jose Jorge CALLEJAS; 

NICARAGUA: 

M. Julio C. GASTIABURU; 

PANAMA: 
Dr Jdse Guillermo LEwis; 

PARAGUAY: 
Dr Isidro RAMIREZ ; 

PEROU: 
Dr Carlos Enrique PAz SoLDAN; 
Dr Sebastian LoRENTE ; 
Dr Baltazar CARA VEDO ; 
Dr Daniel E. LAVORERfA; 
Dr Julio C. GASTIABURU; 

REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Dr Ram6n BAEZ SoLER ; 
Dr Alejandro BussALLEU ; 

URUGUAY: 
. Dr Justo F. GoNZALEZ; 

ETATS-UNIS DU VENEZUELA: 
Dr Emilio OcHOA ; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus d'adopter ad referendum les dispo
sitions suivantes : 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 
AU CODE SANITAIRE PAN-AMERICAIN 

Les ratifications du Code sanitaire pan
americain seront deposees au Secretariat d'Etat 
de la Republique de Cuba, et le Gouvemement 
cubain communiquera ces ratifications aux 
autres Etats signataires, cette communication 

No. 6a 

UNITED STATES OF AMERICA : 
Dr. Hugh S. CUMMING ; 
Dr. Bolivar J. LLOYD ; 
Dr. John D. LONG ; 

GUATEMALA: 
M. Pablo Emilio GuEDES ; 

HAITI: 
M. Victor Kieffer MARCHAND ; 
Dr. Guillermo ANGULO P. A. ; 

HONDURAS: 

Dr. Jose Jorge CALLEJAS; 

NICARAGUA: 
M. Julio C. GASTIABURU ; 

PANAMA: 
Dr. Jose Guillermo LEwis; 

PARAGUAY: 
Dr. Isidro RAMiREZ ; 

PERU: 
Dr. Carlos Enrique PAZ SoLDAN; 
Dr. Sebastian LoRENTE; 
Dr. Baltazar CARA VEDO ; 
Dr. Daniel E. LAVORERIA; 
Dr. Julio C. GASTIABURU; 

DOMINICAN REPUBLIC : 
Dr. Ramon BAEZ SoLER ; 
Dr. Alejandro BussALLEU; 

URUGUAY: 
Dr. Justo F. GONZALEZ ; 

UNITED STATES OF VENEZUELA : 
Dr. Emilio OcHOA ; 

Who, after communicating to one another 
their full powers and finding them in due form, 
have agreed to adopt, ad referendum, the 
following: 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PAN 
AMERICAN SANITARY CODE. 

The ratification of the Pan American Sanitary 
Code shall be deposited in the Office of the 
Secretary of State of the Republic of Cuba 
and the Cuban Government shall communicate 
these ratifications to the other signatory States, 
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constituant l'echange de ratifications. La con
vention entrera en vigueur, dans chacun des 
Etats signataires, a la date de la ratification 
par ledit Etat, et restera en vigueur sans limi
tation de temps, chacun des Etats signataires 
ou adherents se reservant Ie droit de denoncer 
Ia convention, moyennant un preavis d'un an, 
en bonne et due forme, notifie au Gouvernement 
de Ia Republique de Cuba. 

Fait et signe dans Ia Ville de Lima, Ie dix-neuf 
octobre mil neuf cent vingt-sept, en double 
expedition ; l'un des originaux sera envoye 
au Ministere des Affaires etrangeres du Perou, 
et !'autre a !'Office sanitaire panamericain, de 
telle sorte que des copies puissent etre distri
buees par la voie diplomatique aux gouverne
ments signataires et adherents. 

Pour la Republique Argentine : 
Laurentino 0LASCOAGA. 
Nicolas LOZANO. 
A. SORDELLI. 

Pour la Bolivie : 
A. FLORES. 
Adolfo F. DuRAN. 

Pour les Etats-Unis du Bresil : 
Joiio Pedro DE ALBUQUERQUE. 
Bento Oswaldo CRuz. 

Pour la Colombie : 
Julio APARICIO. 

Pour Costa-Rica : 
Sol6n NuNEz. 
Jaime G. BENNETT. 

Pour Cuba: 
D. F. RENSOLI. 
Dr Mario G. LEBREDO. 

Pour l' Equateur : 
Luis M. CuEVA. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
Hugh S. CUMMING. 
Bolivar J. LLOYD. 
John D. LoNG. 

which communication shall constitute exchange 
of ratifications. The Convention shall become 
effective in each of the signatory States on the 
date of ratification thereof by said State, and 
shall remain in force without limitation of 
time, each one of the signatory or adherent 
States reserving the right to withdraw from 
the Convention by giving in due form a year's 
notice in advance to the Government of the 
Republic of Cuba. 

Done and signed in the City of Lima on the 
nineteenth day of October, nineteen hundred 
and twenty-seven, in duplicate, one of which 
shall be sent to the Ministry of Foreign Relations 
of Peru and the other to the Pan American 
Sanitary Office, so that copies thereof may be 
distributed through the diplomatic channel, 
to the signatory .and adhering Governments. 

For the Argentine Republic : 
Laurentino 0LASCOAGA. 
Nicolas LOZANO. 
A. SoRDEL"LI. 

For Bolivia : 
A. FLORES. 
Adolfo F. DuRAN. 

For the United States of Brazil : 
Joiio Pedro DE ALBUQUERQUE. 
Bento Oswaldo CRuz. 

For Colombia: 
Julio APARICIO. 

For Costa Rica: 
Sol6n NUNEZ. 
Jaime G .. BENNETT. 

For Cuba: 
D. F. RENSOLI. 
Dr. Mario G. LEBREDO. 

For Ecuador : 
Luis M. CuEvA. 

For the United States of America : 
Hugh S. CUII!IIIING. 
Bolivar J. LLOYD. 
John D. LONG. 
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Pour le Guatemala : 
Pablo Emilio GUEDES. 

Pour HaUi: 
V. Kiefer MARCHAND. 
Gmo. ANGULO P. A. 

Pour le Honduras : 
Jose J. CALLEJAs. 

Pour le Nicaragua : 
J. c. GASTIABURU. 

Pour le Panama : 
Jose G. LEwis. 

Pour le Paraguay : 
Isidro RAMiREZ. 

Pour le Perou:· 
Carlos Enrique Paz SoLDAN. 
Sebastian LoRENTE. 
Baltazar CARAVEDO. 
D. E. LAVORERIA. 
J. c. GASTIABURU. 

Pour la Republique Dominicaine: 
R. BAEZ SOLER .. 
A. BussALLEU. 

Pour l'Uruguay: 
Justo F. GoNzALEZ. 

Pour les Etats-Unis du Venezuela: 
E. OCHOA. 

No. 6a. 

For Guatemala : 
Pablo Emilio GuEDES. 

For Haiti: 
V. Kiefer MARCHAND. 
Gmo. ANGULO P. A. 

For Honduras : 
Jose J. CALLEJAS. 

For Nicaragua : 
J. c. GASTIABURU. 

For Panama: 
Jose G. LEwrs. 

For Paraguay : 
Isidro RAMiREZ. 

For Peru: 
Carlos Enrique PAz SoLDAN. 
Sebastian LORENTE. 
Baltazar CARA VEDO. 
D. E. LAVORERIA. 
J. C. GASTIABURU. 

For Dominican Republic : 
R. BAEZ SOLER. 
A. BussALLEu. 

For Uruguay: 
Justo' F. GoNZALEZ. 

For the United States of Venezuela: 
E. OcHOA. 
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a AtMnes, le 7 avril 1927 2II 

No 1999. - Grece et Tchecoslovaquie 

Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en matiere penale, avec protocole 
additionnel. Signes a AtMnes, le 7 avril 1927 ,.. ... ... ... ... ... ... ... ... 219 

No 2000. - Autriche et Tchecoslovaquie : 

Accord concernent Ia reglementation de Ia circulation des personnes dans le trafic frontiere 
local, avec annexes. Signe a Vienne, le 18 janvier 1923 .. . ... ... ... ... ... 237 

ANNEXE XXII.- Presentations a /'enregistrement, adhesions, signatures, ratifications posterieu
rement echangt!es, etc. 

No 170. - Protocole de signature concernant le statut de Ia Cour permanente de Justice 
internationale vise par l'article 14 du Pacte de Ia Societe des Nations. 
Geneve, le 16 decembre 1920. 

Ratification 
Signatures 
Disposition facultative 
Ratifications 
Signatuns 

No 174. - Declaration portant reconnaissance du droit au pavilion des Etats depourvus 
de littoral maritime. Barcelone, le 20 avril 1921. 

Ratification 

No 201.- Convention su_r le regime des spiritueux en Afrique et protocole. Signes a Saint
Germam-en-Laye, le 10 septembre 1919. 

Ratification 

'72 
272 
272 
272 
272 
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No. 1994. - Sweden and Turkey : 
Pages 

Convention of Commerce and Navigation, with Protocol of Signature. Signed at Angora, 
February 4, 1928 155 

No. 1995.- United States of America and Denmark 

Arbitration Treaty. Signed at Washington, June 14, 1928 

No. 1996. - Norway and Poland : 

Additional Protocol to the Treaty of Commerce and Navigation of December 22, 1926, 
signed at Warsaw, April26, 1928, and Exchange of Notes relating thereto of the same 

173 

date - 179 

No. 1997. - Greece and Czechoslovakia : 

Convention concerning reciprocal Judicial Protection and Assistance in regard to Civil 
and Commercial Law and Matters relating to Succession, with Additional Protocol. 
Signed at Athens, April 7, 1927 ... 187 

No. 1998.- Greece and Czechoslovakia : 

Convention concerning the Recognition and Enforcement of Judicial Decisions. Signed 
at Athens, April 7, 1927 ... 2II 

No. 1999. - Greece and Czechoslovakia : 

Convention relating to Extradition and Judicial Assistance in Criminal Matters, with 
Additional Protocol. Signed at Athens, April 7, 1927 219 

No. 2000. - Austria and Czechoslovakia : 

Agreement for the Regulation of the Movement of Persons in Local Frontier Traffic, 
with Annexes. Signed at Vienna, January 18, 1923 237 

ANNEX XXII: - Presentations for Registration, Accessions, Signatures, Ratifications subsequently 
exchanged, etc. 

No. 170.- Protocol of Signature relating to the Statute of the Permanent Court of Inter
national Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the League 
of Nations. Geneva, December 16, 1920. 

Ratification 
Signatures ... 
Optional Clause 
Ratifications 
Signatures 

No. 174.- Declaration recognising the Right to a Flag of States having no Sea Coast. 
Barcelona, April 20, 1921. 

Ratification 

No. 201. - Convention relating to the Liquor Traffic in Africa and Protocol. Signed 
at Saint-Germain-en-Laye, September 10, 1919. 

Ratification 

272 
272 
272 
272 
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No 320. _ Traite d'arbitrage et de conciliation entre la Confederation suisse et le Reich 
allemand. Signe a Berne, le 3 decembre 1921. . 

Protocole portant modification au traite ci-desstis, signe a Berne, le 29 am1t 1928 ... 

No 358.- Arrangement provisoire reglant Ia circulation aerienne entre les Pays-Bas 
et Ia Belgique. Signe a Ia Haye, le 8 juillet 1922. 

Abrogation 

No 422 - Echange de notes entre le Gouvernement hongrois et le Gouvernement du 
· Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, au sujet de Ia prolongati?n 

du delai d 'emigration prevu au troisieme a linea de I' article 63 du Tra1te 
de Trianon. Belgrade, les 17 et 20 mars 1923. 
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286 

Echange de notes relatif a !a prolongation du delai ci-dessus jusqu'au 26 juillet 1930. 
Budapest, les 20 avril, 16 mai et 21 juillet 1929. 287 

No 427. - Convention internationale modifiant la Convention signee a Paris le 20 mai 
1875, concernant la creation d'un Bureau international des Poids et 
Mesures, et reglement annexe a cette convention. Signee a Sevres, 
le 6 octobre 1921. 

AdMsion 

No 526. - Arrangement commercial entre la Norvege et la Tchecoslovaquie. Sig~e a 
Prague, le 2 octobre 1923. 

291 

Echange de notes comportant un arrangement supplementaire a !'arrangement ci-dessus. 
Varsovie, le 26 juin 1928 .. . · 291 

No 529.- Traite de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la Lettonie. 
Signe a Londres, le 22 juin 1923. 

Echange de notes relatif a !'adhesion du· Borneo du Nord au traite ci-dessus. Riga, les 
15 et 17 mai 1929. .. . 295 

No 566.- Convention entre la Belgique et le Royaume-Uni pour !'application au Congo 
beige eta certains protectorats britanniques, des conventions d'extra
dition en vigueur entre la Belgique et le Royaume-Uni. Signee a Londres, 
Ie 8 aout 1923. 

Echange de notes entre les Gouvernements de sa Majeste en Grande-Bretagne, Australie 
Nouvelle-Zelande et !'Union Sud-Africaine et le gouvernement de. Belgique, relatif ~ 
!'extension a partir du 1er aofit 1928 des conventions susmentionnees a certains terri-
toires sous mandats britannique et beige. Londres, les 28 juin et 2 jui!let 1928 297 

N° 585.- Echange de notes entre les gouvernements danois et tchecoslovaque, compor
tant un arrangement provisoire relatif au commerce et a la navigation 
entre leurs deux pays. Prague,Ie 31 janvier 1924,le 18 decembre 1924 
et le 18 avril 1925. 

Echange de notes relatif a !'importation des produits tcMcoslovaques au Groenland et 
vice versa. Copenhague, le 26 aofit 1929 ... ... ... .. . .. . . . .. . . .. .. . ..·. .. . 

N° 603.- Traite de commerce entre l'ltalie et la Suisse. Signe a Zurich, Ie 27 jan-. 
vier 1923. 

Protocole additionnel au traite ci-dessus. Signe a Rome, le 31 mai 1929 ... 

30! 
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No. 320. - Treaty of Arbitration and Conciliation between the Swiss Confederation 
and the German Reich. Signed at Berne, December 3, 1921. 

Protocol modifying the above Treaty, signed at Berne, August 29, 1928 ... 

No. 358. - Provisional Agreement regulating Air Navigation between the Netherlands 
and Belgium. Signed at The Hague, July 8, 1922. 

Abrogation 

No. 422.- Exchange of Notes between the Hungarian Government and the Government 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, in regard to the 
Prolongation of the Period allowed for Transfer of Residence under 
the Third Paragraph of Article 63 of the Treaty of Trianon. Belgrade, 
~arch 17 and 20, 1923. 

Exchange of Notes relating to the Prolongation of the above period until July 26, 1930. 
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286 

Budapest, April 20, May 16, and July 21, 1929... 287 

No. 427.- International Convention modifying the Convention signed at Paris, ~ay 20, 
1875, respecting the Creation of an International Office of Weights 

.and ~easures and the Regulations annexed thereto. Signed at Sevres, 
October 6, 1921. 

Accession 

No. 526. - Commercial Agreement between Norway and Czechoslovakia: Signed at 
Prague, October 2, 1923. 

Exchange of Notes constituting a supplementary Agreement to the above Arrangement. 

291 

Warsaw, June 26, 1928 ... 291 

No. 529.- Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and Latvia. 
Signed at London, June 22, 1923. 

Exchange of Notes regarding the accession of Northern Borneo to the above Treaty. Riga, 
May 15 and 17, 1929 ... 295 

No. 566.- Convention between Belgium and the United Kingdom extending to the Belgian 
Congo and certafu British Protectorates the existing Extradition 
Conventions between Belgium and the United Kingdom. Signed at 
London, August 8, 1923. 

Exchange of Notes between His Majesty's Governements in Great Britain, Australia, 
New Zealand and South Africa and the Belgian Government relating to the extension, 
as from August 1, 1928, of the Conventions mentioned above to certain territories 

No. 585, 

under British and Belgian Mandate . .London, June 28,- and July 2, ·1928... 297 

Exchange of Notes between the Danish and Czechoslovak Governments 
constituting a Provisional Arrangement with regard to Commerce and 
Navigation between their two Countries. Prague, January 31, 1924, 
December 18, 1924, and Apri118, 1925. 

Exchange of Notes regarding the importation of Czechoslovak products into Greenland and 
vice-versa. Copenhagen, August 26, 1929... 301 

No, 603. - Treaty of Commerce between Italy and Switzerland. Signed at Zurich, 
January 27, 1923. 

Additional Protocol to the above Treaty. Signed at Rome, May 31, 1929 ... 
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N• 616.- Convention entre les Etats-Unis d'Anu!rique et les Pays~Bas prolongeant le 
delai de validite du Traite d'arbitrage conclu le 2 mal1908 entre les deux 
pays, prolonge auparavant par les Conventions du 9 mai 1914 et du 
8 mars 1919. Signee a Washington, le 13 fevrier 1924. 

1929 

Pages 

Accord prorogeant pour une nouvelle periode d'un an, a partir du 25 mars 1929, Ia con-
vention ci-dessus, signe a Washington, le 27 fevrier 1929 ... ... ... ... ... ... ... 3°5 

N• 655.- Accord entre l'Allemagne et les Etats-Unis d'Amerique, destine a completer 
le Traite du 25 aout 1921. Signe a Berlin, le 10 aout 1922. 

Echange de notes cornportant un accord relatif a !'extension de Ia competence de Ia Corn-
mission rnixte. Washington, le 31 decernbre 1928 ... ... ... ... ... ... ... ... 308 

N• 678.- Protocole relatif aux clauses d'arbitrage. Signe a Geneve, le 24 septembre 1923. 

Signatures ... 
Ratifications 
Adht!sion ... 

N• 685.- Convention internationale pour la repression de la circulation et du trafic des 
publications obscenes. Signee a Geneve, le 12 septembre 1923. 

Ratification 
Adhtfsion ... 

N• 719. - Traite de commerce et de navigation entre l'Espagne et le Royaume- Uni. 
Signe a Madrid, le 31 octobre 1922. 

312 
313 
313 

Echange de notes relatif a !'adhesion des Bermudes au traite ci-dessus. Madrid, les 9 et 
21 fevrier 1929 ... 314 

N• 722.- Traite de commerce et de navigation entre-la Pologne et le Royaume-Uni. 
Signe a Varsovie,le 26 novembre 1923. 

Echange de notes relatif a !'adhesion du Borneo du Nord au traite ci-dessus. Varsovie, 
les 13 et 31 mai 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 318 

N° 775. - Convention internationale pour la simplification des formalites douanieres 
et protocole y relatif. Geneve, le 3 nov em bre 1923. 

Ratification 

N° 800. - Echange de notes entre les Gouvernements neerlandais et portugais com
portant un Arrangement provisoire pour le reglement des relation~ com-

. merciales entre les Pays-Bas et le Portugal. Lisbonne, le 27 aout 1924. 

Echange de notes concernant Ia prorogation de cet arrangement. Lisbonne, le 8 juin 1
9

2
9 

No 830. - Convention concernant la publicite des documents douaniers Signee a 
Santiago-de-Chili, le 3 mai 1923. · 

Ratifications 

319 

320 

322 
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No. 616.- Convention between the United States of America and the Netherlands pro
longing the term of Validity of the Arbitration Treaty concluded between 
the two Countries May 2, 1908, and previously prolonged by the Con
ventions of May 9, 1914, and of March 8, 1919. Signed at Washington, 
February 13, 1924, 

Agreement renewing for a further period of one year as from March 25, 1929, the above 
Convention. Signed at Washington, February 27, 1929... .. . ... . . . ... .. . . .. 

No. 655,- Agreement between Germany and the United States of America, Supple-
. mentary to the Treaty of August 25, 1921. Signed at Berlin, August 10, 

1922. 
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Pages 

Exchange of Notes constituting an agreement regarding the extension of the jurisdiction 
of the Mixed Claims Commission. Washington, December 31, 1928... ... ... ... 308 

No, 678.- Protocol on Arbitration Clauses. Signed at Geneva, September24,1923. 

Signatures 
Ratifications 
Accession 

No. 685.- International Convention for the Suppression of the Circulation of and Traffic 
in Obscene Publications. Signed at Geneva, September 12, 1923. 

Ratification 
Accession 

No. 719.- Treaty of Commerce and Navigation between Spain and the United Kingdom. 
Signed at Madrid, October 31, 1922. 

Exchange of Notes recording the accession of Bermuda to the above Treaty. Madrid, 

312 
313 
313 

February 9 and 21, 1929 ... 314 

No. 722.- Treaty of Commerce and Navigation between Poland and the United Kingdom. 
Signed at Warsaw, November 26, 1923. 

Exchange of Notes recording the accession of Northern Borneo to the above Treaty. Warsaw, 
May 13 and 31, 1929 . . . 318 

No. 775. - International Convention relating to the Simplification of Customs Forma
lities and Protocol relating thereto. Geneva, November 3, 1923, 

Ratification 

No, 800. - Exchange of Notes between the Netherlands· and Portuguese Governments 
establishing a Provisional Agreement for the Regulation of Commercial 
Relations between the Netherlands and Portugal. Lisbon, August 27, 
1924. 

Exchange of Notes concerning the prolongation of this Agreement. Lisbon, June 8, 1929 320 

No. 830.- Convention on Publicity of Customs Documents, Signed at Santiago, Chile, 
May 3, 1923. 

Ratifications. . .. 322 
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No 831. - Traite pour Ie reglement pacifique des c?nflits entre les Etats americains, 
Signe a Santiago-de-Chili, le 3 ma1 1923. 

Ratifications 
Adhifsion ... 

No 832.- Convention pour Ia protection des marques de f~brique, COJ?!Derce et agricul
ture et noms commerciaux. Signee a Santiago-de-Chili, le 28 avri11923 • 

Ratifications ... 

No 833.- Convention sur I'uniformite de nomenclature pour Ia classification des mar
chandises. Signee a Santiago-de-Chili, Ie 3 mai 1923. 

Ratifications 

N° 836.- Accord provisoire entre les Pays-Bas et le Royaume-Uni au sujet de la navi
gation aerienne. Signe a La Haye, le 11 juillet 1923 .. , 

Denonciation 

No 926.-Echange de notes entre le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union 
des Republiques sovietistes socialistes comportant un arrangement 
concernant Ia reconnaissance mutuelle des lettres de jaugeage. 
Copenhague, le 13 decembre 1924, et les 23 et 29 juin 1925. 

1929 

Pages 

Echange de notes relatif a !'arrangement ci-dessus. Copenhague, les 15 et 24 janvier 1929 .. . 325 

No 1033.- Convention entre l'Allemagne, le Danemark, l'Estonie, la Finlande, la Let
tonie, Ia Lithuanie, Ia Norvege, la Pologne et Ia Ville Libre de Dantzig, 
Ia Suede et l'Union des Republiques sovietistes socialistes, pour Ia 
repression de Ia contrebande des marchandises alcooliques. Signee a 
Helsingfors, le 19 aout 1925. 

Ratification 

N° 1036. - Convention d'arbitrage et de conciliation entre l'Allemagne et la Suede. 
Signee a Berlin, Ie 29 aout 1924. 

Protocole modifiant Ia convention ci-dessus. Signe a Berlin, le 25 avril 1929 ... 

No 1052.- Echange de notes entre les Gouvernements britannique et bulgare, relatif 
au reglement provisoire des relations commerciales. Sofia, Ie 12 no
vembre 1925. 

Echange de notes portant adhesion de Ia Palestine a cet arrangement. Sofia, les 25 fevrier 
et 28 mars 1929. ... . .. . .. ... . .. . . . ... ... . . . ... . . . ... ... ... . .. 

N° 1070.- Convention d'arbitrage et de conciliation entre l'Allemagne et Ia Finlande 
Signee a Berlin, Ie 14 mars 1925. · 

Protocole portant modification a Ia convention ci-dessns. Signe a Helsinki, le 3 decembre 
1928 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... • .. 

N° 1129.- Convention et Statut sur le regime international des voies ferrees et protocole 
de signature. Signes a Geneve, le 9 decembre 1923. 

Ratification 

330 

333 
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Pages 
No. 831.- Treaty to avoid or prevent Conflicts between the American States. Signed 

at Santiago, Chile, May 3, 1923. 

Ratifications 
11ccession 

No. 832. - Convention for the Protection of Commercial, Industrial and Agricultural 
Trade-Marks, and Commercial names. Signed at Santiago, Chile, 
April 28, 1923. 

Ratifications 

No. 833. - Convention on Uniformity of Nomenclature for the Classification of Merchan
dise. Signed at Santiago, Chile, May 3, 1923, 

Ratifications 

No. 836,- Provisional Agreement between the Netherlands and the United Kingdom, 
relating to Air Navigation. Signed at The Hague, July 11, 1923. 

Denunciation 

No. 926,- Exchange of Notes between the Danish Government and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, constituting an Arrangement 
relating to the reciprocal ~ecognition of Tonnage Measurement 
Certificates, Copenhagen, December 13, 1924, and June23 and 29, 1925. 

Exchange of Notes relating to the above Arrangement. Copenhagen, January 15 and ::!4, 1929 325 

No, 1033. - Convention between Germany, Denmark, Estonia, Finland, Latvia, Li
thuania, Norway, Poland and Free City of Danzig, Sweden and the 
Union of Soviet Socialist Republics, for the Suppression of the Contra
band Traffic in Alcoholic Liquors. Signed at Helsingfors, August 19, 
1925. 

Ratification 

No. 1036.- Convention of Arbitration and Conciliation between Germany and Sweden. 
Signed at Berlin, August 29, 1924. 

Protocol modifying the above Convention. Signed at Berlin, April 25, 1929 

No. 1052.- Exchange of Notes between the British and Bulgarian Governments pro
viding for the Provisional Regulation of Commercial Relations between 
the two Countries. Sofia, November 12, 1925. 

Exchange of Notes relating to the accession of Palestine to this Agreement. Sofia, Fe-

327 

327 

bruary 25 and March 28, 1929... 330 

No. 1070.- Convention of Arbitration and Conciliation between Germany and Finland. 
Signed at Berlin, March 14, 1925. 

Protocol modifying the above Convention. Signed at Helsinki, December 3, 1928... 333 

No. 1129,- Convention and Statute on the International Regime of Railways and Protocol 
of Signature, Signed at Geneva, December 9, 1923. 

Ratification 
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No 1149. _ Echange de notes entre les Gouver:ne!Ylents norvegien et turc,. comportant 
des accords commerciaux provtsoues. Angora, les 11 fevr1er et 11 aout 
1926. 

1929 

Pages 

Echange de notes etablissant un modus vivendi commercia! provisoire pour une duree de 
six mois jusqu'au I•r fevrier 1930. Angora, le 1er aout I929 ... ··· ··· ··· ··· 337 

No 1189.- Convention de commerce entre Ia Pologne et la Turquie. Signee a Lausanne, 
· Ie 23 juillet 1923. 

Denonciation 

No 1219.- Convention entre le Danemark et l'lslande, Ia Finlande, Ia Norvege.et Ia 
Suede, concernant la navigabilite et l'equipement des navires. Stgnee 
a Copenhague, le 28 janvier 1926, et 

339 

Declaration portant amendement aux articles I, III et VI de Ia convention ci-dessus. 
Signee a Copenhague, le II juin 1928 ... ... ... ... ... ... 340 

A dhtfsion . . . 340 

No 1225.- Traite de commerce et de navigation entre l'Allemagne et Ia Suede. Signe 
a Berlin, le 14 mai 1926. 

Accord additionnel au traite ci-dessus. Signe a Stoc.kholm, le II decembre I928 ... 

No 1336.- Convention d'arbitrage entre Ia Republique de Liberia et les Etats~Unis 
d'Amerique. Signee a Monrovia, le 10 fevrier 1926. 

Traduction du texte de Ia note du 10 fevrier I926, adresse par le Charge d'affaires a. i. 
des Etats-Unis d'Amerique a Monrovia au Secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres de 
Liberia 346 

N° 1365. - Reglement de service international annexe a Ia Convention telegraphique 
internationale de Saint-Petersbourg. Paris, le 29 octobre 1925. 

Protocole portant additions et modifications au Reglement ci-dessus (edition de Berne), 
fait a Bruxelles, le 22 septembre 1928... 34 7 

No 1366.- Modification du reglement de police pour Ia navigation du Rhin, y compris 
le Waal et le Lek, arretee par la Commission centrale pour Ia navigation 
du Rhin, dans sa seance d'avril1926. 

Nouvelle modification au Reglement susmentionne, arretee par Ia Commission centrale 
pour Ia navigation du Rhin au cours de la session d'avril I929 .. . .. . ... .. . 352 

N° 1371.- Convention provisoire concernant Ia navigation aerienne entre les Pays-Bas 
et Ia Pologne. Signee a LaHaye, Ie 4 novembre 1925. 

Echange de notes relatif a Ia convention ci-dessus. Varsovie, les 26 mars et 30 avril 1929 ... 353 

N° 1414.- Convention relative a l'esclavage. Signee a Geneve, le 25 septembre 1926. 
Ratifications 

No 1425. - Traite de commerce et de navigation entre le Royaume- Uni et Ia Grece 
et declaration y annexee. Signes a Londres, le 16 juillet 1926. ' 

Echange de notes r_elatif a !'adhesion au traite ci-dessus du Borneo du Nord. Athenes, !es 
12 et r6 fevner 1929 ... ... ... . .. · ... ... ... ... ... . .. 
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'No. 1149. - Exchange of Notes between the Norwegian and Turkish Governments 
constituting Provisional Commercial Agreements. Angora, Fe-
bruary 11 and August 11, 1926, 

Exchange of Notes establishing a Provisional Commercial modus vivendi for a period of 
six months expiring February I, I930. Angora, August I, I929.... ... ... ... 

No. 1189.- Commercial Convention between Poland and Turkey. Signed at Lausanne, 
July 23, 1923. 

Denunciation 

No. 1219.- Convention between Denmark and Iceland, Finland, Norway and Sweden, 
concerning the Sea-Worthiness and Equipment of Ships. Signed at 
Copenhagen, January 28, 1926, and 

Declaration modifying Articles I, III and VI of the above Convention. Signed at Copenha-

13 

Pages 

337 

339 

gen, June II, I928 ... 340 
Accession .. . 34~ 

No. 1225,- Treaty of Commerce and Navigation between Germany and Sweden, Signed 
at Berlin, May 14, 1926. 

Additional Agreement to the above Treaty. Signed at Stockholm, December II, 1928 340 

No. 1336. - Arbitration Convention between the Republic of Liberia and the United 
States of America. Signed at Monrovia, February 10, 1926, 

Text of the note of February IO, I926, from the Charge d'Affaires a. i. of the United States 
of America at Monrovia to the Liberian Secretary of State for Foreign Affairs... 346 

No. 1365.- International Service Regulations annexed to the International Telegraph 
Convention of Saint-Petersburg. Paris, October 29, 1925. 

Protocol regarding certain additions and modifications to the above Regulations (Berne 
edition). done at Brussels, September 22, I928... 347 

No, 1366.- Amendment to the Police Regulations regarding Navigation on the Rhine, 
the Waal and the Lek, adopted by the Central Commission for the Navi

. gation on the Rhine. at its Meeting of April 1926. 

Further amendment to the above-mentioned Regulations, adopted by the Central Com-
mission for the Navigation on the Rhine, at its session of April I929··· 352 

No. 1371;- Provisional Convention regarding Aerial Navigation between the Netherlands 
and Poland. Signed at The Hague, November 4, 1925. 

Exchange of Notes regarding the above Convention. Warsaw, :March 26, and April3o, I929 353 

o. 1414. - Slavery Convention. Signed at Geneva, September 25, 1926, 

Ratifications 

No. 1425. - Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and 
Greece, and accompanying Declaration, Signed at London, July 16, 
1926. 

Exchange of Notes recording the accession of Northern Borneo to the above Treaty. Athens, 
February I2 and I6, I929... 356 
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1439. - Echange de notes entre les Gouvernement danois et turc, comportant un 
arrangement commercial provisoire. Angora, le 15 mars 1927 • 

Echange de notes concernant Ia prorogation de cet arr!lngement pour un nouveau delai de 
six mois a partir du r•r aout 1929. Angora, le 30 Jmllet 1929··· ··· ··· ··· ··· ··· 

No 1490. - Convention entre sa Majeste britannique et Sa Majeste le Roi d'E~pa&ne 
revisant certaines dispositions du Traite de commerce et de navrgat10n 
anglo-espagnol du 31 octobre 1922. Signee a Londres, le 5 avril1927 · 

1929 

Pages. 

Echange de notes relatif a !'adhesion des Bermudes a Ia convention ci-dessus. Madrid; les 
9 et 2 r fevrier 1929 . . . 36o 

No 1609. - Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majeste britannique en 
Grande-Bretagne et le Gouvernement franc;ais, confirmant !'accord 
du 18 aout 1927, au sujet de !'administration des Nouvelles-Hebrides. 
Paris, le 31 aoflt et le 14 septembre 1927. 

Echange de notes modifiant !'accord du rS aoiit 1927 relatif aux Nouvelles-Hebrides. 
Paris, le 13 mars 1929 ... 361 

No 1644.- Convention de commerce et de navigation entre Ia Finlande et Ia Turquie. 
Signee a Angora, le 2 juin 1926. 

Denonciation 

No 1716.- Echange de notes entre le Gouvernement du Reich allemand et Ie Gouver
nement de Ia Republique du Paraguay, concernant Ia prorogation de 
Ia validite du Traite du 21 juillet 1887 etablissant le traitement de 
Ia nation Ia plus favorisee entre l'Allemagne et le Paraguay. Asuncion, 
le 26 fevrier 1927. 

Echange de notes relatif a Ia prorogation de ce traite jusqu'au 31 juillet 1929. Asunci6n, 
les 8 et 9 janvier 1929 .. . .. . .. . .. . .. . .. . · . .. .. . .. . .. .. .. . .. . .. . . .. 363 

No 1743.- Convention d'union de Paris du 20 mars 1883, pour Ia protection de Ia pro
priete industrielle. Revisee a Bruxelles, le 14 decembre 1900, a Was
hington, le 2 juin 1911, eta LaHaye, le 6 novembre 1925. 

A dlu!sions ... 

No 1744.- Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concernant Ia repression des 
fausses indications de provenance sur les marchandises. Revise a 
Washington, le 2 juin 1911, eta LaHaye, le 6 novembre 1925. 

Adhesions 

No 1745. - Arrangement de Madrid du 14 avril 1891, concernant !'enregistrement 
international des marques de fabrique ou de commerce. Revise a 
Bruxelles, le 14 decembre 1900, a Washington, le 2 juin 1911, eta La 
Haye, le 6 novembre 1925. 

Adhesion 

N° 1746.- Arrangement de LaHaye du 6 novembre 1925, concernant Ie·depot inter
national des dessins ou mode1es industriels. 

Adhesion ... 



1929 League of Nations - Treaty Series. 

No; 1439.- Exchange of Notes between the Danish and Turkish Governments constit
uting a Provisional Commercial Agreement. Angora, March 15, 1927. 

Exchange of Notes concerning the prolongation of this Agreement for a further period 
of six months as from August r, 1929. Angora, July 30, I929··· ... ... ... ... . .. 

No; 1490. - Convention between His Britannic Majesty and His Majesty the King of 
Spain revising certain Provisions of the Anglo-Spanish Treaty of 
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No rg86. - ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA 
FRANCE. SIGN£ A PARIS, LE r6 MAl rgz8. 

Texte officielfran~ais communique par le ministre des Affaires etrangeres de la Republique fran~aise. 
L' enregistrement de cet accord a eu liett le 5 avril rgzg. · 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE, animes d'un egal desir de favoriser le developpement des. relations e~~no~iques entre 
la France et l'Autriche, ont decide de conclure un Accord commercml et ont desrgne a cet effet 
comme leurs plenipotentiaires : 

D'une part, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE, 
M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires etrangeres; et 
M. BoKANOWSKI, ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes, des Telegraphes, 

des Telephones et de l'Aeronautique ; 

D'autre part, 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE, 
M. le Docteur Alfred GRUNBERGER, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 

d' Autriche a Paris ; 

Qui, _apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, lesquels ont ete reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de l'Autriche, enumeres a 
la liste A, beneficieront a leur importation sur le territoire douanier franc;ais, des droits du tarif 
minimum inscrits a ladite liste. 

En outre, les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de l'Autriche bene
ficieront a leur importation sur le territoire douanier franc;ais, des droits du tarif minimum en 
vigueur, exception faite des numeros du tarif douanier franc;ais repris a la liste B. 

Les droits fixes a la liste A resteront les memes aussi longtemps que l'indice ofliciel- des 
prix de gros ne marquera point une difference de plus de 20 % par rapport a l'indice du mois de 
mai rgzS. 

Dans le cas ou cette difference se realiserait, les droits de douane pourront etre majores et 
devront etre diminues en proportion de l'indice, sans que toutefois la rectification puisse intervenir 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Paris, le rcr mars rgzg. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. rg86.- COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN AUSTRIA AND 
FRANCE. SIGNED AT PARIS, MAY r6, 1928. 

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The 
registration of this Agreement took place April 5, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC, being equally desirous of promoting the development of economic relations between 
France and Austria, have decided to conclude a Commercial Agreement, and have appointed as 
their Plenipotentiaries for. that purpose : 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs, and 
M. BoKANOWSKI, Minister of Commerce and Industry, Postal Services, Telegraphs and 

Telephones, and the Air ; 

. THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
D• Alfred GRUNBERGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Austria 

at Paris, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article r. 

The natural and manufactured products originating in and coming from Austria enumerated 
in List A shall, on importation into French Customs territory, be accorded the minimum tariff 
rates set forth in the said list. 

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria shall, moreover, 
on importation into French Customs territory, be accorded the rates in the minimum tariff in force, 
with the exception of the items in the French Customs tariff shown in List B. 

The duties shown in List A shall remain unchanged as long as the official index-number of 
wholesale prices does not differ by more than 20 % from the index-number for May 1928. 

If such a difference should occur, the duties may be increased, and must be reduced, 
proportionately to the index-number. Such adjustments may, however, only be made at the 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Paris, l\Iarch 1, 1929. 
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sinon a la fin d'un trimestre. La meme methode sera appliquee, dans ~es memes proportions et les 
memes conditions, pour toute alteration ulterieure de l'indice des pruc de gro~. . . . 

Les reductions operees ne pourront toutefois exceder 6o % ?u t?-t~:X des ~o~ts ms~nts a~ tanf. 
Les produits mentionnes _ci-dessus 9-ui benef~cieront du tan£ ~m1mum JOmront_ a, leur 1mpor: 

tation sur le territoire douamer fran<;aiS, du trattement .d~ la nation _la p~us favonsee en ce qm 
concerne les droits ou surtaxes de toute espece ou coeffic1ent de maJoratwn. 

Article 2. 

Les produits naturels ou fabriques ~u _territoire _douani~r f~an<;ais, enu~eres a Ia liste C, b~ne
ficieront, a leur importation sur le ternto1re douamer autnch1e_n, des dr01ts et avantages fixes a 
ladite liste, ainsi que du traitement de la ?ation la plus_ f::vonsee. . . . . 
. Beneficieront en outre, a leur importation sur le ternt01~e douamer a~tr~ch1en, du. tra1teme~t · 
de Ia nation la plus favorisee les produits naturels ou fabnques du terntmre douamer fran<;als 
non repris a la liste c. 

Article 3-

Si, par suite du relevement du tarif minimum fran<;ais pour des produits de !'exportation 
autrichienne non repris ala liste A ou par suite de !'expiration des droits conventionnels ou de la 
majoration des droits autonomes autrichiens pour des produits de !'exportation fran<;aise non 
repris a la liste· C, l'equilibre des avantages et concessions etabli par le present accord venait a 
etre altere, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander l'ouverture de negocia
tions immediates et si celles-ci n'aboutissaient pas a sa satisfaction dans un delai de quarante
cinq jours, denoncer !'accord pour prendre fin un mois apres. 

Article 4· 

Dans le cas oil.· les produits autrichiens importes en France au benefice des articles prece
dents seraient soumis a une tarification ad valorem, la valeur a declarer pour !'application des 
droits de douane sera celle que les marchandises ont dans le lieu et au moment ou elles sont pre
sentees a la douane. Elle comprend la valeur d'achat de la marchandise, augmentee de tous les 
frais necessaires pour !'importation jusqu'au lieu d'introduction (transport, fret, droits de sortie, . 
asurance, commission, prix des emballages non taxables separement, etc.), a !'exclusion des droits 
d'entree. 

Toutefois, la valeur ainsi calculee devra, s'il y a lieu, etre rectifiee pour tenir compte des 
variations de prix posterieures a l'achat. 

La declaration doit etre appuyee d'une facture Iegalisee par l'autorite diplomatique ou con
sulaire fran<;aise, ou, a defaut, par les organismes ayant la competence et presentant les garanties 
necessaires, qui auront ete prealablement agreees par le Gouvernement fran<;ais. Cet agrement 
pourra etre retire s'il est constate que ces organismes ne presentent plus les garanties necessaires. 

Le s~rvice des ,dot~:anes peut exiger la production des marches, contrats, correspondances, 
etc., relabfs aux operatiOns sans que toutef01s ces documents, ·non plus que la facture lient obli-
gatoirement son appreciation. ' 

A l'egard de divers produits ou marchandises dont !'enumeration fera l'objet de decrets rendus 
apres avis d'une commission consultative interministerielle siegeant au Ministere du Commerce 
et de l'Industrie, la valeur imposable pourra etre celle indiquee par les mercuriales officielles ou _ 
par des baremes concertes avec les groupements industriels et commerciaux interesses et agrees 
par les Departements ministeriels competents. 

N° rg86 
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end of a quarter. The same procedure shall be followed, in the same proportions and under the 
same conditions, at every subsequent change in the index-number of wholesale prices. 

The reductions in duty may not, however, exceed 6o % of the rates set forth in the tariff. 
The above-mentioned products to which the minimum tariff is accorded shall, on importation 

into French Customs territory, be granted most-favoured-nation treatment in respect of Customs 
duties and surtaxes of all kinds or coefficients of increase. 

Article 2. 

The natural and manufactured products of the French Customs territory enumerated in List 
C shall, on importation into Austrian Customs territory, be accorded the rates of duty and 
advantages set forth in the said List, as well as most-favoured-nation treatment. 

In addition to this, the natural and manufactured products of the French Customs territory 
which are not mentioned in List C shall be accorded most-favoured-nation treatment on 
importation into Austrian Customs territory. 

Article 3· 

If the balance of advantages and concessions established by the present Agreement should 
be distrubed in consequence of any increase in the French minimum tariff for products exported 
from Austria which are not shown in List A, or in consequence of the expiry of the Austrian 
conventional duties or an increase in the Austrian autonomous duties for products exported from 
France which are not shown in List C, either High Contracting Party may request that negotia
tions be immediately opened and if within forty-five days these do not lead to a conclusion satis
factory to that Party, the said Party may denounce the Agreement, such denunciation to take 
effect one month afterwards. 

Article 4· 

Should Austrian products imported into France under the terms of the preceding Articles 
be subjected to ad valorem duties, the value to be declared for the assessment of Customs duty shall 
be that which the goods possess at the place and time at which they are presented to the Customs. 
It shall comprise the purchase price of the goods plus all charges payable in respect of importa
tion (transport, freight, export duties, insurance, commission, cost of packing not separately 
assessable, etc.) up to the place of importation, exclusive of import duties. 

Nevertheless, the value computed in this manner shall, if necessary, be rectified in accordance 
with any variations in price which may have occurred since the time of purchase. 

The declaration must be supported by an invoice certified by the French diplomatic or 
consular authorities or, failing these, by such organisations as are competent for the purpose and 
as offer the necessary guarantees of reliability and have previously been approved by the French 
Government. Such approval may be withdrawn if it should be shown that the said organisations 
no longer offer the necessary guarantees of reliability. 

The Customs authorities may require the production of the relevant contracts of purchase 
and other contracts, correspondence, etc., but shall not necessarily be bound in all cases to value 
the goods in accordance with these documents or the invoice. 

As regards a number of products or goods which will be enumerated in decrees issued after 
consultation with an advisory inter-ministerial committee sitting at the l\Iinistry of Commerce 
and Industry, the dutiable value may be that indicated in the official price returns or in scales 
of prices prepared by agreement with the industrial and commercial associations concerned and 
approved by the competent Government departments. 

No. rg86 
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Article S·. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, pour !'application 
des droits de douane et autres redevances et taxes ad valorem preleves a !'importation par les auto
rites douanieres de l'autre Partie, presenter des certificats de valeur que les de_u~ go~vernements, 
en tant que Ia legislation nationale le leur permet, s'engagent a prendre en consideration sans pour 
cela renoncer a leur pouvoir d'appnkiation. . . . . , 

La delivrance et la recevabilite des certificats de valeur sont reg1es par les d1spos1t1ons pre
vues a l'alinea z de !'article I5 pour les certificats d'ori~ine ; quant aux visa et aux taxes perc;:_ues 
a cette occasion, les dispositions de l'alinea s de l'artlcle IS concernant les factures consula1res 
seront applicables. , . , . 

Les deux gouvernements s'engagent de meme a prendre en consideration, sans pour cela 
renoncer a leur pouvoir d'appreciation, tous elements d'estimation transmis comme emanant 
d'organismes industriels habilites ales fournir et dignes .de crean~e, lesdits. elemen?> de;vant. seryir 
notamment en cas oil la presomption de fraude sur les pnx factures pourra1t entramer 1 appllcat10n 
d'amendes ou de penalites. 

Article 6. 

. Pour les produits enumeres aux listes visees aux articles precedents, chacune des Hautes 
Parties contractantes accordera aux produits du territoire douanier de I' autre le benefice des avan
tages resultant des modifications apportees a Ia nomenclature douaniere .ou au mode de tarifi
cation introduites dans Jes tarifs en vertu de mesures administratives ou legales ou de conventions 
conclues avec d'autres Puissances. 

En aucun cas, il ne pourra resulter des modifications susmentionnees aucune aggravation 
de l'iricidence moyenne des. droits prevus, · ni aucune discrimination au detriment des produits 
du territoire douanier de !'autre Partie contractante. 

Article 7· 

Les produits ou marchandises exportes du territoire douanier de l'une des Hautes Parties 
contractantes a destination du territoire douanier de l'autre Mneficieront, en ce qui concerne les 
droits et taxes a !'exportation, du regime le plus favorable que chacune des Hautes Parties 
contractantes accorde ou pourrait eventuellement accorder a toute Puissance tierce. 

Article 8. 

Le traitement de la nation la plus favorisee ne s'etend pas : 

A. En matiere tarijaire et commerciale. - a) Au regime special que la France 
pourrait instituer en matiere tarifaire pour des importations destinees a faciliter les 
reglements financiers avec les pays qui ont ete en etat de guerre avec elle pendant 
les annees I9I4 a I9I8. 

b) Aux a vantages qui ont ete ou seraient accordes par une des Hautes Parties 
contractantes a des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans une 
zone qui, en aucun cas, ne peut ex;ceder IS kilometres en profondeur de chaque cote 
de la frontiere commune. 

~· En 11!atiere fiscale. -;- Aux avantages qu'une des Hautes Parties contractantes 
aura1t a~cord~s. ou accordera1t a un etat tiers en vue d'etablir un equilibre entre ses 
propres 1mpos1t1ons et celles de cet etat, et notamment d'eviter une double taxation ou 
a l'effet d'assurer protection et assistance judiciaires reciproques en matiere d'obligations 
ou penalites fiscales. 
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Article S· 

The nationals of each of the High Contracting Parties may, for the assessment of ad valorem 
Customs duties and other ad valorem dues and charges levied on imports by the Customs autho
rities of the other Party, present certificates attesting the value of the goods. These certificates 
the two Governments agree to take into consideration so far as their national laws allow them to 
do so, without, however, thereby renouncing their right to form their own decision. 

The provisions of Article IS, paragraph 2, relating to certificates of origin shall apply to the 
issue of certificates of value and the question whether or not such certificates are in order ; the 
provisions of Article IS, paragraph s, regarding consular invoices shall apply to visas and to the 
fees charged in this connection. 

The two Governments likewise agree to take into consideration, without, however, thereby 
renouncing their right to form their own decision, any evidence as to the value of goods trans
mitted to them as emanating from reliable industrial bodies competent to furnish such evidence. 
This shall be used more especially in cases where a presumption of fraud in regard to the invoiced 
prices might involve the imposition of fines or other penalties. 

Article 6. 

As regards the products enumerated in the lists mentioned in the preceding Articles, each 
of the High Contracting Parties shall grant to products of the Customs territory of the other the 
benefit of any alterations in Customs nomenclature or in the method of computing duty which 
may be made in the Customs tariffs by administrative action, legislation, or treaties concluded 
with other Powers. · 

Such alterations may not, in any circumstances, entail any increase in the average amount 
of the duties as compared with the rates laid down, or any discrimination to the detriment of the 
products of the Customs territory of the other Contracting Party. 

Article 7· 

Products or goods exported from the Customs territory of one of the High Contracting Parties 
to the Customs territory of the other shall be accorded, in respect of export duties and charges, 
the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties accords, or may 
hereafter accord, to any third Power. 

Article 8. 

Most-favoured-nation treatment shall not include : 
A. In commercial and tariff matters. - (a) The special tariff regime which France 

may institute in regard to imports intended to facilitate financial settlements with the 
countries with which she was at war during the period I9I4-I9I8. 

(b) Any advantages which have been or may hereafter be granted by one of the 
High Contracting Parties to neighbouring countries with the object of facilitating frontier 
traffic within a zone which shall in no case exceed IS kilometres in depth on either side 
of the frontier. 

B. In fiscal matters. - Any ~dvantages which either of the High Contracting 
Parties has granted, or may herafter grant, to another State with a view to the 
adjustement of internal and foreign taxation, especially in order to avoid double taxation 
or to ensure reciprocal judicial protection and co-operation in matters of taxation and 
in criminal cases relating to taxation. 
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Article 9· 

Les Hautes Pa~ties contr_actantes se garantissent reciproq~ei?ent le traiteme~t de la nati?n 
la plus favorisee en ce qui conceme l'accomplissement des formahtes de ~ouane re~ahves au transit, 
a l'entreposage, a ~a reexportation, a~ tra.nsbord~ment des ,marchandises _et ~ ~out~s autre~ 
operations que sub1ssent les marchandises Importees, exportees ou en transit, amsi qu en ce qm 
concerne les taxes afferentes a ces diverses manutentions. 

Article IO. 

Les taxes interieures qui, s~r le territoire. de l'un~ des H;autes Parti~s_.contractantes, frappent, 
pour le compte de qui que ce smt, la production, la circulatwn, Je conditwnnement ou la consoJ?
mation d'un produit nature! ou fabrique, ne doivent, sous aucun pretexte, frapper les prodmts 
de !'autre Partie a un degre plus eleve ou dans des conditions plus onereuses que les produits natio
naux similaires. 

Article II. 

Pour la reglementation du commerce libre, et n6tamment pour la vente, la mise en vente, 
la circulation, la consommation du produit, il ne sera pas etabli de distinction entre les produits 
nationaux et les produits de !'autre Partie contractante. 

Article 12. 

En ce qui concerne la nationalite de la marchandise importee du terri to ire de l'une des Hautes 
Parties contractantes sur le territoire de !'autre, celle-ci, dans le cadre de sa legislation propre, 
appliquera le traitement de la nation la plus favorisee. 

Article 13. 

Ne seront pas soumis, a leur importation, a des droits de douane ou redevances autres ou 
plus eleves que s'ils avaient ete importes directement de leur pays d'origine : 

Les produits du sol ou de l'industrie de l'Autriche importes en France en transit par le terri
toire d'un ou plusieurs pays tiers, ainsi que les produits du sol ou de l'industrie de pays tiers, importes 
en transit par le territoire de l' Autriche vers le territoire de la France, sous reserve que ces trans
ports soient effectues directement et sans emprunt de la mer . 

. L~s pr?duits du s?l ou de l'i~dustr~e ~e la France i_mportes en Aut~~che en transit par le 
terntmre dun ou plus1eurs pays hers, amsi que les prodmts du sol ou de 1 mdustrie de pays tiers 
importes en transit par le territoire franc;:ais vers le territoire de 1' Autriche. 

Article 14. 

Les Ha~t~. Parties co~t~acta~!es s'eng!l-gent a p.'entraver l'echange des marchandises par 
aucune prohibition ou restnchon d ImportatiOn ou d exportation. _ 
. El~es ~e res.er;vent toutefois le droit d'apporter. ~e:; exceptions ~ ~e principe, pour les raisons 

CI-a~res enumerees, et pour autant que ces prohibitions ou restnctJons soient en meme temps 
appllcables a tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires : 

a) Prohibitions ou restrictions pour raisons de surete publique ; 
b) Prohibitions ,ou restrictions pour raisons de police sanitaire, en vue d'assurer 

la protection des hommes, des animaux ou des plantes contre les maladies ou les 
parasites ; 
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Article g. 

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the 
matter of Customs formalities relating to the transit, wharehousing, re-exportation and tranship
ment of goods and to all other operations which goods may undergo on importation or exportation 
or in transit, as well as in the matter of charges connected therewith. . 

Article IO. 

The internal duties levied in the territory of one of the High Contracting Parties, no matter on 
whose behalf, in respect of the production, movement, making-up or consumption of a natural 
or manufactured product, must not under any pretext constitute a heavier charge on the products 
of the other Party· or be imposed under more onerous conditions than the internal taxes on like 
native products. 

Article II. 

As regards the regulation of unrestricted trade, and particularly the sale, offering for sale, 
movement and consumption of the product, no .distinction shall be made between native products 
and the products of the other Contracting Party. 

Article 12. 

As regards the nationality of goods imported from the territory of one of the High Contract
ing Parties into the territory of the other, the latter shall apply most-favoured-nation treatment 
in accordance with its own legislation. 

Article 13. 

The following shall not be liable, on importation, to Customs duties or charges other or higher 
than would be leviable if they were imported direct from their country of origin : 

Austrian natural and manufactured products imported into France after passing in transit 
through one or more third countries, as well as the natural and manufactured products of third 
countries which are imported into France after passing in transit through Austria, provided that 
the consignments are sent direct and are not conveyed by sea; 

French natural and ·manufactured products which are imported into Austria after passing in 
transit through one or more third countries, as well as the natural and manufactured products of 
third countries which are imported into Austria after passing in transit through France. 

Article 14. 

The High Contracting Parties undertake not to hamper trade between the two countries by 
any import or export prohibition or restriction. 

Nevertheless, they reserve the right to make exceptions to this rule for the following reasons, 
provided that such prohibitions and restrictions also apply to . all other countries in which the 
same conditions prevail : 

(a) Prohibitions or restrictions imposed for reasons of public safety ; 
(b) Prohibitions or restrictions imposed as sanitary measures for the protection 

of human beings, animals or plants from disease or parasites ; 
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c) Prohibitions ou restrictions relatives au trafic des armes, munition~ ~t materiel 
de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approv1s1onnements 
de guerre ; , h di 't ' 

d) Prohibitions ou restrictions destinees a etendre aux marc an ses e rangeres 
celles de la legislation interieure con~emant ~a prod~ct!?n,, I~ trafic, le tr~nsport ~u 1~ 
consommation des memes marcha~d1ses !latlonales a 1 mt,en~ur d~ pays , cette ~1spo 
sition vise egalement les marchand1ses qm font ou feront 1 objet dun monopole d Etat 
ou d'une institution ayant le meme caractere ; . . 

e) Prohibitions ou restrictions a l'importati.on ou a l'exportah?n necessa1res pour 
l'accomplissement, par chacune des Hautes Par~1~s contrac~antes, so~t d~s eng~gements 
internationaux auxquels elles sont egalement parhc1pantes, s01t des obhgat10ns qu elles ont 
pu assumer l'une envers !'autre. · 

Article rs. 
Pour !'application des articles premier et 2, les Hautes Parties contractantes pourront exiger 

que les produits et marchandises importes dans leur territoire soient accompagnes d'un certificat 
d'origine attestant : 

ro S'il s'agit de matieres premieres proprement dites ou de produits naturels, 
qu'ils sont originaires de !'autre pays ; 

zo S'il s'agit d'un produit manufacture, qu'il remplit, soit en ce qui concerne Ia 
matiere premiere incorporee, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions aux
quelles le pays importateur soumet Ia reconnaissance de Ia nationalite visee a !'article 12 

. ci-dessus. 
Les certificats d'origine seront delivres soit par les autorites douanieres, soit par les Chambres 

de Commerce competentes de chacune des Hautes Parties contractantes ; ils seront etablis selon 
les formules adoptees par 1' Administration des douanes ou par les Chambres de commerce offi
ciellement reconnues du pays expediteur ; ils seront n§diges, soit dans Ia langue du pays d'origine, 
soit dans Ia langue du pays de destination. Dans le premier cas, les deux pays se reservent la faculte 
d'en exige( Ia traduction. 

Les certificats d'origine delivres par les autorites douanieres seront dispenses du visa 
consulaire. 

Les certificats d'origine delivres par les Chambres de commerce officiellement reconnues seront 
vises sans frais par les autorites diplomatiques ou consulaires du pays de destination. 

Les factures consulaires afferentes a des marchandises d'une valeur ega!e ou inferieure a IOO 
francs ou a 140 schillings, a Ia parite de !'or, seront visees gratuitement par les autorites diploma
tiques ou consulaires du pays de destination ; le visa des factures consulaires afferentes a des mar
chandises d'une valeur superieure a cette somme donnera lieu a Ia perception d'une taxe qui 
ne devra pas depasser 5 francs ou 7 schillings, a Ia parite de l'or. 

Les titres uniques, tenant lieu a Ia fois de certificat d'origine et de facture consulaire, seront 
soumis aux memes tarifications que les factures consulaires. 

Au cas ou l'expediteur pourra craindre que, malgre le certificat d'origine accompagnant Ia 
marchandise, celle-ci demeure sujette a contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'ori
gine par un certificat de verification, etabli et signe a Ia fois par !'auteur du certificat d'origine et 
par un agent technique que designera le representant diplomatique du pays destinataire et dont 
la n?minat!o.n ser.a noti~ee au Gouvernement du pays .exp.editeur., c.et agent pourra, pour proce
der a Ia venficahon, ex1ger toute preuve ou commumcahon exped~entes et percevoir une taxe 
d~nt le taux sera ;;trictemen~ !imit~ aux _frais de vacat.ion et de deplace~ent necessites par !'eta~ 
bhssement du cert1ficat de venficahon. S1 Ia marchand1se est accompagnee d'un certificat de veri
fication, elle ne sera assujettie a !'expertise legale en douane que dans le cas de fraude ou de substi
tution presumee. 

En ce qui concerne les colis postaux, il ne sera pas exige de certificat d'origine lorsqu'il s'agira 
d'importations n'ayant pas le caractere commercial. 
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(c) Prohibitions or restrictions concerning the traffic in arms, ammunition and 
war material and, in exceptional circumstances, all other military supplies ; 

(d) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign goods the prohi
bitions or restrictions imposed by internal legislation on the production of, trade in, 
and transport and consumption of, like native goods within the country ; this provision 
shall also apply to goods which are or may in future be subject to a State monopoly or 
an arrangement of the same kind ; 

(e) Import or export prohibitions or restrictions necessary to enable each of the 
High Contracting Parties to carry out either international engagements to which they 
are both parties or obligations which they may have contracted towards each other. 

Article rs. 
As regards the application of Articles r and 2, the High Contracting Parties may require that 

products and goods imported into their territory be accompanied by a certificate of origin 
attesting : · . 

(r) In the case of raw materials properly so called or natural products, that they 
originate in the other country ; 

(2) In the case of a manufactured product, that as regards the raw materials in
corporated in it and the labour expended upon it, it satisfies the conditions required by 
the importing country for the recognition of nationality as mentioned in Article 12 above. 

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent 
Chambers of Commerce of each of the High Contracting Parties ; they shall be drawn up in accor
dance with the forms adopted by the Customs Administration or officially-recognised Chambers 
of Commerce in the exporting country ; they shall be made out either in the language of the 
country of origin or in the language of the country of destination. In the former case the two 
countries reserve the right to require a translation. 

Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa. 

Certificates of origin issued by officially-recognised Chambers of Commerce shall be vises 
free of charge by the diplomatic or consular authorities of the country of destination. 

Consular invoices relating to goods of value not exceeding roo francs or 140 schillings calcu
lated at gold parity shall be vises free of charge by the diplomatic or consular authorities of the 
country of destination. For a visa for consular invoices relating to goods of greater value, a fee 
not exceeding 5 francs or 7 schillings calculated at gold parity shall be charged. 

Single documents serving both as certificate of origin and as consular invoice shall be subject 
to the same rates as consular invoices. 

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompany
ing the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed 
by a certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate 
of origin and by a technical agent appointed by the diplomatic representative of the country of 
destination, which appointment shall be notified to the Government of the consigning country. 
For the purposes of verification this agent may demand such proofs or statements as he thinks 
fit, and collect a fee, the amount of which shall be strictly limited to the loss of time and the 

· travelling· expenses entailed by the issue of the· certificate of verification. If the goods are 
accompanied by a certificate of verification, they shall only be subject to the legal Cl).stoms 
examination shoulq there be reason to suspect fraud or substitution of goods. 

As regards postal packets, no certificate of origin shall be required in the case of imports which 
are not of a commercial nature. · 
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Dans Ie cas oil des marchandises originaires d'un pays tiers ne s~raient pas importees ~irec
tement du pays d'origine dans Ie territoire de I'une des Hautes Partres contractant~s, l?ars . en 
transit par Ie territoire de I' autre Jes Hautes Parties contractantes accepteront comn:trust}fic~ron 
d'origine, hors le cas de soupc;:od de fraude ou d'abus.ll:u mem~ titre que ,celles e '~'Tees an~ 
les pays d'origine, les attestations etablies par les au~o~tes co!llpetent~ de 1 autre partie contrac 
tante, sous la reserve qu'elles repondent aux prescnptr<?ns reglemer.tarres. 0 

Dans tous les cas oil l'un des deux gouvernements srgnalera a I autre que des pratrques f~au
duleuses se sont produites dans la delivrance desdits cert!ficats., 1~ Gouvernemen~ au.que! I~ p_Jamte 
aura ete adressee provoquera immediatement une e~quete specrale sur les farts m~nmmes, en 
communiquera les resultats au Gouvernement plargnant et pren~a. le cas echeant, toutes 
mesures en son pouvoir pour prevenir la continuation desdites pratrques frauduleuses. 

Article r6. 

Dans la mesure oil, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, l'admission 
d'une marchandise, en egard aux exigences d'une legislature in~erie~re .qui l,ui est propre, _o~ le 
dedouanement de la marchandise au benefice d'un tarif douamer redurt, depend de conditions 
techniques particulieres relatives a la composition de cette marcha!l?ise, a son degre de purete, 
a ses qualites de salubrite a son lieu d'origine ou a toute autre condrtron de meme ordre, les auto
rites douanieres du pays dans lequel cette marchandise est presentee a l'importation accepteront 
les certificats delivres par une autorite competente du pays exportateur, sous reserve que ces cer
tificats seront etablis de telle maniere que les autorites douanieres du pays importateur pourront 
constater que sont remplies toutes les conditions auxquelles la legislation du pays irnportateur 
subordonne l'admission desdites marchandises a !'importation et ii.-la circulation. 

Le certificat ne sera pas· requis pour toute marchandise produite sous le controle d'une 
administration d'Etat, accompagnee d'un document delivre par cette administration pour 
temoigner du controle exerce par elle et con tenant !'attestation visee a Ia fin de l'alinea precedent. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit, en cas de doute sur !'exactitude du 
certificat, de proceder a toutes verifications ulterieures qu'elles jugeraient utiles. 

Les Hautes Parties contractantes s'entendront sur Ia procedure a suivre, dans chaque pays, 
pour l'etablissement de ce certificat : prelevement des echantillons, precautions a prendre pour 
empecher toute substitution de produits, modeles de certificats. Notification sera donnee a !'autre 
Partie de la liste des etablissements et des experts habilites par elle pour leur delivrance. 

A titre exceptionnel, les autorites douanieres de chacune des Hautes Parties contractantes 
pourront dispenser de la production du certificat d'analyse les importateurs d'une marchandise 
ayant une composition constante ou revetue d'une marque de fabrique ou de commerce, lorsque 
cette marchandise aura fait deja I' objet de leur part d'examen ou d'analyse ayant pour but de 
verifier les conditions techniques mentionnees a l'alinea premier du present article. 

Ces certificats seront vises dans les memes conditions que Ies certificats d'origine. Toutefois, 
les ~utorites douani~res du pays importate!-lr n'exigeront pas lalega~isation diplomatique ou con
sularre pour les certrficats sur lesquels la srgnature sera accompagnee du sceau officiel de l'Office 
ou autorite qui a delivre ce document, mais a condition que ces autorites douanieres soient en 
mesure de verifier I'authenticite de, 1~ signature par comparaison a:rec les fac-s~i1es communiques 
par ~e. Gouvernement du pays expedrteur et que de cette compararson ne surgrsse aucun motif de 
susprcron. 
. L~ certificat prevu a 1:alinea pre~ier du l?re~e_nt arti,cle ~is~ens~ra les marchandises auxquelles 
il se refer~ d.e _Ia prod:rction du cert~ficat d ongm~ prev.u ,a 1 article .rs, s'il comporte, en ce qui 
concerne 1 ongme desdrtes marchandrses, les donnees ex1gees par ledrt article. 

En ce qui concerne !'importation du betail, de la viande, des preparations de viande et d'autres 
p~odui.t~ d'anirnaux ai!lsi que des subst~nces et ~rod'.'its medicaux et pharmaceutiques, les 
drsposrtrons de cet article ne seront apphcables qu a pres accord prealable des Hautes Parties 
contractantes sur ce point special. 
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Should goods originating in a third country not be imported, direct from the country of origin 
into the territory of one of the High Contracting Parties, but pass in transit through the territory 
of the other, each of the High Contracting Parties shall, except in the case of suspected fraud or 
malpractice, accept the certificates issued by the competent authorities of the other Contracting 
Party as evidence of origin, on the same footing as those issued in the country of origin, provided 
they satisfy the regulations in the matter. · 

In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices 
have taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which 
the complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the alleged facts, shall 
communicate the results of the said enquiry to the Government making the complaint, and 
shall, if necessary, take all measures in its power to prevent the continuance of the said 
fraudulent practices. 

Article I6. 

If, in the territory of one of the High Contracting Parties, the importation of goods, in view 
of the requirements of its internal legislation, or their clearance at a reduced Customs tariff, depends 
on special technical conditions connected with their composition, purity, sanitary condition, place 
of origin, or similar matters, the Customs authorities of the country importing these goods shall 
accept the certificates drawn up by a competent authority in the exporting· country, provided 
these certificates are drawn up in such a way that the Customs authorities of the importing country 
can ascertain that all the conditions prescribed by the laws of the importing country for the 
importation and movement of the said goods have been observed. 

4 . 

The certificate shall not be required in the case of goods produced under the supervision of 
a Government administration if they are accompaHied by a certificate issued by that administration 
showing that it has exercised supervision and containing the attestation provided for at the end of 
the preceding paragraph. 

Should there be any doubt as to the accuracy of the certificate, the High Contracting Parties 
reser\re the right to take any subsequent steps they may consider necessary for the purpose of 
verification. 

The High Contracting Parties shall jointly determine the procedure to be followed in each coun
try in drawing up this certificate : the taking of samples, precautions to prevent any substitution 
of goods; forms of certificate. The list of institutions and experts qualified to issue such certificate 
shall be communicated by each Party to the other. 

As an exception, the Customs authorities of each of the High Contracting Parties may exempt 
importers of goods, the composition of which does not vary or which bear a trade mark, from the 
obligation to produce a certificate of analysis, when such goods have already been examined or 
analysed by them to ascertain whether they satisfy the technical conditions mentioned in the first 
paragraph of the present Article. 

These certificates shall be vises under the same conditions as certificates of origin. Never
theless, the Customs authorities of the importing country shall not require the diplomatic or consular 
legalisation of certificates when the signature is accompanied by the official seal of the issuing office 
or authority, provided that the said Customs authorities are in a position to verify the authenticity 
of the signature by comparing it with the facsimiles furnished by the Government of the exporting 
country, and that this comparison leaves no room for suspicion. 

Goods accompanied by the certificate mentioned in the first paragraph of the present Article 
shall not require a certificate of origin as stipulated in Article IS, provided the aforesaid certificate 
contains the particulars required by that Article in respect of the origin of the said goods. 

As regards the importation of livestock, meat, meat preparations and other animal products, 
and also medical and pharmaceutical substances and products, the prqvisions of this Article shall 
only apply after previous agreement between the High Contracting Parties on this special point. 
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Article 17. 

Les negociants fabricants et autres industriels de l'un des deux pays, qui prouvent P.ar !'exhi
bition d'une carte de legitimation industrielle delivree par les autorites de leur pays: qu:ils Y so~t 
autorises a exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les ~axes et ~pots etablis 
par la loi, auront le droit, personnellement ou par des voyageurs a leur s~rvtce, de fatre des achats 
dans l'autre pays, chez des negociants ou dans les locaux de vente pubhque ou ch~z les per~onhes 
qui produisent des marchandises. Ils pourront aussi prendre des co~mandes, meme sur echan
tillons ou modeles, chez les negociants, dans leurs bureaux commerctaux, ou chez les personne.s 
dans !'exploitation industrielle desquelles les marchandises du genre offert trouvent leur empl01. 
Ils ne seront astreints pour les activites enumerees au present alinea a aucun~ taxe o~ redevance. 

Les personnes munies d'une carte de legitimation industrielle ont le dr01t d'avorr avec elles 
des echantillons ou des modeles, mais non des marchandises. 

Elles devront se conformer aux dispositions en vigueur dans chaque pays. 
Les cartes de legitimation industrielle devront etre conformes au i?od~le et~bli par la Con":e!}

tion internationale signee a Geneve le 3 novembre 1923 pour la sunphficahon des formahtes 
douanieres 1. Elles seront exemptees du visa consulaire ou autre. 

Article rS. 

En ce qui concerne les echantillons et modeles, les Hautes Parties contractantes applique
rout les dispositions contenues dans la Convention internationale signee a Geneve le 3 novembre 
1923 pour la simplification des formalites douanieres. 

Le delai de reexportation est fixe a douze mois. 

Article 19. 

Les dispositions des articles 17 et rS ne sont pas applicables aux industries ambulantes, non 
plus qu'au colportage eta la recherche des commandes chez des personnes n'exen;:ant ni commerce, 
ni industrie, chacune des Hautes Parties contractantes reservant a cet egard l'entiere liberte de 
sa legislation. 

Article 20. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 
l'autre, du traitement de la nation la plus favorisee en ce qui concerne le voyage, le sejour, l'eta
blissement ainsi que l'exercice du commerce, de l'industrie ou de toute autre profession et tous 
droits et interets en decoulant. Ils auront libre et facile acces aupres des tribunaux. 

~es ressor.t~ssants .de cha~~ne des Haute~ P~rties sontractan~es au:o;nt toute lib~rte de posseder 
des btens mobilters et lffiffiObthers sur le ternto1re de 1 autre et d acquenr la possesswn de ces biens 
par achat, donation, succession, disposition testamentaire ou de toute autre maniere, dans les 
memes. conditio~s que cell~s qui sont prevues par les lois du pays .o~ les biens sont situes pour Ies 
ressorttssants dun Etat hers quelconque. Ils en auront la dtsposthon aux memes conditions que 
ces derniers. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ~oivent etre exemptes, sur 
le territoire de !'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, aussi bien dans l'armee de terre 
que dans la marine, les forces aeriennes, la garde nationale ou la milice, ainsi que de toutes pres
tations militaires obligatoires exigees a titre personnel. 11 en sera de meme pour les prestations 
en argent ou en nature qui seront imposees en remplacement de prestations personnelles. 

1 Vol. XXX, page 371 ; val. XXXV, page 324; val. ·XXXIX, page 208; val. XLV, page 140 ; 
val. L, page 161 ; val. LIV, page 398 ; val. LIX, page 365; val. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, 
page 394, de ce recueil; et page 319 de ce volume. 
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Article 17. 

Merchants, manufacturers and other traders of either of the two countries, who prove by the 
production of a trader's identity-card issued by the authorities of their own country that they are 
authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein the fees 
and taxes established by law, shall be entitled in the other country to make purchases, either in 
person or through travellers in their employ, from merchants, or in places of public sale, or from 
producers of goods. They may also accept orders, even on samples or patterns, from merchants 
at their offices or from persons who make use in their business of goods of the kind offered. They 
shall not be liable to any fee or due in respect of the activities mentioned in this paragraph. 

- Holders of a trader's identity-card shall be entitled to carry with them samples or patterns, 
but not goods. 

They must observe the regulations in force in each country. 
The trader's identity-card must correspond to the form shown in the International Convention 

relat~ng to the Simplification of Customs Formalities 1, signed at Geneva on November 3, 1923. 
No consular or other visa shall be required. 

Article 18. 

As regards samples and patterns, the High Contracting Parties shall apply the provisions 
contained in the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, 
signed at Geneva on November 3, 1923. 

The time-limit for re-exportation shall be twelve months. 

Article 19. 

The provisions of Articles 17 and 18 shall not be applicable to itinerant trades, nor to hawking 
and the soliciting of orders from persons not engaged in any trade or industry, each of the High 
Contracting Parties reserving full legislative freedom on this subject. 

Article 20. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy 
most-favoured-nation treatment in respect of travelling, residence and establishment as well as in 
respect of the conduct of trade, industry, or any other occupation and of all rights and interests 
connected therewith. They shall have free and unrestricted access to the Courts. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to own movable 
and immovable property in the territory of the other, and to acquire the ownership of such property 
by purchase, gift, inheritance, testamentary disposition or otherwise, under the same conditions 
as are applicable, according to the laws of the country in which the property is situated, to the 
nationals of any third State. They shall have control of such property under the same conditions 
as the latter. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted in the territory of the 
other Party from all compulsory military service, whether in the army, navy, or air force or in the 
national guard or militia, and from all compulsory personal military services or contributions. 

- They shall similarly be exempted from all contributions in money or in kind imposed in lieu of 
personal services. 

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol.XXXIX, page 208; Vol. XLV, page qo; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, 
page 394, of this Series; and page 319 of this Volume. 

No. rg86 



36 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contract~r;t~s ~tab~s sur 1~ ter;it?ire, de 
, !'autre restent, toutefois, soumis aux charges affere~~e~ ala ~r?p~ete d ~ b1~n fonCler ams1 qu au 

cantonnement force et autres prestations ou reqms1hoD:s militarres partlculiere:; ~uxquelles sont 
soumis, en vertu de dispositions legales, tous les ressort1ssants du pays en qual1te de possesseurs 
ou proprietaires d'immeubles ou biens fonciers. 

En aucun cas l'une des charges ci-dessus visees ne pourra _etre exigee par l'une des Hautes 
Parties contractantes qui ne l'exigerait egalement. de ses natwnaux. . • 

Les ressortissants de chacune des Hautes Part1es contractantes ne seront pas tra1tes, sur le 
territoire de !'autre, moins favorablement que les nationaux ou les ressortissar;ts. de la natio?- la 
plus favorisee, en cas de requisition et de prestations, ou en cas d'expropnahon pour ra1son 
d'activite publique. . . , 

En matiere d'impots et de taxes de toutes sortes, ams1 que de toutes autres charge~ ~e caractere 
fiscal, en tant qu'elles sont assimilables a des imp~ts, sans egard pol!r 1~ compte de qm ils sont per
c;:us, les ressortissants de chacune des Hautes Parhes contractantes ]Ourront, .sous tou:; les r~p~o~ts, 
sur Je territoire de !'autre Partie, tant pour leurs personnes que pour leurs b1ens, drmts et mter~ts, 
y compris leur commerce, industrie et profession, du meme traitement et de la meme protect~on 
aupres des autorites et juridictions fiscales, que les nationaux ou les ressortissants de la natwn 
la plus favorisee. . 

Si les lois de l'une des Hautes Parties contractantes soumettent actuellement ou soumetta1ent, 
a l'avenir, a la condition de reciprocite, !'octroi aux etrangers du traitement national en matiere 
fiscale, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour declarer par le present article qu'elles 
considerent cette condition de reciprocite comme realisee. 

Article zr. 

Les societes par actions et autres societes eommerciales, y compris les societes industrielles, 
les societes financieres, les compagnies d'assurances, les compagnies assurant les communications 
et les compagnies de transport ayant leur siege sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac
tantes et existant regulierement d'apres les lois de cette derniere, doivent egalement etre reconnues 
par !'autre Partie contractante comme existant regulierement. 

La legalite de leur constitution et leur capacite d'ester en justice seront appreciees d'apres 
leurs statuts et d'apres la loi de leur pays d'origine. _ 

L'activite des societes etablies sous la legislation d'une des Hautes Parties contractantes, 
en tant qu'elle s'exerce sur le territoire de !'autre, sera soumise aux lois et reglements de celle-ci. 

Si l'une des Hautes Parties contractantes soumet a une autorisation prealable et revocable 
l'activite commerciale sur son territoire d'une societe de !'autre Partie contractante, celle-ci 
aura le droit d'en agir nkiproquement a l'egard des societes de la premiere. 

Les ~au~es Parties contractantes sont toutefois d'accord pour ne pas etablir, par le moyen 
de l'autonsa~wn preala~le, une entrave a l'etablissement des societes exerc;:ant une activite genera
lement p~nmse aux. soCletes de tous al!tres pays, _et pour ne pas revoquer l'autorisation une fois 
donnee, smon en ra1son de contraventions aux l01s et reglements du pays s'interdisant en outre 
tout refus ou revocation fondes uniquement sur des raisons de concurrence 'economique. 

Les societes de chacune des Hautes Parties contractantes pourront en se conformant aux 
lois et reglements de !'autre, acquerir, posseder ou affermer sur son terrltoire des biens meubles 
et im~eubles et y exercer leurs droits ~~ ~eur. industrie ; e~es ~uro.nt ~ibre et f~cile acc~s aupres 
des tnbunaux. Dans tousles cas, les soc1etes c1-dessus menbonnees JOUrront apres leur admission 
des memes droits qui sont ou seront accordes en ces matieres aux societes de meme nature de 1~ 
nation la plus fa-:orisee. Toutefois, la clause de la nation la plus favorisee ne permettra pas a l'une 
des Hautes Part1es contractantes d'exiger pour ses societes un traitement plus favorable que 
celui qu'elle accorderait aux societes de !'autre Partie. 

Le tr~t.e~ent n~~io~al s'3:pp~iquera ,aux soc~et~s de !'autre pays en matiere de prestations 
et de requ1Slbons m1htarres, ams1 que d expropnatwn pour cause d'utilite publique. 
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The nationals of each of the High Contracting Parties established in the territory of the other 
shall nevertheless continue to be liable to the charges arising out of the ownership of landed property, 
as well as compulsory billeting and other special military contributions or requisitions to which all 
nationals of the country are liable by law as owners or occupiers of buildings or land. 

In no case may any of the above-mentioned charges be imposed by one of the High Contracting 
Parties unless they are also imposed on its nationals. 

In the case of requi~itions and contributions or of expropriation on grounds of public utility, 
· the nationals of each of the High Contracting Parties shall not be treated in the territory of the 

other less favourably than the nationals of the country itself or the nationals of the most favoured 
nation. 

. As regards taxes and imposts of all kinds, as well as all other fiscal charges in the nature of 
taxes, no matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting 
Parties shall enjoy in every respect in the territory of the other Party both for their persons and their 
property, rights and interests, including their trade, industry and occupation, the same treatment 
and the same protection at the bands of the authorities and Courts dealing with fiscal matters as 
nationals of the country or nationals of the most favoured nation. 

Should the laws of either of the High Contracting Parties, now or at some future time, make 
the granting to foreigners of national treatment in fiscal matters conditional upon reciprocity, the 
High Contracting Parties hereby agree in the present Article that they regard this condition of 
reciprocity as being fulfilled. 

Article 21. 

Joint stock companies and other commercial companies, including industrial, financial, 
insurance, traffic and transport companies, having their seat in the territory of one of the High 
Contracting Parties and properly constituted according to that Party's laws, shall also be recognised 
by the other Contracting Party as being properly constituted. 

The legality of their constitution and their right to appear in the courts shall be decided by 
reference to their articles of association and the laws of their country of origin. 

The operations of companies established in accordance with the laws of one of the High 
Contracting Parties shall, so far as they are carried on in the territory of the other, be governed by 
the laws and regulations of the latter. 

Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Contracting 
Party to obtain a previous and revocable authorisation before it is allowed to do business in its 
territory, the latter Party shall have the right to subject the companies of the former to the same 
treatment. 

Nevertheless, the High Contracting Parties agree that they will not, by means of this stipu
lation in regard to previous authorisation, hinder the establishement of companies carrying on 
business usually permitted to the companies of all other countries, nor will they withdraw the 
authorisation once it is given, except on account of infringements of the laws and regulations of the 
country. They also undertake not to refuse or withdraw this authorisation merely on grounds of 
economic competition. 

The companies of each of the High Contracting Parties may, provided they observe the laws 
and regulations of the other Party, acquire, own or lease movable and immovable property in its 
territory and exercise their rights or carry on their industr~ therein ; they shall have free and 
ready access to the courts. In every case, the above-mentioned companies shall, after their 
admission, enjoy the same rights as are or may in future be accorded in these matters to like 
companies of the most favoured nation. Nevertheless, the most-favoured-nation clause shall not 
entitle either of the High Contracting Parties to · demand more favourable tratment for its 
companies than that which it grants to the companies of the other Party. 

National tratment shall apply to the companies of the other country in the matter of military 
contributions and requisitions and of expropriation on grounds of public utility. 
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Le traitement et la protection qui, en matiere fiscale, s~ront accordes aux soc,ie~es de chacune 
des Hautes Parties contractantes definies a l'alinea premier, seront de tous pomts analogues 
a ceux qui, en ces matieres, sont prevus a I' article 20, pour les ressortissants de chacune des Hautes 
Parties contractantes. . , . . .n est entendu que les societes de l'une des Haute~ Parties contract.antes etabhes su~ le ter_n-
toire de I' autre ne pourront etre, en ce qui concerne les tmp~ts sur le ~apttal ou le revenu, tmposees 
pour d'autres biens que ceux qu'elles y possedent, ou d autres benefices ou revenus que ceux 
qu'elles y acquierent. 

Article 22. 

Le Gouvernement autrichien aura la faculte d'etablir des consuls generaux, consuls et vice
consuls ou agents consulaires dans toutes les places de commerce oil sont installes des consuls gene
raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires d'un Etat tiers .. 

Les consuls generaux, consuls et vice-consuls, ou agents consulatres de chacune des Hautes 
Parties contractantes beneficieront, sur le territoire de l'autre, sous condition de reciprocite, 
des memes droits, privileges et immunites que ceux qui sont ou seraient accordes auxdits fonction
naires ou agents de meme grade et de meme caractere de la nation la plus favorisee. 

Article 23. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a donner une application effective ala Conven
tion d'Union de Paris du 20 mars r883 pour la protection de la propriete industrielle, revisee 1 

a La Haye le 6 novembre 1925, ainsi qu'aux divers arrangements particuliers pour la protection 
de la· propriete industrielle, pris separement au sens de l'article rs de ladite convention en ta:nt 
qu'elles ont adhere a ces arrangements. 

Article 24. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a prendre toutes les mesures legislatives 
ou administratives necessaires pour garantir les produits naturels ou fabriques originaires de I' autre 
contre toute forme de concurrence deloyale dans les transactions commerciales. 

Les Hautes Parties contractantes s'obligent a reprimer eta prohiber, par la saisie et par toutes 
autres sanctions appropriees, !'importation et l'exportation ainsi que la fabrication, la circulation, 
la vente et la mise en vente a l'interieur, de tous produits ou marchandises portant sur eux-memes 
o~ s~ leur conditionnement immediat, ou sur leur emballage exterieur des marques, noms, ins
cnptwns, ou signes quelconques, comportant directement ou indirectement, de fausses indica
tions sur l'origine, l'espece, la nature ou les qualites specifiques de ces produits ou marchandises. 

Article 25. 

~~acun.e des Hautes P<;rt~es co~tracta.ntes s'engage a prendre des mesures legislatives et 
a~~Imstratlves en vue de,.reprrmer I. e~p~01 de fa)lsses indi,cations de provenance des produits 
vtmcoles, pour autant qu ils sont ongmarres de l une ou l autre des Hautes Parties contrac-
tantes. • . 
. S~ront not~ment re_pr~ees par .la sai~ie et par d'autres sanctions appropriees, l'importa

t~on, 1 exportatiOn, la f~br~cabon •. la ctrculatio~, la vente. ou la mise en vente des produits vises 
ct-dessus dans le cas ou ftgurerru~nt ~ur .les futs, bo~teilles, emballages ou caisses les con te
nant, des marques, des noms, des mscnptlons ou des stgnes quelconques comportant sur l'origine 
de ces produits de fausses indications sciemment employees. ' 

1 Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page 464. de ce recueil, et page 366, de ce volume. 
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The treatment and protection to be accorded in fiscal matters to the companies of each of the 
High Contracting Parties defined in the first paragraph shall be in every respect similar to the 
treatment and protection provided under Article 20 in these matters for nationals of each of 
the High Contracting Parties. 

It is understood that taxes on the capital or income of companies of each of the High Contrac
ting Parties established in the territory of the other may be levied only on their property situated 
in that country or on the profits or income which they make there. 

Article 22. 

The Austrian Government shall have the right to appoint consuls-general, consuls, and vice
consuls or consular agents, in all commercial centres in which consuls-general, consuls, and vice
consuls or consular agents of a third State are installed. 

Subject to reciprocity, the consuls-general, consuls, and vice-consuls or consular agents of 
each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other the same rights, 
privileges and immunities as are or may hereafter be accorded to the like officials or agents of the 
same rank and of the same kind belonging to the most favoured nation. 

Article 23. 

The High Contracting Parties undertake to give effective application to the Paris International 
Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, revised 1 at The Hague 
on November 6, 1925, and also to the various particular agreements for the protection of industrial 
property made separately under Article 15 of the said Convention, so far as they have acceded 
to those agreements. 

Article 24. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary legislative or . 
administrative measures. to protect the natural or manufactured products of the other from all 
forms of unfair competition in commercial transactions. 

The High Contracting Parties agree to prohibit and punish by seizure and by other appropriate 
penalties the importation, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale in their 
territories of all goods bearing upon themselves or their immediate make-up or outer wrappings any 
marks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey directly or 
indirectly a false indication of the origin, type, nature or special characteristics of such goods. 

Article 25. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt legislative and administrative mea
sures making the use of false indications of origin for products of the wine industry originating in 
the territory of either of the High Contracting Parties a punishable offence. · 

The importation, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale of the above
mentioned products shall be punished by confiscation and by other appropriate penalties when any 
marks, names, devices or descriptions whatsoever constituting false indications, knowingly employed, 
of the origin of these products appear on the barrels, bottles, wrappings or cases containing them. 

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page 464, of this Series, and page 366, of this Volume. 
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La saisie des produits incrimines aura lieu, soit a la diligence de l'a.dministration, so~t a 
la requete du Ministere public ou d'une partie interessee, individu, . association ou. syndrcat, 
conformement a la legislation respective de chacune des Hautes Partres contractantes. 

L'interdiction de se. servir d:une appellat~on reg~onale ou de. cru pour des!g_ner les .P~o
duits autres que ceux qm y ont reellement drmt, subsrste, alors ~erne que la v~ntable on!?me 
des produits serait mentionnee ou que les appellations fausses serarent accompagnees de certames 
rectifications telles que « genre, type, fa<;on n, ou autres. . . . . . 

Le present article ne fait pas obstacle a ce qu'en tout cas celm qm vend un prodmt vrm
cole mentionne son nom et son adresse sur le recipient. A defaut d'appellation regionale, il 
sera tenu de completer son adresse par l'indicat~o~, en caracteres ega~e~ent. appar~nts, du 
pays d'origine, chaque fois que, par un nom de localite ou par toute autre mdrcat10n de 1 adresse, 
il pourrait y avoir confusion avec une localite ou avec une propriete situee dans un autre pays. 

Pour les produits vinicoles, aucune appellation d'origine des Hautes Parties contractantes, 
si elle est dument protegee, dans le pays de production et si elle a ete regulierement notifiee 
a !'autre Partie, ne pourra etre consideree comme ayant un caractere generique, nine pourra etre 
declaree tombee dans le domaine public. Seront reconnues de la meme maniere les delimita
tions et les specifications qui se rapportent a ces appellations. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a etudier ulterieurement !'extension eventuelle 
des dispositions qui precedent a tous produits, autres que les produits vinicoles, tirant du sol ou 
du climat leurs qualites specifiques. 

Article 26. 

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes 
se referent ala Convention et au Statut de Barcelone du 20 avril 1921 sur la liberte du transit1 . 

Les dispositions de ces actes continueront a regir leurs relations reciproques, meme au cas oil ils 
viendraient a etre. denonces. 

Article 27. 

Pour toutes les questions relativ~s au regime international des voies ferrees les Hautes 
Parties contractantes appliqueront dans leurs relations reciproques les dispositions de ·la 
Convention et du Statut sur le regime international des voies ferrees 2 etablis a Geneve • le 
9 decembre 1923. 

Article 28. 

En ce qui concerne la navigation sur les fleuves internationaux, les Hautes Parties contrac
tantes se referent aux actes regissant cette navigation et, ·notamment a la Convention et au 
Statut de Barcelone du 20 avril 1921 sur le regime des voies navigables d'interet international a 
et a la Convention internationale de Paris du 23 juillet I92I etablissant le statut definitif du 
Danube 4 in.ternationalise., L~s di~positi?ns d~ c.es act~s continueront a regir leurs relations reci-
proques meme au cas ou ils vrendrarent a etre denonces. · · 

1 Vol; VII, page II ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, 
page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, ·page r66 ; vol. LIX, page 
344 ; vol. LXIX, page 70; et vol. LXXXIII, page 373. de ce recueil. 

2 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page r8o; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 4r 7 ; vol. LXIX, 
page 92 ; vol. LXXVIII, page 4 72; vol. LXXXIII, page 403, de ce recueil; et page 336, de ce volume. 

3 Vol.VII, page 35 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 306 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, 
page 156; vol. L, page I6o; vol. LIX, page 344; et vol. LXIX, page 71, de ce recueil. 

' Vol. XXIV, page 173. de ce recueil. 
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Goods contravening this provision may be confiscated either on the initiative of the 
Administration, or on the application of the Public Prosecutors' Department or of an interested 
party, whether person, company or syndicate, in conformity with the legislation of each of the 
High Contracting Parties. 

The prohibition to use a regional or local appellation for products other than those which are 
justly entitled thereto shall be operative even when the genuine origin of the products is mentioned 
or false appellations are accompanied by corrective words such as " class, type, imitation ", or 
others. 

The present Article shall not in any case prevent the vendor of wine from giving his name and 
address upon the receptacle. In the absence of any regional appellation, he will be required to add 
the country of origin to his address in equally conspicuous lettering whenever the name of a locality 
or any other indication in the address might lead to confusion with a locality or property situated 
in another country. 

In the case of products of the wine industry, no appellation of origin of the High Contracting 
Parties, if it is legally protected in the country of production and ha~ been duly notified to the 
other Party, may be regarded as a generic !).arne, nor may it be declared to have become public 
property. Delimitations and restrictions referring to these appellations shall likewise be recognised. 

The High Contracting Parties undertake to consider at a later date the possibility of extending 
the above provisions to all products, in addition to products of the wine industry, deriving their 
specific qualities from the soil or climate. 

Article 26. 

On all questions relating to international transit the High Contracting Parties shall refer to 
the Barcelona Convention and Statute of April 20, 1921, on Freedom of Transit 1 . The provisions 
of these Acts, even if they should be denounced, shall continue to govern their mutual relations. 

Article 27. 

In all questions relating to the international regime of railways, the High Contracting Parties 
shall., in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute on the 
International Regime of Railways 2 drawn up at Geneva on December 9, 1923. 

Article 28. 

As regards navigation on international rivers, the High Contracting Parties shall refer to the 
At:ts governing such navigation, and in particular to the Barcelona Convention and Statute 3 of 
April 20, 1921, on the Regime of Navigable Waterways of International Concern, and to the 
International Convention of Paris of July 23, 1921, instituting the definitive Statute of the 
internatienalised Danube 4 • The provisions of these Acts, even if they should be denounced, shall 
continue to govern their mutual relations. 

1 Vol. VII, page II ; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, 
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page r66; Vol. LIX, page 
344 ; Vol. LXIX, page 70; and Vol. LXXXIII, page 373, of this Series. 

2 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page r8o; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX, 
page 92; Vol. LXXVIII, page 472; Vol. LXXXIII, page 403, of this Series; and page 336, of this Volume. 

3 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 306; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV, 
page 156 ; Vol. L, page r6o ; Vol. LIX, page 344; and Vol. LXIX, page ]I, of this Series. 

• Vol. XXIV, page 173, of this Series. 
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Article zg. 

Sous reserve des dispositions complementaires qui suivent, les Hau~es P~r~ies contrac
tantes conviennent de mettre immediatement en vigueur, pour leurs relations rec1pr_oque_s, les 
dispositions de la Convention et du Statut de Geneve du 9 decembre 1923 sur le reg1me mter-
national des ports maritimes 1. . . . 

Les batiments autrichiens pourront se rendre dans un ou ylus1eurs ports fran<;a1s ,s;nt pour 
y debarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargrusons en pr~venance de~ et~anger, 
soit pour y embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargatsons a destmation de 
l' etranger. . 

Le Gouvernement autrichien s'engage a ne prendre ou laisser prendre par les orgamsmes 
places sous son contr6le aucune mesure et a ne conclure avec des gouvemements ou 
organismes etrangers aucun accord ayant pour effet d'eliminer ou de defavoriser d'une ma_niere 
quelconque, par rapport aux pavilions autricbiens ou tiers, les navires et le commerce mantime 
franc;ais, pour ce qui concerne notamment le transport des biens, passagers et emigrants soit de 
l'Autriche, soit d'un Etat etranger, qui traverseraient une partie du territoire autrichien, et 
queUe que soit la voie ou le port emprunte ou a emprunter. 

Les entreprises de navigation de l'une des Parties contractantes effectuant le transport des 
emigrants jouiront, dans l'autre pays, du meme traitement a tous egards que les entreprises de 
navigation nationales. Cette egalite de traitement s'applique notamment a leurs agences d'emi
gration, a leurs navires et aux emigrants qu'elles transportent, quelle que soit leur provenance, 
et quel que soit le port d'embarquement des emigrants. 

Dans les ports des colonies fran<;aises, les navires de commerce autrichiens beneficieront, 
en se conformant aux dispositions d'ordre public et de surete, ainsi qu'aux lois et reglements locaux, 
du traitement de la nation la plus favorisee. 

Article 30. 

La nationalite des navires sera reconnue par les deux Hautes Parties contractantes 
conformement aux lois et reglements de chacune d'elles et sera constatee d'apres les documents 
et patentes se trouvant a bord et etablis par les autorites competentes. 

To'?t n?-vire autrichien qui sera~t COJ?-tr.~int l?ar le m~uvais temps o_u par un cas de force majeure 
de se refug1er dans un port franc;a1s y JOmra, a tous egards, du trrutement accorde aux navires 
de la nation la plus favorisee. 11 en sera de meme au cas d'echouement ou de naufrage d'un 
navire autrichien sur les cotes du territoire fran<;ais. 

Article 31. 

. Les bateaux d'une _des, ?autes Pa;ties contra~tantes et leurs eguipages et cargaisons bene
~cteront dans les eaux mteneu~es de 1 ~utre Partie contractante, ams1 que dans ses ports inte
ne~rs ouverts au tr~fic, du meme tra1tement que les bateaux, equipages et cargaisons de la 
nation la plus favonsee. 

· En ce qui .concerne toutes redeva~ces et taxes afferentes a la navigation interieure, aucune 
~es, ~eux Parttes contractantes ne tra1tera, ~ur les voi~s d'eau ,int~rieures ou dans ses ports 
mteneurs ouverts au trafic, les bateaux de 1 autre Partie, leurs eqmpages et cargaisons moins 
favorable~el}t que ses propres bateaux, equipages et cargaisons ou que ceux de la nation la 
plus favonsee. 

Les dispositions prevues aux deux alineas precedents ne s'appliquent pas aux operations 
de transport effectuees entre deux ports d'un meme reseau interieur mi.tional. 

1 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102; val. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII, page 41 6, 
de ce recueil. 
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Article 29. 

Subject to the following supplementary provisions, the High Contracting Parties agree to bring 
into force imme,diately, in their mutual relations, the provisions of the Geneva Convention and 
Statute of December 9, 1923, on the International Regime of Maritime Ports 1 • 

Austrian vessels may enter a French port or ports either to land the whole or part of their 
passengers or cargo coming from abroad, or to take on board the whole or part of their passengers 
or cargo for conveyance abroad. 

The Austrian Government undertakes not to take, or to allow organisations under its control 
to take, any measure, and not to conclude with foreign Governments or organisations any agreement, 
the effect of which would be to eliminate French vessels and maritime trade or place them at any 
disadvantage whatsoever as compared with the Austrian flag or with the flags of third countries, 
particularly as regards the transport of goods, passengers and emigrants, whether from Austria or 
from a foreign country, passing through any part of Austrian territory, no matter what route or 
port is or is to be used. 

Shipping concerns of one of the Contracting Parties engaged in the transport of emigrants shall 
enjoy in the other country the same treatment in every respect as national shipping concerns. This 
equality of treatment shall apply in particular to their emigration agencies, their vessels and the 
emigrants transported, from whatever place they come and whatever may be the embarcation port 
of the emigrants. 

In the ports of the French colonies, Austrian merchant vessels shall, if they conform to the 
provisions made for public order and security and to the local laws and regulations, enjoy 
most-favoured-nation treatment. 

Article 30. 

The nationality of vessels shall be recognised by both the High Contracting Parties in 
accordance with the laws and regulations of each, and shall be established from the documents and 
certificates on board issued by the competent autp.orities. 

Any Austrian vessel which may be compelled through stress of weather or force majeure to take 
shelter in a French port shall, in all respects, enjoy therein the treatment granted to the vessels of 
the most favoured nation. The same shall apply to the stranding or shipwreck of an Austrian 
vessel on the coasts of French territory. 

Article 31. 

Vessels of one of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall enjoy on the 
inland waterways of the other Contracting Party, as well as in its inland ports open to traffic, the 
same treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation. 

As regards all charges and dues in respect of inland navigation, neither of the Contracting 
Parties shall treat the vessels of the other Party, their crews and cargoes, on its inland waterways 
or in its inland ports open to traffic, less favourably than its own vessels, crews and cargoes or than 
those of the most favoured nation. 

The provisions of the two foregoing paragraphs shall not apply to the carrying trade between 
two ports belonging to the same national inland system. 

1 Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102; Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXXIII, 
page 416, of this Series. 
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Tous les bateaux qui appartiennent a des Autrichiens e~ a une ~ompag~ie autri~hienne, ~e 
meme que tous les bateaux qui appartiennent a des Franc;ars ou q:tn, d apres le drort franc;ars, 
sont reconnus comme bateaux franc;ais, sont consideres dans l'espnt du present accord comme 
bateaUx des Hautes Parties contractantes. 

Article 32. 

Les prod?its naturels ou fa~riques orjginai~es et e~ p~oven~nce, d'~utriche benefi~ie~ont a 
leur importation dans les colomes franc;arses ~tes .a~srmilees, c est-a-C!ire ~yant ef!- pn~crpe ~e 
meme regime douanier que la metropole, du tanf mmrmum, .que ce ta~rf smt le tapf metropoh
tain ou qu'il s'agisse d'un tarif special pour tous les prodmts beneficrant du trartement de la 
nation la plus favorisee. 

A leur importation sur le territoire douanier autrichien les produits naturels ou fabriques 
des colonies franc;aises dites assimilees beneficieront, s'ils sont repris a la liste C, des taux de 
droits et avantages fixes a ladite liste et, qu'ils soient repris ou non a la liste C, du traitement de 
la nation la plus favorisee. 

Dans les colonies dites non assimilees. c'est-a-dire ayant un regime douanier special, et en 
Tunisie, les produits originaires et en provenance d'Autriche beneficieront des tarifs douaniers 
les plus reduits qui y sont ou pourraient y etre accordes a toute autre puissance en vertu de 
mesures tarifaires ou de conventions commerciales. 

Les produits des colonies dites non assimilees, des protectorats et des territoires sous mandat 
franc;ais jouiront, a ~eur importation en Autriche, du traitement de la nation la plus favorisee. 

Article 33· 

Les dispositions des articles 5, 6, 7, 8, g, 10, II, 12, 13, 15 et 16 relatives aux echanges 
commerciaux entre les deux pays s'appliqueront aux colonies franc;aises et a la Tunisie. 

Article 34· 

L'octroi de la clause de la nation la plus favorisee n'autorise pas l'Autriche a reclamer le 
benefice des avantages preferentiels que la France accorde ou accorderait, sur son territoire 
douanier, aux colonies, protectorats et pays sous mandat franc;ais, ou que les colonies et pro
tectorats franc;ais accordent ou accorderaient a la France, aux colonies, protectorats et pavs sous 
mandat franc;ais. · 

Article 35. 

Les differends 9.ui viendraient a s'elever entre les Hautes Parties contractantes sur l'inter
pr~tati.on ou .I'apphcation de l.a pr~sente convention et qui n'.auraient pu etre resolus par la 
vme diplomatiq?e ~ero;nt sou~rs, d un commun a~~ord, par yore de compromis soit a la Cour 
permanen!e de ]Usti~e mtemat~onale dans les cond.rt.wns et s~vant la procedure prevues par son 
statut, s~nt a un Tnbunal arbrtral, dans les conditions et smvant la procedure prevues par ]a 
~onvent~on 1 

de La Haye du r8 octobre 1907, pour le reglement pacifique des conflits mtemationaux. 
A defaut d'accord entre les parties sur le compromis et apres preavis d'un mois l'une ou I' autre 

d'entre elles aura la facul!e ~e p9rter di:ectement, par voie de. requete, la contestation devant 
la Cour permanente de JUstice mternationale. -

1 
DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, troisieme serie, tome III, page J6o, 
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All vessels belonging to Austrians or to an Austrian company, and all vessels belonging to 
Frenchmen or recognised according to French law as French vessels, shall be regarded, for the 
purposes of the present Agreement, as vessels of the High Contracting Parties. 

Article 32. 

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria, when imported 
into the so-called assimilated French colonies, i. e., those having substantially the same Customs 
system as the home country, shall be accorded the minimum tariff, whether this tariff is the tariff 
of the home country or a special tariff for all products enjoying most-favoured-nation treatment. 

On importation into the Austrian Customs territory, the natural and manufactured products 
of the so-called assimilated French colonies shall, if they are enumerated in List C, be accorded the 
rates of duty and advantages set forth in the said List, and, whether they are included in List C 
or not, enjoy most-favoured-nation treatment. 

In the so-called non-assimilated colonies, i. e., those having a special Customs system, and in 
Tunis, products originating in and coming from Austria shall be accorded the lowest rates of duty 
which are or may hereafter be granted to any other Power in pursuance of tariff measures or commer
cial agreements. Products of the so-called non-assimilated French colonies and of the French 
protectorates and mandated territories shall be accorded most-favoured-nation treatment on 
importation into Austria. 

Article 33· 

The provisions of Articles 5, 6, 7, 8, g, ro, II, I2, r3, IS and r6 relating to trade between the 
two countries shall apply to the French colonies and Tunis. 

Article 34· 

The granting of most-favoured-nation treatment shall not entitle Austria to claim the benefit 
of such preferential treatment as France has accorded or may hereafter accord within her Customs 
territory to the French colonies·, protectorates and mandated territories, or which French colonies 
and protectorates have accorded or may hereafter accord to France or to the French colonies, 
protectorates and mandated territories. 

Article 35· 

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the interpre
tation or application of the present Agreement, and which it has not been possible to settle by 
diplomatic means, shall by common consent be submitted, by way of a special agreement (compro
mis), either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and according 
to the procedure prescribed by its Statute, or to a Court of Arbitration under the conditions and 
according to the procedure prescribed by the Hague Convention of October r8, r907, for the Pacific 
Settlement of International Disputes 1 . 

Failing agreeemnt between the Parties regarding the special agreement (compromis), and after 
one month's notice, either Party shall be entitled to take the dispute direct, by making application, 
beiore the Permanent Court of International Justice. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298. 
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Article 36. 

La presente convention sera ratifiee et l'echange des ratifications aura lieu a Paris. 

Toutefois, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour mettre en application les 
dispositions de la presente convention qui, d'apres leurs lois respectives n'exigent point !'appro
bation prealable de leur Parlement, a I' expiration d'un delai de dix jours a dater de la signature. 

Les autres dispositions seront mises en application dix jours pleins apres la notification faite 
a Paris que !'accord a ete ratifie par l'Autriche, a !'exception toutefois des dispositions d'ordre 
tarifaire qui necessitent !'approbation prealable des Chambres fran<;aises. 

Si cette approbation est obtenue, l'echange des ratifications sera effectue et !'ensemble de 
la Convention sera mis en vigueur dans un delai de dix jours, a dater de l'echange des instruments. 

Si !'approbation etait refusee, l'Autriche pourrait denoncer les dispositions en vigueur de la 
convention pour prendre fin un mois apres. 

Les Hautes Parties contractantes pourront denoncer la presente convention a partir du 
1er avril 1929 pour prendre fin trois mois apres. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs, dument autorises a cet effet, ont signe la 
presente convention et l'ont revetue de leurs cachets. 

Fait a Paris en double exemplaire le 16 mai 1928. 

Numeros 
du 

tarif franc;ais 

ex 128 bis 

LISTE A 

(L. S.) A. BRIAND. 

(L. S.) M. BOKANOWSKI. 

(L. 5.) GRUNBERGER. 

Unite Designation des marchandises de 
Droits 

applicables 
perception 

Fr. Ct. 
8o millimetres et plus . . IOO kg. 3.25 de 35 millimetres exclus a 

Bois communs, equarris ou 8o metres exclus Idem 
scies, autres que Ies tra- de 2 millimetres exciu~ ~ 3,50 
verses pour voies ferrees, 35 millimetres inclus, 
ayant l'epaisseur • . . ., non compris les feuilles 

e~ f~uillets de placage . Idem 4,50 2 nnlhmetres et moins. . Idem Regime du 
no 603 quater A 

1 d
1 ~our !es bois communs. et les bois fins injectes ou ayant re~u une preparation chimique quelcon~ue 

es 1_rmts c1-dessu~ sont .maJOres de 3 francs par Ioo kilogrammes. La note ci-dessus est egalement 
app 1cable aux bms repns sous le No 133 du tarif franc;ais. 
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Article 36. 

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Paris. 

Nevertheless, the High Contracting Parties have agreed to apply, as from ten days after the 
date of signature, those provisions of the present Convention which, according to their respective 
laws, do not require the previous sanction of their Parliaments. 

The remaining provisions shall apply as from ten full days after notification given in Paris 
that the Agreement has been ratified by Austria, with the exception, however, of the provisions 
relating to tariffs, which require the previous sanction of the French Chambers. -

If this sanction is obtained, the exchange of ratifications shall take place and the whole of the 
Agreement shall enter into force within ten days of the exchange of the instruments of ratification. 

Should sanction be refused, Austria shall be entitled to denounce those provisions of the 
Agreement which are in force, such denunciation to take effect one month afterwards. 

As from April I, 1929, the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the present 
Agreement, such denunciation to take effect three months afterwards. · 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have signed 
the present Agreement and have thereto affixed their seals. 

Done at Paris in duplicate on the sixteenth day of May, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

No. in 
French Tariff 

Ex r2S bis 

LIST A. 

Designation of Goods 

So mm. and above < 

(L. S.) A. BRIAND. 

(L. S.) M. BoKANOWSKI. 

(L. S.) GRUNBERGER. 

Unit Duty 
of taxation applicable 

Fr. Ct. 
roo kg. 3·25 

more than 35 mm. and less 
Common woods, squared than So mm. ditto 3·50 

or sawn, other than more than 2 mm. up to 
railway-sleepers, of the 35 mm. inclusive, not 
thickness of 1 including veneering 

sheets, large or small ditto 4·50 
2 mm. or less. ditto dutiable as 

No. 603 quater A 

1 For common woods and fine woods saturated or having undergone any form of chemical preparation 
the duties shown above are increased by 3 francs per roo kg. The foregoing note applies also to woods 
included under No. r33 of the French Tariff. 
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NumCros 
du 

tarif fran~ais 

r68 

207 fer 
207 quater 

207 quinquies 

210 bis 
ex 221 

ex 22S 

Designation des marchandises 

{ 

. { seches .. 
mckamques humides . 

Pates de cellulose . { · h .. seces .. 
chtmtques humides . 

Acier fin pour outil • 
Aciers speciaux con tenant : 

Au moins s p. roo de nickel, sauf les t6les : 
De o,s p. roo a 6 p. roo de chrome .. 

De O,S p. IOO a 6 p. 100 de tungstime, .. 
De 0,2 p. 100 a 2 p. IOO de molybdene . 
De 0,1 p. IOO a 0,5 p. IOO de vanadium 
De O,I p. roo a o,s p. 100 de titane 

Aciers speciaux contenant: 
Plus de 6 p. roo de chrome . 
Plus de 6 p. roo de tungstime 
Plus de 2 p. 100 de molybdime. 
Plus de o,s p. 100 de-vanadium ........ . 
Plus de o,s p. 100 de titane ou tous autres elements 

rares . . . . .......... . 
Toles planes d'acier au nickel, decoupees ou non. 
Cuiue: 

Pur ou allie de zinc, d'etain, d'aluminium ou de man
ganese: 
Lamine ou battu, en barres de toutes sections, 

dont le plus grand diametre est de : 
so millimetres et plus . . . . . . . 
Moins de so millimetres . . . . . . . . . . 

Etire, en barres ne depassant pas s metres de lon
gueur et ayant de diametre : 
so millimetres et plus. . . . . . . . . . . 
Moins de so millimetres jusqu'a s millimetres 
Au-dessous de s millimetres . . . . . 

En fils polis ou non, autres que dares, argentes 
nickeles, d'un diametre de : 
Superieur a 3 millimetres 
De I /ro• de millimetre a 3 millimetres inclusive-

ment ................. . 
Inferieur a 1/ 10• de millimetre . . . . . . . . 
Dore ou argente, en masses ou !ingots, battu, 

tire, !amine ou file . 
Nickel: 

Pur: 
Battu, en barres, !amine . . 

En fils ayant d'epaisseur : 
I millimetre et plus . . . 
Mains de I millimetre . • 

Unite 
de 

perception 

100 kg. 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 

Idem 

Idem 
Idem 

Idem 

Idem 

Idem 
Idem 

Droits 
applicables 

Fr. Ct. 
6,so 1 

3.2S 1 

13,00 1 

6 so 1 

7S,OO 

7S,OO 
7s.oo 
75,00 
7s.oo 
7S,OO 

300,00 
300,00 
300,00 
300,00 

300,00 
94,00 

4S,OO 
so,oo 

49.SO 
ss,oo 

Regime des fil 
de cuivre 

7s.oo 

100,00 
rso,oo 

8oo,oo 

30,00 

4S,OO 
60,00 

s 

1 Sons reserve des mesures de controle arretees par les Ministres competents, les pates de bois 
importees en vue de !a fabrication du papier autre que de fantaisie a !a mecanique, pesant plus de 3S 
grammes par metre carre et du papier dit de fantaisie couche en blanc, destines a !'impression des joumaux 
et des publications periodiques, restent admissibles aux droits ci-apres : 

Pates mecaniques seches (roo kg.) .. 
Pates mecaniques humides (roo kg.) 
Pates chirniques seches (roo kg.) . 
Pates chimiques humides (roo kg.) . 

I fr. so 
0 7S 
3 00 

so 
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No. in 
French Tariff 

r68 

207 ter 
207 quater. 

207 quinq. 

210 bis 
ex 221 

ex 225 

League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

{ 

mechanical { dry. · · mmst. 
Cellulose pulp . . . { dry 

chemical moist : 
Fine steel for tools 
Special steel containing : 

At least 5 % of nickel, except sheets : 
From o. 5 % to 6 % of chromium . 
From o. 5 % to 6 % of tungsten 
From 0.2% to 2% of molybdenum 
From o.r %to 0.5% of vanadium 
From o. I %to o.5 %of titanium 

SpeciaLsteel containing : 
More than 6 %of chromium. 
More than 6 % of tungsten 
More than 2 % of molybdenum 
More than o. 5 % of vanadium . . . . . . . . . . 
More than 0.5 %of titanium or any other rare ele-

ments ........... . 
Flat sheets of nickel steel, cut or not 
Copper: 

Pure or alloyed with zinc, tin, aluminium or man
ganese: 
Rolled or hammered into bars of any section with 

a greatest diameter of : 
50 mm. or more 
Less than 50 mm. . . . . . . . . . . . . . 
Drawn, in bars not exceeding 5 metres in length 

and of diameter : 
50 mm. or more 
Less than 50 mm. down to 5 mm. 
Less than 5 mm. 

Wire, polished or not, except gilt, silvered or 
nickelled; of diameter : 
More than 3 mm. 
From 1 / 10 mm. to 3 mm. inclusive 

Less than 1/ 10 mm. . 
Gilt or silvered, in lumps or ingots, hammered, 

drawn, rolled or spun 
Nickel: 

Pure: 
Hammered, in bars, rolled 
In wire of thickness : 

r mm. or more 
Less than r mm. 

Unit 
of taxation 

roo kg. 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 

roo kg. 
ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 

ditto 

100 kg. 

ditto 
ditto 

Duty 
applicabl£ 

Fr. Ct. 
6.50 
3-25 1 

13.00 
6.50 1 

75-00 

75-00 
75·00 
75-00 
75-00 
75-00 

300.00 
300.00 
300.00 
300.00 

300.00 
94-00 

45-00 
50.00 

49-50 
55-00 

Dutiable 

49 

as 
copper wire 

75-00 
100.00 

150.00 

8oo.oo 

30.00 

45-00 
6o.oo 

1 Subject to such measures of control as may be issued by the Ministries concerned, wood pulp 
imported for the purpose of manufacturing paper, other than machine-made fancy paper, weighing 
more than 35 grammes per sq. metre, and for manufacturing so-called fancy paper coated white, for use 
in printing newspapers and periodicals, w1ll continue to be admitted at the following rates: 

Pulp, mechanical, dry (roo kg.) r fr. 50 
» moist (roo kg.) o 75 

chemical, dry (roo kg.) 3 oo 
moist (roo kg.) 50 
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Numeros 
du 

tarif fran~ais 

o6o 
ex oi35 

OI50 
ex 332 

36I 

ex 36I bis 
ex 46I ter 

ex 468 
496 bis 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

nesigna tion des march an discs 

Nickel: 
Allie au cuivre avec ou sans zinc: 

Battu, !amine : 
En disques, rondelles ou flancs, bruts de de

coupage 
Autrement 

En fils ayant d'epaisseur: 
I millimetre et plus . 
Moins de I millimetre 

Eau oxygenee . . . . . . . . . 
Magnesie naturelle calcinee. . . 
Carbonate de plomb (ceruse) . . . 
Briques et pieces a base de magnesie 
Lampes electriques a incandescence : 

Ampoules en verre ouvertes et sans garnitures inte
rieures ou exterieures . 
A filament dans le vide : 
A filaments de carbone : 

Munies de leur monture 
Non munies de leur monture 

A filaments mctalliques pesant par unite : 
Moins de 5 grammes, munies ou non de leur 

monture 
De 5 a I5 grammes munies ou non de leur 

monture 
I6 grammes et plus : 

Munies de leur monture 
Non munies de leur monture . . . . 

A filaments metalliques dans des atmospheres de 
gaz ou de vapeurs, pesant par unite : 
Munies de leur monture; jusqu'a 15 grammes 

» " 16 grammes et plus 
Non munies de leur monture; jusqu'a I5 gram-

roes. . . . . .. 
Non munies de leur monture ; jusqu'a r6 

grammes et plus 
Valves (lampes) de T. S. F. . . . . . . . . . . . . 
Stencils et baudruche, papiers autres que photographi

ques et reconverts d'une pate a reproduire ..... 
Cartonnages, boites et autres, de fabrication soignee, 

c'est-a-dire decores de peinture, reliefs,· dessins, 
chromos, etoftes, bois, paille, etc. . . . . . . . 

j ournaux de mode · 
Bijouterie fausse : 

Agrafes, broches, bracelets, bagues, boucles, boutons 
de parure, patins de boutons, chaines, des a 
coudre, coulants, anneaux a ressorts et autres, 
porte-mousquetons, bourses-cottes de mai!les, fer
moirs de tout genre, etc., en metaux non precieux 
avec ou sans garniture de corail vrai ou faux, de 
vitrifications, de nacre, os, ivoire, ecailles, perles 
fausses ou vraies, etc. et parties metalliques de ces 
objets: 
Aluminium, maillechort, nickel, cuivre, acier fer 

zinc, etain, plomb, dores, argentes, cuivres, 'oxy~ 
des, avec ou sans garnitures: acier fin a pointes 

Unite 
de 

perception 

100 kg. 
Idem 

Idem 
Idem 

Valeur 
100 kg. 
Idem 
Idem 

Idem 

Le kg. 
Idem 

Idem 

Idem 

Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 

Idem 
Valeur 

IOO kg. 

Idem 
Idem 

Valeur 

1929 

Droits 
applicables 

Fr. Ct. 

74,00 
57,00 

6o,oo 
66,oo 

2op. 1oo 
Exempte 

35,00 
6,50 

225,00 

12,00 
r6,oo 

6o,oo 

30,00 

16,oo 
20,00 

30,00 
20,00 

40,00 

30,00 
12 p. Ioo 

200,00 

500,00 
Exempts 

20 p. 100 
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No. in 
French Tariff 

ex 225 
(continued) 

o6o 
ex OI3S 

or so 
ex 332 

361 

ex 361 bis 
ex 461 fer 

464 fer 

ex 468 
496 bis 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Nickel: 
Alloyed with copper, with or without zinc : 

Hammered, rolled : 
In discs, washers or chips, rough, as cut out. 

Other 
Wire of thickness : 

r mm. and more. 
Less than I mm. 

Peroxide of hydrogen 
Natural calcined magnesia 
Carbonate of lead (white lead) 
Bricks and wares with base of magnesia 
Incandescent electric lamps : 

Glass bulbs open and without internal or external 
fittings 

With filaments in vacunm : 
With carbon filaments : 

With mountings . 
Without mountings 
With metal filaments, weighing each : 

Less than s grammes, with or without mount
ings 

From s to IS grammes, with or without 
mountings. 

r6 grammes and more ; 
With mountings . . . 
Without mountings 

"With metal filaments in gas or steam atmo
spheres, weighing each : 
·with mountings, np to rs grammes 
With mountings, r6 grammes and more. 
Without mountings, up to IS grammes 

\Vithout mountings, r6 grammes and more . 

Wireless valves (lamps). 
Stencils and gold-beater's skin, papers (other than 

photographic) covered with reproducing paste . . 
Cardboard wares, boxes and the like, of superior manu

facture, i e., decorated with paintings, reliefs, designs, 
chromos, stuffs, wood, straw, etc. 

Fashion papers 
Imitation jewellery : 

Clasps, brooches, bracelets, finger-rings, buckles, 
ornamental buttons, metal shapes for buttons, 
chains, thimbles, slides, rings (spring or other), 
swivels, purses of meshwork, catches of all kinds, 
etc., of common metals with or without ornaments 
of real or imitation coral, of vitrifications, mother 
of pearl, bone, ivory, tortoiseshell, imitation or 
real pearls, etc., and metal parts of such articles : 

Of aluminium, German silver, nickel, copper, 
steel, iron, zinc, tin, lead, gilt, silvered, coppered, 
oxidized, with or without ornaments : of fine 
steel ~· a pointes " 

Unit 
of taxation 

roo kg. 

ditto 

ditto 
ditto 

ad val. 
IOO kg. 

ditto 
ditto 

ditto 

kg. 
ditto 

' 

kg. I 
ditto 

I ditto 

I 
ditto 
ditto 
ditto 

ditto 

ad val. 

IOO kg. 

ditto 
ditto 

ad val. 

Duty 
applicable 

Fr. Ct. 

74-00 

S7-00 

6o.oo 
66.oo 
20 f:}~ 
Free 
Js.oo 
6.50 

225.00 

12.00 
r6.oo 

6o.oo 

JO.OO 

r6.oo 
20.00 

JO.OO 
20.00 
40.00 

30 .. 00 

J? Q/ 
- /0 

200.00 

soo.oo 
Free 

20 ~'~ 

51 



52 

Numeros 
du 

tarif fran9ais 

496 bis 
(Suite) 

524 a) 

S24 bis B 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Bijouterie fausse : 
Cuivre, maillechort, nickel, passes a l'eau forte, 

vernis, emailles, polis, nickeles, avec ou . sans 
garnitures, bijouterie de deuil en fer garn1e de 
verroterie ou de bois durci, zinc, plomb, fer, 
acier ordinaire, nickeles, zinc, plomb, fer, acier 
ordinaire, polis ou vernis avec garnitures . . . 

Zinc, plomb, fer et acier ordinaire, sans garnitures 
ni ornements 

Machines dynamo-electriques et transformateurs elec-
triques industriels a sec ou immerges, pesant par 
appareils : . 

3. ooo kilogrammes et plus . . . . . . . . . . . 
I ,000 » inciUS a J.OOO kiJogrammes exCJUS 

soo » • a I.OOO » » 
200 » • a soo » • 
so » » a 200 • • 
10 » » a so » » 
s » » a IO » » 
2 kg. soo » a s » » 

Moins de 2 kilogrammes soo 
Appareils pour Ia coupure, le reglage, Ia protection, Ia 

distribution du courant electrique, y compris les 
tableaux de distribution electrique montes ou non 
montes: 
Appareils non automatiques dans lesquels toutes les 

manreuvres sont faites a Ia main, pesant : 
s.ooo kilogrammes et plus . . . . . . . . 
2.000 » inclus a s.ooo kg. exclus 
r.ooo » » a 2.ooo » » 

200 » 
so • 
10 » }) 

s kilogrammes inclus 
contenant: 

a x.aoo » ,, 
a zoo " }) 
a so • • 

a 10 kilogrammes exclus 

Plus de so % de parties metalliques . . 
so % et moins de parties metalliques . . 

Moins de s kilogrammes, contenant : 
Plus de so p. 100 d,e parties metalliques . . . 
so p. roo et moins de parties metalliques . . . 

Appareils susceptibles d'etre transformes en appa
reils automatiques, mais importes sans les dis
positifs automatiques . . . . . . . . . . . 

Appareils automatiques importes a l'etat complet, y 
compris les dispositifs automatiques . . . . . . . 

Dispositifs automatiques importes separement et desti
nes aux appareils vises au paragraphe ci-dessus . . 

Appareils de regularisation automatiquede courant .. 

Unite 
de 

perception 

Valeur 

Idem 

Le kg. 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 

Le kg. 

Valeur 
Idem 

1929 

Droits 
applicables 

Fr. Ct. 

20 p. 100 . 

I,JO 
1,4S 
I,go 
2,80 
J,20 
4.so 
g,8o 

IS,OO 
20,00 

I,SO 
1,70 
1,90 
2,8o 
J,so 
s.oo 

7,00 
s.so 
7,00 
4.7s 

Memes droits 
que ci-dessus 

Droits des 
appareils non 
automatiques 

majores 
de 2S % 

20 p. 100 
IS p. 100 

N• rg86 



1929 

No. in 
French Tariff 

496 bis 
(continued) 

524 (a) 

524 bis B 

No. rg86 

League of Nations - Treaty Series. 

DC'signation of Goods 

Imitation jewellery : 
Of copper, German silver, or nickel, treated with aqua 

fortis, varnished, enamelled, polished, nickelled, 
with or without ornaments, mourning jewellery 
of iron ornamented with glass or with hardened 
wood, of zinc, lead, iron, or ordinary steel, 
nickelled, of zinc, lead, iron or ordinary steel, 
polished or varnished with fittings . . . . . 

Of zinc, lead, iron or ordinary steel, without fittings 
or ornaments 

Dynamo-electric machines · and industrial electric 
transformers, dry or in oil, weighing each : 

3,000 kg. or more 
I,ooo kg. incl. to 3,ooo kg. excl. 

500 >> >> >> I,OOO » >> 

200 )) )) )) 500 )) » 
50 )) )) » 200 » )) 
IO » >> » 50 >> » 
5 » » » IO » » 
2 Y:! kg. incl. to 5 » » 

Less than 2 Y:! kg. 

Apparatus for cutting off, regulating, protecting and 
distributing electric current, including switch-boards, 
mounted or not : 

Non-automatic apparatus solely worked by 
weighing: 
s,ooo kg. and more 
2,ooo kg. incl. to s,ooo kg. excl. 
I,OOO » >> )) 2,000 » )) 

200 )) )) » I,OOO » » 
so » » )) 200 )))) )) 

IO » >> 

5 kg. incl. to 
.)) 50 )) )) 
Io kg. excl., containing : 

More than 50 % of metal parts 
50 % or less of metal parts 

Less than 5 kg., containing : 
More than 50 % of metal parts 

hand, 

50 % or less of metal parts . . . . . . . . . 
Apparatus which could be converted into automatic 

apparatus, but imported without the automatic 
parts . 

Automatic apparatus imported complete, including 
the automatic parts . . . . . . . . . . . . 

Automatic parts imported separately, for use with the 
apparatus mentioned in the preceding paragraph. . 

Apparatus for automatic regulation of current . . . . 

Unit 
of taxation 

ad val. 

ditto 

kg. 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 

kg. 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 

ditto 

ad val. 
ditto 

Duty 
applicable 

Fr. Ct. 

20% 

20% 

!.30 
!.45 
!.90 
2.8o 
3-20 
4·50 
9.8o 

15.00 
20.00 

!.50 
!.70 
I.90 
2.80 
3·50 
s.oo 

7.00 
5·50 

7-00 
4·75 

53 

Same duties as 
above 

Duties as for 
non-automatic 

apparatus 
increased by 

25% 

20% 
15 ~ri 



54 

Numeros 
du 

tarif fran~is 

524 bis B 
(Suite) 

ex 524 bis N 

525 bis C 

ex 537 
ex 555 

56s 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

DCsignation des marchandiscs~ 

Appareils electriques dits redresseurs de courant . 

Valves, tubes ou lampes a vapeur ou effi~ves~ incan
descents ou flurcscente pour les apparmls c1-dessus, 
pesant par unite : 
Avec recipients en verre ou transparents: 

20 kilogrammes et plus . . . . . . . . . . . 
5 • inclus a 20 kilogrammes exclus 
1 » » a 5 » ,, 
o kg. 5oo • a. r " " 

Moins de o kg. 500 1 

Avec rec-ipients metalliques: 
3.oookilogrammeset plus .......... . 
1.000 » inc! us a 3.000 Jci!ogrammes exclu 
Moins de 1.000 kilogrammes ..... . 

Appareils de soudure electrique a !'exclusion des fers 
a SOuder electriqueS pesant : 
r.ooo kilogrammes et plus 
Au-dessous de r.ooo kilogrammes . . . . 

Exploseurs dynamo-electrique pour !a mise a feu des 
amorces de mines . . . . . . . . . . . . . 

Appareils de levage. y compris les ascenseurs et leurs 
cables a dispositifs, balances, bascules et presses, 
non tarifees ailleurs, pesant par unite : 
2o.ooo kilogrammes et plus 

r.ooo a 20.000 kilogrammes exclus 
soo a r.ooo » )) 

. l\ioins de 500 kilogrammes 
Faux et faucilles . . . . . . . . . . . 
Articles de lampisterie en fonte, moules, etames, cuivres, 

bronzes, vernisses, emailles ou rendus inoxydables : 

Decores par applications d'email en plusieurs con-
leurs .................... . 

Revetus de dessins ou impressions, ou decores en or 
Autres ................... . 

Article de menage et tous articles en fer, en acier ou en 
tole noire non denommes : 
Non peints, non polis et n'ayant ret;:u aucun comple

ment de main-d'reuvre . . . . . . . . . . . 
Feints, polis, plombes, zingues ou galvanises . 

Vernisses : 
Sans decors ru impressions par decalcomanie ou 

autrement, une ou deux teintes. 
Autres ......... . 
Etames unis ou fer blanc nu. . . . . . 
Emailles-unis, meme degrades, granites . 
Cuivres, etames peints, etames vernisses. 

Unite 
de 

perception 

Valeur 

Le kg. 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Valeur 

100 kg. 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 

100 kg. 
Idem 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

1929 

Droits 
applicablcs 

Fr. Ct. 
Regime des 

transformateurs 
industriels 
(NO 524 Al 

63,00 
So,oo 

100,00 
160,00 
220,00 

1,90 
2,60 

20 p. 100 

6o,oo 
]j,OO 
9o,oo 

110,00 
300,00 

102,]0 
uS,so 
79,00 

96,90 
102,60 

90,00 
IJ4,00 
145,oo 
145,00 
171,00 

1 Pour les appareils de l'espece pesant mains de o kg. sao l'importateur peut demander I' application 
de la tarification du No 361 bis, si elle lui apparait plus favorable que celle du present numero. 

N• xg86 



1929 

No. in 
French Tariff 

524 bis B 
(continued) 

524 bis C 

ex 524 bis N 

525 bis C 

ex 537 
ex 555 

56s 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Electric apparatus known as current-rectifiers. . . . 

Valves, tubes, or lamps, vapour or emanation. incan
descent of fluorescent, for the above apparatus, 
weighing each : 
With glass or transparent receptacles : 

20 kg. or more . . . . . 
5 kg. incl. to 20 kg. excl. 
I » 5 » 

Yz » >> >> I n n 
Less than %kg. 1 • • • • 

With metal receptacles : 
3,000 kg. or more . . . , . . . 
r,ooo kg. incl. to 3,ooo kg. excl. 
Less than r,ooo kg. . . . . . . . . . . . . . 

Electric soldering (welding) apparatus, except electric 
soldering-irons, weighi1.1g : 
r,ooo kg. and more . . . . . . . . . . . . 
Less than r,ooo kg. . . . . . . . . . ... 

Dynamo-electric detonators for firing mine-fuses . 

Hoisting apparatus, including lifts and their pulling 
cables ; unenumerated balances, weigh-bridges and 
presses, weighing each : 
2o,ooo kg. or more . . . . . 

r,ooo kg. to 2o,ooo kg. excl. 
soo )) )) . 1,000 )) 

Less than 500 kg. . . . . . 
Scythes and sickles . . . . . . . . . . . . . . 
Lamp-maker's wares of cast iron, moulded, tinned, 

coppered, bronzed, varnished, enamelled, or rendered 
inoxidizable : 
Decorated by applications of enamel in several 

colours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
With designs or printings, or decorated in gold. . 
Others ................... . 

Household wares and all articles of iron, steel or black 
sheet-iron, not enumerated : 
Neither painted nor polished and not having been 

worked in any way . . . . . · . . . . . . . . 
Painted, polished, coated with lead or zinc, or galva- -

nized ................... . 
Varnished: 

Not decorated or printed by decalcomania or 
otherwise. one or two shades . . . . 

Others .............. . 
Tinned-plain or plain tin-plate . . . . 
Enamelled-plain, even shaded, granited 
Copper, tinned-painted, tinned-varnished 

Unit 
of taxation 

ad val. 

kg. 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 
ad val. 

roo kg. 
ditto 
ditto 
ditto 

roo kg. 

ditto 
ditto 
ditto 

ditto 

ditto 

ditto 
ditto 
ditto 
ditto 
ditto 

Duty 
applicable 

Fr. Ct. 

55 

Dutiable as 
industrial 

transformers 
(No. 524 A) 

63.00 
So.oo 

100.00 
r6o.oo 
220.00 

6.40 
ro.oo 
r4.00 

I.90 
2.60 

20% 

6o.oo 
75-00 
90.00 

IIO.OO 

300.00 

ro2.70 
n8.5o 
79-00 

96-90 

ro2.6o 

90.00 
rq.oo 
r45-00 
r45-00 
171.00 

1 For apparatus of this kind weighing less than Y2 kg, the importer may request the applica
tion of the duty shown for No. 36r bis, if that appears to him to be more favourable than the duty 
shown in the present number. 

No. 1986 



56 

Numeros 
du 

tarif fran9ais 

568 (Suite) 

ex 572 

573 

ex 574 

ex 578 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Article de menage et taus articles en fer, en acier ou 
en tole noire non denommes : 

Emailles-decores sans or . . . . . . . . . 
Emailles-marbres sans or ou autre metal, ni impres

sions ou decors par decalcomanie ou autrement . 

Imprimes en une ou deux couleurs sans or : 
En feuilles non ouvrees 
Autres .....•......... 

Emailles-decores avec or, marbres ou granites avec 
or, imprimes en plus de deux couleurs ou en or : 

En feuilles non ouvrees 
Autres 

Reservoirs, foudres, cuves en fer, acier ou fonte 
aciereuse ; fUts, tonneaux ou tonnelets en fer ou 
en acier, ou en tole de fer ou d'acier, meme avec 
accessoires en autres matieres, et leurs parties 
separees: 
Comportant des parties peintes, polies, vernissees, 

plombees, galvanisees ou zinguees . . 
:Emailles ou etames . . . . . . . . . 

Tubes en cuivre pur ou allie de tous autres metaux 
pour tous emplois 

Objets d'art ou d'ornement en cuivre ou en bronze: 
A. Articles d' orfevrerie : 

Non cise!es, ni graves, ni ornementes par matri
cage, estampage ou autrement 

Autres ..... 
B. Emaux cloisonnes 
C. Autres articles, y compris les imitations (zinc et 

plomb purs ou allies) 

Articles de lampisterie et de ferblanterie en cuivre pur 
ou allie de zinc ou d'etain: 
Bees de lampe et bee a gaz en cuivre pur ou allie, 

associe ou non au fer blanc (autres que pour ace
tyl/me) et leurs pieces detacbees, qu'ils soient ou 
non polis, brunis, vernis ou etames . . . . . . 

Articles de lampisterie, lantemes, lanternes-tempete, 
suspensions et articles d'eclairage autres que les bees 
de lampes et a gaz et les objets d'art ou d'ornement, 
en fer, zinc, etain ou cuivre, pur ou allie, ou bien 
formes de !'association de ces metaux, ainsi que leurs 
parties ou pieces detachees, qu'ils soient ou non polis, 
brunis, vernis, etames, plombes ou galvanises : 
Lampes de mine a flamme a huile ou a essence . . 
Au tres articles . 

Tubes en zinc allie ou non au plomb, soudes, avec 
fonds, d'un diametre ega! ou inferieur a 20 millimetres, 
n'ayant re~u aucune des main-d'reuvre prevues aux 
alineas 2, 3 et 4 du paragraphe A, du N° 578, unis . 

Unite 
de 

perception 

roo kg. 

Idem 

Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 

Le kg. 
Idem 
Idem 

Idem 

roo kg. 

Idem 
Idem 

roo kg. 

1929 

Droits 
applicables 

Fr. Ct. 

rgg,5o 

170,00 

rgg,5o 
228,oo 

228,oo 
256,5o 

105,00 
r45,00 

IIO,OO 

8,oo 
r3,00 
g,oo 

5,00 

550,00 

350,00 
430,00 

50,00 

N• Ig86 



1929 

No. in 
French Tariff 

568 
(continued) 

ex 572 

573 

ex 5H 

ex 578 

No. 1986 

League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Household wares and all articles of iron, steel or black 
sheet-iron, not enumerated : 

Enamelled-decorated without gold 
Enamelled-marbled, without gold or other metal, 

and without printings or decorations by decalco
mania or otherwise 

Printed in one or two colours without gold : 
In plain she~ts 
Others .............. . 

Enamelled-decorated with gold ; marbled or granited 
with gold ; printed in more than two colours or 
in gold: 
In plain sheets 
Others ... 

. Tanks, tuns, vats of iron, steel or steel pig ; casks, 
barrels or small barrels of iron or steel or sheet 
iron or steel, even if with accessories of other 
materials, also separate parts thereof : 

Having parts painted, polished, varnished, lead
coated, galvanized or zincked 

Enamelled or tinned . 

Tubes in copper, of pure or alloyed with any other 
metal, for all purposes . 

Art and ornamental wares of copper or bronze : 
A. Smith's wares : 

Not chiselled nor engraved nor ·ornamented 
means of matrices, stamping or otherwise . 

Others ........ . 
B. Cloisonne enamels 
C. Other articles, including imitations (zinc 

lead, pure or· alloyed) 

by 

and 

Lamp-maker's and tinsmith's wares of copper, pure 
or alloyed with zinc or tin : 
Lamp-burners and gas-burners of copper, pure or 

alloyed, whether combined or not with tin-plate 
(other than for acetylene), and component paris, 
whether or not polished, burnished, \ arnished or 
tinned .... · .............. . 

Lamp-wares, lanterns, hurricane-lamps, hanging lamps 
and lighting wares (other than lamp- and gas
burners and art ware or ornamental ware), of iron, 
zinc, tin or copper, pure .or alloyed, or formed bv 
combinations of these metals, and detached and 
component parts, whether or not polished, burnished, 
varnished, tinned, lead-coated or galvanized : 
Miners' lamps for oil or spirit flame 
Other articles . . . . . . ·. . . . . . . . . . . 

Tubes of zinc, alloyed or not with lead, soldered, with 
bottoms of diameter not exceeding 20 millimetres, 
not having been worked in any way mentioned in 
sub-paragraphs 2, 3 and 4 of paragraph A. of No. 578, 
plain ................... · .. 

Unit 
of taxation 

roo kg. 

ditto 

roo kg. 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 

kg. 
ditto 
ditto 

ditto 

100 kg. 

ditto 
ditto 

ditto 

Duty 
applicable 

Fr. Ct. 

r99-50 

r70.00 

r99-50 
228.00 

rro.oo 

8.oo 
r3.00 
9.00 

5-00 

550.00 

350.00 
430.00 

50.00 

57 



58 

Numeros 
du 

tarif fran~ais 

579 

6oo 

6or bis 
ex 603 quater A 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

DCsignation des marchandises 

Ouvrages en nickel pur ou allie. en plaque de nickel ou 
en metaux nicke!es: 
Orfevrerie de table, d'ameublement, d'omement, de 

toilette, etc., vaisselle de table : 
Non ciseles, ni graves, ni omementes par matri

.yage, estampage ou autrement 
Autres 

Converts de table (cuillers, fourchettes, !ouches, 
manches a couteaux non montes) : 
Non ciseles, ni graves, ni ornementes par un pro

cede quelconque . 
Autres 

Autres objets : 
En nikel pur ou allie, y compris l'acier ou fer

nickel, ou bien en plaque de nickel pur ou allie, 
non denommes ni classes ailleurs : 

Pieces simplement martelees, repoussees ou 
embouties, pesant par unite : 

50 kilogrammes et plus . . 
25 kilogrammes inclusivement a 5 kilogram

roes exclusivement . . . . . . 
IO kiJogrammes inclusivement a 25 kilogram

IDeS exclusivement . . . . . . . . . . . 
I kilogramme inclusivement a IO kiJogrammes 

exclusivement . . . . . . . . . . . . 
Moins de I kilogramme . . . . . . . . . 

Pieces coulees, estampees ou forgees, brutes. 
Batterie de cuisine . . . . . . . . . . . 

Autres objets : 
Pour usage technique 
Autres . . . . . . . . . . . . ... 

En metaux communs, autres que !'aluminium et· 
metaux assimi!es, y compris le zinc,. nicke!es, 
non denommes ni classes ailleurs : 
Batterie de cuisine . 

Autres objets : 
Pour usage technique 
Autres ...... . 

Bois rabotes, raines et (ou) bouvetes, planches, £rises 
ou lames de parquets, rabotees, rainees et (ou) 
bouvetees: 
En chene ou bois dur . 
En sapin ou bois tendre 

Bois files pour stores . . . . . 
Feuilles et feuillets de placage en bois commun, bois 

fin ou bois des iles, scies d'une epaisseur egale ou 
inferieure a 2 millimetres, ainsi qu' en bois des 
memes especes deroules ou tranches de toute epais
seur, sans assemblage, planes ou non : 
Non decoupes en vue d'une destination particuliere, 
· non peints, ni vernis, ni cires : 

En aulne, peuplier, pitchpin, platane, sapin ou 
tremble. . . . . .. 

Eti autres essences . 

Unite 
de 

perception 

Le kg . 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Idem 

Idem 

Idem 
Idem 

IOO kg. 
Idem 

Idem 

Idem 
Idem 

1929 

Droits 
applicables 

Fr. Ct. 

9,00 
13,50 

9,00 
II,OO 

I,25 

I,40 

r,6o 

I,9o 
2,05 
J,IO 
s,oo 

. 6,50 
7,50 

s,oo 

6,50 
7,50 

I8,5o 
I2,95 

J,OO 

20,00 

JO,OO 

N• rg86 



1929 

No. in 
French Tariff 

579 

6oo 

No. rg86 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Manufactures of pure or alloyed nickel, of nickel-plate 
or of nickelled metals : 
Smith's wares for the table, furnishing, ornamenta

tion, toilet, etc., table vessels : 
Neither chiselled nor engraved, nor ornamented 

by means of matrices, stamping or otherwise. 
Others 

Table plate (spoons, forks, ladles, knife-handles, 
unmounted) : 
Neither chiseiied nor engraved nor ornamented 

by any process 
Others ..... 

Other objects : 
Of pure or alloyed nickel, including nickelled 

steel or ferro-nickel, or plated with pure or 
alloyed nickel, not specified or classified else
where: 
Articles simply hammered, embossed or pressed, 

weighing each : 
50 kg. and more . . . . . . . . . 
25 kg. inclusive to 50 kg. exclusive . 

IO ». » 25 » 

I » » IO » 

Less than I kg. . . . 
Articles cast, stamped or forged, rough. 
Kitchen utensils 

Other articles : 
For technical use 
Others 

Of common metals other than aluminium and 
assimilated metals, but including zinc, nickeiied, 
not specified or classified elsewhere : 
Kitchen utensils . 

Other articles : 
For technical use 
Others 

Wood, planed, grooved and (or) tongued, planks, 
strips or veneers for flooring, planed, grooved and 
(or) tongued : 
Of oak or hard wood 
Of fir wood or soft wood 

Wood, cut for roiier-blinds ·. . . . . . . . . . . 
Veneering sheets, large and smaii, of common wood, 

fine wood or West Indian wood, sawn to a thickness 
of or under 2 miiiimetres, also of woods of the same 
kinds, roiled out or sliced, of any thickness, without 
j ointings, planed or not : 
Not cut for a particular purpose, nor painted nor 

varnished nor waxed : 

Of alder, poplar, pitch-pine, plane, fir or aspen. 
Of other kinds of wood . . . . . . . . . . . 

Unit 
,of taxation 

kg. 
ditto 

kg. 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 

ditto 

ditto 
ditto 
ditto 

ditto 
ditto 

ditto 

ditto 
ditto 

100 kg. 
ditto 

ditto 

ditto 
ditto 

Duty 
applicable 

Fr. Ct. 

9.00 
I3·50 

9.00 
II .00 

!.25 
I .40 

I.6o 

!.90 

2.0:) 

3· 10 
5.00 

6.50 
7·50 

5.00 

6.50 
7·50 

18.50 
12.95 

3.00 

20.00 
30.00 

59 
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Numeros 
du 

tarif fran~ais 

ex 620 G 

ex 620 bis 

626 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

4o Peignes en caoutchouc durci _ou ebonite avec ou 
sans partie de metal non precreux . : . . . . . . 

go Separateurs pour l'electricite et recrprents pour 
accumulateurs en caoutchouc durci ou ebonite . 

Plaques de joints en papier oli carton d'amiante ou 
asbeste 1 

: 

En feuilles (decoupees ou non) de format rectangul~ire 
Fac;:onnees, decoupees, de format non rectangularre, 

armees ou non de fils, toiles ou pieces m~talliques 
Chapeaux de feutre de poils ou de Iaine et porl_s : 

En cloche, y compris les plateaux et chemrses, non 
appretes, ni dresses, ni tournures . . . . . . . 

Autres: 
Non garnis ............. · ... . 
Partiellement garnis ou gamis chapeliers avec ou 

sans coiffe . . . . . . . . . . . . . . . 
Cerium-metal, ferro-cerium et tous autres alliages de 

metaux de terres rares, ainsi que fers pyrophoriques 

LISTE B 

(Numeros du tarif douanier frans;ais.) 

Unite 
de 

perception 

Le kg. 

Idem 

roo kg. 

Idem 

Valeur 

Idem 

Idem 

Le kg. 

1929 

Droits 
applicables 

Fr. Ct 

. rso,oo 

250,00 

12 p. roo 

I4·P· roo 

14 p. ioo 

25,00 

2, 3. 14, 14 bis, 14 quinquies, r8 ter, r8 quater, 20, 30, 30 bis, 34 bis, 35, 35 bis, 37, 38, 44, 45, 46, 
47· 48, 49. so, 51, 52, 53. 54· 55. s6, 57· s8, 95. 6o, 62, 63, 65, 66, 75· 75 bis, 75 ter, 75 quater, 76. 76 bis,. 
76 ter, 77, 78, 78 bis, 79, 81, 82, 85, 88, 91 bis, 92, 96, 99, 101, 102, 103, 104, 105, ro6, 107, ro8, 109, 
IIO A, IIO B, rro bis, III, III bis B, II2, II5 q'uater, 117, n8, II9, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 134, 
138, 139. 140,· 142, 142 bis, 143. 144· 144 bis, 145· 145 bis, 147· 148, 149. 150, 151, 152, 153· 155· rs6, 
156 bis, 159, 164 ter, 164 quater, 177 bis, 177 ter, 179 bis, 179 quinquies, r8o, r8r, r8r bis, r88, r88 bis, 
189, 190, 192, 193, 193 bis, 195, 196, 197, 198, 198 bis, 198 ter, 198 quater, 198 quinquies, 198 sexies, 
199, 199 bis, 199 ter, 226, 228, 229, 230, 231, 232, G30, 055, 056, 0II7, OII8, 0132, 037, 0251, 0253, 
0253 bis, 0253 ter, 0254, 0254 bis, 0255, 0255 bis, 0255, ter 0255 quater, 0256, 0257, 0258, 0258 bis, 
0259, oz6o, 0261, 0262, 0264, 0265, 0265 bis, 0265 ter, 0268, 0268 bis, 0268 ter, 0269, 0269 bis, 0270, 
0270 bis, 0271, 0271 bis, 0271 ter, 0272, 0273. 0274, 0275, 0276, 0277, 0277 bis, 0278, 0279, 0280, 0281, 
0282, 0283, 0286, 0286 bis, 0289, 0289 bis, 0290, 0290 bis, 0291, 0300, 0301, 0302, 0303, 0304, 
0,305, 0310, 0310 bis, 03II, 03II bis, 03II ter, 03II quater, 0312, 0312 bis, 0312 ter, 0313, 0313 bis, 
0313 ter, 0314, 0314 bis, 0315, 0315 bis, 0315 ter, 0315 quater, 0316, 0316 bis, 0316 ter, 0317, 0317 bis, 
0318, 0319, 0320, 0321, 0321 bis, 0322, 0323, 0324, 0325, 0325 bis, 0326, 0326 bis, 0327, 0327 bis, 
0327 ter, 0328, 0329, 0336, 0336 bis, 0336 ter, 0337, 0338, 0339, 0341, 0342, 0349, 0350, 0354, 0355, 
0357. 0358, 0359, 0359 bis, 0361, 0362, o364, 0365, 0366, 0367, 0369, 0370, 0372, 0383, 0384, 0385, 0386, 
0389, 283, 284, 286, 289, 290, 291, 292, 313, 315 ter, 319 bis, 320 ter, 321, 323, 329, 333, 334, 348, 348 bis, 
348 ter, 348 quater, 352, 353, 354. 379, 391, 393, 399, 400, 400 bis, 402, 419 bis, 429, 437. 448, 449, 452, 
464 quater, 478, 495 bis, 497, 498, 499, 500, 500 bis, 500 ter, 501, 501 bis, 501 ter, 501 quater, 502, 504 
quater, 507, 508, 509, 509 bis, 514, 515, 516, 516 bis, 517, 517 bis, 519 bis, 521 quater, 524 B, 524 bis, 
544 bis A, 547, 562, 596, 596 bis, 599, 603, 603 bis, 6o6, 607, 609, .610, 610 bis, 613, 615, 6r6, 629, 631,, 
631 bis, 632, 648. 

1 Associes a plus de 10 p. 100 en poids de caoutchouc, gutta-percha, balata, ou similaires, les ouvrages 
en amiante acquittent le tarif des ouvrages correspondants en caoutchouc, a moins que ce tarif ne soit 
inferieur a celui prevu ici pour les ouvrages en amiante. Si Ia proportion de caoutchouc, gutta, balata 
et similaires ne depasse pas ro p. roo, c'est ce demier tarif qui est applicable. 



1929 

No. in 
French Tariff 

ex 620 G 

ex 620 bis 

626 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

4. Combs of hardened rubber or ebonite, with or 
without parts of non-precious metal. 

8. Separators for electricity and receptacles for 
accumulators of hardened rubber or ebonite . 

Hinge-plates of paper or board of amianthus or as
bestos 1 : 

In sp.eets (cut or not) of rectangular shape. . . . 
Shaped, cut, not rectangular in shape, reinforced or 

not with metal wire, cloth or parts . . . 
Hats of hair felt or of wool and hair felt : 

Shapes, including felt plates and thin shapes ( che
mises), neither dressed nor blocked nor with 
formed brims (tournures) 

Other: 
Not trimmed ............... . 
Partially trimmed or trimmed hats ( garnis cha

peliers) with or without crown . . . . . . . 
Cerium metal, ferro-cerium and all other metal alloys 

of rare earths, also pyrophoric irons 

LIST B. 

Number in the French Customs Tariff. 

Unit 
of taxation 

kg. 

ditto 

IOO kg. 

ditto 

ad val. 

ditto 

ditto 

kg. 

Duty 
applicable 

Fr. Ct. 

rso.oo 

250.00 

25 00 

61 

2, 3, 14, 14 bis, 14 quinquies, r8 ter, 18 quater, 20, 30, 30 bis, 34 bis, 35. 35 bis, 37, 38, 44, 45, 46, 
47, 48, 49, so, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57. 58, 95, 6o, 62, 63, 65, 66, 75, 75 bis, 75 ter, 75 quater, 76, 76 bis, 
76 ter 77, 78, 78 bis, 79, 81, 82, 85, 88, 9! bis, 92, 96, 99, IOI, !02, 103, 104, 105, I06, 107, 108, 109, 
uo A, IIO B, IIO bis, III, III bis B, II2, 115 quater, II7, II8, II9, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 134, 
138, 139, 140, 142; 142 bis, 143, 144, 144 bis, 145, 145 bis, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 156, 
156 bis, 159, 164 ter, 164 quater, 177 bis, 177 ter, 179 bis, 179 quinquies, r8o, 181, 181 bis, r88, r88 bis, 
189, 190, 192, 193, 193 bis, 195, 196, 197, 198, 198 bis, 198 ter, 198 quater, 198 quinquies, 198 sexies, 
199, 199 bis, 199 ter, 226, 228, 229, 230, 231, 232, 030, 055, 056, OII7, OII8, 0132, 037, 0251, 0253, 
0253 bis, 0253 ter, 0254. 0254 bis, 0255· 0255 bis, 0255 ter, 0255 quater, 0256, 0257. 0258. 0258 bis, 
0259, o26o, 0261, 0262, 0264, 0265, 0265 bis, 0265 ter, 0268; 0268 bis, 0268 ter, 0269, 0269 bis, 0270, 
0270 bis, 0271, 0271 bis, 0271 ter, 0272, 0273, 0274, 0275, 0276, 0277, 0277 bis, 0278, 0279, 0280, 0281, 
0282, 0283, 0286, 0286 bis, 0289, 0289 bis, 0290, 0290 bis, 0291, 0300, 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 
0310, 0310 bis, 03II, 0311 bis, 03II ter, 03II quater, 0312, 0312 bis, 0312 ter, 0313, 0313 bis, 
0313 ter, 0314, 0314 bis, 0315, 0315 bis, 0315 ter, 0315 quater, 0316, 0316 bis, 0316 ter, 0317, 0317 bis, 
0318, 0319, 0320, 0321, 0321 bis, 0322, 0323, 0324, 0325, 0325 bis, 0326, 0326 bis, 0327, 0327 bis, 0327 ter 
0328, 0329, 0336, 0336 bis, 0336 ter, 0337, 0338, 0339, 0341, 0342, 0349, 0350, 0354, 0355, 0357, 0358, 
0359, 0359 bis, 0361, 0362, o364, o365, 0366, 0367, 0369, 0370, 0372, 0383, 0384, 0385, 0386, 0389, 283, 
284, 286, 289, 290, 291, 292, 313, 315 ter, 319 bis, 320 ter, 321, 323, 329, 333. 334, 348, 348 bis, 348 ter, 
348 quater, 352, 353, 354· 379, 391, 393, 399, 400, 400 bis, 402, 419 bis, 429, 437, 448, 449, 452, 464 quater, 
478. 495 bis, 497. 498, 499. soo, soo bis, soo fer, so~. 50! bis, 501 ter, 501 quater, 502, 504 qua!er, 507, 
so8, 509, 509 bis, 514, 515, 516, 516 bis, 517, 517 bis, 519 bis, 521 quater, 5241 B, 524 bis, 544 bis A, 
547, 562, 596, 596 bis, 599, 603, 603 bis, 6o6, 6o7, 609, 610, 6ro bis, 613, 615, 616, 629, 631, 631 bis, 
6]2, 648. 

1 If combined with more than 10 % by weight of rubber, guttapercha, balata, or the like, articles 
of asbestos (amianth) pay duties as for similar objects of rubber, unless such duties are less than those 
on asbestos (amianth) articles. If the proportion of rubber, gutta-percha, balata and the like is not 
more than ro %, the duties on asbestos (amianth) wares are applicable. 

No. rg86 
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NumCros 
du tarif 

autrichiens 

37 
ex 6r 
ex 86 a) 

ex 86 c) 

ex 88 

ex 104 

ex 107 b) 

ex 107 r) 

107 e) 
ex 107 i;) 

139 
150 

ex 152 . 
ex r ;r, 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Truffes . . . .. 
Huitres, homards . 
Cognac et armagnac: 

LISTE « C » 

Designation des marchandises 

Liqueurs . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . ... 
Rhum (produit de canne a sucre, c'est-a-dire rhum coloma!, accom

pagne d'un certificat d'origine) : 
a) En futs . . . . . . . .............. . 
b) En bouteil!es ................... . 

Vins: 
Ex-a) En flits, jusqu'a 13o (vins de Bordeaux et tous autres vins 

originaires et en provenance de France, ayant droit a une apJ?el
lation d'ori~ine, accompagnes d'une piece delivree par les auton~es 
frans:aises a ce habilitees constatant que ces vins ont droit a lad~te 
appellation en vertu de la legislation franyaise dans la limite 
d'un contingent de 4o,ooo hectolitres ........... . 

Ex-b) En boutei!les 1 vins de Bordeaux ct to us autres vins origi
naires et en provenance de France, ayaPt droit a une appellation 
d'origine, accompagnee d'une piece- delivree par les autorites 
francaises ace babilitees constatant que ces vins ont droit!\ ladite 
appellation en vertu de la legislation franc;aise . . . . _ . . . . 

Vins mousseux (vins de Champagne et to•1s autres vins originaires et 
en provenance de France, ayant droit a une appellation d'ori
gine, accompagnes d'une piece delivn§e par les autorites frans:aises 
ace haoilitees constatant que ces vir.s ont droit a ladite appella
tion en vertu de Ia legislation francaise) . . . . . . . . . . . 

Farines pour enfants, composees de fecules, de farines de cereales, de 
sucre, additionnees de poudre de cacao ne depassant pas 5 pour roo 
du poids total (pbosphatine Falieres et similaires) . . . . . . . . . 

Sardines, thon et maquereaux, marines ou a l'huile ...... . 
Autres poissons marines ou a l'huile . . . . . . . . . . . . . . 
Champignons, asperges, artichauts, epinards prepares pour Ia consom-

mation en recipients hermetiquement fermes . . . . . . . . . . 
Homards ct ecrevisses en conserves et pates de foie . . . . . . . 
Viandes et pates (autres que pates de foie) en recipients bermetique· 

ment fermes . . . . . . . . . . . . . . . 
Fils de coton prepares pour la yente au· detail 
Dentelles, etc. : 

a) Valenciennes, etc. . ........ . 
b) Autres . . . . . . . . . . . . .... . 

Lacets (a !'exception de ceux pour chaussures). 
Fils de laine peignes, non specialement denommes : 

a) Ecrus simples : 
ro Jusqu'au no 45 metres 
2° Au-dessus du n° 45 metres 

b) Ecrus a deux bouts nu plus : 
ro _Tusqu'au no 45 metres 
zO Au-dessus du oo 45 metres 

1929 

Taux des droits 
aux too kg. 

couronucs-or 

roo 
300 
240 
300 

130 
155 

45 

So 

150 

45 
300 

I-550 
950 
200 

20 
30 

32 
42 

1 Ne sont pas consideres comme vins en bouteilles ceux importes en dames-jeannes bonbonnes, 
crucbons et autres recipients de l'espece, dont !a contenance est superieure a 10 Iitres. ' 



1929 

No. in 
Austrian 

Tariff 

37 
ex 6r 
ex 86 (a) 

ex 86 (c) 

ex 87 

ex 88 

ex 104 

ex 107 (b) 

ex 107 (c) 

107 (e) 
ex 107 (:!) 

13<) 
150 

ex 152 
ex 176 

League of Nations - Treaty Series. 

LIST " C ". 

Designation of Goods 

Truffles . . . . . . 
Oysters, lobsters. . . 
Cognac and armagnac 
Liqueurs ..... . 
Rum (produce of sugar-cane, i.e., colonial rum, accompanied by a 

certificate of origin) : 
(a) In casks . 
(b) In bottles 

Wines: 
Ex (a) In casks, up to 13° (Bordeaux wines and all other wines 

and all other wines originating in and coming from France, 
entitled to an appellation of origin, accompanied by a certificate 
issued by the competent French authorities stating that these 
wines are entitled to the said appellation by virtue of French 
law), up to a quota of 4o,ooo hectolitres . . . . . . . . . . . 

Ex (b) In bottles 1 Bordeaux wines and all other wines originating 
in and coming from France, entitled to an appellation of origin, 
accompanied by a certificate issued by the competent French 
authorities stating that these wines are entitled to the said 

·appellation by virtue of French law . . . . . . . . . . ... 
Sparkling wines (Champagnes and all other wines originating in 

and coming from France, entitled to an appellation of origin, 
accompanied by a certificate issued by the competent French 
authorities stating that these wines are entitled to the said 
appellation by virtue of French law) . . . . . . . . . . . . . 

Flours for children, composed of starches, cereal flours, sugar, with 
the addition of cocoa-powder not exceeding 5 % of the total weight 
(phos-phdtine Falii:res and the like) . . . . : . . . . . . . . . 

Sardines, tunny and mackerel, pickled or in oil . . . . . . . . . 
Other fish, pickled or in oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Mushrooms, asparagus, artichokes, spinach, prepared for consumption 

in airtight receptacles . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Preserves of lobsters and crayfish and liver pate . . . . . . 
Meats and pates (other than liver pate) in airtight receptacles 

Cotton yarns prepared for retail sale 
Lace, etc. : 

(a) Valenciennes, etc. 
(b) Other ..... . 

Laces (except for footwear) . . . . . . . 
Combed woollen yarn, not specially mentioned : 

(a) Unbleached, single: 
(1) Up to No. 45 metric . . . . . . . 
(2) Over No. 45 metric . . . . . . . . 

(b) Unbleached, of two or more threads: 
(I) Up to No. 45 metric 
2) Over No. 45 matric 

63 

Rates of duty 
in gold kronen 

per 100 kg. 

roo 
300 
240 
300 

IJO 
155 

45 

So 

I 50 

85 
40 
6o 

45 
JOO 
!20 

qo 

1,550 
950 
200 

20 
30 

32 
42 

1 The following are not considered as wines in bottles, namely : wines imported 
carboys, jugs and other similar receptacles of which the capacity is above 10 litres. 

in demijc-hns, 

No. 1986 
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Numeros 
du tarif 
autrichien 

ex r8o i) 2 

195 

197 

198 
199 
200 

ex 202 

23s a) 
ex 246 
ex 250 c) 2 

ex 259 
260 a) 
260 b) 
26! 

ex 265 b) 3 
279 c) 

280 
ex 281 
ex430b)2 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

I. Tissus de Iaine non specialement denommes, pesant ~oo grammes 
ou moins par metre carre et larges de o,85 m. 011 moms : 
a) Ecrus . . . . . . . . . . ........ · · · 
b) Teints ................... · · · 
c) Imprimes ............... · · · · · 

II. Autres (pesant moins de 200 grammes par metre carrel 
a) Ecrus ................ · · · · · · · 

b) Teints et tisses en couleurs . . . . . . . . . . . · · · · · 

c) Imprimes . . ............. . 

Fils de soie melange"s a~ec d'autres matieres textiles, etc. : 
a) Avec nopes de dechets de soie . 
b) Autres ............. . 

Crepes et tissus crepes, gaze et tissus Jegers : 
a) Erodes ou imprimes . 
b) Autres ...... . 

Tulles, dentelles, etc. 
Tissus a blu ter . . . . . 
Etoffes pour ameublement. 
Tissus non specialement denommes : 

Ex-a Unis, non fa.yonnes : 
ro D'autres couleurs que noires ou tisses en fils teints 
2o Imprimes . . . . . . . 

b) Fa<;onnes : · 
ro Non teints ou teints en noir . . . . . . 
2o Autres couleurs ou tisses en fils teints 
3° Imprimes 

Papier de paille . . . . . . . . . . . . . 
Papier a cigarettes en feuilles, etc. . . . . . . . . . . . . . . . 
Livres et albums reproduisant des modeles de broderies, dentelles, etc., 

avec textes explicatifs . 
Chaussures en caoutchouc 
Tuyaux, etc. . . . . . . 
Toints . . . . . . . . . 
Bandages pour vehicules : 

a) Enveloppes : · 
I 0 Pour vehicules automobiles (autos, motocycles, etc.) 
2o Autres 

b) Chambres a air . . . . . . 
c) Bandages pleins . . • . . . 

Articles en caoutchouc durci, etc. : 
ex-a) Grossierement estampes avec !ignes de jonction apparente: 

Tuyaux de pipe en ebonite . . . . . . . . . . . 
ex-b) Autres meme combines avec des matieres fines: 

Tuyaux de pipe en ebonite . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tissus caoutchoutes, autres (a !'exception des draps d'hopital) . . . 
Cuirs de bone, de chevre, de chevreaux, de mouton et d'agneau 

appretes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ' 
Peaux de toute espece pour gants . . . . . . . . . . 
Cuirs vemis de toute sorte . . . . . . . . . . . . . 
Pots~ lait en aluminium d'une contenance de Io Iitres et plus 

1929 

Taux des droits 
aux 100 kg. 

couronnes-or 

225 
350 
·15° 

240 
+ IO p. IOO 
de Ia valeur. 

250 
+ IO p. IOO 
de Ia valeur. 

250 
-f- IO p. 100 
de Ia valeur. 

I.250 
I .000 
I.6oo 

700 
I .400 

950 
!.200 

1.050 
I. I 50 
!.300 

Exempt. 
28 

30 
120 
75 
8o 

210 
!60 
!50 
90 

6o 

IOO 
IIO 

70 
50 

Exempt 
!25 

N• ·rg86 
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No. in 
Austrian 

Tariff 

ex r8o (cl) 2 

I95 

197 

r98 
I9'l 
200 

ex 202 

238 (a) 
ex 246 
ex 250 (c) 2 

ex 259 
260 (a) 
260 (b) 
261 

ex 265 (b) 3 
279 (b) 

280 
ex 281 
ex 430 (b) 2 

League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

I. Woollen tissues not specially mentioned, weighing 100 grammes 
or less per sq. metre and with a width of o.85 metres or less : 
(a) Unbleached .................. . 
(b) Dyed ..................... . 
(c) Printed .................... . 

II. Others (weighing less than 200 grammes per sq. metre) : 
(a) Unbleached ............... . 

(b) Dyed and woven in colours . 

(c) Printed . 

Yarn of silk combined with other textile materials, etc. : 
(a) With burls of waste silk ...... . 
(b) Other ............... . 

Crape and crapy tissues, gauze and light tissues : 
(a) Embroidered or printed. . . . . . . . 

(b) Other . 
Tulle, lace, etc. . . . . . . . . . 
Bolting cloth . . . . . . . . . . 
Furnishing stuffs . . . . . . . . 
Tissues not specially mentioned : 

Ex (a) Plain, unfigured: . 
(1) In colours other than black, or woven in dyed threads 
(2) Printed . . . . . . . . . . . . . . . • 

(b) Figured: 
(1) On dyed, or dyed black ....... . 
(2) Other colours, or woven in dyed threads. 
(3) Printed . . . . . . . . . . . . . . . 

Straw paper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cigarette-paper in sheets, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . • 
Books and albums reproducing patterns of embroideries, lace, etc., with 

explanatory text . ' 
Indiarubbf'r footwear 
Tubing, etc. . . . . 
Joints . . . . . . . 
Vehicle-wheel tyres : 

(a) Covers: 
(r) For motor vehicles (motor-cars, motor-cycles, etc.). 
(2) Other . . . . . . . 

(b) Inner tubes ............... . 
(c) Solid tyres ................ . 

Wares of hardened indiarubber, etc. : 
Ex (a) Rough pressed, the pressing seams being visible: 

Pipe-stems of ebonite . . . . . . . . . . . . . . 
Ex (b) Other, combined or not with fine materials: 
Pipt;-stems of ebonite . . . . . . . . . . . . . 

Rubbered tissues, other (except hospital sheets) .. 
Buck-, goat-, kid-, sheep- and lambskins, prepared . 

Glove-leather of all kinds . . . . . . . . . . . . 
Patent leather of all kinds . ._ . . . . . . . . . . . . . 
Milk-cans of aluminium with capacity of ro litres or more 

65 

Rates of dutv 
in gold kronen 

per 100 kg. 

225 
350 
450 

240 
and 10% 

ad val. 
250 

and 10% 
ad val. 

250 
and 10% 

ad •_-ql. 

40 
6o 

1,2j0 
1,000 

1,6oo 
700 

1,400 

950 
1,200 

1,050 
I,IjO 
1,300 

Free. 
28 

30 
120 

75 
So 

210 
160 
rso 
go 

6o 

100 
110 

70 

~0 

fnie 
125 
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Numeros 
du tarif 

autrichiens 

433 

434 

ex 452 c) 

ex 459 

519 

ex szz b) 
539 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Cannetille (bouillons) ; paillettes, etc. 
a) Dores ..... 
b) Argentes . . . . . . . . . . . 
c) Autres . · · · · · · · · · · · · · · · ~t~.)· e.n -~et~u:X ·ou Ouvrages de trefilerie (galons, passementane, 
alliages de metaux communs : 
a) En fils, bouillons, paillettes, etc., dores. 
b) En fils, bouillons paillettes, etc., argentes 
c) Autres .......... · . . ... · · · 

Charbon pour apparel! electrrques : · 
Charbon de pile dont le poids est inferieur a r kg. au metre courant 

(charbon de 6 mm. de diametre et 54 mm. de longueur)· · · · 
Automobiles : · . . , . , 

ro D'un poids inferieur a r.ooo kg. et d'un pnx mft:neur a 4·5oo 
couronnes-or, avec carosserie ouverte 

2o Autres 

Pieces detachees de moteur pour vehicules automobiles, autres 
Vinaigres, graisses et huiles parfumes . . 
Essences aromatiques: 

a) Contenant de l'alcool ou de !'ether . 
.b) Autres .... : ......... . 

Articles de parfumenes et de cosmetiques, etc. : 
a) Ne contenant pas d'alcool : 

ro Pates et poudres dentifrices . 
.zo Autres: 

a) Poudres ... . 
b) Autres ... . 

b) Con tenant de l'alcool 
Ocre ....... . 
Savons: 

a) Ordinaires, etc .. 
b) Fins ............. . 
c) Savons a barde en petits emballages 
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Taux des droits 
aux 100 kg. 

couronnes-or 

420 
220 
130 

Boo 
66o 
220 

Exempts 

120 
+ zs p. roo 
de la valeur. 
+ 40 p. roo 
de la valeur. 

240 
300 

soo 
zoo 

400 

6oo 
400 

I .500 
3 

15 
so 
Bo 

Au moment de signer !'accord en date de ce jour, le GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN 
et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE ont decide d'en preciser au present protocole 
les conditions d'application, suivant les dispositions ci-apres : 

Ad article premier. 

Le tarif minimum sera applique aux matieres de toutes especes servant d'emballage a toutes 
les marchandises beneficiant du tarif minimum, sj ces matieres sont, d'apres les prescriptions 
douanieres, dedouanees separement. 

Les produits originaires ou en provenance de l'Autriche beneficiant des avantages prevus au 
present accord, jouiront, en ce qui concerne les surtaxes d'entrepilt et d'origine, des taux applicables 
aux produits identiques originaires ou en provenance de tous autres pays. 
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No. in 
Austrian 

Tariff 

433 

434 

ex 452 (c) 

ex 459 

ex 522 (b) 
539 
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Designation of Goods 

Lace (bullion) ; tinsel, etc. : 
(a) Gilt ......................... . 
(b) Silvered . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(c) Other ........................ . 

Wares of drawn wire (galloons, passementerie, etc.) of base metals or 
alloys thereof : 
(a) Of wire, bullion, tinsel, etc;, gilt . . . . . . . . . . . . 
(b) Of wire, bullion, tinsel, etc., silvered . . . . . . . . . 
(c) Other ........................ . 

Carbons for electrical apparatus : 
Carbons for batteries, weighing less than I kg. per linear metre (carbons 

of 6 mm. diameter and 54 mm. -length). . . . . . . . . . . . 
Motor cars: 

(x) Weighing less than x,ooo kg. and priced at less than 4,500 
gold kronen, with open coachwork 

(2) Other ................ . 

Spare parts of engines for motor vehicles, other 
Vinegars, fats and oils, perfumed. 
Aromatic essences : 

(a) Containing alcohol or ether 
(b) Other ......... . 

Perfumerv and cosmetics, etc. : 
(a) Not containing alcohol: 

(1) Tooth paste and tooth-powders 
(2) Other: 

(a) Powders 
(b) Other .. 

(b) Containing alcohol 
Ochre ...... . 
Soaps: 

(a) Common, etc. 
(b) Fine . . . . 
(c) Shaving-soaps, 

. . . .. 
in small packages 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 
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Rates of duty 
in gold kronen 

per IOO kg. 

420 
220 
130 

Boo 
66o 
220 

free 

120 
and 25 % 

ad val. 
and 40% 

ad wl. 
240 
300 

500 
200 

400 

6oo 
400 

1,500 
3 

15 
50 
Bo 

On signing the Agreement of this day's date, THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and 
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC have decided to define in the present Protocol the 
conditions for its application, as follows : 

Ad Article r. 

The minimum tariff shall be applied to materials of all kinds used for packing any of the 
commodities which benefit by the minimum tariff, provided such materials are cleared separately, 
as required by the Customs regulations. 

Products originating in or coming from Austria, which are accorded the advantages specified 
in the present Agreement, shall, as regards surtaxes in respect of warehousing and origin, be granted 
the rates applicable to identical products originating in or coming from any other country. 

No. xg86 



68 Societe des Nations- Recueil des Traites. 1929 

Ad articles I et 2. 

Pour !'interpretation des listes A et C, il est entendu que, pour les art_icles d~nt les.l!umeros 
sont precedes du prefi.x:e " ex », la concession est limitee aux seuls produts denommes exphcltement 
dans lesdites listes. · , d 1' bl d 

Pour les numeros non precedes du prefi.x:e cc ex », la concesswn s enten pour ensem e e 
!'article. . · t t. ' ·" ft 

En ce qui concerne les listes A et B les numeros du ta:If fr~n~a~s ~e so~ men wnnes qu .a 1 re 
indicatif et pourront etre rectifies ulter~e?rem~nt. Les dr?Its stipules a la hste A; seront apphcables 
a tous les produits compris dans les designations adoptees pour ces marchand1ses. 

Ad Article I (liste A). 

Ad no 2IO bis Toles planes d'acier au tungstene ou chrome.- So?s ce numero ~ont re~ris~s. lt;s 
tales planes d'acier au tungstene ou chrome, si la teneur de tungstene ou de chrome est mfeneur 
a6 %-

Ad no OI26 Terrar. - 11 est entendu que provisoirement !'Administration fran~aise des 
Douanes considerera que le produit a base d'o.x:yde de sirconium_connu sous le nom de<< Terrar » 
est assimilable a l'oxyde d'etain (No OI26) qui est ~xempt de dro1t de dou~n~. , 

La question de !'entree en France de ce prodmt sera a nouveau exammee au moment ou les 
deux gouvernements entameront des negociations au sujet des droits a appliquer a !'entree des 
automobiles fran~aises et des produits soyeux fran~ais en Autriche. 

Ad no S24 bis N Essuie-glaces pour pare-brise. - Sous cette position seront dedouanes les 
essuie-glaces pour pare-bris~. 

Ad article 2 (liste C.). 

Ad no 87 Vins. - Sous ce numero sont aussi compris les vins medicamenteux contenant 
I7-SO % ou mains d'alcool en volume. 

Le Gouvernement autrichien s'engage a porter de 20 milligrammes au litre a Ioo milligrammes 
au litre la teneur admise d'acide sulfureux libre, avec IO % de tolerance. 

11 est entendu que le traitement douanier actuel des vins contenant de l'acide de carbone 
nature! ne sera pas change. 

Ad no 88 Vins mousseux. -En fixant a ISO couronnes-or aux IOO kilos le droit d'entree pour 
les vins mousseux originaires et en provenance de France, il a ete entendu que l'impOt autrichien 
sur les vins mousseux ne sera pas superieur a 30 % de la valeur servant de base a l'impot. 

Ad n° I39 Fils de coton prepare pour la vente au detail. - Si, dans un delai de six mois, a dater 
de la mise en vigueur du droit de I40 couronnes-or, !'importation fran~aise en Autriche des fils 
de eaton prepares pour Ia vente au detail subissait une reduction superieure a IS %. les deux 
gouvernements sont d'accord pour entamer des negociations en vue de la reduction de ce droit . 
si ces negociations n'aboutissaient pas dans un delai de deux mois, le Gouvernement fran~ais pourrait 
denoncer la presente convention pour prendre fin un mois apres. 

Ad Classe XXI. Articles soyeux. - Les produits soyeux feront, de l'assentiment du 
Gouvernement fran~ais, !'objet d'une tarification nouvelle qui sera egalement conventionalisee 
et qui sera mise en application le jour ou l'Autriche restreindra aux seules marchandises reexportees 
le benefice du regime de perfectionnement qu'elle a jusqu'ici accorde a !'ensemble des produits 
soyeux originaires de certains pays. 

Les deux gouvernements s'engagent a aborder la negociation sur la tarification nouvelle au 
plus tard ~ !a date du. Ier octobre ~9~8, et a la poursuivre en vue de permettre !'institution du 
nouveau regime douamer et Ia restnction correspondante du trafic de perfectionnement a Ia date 
du Ier fevrier I929. 

S~, a cette date, l'ente!lte n'avait pu_etre etablie entre les deux gouvernements, la France aura 
le drmt de denoncer la presente convention pour prendre fin un mois apres. 
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Ad Articles I and 2. 

As regard!? the interpretation of Lists A and C, it is understood that when the numbers of the 
items are preceded by the word " ex ", the concession shall be confined to the products expressly 
mentioned in the said Lists. 

When the numbers are not preceded by the word " ex ", it is understood that the concession 
applies to the whole of the tariff item. 

As regards Lists A and B, the numbers in the French tariff are merely given as an indication, 
and may be subsequently rectified. The duties stipulated in List A shall be applicable to all 
products covered by the descriptions adopted for those goods. 

Ad Article I (List A). 

Ad No. 2IO bis, Flat sheets of tungsten steel or chromium. steel- Flat sheets of tungsten steel 
or chromium steel are included under this item if the content of tungsten or of chromium is less 
than 6 %· 

Ad No. OI26 Terrar.- It is understood that the French Customs Administration shall for the 
present consider the product with a base of sirconium oxide known as " terrar " as assimilable 
to tin oxide (No. OI26), which is free of Customs duty. 

The question of the importation of this product into France shall be further considered when 
the two Governments enter upon negotiations regarding the duties upon French motorccars and 
French silk goods imported into Austria. 

Ad No. 524 bis N, Wind-screen wipers.- The duties set out in this item shall apply to wind
screen wipers. 

Ad Article 2 (List C). 

Ad No. 87, Wines. -This item also includes medicinal wines containing I7.50 % or less of 
alcohol by volume. 

The Austrian Government undertakes to increase from 20 milligrammes per litre to IOO 
milligrammes per litre the content of free sulphurous acid admitted, with a tolerance of IO %

It is understood that the present Customs treatment of wines containing natural carbonic 
acid shall not be changed. 

Ad No. 88, Sparkling wines. - In fixing at ISO gold kronen per IOO kg. the import duty for 
sparkling wines originating in and coming from France, it has been agreed that the Austrian tax 
on sparkling wines shall not exceed 30 % of the value on which the tax is assessed. 
_ Ad No. I39, Cotton yarns prepared for retail sale. - If, within six months of the entry into 
force of the duty of I40 gold kronen, French imports into Austria of cotton yarns prepared for 
retail sale should be reduced by more than IS %, the .two Governments agree to enter into 
negotiations with a view to reducing the said duty ; in the event of these negotiations not having 
been brought to a successful conclusion within two months, the French Government may denounce 
the present Convention, such denunciation to take effect one month afterwards. 

Ad Class XXI, Silk goods. - Silk goods shall, with the approval of the French Government, 
form the subject of a new tariff regime, which shall also be conventionalised and shall apply as 
soon as Austria confines to re-exported goods the benefit of the rates of duty for the finishing 
trade which that country has up to the present granted to all silk wares originating in certain 
countries. 

The two Governments undertake to open negotiations regarding the new tariff regime on October 
Ist, I928, at latest, and to continue them with a view to the introduction of the new tariff regime 
and the corresponding restriction on the finishing trade on February Ist, I929. 

If by that date it has not been possible to reach an agreement between the two Governments, 
France shall be entitled to denounce the present Convention, such denunciation to take effect one 
month afterwards. 

No. xg86 
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Ad no 265 b-3 Draps d' hOpital., _ Seron~ c<;msiden\s comme draps d'Mpital les tissus unis 
caoutchoutes des deux c6tes pour 1 usage samtaJ.re. . · 

Ad no 459· V ehicules automobiles. - 11 est entendu que les droits fix~ a la.list~ ~ de~eurero_nt 
applicables jusqu'au retablissement de la liberte d'importat~o;n devant etr~ ~D:sbtuee des 1~ ~11Se 
en application de la Convention intemationale pour l'abohtlon des prohibitions et ~est~ct~ons 
a !'importation eta !'exportation. Les deux gouvemement;s sont d':;ccord P~l!r entrer .en negociat~ons 
trois mois avant cette mise en application au sujet du regime apphcable a~ ImportatiOn, en Autnche 
des vehicules automobiles et pour reconnaitre ala France la faculte _de deno.ncer le pres~nt accord 
pour prendre fin deux mois apres, si une entente ne peut etre etabhe aU SUJet de ce regime. 

Ad 462 b. Pieces detachees de moteurs pour vehicules automobiles_. - Le droit de. 240 couronnes-or 
sera applique aussi longtemps que les droits afferents aux vehicules automobiles en vertu du 
paragraphe ci-dessus resteront en vigueur. 

Ad article 4· 

Pour !'application des droits ad valorem, chacune des Hautes Parties contractantes prendr~ 
· en due consideration, sans cependant renoncer a sa faculte d'appreciation, tous d<;Jcuments q?-1 

pourraient lui etre officiellement communiques par le Gouvemement de !'autre Partie et garanbs 
par lui. 

Pour !'application de !'article 4, alinea 5, le Gouvemement franr;:ais declare que cet article 
n'est point destine a substituer les prix interieurs aux prix reels de l'etranger, comme base de 
perception des droits, mais a fixer, pour les seuls produits dont la valeur ne saurait etre determinee 
sur d'autres bases, une valeur forfaitaire, pour l'etablissement de laquelle il doit etre tenu compte 
a Ia fois des prix pratiques a l'interieur et des prix reels pratiques sur les principaux marches 
exterieurs. 

11 est entendu, d'autre part, que si les mercuriales officielles et baremes speciaux, qui sont 
vises a !'article 4 et en conformite desquels seraient ajustes-les prix portes sur facture apparaissaient 
au Gouvemement autrichien comme fondes sur des evaluations contestables, il pourrait demander 
au Gouvemement franr;:ais toutes informations relatives a ces bases d'evaluation. 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de !'article 4 ne seront 
pas applicables aux voitures automobiles reprises sous le no 6r4 ter du tarif franr;:ais. 

Ad article ro. 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de !'article ro s'appliquent 
egalement a Ia taxe sur le chiffre d'affaires. 

Ad article II. 

Le traitement d'egalite prevu a l'artide II s'entend sans prejudice des mesures que chacun 
des deux gouvemements se reserve d'appliquer pour la repression de la concurrence deloyale 
en vertu des articles 23, 24 et 25 du present accord. ' 

Ad article I2. 

Pour ~'appl~c:;ti~n de !'article r2, le Go~ve~ement franr;:ais considerera comme s'etendant 
al!X pr?du~ts ongmarres e~ en _proven~ce ~ _Autn~he enumeres ci-apres, en ce qui conceme Ia 
determmatl<;Jn de_ leur na!10nahte, la disposition reglementaire suivant laquelle les marchandises 
ou les prodwts q~I ~n~ subi dans un pays t~ers etranger, beneficiant d'un tarif douanier plus favorable 
que leu;. pay:; d ?~gme une ~r~nsform~t10n complete, sont reputees originaires dudit pays tiers 
Sans qu II y ait,. d ailleurs, a d1stmguer Slla transformation a ete effectuee OU non SOUS un regime de 
contr6le douan1er. 
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Ad No. 265 b-3, Hospital sheets. - Plain fabrics rubber-coated on both sides for sanitary 
use shall be considered as hospital sheets. -

Ad No. 459, Motor vehicles.- It is understood that the duties set out in List C shall continue 
to apply until the re-establishment of freedom of importation, which is to be instituted immediately 
on the application of the International Convention for the Abolition of_ Import and Export 
Prohibitions and Restrictions. The two Governments agree to enter into negotiations three 
months before such application with regard to the treatment of motor vehicles on importation 
into Austria, and they are agreed in recognising that, if it is not found possible to reach an agreement 
regarding this treatment, France shall be entitled to denounce the present Agreement, such 
denunciation to take effect two months afterwards. 

Ad 462 b, Spare parts of engines for motor vehicles. -The duty of 240 gold kronen shall apply 
for so long as the duties imposed on motor vehicles by virtue of the preceding paragraph shall 
remain in force. 

Ad Article 4r 

As regards the application of ad valorem duties, each of the High Contracting Parties shall 
take into due consideration, without, however, renouncing its right of verification, any documents 
which may be officially communicated by the Government of the other Party and guaranteed 
by it. 

As regards the application of Article 4, paragraph 5, the French Government declares that 
this Article is not intended to substitute home prices for the actual prices ruling abroad as the 
basis for the levying of duties, but to fix, in respect of those products alone the value of which 
cannot be determined on other bases, an estimated value, in the computation of which regard 
must be had both to the prices charged at home and to the actual prices ruling in the principal 
foreign markets. 

Further, it is understood that, should the Austrian Government consider that the official 
price returns and special scales mentioned in Article 4, in conformity with which invoice prices 
are adjusted, are based on estimates which are open to criticism, it may ask the French Government 
for full particulars concerning the basis of these estimates. 

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article 4 shall not apply to motor 
vehicles included under No. 6!4 ter of the French tariff. 

Ad Article ro. 

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article ro shall also apply to the 
turnover tax. 

Ad Article II. 

The equality of treatment provided for in Article II shall not affect the measures which each 
Government reserves the right to apply in virtue of Articles 23, 24 and 25 of the present Agreement, 
with a view to suppressing unfair competition. 

Ad Article 12. 

-With reference to the application of Article 12, the French Government shall consider that 
the administrative regulation whereby goods_ or products which have undergone complete 
transformation in a third foreign country having a more favourable Customs tariff than their 
country of origin shall be deemed to have originated in the said third country, whether or not the 
transformation was effected under Customs supervision, extends, as regards the determination of 
their nationality, to the products set out hereafter, originating in and coming from Austria. 

No. zg86 



72 

Numeros du 
tarif douanier 

fran~ais 

ex 34 
74 

ex 96 
110 bis 

ex 128 bis 
ex 133 

136 bis 
ex 175 
ex 175 bis 
ex 177 

178 bis . 
178 ter 

ex 
178 quater 
180 
180 bis 

ex 200 
ex 201 
ex 203 
ex 221 

ex 223 
ex 224 
ex 225 

ex 298 
301 

ex 301 bis 
317 
380, 381 bis 
476 

ex 493 
494 
577 
578 
579 bis 

ex 585 
594 
594 bis 
604 quater 

ex 620 ter 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Jaunes d'reufs. 
Malt. 

Designation des marchandises 

Cafe torrefie ou succedanes du cafe. 
Huiles cuites ou oxydees. 

1929 

Bois equarris ou scies, injectes ou ayant re~u une preparation chimique quelconque. 

Paille ou laines de bois. 
Marbres tailles, polis, ornes de moulures ou ayant re~u une autre ouvraison. 
Albatre sculpte ou autrement ouvre. 
Pierres travaillees, ciselees, ornees de moulures. 
Emeris pulverises. Corindons en grai~s. 
Emeris appliques sur papier et sur tissus ; agglomeres en meules, etc. 
Pierre a affluter et a aiguiser les outils. 
Ardoises, nues ou encadrees, specialement destinees. a l'ecriture o~ au, dessin. 
Ardoises avec encadrement en bois verni ou en bms blanc, mumes dun abaque 

ou d'une gaine metallique pour le crayon. 
Or battu en feuilles et en poudre impalpable. 
Argent battu en feuilles. . 
Aluminium en feuilles ou en poudre, !amine, forge ou fondu. 
Cuivre pur ou aiM de zinc, !amine ou battu ; en planches, en fils, polis ou non ; cuivre 

dore ou argente, en masses ou en !ingots, battu, etire ou file sur fil ou sur soie, 
bronze ou poudre. 

Etain pur ou allie, battu ou !amine, etire en fils et plaques d'etain. 
Zinc !amine. 
Nickel, produits de premiere fusion, pur, affine, battu, !amine, en fils ; nickel aiM 

au cuivre avec ou sans zinc, en !ingots ou masses, battu, !amine et en fils. 

Laques et couleurs analogues, sauf a l'etat brut. 
Crayons. 
Mines pour crayons. 
Chicoree, bn1Jee ou moulue et succedanes de chicoree en grains ou moulus. 
Files de soie. 
Peaux prepares 
Pelleteries non specialement denommees, preparees ou en morceaux cousus. 
Pelleteries ouvrees ou confectionnees. 
Poteries ou autres ouvrages en etain pur ou allie d'antimoine, de zinc ou de plomb. 
Ouvrages en zinc de toute espece. 
Ouvrages en aluminium autres que Ia bijouterie et ouvrages en bronze d'aluminium. 

Capsules de poudre fulminate de chasse, de tir. 
Baguettes et moulures en bois. 
Cadres en bois de toutes dimensions. 
Ouvrages en bois : placages, contreplacage et autres (concession limitee aux especes 

de bois existant en Autriche). 
Mica en feuilles ou en plaques. 

Ad article 13. 

Pour !'application des articles premier et 2 chacune des Hautes Parties contractantes accepte 
de ne pas considerer comme une interruption du transport direct par terre les dechargements et rechar
gements en cours de route sur le territoire de l'autre Partie, meme s'il y a eu sur ce territoire : 

I° Changement de mode de transports ; 
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Yolk of eggs. 
Malt. 

Designation of Goods 

Coffee, roasted, or coffee substitutes. 
Oils, boiled or oxidised. 

73 

Woods, squared or sawn, saturated or having undergone any form of chemical 
preparation. 

Straw or wool of wood. 
Marble, cut, polished, ornamented with mouldings or otherwise worked. 
Alabaster, carved or otherwise worked. 
Stonework, chiselled, ornamented with mouldings. 
Emery in powder. Corundum in grits. 
Emery on paper or tissues ; grindstones of emery, etc. 
Stones for grinding and sharpening tools. 
Slates, framed or not, intended specially for writing or drawing. 
Slates with frames of varnished or white wood, with abacus or with metal sheath 

for a pencil. 
Gold, beaten into leaves and in impalpable powder. 
Silver, hammered into leaves. 
Aluminium in leaves or in powder, rolled, forged or cast. 
Copper, pure or alloyed with zinc, rolled or hammered ; in plates, in wire ; polished 

or not ; copper, gilt or silvered, in lumps or ingots, hammered, drawn or spun 
on thread or on silk, bronze or powder. 

Tin, pure or alloyed, hammered or rolled, drawn in wire and slabs of tin. 
Zinc, rolled. 
Nickel, produce of first fusion, pure, refined, hammered, rolled, in wire ; nickel 

alloyed with copper, with or without zinc, in ingots or lumps, hammered, rolled 
and in wire. 

Lakes and similar colouring matters, except in crude state. 
Pencils. 
Leads for pencils. 
Chicory, roasted or ground, and chicory substitutes in grains or ground. 
Silk thread. 
Skins and hides, prepared. 
Peltries, not specially mentioned, prepared or in sewn pieces. 
Peltries, worked or made up. 
Tin pots or other manufactures of tin, pure or alloyed with antimony, zinc or lead. 
Zinc manufactures of all kinds. 
Manufactures of aluminium other than jewellery and manufactures of aluminium 

bronze. 
Percussion-caps for sporting purposes, for practice. 
Beadings and mouldings of wood. 
Frames of wood of all sizes. 
Manufactures of wood : veneers, counter-veneers and other (concession limited to 

the kinds of wood existing in Austria). 
Mica in sheets or plates. 

Ad Article I3. 

As regards the application of Articles I and 2, each of the High Contracting Parties agrees 
that it will not consider that through transport by land has been interrupted should goods be 
unloaded and reloaded en route in the other Party's territory, even if these operations involve 
in that territory : 

(I). A change in the method of transport ; 

No. 1986 
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Ou sous le controle du service des douanes du pays intermediaire : 
' zo Modification du conditionnement exterieur des marchandises ; 

3o Division en plusieurs lots ; 

1929 

4o Assortiment. _ . 
Comme justification du transport direct, les depla<;ants devront prodmre a la douane du pays 

de destination : 
. a) Dans le premier cas vise ci-dessus, 1~ factures originales, ~ulletins 1'expedition, 
lettres de voiture et tous documents relatif~ au tr:mspo~ etabl_Is~ant qu au ~.oment 
de leur depart du pays d'origine, les marchandises e~aien~ bien ~e~t~nees au pays d Impor
tation et qu'elles n'ont pas sejoume sur les pomts mtermediaires au dela ~u temps 
necessaire pour le transbordement et pou~ changement ~e mode de transport , . 

b) Dans les trois autres cas, des cerbficats du service des douanes · du pays mter-
mediaire attestant : 

L'identite des marchandises ; 
Les manutentions executees; 
Qu'au moment de leur depart du lieu d'origine, elles avaient bien le pays d'impor-

tation pour destination ; . 
Qu'elles n' ont pas sejoume sur l~s.points interme~~ires au dela.d? ~emps necessaire 

pour la modification de leur condihonnement exteneur, leur division par lots ou 
leur assortiment. 

Ces divers documents pourront etre recus~s par le service des douanes du pays d'importation 
en cas de soupr;:on de fraude ou de substitution. 

En consideration de la situation geographique speciale de l'Autriche, la France consent a 
accorder le benefice de la droiture aux marchandises originaires et en provenance de la Republique 
autrichienne importees en France meme si elles ont ete transportees,. avec emprunt de la mer, 
des ports de Breme, Hambourg, Stettin, Lubeck, Trieste, Fiume, Suszak, Venise, Genes, Galatz 
et Braila, a condition, toutefois, que leur origine soit etablie par un certificat regulier et que les 
conditions du transport soient justifiees par les lettres de voitures et connaissements fluviaux 
ou maritimes comme faites sans interruptions, autres que celles necessitees par les transbordements 
en cours de route, et sans entrer dans les entrepots ni sur le marche des pays tiers. 

Ad article 14. 

Chacun:e des Hautes Parties contractantes s'engage a ne pas instituer, apres la date du 1er 
juin 1928, de nouvelles prohibitions d'importation ou d'exportation, sous reserve des cas 
exceptionnels prevus a !'article 14· . 

C~acune des Haute~ Parties cont_r~c~antes ~ommuniguera a 1;autre, a:rant la mise en vigueur 
du present accord, la hste des prohibitions d Importation et d exportatiOn en vigueur sur son 
territoire. 

Bien que l'applicatio.n d~ I' article .~4 n;ait pas .~te ete!ldue aux colo!lies fran<;aises eta la Tunisie, 
le Gouvemement fran<;ais declare qu il n a pas 1 mtenhon de recounr dans ces territoires a des 
mesures de prohibition ou de restriction pour instituer un traiteme~t differentiel au det~iment 
de l'Autriche. . 
,. Rien ~ans le present accord ne, port~ra atteinte .au droit de prendre a !'exportation ou a 

l1mportat10n toutes les mesures necessaires pour farre face a des circonstances extraordinaires 
et anormales et pour assurer la sauvegarde des interets vitaux, d'ordre economique ou financier 
du pays. 

En raison des inconvenients graves provoques par les prohibitions et restrictions ces mesures 
ne po~ront interv_enir qu'en cas ?e nece?site except~onne~e et ne pourront constitu~r un moyen 
~rbitrarre de proteger la produch?n nabon,ale o.u .d ,et~bhr un~ discrimination au detriment de 
1 a1:1tre Etat c?ntr~ctant. Leur duree devra etre hmitee a la duree des motifs ou des circonstances 
qm les ont fait naitre. 
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Or, under the supervision of the Customs authorities in the intermediate country ; 
(2) Re-packing ; 
(3) Division into several lots ; 
(4) Sorting. 

As a proof of through transport, the declarants must present to the Customs in the country 
of destination : 

(a) In the first case mentioned above, the original invoices, despatch-notes, waybills, 
and all documents concerning transport and proving that when they left their country 
of origin the goods were actually intended for the country of importation and that they 
did not remain at intermediate places longer than was necessary for transhipment and 
for a change in the method of transport ; 

(b) The other three cases, certificates from the Customs authorities of the 
intermediate country, certifying : 

The identity of the goods ; 
The treatment they have undergone ; 
That when they left the place of origin they were actually intended for the 

country of import ; 
That they did not remain at intermediate places longer than was necessary for 

repacking, division into lots, or sorting.· · 

These various documents may be rejected by the Customs authorities in the country 
of importation in the case of suspected fraud or substitution. 

In consideration of the special geographical situation of Austria, France agrees to accord the 
benefit of through transport to goods originating in and coming from the Austrian Republic which 
are imported into France, even if they have been transported by sea from the ports of Bremen, 
Hamburg, Stettin, LUbeck, Trieste, Fiume, Susak, Venice, Genoa, Galatz, and Braila, provided, 
however, that their origin is proved by a certificate in due order, and that the transport is proved, 
by waybills and bills of lading relating to river transport or sea transport, to have taken place 
without interruptions other than those necessitated by transhipment en route and without entering 
warehouses or coming on the market in third countries. 

Ad Article 14. 

Subject to the exceptional cases provided for in Article 14, each of the High Contracting Parties 
undertakes not to impose, after June r, 1928, any further import or export prohibitions. 

Each of the High Contracting Parties shall communicate to the other, before the :entry into 
force of the present Agreement, a list of the import and export prohibitions in force in its territory. 

Although the application of Article 14 has not been extended to the French colonies and Tunis, 
the French Governement declares that it has no intention of introducing prohibitions or restrictions 
in those territories for the purpose of establishing differential treatment to the prejudice of Austria. 

Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Parties to adopt, in respect of 
exportation or importation, any measures which may be necessary to meet extraordinary and 
abnormal circumstances, and to protect the vital economic or financial interests of the country. 

In view of the serious disadvantages resulting from prohibitions and restrictions, these measures 
may only be imposed in cases of exceptional necessity, and must not constitute an arbitrary means 
of protecting home production or discriminating against the other Contracting State. Their 
duration must be limited to that of the causes or circumstances from which they arise. 

No. 1986 



76 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour declarer que les ~ispositions des dtux 
alineas precedents ne doivent pas recevoir d'application nouvelle dans les circm;s~ances actue es 
oil se trouve l'economie des deux pays et qu'elles reservent seule~ent une f~cu.lte eve~tuelle, dont 
les Hautes Parties contractantes entendent ne faire usage que s 11 se prodmsa1t des Circonstances 
d'une gravite exceptionnelle qu'elles ne prevoient pas. . . 

Elles declarent, en outre, que si l'une d'elles apparaissait ,a !'autre com~e. fondant sur le~ 
dispositions des deux alineas precedents des mesures de nature a rompre au ~etnme~t de celle-c1 
l'equilibre des avantages et concessions resultant du present accord, ~elle.-ci pourra1t demande~ 
l'ouverture de negociations immediates, et, si ces negociations n'aboutissaJent pas dans un dela! 
de quarante-cinq jours a dater de la demande, denoncer le present accord pour prendre fin deux 
mois apres. 

A cette procedure les Hautes Parties contractantes se declarent pretes a sub~tit~er tout. autre 
moyen que, pour la solution de semblables litiges, pourrait comporter la convent~on mternationale 
pour !'abolition des prohibitions et restrictions a !'importation et a ~·exportation: 

En ce qui concerne la prohibition d'importation des medailles, Jetons .et ob]e~s a1_1a~ogues 
en metal, l'Autriche beneficiera des memes derogations que les Etats ayant cJ;01t au tan£ mr~umum. 

Jusqu'au retablissement de la libre importation en Autriche des ve~1cules automo?iles, les 
contingents actuels appliques par l'Autriche seront majores en proportion de l'accr01ssement 
de la circultation automobile dans ce pays. 

Ad article IS. 

Les Hautes.Parties contractantes sont d'accord pour declarer que !a reference a !'article I2 
contenue a !'article 15, alinea premier, 2°, se rapporte non seulement a !a disposition precitee de 
cet article, mais aussi aux dispositions y afferentes du protocole de signature. 

Seront dispenses de !a justification d'origine a !'entree en France les produits ci-apres importes 
de 1' Autriche : 

Bois ronds, bruts, bois scies ou equarris, pates de cellulose, chaux, ciments, marbres, paves 
en pierre naturelle, pierres de construction brutes ou ouvrees, pierres concassees pour l'empierrement 
des routes, platre, tuiles, magnesie, briques et pieces a base de magnesie ; 

Armes, automobiles, caloriferes en fonte et en tole, faux et faucilles, pianos, machines et 
mecaniques, motocyclettes, side-cars, revetus d'une marque indelebile de fabrique autrichienne. 

II est entendu que, dans tous les cas, le service des douanes conservera la faculte de recourir 
a 1' expertise legale lorsque 1' origine des envois lui parattra douteuse. 

Ad article 20. 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que le dernier alinea de !'article 20 se rapporte 
egalement aux exonerations pour charges de famille. 

Ad article 21. 

11 es~ entendu qu'en t~!l~ que la legisla,tion de l'une d~s Hautes Parties contractantes repose, 
en ce qm conce~e .les soc1etes, sur le systeme de concessiOn, cette Partie se reserve d'examiner 
chaque cas particuher. 

Les Hautes Parties co!ltrac~antes so~t ~·accord pour declarer que seront passibles des impots 
e,t. charges prevus au ~ermey alu;ea de 1 article :;:I, _les benefices resultant des operations faites a 
1 etranger par des ma1sons etabhes sur leur ternt01re. 

Ad articles 20 et 21. 

Les dispositions de l'articl.~ 20, ~.l~nea p_remier, ne s'apyliqueront pas aux prescriptions relatives 
aux passeports et aux cartes d 1dentite en v1gueur en Autnche et en France (controle des voyageurs, 
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The High Contracting Parties agree that under the economic conditions at present existing 
in the two countries, no new application must be given to the provisions of the two preceding 
paragraphs, and that they merely retain a contingent right, which the High Contracting Parties 
do not intend to use except in circumstances of exceptional gravity such as they do not anticipate. 

They further declare that should one of them appear to the other to be taking action, based 
on the provisions of the two preceding praragraphs, which is likely to disturb the balance of 
advantages and concessions arising out of the present Agreement to the latter's prejudice, the latter 
Party may request that negotiations be immediately opened and, should these negotiations not be 
brought to a satisfactory conclusion within forty-five days of the date of the request, it may denounce 
the present Agreement, such denunciation to take effect two months afterwards. · 

The High Contracting Parties declare that they are prepared to substitute for this procedure 
any other method for the settlement of similar disputes which may be stipulated in the International 
Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions. 

As regards the prohibition to import medals, token-money, and similar metal articles, Austria 
shall enjoy the same exceptions as States entitled to the minimum tariff. 

Until the re-establishment of free importation of motor vehicles into Austria, the quotas at 
present enforced by Austria shall be increased in proportion to the increase in motor traffic in that 
country. 

Ad Article rs. 

The High Contracting Parties jointly declare that the reference to Article 12 contained in 
Article rs, paragraph (r) (2), applies not only to the above-mentioned provisions of that Article, but 
also to the relevant provisions in the Protocol of Signature. 

No proof of origin will be required on entry into France in the case of the following products 
imported from Austria : 

Logs, rough, wood sawn or squared, cellulose pulp, lime, cement, marble, paving-stones, buil
ding stone, rough or worked , broken stones for macadamising roads, plaster, tiles, magnesia, bricks 
and wares with base of magnesia ; 

Arms, automobiles, stoves of cast-iron or of sheet metal, scythes and sickles, pianos, machines 
and machinery, motor-cycles, side-cars, bearing an indelible Austrian trade-mark. 

It is understood that in all cases the Customs authorities retain the right to have recourse 
to legal expert advice if they consider the origin of consignments to be doubtful. 

Ad Article 20. 

The High Contracting Parties agree that the last paragraph of Article 20 shall also apply to 
exemptions in respect of family responsibilities. 

Ad Article 21. 

It is understood that so far as the laws of either High Contracting Party concerning companies 
are based upon the concession system, that Party reserves the right to examine each individual case. 

The High Contracting Parties agree that profits on business done abroad by firms established 
n their territory shall be liable to the taxes and charges mentioned in the last paragraph of Article 21. 

Ad Articles 20 and 21. 

The provisions of Article 20, paragraph r, shall not apply to the regulations concerning passports 
and identity-cards in force in Austria and in France (supervision of travellers, residence, etc.). 
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centr6le de sejour, etc.). Les Hautes Partie? co~tract~ntes sont d'accord pour que ~ette exc;p,tion 
ne s'entende pas de maniere a exclure des categones en heres de personnes ( Personenkretse) du benefice 
dudit article. · -

Sous reserve du droit d'expulsion que chacune des Hautes Parties contractantes peut exer~er 
conformement a ses lois et reglements de police et au droit des gens, chacune des Haute~ ~arhes 
contractantes n'apportera aucune restriction ou limitation a l'etablis.se~ent et a l'actlvtte des 
ressortissants de !'autre Partie qui resident actuellement sur son terntOJ;e.. . . 

II est entendu, toutefois, que les dispositions de l'alinea preceden~ ams1 que le~ shJ?ul~twns 
de !'article 20, alinea premier, n'infirment pas les prescriptions en vtgu_eur pour 1 admtsswn et 
l'emploi des travailleurs etrangers par le territoire de chacune des Parties contractantes. 

II est egalement entendu que le traitement de la nation la plus favorisee ne .s'etend pas aux 
avantages resultant de conventions speciales conclues par l'une des Hautes Parhe_s contractant,es 
avec des Etats tiers en vue de regler l'emploi des travailleurs etrangers, y compns les employes. 

Pour !'application des deux derniers alineas de !'article 20, les Hautes Parti~s contract~ntes 
declarent qu'elles accordent reciproquement aux ressortissants des deux pays le trrutement national 
en ce qui concerne la perception des droits de douane, les formalites de dedouanement et les taxes 
afferentes. 

Aucune mesure affectant la propriete ou !'usage des biens, droits et inten~ts des person~es e~ 
des societes de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourra etre prise par !'autre Part1e qm 
ne soit applicable, dans les memes conditions, aux biens, droits et interets de ses nationaux. Toute 
mesure de disposition de ces biens, droits et interets, ainsi que toute mesure qui en limiterait ou en 
restreindrait la possession ou !'usage sera subordonnee au paiement d'une juste indemnite, si du 
moins cette indemnite est accordee aux nationaux du pays. 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'il ne peut etre exceptionnellement deroge 
aux dispositions des articles 20 et 21 que pour certaines taxes n'ayant pas le caractere d'un imp6t 
et peryues a !'occasion de certains actes administratifs determines. · 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que toutes les dispositions de !'article 21 sur 
le regime des societes s'appliquent egalement ·a leurs filiales, succursales et agences. 

En vue d'eviter une double taxation, chacune des Hautes Parties contractantes s'abstiendra 
de taxer les benefices realises par les entreprises de navigation dont la direction a son siege sur le 
territoire de !'autre Partie. Cette disposition ne s'applique pas aux benefices qui ne resultent pas 
de l'exercice de la navigation comme telle, mais d'activites auxiliaires, comme par exemple de 
l'activite d'agences entretenues dans des endroits ou les navires et bateaux de la societe ne font 
pas escale. 

Les Hautes Parties contractantes, desireuses de favoriser toute solution du probleme de la 
double taxation, qu'elle soit d'ordre national ou international, se tiendront informees des travaux 
qui se po~~suivraient dans leur pays, en vue de se consulter en temps opportun sur ce probleme 
ou de faciliter les ententes internationales qui contribueraient a le resoudre. 

Si, par suite de changements apportes apres la signature de la presente convention aux lois 
et reglements de l'une des Parties $:Ontractantes, le traitement resultant de la clause de la nation . 
la plu,s fa:vo~see devenait, da,ns son ensembl~, moins favorable dans un Etat que dans !'autre, 
des ~e~octahons s~r~nt engage,e~ ~n vu~ .de d~t~rminer les mesures p_ropres a assurer, sur la base 
d~ regtme le plus hberal, une legttlme rectproctte. Ces mesures, une fots concertees, seront mises en 
vtgueur par les Gouvernements des Hautes Parties contractantes, sur le territoire de chacun des 
deux Etats. 

Ad article 29. 

Dans les trois _mois qui suivront 1~, mi.se en vigueur du present accord, les Hautes Parties 
contrac!antes exammeron~ e~ communI eqmvalence d!;! leurs legislations respectives sur le jaugeage 
des navtr;s d:e com~erce a~s1 que sur la secu~ite de la navigation et !'hygiene a bord desdits navires 
en vue d amver, s tl Y a lieu, a une reconnatssance reciproque de la valeur des certificats delivres 
en vertu de ces legislations. 
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The High Contracting Parties agree that this exception shall not be applied in such a way as to 
exclude whole classes of persons (Personenkreise) from the benefit of the said Article. 

Subject to the right of expulsion which each of the High Contracting Parties may exercise 
in conformity with its laws and police regulations and with international law, neither of the High 
Contracting Parties shall in any way restrict or limit the establishment and activities of the nationals 
of the other Party at present residing in its territory. 

, It is understood, however, that neither the provisions of the preceding paragraph nor the 
stipulations of Article 20, paragraph I, shall affect the regulations in force concerning the admittance 
of foreign workers to the territory of each of the Contracting Parties and their employment therein. 

It is further understood that most-favoured-nation treatment shall not include advantages 
arising out of special Conventions concluded by either High Contracting Party with third States 
with the object of regulating the employment of foreign workers, including clerical workers. 

As regards the application of the last two paragraphs of Article 20, the High Contracting Parties 
declare that, in the matter of the collection of Customs duties, clearance formalities and charges 
relating thereto, each country will grant national treatment to the nationals of the other. 

No measure affecting the ownership or use of the property, rights and interests of persons and 
companies of one of the High Contracting Parties may be taken by the other Party unless it is 
applicable, under the same conditions, to the property, rights and interests of its own nationals. 
Any measure for the transfer of such property, rights and interests, and any measure limiting 
or restricting the possession or use thereof, shall entail the payment of fair compensation, provided 
that such compensation is accorded to the nationals of the country. 

The High Contracting Parties agree that no exception shall be made to the provisions of 
Articles 20 and 21 except in the case of certain fees not in the nature of taxes, which are charged 
in respect of certain definite administrative acts. 

The High Contracting Parties agree that all the provisions of Article 21 concerning the treatment 
of companies shall also apply to their affiliated companies, branches and agencies. 

In order to avoid double taxation, each of the High Contracting Parties shall refrain from 
taxing the profits made by shipping concerns, the centre of management of which is situated in the 
territory of the other Party. This provision shall not apply to profits which do not arise from 
navigation as such, but from subsidiary activities such as those of agencies maintained in places 
where the company's ships and boats do not cill. 

The High Contracting Parties, being desirous of promoting the solution of the problem of 
double taxation, whether national or international, shall keep each other informed of the efforts 
that are being made with this object in their country, with a view to consulting each other on the 
matter in due course, or to facilitating international agreements for the solution of the problem. 

If, as the result of changes introduced in the laws and regulations of either Contracting Party 
after the signature of the present Convention, the treatment resulting from the most-favoured
nation clause should, on the whole, become less favourable in one State than in the other, nego
tiations shall be opened with a view to deciding upon measures calculated to ensure fair reciprocity 
on the most liberal basis. These measures, once they have been agreed upon, shall be applied by 
the Governments of the High Contracting Parties in the territory of each of the two States. 

Ad Article 29. 

Within three months of the entry into force of the present Agreement the High Contracting 
Parties shall examine together how far their respective laws concerning the tonnage-measurement 
of merchant ships, and also concerning the security of navigation and health measures on board 
the said vessels, are equivalent, with a view to arriving, if possible, at the reciprocal recognition 
of the value of the certificates issued by virtue of the said laws. 
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Ad article 29, 4e alinea. 

En ce qui concerne !'application de !'article 29: 4e ali,nea, le Gouverneme~t au!richier;t de.cl~r.e 
que, bien que sa ~egisl!ltion soumette a ~ne conc.e~sron prealable eta, ~m .cont;ole d Etat 1 a~trvrte, 
en matiere d'emrgratron, des compagmes manhmes et agences d emrgratron, tant natron:;tles 

· qu' etrangeres, il a donne son adhesion a ~a Conventio~ et au S~~t';lt d~ Genev~ sur le ~egrme 
international des ports maritimes sans farre, en ce qm touche 1 emrgratron, la reserve prevue a 
!'article I2 dudit statut. . , ,. . , . . . , , 

Le Gouvernement autrichien declare, en outre, qu il ne retrrera pas 1 a~tonsatron qm a e~e 
octroyee, pour le transport des emigrants, a la Compagnie general.e transatlantrque, a la Compagn~e 
des chargeurs reunis, a la Societe generale des transports maritrmes a vapeur et a la Compagme 
de navigation Sud-Atlantique, conformement a l'Ordonnance imperia~e. du 29 novembre r865, 
sinon dans le cas ou ces Compagnies ne se conformeraient pas aux condrtrons de cette ordonnance 
et a la concession qui leur a ete octroyee. . . . . . 

Les demandes eventuelles de concession d'autres entrepnses frant;:arses de navrgatron seront 
examinees avec bienveillance et, en tout cas, ne seront pas traitees d'une fat;:on plus defavorable 
que les demandes presentees par les entreprises de navigation de la nation la plus favorisee. 

Le Gouvernement fran<;ais, prenant acte des declarations faisant l'objet des paragraphes 
precedents, consent des lors a ,ne pas faire usage du droit qu'il fonde sur la contre-reserve qu'il a 
formulee en signant lesdits convention et statut de Geneve, aussi longtemps qu'il ne sera point 
porte atteinte a l'exercice des concessions accordees aux quatre compagnies susmentionnees et 
que le Gouvernement autrichien en agira equitablement avecles Compagnies fran<;aise~ qui pourraient 
requerir ulterieurement une concession d'emigration. 

Le Gouvernement frant;:ais consent de meme a ne pas appliquer immediatement des mesures 
compensatoires, au cas ou il croirait les interets frant;:ais leses, et a entreprendre avec le Gouver
nement autrichien, en vue de faire droit auxdits interets, des negociations qui devront etre ouvertes 
immediatement et aboutir a un accord dans le delai d'un mois de la demande adressee par le 
Gouvernement frant;:ais. Si, a I' expiration de ce delai, l'accord n'a pu etre realise, la France pourra 
se decla,rer deliee des obligations des articles 29 et 30 de la presente convention, les rapports des 
Parties contractantes n'etant plus des lors regis en matiere maritime que par la loi interieure de 
chacune d'elles et par les conventions internationales auxquelles elles sont egalement parties. 

Toutefois, les mesures compensatoires visees ci-dessus ne pourront etre prises par le Gouver
nement frant;:ais que dans un delai de deux mois apres la clOture des negociations. 11 en sera de meme 
des mesures de retorsion que le Gouvernement autrichien croirait devoir prendre. · 

Ad articles ,32 et 33· 

En ce qui concerne l'acces et le sejour des ressortissants autrichiens dans les colonies fran<;aises, 
le Gouvernement fran<;ais n'etablira pas de mesures de discrimination a leur detriment. 

11 assurera le traitement de la nation la plus favorisee aux ressortissants autrichiens, personnes 
physiques ou societes, qui sont ou seraient admis a s'etablir sur le territoire des colonies fran<;aises, 
sous reserve de I' observation des lois d'ordre public et de surete, ainsi que de la legislation locale. 

. ~e. Go~verne~ent fran<;ais recomr:nendera au. Gouvernement tunisien de ne pas etablir de 
d~~cnmmatron. ~ 1 encontre des ressortrssants autnchiens, en ce qui concerne leur acces et leur 
SeJOUr en Tumsre. 
, ~I lui recomm~n~era d'3:c~order au,x ~essortissants autrichiens, personnes physiques ou societes, 
etabhs sur ·le terntorre tumsren, le benefice des droits communs aux ressortissants des diverses 
Puissances, sous reserve de I' observation des lois d'ordre public et de surete, ainsi que de la legislation 
locale. 

Les termes : acces, sej?ur et ~tabl~ssement, au sens de ce protocole ont la meme signification 
que les termes : acces, sejour et etabhssement au sens des articles 20 et 2!. 

Le Gouvernement fran<;ais recommandera au Gouvernement tunisien d'etendre aux ports 
de la Tunisie les dispositions de 1' article 29, reserve faite pour la peche et le cabotage. 
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Ad Article 29, paragraph 4· 

As regards the application of Article 29, paragraph 4, the Austrian Government declares that 
although in matters of emigration its legislation makes shipping companies and emigration agencies, 
whether national or foreign, subject to a State concession which must be obtained beforehand, 
and to Government supervision, it has acceded to the Geneva Convention and Statute on the Inter
national Regime of Maritime Ports without making, with regard to emigration, the reservation 
referred to in Article 12 of the said Statute. 

The Austrian Government further declares that it will not withdraw the authorisation granted 
under the Imperial Ordinance of November 29, r865, to the Compagnie Generale Transatlantique, 
the Compagnie des Chargeurs Reunis, the Societe Generale des Transports Maritimes a Vapeur, 
and the Compagnie de Navigation Sud-Atlantique. for the transport of emigrants, unless these 
companies fail to comply with the provisions of that ordinance and the terms of the concession 
granted to them. 

Any subsequent applications for concessions from other French shipping concerns shall be 
sympathetically considered, and shall in no case be treated less favourably than applications made 
by shipping concerns of the most favoured nation. · 

The French Government, having noted the declarations contained in the preceding paragraphs, 
agrees in consequence that it will not make use of the right based on the counter-reservation which 
it stipulated on signing the said Geneva Convention and Statute so long as the exercise of the 
concessions granted to the four companies mentioned above is not interfered with, and so long as 
the Austrian Government deals equitably with any French companies which may subsequently 
apply to it for an emigration concession. 

The French Government likewise agrees not to apply compensatory measures forthwith, 
should it consider that French interests have been injured, and to enter into negotiations with the 
Austrian Government with a view to the protection of the said interests. These negotiations shall 
be opened immediately, and shall be brought to a conclusion within one month of the French 
Government's request. If an agreement is not reached within that time, France may declare that 
she is released from her obligations under Articles 29 and 30 of the present Convention, and thence
forward the maritime relations between the Contracting Parties shall be governed solely by the 
municipaUaw of each and by the international conventions to which they are both parties. 

The compensatory measures referred to above may not, however, be taken by the French 
Government until two months after the termination of the negotiations. The same shall apply to 
any measures of retortion which the Austrian Government may think fit to take._ 

Ad Articles 32 and 33· 

As regards the admittance of Austrian nationals to French colonies and their residence therein, 
the French Government shall not establish any measures of discrimination against them. 

It shall accord most-favoured-nation treatment to the Austrian nationals, whether natural 
persons or companies, that are or may in future be allowed to establish themselves in French colonial 
territory, provided they observe the laws relating to public order and security and the local laws. 

The French Government shall recommend the Tunisian Government not to establish measures 
of discrimination against Austrian nationals as regards their admittance to and residence in Tunis. 

It shall recommend that Government to grant to Austrian nationals, whether natural persons 
or companies, established in Tunisian territory, the benefit of the general rights accorded to the 
nationals of the various Powers, provided they observe the laws relating to public order and security 
and the local laws. 

For the purposes of this Protocol the terms" admittance"," residence", and" establishment" 
have the same meaning as the terms "admittance ", " residence" and "establishment " 
employed in Articles 20 and 21. 

The French Government shall recommend the Tunisian Government to e..xtend the provisions 
of Article 29 to Tunisian ports, fishing and coastwise trade being, however, excluded. 

No. 11)86 6 
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Le Gouvernement franc;:ais recommandera au Gouvernement cherifi~n ~es modifications suivantes 
au regime actuel des marchandises et des navires de commerce autnchrens au Maroc : 

Les produits naturels ou fabriques, ,originaires ~u en provenance d'Autriche, ser?nt i_ml?o~tes 
dans la zone franc;aise du Maroc au benefice des dr01ts de douane frappant les prodmts srmrlarres 
de toute Puissance tierce, c'est-a-dire au benefice de Ia nation Ia plus favorisee. 

L'importation de ces produits ne sera subordonnee a aucune autorisation speciale, sous reserve 
des exceptions prevues a !'article I4 du present accord. 

Les navires de commerce autrichiens seront autorises a aborder dans les ports de Ia zone 
franc;aise du Maroc pour y charger ou decharger des marchandises et y embarquer ou debarquer 
des passagers. Ils ne seront soumis; en ce qui concerne ces operations et la perception des taxes 
y afferentes, a aucun traitement differentiel non plus qu'en ce qui concerne la representation dans 
les ports, des compagnies auxquelles ils appartiennent. Les equipages auront le droit de descendre 
a terre pour s'y livrer librement aux operations de leur service. 

Le Gouvernement franc;ais recommandera au Gouvernement cherifien de donner son accord 
a la zone de Tanger pour !'application dans cette zone des dispositions susvisees. 

Les Hautes Parties contractantes decident, d'un commun accord que, provisoirement, les 
dispositions de la presente convention et du protocole de signature annexe relatives aux colonies 
dites assimilees ne s'appliqueront pas a l'Indo-Chine. 

Ad article 35. 

Aussi longtemps que le Gouvernement federal autrichien n'aura pas adhere a Ia Convention 
de La Haye du r8 octobre rgo7 pour le reglement pacifique des conflits internationaux il aura 
Ia faculte, lorsqu'il procedera ~ _Ia designation des membres du Tribunal d'arbitrage vise~ !'article 
35 du present accord, de chorsrr un de ses propres nationaux en dehors de Ia liste generale des 
membres de Ia Cour permanente d'arbitrage. 

N° Ig86 
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The French Government shall recommend to the Shereefian Government the following amend
ments to the present regime applicable to Austrian goods and merchant ships in Morocco : 

Nat ural and manufactured products originating in or coming from Austria shall, on importation 
into the French zone of Morocco, be subject to the Customs duties levied on the like products of 
any third Power, i. e., they shall be accorded most-favoured-nation treatment. 

Subject to the exceptions provided for in Article 14 of the present Agreement, the importation 
of such products shall not be made conditional on any special authorisation. 

Austrian merchant ships shall be allowed to call at ports in the French zone of Morocco for the 
purpose of loading and unloading goods and embarking or landing passengers. They shall not be 
subject to any differential treatment as regards these operations and the collection of the charges 
relating thereto, nor as regards the representation in ports of the companies to which the ships 
belong. The crews shall have the right to land and to carry out their duties on shore freely and 
without hindrance. 

The French Government shall recommend the Shereefian Government to agree to the appli
cation of the foregoing provisions to the Tangier zone. 

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention and the 
annexed Protocol of Signature concerning the so-called assimilated colonies shall not apply to 
Indo-China for the time being. · 

Ad Article 35· 

For so long as the Austrian Federal Government has not acceded to the Hague Convention 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, it shall be entitled, 
on proceeding to appoint members of the Court of Arbitration provided for in Article 35 of the 
present Agreement, to choose one of its own nationals not included in the general list of members 
of the Permanent Court of Arbitration. 

No. 1986 
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ET ESPAGNE-

Convention d'arbitrage. Signee a 
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Arbitration Convention. Signed at 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH· TEXT. 

No 1987.- CONVENIO DE ARBITRAJE 1 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS 
DEL BRASIL Y ESPANA. FIRMADO EN PETROPOLIS EL 8 DE 
ABRIL DE 1909. 

Textes officiels espagnol et portugais connmmiqu~s par le s~cretaire ge1~eral aux Afiaires exterieures 
d' Espagne. L' enregistrement de cette conventton a eu lzeu le 6 avrtl 1929. 

Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA y EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LOS EST ADOS UNIDOS 
DEL BRASIL, deseando concluir un Convenio. de arbitraje en conf?r.midad con _los ~rincipio~ enun
ciados en los articulos 15 a 19 y 21 del Convemo 2 para el arreglo pacd1co de confhctos mternac10nales, 
ajustado en El Haya el 29 de Julio de 1899, y en los articulos 37 a 40 y art .. 42 del que, con el 
mismo objeto, fue tam bien firmado en El Haya el 18 de Octubre de 1907 3, han nombrado por 
sus Plenipotenciarios, a saber : 

Su MAJESTAD EL REY DE EsPANA, 
A D. Manuel MULTEDO y CoRTINA, Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten

. ciario cerca del Gobierno de los Estados Unidos del Brasil ; y 

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL, 
al Sr. Jose Maria DASILVA PARANHOS DO Rro BRANCO, Ministro de Estado de Relaciones 

Exteriores. · 

Los cuales, debidamente autorizados, han convenido en los articulos siguientes : 

Articulo I. 

Las diferencias que ocurrieren entre las dos Altas Partes contratantes sobre cuestiones de 
canicter juridico o relativas a Ia interpretacion de tratados en vigor,_existentes o que puedan existir 
entre ambas y que no haya sido posible arreglar por la via diplomatica, seran sometidas al Tribunal 
permanente de arbitraje establecido en El Haya en virtud del Convenio de 29 de Julio de 1899, 
siempre que, y con tal que dichas cuestiones no afecten a los intereses vitales, la independencia 
6 Ia honra de los Estados contratantes y que no atafien a los intereses de otro Estado ; quedando, 
ademas, entendido que, si una de las dos Partes lo prefiere, el arbitraje motivado por las cuestiones 
a que se refiere el presente Convenio, se realizara ante un Jefe de Estado 6 un Gobierno amigo 6 
ante uno 6 mas arbitros, sin limitaci6n a los que forman parte de las Iistas del precitado Tri
bunal permanente de El Haya. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Rio-de-Janeiro, le 29 juin 1911. 
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil genlral de Traites, deuxieme serie, tome XXVI, page 920. 

' DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitt!s, troisieme serie, tome III, page J6o. 
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TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT. 

No 1987.- CONVEN~AO 1 DE ARBITRAMENTO ENTRE OS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL E 0 REINO DE HESPANHA. ASSINADO EM 
PETROPOLIS EM 8 DE ABRIL DE 1909. 

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Secretary-General for External Affairs 
of Spain. The registration of this Convention took place April 6, 1929. 

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS Ur>IDOS DO BRASIL, e SUA lHAJESTADE 0 REI 
DE HESPANHA, desejando concluir uma Convenc;:ao de Arbitramento de accordo com os principios 
enunciados nos artigos 15 a 19 e 21 da Convenc;:ao 2 para o concerto pacifico de conflictos inter
nacionaes ajustada na Haya aos 29 de Julho de I899, enos artigos 37 a 40, e artigo 42 da que, 
com o mesmo objecto, foi tam bern assignada na Haya aos 18 de Outubro de I907 3, nomearam 
os seus Plenipotenciarios, a saber : 

0 PRESIDENTE DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, 
0 Senhor Jose Maria DA SILVA PARANHOS DE RIO BRANCO, Ministro de Estado das 

Relac;:oes Exteriores ; e 

SuA MAJESTADE o REI DE HESPANHA, 
0 Senhor Manuel MULTEDO Y CoRTINA, seu Enviado Extraordinario e Ministro Pleni

potenciario no Brasil ; 

Os quaes, devidamente autorisados, convieram nos seguintes artigos : 

Artigo r. 

Os desaccordos que o correrem entre as duas Altas Partes Contractantes sobre questoes de 
(:aracter juridico ou relativas a interpretac;:ao de tratados em vigor, existentes ou que venham 
a existir entre elias, e que nao tenham podido resolver-se por via diplomatica, serao submettidos 
ao Tribunal Permanente de Arbitragem instituido na Haya em virtude da Convencao de 29 de 
Julho de 1899, com tanto, porem, que as referidas quest6es nao entendam com os interesses vitaes, 
a independencia ou a honra de urn ou outro dos Estados Contractantes, e nao collidam com inte
resses de outro Estado ; ficando, alem d'isso, assentado que, se uma das duas Partes o preferir, 
qualquer arbitramento motivado pelas quest6es a que se refere a presente Convenc;:ao se realizara 
perante un Chefe de Estado ou urn Govemo amigo, ou perante urn ou mais arbitros sem limitac;:ao 
aos que fazem parte das listas do precitado Tribunal Permanente da Haya. 

'The exchange of ratifications took place at Rio-de-Janeiro, June 29. I9II. 
• British and Foreign State Papers, Vol. 91, page 970. 
3 British and Foreign State Papers, vol. roo, page 298. 



88 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

Articulo 2 o. 

En cada caso particular, antes de apelar a algtill arbitro si~gular, al Tribuartl ~ermane11:te 
de El Haya 6 otros arbitros, las d~s Altas. ~<l;rtes contratantes frrmaran un compr:omrs? esp~cral 
que determine claramente la matena del htrgro, el alcance de los poderes del arbrtro 0 arbrtros 
y las condiciones que hayan de ser observadas en lo tocante a los plazos para la constituci6n del 
Tribunal, a la eleccion del arbitro 6 arbitros, asi como a los tramites del procedimiento arbitral. 

Queda entendido que dichos compromisos especiales, en lo que concierne a Espana, seran 
sometidos a las formalidades requeridas por sus leyes, y por lo que toea a los Estados Unidos del 
Brasil seran ratificados por el Presidente de la Republica, previa la aprobaci6n de los.mismos por 
el Consejo nacional. 

A rticttlo 3 o. 

Se concluye el presente Convenio por un periodo de cinco anos, a contar desde el dia del canje 
de las ratificaciones. Si no fuere denunciado seis meses antes de la tramitaci6n de este plazo, 
continuara en vigor por un nuevo periodo de cinco anos, y asi sucesivamente. 

Articulo 4 o. 

Cumplidas las formalidades exigidas por las -leyes constitucionales en cada uno de los dos 
paise~, el presente Convenio sera rati~icado y las ratificaciones se canjeanin en la ciudad de Rio 
Janeiro tan pronto como sea posrble. · 

En fe de lo cu!l-1, nosotros, los Plenipotenciarios arriba nombrados, firmamos el presente ins
trumento, por duphcado, en lengua espanola y portuguesa, estampando en cada ejemplar nuestros 
sellos, en Petropolis, el dia 8 del mes de Abril de rgog. 

Copie certifiee conforme a !'original: 
Secretariat des Affaires exterieures. 

Le Secretaire general, 
Bernardo Almeida. 

(L. S.) Manuel MuLTEDO. 
(L. S.) Rio BRANco. 
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Artigo 2. 

Em cada caso particular, antes de recorrerem a algum Arbitro singular, ao Tribunal Perma
nente da Haya ou a outros Arbitros, as duas Altas Partes Contractantes assignarao un compromisso 
especial que claramente determine a materia do litigio, a extensao dos poderes do Arbitro ou 
Arbitros e as condiyoes que hajam de ser observadas no tocante aos prazos para a constituiyao do 
Tribunal ou a escolha do Arbitro ou Arbitros, assim como aos tramites do processo arbitral. 

Fica entendido que os ditos compromissos especiaes, no que conceme aos Estados Unidos 
do Brasil, serao ratificados pelo Presidente da Republica mediante a approvayao dos mesmos pelo 
Congresso Nacional, e, no que toea a Hespanha serao submettidos as formalidades requeridas por 
suas leis. 

Artigo 3· 

A presente Conven9ao e concluida para urn periodo de cinco annos contados do dia da troca 
das ratificayoes. Se nao for denunciada seis mezes antes do vencimento d'esse prazo continuara, 
em vigor durante urn novo periodo de cinco annos, e assim successivamente. 

Artigo 4· 

Preenchidas as formalidades exigidas pelas leis constitucionaes em cada urn dos dois paizes, 
sera esta Conven~tao ratificada e as ratificayoes trocadas na cidade do Rio de Janeiro no mais breve· 
prazo possivel. 

Em fe do que, nos, os Plenipotenciarios acima nomeados, assignamos o presente instrumento 
em dois exemplares, cada urn em lingua portugueza e hespanhola, appondo nelles os nossos sellos, 
em Petropolis, aos oito dias do mez de Abril de mil novecentos e nove. 

(L. S.) RIO BRANCO. 

(L. S.) Manuel MuLTEDO. 
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1 TRADUCTION. 

No 1987. - CONVENTION D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS 
DU BRESIL ET L'ESPAGNE. SIGNEE A PETROPOLIS, LE 8 AVRIL 
rgog. 

SA IIIAJESTE LE Roi D'ESPAGNE et LE _I'RES~DE~T DE LA REPU~LIQUE DES ~T~Ts-U;us D}J 
BRESIL, desireux de conclure nne Convention d arbitrage conforme~ent aux J?rll;cipes _enonces 
dans les articles IS a 19 et 21 de Ia Convention pour le regle~ent pacifique des dJfferends mte~na
tionaux, signee a La Haye, le 29 juillet 1899, et dans les articles 37 a 40 et 42 de Ia ~onventwn, 
conclue aux memes fins et egalement signee a La Haye, le r8 octobre 1907, ont nomme pour leurs 
plenipotentiaires respectifs a savoir : 

SA MAJESTE LE Ror D'EsPAGNE.: 

D. Manuel MULTEDO y CORTINA, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
aupres du Gouvernement des Etats-Unis du Bresil ; et 

· LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU BRESIL: 

III. Jose-Maria DASILVA PARANHOS DO RIO BRANCO, ministre d'Etat des Affaires etrangeres 

Lesquels, diiment autorises a cet effet; sont con venus des articles suivants : 

Article premier. 

Les differends qui viendraient a se produire entre les deux Hautes Parties contractantes sur 
des questions de caractere juridique ou relatives a !'interpretation de traites en vigueur, qui 
existent ou pourraient exister entre elles deux et qu'il n'aurait pas ete possible de regler par la 
voie diplomatique, seront soumis a la Cour permanente d'Arbitrage etablie a LaHaye, en vertu 
de Ia Convention du 29 juillet 1899, pourvu que ces questions n'affectent pas les interets vitaux, 
l'independance ou l'honneur des Etats contractants et ne mettent pas en jeu les interets d'un autre 
Etat. II est, de plus, entendu que, si l'une des deux Parties le prefere, les questions auxquelles se 
refere la presente Convention seront soumises a !'arbitrage d'un Chef d'Etat ou d'un gouvernement 
ami, ou d'un ou de plusieurs arbitres, sans que le choix soit limite a ceux qui figurent sur Ies 
listes de la Cour permanen.te de La Haye susmentionnee. · · 

Article 2. 

Dans chaque ~as partic~lier, avant d'en appeler a. un arbitre unique! ala Cour permanente 
de .L.a Hay~ o~ ad ~utres arl;ntres, les ,de'!x Haut~~ Par~i;s contractantes s1gneront un compromis 
specml, qur determmera clarrement I objet du htrge, I etendue des pouvoirs de l'arbitre ou des 
arbit~es ~t les co~ditions qui. ~c-ive~t etre , obs~rvees en ce qui co~cerne les delais pour Ia 
constitution du ~nbunal, Ia designation de I arbitre ou des arb1tres, amsi que les formalites de Ia procedure arbitrale. · 

II_ e~t ente~du qu'en ce. qui concerne I'Es~agne, ces. compromis speciaux seront soumis aux 
formalites requrses par les lms de ce pays, et qu en ce qur concerne les Etats-Unis du Bresil ils 
seront ratifies par le President de Ia Republique, apres avoir ete approuves par Ie Conseil natio~al. 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe de~ Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. rg87. - ARBITRATION CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF BRAZIL AND SPAIN. SIGNED AT PETROPOLIS, 
APRIL 8, rgog. 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED 
STATES OF BRAZIL, desiring to conclude an Arbitration Convention in conformity with the 
principles set forth in Articles 15 to 19 and 21 of the Convention for the Pacific Settlement 
of International Disputes drawn up at The Hague on July 29, 1899. and in Articles 37 to 
40 and 42 of the Convention for the same purpose which was also signed at The Hague on 
October 18, 1907, have appointed as their Plenipotenti~ries : 

His MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
Don Manuel MULTEDO Y CoRTINA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to the Government of the United States of Brazil ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL : 
l\L Jose-Maria DA SILVA PARANHOS DO Rro BRANCO, Minister for Foreign Affairs; 

Who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles : 

Article I. 

Any disputes which may arise between the two High Contracting Parties regarding questions 
of a legal nature or relating to the interpretation of treaties which are or may in the future be _ 
in force between them and which it may not have been possible to settle through the diplo
matic channel, shall be submitted to the Permanent Court of Arbritation established at The Hague 
in virtue of the Convention of July 29, 1899. provided that the said questions do not affect the 
vital interests, the independence or the honour of the Contracting States and that they do not 
involve the interests of any other State ; it is further understood that, if either of the two Parties 
so prefers, the questions to which the present Convention refers, shall be submitted for arbitration 
to the Head of a State or to a friendly Government or to one or more arbitrators, without 
restriction to those included in the lists of the above-mentioned Permanent Court at The Hague. 

Article 2. 

In each individual case, before appealing to any single arbitrator, to the Permanent Court 
at The Hague or to other arbitrators, the two High Contracting Parties shall sign a special 
agreement defining clearly the subject of the dispute, the extent of the powers of the arbitrator 
or arbitrators and the conditions which are to be observed regarding the time-limits for the 
formation of the Tribunal, the choice of the arbitrator or arbitrators and also the several stages 
of the arbitral procedure. 

It is understood that the said special agreements shall on the part of Spain be subject 
to the formalities prescribed by the laws of that .country and shall on the part of the United 
States of Brazil be ratified by the President of the Republic after being approved by the National 
Council. 

l Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 3· 

La pn§sente convention est conclue pour une periode de cinq ans a partir de la date de 1' ec~ange 
des ratifications ; si elle n'a pas ete denoncee six mois avant !'expiration de ce dela1, elle 
demeurera en vigueur pendant une nouvelle periode de cinq annees, et ainsi de suite. 

Article 4· 

Une fois accomplies les formalites requises par les lois constitutionnelles de chacun des deux 
pays, la presente convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront echanges dans 
la ville de Rio-de-Janeiro, dans le plus bref delai possible. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ci-dessus mentionnes ont signe la presente convention, 
redigee en double exemplaire, en langue espagnole et portugaise et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Petropolis, le huit avril mil neuf cent neuf. 

(L. S.) 
(L. S.) 

Manuel MULTEDO. 
Rro BRANco. 
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Article 3· 

The present Convention is concluded for a term of five years dating from the exchange of 
ratifications. Unless it is denounced six months before the expiration of that period, it shall continue 
in force for a further period of five years and similarly thereafter. 

Article 4· 

When the formalities prescribed by the constitutional laws of each of the two countries have 
been accomplished, the present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged 
in the city of Rio de Janeiro as soon as possible. 

In faith whereof we, the Plenipotentiaries named above, have signed the present instrument 
in duplicate Spanish and Portuguese texts and have thereto affixed our seals. 

Done at Petropolis on the eighth day of April, one thousand nine hundred and nine. 

1'\o. 1987 

· (L. S.) Manuel MULTEDO. 

(L. S.) RIO BRANCO. 



No J 988. 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET AUTRICHE 

Traite d'arbitrage. Signe a Wash
ington, Je J 6 aout J 928. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND AUSTRIA 

Arbitration Treaty. Signed at Wash
ington, August J 6, J 92 8. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT . 

No rg88. - SCHIEDSGERICHTS
VERTRAG 1 ZWISCHEN OSTER
REICH UND DEN VEREINIG
TEN STAATEN VON AMERIKA. 
GEZEICHNET IN WASHING
TON AM r6. AUGUST 1928. 

Textes otficiels allemand et anglais, communiques 
par le chancelier federal de la Republique 
d'Autriche. L'enregistrement de ce traite a eu 
lieu, le 6 avril 1929. 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le 
« Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, le 4 avril 1929. 

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK 
OSTERREICH und DER PRii.SIDENT DER VER
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, entschlossen, 
soweit es in ihrer Macht liegt, jede Unter
brechung der jetzt gliicklicherweise zwischen 
den beiden Volkern bestehenden friedlichen 
Beziehungen zu verliindern, 

von dem Wunsch erfiillt, ihr Bekenntnis zu 
der Politik zu erneuern, aile fiir ein Rechts
verfahren geeigneten Meinungsverschiedenhei
ten, die etwa zwischen ihnen entstehen sollten, 
einer unparteiischen Entscheidung zu unter
werfen, 

in dem Bestreben, durch ihr Beispiel nicht 
nur zum Ausdruck zu bringen, dass sie den 
Krieg als Werkzeug der nationalen Politik in 
ihren gegenseitigen Beziehungen verurteilen, 
sondern auch den Eintritt des Zeitpunktes zu 
beschleunigen, in dem der Abschluss interna
tiona~er Dbe~einkommen zur friedlichen Rege
lung mternahonaler Streitfragen fiir immer die 
Moglichkeit eines Krieges zwischen irgend
welchen Machten der Welt beseitigt haben 
wird; 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a \Vashing
ton, le 28 fevrier r929. 

. No. rg88.- ARBITRATION TREA
TY1 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
AUSTRIA. SIGNED AT WASH
INGTON, AUGUST r6, 1928. 

German and English official texts communicated 
by the Federal Chancellor of the Austrian 
Republic. The registration of this treaty took 
place April 6, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by 
the Department of State of the Government of 
the United States of America, April 4, 1929. 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, determined to prevent so 
far as in their power lies any interruption in 
the peaceful relations now happily existing 
between the two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to 
the policy of submitting to impartial decision 
all justiciable controversies that may arise 
between them ; and 

Eager by their example not only to demon
strate their condemnation of war as an instru
ment of national policy in their mutual relations, 
but also to hasten the time when the perfection 
of international arrangements for the pacific 
settlement of international disputes shall have 
eliminated for ever the possibility of war among 
any of the Powers of the world ; 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, February 28, I929. 
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haben beschlossen, einen neuen Schiedsge
richtsvertrag abzuschliessen, der den Anwen
dungsbereich des zu Washington am 15. Janner 
1909 unterzeichneten und derzeit nicht in Kraft 
stehenden Schiedsgerichtsvertrages t und die 
aus dem Vertrage sich ergebenden Verpflich
tungen erweitert, und haben zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollmachtigten ernannt, 

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER
REICH: 
Herrn Edgar L. G. PROCHNIK, ausserordent

lichen Gesandten und bevollmachtigten 
Minister in den Vereinigten Staaten von 
Amerika ; und -

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA : 

Herrn Frank B. KELLOGG, den Staats
sekretar der Vereinigten Staaten von 
Am erika, 

Die nach Mitteilung ihrer in guter und gehii
riger Form befundenen Vollmachten die folgen
den Artikel vereinbart haben : 

Artikel I. 

Aile in internationalen Angelegenheiten zwi
schen den Hohen Vertragschliessenden Teilen 
entstehenden Streitigkeiten, bei welchen der . 
eine Teil gegeniiber dem anderen auf Grund 
eines Vertrages oder auf anderer Grundlage ein 
Recht in Anspruch nimmt, sollen, sofern sie 
nicht auf diplomatischem Wege geregelt werden 
konnten, sofern sie auch durch Anrufung einer 
hiefiir vorgesehenen Vergleichskommission nicht 
geregelt worden sind und sofern sie nach den 
Grundsatzen von Recht undBilligkeit entscheid
bar und somit ihrer Natur nach fiir ein Rechts
verfahren geeignet sind, auf Grund einer in 
jedem Einzelfalle durch ein besonderes Dberein
kommen zu treffenden Entstheidung dem durch 
das Abkommen 2 vom 18. Oktober 1907 ein
gesetzten Standigen Schiedshof im Haag oder 
einem anderen Gericht vorgelegt werden ; das 

1 DE MARTENs, Nouveau Recueil general de 
Traites, troisieme serie, tome II, page 737· 

• DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Trai
ttfs, troisieme serie, tome III, page 36o. 

No. 1988 

Have decided to conclude a new treaty of 
arbitration enlarging the scope and obligations 
of the Arbitration Convention 1 which was 
signed at Washington, January 15, 1909, but 
is not now in force, and for that purpose they 
have appointed, as their respective Plenipoten
tiaries: 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA: 

Mr. Edgar L. G. PROCHNIK, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the United States of America ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of 
State of the United States of America, 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international mat
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made 
by one against the other under treaty or 
otherwise, which it has not been possible to 
adjust by diplomacy, which have not been 
adjusted as a result of reference to an appro
priate commission of conciliation, and which 
are justiciable in their nature by reason of being 
susceptible of decision by the application of the 
principles of law or equity, shall be submitted 
to the Permanent Court of Arbitration estab
lished at The Hague by the Convention 2 of 
October 18, 1907, or to some other competent 
tribunal, as shall be decided in each case by 
special agreement, which special agreement shall 
provide for the organization of such tribunal if 
necessary, define its powers, state the question 

1 BYitish and Foreign State Papers, Vol. 102, 
page 910. 

2 BYitish and Foreign State Papers, Vol. 100, page 
298. 

7 
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besondere Obereinkommen soli notigenfalls die 
Bildung dieses Gericht~s regeln, seine ~efugni~se 
bestimmen, den Stre1tpunkt oder d1~ Streit
punkte bezeichnen und die niiheren Bedmgungen 
der Verweisung an das Gericht festsetzen. 

Das besondere Dbereinkommen soli in jedem 
einzelnen Fall auf Seite Osterreichs gemiiss den 
Vorschriften seiner Verfassung, auf Seite der 
Vereinigten Staaten von Amerika vom Priisi
denten der Vereinigten Staaten von Amerika 
nach Anhorung und mit Zustimmung des 
Senates geschlossen werden. 

Artikel II. 

Die Berufung auf die BestimJ?ungen dies.es 
Vertrages ist ausgeschlossen be1 allen Streit
fragen, deren Gegenstand : 

a) Unter die einheimische Gerichtsbar
keit eines der Hoben Vertragschliessenden 
Teile fiillt, 

b) In die Interessen dritter Miichte ein
greift, 

c) Auf der Aufrechterhaltung der ge
wohnlich als 1\fonroe-Doctrin bezeichneten 
herkommlichen Haltung der Vereinigten 
Staaten in amerikanischen Fragen beruht 
oder in die Aufrechterhaltung dieser Doc
trin eingreift, 

d) Auf der Beobachtung der Osterreich 
nach der Volkerbundsatzung obliegenden 
Verpflichtung beruht oder in die Beobach
tung dieser Verpflichtungen eingreift. 

Artikel III. 

Der vorliegende Vertrag soli von Osterreich 
gemiiss den Vorschriften seiner Verfassung und 
vom Priisidenten der Vereinigten Staaten von 
Amerika nach Anhorung und mit Zustimmung 
des Senates ratifiziert werden. 

Die Ratifikationen sollen sobald als moglich 
in Washington ausgetauscht werden und der 
Vertrag soli am Tage des Austausches der 
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er soli 
sodann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er durch 
einjiihrige schriftliche Kiindigung, die einer der 
Hoben Vertragschliessenden Teile dem anderen 
zugehen liisst, aufgelost wird. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmiichtigte ndiesen Vertrag in doppelter 

or questions at issue, and settle the terms ot 
reference. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Austria in accordance with 
its constitutional laws and on the part of the 
United States of America by the President of 
the United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 

Article II. 

The provisions of this treaty shall not be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties, 

{b) Involves the interests of third Par
ties, 

(c) Depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine, 

(d) Depends upon or involves the obser
vance of the obligations of Austria in 
accordance with the Covenant of the 
League of Nations. 

Article II I. 

The present treaty shall he ratified by 
Austria in accordance with its constitutional 
laws and by the President of the United States 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until termin
ated by one year's written notice given by 
either High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
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Urschrift in deutscher und englischer Sprache, 
wobei beide Texte gleichwertig sind, unter
zeichnet und ihre Siegel daruntergesetzt. 

the German and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affixed their 
seals. 

Geschehen in Washington, am sechzehnten 
August eintausendneunhundertachtundzwanzig. 

Done at Washington, the sixteenth day of 
August in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 

(L. 5.) Edgar PROCHNIK m. p. 
(L. 5.) Frank B. KELLOGG m.p. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. rg88. -TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET L'AUTRICHE. SIGN£ A WASHINGTON, LE r6 AOUT rgz8. 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE, decides a empikher, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des 
relations pacifiques existant heureusement entre les deux nations ; 

Desireux d'affirmer a nouveau leur attachement a la politique qui consiste a soumettre a 
une decision impartiale toutes les controverses susceptibles de reglement juridique, qui pourraient 
s 'elever entre elles ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le 
moment ou !'existence d'accords internationau.'C pour le reglement pacifique des differends entre 
nations aura elimine a jamais toute possibilite de guerre entre des Puissances quelconques ; 

Ont decide de conclure un nouveau traite d'arbitrage elargissant le champ d'application du 
Traite d'arbitrage, qui a ete signe le I5 janvier 1909 a Washington, mais n'est pas en vigueur 
actuellement, ainsi que les obligations decoulant de ce traite ; a cet effet, ils ont nomme pour leurs 
plenipotentiaires, 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D' AUTRICHE : 
M. Edgar L. G. PROCHNIK, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la 

Republique d'Autriche aupres des Etats-Unis d'Amerique ; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
~ M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique ; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'information. Nations, for information. 
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Article premier. 

Tous Ies differends qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes dans des affaires 
d'ordre international portant sur un droit qu'une Partie contractante fait valoir a l'egard de I' autre, 
en vertu d'un traite ou autrement - s'il n'a pas ete possible de les regler par Ia voie diplomatique, 
s'ils n'ont pas ete non plus resolus par renvoi devant une commission de conciliation appropriee, 
et s'ils comportent, de par leur nature; une solution juridique, c'est-a-dire sont susceptibles d'etre 
regles par !'application des principes du droit et de l'equite- seront soumis a Ia Cour permanente 
d'Arbitrage, etablie a LaHaye par Ia Convention du r8 octobre 1907, ou a un autre tribunal, ainsi 
qu'il sera decide, dans chaque cas d'espece, par un accord special. Cet accord special contiendra 
toutes dispositions necessaires concernant !'organisation dudit tribunal, definira les pouvoirs de 
ce tribunal, determinera !'objet ou les objets du litige et arretera les termes du _mandat. 

Dans chaque cas, !'accord special sera conclu, pour I'Autriche, conformement aux dispositions 
de sa constitution, et pour les Etats-Unis d' Amerique, par le president des Etats-Unis d' Amerique, 
sur I' avis et avec le consentement du Senat · 

Article II. 

Les disp?sitions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de differe~ds portant 
sur des questions : 

a) Relevant de Ia juridiction interne de l'une ou !'autre des Hautes Parties contrac
tantes; 

b) Touchant aux inten~ts de tierces Parties ; 
c) Affectant directement ou indirectement le maintien de Ia politique traditionnelle 

des Etats-Unis d'Amerique a l'egard des questions americaines, communement designee 
sous le nom de doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement !'execution des obligations qui incombent 
a l'Autriche en vertu du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article III. 

Le present traite sera ratifie par l'Autriche selon les dispositions de sa constitution et par le 
president des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

L'echa~ge des ratifications aura lieu a Washington, aussitot que possible, et le trait eprendra 
effet a partir de Ia date de I'echange des ratifications. II restera en vigueur jusqu'a !'expiration 
d'un. delai d'un an a pres qu'il aura et~ denonce par notification ecrite, adressee par l'une des Hautes 
Parties contractantes a !'autre Partie. -

. . En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe Ie present traite, etabli en double 
ongma!, en langue ?-llemande et en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. Les deux textes 
feront egalement fm. · 

Fait a Washington, le seize aout mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) Edgar ProcHNIK, 
(Signe) Frank B. KELLOGG, 

N• xgSS 



ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
ET AUTRJCHE 

Traite de .condJiation. Signe a 
Washington, le J 6 · aout J 928. 

UNJTED STATES OF AMERJCA 
AND AUSTRJA 

Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, August J 6, J 928. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No rg8g.-VERGLEICHSVERTRAG1 

ZWISCHEN OSTERREICH UND 
DEN VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA. GEZEICHNET 
IN WASHINGTON, AM r6. AU
GUST, rgz8. 

Textes officiels allemand et anglais communiques 
par le chancelier federal de la RepubliqtJe 
d'Atttriche. L'enregistrement de ce traite a eu 
lieu le 6 avril 1929. 

c e traite a ete transmis au secretariat par le 
« Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique le 4 avril 1929. 

DER B uNDESPRASIDENT DER REPUBLIK Os
TERREICH und DER PRASIDENT DER VEREINIG
TEN STAATEN VON AMERIKA, von dem Wunsch 
erfiillt, die sie vereinigenden Bande der Freund
schaft zu verstarken und weiters die Sache des 
allgemeinen Friedens zu fordero, haben be
schlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag 
abzuschliessen, und haben zu diesem Behufe zu 
ihren Bevollmachtigten bestellt : 

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER
REICH: 

Herro Edgar L. G. PROCHNIK, ausserordent
lichen Gesandten und bevollmachtigten 
Minister in den Vereinigten Staaten von 
Amerika ; und 

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA : 

Herro Frank B. KELLOGG, den Staats-
• sekretar der Vereinigten Staaten von 

Amerika; 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Washing
ton, le 28 fevrier 1929. 

No. rg8g. - TREATY 1 OF CONCI
LIATION BETWEEN THE UNI
TED STATES OF AMERICA AND 
AUSTRIA. SIGNED AT WASH
INGTON, AUGUST r6, rgz8. 

German and English official texts communicated 
by the Federal Chancellor of the Austrian 
Republic. The registration of this Treaty took 

·place April 6, 1929. 
This Treaty was transmitted to the Secretariat by 

the Department of State of the Government of 
the United States of America, April 4, 1929. 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, being desirous to strength
en the bonds of amity that bind them together 
and also to advance the cause of general peace, 
have resolved to enter into a treaty for that 
purpose, and to that end have appointed as 
their Plenipotentiaries : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA: 

Mr. Edgar L. G. PROCHNm, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary 
to the United States of America ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 

1 The exchange of ratifications. took place at 
Washington, February 28, 1929. · 
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Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in 
gehoriger Form befundenen Vollmachten die 
folgenden Artikel vereinbart haben : 

Artikel I. 

Aile Streitigkeiten, die zwischen der oster
reichischen Regierung und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika entstehen 
sollten, welcher Art immer sie sein mogen, 
sollen, falls die gewohnlichen diplomatischen 
Verfahren versagen und die Hoben Vertrag
schliessenden Teile nicht zur Entscheidung 
durch ein zustandiges Gericht Zuflucht nehmen, 
zur Untersuchung und Berichterstattung einer 
Standigen Internationalen Kommission iiber
wiesen werden, die auf die in dem nachfolgen
den Artikel vorgesehene Weise zu bilden ist ; die 
Hoben Vertragschliessenden Teile kommen iiber
ein, wahrend der Dauer der Untersuchung und 
bevor der Bericht erstattet ist, weder Krieg zu 
erklaren noch die Feindseligkeiten zu eroffnen. 

Artikel II. 

Die Internationale Kommission soli aus fiinf 
Mitgliedern bestehen, die wie folgt zu bestellen 
sind : Je ein Mitglied wird aus jedem der heiden 
Lander von dessen Regierung gewahlt; je ein 
Mitglied wird von jeder der heiden Regierungen 
aus einem dritten Lande gewahlt ; das fiinfte 
Mitglied wird von den heiden Regierungen im 
gemeinsamen Einvernehmen gewahlt, wobei es 
als ausgemacht gilt, dass dieses Mitglied nicht 
Burger eines der heiden Lander sein dar£. Die 
Kosten der Kommission sind von den heiden 
Regierungen zu gleichen Teilen zu tragen. 

Die Internationale Kommission soli binnen 
sechs Monaten nach dem Austausche der Rati
fikationsurkunden zum vorliegenden Vertrage 
gebildet und freiwerdende Stellen sollen in der 
Weise besetzt werden, in der die urspriingliche 
Bestellung erfolgt ist. 

Artikel III. 

Falls die Hoben Vertragschliessenden Teile 
einen Streit nicht auf diplo~tischem Wege 
schlichten konnten und nicht zur Entscheidung 
durch ein zustandiges Gericht Zuflucht nehmen, 
sollen sie ihn sofort der Internationalen Kom
mission zur Untersuchung und Berichterstat
tung iiberweisen. Die Internationale Kommis
sion kann aber auf einstimmigen Beschluss-

No, 1989 

Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found to be 
in proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between the Government 
of Austria and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they may 
be, shall, when ordinary diplomatic proceed
ings have failed and the High Contracting 
Parties do not have recourse to adjudication 
by a competent tribunal, be submitted for 
investigation and report to a permanent Inter
national Commission constituted in the manner 
prescribed in the next succeeding Article ; and 
the High Contracting Parties agree not to 
declare war or begin hostilities during such 
investigation and before the report is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be com
posed of five members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen from 
each country, by the Government thereof ; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood 
that he shall not be a citizen of either country. 
The expenses of the Commission shall be paid 
by the two Governments in equal proporti~:r:_;-

The International Commission shall l:e 
appointed within six months after the exchange 
of ratifications of this treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the 
original appointment. 

Article III. 

In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and. they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International Com
mission for investigation and report. The 
International Commission may, however, spon
taneou!!lY by unanimous agreement offer its 
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auch aus eigenem Antrieb ihre Dienste zu 
diesem Behufe anbieten und sie soil in einem 
solchen Faile beide Regierungen verstandigen 
und deren Mitwirkung bei der Untersuchung 
ansprechen. 

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kom
men iiberein, der Standigen Internationalen 
Kommission aile fiir die Untersuchung und 
Berichterstattung erforderlichen Hilfsmittel und 
Erleichterungen zugehen zu lassen. 

Der Bericht der Kommission soil innerhalb 
eines Jahres, gerechnet von dem Zeitpunkt, an 
dem sie die Untersuchung begonnen zu haben 
erklart, abgeschlossen werden, es sei denn, dass 
die Hohen Vertragschliessenden Teile diese 
Frist einverstandlich abkiirzen oder erstrecken. 
Der Bericht soil in dreifacher Ausfertigung 
abgefasst werden, je eine Ausfertigung ist den 
heiden Regierungen zu iiberreichen und die 
dritte fiir die Akten der Kommission zuriick
zubehalten. 

Die Hohen Vertragschliessenden Teile behal
ten sich das Recht vor, im Streitgegenstande 
nach Vorlage des Berichtes der Kommission 
unabhangig von diesem Berichte vorzugehen. 

Artikel IV. 

~~Der vorliegende Vertrag soil von Osterreich 
gemass den Vorschriften seiner Verfassung, und 
durch den Prasidenten der Vereinigten Staaten 
von Amerika nach Anhorung und mit Zustim
mung des Senates ratifiziert werden. 

Die Ratifikationen sollen sobald als moglich 
in Washington ausgetali.scht werden und der 
Vertrag soil am Tage des Austausches der 
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er soil 
dann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er durch 
einjahrige schriftliche Kiindigung, die einer der 
Hohen Vertragschliessenden Teile dem anderen 

. zugehen lasst, aufgelost wird. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmachtigten diesen Vertrag in doppelter 
Urschrift in deutscher und englischer Sprache, 
wobei beide Texte gleichwertig sind, unter
zeichnet und ihre Siegel darunter gesetzt. 

Geschehen in Washington, am sechzehnten 
August eintausendneunhundertachtundzwanzig. 

services to that effect, and in such case it shall 
notify both Governments and request their 
co-operation in the investigation. 

The High Contracting Parties agree to furnish 
the Permanent International Commission with 
all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the Commission shall be 
completed within one year after the date on 
which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the High Contracting Parties 
shall limit or extend the time by mutual agree
ment. The report shall be prepared in tripli
cate ; one copy shall be presented to each 
Government, and the third retained by the 
Commission for its files. 

The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject 
matter of the dispute after the report of the 
Commission shall have been submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by 
Austria in~ accordance with its constitutional 
laws, and by the President of the United States 
of America by and with the advice and consent 
of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until termin
ated by one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipotenti
aries have signed this Treaty in duplicate in 
the German and English languages, both texts 
having equal force, and thereunto affixed their 
seals. 

Done at Washington the sixteenth day of 
August in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 

(L. S.) Edgar PROCHNIK m. p. 
(L. S.) -Frank B. KELLOGG m. p. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

N° 1989. - TRAIT£ DE CONCILIATION ENTRE LES £TATS-UNIS 
D'AM£RIQUE ET L'AUTRICHE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 
16 AOUT 1928. 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE, desireux de resserrer les liens d'amitie qui les unissent et aussi de servir la cause 
de la paix generale, ont decide de conclure un traite a ces fins et ont nomme, a cet effet, pour leurs 
plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 
M. Edgar L. G. PROCHNIK, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire aupres 

des Etats-Unis d'Amerique; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tousles differends qui pourraient surgir entre le Gouvernement autrichien et le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique, quelle qu'en puisse etre la nature, seront, lorsque les moyens diplo
matiques ordinaires auront ete epuises, et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recours 
a la decision d'un tribunal competent, soumis, aux fins d'enquete et de rapport, a une commission 
internationale permanente, constituee comme il est specifie a !'article suivant ; en outre, les Parties 
contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre ni engager d'hostilites pendant la duree 
de l'enquete et avant la presentation du rapport. 

Article II. 

La Commission internationale comprendra cinq membres qui seront nommes de la fao;on 
suivante : un membre sera choisi dans chacun des Etats par le gouvernement de cet Etat ; un 
membre sera choisi par chacun des gouvernements dans un Etat tiers ; le cinquieme membre sera 
choisi, d'un commun accord, par les deux gouvernements, etant entendu qu'il ne devra pas etre 
un ressortissant de l'une ou de !'autre Partie. Les depenses de la commission seront partagees par 
moities entre Ies deux gouvernements. 

La commission internationale sera nommee dans les six mois qui suivront l'echange des 
mtifications du present traite ; il sera pourvu aux postes vacants conformement a Ia procedure 
fixee pour la nomination primitive. 

Article III. 

Lorsque Ies Hautes Parties contractantes n'auront pas reussi a regler un differend par la 
voie diplomatique et n'auront pas recours a la decision d'un tribunal competent, elles renverront 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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immediatement ce differend a la commission internationale aux fins d'enquete et de rapport. 
Toutefois la commission internationale aura la faculte d'offrir spontanement, a la suite d'une 
decision ~nanime, ses services a cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements 
et leur demandera leur cooperation a l'enquete. . ' . . . . 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fourmr a la Comm1sswn mternatwnale 
permanente tous les moyens et toutes les facilites necessaires pour proceder a l'enquete et etablir 

· le rapport. 
Le rapport de la commission devra etre acheve dans un delai d'un ari a partir de la dat~ a 

laquelle la Commission declarera que l'enquete est ouverte, a moins que les Hautes Partle~ 
contractan1es, d'un commun accord, ne limitent ou n'etendent ce delai. Le rapport sera etabh 
en triple expedition ; un exemplaire sera adresse a chacun des gouvernements et le troisieme sera 
conserve par la Commission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit, apres que le rapport de la commission 
aura ete presente, d'agir, en ce qui concerne !'objet du litige, independamment des conclusions 
du rapport. 

Article IV. 

Le present Traite sera ratifie par I' Autriche, conformement aux dispositions de sa constitution, 
et par le President des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Washington, aussitot que possible, et le Traite prendra 
effet a partir de la date de l'echange des ratifications. II restera en vigueur jusqu'a !'expiration 
d'un delai d'un an a pres qu'il aura ete denonce par notification ecrite, adressee par l'une des Hautes 
Parties contractantes a !'autre Partie . 

. . En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double 
ongmal, en langue allemande et en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. Les deux textes 
font egalement foi. 

Fait a Washington, le seize aout mil neuf cent vingt-huit. 

(L. 5.) 
(L. 5.) 

(5igne) 
(5igne) 

Edgar L. G. PROCHNIK. 
Frank B. KELLOGG. 



·LETTONIE ET SUEDE 

Arrangement concernant la recon
naissance reciproque dans le 
RoyaumedeSuede et laRepublique 
de Lettonie du droit des societes 
par actions (anonymes) et autres 
personnes juridiques d' ester en 
justice devant les ~ribunaux. Signe 
a Riga, le 2 J juin J 928. 

LATVIA AND SWEDEN 

Agreement concerning the mutual 
Recognition in the Kingdom of 
Sweden and the Republic of 
Latvia of the Right of Joint-Stock 
Companies and other Juris tic 
Persons to appear before the 
Courts as Plaintiffs or Defendants. 
Signed at Riga, June 2 J, J 928. 
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rggo. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA LETTONIE ET LA SUEDE, 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DANS LE 
ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE DU 
DROIT DES SOCIETES PAR ACTIONS (ANONYMES) ET AUTRES 
PERSONNES JURIDIQUES D'ESTER EN JUSTICE DEVANT LES 
TRIBUNAUX. SIGNE A RIGA, LE 21 JUIN 1928. 

Texte otficiel franyais co~muniqui par le ministre des Affaires itrangeres de Suede. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le II avril 1929. . 

LE GoUVERNE!I!ENT ROYAL DE Su:E:DE et LE GouvERNE!I!ENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE 
ayant juge utile de regler reciproquement la situation des societes par actions (anonymes) et autres 
personnes juridiques en ce qui concerne le droit d'ester en justice devant les tribunaux, les sous
signes, en vertu de l'autorisation qui leur a ete conferee, sont convenus de ce qui suit : 

· I 0 Les societes par actions (anonymes) et autres personnes juridiques domidliees 
dans l'un des deux pays eta condition qu'elles y aient ete validement constitU:ees confor
mement aux lois en vigueur, seront reconnues comme ayant !'existence legale dans !'autre 
pays et elles y auront notamment le droit d'ester en justice devant les tribunaux, soit 
pour intenter une action, soit pour s'y defendre. 

2° 11 est entendu que la stipulation qui precede ne concerne point la question de 
savoir si une pareille societe constituee dans l'un des deux pays sera admise ou non dans 
!'autre pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission restant 
toujours soumise aux prescriptions qui existent a cet egard dans ce dernier pays. 

L~ present arrangement sera ratifie et les ratifications en seront echangees a Riga aussitot 
que fa1re se pourra. II entrera en vigueur le jour de l'echange des ratifications et ne cessera ses 
effets qu'un an apn!s la denonciation qui en serait faite de part ou d'autre. 

En foi de quoi les soussignes ont signe le present arrangement et l'ont revetu de leurs cachets. 

Fait a Riga en double original, le zr juin rgz8. 

(Signi) UNDEN. 

Certifie pour copie conforrrte : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 8 avril 1929. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Riga, le 3 avril 1929. 

(Signi)_ A. BALODIS. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. rggo. AGREEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND SWEDEN, CON-
CERNING THE MUTUAL RECOGNITION IN THE KINGDOM OF 
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF LATVIA OF THE RIGHT OF 
JOINT-STOCK COMPANIES AND OTHER JURISTIC PERSONS TO 
APPEAR BEFORE THE COURTS AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS. 
SIGNED AT RIGA, JUNE zr, rgz8. 

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place April II, 1929. 

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, 
having thought it desirable to regulate mutually the position of joint-stock companies and other 
juristic persons as regards the right to appear before the courts as plaintiffs or defendants, the 
undersigned in virtue of the authorisation conferred on them, agreed as follows : 

(r) Joint-stock companies and other juristic persons domicilied in one of the two 
countries shall, provided that they have been legally constituted therein according to 
the laws in force, be recognised as having legal existence in the other country, and shall 
in particular have the right to appear before the courts for the purpose of bringing or 
defending an action therein. · 

(2) It is understood that the foregoing stipulation does not relate to the question 
whether a company of the above description constituted in one of the two countries 
shall or shall not be admitted in the other country for the purpose of carrying on its 
trade or industry, such admission always remaining subject to the regulations on this 
matter in f9rce in the latter country. 

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as 
soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of ratifications and shall 
remain in operation for one year after its denunciation by either Party. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed 
their seals. 

Done in two original copies at Riga on June 21, 1928. 

(Signed) UNDEN. (Signed) A. BALODIS. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'information. Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Riga, April 3, 1929. 



HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 

CROATES ET SLOVENES 

Convention concernant le reglement 
des questions relatives aux biens 
des departements, viJles et vmages 
divises par Ia frontiere fixee a Ia 
suite du Traite de Trianon, avec 
protocole de signature. Signes a 
Belgrade, Je 2 2 fevrier 192 8. 

HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
·CROATS AND SLOVENES 

Convention concerning the Settle
ment of Questions regarding the 
Property of Counties, Towns and 
Villages divided by the Frontier 
fixed in Pursuance of the Treaty 
of Trianon, with Protocol of Signa
ture. Signed at Belgrade, Febru
ary 22,·1928. 
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No 1991.- CO~VE~TIO~P ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE 
ROYAU:\1E DES SERBES, CROATES ET SLOVENES CONCERNANT 
LE REGLEME~T DES OUESTIOXS RELATIVES AUX BIENS DES 
D£PAI{TEMEKTS, VIL'LES ET VILLAGES DIVIS:E:S PAR LA 
FROXTIERE FIX£E A LA SUITE DU TRAIT£ DE TRIANON. 
SIGNEE A BELGRADE, LE 22 F£VRIER 1928. 

Tcxtc o(ficid fraurais comnumiqru! par le ministre resident, chef de Ia ditegation hongroise ala Societe 
des .\'atious. L 'e~~rcgistrcmcnt de celte co11vcnti01t a cu lieu le I6 avril 1929. 

SoN ALTESSE SERESISSI~IE LE REGEST DU RoYAUME DE HoNGRIE et SA MAJESTE LE Ror 
llEs SEIWES, (ROATES ET SLovi;NEs, desirant rcgler, conformement au principe de l'equite, Ies ques
tions n·latives aux biens des anciennes unites administratives divisees et assurer a leurs parties la 
pussihilite matcriclle de Ia persistance de leur autonomic sur les territoire respectifs, ont resolu 
de cunclure une convention a cct cffct ct ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir: 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE: 
M. le baron Paul FoRsTER, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 

a Belgrade ; ct 
!\1. Alfred DE NICKL, conseillcr de legation, directcur de la Section economique au Ministere 

royal hongrois des Affaires etrangeres ; 

SA !\IAJESTE LE 1~01 DES SERBES, CROATES ET SLOVENES: 
1\1. le Dr Voislav 1\IARINKOVITCH, son ministre des Affaires etrangeres; 

Lesqucls, apr<"s s'Ctre communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme sont 
convt•nus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Seront soumis aux dispositions de la presente convention: la ville de Subotitza, les departements 
(comitat;<) Vas, Z~la, Baranya, Bacs~Bodrog .et .csongrad .. villes et departements divises par la fron
tt<"rc fiXt'C ala SUite du Tralte de Tnanon, amsl que lcs VIllages (communes) situes sur les territoires 
desdits dl-part<•nwnts (comitats) et les villages situes sur le territoire du departement Torontal en 
tant que ces villages ont ete egalcment divises par la susdite frontiere. ' 

I L\\chang<! <.ks ratitic:\tions a eu lieu a Budapest, I<! 20 octobre 1928. 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

No. rggr. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS REGARDING 
THE PROPERTY OF COUNTIES, TOWNS AND VILLAGES DIVIDED 
BY THE FRONTIER FIXED IN PURSUANCE OF THE TREATY 
OF TRIANON. SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, rgz8. 

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hzmgarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April r6, 1929. 

His MosT SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM oF HuNGARY and His MAJESTY 
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of settling on the principles of 
Equity, questions concerning the property of former administrative units which have been divided 
up and of ensuring that the parts thereof should be given the material means of preserving their 
autonomous character in the respective territories, have resolved to conclude a Convention for 
this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 

His MosT SERENE HIGHNEss THE REGENT OF THE KINGDOM oF HuNGARY : 
Baron Paul FoRSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Belgrade ; and 
M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section at the 

Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs; and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 

Article I. 

The provisions of the present Convention shall apply to the town of Subotitza, the counties 
( comitats) of Vas, Zala, Baranya, Bacs-Bodrog and Csongrad, all of which are divided by the frontier 
fixed in pursuance of the Treaty of Trianon, and the villages (communes) situated in the territories 
of the said counties (comitats) and the villages situated in the territory of the county of Torontal, 
in so far as the said villages have also been divided by the above-mentioned frontier. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928. 
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Article 2. 

Lcs dispositions de 1a pn!sente convention s'appliqueront a tous_les biens_i~eubles et meubles 
appartenant aux unites administratives divisees (article I), aux d:o~ts et obl~gatwns, aux d~tt~.et 
crcances de ces unites administratives, ainsi qu'aux fonds destmes exclustvement. aux m~erets 
proprements dits des dcpartements (c<?mitats), villes et villages (communes), y compns les dro1ts et 
ouhgations, les dcttes et creances desdtts fonds. . . . 

Toutcfois, Ia prcscnte convention ne s'appliquera pas aux fo_ndatwns. en general, aux _fonds 
qui nc sont pas destim:s exclu.civement aux in~erets proprement.dt~s des ?epartemen~s _(cor~utats), 
villes ct villages (communes), meme si les affatres de ces f~nds ~~a1ent gen·es. et admm1strc~s par 
les unit<:-s administratives visces a I' article r. De meme, les dispositions de la presente con':enhon ne 
scront pas applicablcs aux fonds. des c~is~s de mineurs ~t interdi~s. aux fon_ds de ret~a1te e~ aux 
archives ct chartriers. Ccs questwns ams1 que la question des ca1sses de mmeurs et mterdtts en 
general scront rcglces par des conventions speciales. . . 

Pour des raisons d'cquit<;, I' article 8 contient des dispositions spectales au SUJ~t de la C?I?mune 
de Legrad. !lfais en tant que !edit article 8 ne dispose autrement, ~e mam~re expltct~e. les 
stipulations de Ia prcsente convention s'appliqueront egalement aux btens (achfs et passtfs) de 
laditc commune de Legrad. 

Article 3· 

Le rcglement des questions relatives aux biens des unites administratives divisees sera fait 
conformcment aux dispositions des articles suivants. 

Article 4· 

IMMEUBLES. 

Tousles uiens immeuulcs situes dans lcs Iimites administratives des municipalites (departements 
<·t villes) et villages (communes) divisces par la nouvelle frontiere (article I), formeront, dans leur 
ctat actucl, la propricte exclusive de cel!e des Parties contractantes sur le territoire de laquelle 
ils sont situcs. 

Les immeubles des unites administratives mentionnees a I' drticle premier, situes en dehors de 
leurs limites administratives dans I' autre Etat, formeront - avec les dettes et autres charges les 
grevant - Ia proprif.te exclusive de celle des deux Parties contractantes sur le territoire de 
laquelle ils se trouvent. Les dettes et autres charges grevant ces immeubles seront regles selon le 
droit commun de I'Etat sur le territoire duquel ils sont situes. 

Article 5. 

B!El'S ~IEUBLES ET CREANCES. 

Lcs uiens meubles, y comi_:>;i~ les dro!ts mobiliers et les cr~ances incorporees en titres, formeront 
dans leur Hat actuella propnete exclusive de celle des parties des unites administratives divisees 
qui lcs detient. 

. J-es cr~a~1ccs ~lcs tl<:p~Lr~emcnts, villes et v_illages divises seront reparties entre les parties des 
mutt's adnumstrati,·cs dtnsees, dans Ia proportion de leurs territoires adrninistratifs 
.. La partie it laque_lh.·. r.evicnt Ia creance, d'apres l'alinea precedent, sera seu!e. creanciere des 

dcbtteurs et sera, constderce, dans ses r~lations avec ceux-ci, comme ressortissante hongroise ou 
serbe-croate-slovenc, selon que son terntoire est situe en Hongrie ou dans l'Etat Serbe-Croate
S,Iov~~le. Y!i cas ~e crcan~;s ~ibellees en ancienn,es couronnes ~utric~iennes ou hongroises, ce sont 
ks dtsposttlon_s de Ia ~onHntwn_ concernan_t le regl~men~ desd1tes creances, qui seront applicables, 
en tant que Ie, conditions de ladttc conventiOn subsJsteraJent. Les parties des unites administratives 
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Article 2. 

The provisions of the present Convention shall apply to all immovable and movable property 
belonging to partitioned administrative units (Article I), to the rights and obligations, to the debts 
and claims of such administrative units, and to funds for the exclusive benefit of the interests 
properly so-called of the counties (comitats), towns and villages (communes), including the rights · 
and obligations, the debts and claims of the said funds. 

·_ This Convention shall not, however, apply to foundations in general or to funds which are 
not for the exclusive benefit of the interests properly so-called of counties (comitats), towns and 
villages (communes), even where such funds are managed and administered by the administrative 
units referred to in Article I. Similarly, the provisions of this Convention shall not apply to the 

· assets of funds for minors and persons deprived of civil rights, to pensions funds and to archives and 
collections of deeds and records. Such questions, together with the question of the Funds for minors 
and persons deprived of civil rights in general shall be settled by special conventions. 

For reasons of equity, Article 8 contains special provisions in regard to the Commune of Legrad, 
but unless otherwise expressly provided in the said Article 8, the provisions of the present Conven
tion shall also apply to the property (assets and liabilities) of the said Commune of Legrad. 

Article 3· 

Questions relating to the property of partitioned administrative units shall be settled in 
accordance with the provisions of the following Articles. 

Article 4· 

IMMOVABLE PROPERTY. 

All immovable property situated within the administrative boundaries of municipalities (coun
ties and towns) and villages (communes) intersected by the new frontier (Article I) shall, in their 
present condition, constitute the exclusive property of that Contracting Party in whose territory 
it is situated. · 

The immovable property of the administratitve units mentioned in Article I situated outside 
their administrative boundaries in the other State shall, with the debts and other charges to which 
it is subject, constitute the sole property of that Contracting Party in whose territory it is situated. 
The debts and other charges on such immovable property shall be governed by the ordinary law 
of the State in whose territory such property is situated. 

Article s. 
MOVABLE PROPERTY AND CLAIMS, 

Movable property, including rights to movable property and claims embodied in documents, 
shall, in their present condition, constitute the sole property of those portions of the partitioned 
administrative units in whose possession they are. 

The claims of partitioned counties, towns and villages shall be allocated among the portions 
of partitioned administrative units in accordance with the area of their administrative territories. 

The portions to which the claim, in accordance with the preceding paragraph, is allocated, shall 
be the sole creditor of the debtors, and shall be regarded in its relations with the latter as a Hunga
rian or Serb-Croat-Slovene national according as its territory is situated in Hungary or in the 
Serb-Croat-Slovene State. In the case of claims expressed in former Austrian or Hungarian crowns, 
the provisions of the Convention concerning the settlement of such claims shall apply so far as the 
conditions of the said Convention hold good. The portions of the partitioned administrative units 

1\'o. 1991 
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divisees seront considerees, du point de vue d~ l:applic.ation. de la~te convention, comme ~eunissant 
les conditions personnelles (nationalite et domicile) qm seraient prevues _pa_r cett~ conven~10n: 

Les delegues des Parties contractantes dont se composera la commission pr_evue a .1 article II, 
designcront d'un commun accord et dans un delai de go jours a compter de .Ia mise en vtgueur de la 
presente convention, les po_rtraits que la ,P~tie se~be-c.roate-slovene du departement Bacs-Bodrog 
d~livrera a Ia partie hongrmse, dans un delat de qumze ]Ours. 

Article 6. 

FoNDS. 

Les biens des fonds appartenant aux departements, villes et villages et destines a?x interets · 
propremcnt ditc; des municipalites (departements, villes) et coml?unes, re~t~ront d~~s lew: etat ~c~uel, 
dettes et crcances comprises, dans Ia propriete de celle des parties des umtes admtmstratlves dtvtsees 
qui lcs clctient. 

Article 7· 

DETTES. 

Feront I' objet de Ia repartition les dettes nees avant le 31 octobre rgr8. . , . , 
Les dettes garanties par hypotheque, seront a Ia charge de celle des parties de 1 umte 

administrative divisee, sur le territoire de laquelle l'immeuble constitue en hypotheque est situe. 
Dans Ie cas oil l'immeuble constitue en hypotheque aurait ete partage par la frontiere fixee 

itla suite du Traitc de Trianon, ainsi que dans le cas oil plusieurs immeubles auraient ete constitues 
en garantie hypothecaire (hypotheque collective) - immeubles situes les uns sur le territoire hon
grois, Ies autres sur les territoires transferes, en vertu du Traite de Trianon, a l'Etat serbe-croate
~lovcnc - Ia dcttc sera rcpartie entre lcs fractions de l'immeuble ou entre les immeubles situes 
sur Ie territoire hongrois et ceux situes sur les territoires transferes a l'Etat Serbe-Croate-Slovene 
res,)cctivement. La repartition sera faite sur la base de la qualite du sol (benefice net, inscrit dans le 
ca< astre et valeur estimative). 

Les dettes non-garanties par des inscriptions hypothecaires seront ala charge de celle des parties 
des unites administratives divisees, en faveur de laquelle les investissements ont ete faits, inves
tissements en vue desquellcs Ia dette a etc contractee. Dans le cas oil le montant de la dette aurait 
c•tc investi sur les territoires des deux parties, la dette devra etre repartie dans la proportion des 
sonunes engagc•cs sur ces territoires. Si cette proportion ne peut pas etre etablie, la repartition devra 
etre faite enla proportion des territoires administratifs des parties de !'unite administrative. 

La partie des unites administratives divisces qui, en vertu des dispositions de cet article, assume 
Ia dctte en tout ou en partie, en sera seule reponsable et devra etre consideree, dans ses relations 
avec lcs creancicrs, comme rcssortissante hongroise ou serbe-croate-slovene, suivant que son terri
toirc appartient a Ia Hongric ou a l'Etat serbe-croate-slovene. En cas de dettes libellees en anciennes 
couronnes autrichicnncs ou hongroiscs, ce sont les disposition<> de la Convention concernant le regle
nwnt dcsditcs creanccs, qui senint applicables, en taut que les conditions de ladite convention 
suhsistcraicnt. Les parties des unites administratives divisees seront considerees, pour !'application 
de l;_t Convention prccitL\c, comme. reunissant les conditions personnelles (nationalite, domicile) qui 
seratent prt1\·ucs par ccttc convention. 

Article 8. 

DISPOSITIO!\S SPECIALES. 

Lc Gouvcrncmcnt du Royaume de Hongrie s'engage a reconnaitre a Ia Commune de Legnid 
1~ p~oprietc- inscrite su~ Ics registres foncie.rs- ,d'une parce}le de foret ~e 350 arpents cadastraux, 
sttucc lc plus pres de ladttc commune et dctachee de Ia foret, « Szentharoms:ig » (Sainte-Trinite). 

~0 191)1 
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shall be considered, for the purpose of the present Convention, as satisfying the personal conditions 
(nationality and domicile) laid down in the Convention. 

The delegates of the Contracting Parties composing the Commission provided for in Article II 
shall, within ninety days from the entry into force of the present Convention, select by common 
agreement the portraits which the Serb-Croat-Slovene portions of the Bacs-Bodrog county shall 
hand over to the Hungarian portion within fifteen days. 

Article 6. 

FuNDs. 

The property of funds belonging to the countries, towns and villages and intended for the 
interests strictly so-called of the municipalities (counties, towns) and communes, shall, in their 
present condition and inclusive of debts and claims, remain the property of that portion of the 
partitioned administrative units in whose possession they are. 

Article 7· 

DEBTS. 

Debts contracted before October 31, rgr8, shall be subject to allocation. 
Debts secured by mortgage shall be taken over by that portion of the partitioned administrative 

unit in whose territory the mortgaged property is situated. 
Should the mortgaged property be intersected by the frontier fixed in pursuance of the Treaty 

of Trianon, or should several immovable properties have· been taken as security (collective mort
gage) -some being situated in Hungarian territory and others in territory transferred to the Serb
Croat-Slovene State under the Treaty of Trianon -the debt shall be allocated between the parts of 
the immovable property or between the immovable properties situated in Hungarian territory and 
those situated in territory transferred to the Serb-Croat-Slovene State, respectively, The allocation 
shall be made on the basis of the quality of the soil (net profits entered in the land register and 
estimated value). 

Debts not secured by mortgage entries shall be taken over by that portion of the partitioned 
administrative units in whose favour the investments for which the debt was contracted have 
been made. Should the amount of the debt have been invested in the territory of both portions, 
the debt shall be allocated in proportion to the amounts invested in such territories. If this propor
tion cannot be ascertained, allocation shall be made in proportion to the area of the administrative 
territories of the portions of the administrative unit. 

The portion of the partitioned administrative units which, under the provisions of this Article, 
shall take over the whole debt or a part thereof, shall alone be. responsible therefor, and shall be 
regarded in its relations with the creditors as a Hungarian or a Serb-Croat-Slovene national accor-. 
ding as the territory belongs to Hungary or to the Serb-Croat-Slovene State. In the case of debts 
expressed in former Austrian or Hungarian crowns, the provisions of the Convention concerning 
the settlement of such claims shall apply so far as the conditions of the said Convention hQld 
good. The portions of the partitioned administrative units shall be considered, for the purpose 
of the above Convention, as satisfying the personal conditions (nationality and domicile) laid down 
in the Convention. 

Article 8. 

SPECIAL PROVISIONS, 

The Government of the Kingdom of Hungary undertakes to recognise the title of the Commune 
of Legrad - entered in the land registers - to a section of forest 350 acres in extent, the Szentha
romsag (Holy Trinity), situated in the immediate vicinity of the said commune and detached from 

No. 1991 
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Ladite parcelle de foret sera mise en possession de la commune de Legrad dans up. del?-i de go jo_u~ 
a compter de la mise en vigueur de la prcsente convention. La parcelle de fore~ qm reste~a ~ms1 
propricte de Ia commune demeurera soumise aux prescriptions ~egissant en, Hon~ne ~es expiottabons 
foresticres et le Gouvemement hongrois fera etablir sans delat un plan_d explottabo~ q_m assurera 
a Ia Commune de Legnid le droit d'abattage au moi!ls anl?-ue_l. Les frats ~es transcnp,ttons ~ur _les 
registres fanciers a effectuer en execution de cet article, ams1 que les fra1s du plan d explottabon 
ne pourront l!tre mis ni a Ia charge de l'Etat Serbe-Croate-Slovene, m a Ia chargt de Ia Commune de 
Legrad. 

Artide 9· 

Dans lcs druits et obligations des municipalites et C?mmunes_. enumerees a 1'?-rticle ,Pr~mier, 
droits et obligations enver~ de tierces perso~nes e,t r~lahfs ~u:c b1e~s et. ~e~tes fa1sant 1 objet de 
cette convention, sera subst1tuee seule Ia parhe de I umte admimstrahve d:ivtsee (dan~ les cas_prevus 
a !'article 4, Ia Partie contractante) a laquelle- en vertu de cette convention -les b1ens revtennent 
ou laquelle assume les dettes. · 

Seront soumis au regime du droit interieur de chacune des Parties contractantes les rapports 
juridiqucs resultant -pour les parties situees sur le~r~ terri~oires n;spect~fs--;-de l'exe~ution. d; Ia 
presente convention, notamment : Ia gerance, !'adm1mstrahon et 1 explottabon ~es btens vtses a 
!'article 4. de meme que les conditions dans lesquelles ces biens devront etre reparhs, en tout ou en 
partie, entre lesdites parties des unites administratives divisees. 

Article IO, 

Lcs Parties contractantes declarent que les parties divisees des municipalites et communes 
cnumcrces a !'article premier, ne formuleront, l'une contre !'autre, aucune reclamation, de quelque 
nature que ce soit, autres que celles prevues dans la presente convention. 

Article II. 

Pour assurer !'execution de Ia presente convention et pour regler les differends qui pourraient 
surgir au cours de cette execution, une commission speciale sera constituee dans les 30 jours qui sui
vront Ia mise en vigueur de cette convention. La commission se composera de deux delegues designes 
par le ministre de l'Interieur de chacune des Parties contractantes. La commission pour !'execution 
de Ia prcsente convention pourra etre completee -en cas de besoin- par un delegue de chacune des 
parties de Ia municipalite ou de Ia commune interessee divisee. La commission chargee de !'execution 
d<> I' article 8 nc comprendra que deux membres, a sa voir: les delegues des deux Parties contractantes. 

La commission prendra ses decisions a l'unanimite. Les litiges, pour lesquels Ia Commission ne 
pourra pas arriver a une decision unanime, seront somnis a Ia decision d'un arbitre, des que Ia commis
sion aura tem1ine ses fonctions. L'arbitre sera elude commun accord par les membres delegues par les 
Parties contractantes ct S<'ra ressortissant d'un Etat autre que les Parties contractantes. .. 

Lcs decisions unanimcs de Ia commission, ainsi que les decisions de l'arhitre seront definitives 
et obligatoires pour les Parties contractantes, les parties des unites administratives divisees et les 
tierces personnes interessees. Les Parties contractantes en assureront !'execution. · 

Les Mcisions de Ia commission et de l'arbitre, seront en tant qu'clles visent les droits de tiers 
communiquees aux intcresses par Ia commission. La communication sera faite par lettre recomman~ 
dee, dans les 15 jours qui suivront Ia date ou Ia decision aura ete prise. L'omission de Ia communi-
cation ne porte aucunc atteinte a Ia validite des decisions prononcees. · · 

J\0 1991 
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the forest. The said section of forest shall be handed over to the Commune of Legrad within ninety 
days from the entry into force o£ the present Convention. The section of forest thus remaining the 
property of the commune shall continue to be subject to the Hungarian regulations concerning 
forestry undertakings and the Hungarian Government shall without delay drawn up a plan of exploi
tation giving the Commune of Legrad the right to fell timber at least once a year. Neither the 
Serb-Croat-Slovene State nor the Commune of Legrad may be called upon to bear the cost of the 
entries in the land registers required by the provisions of this Article, nor the cost of the plan of 
exploitation. 

Article g. 

The rights and obligations of the municipalities and communes enumerated in Article I which 
exist in regard to third parties and relate to the property and debts covered by the present Conven
tion shall be transferred only to the portion of the partitioned administrative unit (the Contracting 
Party, in the cases referred to in Article 4) to which- under this Convention- the property falls 
or which takes over the debts. 

The domestic law of each of the Contracting Parties shall govern the legal relations resulting -
for the portions situated in their respective territories- from the execution of the present Conven
tion, more especially the management, administration and exploitation of the property referred to 
in Article 4, and the conditions under which such property shall be allocated, in whole or in part, 
among the said portions of the partitioned administrative units. 

Article IO. 

The Contracting Parties declare that the partitioned portions of the municipalities and 
c-ommunes enumerated in Article I will not prefer any claims whatever against each other except 
those provided for in the present Convention. 

Article II, 

\ 
In order to ensure the execution of the present Convention and to settle any disputes which 

may arise in the course of execution, a special Commission shall be appointed within thirty days 
from the coming into force of this Convention. The Commission shall consist of two delegates 
appointed by the Ministers of the Interior of the two Contracting Parties. The Commission for 
the execution of the present Convention may further include, should the necessity arise, a delegate 
from each portion of the partitioned municipality or commune concerned. The Commission 
entrusted with the execution of Article 8 shall consist of two members only, namely, the delegates 
of the two Contracting Parties. . 

The decisions of the Commission shall be unanimous. Disputes regarding which the Commis
sion is unable to arrive at a unanimous decision shall be submitted to an arbitrator for decision 
as soon as the Commission has completed its work. The arbitrator shall be chosen by common 
agreement between the members appointed by the Contracting Parties ; he shall be a national of 
a country other than that of the Contracting Parties. 

Unanimous decisions of the Commission and the decisions of the arbitrator shall be final and 
binding on the Contracting Parties, the portions of the partitioned administrative units, and to 
third parties concerned. The Contracting Parties shall take steps to ensure that such decisions are 
executed. 

The decisions of the Commission and of the arbitrator shall, if they relate to the rights of 
third parties, be communicated by the Commission to such parties. This communication shall 
be made by registered letter within fifteen days from the date on which the decision is taken. Failure 
to make such communication shall not affect the validity of the decisions given. 

No. 1991 
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Article 12 

Chacune des Parties contractantes supportera les frais et depenses que pourra lui occasionner 
!'execution de la presente conven!ion. Les Part;ies contractantt;s prend~ont. a leur charge,. d~ns 
une proportion egale, les frais et depenses necessttes par les fonchons de 1 arbttre de Ia commtssiOn 
prevue a !'article II. 

Article 13. 

La presente convention sera ratif~ee et 1es ~atifi~ations sero~~ echangees a ~~dal?est aussit6t 
que faire se pourra. Elle entrera en vtgueur qumze )OUrs apres 1 echange des ratlftcabons. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs sceaux. 

Faite a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

FORSTER. 

NICKL. 

(L.S.J. 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) Dr. V. MARINKOVITCH. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de proceder a la signature de la Convention en date d'aujourd'hui concernan 
le rcl?lement des questions relatives aux biens des departements, villes et villages divises par 1a 
fronhcre fixee a la suite du Traite de Trianon, les Parties contractantes sont convenues de ce qui 
suit: 

1° Une convention speciale sera conclue pour le reg1ement des questions relatives 
aux biens des departements, villes et villages divises, entre la Hongrie, l'Etat serbe
croate-slovene et Ia Roumanie, par la frontiere fixee a la suite du Traite de Trianon, ainsi 
que pour le reglement des questions relatives a la communaute constituee par les biens 
du 14me regiment des confins militaires de Szerb-Banat (a volt 14. szamu szerbbanati hata
rorezredbol alakult vagyonkozseg). Les Parties contractantes· agiront d'un commun 
accord pour initier les negociations. 

2° Le Gouvernement hongrois delivrera au Gouvernement serbe-croate-slovene une 
copie lcgalisee des protocoles relatifs au deplacement des valeurs des departements Ternes 
et To ron tal. 

3° La partie hongroise delivrera a la partie serbe-croate-slovene 320 metres cubes de 
bois et payera a cette partie Ia somme de 4000 de pengos dans un delai de 15 jours a compter 
de Ia mise en vigueur de Ia convention. 

4° L'execution de !'article 7 concernant Ia repartition et le reglement des dettes se 
fcra scion les regles suivantes : 

A. Les dcttes provenant d'emprunts amortissables des departements Vas et 
B~ranya sont eteintes, .ces dettes. ayant ete reglees par les parties hongroises desdits 
dcpartements. Les parties hongrotses ne formuleront contre les parties serbes-croates
slovenes aucun recours et aucune autre reclamation a titre du payement effectue par clles. 

B. Les Parties contractantes ont constate que les departements Csongrad et Bacs-
Bordrog n'ont pas de dettes decoulant d'emprunts amortissables. . 

C: Les dettes du d~partement Zala provenant d'emprunts amortissables seront 
reparttes dans la proportiOn des territoires administratifs des parties divisees. Confor-

N• I99I 
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Article 12. 

Each of the Contracting Parties shall bear any costs and expenses incurred by it in executing 
the present Convention. The costs and expenses arising from the duties of the arbitrator for the 
Commission referred to in Article II shall be borne by the Contracting Parties in equal shares. 

Article 13. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest 
as soon as possible. It shall come into .force fifteen days after the exchange of ratifications. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their 
seals thereto. 

Done at Belgrade, in two original copies, on February the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. . 

(L. S.) (Signed) FORSTER. 

(L. S.) (Signed) NICKL. 

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

In proceeding to sign the Convention of this day's date concerning the settlement of questions 
regarding the property of counties, towns and villages divided by the frontier fixed in pursuance of 
the Treaty of Trianon, the Contracting Parties have agreed as follows : 

(r) A special Convention shall be concluded for the settlement of questions regarding 
the property of the counties, towns and villages divided, as between Hungary, the Serb
Croat-Slovene State and Roumania, by the frontier fixed in pursuance of the Treaty of 
Trianon and for the settlement of questions regarding the community constituted by 
the property of the 14th Szerb-Banat frontier regiment (a volt 14 szamu szerbbanati hata
rcirezredb61 alakult vagyonkozseg). The Contracting Parties shall act in agreement 
for the purpose of initiating negotiations. 

(2) The Hungarian Government shall transmit to the Serb-Croat-SloveneGovernment 
a certified copy of the Protocols relating to the removal of the securities of the Ternes and 
Torontal counties. 

(3) The Hungarian portion shall hand over to the Serb-Croat-Slovene portion 
320 cubic metres of wood and shall pay to the latter the sum of 4,000 pengcis within 
fifteen days from the entry into force of the Convention. 

(4) Article 7 relating to the allocation and settlement of debts shall be carried out 
in accordance with the following rules : 

No. 1991 

A. The debts of the Vas and Baranaya countries arising out of redeemable 
loans shall be extinguished, these debts having been discharged by the Hungarian 
portions of the said counties. The Hungarian portions shall not take any action 
against or make any other claim on the Serb-Croat-Slovene portions by reason of 
the payment made by them. 

B. The Contracting Parties have noted that the Csongrad and Bacs-Bordrog 
counties have no debts arising out of redeemable loans. 

C. The debts of the county of Zala arising out of redeemable loans shall be 
allocated in proportion to the area of the administrative territories of the divided 
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mement a cette regie, 84 % desdites dettes seront a la charge de la part!e hongro!se 
et 16 % a la charge de la partie serbe-croate-slovene. Cependant ,la I?artie hongr01se 
prendra a sa charge le reglement de Ia quote-part due par la part1e serbe-croate
slovene. 

D. Les dettes de la ville de Subotitza, dettes provenan.t d'emprunts arnortissables 
seront reparties sur Ia base des chiffres proportionnels su1vants, notamment : 

a) Emprunts garantis par hypotheque: 

Banque commerciale hongroise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank), 
emprunt de Cour. 1.425.ooo de 1903, dont 35 % a la charge de la partie hongroise 
et 65 % a Ia charge de la partie serbe-croate-slovene, 

Credit foncier de Hongrie (Magyar Foldhitelintlzet), emprunt de Cour. 1,920.6oo, 
converti en 19II, Ia totalite a Ia charge de I~ partie serbe-croate-slovene. 

Credit fancier de Hongrie (Magyar Foldhxtelintezet), emprunt de Cour. 6,ooo.ooo 
de 1912, dont so % ala charge de Ia partie hongroise et so % ala charge de la partie 
serbe-croate-slovene. 

Credit foncier de Hongrie (Magyar Foldhitelintezet), emprunt de 7,ooo.ooo 
de 1917, dont 45 % ala charge de Ia partie hongroise et 55 % ala charge de la partie 
serbe-croate-slovene ; 

b) Emprunts sans garantie hypothCcaire, mais employes a des investissements : 

Societe de Credit foncier du Royaume de Hongrie (Magyar ]elzdloghitelbank), 
cmprunt de couronnes 1,1oo.ooo de 1891, dont 65 %a Ia charge de Ia partie hongroise 
ct 35 % a Ia charge de la partie serbe-croate-slovene, 

Societe de Credit foncier du Royaume de Hongrie (Magyar ]elzdloghitelbank), 
emprunt de cour. 2,2oo.ooo de 1898, dont 6o % ala charge de la partie hongroise et 
40 % a la charge de la partie serbe-croate-slovene, 

Banque commerciale hongroise de Pest (PestiMagyar Kereskedelmi Bank), em
prunt de cour. 6oo.ooo de 1891, dont 70 % a la charge de la partie hongroise et 
30 % a la charge de la partie serbe-croate-slovene. 
La partie hongroise prendra a sa charge le reglement de la quote-part des emprunts 

suivants due, d'apres ce qui precede, par Ia partie serbe-croate-slovene : 
Emprunt de cour. 1,920.6oo contracte en I9II avec le Credit fonder de Hongrie 

(Ma~yar Foldhitelintizet), 
Emprunt de cour. I,Ioo,ooo contracte en 1891 avec la Societe de Credit fonder 

du Royaume de Hongrie (Magyar] elzdloghitelbank), 
Emprunt de cour. 2,2oo.ooo de 1898 contracte avec la Societe de Credit fonder 

du Royaume de Hongrie (Magyar ]elzdloghitelbank), 
Emprunt de cour. 6oo.ooo contracte en 1891 avec la Banque commerciale hon

groise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). 

Le present protocole sera ratifie en meme temps que la Convention en date d'aujourd'hui et 
aura la m~me force que ladite convention. 

En foi de quoi les plt~nipotentiaires ont signe le present protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) FoRsTER. 
(Signe) NICKL. 

(Signe) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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portions. In this manner, 84 % of the said debts shall be assumed by the Hungarian 
portion and 16 % bY. the Serb-Croat-Slovene portion. The Hungarian portion shall, 
however, be responsible for the settlement of the share due by the Serb-Croat-Slovene 
portion. 

D. The debts of the town of Subotitza arising out of redeemable loans shall 
be allocated on the basis of the following proportionate figures : 

(a) Loans secured by mortgage : 

Hungarian Commercial Bank, Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). Loan 
of Kr. 1,425,cioo, 1903. - Hungarian share 35 %, Serb-Croat-Slovene share 65 %. 

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintezet). Loan of Kr. 1,920,6oo, con
verted in 19II. - Serb-Croat-Slovene share 100 %. . 

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintezet,\. Loan of Kr. 6,ooo,ooo, 1912-
Hungarian share so % ,Serb-Croat-Slovene share so %, 

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintezet). Loan of 7,00o,ooo, 1917-
Hungarian share 45 %. Serb-Croat-Slovene 55 %· · 

(b) Loans not secured by mortgage but used for investments : 

Land Bank Society of the Kingdom of Hungary (Magyar ]elzdloghitelbank). 
Loan of Kr. 1,1oo,ooo, 1891 - Hungarian share 65 %, Serbe-Croat-Slovene share 
35%. 

Land Bank Society of the Kingdom of Hungary (Magyar ]elzdloghitelbank). 
!..oan of. Kr. 2,2oo,ooo, 1898- Hungarian share 6o %, Serb-Croat-Slovene share 40 %. 

Hungarian Commercial Bank, Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). Loan 
of Kr. 6oo,ooo, 1891 - Hungarian share 70 %, Serb-Croat-Slovene share 30 %. 

The Hungarian portion shall take over_ the settlement of the share of the following 
loans due in virtue of the above, by the Serb-Croat-Slovene portion : 

Loan of Kr. 1,920,6oo contracted in 19II with the Hungarian Land Bank 
(Magyar F oldhitelintezet), . 

Loan of Kr. 1,1oo,ooo contracted in 1891 with the Land Bank Society of the 
Kingdom of Hungary (Magyar ]elzdloghitelbank), 

Loan of Kr. 2,200,000 of 1898 contracted with the Land Bank Society of the 
Kingdom of Hungary (Magyar J elzdloglzitelbank), 

· Loan of Kr. 6oo,ooo contracted in 1891 with the Hungarian Commercial Bank, 
Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). 

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention of this day's date 
and shall have the same force as the said Convention. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 

Done, at Belgrade, in two original copies, on February the twenty-second, one thousand 
nine _hundred and twenty-eight. 

Nci. I99I 

(L.S.) 
( L. S.) 
(L,S.) 

(Signed) FoRSTE. 

(Signed) Nrcra.. 
(Signed) Dr. V. MARINKOVITCH 
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1992.- CONVENTIOK 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET 
ET LE ROYAUl\IE DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CON
CERNANT LE REGLEl\IENT DES ANCIENS CONTRATS D'ASSU
RANCE SUR LA VIE CONCLUS EN COURONNES HONGROISES 
OU AUTRICHIENNES, ET LE TRAITEMENT RECIPROQUE DES 
ENTREPRISES D'ASSURANCE PRIVEES. SIGNEE A BELGRADE, 
LE 22 FEVRIER rg28. 

Texte oflicieJ {ra111;ais communiqtd par le mini!;tre resident, chef de la delegation hongroise ti la Societe 
des N afimts. L' mregistreme11t de cefte convention a eu lieule 17 avril 1929. 

SoN ALTEssE SEHENJSSIME LE REGEsr DU RovAUME DE HoNGRIE et SA MAJESTE LE Rox DES 
SErtaES, CROATES ET SLOVENES, desirant arriver a un accord pour le reglement des anciens contrats 
d'a:;surance sur Ia. vic, conclus en couronnes hongroises ou autrichiennes, et le traitement reciproque 
des entrcprises d'assuranccs privees, ont resolu de conclure une convention a cet effet et ont nomme 
pour leurs plenipotentiaires rcspcctifs, sa voir : 

Sos ALTESSE St\HENISSIME LE l~EGENT DU ROYAU~IE DE HONGRIE: 

:1[. le baron Paul FoRSTER, son cnvoye cxtraordinaire et ministre plenipotentiaire. a 
Rclgradc ; ct 

~r. Alfred DE NICKI., consciller de Legation, directeur de Ia Section economique au 
~linistere royal hongroi<> des Affaires Ptrangeres; 

SA ~IAJESTE I.E Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES: 

~!. le Docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre de Affaires etrangeres; 

Ll'squels, apri·s s'Hrc communique leurs pleins-pouvoirs reconnus en bonne et due forme sont 
COIJ\'l'llUS des dispositions suivantcs : 

SECTIO~ I. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE HEGLDIENT DES ANCIENS CO:-.<TRATS D'ASSUHANCE SUR LA VIE. 

Article premier. 

Lcs en_trl'priscs <~:assurances privecs dont le siege social se troU\'C sur le territoire actuel de l'un 
des deux Etats ct qm, avant le 31 octobrc rgrS, ont excrce leur activite sur Je territoire de !'autre 

I L't'd"Ul~e des ratilications a eu lieu a Budapest, le 20 octobre 1928. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1992. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE 
CONTRACTS CONCLUDED IN HUNGARIAN OR AUSTRIAN 
CROWNS, AND THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE 
INSURANCE UNDERTAKINGS. SIGNED AT BELGRADE, 
FEBRUARY 22, rg28. 

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungariatl Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 17, 1929. 

HIS :MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and HIS MAJESTY 
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desiring to arrive at an agreement for the 
adjustment of former life insurance contracts concluded in old Hungarian and Austrian crowns, 
and the reciprocal treatment of private insurance undertakings, have resolved to conclude a 
Convention to that effect, and have appointed as their respective Plenipotentiaries : 

HIS MosT SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Baron Paul FoRSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Belgrade ; and . 
M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section of the 

Royal Hungarian Ministry oi Foreign Affairs ; · 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES: 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His l\Iinister for Foreign Affairs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 

SECTION I. 

PROVISIONS CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE CONTRACTS. 

Article I. 

Private insurance companies whose head offices are situated in the present territory of one 
of the two States and which, prior to October 31, 1918, had carried on business in the tetTitory 

' Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928. 
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Etat, pourront transferer leur po:tefeuille, res_ultan~ de cett: activite a une entreprise d'assurll:Ilc,es 
privec a choisir librement parmi les c~mcessiOnnaires. ~e I autre ~tat. Les arr31ngements pnves, 
rclatifs audit transfert, seront approuves par les autontes de surveillance competentes, - en tant 
qu'ils seront conformes aux prescripti<m~ legales du pays. 

Article 2. 

Les cntrcpriscs d'assurances privees dont le ~iege se trouv~ el!- Hongrie et qui, avarit le 31 octobre 
1918, ont passe des contrats d'assurance sur Ia v1e, sur le territmre ?u Royaume de~ Serbes, Croates 
et Slovenes, separcront de leur portefeuille des assurances sur la ~1e I_es contrats ~ ass~ra~ce sur Ia 
vic ct ccux des rcntes viageres (y compris les assurances en cas d acCident~). -resume~ CI-d,essous . 
suus lc nom de « purtcfcuillc serbe-croate-slovene »- conclus, avant le JOUr susment10nne, par 
leurs centrales ou par leurs succursales, se trouvant dans n'importe que] Etat, et revenant au 
l~oyaumc des Scrbes, Croatcs et Slovenes. 

Au scns de Ia presente convention, ne seront pas incorporees dans le portefeuille serbe-croate
slov<\nc les assurances sur Ia vie (quote-part des rentes) echues avant le 31 octobre 1918 et qui n'ont 
pas encore Cte acquittees. Pour les dettes et creances provenant de ces assurances les stipulations 
generales de Ia convention relative au reglement des dettes et creances en anciennes couronnes 
hongroi~es ou autrichiennes seront appliquees. 

Cctte separation du portefeuillc et le reglement des obligations resultant desdits contracts 
d'assurances sur Ia vic seront cffectues, de Ia part des entreprises d'assurances privees hongroises 
intercssecs, en conformite des dispositions prevues dans les articles 3-8 de la presente convention. 

Au cas ou en vertu de !'article premier de cette convention, l'entreprise respective transfererait 
son portcfeuillc serbe-croate-slovene a une compagnie d'assurances concessionnaire du Royaume 
des Serbes, Croatcs ct Slovenes, les arrangements prives y relatifs devront egalement etre conformes 
it rrs dispositions. 

Article 3. 

Scront incorponis dans lc portefcuille serbe-croate-slovene : 

1° Sans tenir compte de Ia nationalite de !'assure -les contrats conclus parIes assures 
dont lc domicile (s'il s'agit de personnes morales : le siege) se trouvait sur le territoire du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes tant Ie 31 octobre 1918 que le 31 decembre 1924. 
Ne ser~nt pas incorpm·es les contrats des assures qui, n'ayant pas ete, le 31 decembre 1924, 
ressort1ssants du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, formuieraient dans un deiai 
de quatre mois, a partir du jour de Ia mise en vigueur de Ia presente convention· une recla-
mation contre laclite incorporation. ' 

, 2° Les contrats conclus par Ies assures dont le domicile (siege) ne se trouvait pas, a 
I une ou a toutes les deux dates susmentionnees sur Ie territoire du Royaume des 
~cr?cs, C~oates ct S!ovenes, scront _in~orpores ?ans Ie portefeuille serbe-croate-slovene, 
~~ I assure, au 3~ dccem?re 1924, . cta1t ressorbssant serbe-croate-slovene, et s'il a paye, 
a un bureau de I entrcpnse hongrmse respective, etabli sur Ie territoire du Royaume des 
Serb~s. Cro.ates et Slovenes, tant Ia derniere prime echue avant Ic 31 octobre 1918 que Ia 
dernu~re pnmc echuc avant Ie 31 decembre 1924. 

C~s disp?sitions sont a appl,i_quer par analogie, aux assurances de rentes viageres. 
. ; ;S1la po:hcc est echue dan_s I !ntervalle entre I~ 31 octobre 1918 et Ie 31 decembre 1g24, ou si elle 
a Ltc racl~et~e. etc., sera subshtuee Ia date du 31 decembre 1924 (Point 1 et 2) par Ia date de l'echeance 
de Ia puhce. ou de son rachat, etc., respectivement. 

Contr~.1rement aux regles c_i-~es?u~., ne_pourront pa~ etre incorpores dans Ie portefeuille serbe
croate-~lovenc les. contrats, ~rn_ves a I echeance ou rachetes, etc., et qui ont etc deja liquidee en 
co~ronncs h~ngrmses ou au_tnch1ennes par l'entreprise d'assurances ainsi que Ies contrats des assures 
qm 0~1t paye tou~e_s les J?nmes en co~onnes hongroises ou autrichiennes echues entre Ia date de 
~ acl~cvement de I e~tamp11lage des ancJCnnes couronnes hongroises et autrichiennes dans Ie Royaume 

es ~ erbes, Croates et Slovenes et le 31 decembre 1924. 

N• 1992 
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of the other State, may transfer their holding in insurance policies arising from such transaction 
to a private insurance company chosen freely by them among insurance companies authorised 
in the other State. All private agreements concerning such transfers shall be approved by the 
competent authorities, provided they are in conformity with the laws of the country. 

Article 2. 

Private insurance companies, the head offices of which are in Hungary, and which, prior to 
October 3I, I9I8, had concluded life insurance contracts in the territory of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes, shall separate from their other life insurance policy holdings all life 
insurance and life annuity contracts (including accident annuity contracts) -described hereinafter 
as Serb-Croat-Slovene policy holdings - concluded before the aforesaid date by their head offices 
or branches, wherever situated, and pertaining to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

Under the present Convention, life insurance policies (annuity payments) due before October 
3I, I9I8, and not yet paid, shall not be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings. The 
general provisions of the Convention concerning the settlement of debts and claims in former 
Hungarian or Austrian crowns shall apply to debts and claims arising out of such insurance policies. 

This separation of policies, and the settlement of liabilities incurred under insurance contracts, 
shall be effected by the Hungarian private insurance companies concerned in conformity with the 
provisions laid down in Articles 3-8 of the present Convention. 

Should a company, under the provisions of Article I of this Convention, transfer its Serb
Croat-Slovene policy holdings to an authorised Serb-Croat-Slovene company, the private agreements 
regarding such transfer must also be in conformity with these provisions. 

Article 3· 

The following shall be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings : 
(I). Irrespective of the nationality of the insured persons : contracts concluded 

by persons whose domicile (or, in the case of juridical persons, head office) was situated 
in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, both on October I3, 
I9I8, and on December 3I, I924. These shall not include contracts in respect of insured 
persons who were not nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on 
December 3I, I924, and who, within a period of four months from the coming into force 
of the present Convention, file an objection to the inclusion of their contracts. 

(2) Contracts concluded by insured persons whose domicile (head office) was not, 
on both or either of the aforesaid dates, in the territory of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes, shall be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings if, on 
December 3I, I924, the insured person was a Serb-Croat-Slovene national, and if he had 
paid to an office belonging to the Hungarian company in question and established in the 
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes both the last premium due 
before October 3I, I9I8, and the last premium due before December 3I, I924. 

These provisions shall apply similarly to annuity policies. 
If the policy matured between October 3I, I9I8, and December 3I, I924, or if it has been 

redeemed, etc., the date on which it matured or was redeemed, etc., shall be substituted for December 
3I, I924, (paragraphs I and 2). 

Notwithstanding the above provisions, the Serb-Croat-Slovene policy holdings shall not include 
contracts which have matured or been redeemed, etc., and have already been paid off in Hungarian 
or Austrian crowns by the insurance company, and contracts with insured persons who have paid 
all the premiums payable in Hungarian or Austrian crowns which fell due between the date when 
the stamping of former Hungarian and Austrian crowns in the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes was completed and December 3I, r924. 
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Lcs polices Jib(.rccs, rcspcctivcment capital~sees (Ies. assuran~es c?nclues ay~c primes u_niq~es 
et Ies capitalisations ex offici y compris) ne seront mco~orees- meme sties ~ondthons sont shpulee~ 
dans cet article, scront remplics, - dans Je portef~~tlle ~erbe:croate-slovene, que dans le cas .. ou 
I'a~sur(., respcctivcment l'ayant-droit, avait son domicile (su~ge) a Ia d~te du payement de Ia dermere 
prime, sur Je territoire actucl du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

A rlicle 4· 

Les reserves matlH!matiques aff(.rentes au portcfeuille serbe·~roat.e-slove~e fixe dans I' article 3 
de Ia prcsente convention, scront calculees au 31 decembre 1924 et libellees en dmars en tenant compte 
des acquittemcnts d'a~surancc effectucs rlepuis Ie 31 octobre 1918. 

En etablissant les reserves mathematiques en dinars, le dinar sera calcule pour quatre anciennes 
couronnes hongroiscs ou autrichiennes. 

DansIe calcul des reserves de primes, le service des interets et l'emploi des tableaux de mortalite, 
etc., on procCdera en se ba~ant sur les memes principes qui ont ete appliquees par les entreprises 
d'assurances privees, originaires des deux Etats de I'ancienne Monarchic austro-hongroise pour 
I'Ctablissement des reserves de primes des a~surances sur Ia vie. 

Article 5· 

Scront employes a Ia couverture des reserves mathematiques, visees a I'article 4. ainsi qu'a 
,:ellc de leurs interets ncs entre Ie 31 decembre 1924 et Ia date de Ia mise en vigueur des arrangements 
priv,:s susmcntionncs, le;; actifs suivants des entreprises d'assurances dans J'ordre ci-apres : 

a) Les titres de Ia dette publique cmis par le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, 
respectivement par I.e Royaumc de Serbie. 

b) Les prcts sur les polices d'assurance sur Ia vie, afferentes au portefeuille serbe-croate 
slovene. 

c) Les immeubles se troll\•ant sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes. 

d) Les titrcs (IcttrPs de gage, obligations communales, obligations de chemins de fer) 
•
1
mis par des ctablissements publics ou privcs, comme des instituts financiers, etc. dont 

lc sii·ge <>st situ.:· sur le territoire du Royaume des Scrbcs, Croates et Slovenes. ' 
c) Les tit res de Ia dette publique, mentionnes dans I' article 186, point I, du Traite 

tic Trianon, ct dans I' article 203, point I, du Traite de Saint-Germain, respectivement et 
Iibellt'·s en .couronncs hongroiscs ou autrichiennes, en tant que ces titres font partie de Ia 
dette puhhque du Royaume des Serhcs. Croates et Slovenes au sens des dispositions des 
traitt'·s sn~mentionnes. 

f) Lr·s titres de Ia dctte publiquc, mentionnes dans le point 2 de !'article 186 du 
Traite de Trianon, ou dans Ie point 2 ric I' article 203 du Traite de Saint-Germain respective
ment ct libeU,>s en couronncs hongroiscs ou autrichiennes, sa voir : 

1° Lcs titrcs munis de l'estampillage de nostrification du Royaume des Serbes 
Croatcs et Slovenes. · ' 

2° Lcs titres ne portant aucun signe distinctif appose en vertu de J'execution 
dl'S article~ snsmc~tionnt's des T~a_ites. de Paix, de me':lle que les titres ayant deja ete 
1~1ums de I estamptll.age .de nostnflcati?n de Ia Hongne, de l'Autriche, ou d'un autre 
!~~at Sl!L~ce-;seur de I anct~·nne ::l!onarchte austro-hongroise, mais dont J'estampillage a 
l'tc nlt<'twnrenwnt annulc par I Etat respect if (titres denostrifies). 
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Released or capitalised policies (including single-premium insurances and ex-officio capitalisa
~ions) shall not, even if the conditions laid down in this Article are complied with, be included 
m the Serb-Croat-Slovene policy holdings unless the insured person or his assign had his domicile 
(head office) in the present territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at the date 
of the payment of the last premium. 

Article 4· 

The proportional reserves required to cover the Serb-Croat-Slovene policy holdings, as defu1ed 
in Article 3 of the present Convention, shall be calculated as on December 3I, I922, and shall be 
expressed in dinars, taking into account the insurance payments which have been made since 
October 3I, I9I8. . 

In calculating the proportional reserves in dinars, the dinar shall be reckoned as equal to 
four former Hungarian or Austrian crowns. 

In regard to the calculation of the premium reserves, the service of interest, the mortality 
tables to be employed, etc., the methods followed shall be those employed by the private insurance 
companies belonging to the two States of the former Austro-Hungarian Monarchy in fixing their 
life-insurance premium reserves. 

Article 5· 

The following assets of the insurance companies shall be employed, in the order given below, 
as cover for the proportional reserves referred to in Article 4, and for the interest on such reserves 
between December 3I, I924, and the date of the coming into force of the above-mentioned private 
agreements. 

No. 1992 

(a) Public debts bonds issued by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
or by the Kingdom of Serbia. 

(b) Loans on life-insurance policies forming part of the Serh-Croat-Slovene policy 
holdings. 

(c) Immovable property situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes. 

(d) Securities (mortgage bonds, communal stock, railway debentures) issued by 
public or private institutions, such as financial institutions, etc., whose head offices are 
situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

(d) Public debt bonds referred to in Article I86, paragraph I, of the Treaty of 
Trianon, or Article 203, paragraph I, of the Treaty of St. Germain, and made out in 
Hungarian or Austrian crowns, in so far as such bonds are included in the public debt 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the provisions of the said 
Treaties. 

(f) Public debt bonds referred to in paragraph 2 of Article I86 of the Treaty of 
Trianon, or paragraph 2 of Article 203 of the Treaty of St. Germain, and made out in 
Hungarian or Austrian crowns, viz. : 

(I) Bonds endorsed with the stamp of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes. 

(2) Bonds not bearing any distinctive mark in virtue of the aforesaid Articles 
of the said Treaties of Peace, and bonds which have already been endorsed with 
the stamp of Hungary, Austria, or another Successor State of the former Austro
Hungarian l\lonarchy, but whose stamping has been later cancelled hy the State 
in question (bonds of which the endorsement has been annulled.) 
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Article 6. 

Dans Ie cas oil Ies actifs mentionn(~S a !'article 5 ne suffiraient pas a couvrir entierement, les 
reserves techniques du portefcuille serbe-croate-slovene, Ia difference pourra ~tre couverte I?ar d au
tres valcurs, acccptces par Ie Gouvcrnement serbe-croate-slovene et par des sure~es, respechvement, 
ou cnfin en espcces, en tenant compte toutefois des engagements des entrepnses dans les Etats 
autres que le l{oyaume des Serbes, Croatcs et Slovenes. . 

Si Ies reserves techniques du purtefeuille serbe-croate-slovene seront couvertes par une en!re
prise d'assuranccs privl-e hongroise en totalite ou en pact;ie en especes, cett~ couverture pourra e~re 
effectuce en cinq termes annucls au plus, pourvu que 1 entrepnse respechve donne une garantle, 
acccptee par le Gouvernemcnt serbe-croate-slovene. ,. , , 

Le taux d'interet des quote-parts arricrees ne pourra pas depasser le taux d mteret a employer 
pour lc calcul des reserves techniques. 

Article 7· 

Les valeurs mentionnccs au point a) de !'article 5 devront etre evaluees au taux moyen cote a 
Ia Bourse de Belgrade le jour precedant Ia date du transfert effectif. . 

Les crcances mentionnees au point b) de !'article 5 seront evaluees au taux de quatre anciennes 
couronncs hongroiscs ou autrichiennes pour un dinar. 

L'evaluation des actifs mentionncs au point c) de !'article 5, est reservee aux arrangements 
particuliers mcntionnes a !'article premier. 

Les valcurs mentionnces au point d) de !'article 5 produisant au moins 5% d'interets seront 
cvaluces scion leur valeur nominale, en calculant les valeurs libellees en couronnes hongroises ou 
autrichiennes au taux de quatre couronnes pour un dinar. Quant aux titres produisant ·un taux 
d'intcrets infcrieur a 5%, ils seront evalues par les entreprises interessees de commun accord. 

Les valeurs mentiunnccs aux points e) et f) de !'article 5 devront etre evaluees d'apres leur 
valeur numinale, au taux de quatre couronnes pour un diner. 

Article 8. 

Apn\s !'entree en vigueur de Ia presente convention, les obligations des entreprises d'assurances 
privccs hongroises susmentionnces, echues apres le 31 octobre rgr8 et non encore acquittees et qui 
resul_tcnt des contrats d'assurance appartenant au portefeuille serbe-croate-slovene, seront remplies 
en dmars, en comptant pour chaque quatre couronnes hongroises ou autrichiennes un dinar, a 
conditions que lcs reserves mathcmatiques du portefeuille serbe-croate-slovene des entreprises 
susmcntionnees seront enticrement couvertes par les actifs enumeres dans les articles 5 et 6. 

Par analogie, cette disposition est aussi a appliquer aux acquittements des primes et des prets 
sur polices, de Ia part des assures. 

Article 9· 

Si les titrcs mentionnes au point f) z, de !'article 5, etaient employes alacouverture des reserves 
techniques en vcrtu de !'article 6, Ia dette publique representee par ces titres sera traitee sur un 
pied <i'cgalitc a\·ec les titres estampillt;s sur le territoire du Royaume des Serbes Croates et Slovenes 
sel~m les dis1?ositions de !'article 186 du Traite de Trianon ou celles de l'arti~le 203 du Traite de 
Samt-Germam. 

_Le Royaume des Scrbes, Croates ct Slovenes traitera les coupons de ces titres de Ia meme 
manH'rc, que les coupons des titres se trouvant sur sun territoire. 

, Con_formcment ~\ ~et article, _les G_ouvernements _des deux Etats notifieront a la Commission des 
l~t·p~ra~wns ,que les _htres ment10nnes dan~ cet article sont a considerer comme faisant partie de 
I OJWratlnn d estamp1llage scrbe-croate-slovene. 
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Article 6. 

Should the assets referred to in Article 5 not be sufficient to cover the whole of the proportional 
reserves for the Serb-Croat-Slovene policy holdings, the difference may be covered by other securities 
accepted by the Serb-Croat-Slovene Government, and by sureties as the case may be, or in cash, 
account being always taken of the liabilities of the companies in States other than the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes. 

Should the Serb-Croat-Slovene policy holdings be covered wholly or in part in cash by a 
Hungarian private insurance company, this may be done in not more than five annual payments, 
provided that the company in question furnishes a guarantee which is accepted by the Serb-Croat
Slovene Government. 

The rate of interest on payments in arrcas shall not exceed the rate of interest to be taken 
in the calculation of proportional reserves. 

Article 7· 

The securities referred to in paragraph (a) of Article 5 shall be valued at the mean rate quoted 
on the Belgrade Stock Exchange on the day preceding the date of the actual transfer. 

The debts referred to in paragraph (b) of Article 5 shall be valued at the rate of four former 
Hungarian or Austrian crowns to one dinar ; 

The valuation of the assets referred to in paragraph (c) of Article 5 shall he dealt with by 
the special arrangements referred to in Article I ; 

The securities referred to in paragraph (d) of Article 5, yielding not less than 5 % interest, 
shall be reckoned at their nominal value, the securities in Hungarian or Austrian crowns being 
calculated at the rate of four crowns to one dinar. The value of securities bearing interest at a 
rate less than 5 % shall be fixed by agreement between the companies concerned ; 

The securities referred to in paragraphs (e) and (f) of Article 5 shall be reckoned at their 
nominal value, at the rate of four crowns to one dinar. 

Article 8. 

When the present Convention has come into force, claims on the above-mentioned private 
Hungarian insurance companies falling clue after October 31, rgr8, and not yet paid, arising out 
of insurance contracts included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings, shall be paid in dinars, 
at the rate of four Hungarian or Austrian crowns to the dinar, provided that the proportional 
reserves for the Serb-Croat-Slovene policy holdings of the afore-mentioned companies are completely 
covered by the assets enumerated in Articles 5 and 6. 

This provision shall similarly apply to the payment by insured persons of premiums and loans 
on policies. 

Article g. 

Should the bonds referred to in paragraph (f) 2 of Article 5 be used in virtue of Article 6 to 
cover the proportional reserves, the public debt represented by such bonds shall be treated on a 
footing of equality with bonds stamped in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, under the provisions of Article r86 of the Treaty of Trianon or Article 203 of the Treaty 
of St. Germain. 

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall treat the coupons of such bonds in the 
same manner as the coupons of bonds in its territory. 

In accordance with this Article, the Governments of the two States shall notify the Reparation 
Commission that the bonds mentioned in this Article are to be regarded as covered by the Serb
Croat-Slovene stamping. 

Ko. 1992 
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Article 10. 

Dans l'annee qui suivra !'entree en vigueur de~ yresente co!J'vention, les autorites.de su;veil
lance des deux Etats constateront au moyen de reVIStons effectuees aupres des ~ntrepnses d assu
rance privecs y interessees etablics sur le territoire des deux Etats contractan~s, sties arr~nge~~nts 
{>rives, vises par !'article 1 de Ia presente convention, ont ete <:o~clus confo~eme'?-t au~ dtspos1~10ns 
(articles 3-8) ci-dessus. Les ecarts eventuels devront etre recbftes dans Jes dix-hmt IDOlS a partir de 
Ia mise en vigueur de Ia prescnte convention. · . 

Article II. 

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie pennettra l' exportation, sur le territoire du Royaume 
des Serbes, Croatcs et Slovenes, des valeurs destinees, en raison desdits arrangements prives, a Ia 
couverture des reserves mathCmatiques du portefeuille serbe-croate-slovene en tant que ces valeurs 
sc trouvent sur le territoire de l'Etat hongrois et que les arrangements prives susdits sont confoqnes 
aux dispositions de cette convention. . 

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes pennettra !'importation desdites 
valeurs. Les accords prives mentionncs a !'article premier, Je transfert desdites valeurs et des immeu
bles, !'importation et !'exportation des valeurs employees en couverture des reserves mathematiques 
ainsi que toutes les operations des entreprises d'assurances privees faites en execution de la presente 
convention, scront sur les territoires des deux Parties contractantes exemptes de tous imp6ts, 
droits, taxes <:t autres charges publiques. 

Article 12. 

Au cas ou une entreprise d'assurances privee hongroise, tombant sous les dispositions dela 
presente convention, n'aurait pas transfere son portefeuille serbe-croate-slovene dans les six mois 
a partir de Ia mise en vigueur de cette convention a une entreprise d'assurances privee, conces
sionnaire du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, respectivement au cas oil l'autorite royale 
hongroise de surveillance des cntreprises d'assurances privees et l'autorite competente analogue du 
~oyau!ll~ des Serbes, C:oates et Si<?venes n'a~raien~ pas app.rouve !'arrangement prive y relatif, 
1 autontc royale hongrmse de surveillance et 1 autonte coll'\petente analogue du Royaume Serbe
Croate-Siovcnc prendront, d'un commun accord, en vertu des dispositions legales en vigueur dans 
les deux Etats, les mesures necessaires en vue de Ia sauvegarde des interets des assures des deux 
Etats. 

Dans !e c!ls ou une .entreprise hongr?ise n'aurait pas conclu dans le delai ~usdit un arrangement 
prevu a 1 article prem1er son portefemlle serbe-croate-slovene sera transfere au Gouvernement 
Serbe-Croate-Slovene ou a une entreprise d'assurances privee situee dans le Royaume des Serbes 
Croatcs et Slovenes, :\ designer par cc gouvcrnement. ' 

· Article 13. 

Lcs dispositions c~mtenucs dans les articles 2-12 seront appliquees, par analogie, aux contrats 
de reassurance respecbfs. 

Article 14. 

I;-'approb~tio1_1 donnec .Par J'autorite co!llpete!lte serbe-croat.e-slo~ene aux arrangements prives 
ment~on!le~ a I article premter entrainera Ia liberatiOn des entrepnscs d ac:;surances privees hongroises 
dont tl s agtt, de tout engagement envers leurs assures. . 

Le Gou':ernement .du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes infonnera Ie Gouvernement 
royal hongrcts de ce fatt. 
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Article Io. 

D~~ing. the year following the entry in.to force. of the present Convention, the supervisory 
authonties m t~e tw? States ~hall determme, by mspecting the private insurance companies 
concerned e.stabh~hed m the tern tory of the t:vo contractmg States, wh~ther the private agreements 
referred tom Article I of the present Convention have been concluded m conformity with the above 
provisions (Articles 3-8). Any irregularities shall be Tectified within eighteen months from the 
date of the entry into force of the present Convention. 

Arlt"cle II. 

The Government of the Kingdom of Hungary shall permit the export to the territory of the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of any securities which are to be employed, under the 
aforesaid private agreements, to cover the proportional reserves for the Serb-Croat-Slovene 
holdings, so far as such securities are in the territory of the Hungarian State and the above-mentioned 
private agreements are in conformity with the provisions of this Convention. 

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall permit the importation 
of such securities. The private agreements mentioned in Article I, the transfer of the said securities 
and of immovable property, the import and export of securities used to cover the proportional 
reserves, and all transactions carried out by private insurance companies in execution of the present 
Convention, shall be exempt in the territory of the two Contracting Parties from all taxes, dues, 
fees, and other public charges. 

Article I2. 

If, within six months from the date of the entry into force of this Convention, a Hungarian 
private insurance company has not transferred its Serb-Croat-Slovene holdings to an authorised 
private insurance company in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, or if the Royal 
Hungarian authority supervising private insurance companies and the similar competent authority 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have not approved the private agreement in 
question, the Royal Hungarian supervisory authority and the similar competent authority of the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall take by agreement, under their respective laws 
such measures as may be necessary to safeguard the interests of the insured persons in either State. 

Should a Hungarian company not have concluded, within the above-mentioned period, a 
private agreement as provided for in Article I, its Serb-Croat-Slovene holdings shall be transferred 
to the Serb-Croat-Slovene Government or to a private insurance company established in the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to be designated by that Government. 

Article I3. 

The provisions of Articles 2-I2 shall similarly be applicable to the respective reinsurance 
contracts. 

Article I4. 

Approval by the competent Serb-Croat-Slovene authorities of the private agreement referred 
to in Article I shall release the Hungarian private insurance companies in question from all liability 
in respect of insured persons. 

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall inform the Royal 
Hungarian Government of such approval. 

No. I 992 
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Article 15. 

Les dispositions des articles 2-4 ct II-~4 sont a appligu~r, par anal?_gie, au portefeu~lle _hongrois 
d'assurances sur Ia vic des entrepriscs d assurances pnvees dont le srege actucl est srtue dans le 
Royaumc des Serbcs, Croates et Slovenes et qui avant I~ 31 o~tobre 1918, ?nt conclu d~s as~urances 
sur Ia vic sur lc territoirc actucl du Royaumc de Hongne (article 19). Les reserves mathen;atiques de 
ces purtcfcuilles seront couvert~s en espcce? e~ les anciens cont:ats ~·assurance en questw~ conclus 
en anciennes cuuronnes hongrmses ou autnchrennes, seront executes en couronnes hongrmses. 

Article 16. 

En ce qui concerne les disposition~ de l'article 198 d';l Traite de ~rianon, rel8;ti';'e~ ::ux entre
prises d'assurances, Ia presente convention et le protocole fmal y annexe seront consrde_res egalement 
comme un ajustemcnt financier fixe entre les deux Etats. Par c~nseque?t, en ce qm concen;e .les 
cntrcpriscs d'assurances privces, lcs deux Etats rcnoncent au drort de farre appel ala Commrssron 
des rt'·parations, prevu par lcs dispositions de l'article susmentionne. 

Cct ajustcmcnt ne saurait affcctcr d'autres ajustements financiers eventuels et ne porte pas 
attcintc aux dispositions des Traitcs de Paix. 

Article 17. 

Pour faciliter l'applicatiun des dispositions contenues dans cette convention, chacun des deux 
guuvcrnements prendra par voie de prescriptions h~gales a cmettre par chacun d'eux, dans les quatre 
semaines :\ partir du jour de la mise en vigueur de Ia presente convention, les mesures suivantes : 

Toutc action en justice en cours ou a intenter, en matiere des creances resultant des contrats 
d'assurances sur Ia vic, de rcntes viageres ou en cas d'accidents, conclus avant le 31 octobre 1918 et 
libcllcs en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes, devra etre suspendue pour une duree 
d'un an a dater de la mise en vigueur de la presente convention, en tant qu'en qualite de creancier 
et de dcbiteur, d'une part se presente une entreprise d'assurances privee (y compris les succursales, 
quel qu'en soit le siege), dont le siege se trouve sur le territoire de l'un des deux Etats contractants, 
et de l'autre, un ressortissant de l'autre Etat, ou une personne dont le domicile ou le siege, respecti-
vement, se trouve sur le territoire de l'autre Etat. . 

Les mesurcs conservatoires et celles d'execution forcee ne pourront pas etre appliquees au 
recouvremcnt de tclles crcances ; si ces mesures se trouvaient deja en voie d'execution elles seraient 
a suspcndre d'office. 

Le laps de temps pendant lequell'action en justice concernant les creances mentionnees dans 
lc deuxicme alineea du present article sera suspendue, ne pourra etre compris ni dans le delai de 
prescription, ni dans le dclai legal, accorde aux interesses pour faire valoir leurs droits. 

SECTION II. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAITBIENT R~CIPROQUE DES ENTREPRISES D'ASSURANCE PRIVEES. 

Article 18 . 

. , Chacun des deux ~ta~s con~ractan!s traitera l~s entreprises d'assurances privees, dont le 
s1~g~ se. trou",'e sur le.terntorre ?e l aut:e Etat, d;. la meme fa<;on que les entreprises de meme nature 
ongm:ures ~ Eta~s tiers. Ce me.m~ tra1tement s etendra aux concessions d'exploitations a accorder 
au.x e.ntre~nses d assur:ur~e~ pnvc~s, ct a leurs s~ccur~alcs.respectivcn;ent (representations, agences 
pnnc1p~lc~. agcnccs) auss1 b1en qu ~leurs operations d affmres, ct au..x 1m pots, droits, taxes et autres 
lmpos!hons auxquellcs ccs entrepnses sont soumiscs. 
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Article 15. 

The provisions of Articles 2-4 and n-14 shall be applicable in the same way to Hungarian 
life insurance policy holdings belonging to private insurance companies whose present head offices 
aie situated in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and which before October 31, 1918, 
concluded life insurance contracts in the present territory of the Kingdom of Hungary (Article 19). 
The proportional reserves for these holdings shall be converted into cash, and payment under the 
old insurance contracts which were concluded in old Hungarian or Austrian crowns shall be effected 
in Hungarian crowns. 

Article 16. 

So far as the provisions of Article 198 of the Treaty of Trianon regarding insurance companies 
are concerned, the present Convention and the Final Protocol annexed thereto shall be considered 
as a financial adjustment between the two States; consequently, the two States renounce the right 
to appeal to the Reparation Commission under the terms of the said Article in matters relating to 
private insurance companies. ~· -<: i•' 

This adjustment shall not prejudice other possible financial adjustments or invalidate the 
provisions of the Treaties of Peace. 

Article 17. 

In order to facilitate the application of this Convention, both Governments shall, by enacting 
the appropriate legislation, within four weeks of the entry into force of the present Convention, 
take the following measures : 

All legal proceedings already pending or to be instituted in respect of claims arising out of 
life insurance contracts, life annuity contracts or accident insurance contracts concluded before 
October 31, 1918, and expressed in terms of old Hungarian or Austrian crowns, shall be suspended 
for one year from the date of the entry into force of the present Convention, when one of the parties, 
either as debtor or creditor, is a private insurance company (including branches wherever situated) 
whose head offices are situated in the territory of one of the Contracting States, and the other is 
a national of the other State or a person whose domicile or principal place of business is situated 
in the other State. 

No conservatory measures or measures for the forced execution of such claims may be taken. 
Any such measures already in course of execution shall be automatically suspended. 

The period during which legal proceedings concerning claims referred to in the second paragraph 
of the present Article are suspended shall not count as part of the period of prescription or of the 
legal time-limit within which those concerned have to justify their claims. 

SECTION II. 

PROVISIONS CONCERNING THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE INSURANCE COMPANIES. 

Article 18. 

Each of the two Contracting States shall accord to private insurance companies whose head 
offices are situated in the territory of the other State the same treatment as it accords to similar 
companies of third States. This provision shall also apply to the granting to private insurance 
companies or their branches (representatives, principal and other agencies) of permission to carry 
on business, to the operation of these companies, and to the taxes, dues, fees, and other public 
charges to which they may be subject. 

No. 1992 
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Au cas eventuel oil l'un des Etats contractants renoncerait a l'avenir aux dr?its g:'-rantis aux 
entreprises en question dans I' article 255 du Traite de Tri~on conce~an~ l.a contin?a~on de le~s 
operations d'affaires, cette renonciation ne portt:ra pas attemte aux dispositions de l alinea premier 
de cet article. 

SECTION III. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article rg. 

Partout oil, dans Ia presente convention, ilest fait mention du territoire du Royaume de Hongrie, 
il faut comprendre sous ce terme le territoire de la Hongrie, determine par le Traite de Trianon, 
et Ia oil il est fait mention du territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, il faut com
prendre sous ce terme le territoire de l'ancien Royaume de Serbie et celui de l'ancien Royaume de 
Montenegro avant la mise en vigueur des Traites de Paix, ainsi que les territoires qui leur soot 
concedes en vertu des dispositions des Traites de Paix. II est necessaire sous ce rapport de prendre 
egalement en consideration les conventions et mesures d'execution, conclues et convenues entre 
les Etats intcn•sses en vertu de ces traites. · 

ArUcle 20. 

Toutes Ies controverses qui pourraient surgir entre les deux gouvemements au sujet de I' appli
cation de la presente Convention seront n\glees par un tribunal d'arbitrage. Ce tribunal sera compose 
de deux membres, et d'un president. Un membre sera designe par le Gouvemement du Rovaume 
de Hongrie et l'autre par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. · • 

Le president sera elu d'un commun accord par les deux membres ainsi designes. En cas de 
desaccord au sujet de la personne du president, ce dernier sera designe par le president du Conseil 
federal suisse. 

Ce tribunal connaitra aussi des frais de procedure. 

Article 21. 

L!l. pre.sente con.vention sera ratifh~e aussit?t que faire se pourra. L'echange des instruments 
de ratlftcatlon aura lieu a Budapest. La convention entrera en vigueur quinze jours apres l'echange 
des instruments de ratification. · 

En foi de quoi les plt\nipotentiaires respectifs ont signe la presente convention et y ont appose 
leurs sceaux. · 

Fait a Belgrade, en double original, le vingt-deux fevrier mil. neuf cent vingt-huit. 

(Signe) FORSTER. 

(Signe) NICKL. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) (Signe) Dr V. MARINKOVITCH. 

N• I992 
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. Sho~ld one of t?e Contracting States hereafter renounce the rights guaranteed to the companies 
m questwn by Article 255 of the Treaty of Trianon in connexion with the continuance of their 
business transactions, such renunciation shall not affect the provisions of the first paragraph of 
this Article. 

SECTION III. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 19. 

Wherever in the present Convention mention is made of the territory of the Kingdom of 
Hungary, this term shall be taken to mean the territory of Hungary as defined by the Treaty of 
Trianon, and where mention is made of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, this term shall be taken to mean the territory of the f01:mer Kingdom of Serbia and that 
of the former Kingdom of Montenegro before the entry into force of the Treaties of Peace, together 
with the territories ceded to them under the terms of the Treaties of Peace. In this respect, account 
must also be taken of conventions and executive measures which have been concluded and agreed 
upon between the Contracting States in virtue of those treaties. 

Article 20. 

Any disputes arising between the two Governments out of the application of the ·present 
Convention shall be decided by an arbitral tribunal. This tribunal shall consist of two members 
and a President. One member shall be appointed by the Government of the Kingdom of Hungary 
and the other by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

The two members thus designated shall jointly elect the President. In case of failure tu 
reach an agreement, the President shall be designated by the President of the Swiss Federal 
Council. 

This tribunal shall also decide as to the costs of the proceedings. 

Article 21. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The exchange of the instruments 
of ratification shall .take place at Budapest. The Convention shall come into force fifteen clays 
after the exchange of the instruments of ratification. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
thereto affixed their seals. · 

Done at Belgrade in two originals on February the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

No. I99Z 

(L. S.) (Signed) FORSTER. 

(L. S.) (Signed) NICKL. 

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARI:-IKOVITCH. 



140 Societe des Nations - Recueil des T railes. 1929 

PROTOCOLE FIXAL. 

RELATIF A LA COSVESTIOS COSCLUE ESTRE LE ROYAU~IE DE HONGRIE ET LE ROYAUME DES 
SERBES, CROATES ET SLOVESES CONCERNANT LE REGLDIENT DES ANCIENS CONTRATS 
D'ASSURASCE SUR LA VIE, COSCLUS EX COUROSNES HO:-IGROISES OU AUTRICHIENNES ET LE 
TRAITDIEST RECIPROQUE DES ESTREPRISES D'ASSURANCES PRIVEES. 

Au moment de prucedcr a Ia sig-nature de Ia Convention conclue en date de ce jour, les pl,eni
potentiaircs soussignes du Royaumc de Hongrie et du Royaume des Serbes, .Croate~ et Slovenes 
sont convenus des arrangements suivants, rcspectivement ont fait les declarations smvantes : 

I. 

Lcs assurances sur Ia vic libellees en titres d'emprunt de guerre hongrois ou autrichiens (assu
rances d'emprunt de guerre) ne seront pas incorpon§es dans le portefeuille serbe-croate-slovene, meme 
dans Ie cas ou lcs conrlitions fixec5 a !'article 3 de la presente convention seraient remplies. Ces 
cuntrats serunt liquidt'·s directement par les entreprises d'assurances hongroises interessees avec les 
parties assurees selon les clauses des contrats d'assurance respectifs. 

2. 

Lc Royaumc des Serbcs, Croatcs ct Slovenes n'acccptera les obligations de chemins de fer 
mcntionnres au point d) de !'article 5 en vue de Ia couvcrture des reserves mathematiques que dans 
lc cas ou ccllcs-ci scraient (·galcment rcconnucs par Ia Commission des Reparations comme quote
part cle Ia dettc qu'assume le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

Les Parties contractantcs sont con venues ensuite d'un commun accord qu'au sens de !'article 5 
point f) pourront Ctrc transmis ou acceptcs respectivement seuls les titres suivants de la dette 
publique libellt'·s en couronnes hongroises ou autrichiennes, a savoir : 

a) Rente de 4.2 % austro-hongroise unifiee (papier et argent). 
b) Rente de 4 % austro-hongroise convertie (papier et argent). 
c) Emprunt d'inYestissement a 3 % % autrichien de l'annee 1897. (lnvestitions

anleihe). 
d) Rente de 4 % hongroise en couronnes; (Korona-jdradek). 
e) Emprunt it 4.36% autrichicn (Klangrente). 

II fut de meme convenu que Ia valeur nominalc des titres d'emprunts d'Etat susenmneres ne 
deyr~ pas depa..;;s~r Ia s~m1mc. de 2:;.~oo,ooo (,vin~t-dcux ~illions) de cour~nn.es. Si ce montant, qui 
clmt etrc compose des htrcs cnumeres dans I article 5, pomts a), b), c), ams1 que de ceux qui sont 
L'numeres dans l'alinea precedent au sens du point f) du memc article, ne suffisait pas a Ia couverture 
des reserves mathema~iques .a calculer dans lc sc',ls de I'art!cl~ 4. les cntreprises d'assurances privees 
a~1xquelles Ia transnusswn mcombe, devro~t reglcr Ia. d1~ference en argent comptant et cela en 
dmars, au taux de quatre couronnes hongrmses ou autnch1cnnes le dinar. 

3· 

L'obligation de payer en dinars resultant de !'article 8 de Ia convention devient effective pour 
I~'~ entreprises ~·assurancss acceptante.s d~ J?Oment .ou ~e G~uv~rn~mcnt du Royaume des Serbes, 
~10ates et Slovenes aura reellement sahsfa1t a ses obhgatwns md1quecs dans I' article 9 de Ia conven
t ton. 

?\O 1992 
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FINAL PROTOCOL 

RELATING TO THE CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE KING DOll! OF HUNGARY AND THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORli!ER LIFE INSURANCE 
CONTRACTS CONCLUDED IN HUNGARIAN OR AUSTRIAN CROWNS, AND THE RECIPROCAL TREATMENT 
OF PRIVATE INSURANCE UNDERTAKINGS. 

At the moment of signing the Convention concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries 
of the Kingdom of Hungary and of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have agreed 
on the following arrangements and have made the following declarations : 

Paragraph r. 

Life insurance policies expressed in terms of Hungarian or Austrian war-loan bonds (war-loan 
insurances) shall not be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings, even should the 
conditions laid down in Article 3 of the present Convention be complied with. Such contracts 
shall be liquidated direct by the Hungarian insurance companies concerned with the insured persons 
under the clauses of the respective insurance contracts. 

Paragraph 2. 

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes will only accept the railway debentures 
mentioned in paragraph (d) of Article 5 as cover for the proportional reserves should they be also 
recognised by the Reparation Commission as a part of the debt assumed by the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes. 

The Contracting Parties are mutually agreed that under Article 5, paragraph (/), only the 
following public debt bonds expressed in Hungarian or Austrian crowns may be transferred or 
accepted: 

(a) 4.2 % unified Austro-Hungarian Government stock (paper and cash) ; 
(b) 4 % converted Austro-Hungarian Government stock (paper and cash) ; 
(c) 3 Y2 % Austrian investment loan of the year 1897 (lnvestitionsanleihe);. 

(d) 4% Hungarian Government stock in crowns (Korona-jdradek) ; 
(e) 4.36% Austrian loan (Klangrente). 

It was likewise agreed that the nominal value of the State loan bonds enumerated above 
should not exceed· 22,ooo,ooo (twenty-two million) crowns. Should that amount, which is to consist 
of the bonds enumerated in Article 5, paragraphs (a), (b),.and (c), and of those enumerated 
in the preceding paragraph under paragraph(/) of the same Article, not be sufficient to cover the 
proportional reserves to be calculated under Article 4, the private insurance companies responsible 
for the transfer shall settle the difference in cash in dinars, at the rate of four Hungarian or Austrian 
crowns to the dinar. 

Paragraph 3· 

The obligation under Article 8 of the Convention shall be binding on the accepting insurance 
companies to pay in dinars as soon as the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes has actually carried out its obligations under Article 9 of the Convention. 

Xo. 1992 
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4· 

Les Parties contractantes sont d'accord que les arrangements prives, concernant le transfert 
du portcfeuille scrbe-croate-slovcne, conclus dans !'esprit de la presente convention entre une 
entreprise d'assurances privtie hongroise et une entreprise concessionnaire du Royaume des Serbes, 
Croat<.-s ct _Slovenes et qui ont etc dejil. approuves par les autorites competentes des deux Etats 
avant Ia m1se en vigueur de Ia prcsente convention auront Ia meme force et valeur que les arrange
ments privcs qui seront approuvcs en vertu de I' article 14 de Ia presente convention. 

L_e present protocole final, qui sera ratifie en meme temps que Ia convention conclue en date 
de ce JOur, devra Ctre considt:re comme partie integrante de Ia presente convention et possedera, en 
con seq ucnce Ia m•:me force et valeur. 

En foi de quoi les plenipotentiaires des deux Etats ont signe Ie present protocole et y ont appose 
)purs sceaux. 

Fait a Belt;ratle, en double original, le vingt-dcux fevrier mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) FORSTER. 

(Signe) NICKL. 

(Signe) Dr V. MARINKOVITCH. 
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Paragraph 4· 

The Contracting Parties agree that private agreements concerning the transfer of the Serb
Croat-Slovene policy holdings, concluded in pursuance of the present Convention between a 
Hungarian private insurance company and an authorised company in the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes ,and already approved by the competent authorities of the two States before 
the entry into force of the present Convention, shall have the same force and value as private 
agreements approved under Article 14 of the present Convention. 

The present Final Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention concluded 
on this date, shall be regarded as an integral part of the present Convention. and shall therefore 
have the same force and validity. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Protocol, 
and have thereto affixed their seals. 

Done at Belgrade in two originals on February the twenty-second, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 

:-<o. r.992 

(L. S.) (Signed) FORSTER. 

(L. S.) (Signed) NICKL. 

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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1993. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET FRANc;AIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT REM
PLAc;ANT L'ENTENTE INTERVENUE EN 1895 ET COMPLETE£ 
EN 1900, 1906 et 1910, RELATIVEMENT A LA NOTIFICATION DES 
CAS DE MALADIES CONTAGIEUSES DE L'HOMME ET DES ANI
MAUX CONSTATES DANS LA REGION FRONTIER£ FRANCO
BELGE. PARIS, LES 22 ET 23 MAl 1928. 

Texle o{fiCiel fratrfais communique par le minislre des Atfaires etrangeres de Belgique. L' enregis-
trement de cet echange de notes a eu lieu le 18 avril 1929. . 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

PARIS, le 22 mai 1928. 

A SoN ExcELLENCE MoNSIEUR LE BARON DE GAIFFIER D'HESTROY, 
AMBASSADEUR DE BELGIQUE A pARIS. 

MoNSIEUR L'AMBASSADEUR, 

En me rCfcrant a des communications que Votre Excellence a bien voulu m'adresser les 5 mars 
ct 7 mai derniers, au sujet d'un arrangement pour Ia notification des cas de maladies contagieuses 
des hommes et des animaux, constates dans Ia region frontiere franco-beige, j'ai l'honneur 
de !'informer que le Gouvernement franc;ais accepte de prendre les mesures necessaires pour 
!'application des dispositions suivantes : 

1° Les maladies dont il sera donne avis, en ce qui concerne les personnes sont : la 
peste, lc cholera, Ia variole, le typhus exanthematique, le typhus recurrent, la fievre 
typhoide, Ia ficvre para-typhoide, Ia dysenteric epidemique, Ia diphterie, la meningite 
cercbrospinale epidemique, Ia rage humaine, la scarlatine, la septicemic puerperale 
l'enccphalite lethargique, pour autant que ces maladies aient He constatees dan~ 
les provinces de Flandre occidentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, d'une 
part, et lc~ departcments du Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse, de Meurthe-et
l\foselle, d autre part ; 

2° Les chiffres des cas de maladies seront donnes hebdomadairement (Ia semaine 
prcnant cours le dimanche a o heure pour finir le samedi a 24 heures) ; 

3° Les communications visees ci-dessus seront adressees dans des lettres affranchies; 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1993. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND 
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 
REPLACING THE AGREEMENT OF 1895 COMPLETED IN 1900, 
1906 AND 1910 REGARDING THE NOTIFICATION OF CASESi,OF 
INFECTIOUS DISEASES OF MEN AND ANIMALS DISCOVERED 
IN THE FRANCO-BELGIAN FRONTIER REGION. PARIS, MAY 
22 AND 23, 1928. 

French official text communicated by the Belgian Minister ior Foreign Affairs. The registrali011 
of tMs Exchange of Notes took place April x8, 1929. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

PARIS, May 22, 1928. 

To HIS ExCELLENCY BARON DE GAIFFIER D'HESTROY, BELGIAN AMBASSADOR 
AT PARIS. 

YouR ExcELLENCY,. 

With reference to your communications of March 5th and l\Iay 7th last regarding an 
arrangement for the notification of cases of infectious diseases of men and animals discovered in 
the Franco-Belgian frontier region, I have the honour to inform you that the French Government 
agrees to take the necessary measures for the application of the following provisions : 

(r) The human diseases to be notified shall be the following : plague, cholera, 
smallpox, exanthematic typhus, relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid fever, 
epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, human rabies, 
scarlet fever, puerperal septicaemia and encephalitis lethargica, whenever these diseases 
are discovered in the provinces of West Flanders, Hainault, Namur or Luxemburg, on 
the one hand or the departments of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse or 
Meurthe-et-Moselle, on the other hand ; 

(2) The figures relating to cases of diseases shall be given weekly (the week to begin 
on Sunday at o h. and to end on Saturday at 24 h.) ; 

(3) The communications referred to above shall be sent by prepaid letter post ; 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the L('ague 
Nations, a titre d'information: of Nations, for information. 
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D'une part, par Jes prefets du Nord, de l'Aisne, de~ Ardennes, de Ia ~~euse et _d~ 
~Ieurthe-ct-1\losclle, chacun en ce qui conceme leurs departements respecbfs, savmr . 

Par Je prefct du Nord aux inspecteurs d'hygiene pour Ia Flandre occidentale 
it Brugcs et pour Ie Hainaut a Mons et a Dat;~pre?ly ; . , 

Par Ie prCfet de l'Aisne aux inspcctcurs d hygtene pour le Hamaut a Mons et a 
Dampremy ; . 1 · d N 

Par Ie prefct des Ardennes aux ~nspecteurs d'hygtene pour a provmce e amur, 
a Namur, et de Luxembourg a Bovtgny; . 

Par Ie prCfet de Ia Meuse a l'inspecteur d'hygiene pour Ia provmce de Luxem-
bourg a Bovigny ; ,. , . . 

Par Ie prCfet de Meurthe-et-Moselle, a 1 mspccteur d hygtene pour Ia provmce de 
Luxembourg a Bovigny ; 
Et, d'autre part, par Ics inspecteurs d'hygiene pour les provin~es de Flandre 

occidentale, du Hainaut, de Namur et de Luxembourg, chacun en ce qm concerne leurs 
rcssorts rcspcctifs, savoir : 

Par I'inspecteur d'hygiene pour Ia Flandre occidentale au prefet du Nor~ a Lille; 
Par lcs inspecteurs d'hygiene pour Ie Hainaut aux prefets du Nord a liile et de 

I' Aisne a Laon ; 
Par I'inspecteur d'hygi(me pour Ia province de Namur au prefet des Ardennes a 

:\Iezi<\res : 
Par I'inspectcur d'hygiene pour Ia province de Luxembourg aux prefets des 

Ardennes a McziPres, de Ia Meuse a Bar-le-Duc et de :Meurthe-et-Moselle a Nancy ; 

4° En ce qui concerne Ies animaux, Ies maladies dont ii sera donne avis sont : le 
typhus cuntagieux, Ia pleuro-pneumonie contagieuse, Ia stomatite aphteuse, Ia morve et 
le farcin, Ia peste porcine et Ia clavclec. 

Ces avis seront adresses dans des Iettres affranchies, d'une part, par les prefets du 
Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de Ia Meuse et de Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qui 
concerne leurs departemcnts respectifs, savoir : 

Par Ie prCfct du Nord aux inspecteurs veterinaires de Ia Flandre occidentale a 
Ostende ct a Thourout, ct du Hainaut a Ath eta Mont-sur-Marchienn~s ; 

Par le prCfet de l'Aisne aux inspecteurs veterinaires du Hainaut a Ath et a 
1\Iunt-sur-Marchiennes ; 

Par le prCft•t des Ardennes aux inspecteurs-veterinaires a Namur et a Bertrix ; 

Par lcs pn'fcts de Ia :\Ieusc et de Meurthe-et-1\foselle a l'inspecteur-veterinaire a 
Bertrix; 
D'autre part, par Ics inspecteurs vHerinaires de Ia Flandre occidentale. du Hainaut 

de_s l?ruvinces d~ Namur ~t de Luxembourg, chacun en ce qui concerne ieurs circons
cnptwns respechves, savmr : 

Par !C's insp<'cteurs veterinairC's de Ia Flandre occidentale au pn\fet du Nord a 
Lillc : 

Par ll'S inspedeurs Vl'tcrinaires du Hainaut aux prefets du Nord a Lilie et de 
I' A.isne a Laon · 

. Par lcs inspectenrs veterinaires de Ia province de Namur au prefet des Ardennes 
:\ llh'zieres ; · 

, . Par IC's inspecteurs veterinair<'s du Luxembourg aux prefets des Ardennes a 
:\Iezteres, de Ia :\Ieuse a Bar-le-Duc et de Meurthe-et-liioselle a Nancy ; 

5° LC'sdites informations devront etre fournies aussitot que l'une des affections desi
g;nccs ci-d.essus aura etc con~tatee ~ans un~ locali~e de l'une des provinces belges ou de 
1 un des departements fran<;ats dont tl est fatt menhon plus haut, quelle que soit Ia distance 
entre cette localite de Ia frontiere. Lorsque Ia maladie contagieuse y regnera sur Ie betail 

K• 1993 
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On the one hand by the Prefects of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the :Meuse 
and Meurthe-et-Moselle for their respective departments, namely ; 

By the Prefect of the Nord to the health inspectors for West Flanders at Bruges 
and for Hainault at Mons and Dampremy ; 

By the Prefect of the Aisne to the health inspectors for Hainault at Mons and 
Dampremy; 

By the Prefect of the Ardennes to the health inspectors for the province of 
Namur, at Namur, and for Luxemburg at Bovigny ; 

By the Prefect of the Meuse to the health inspector for the province of Luxemburg 
at Bovigny; 

By the Prefect of Meurthe-et-Moselle to the health inspector for the province of 
Luxemburg at Bovigny ; 
And, on the other hand, by the health inspectors for the provinces of West Flanders, 

Hainault, Namur and Luxemburg, for their respective areas, namely: 

By the health inspector for West Flanders to the Prefect of the Nord at Lille ; 
By the health inspectors for Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and 

of the Aisne at Laon ; 
By the health inspector for the province of Namur to the Prefect of the Ardennes 

at Mezieres ; 
By the health inspector for the province of Luxemburg to the Prefects of the 

Ardennes at Mezieres, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at 
Nancy; 

(4) The animal diseases to be notified shall be : infectious typhus, infectious 
pleuropneumonia, aphthous stomatitis, glanders and farcy, swine-fever and sheep-pox. 

These notices shall be sent by prepaid letter post, on the one hand by the Prefects 
of the Nord, the Aisne, the Ardennes,]the Meuse and Meurthe-et-Moselle for their 
respective departments, namely ; 

By the Prefect of the Nord to the veterinary inspectors of West Flanders at 
Ostend and Thourout and of Hainault at Ath and Mont-sur-Marchiennes; 

By the Prefect of the Aisne to the veterinary inspectors of Hainault at Ath and at 
Mont-sur-Marchiennes ; 

By the Prefect of the Ardennes to the veterinary inspectors at Namur and 
Bertrix; 

By the Prefects of the Meuse and Meurthe-et-Moselle to the veterinary inspector 
at Bertrix; 
On the other hand, by the veterinary inspectors of West Flanders, Hainault and 

the provinces of Namur and Luxemburg for their respective areas, namely ) 

By the veterinary inspectors of West Flanders to the Prefect of the Nord at 
Lille · 

By the veterinary inspectors of Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and 
of the Aisne at Laon ; 

By the veterl.nary inspectors of the province of Namur to the Prefect of the 
Ardennes at Mezieres ; 

By the veterinary inspectors of Luxemburg to the Prefects of the Ardennes at 
Mezieres, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy. 

(5) Such information shall be supplied as soon as any of the ab.,ve-mentioned diseases 
has been discovered in a locality of any of the Belgian provinces or of the French 
departments mentioned above, whatever the distance of such locality from the frontier. 
\Vhen an infectious disease is prevalent among live stock in these areas to any considerable 
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avec une certaine intensite, les informations ne seront transmises q~e. de hu!t en huit jours 
apres les premiers avis adresses conformement au paragraphe precedent • 

6o Pour le cas oil l'un des gouvernements interesses aurait !'intention de denoncer cet 
arrangement, il devra en donner notification ecrite a I' autre gouvernem~nt_; 

7o Lcs presentes dispositions ne portent pas att~inte ~ux prescnpt10ns correspon
dantcs des conventions sanitaires internationales deJa eXIstantes ; 

so Des la mise en vigueur du present arrangement, l'acc~rd conc!u les ~o et 31 mai 
1895 et les accords complementaires de 1900, 1906 et 1910 relahfs au meme obJet cesseront 
d'etre appliques. 

Je serais oblige a Votre Excellence de me faire savoir si le gouvernement beige prend !'enga
gement de mettre en vigueur les dispositions qui precedent. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de rna tres haute consideration. 

(Signe) A. BRIAND. 

AMBASSADE DE BELGIQUE. 
PARIS, le 23 mai 1928. 

A SoN EXCELLENCE M. BRIAND, ANCIEN PRESIDENT DE CONSEIL, 
MINISTRE DES AFFAIRES FTRANGERES, PARIS. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

En me rCfcrant a !'office en date du 22 mai 1928, sous-direction des affaires adrninistratives 
ct des unions internationales, par lequel Votre Excellence veut bien me faire connaitre les dispo
sitions que compte prendre le Gouvernement de Ia Republique au sujet d'un arrangement pour la 
notification des cas de maladies contagieuses des hommes et des animaux, constatees dans la region 
fronti~re franco-beige, j'ai l'honneur de l'informer que le gouvernement du roi accepte de prendre 
les mesures nccessaires pour !'application de ces dispositions : 

1o Les maladies dont il sera donne avis, en ce qui concerne les personnes, sont : 
Ia peste, le cholera, la variole, le typhus exanthematique, le typhus recurrent, la fievre 
typhoide, Ia ficvre paratyphoirle, la dysenteric epidemique, la diphterie, Ia meningite 
cercbro-spinale epidcmique, Ia rage humaine, Ia scarlatine, Ia scepticemie puerperale, 
l'encephalite lcthargique, pour autant que ces maladies aient ete constatees dans les pro
vinces deFlandre occidentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, d'une part, et 
le,s departements du Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de Ia Mause, de Meurthe-et-Moselle, 
d autre part ; 

.2° Les chiffres des cas de maladies seront donnes hebdomadairement (la semaine 
preriant cours le dimanche a zero heure pour finir le samedi a vingt-quatre heures) ; 

3° Les communications visees ci-dessus seront adressees dans les lettres affranchies ; 
D'une part, par les prcfets du Nord de l'Aisne, des Ardennes de la Meuse et de 

::\[eurthe-et-l\[oselle chacun en ce qui concerne leurs departements respectifs, savoir : 
Par le prefet du Nord aux inspecteurs d'hvgiene pour la Flandre occidentale a 

Bruges et pour le Hainaut a Mons et a Dampremy ; 
Par le prefet de 1' Aisne aux inspecteurs d'hygiene pour le Hainaut a Mons et a 

Dampremy; 
Parle prCfet des Ardennes aux inspecteurs d'hygiene pour la province de Namur 

a Namur et de Luxembourg a Bovigny; 
Par le pretet de Ia Meuse a l'inspecteur d'hygiene pour la province de Luxem

boura a Bovigny ; 
Par le prefet de Meurthe-et-Moselle a l'inspecteur d'hygiene pour la province de 

Luxembourg a Bovigny ; 
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extent, the information shall only be communicated weekly after the first notices sent in 
accordance with the preceding paragraph. . 

(6} If either of the Governments concerned desires to denounce the present 
Arrangement it shall send a written notification to this effect to the other Government. 

(7) The present provisions shall not affect the corresponding clauses of existing 
international sanitary conventions. 

(8) On the entry into force of the present Arrangement the Agreement, concluded on 
May 30 and 31, r8g5, and the supplementary Agreements of rgoo, rgo6 and rgro on the 
same subject shall cease to be applicable. 

I should be obliged if Your Excellency would inform me whether the Belgian Government 
undertakes to put the above provisions into effect. 

I have the honour to be, etc., 

(S1:g11ed) A. BRIAND. 

BELGIAN EMBASSY. 
PARIS, May 23, 1928. 

To HIS EXCELLENCY M. BRIAND, FORMER PRilllE MINISTER, MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS, PARIS. 

YouR ExcELLENCY, 
With reference to your communication of May 22, rg28, (Sub-Department of Administrative 

Affairs and International Unions), informing me of the measures whtch the Government of the 
French Republic proposes to take in regard to an arrangement for the notification of cases of 
infectious diseases of men and animals discovered in the Franco-Belgian frontier region, I have the 
honour to inform Your Excellency that the Royal Belgian Government agrees to take the necessary 
steps to apply those measures, namely : 

(I) The human diseases to be notified shill be the following :plague, cholera, smallpox, 
exanthematic typhus, relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid fever, epidemic 
dysentery, diphtheria, epidemic cerebrospinal meningitis, human rabies, scarlet fever, 
puerperal septicaemia and encephalitis lethargica, whenever these diseases are discovered 
in the provinces of West Flanders, Hainault, Namur, or Luxemburg, on the one hand, or 
the departments of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse or Meurthe-et-Moselle, 
on the other hand ; 

(2) The figures relating to cases of diseases shill be given weekly (the week to begin 
on Sunday at o h. and to end on Saturday at 24 h.) ; 

(3) The communications referred to above shall be sent by prepaid letter post ; 
On the one hand, by the Prefects of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and 

Meurthe-et-Moselle for their respective departments, namely : 

No. 1993 

By the Prefect of the Nord to the health inspectors for West Flanders at Bruges 
and for Hainault at Mons and Dampremy ; 

By the Prefect of the Aisne to the health inspectors for Hainault at Mons and 
Dampremy; 

By the Prefect of the Ardennes to the health inspectors for the province of 
Namur, at Namur, and for Luxemburg at Bovigny; 

By the Prefect of the Meuse to the health inspector for the province of 
Luxemburg at Bovigny ; 

By the Prefect of Meurthe-et-Mosel\e to the health inspector for the province 
of Luxemburg at Bovigny ; 
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Et, d'autre part, par les inspecteurs d'hygiene pour les pro:inces de Flandre occi
dentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, chacun en ce qm concerne leurs ressorts 
respectifs, sa voir : d a Lill 

Par l'inspecteur d'hygiene pour la Flandr~ occidentale ~u prefet duN or . e ; 
Par les inspecteurs d'hygiene pour le Hamaut aux prefets du Nord a Ltlle et de 

l'Aisne a Laon ; . '£ t d A d ' 
Par l'inspecteur d'hygiene pour Ia provtnce de Namur au pre e es r ennes a 

i\fezieres ; . , f t d 
Par l'inspecteur d'hygiene pour la provmce de Luxembourg . aux pre e s e: 

Ardennes a 1\lezieres, de Ia Meuse a Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle a Nancy , 
4o En ce qui concerne les anima~x, les m:Uadies dont il :;era donne avis sont : le 

typhus contagieux, Ia pleuro-pneumonte contagteuse, Ia stomahte aphteuse, la morve et 
le farcin, Ia peste porcine ct Ia clavelee. . , · , 

Ccs avis seront adresses dans des Jettres affranchtes, dune part, par les prefets d~ 
Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de Ia Meuse et de Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qm 
concerne leurs departements respectifs, savoir: 

Par Jc prCfet du Nord aux in~pectcurs veteri,naires de la Flan.dre occidentale, 
a Ostendc et a Thourout, et du Hamaut a Ath et a Mont-sur-Marchiennes ; . 

Par Je prCfet de l'Aisne aux inspecteurs veterinaires du Hainaut a Ath et a 
Mont-sur-Marchicnnes ; 

Par le prefet des Ardennes aux inspecteurs veterinaires a Namur et a Bertrix; 

Par Jes prCfets de Ia Meuse et de la Meurthe-et-Moselle a l'inspecteur veterinatre 
a Bcrtrix. 
D'autre part, par lcs inspectcurs veterinaires de Ia Flandre occidentale, du Hainaut, 

des provinces de Namur et du Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs circons- . 
criptions respectives, savoir : 

Par les inspectcurs veterinaires de Ia Flandre occidentale au prefet du Nord 
a Lillc ; 

Par les inspectcurs veterinaires du Hainaut aux prefets du Nord a Lille et de 
J'Aisne a Laon ; 

Par les inspecteurs veterinaires de Ia province de Namur au prefet des Ardennes 
a Mezieres; 

Par les inspecteurs veterinaires du Luxembourg aux prefets des Ardennes a 
1\Iezit!res, de Ia Meuse a Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle a Nancy; 
5° Lesditcs infonuations devront etre fournies aussitot que l'une des affections desi

gnees ci-dcssous aura ete constatee dans une localite de l'une des provinces belges ou de 
l'un des departcmcnts frano;:ais dont il est fait mention plus haut, quelle que soit Ia distance 
entre cette localite de Ia frontiere. Lorsque Ia maladie contagieuse y regnera sur le betail 
avec une certaine intensite, les informations ne seront transmises que de huit en huit jours 
apri's les premiers avis dresses conformement au paragraphe precedent ; 

6° Pour le cas oil l'un des gouvernements interesses aurait !'intention de denoncer 
cet arrangement, il devra en donner notification ecrite a !'autre gouvernement. 

7o Les prescntes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspon
dantes des conventions sanitaires internationales deja existantes ; 

8° Des Ia mise en vigueur ?u present arrangement, !'accord conclu les 30 et 31 mai 
1895 et les accords complementatres de rgoo, rgo6 et 1910 relatifs au meme obiet cesseront 
d'etre appliques. ' 

., . yeuillez a~eer, Monsieur le President, l'ass,urance de Ia pl~ ha~~e consideration avec laquelle 
J at 1 honneur d'etre, de Votre Excellence, le tres humble et tres obetssant serviteur. 

(Signe) DE GAIFFIER. 

N• 1993 
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And, on the other hand, by the health inspectors for the provinces of West 
Flanders, Hainault, Namur and Luxemburg for their respective areas, namely ; 

By the health inspector for West Flanders to the Prefect of the Nord at Lille ; 
By the health inspectors for Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and of 

the Aisne at Laon ; 
By the health inspector for the province of Namur to the Prefect of the Ardennes 

at Mezieres ; 
· By the health inspector for the province of Luxemburg to the Prefects of the 

Ardennes at Mezieres, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy ; 
(4) The animal diseases to be notified shall be : infectious typhus, infectious pleuro

. pneumonia, aphthous stomatitis, glanders and farcy, swine-fever and sheep-pox. 

These notices shall be sent by prepaid letter post, on the one hand, by the Prefects 
of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and Meurthe-et-Moselle for their respective 
departments, namely: 

By the Prefect of the Nord to the veterinary inspectors of West Flanders at 
Ostend and Thourout and of Hainault at Ath and Mont-sur-Marchiennes ; 

By the Prefect of the Aisne to the veterinary inspectors of Hainault at Ath and 
at Mont-sur-Marchiennes ; · 

By the Prefect of the Ardennes to the veterinary inspectors at Namur and 
Bertrix; 

By the Prefects of the Meuse and Meurthe-et-Moselle to the veterinary inspector 
at Bertrix; 
On the other hand, by the veterinary inspectors of West Flanders, Hainault andrthe 

provinces of Namur and Luxemburg for· their respective areas, namely;] 

By the veterinary inspectors of West Flanders to the Prefect of the Nord at 
Lille · 

By the veterinary inspectors of Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and 
of the Aisne at Laon ; 

By the veterinary inspectors of the province of Namur to the Prefect of the 
Ardennes at Mezieres ; 

By the veterinary inspectors of Luxemburg to the Prefects of the Ardennes at 
:Mezieres, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy. 
(S) Such information shall be supplied as soon as any of the above-mentioned diseases 

has been discovered in a locality of any of the Belgian provinces or of the French 
departments mentioned above, whatever the distance of such locality from the frontier. 
When an infectious disease is prevalent among live stock in these areas to any considerable 
extent the information shall only be communicated weekly after the first notices sent 
in accordance with the preceding paragraph. 

(6) If either of the Governments concerned desires to denounce the present Arran
gement, it shall send a written notification to this effect to the other Government. 

(7) The present provisions shall not affect the corresponding clauses of existing 
international sanitary conventions. 

(8) On the entry into force of the present Arrangement, the Agreement concluded on 
May 30 and 31, r8g5, and the supplementary Agreements of rgoo, rgo6 and rgxo on the 
same subject shall cease to be applicable. 

I have the honour to be, etc., 

(Signed) DE GAIFFIER. 

No. 1993 
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No 1994.- CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA SUEDE ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 4 FEVRIER 
1928. 

Texte otficielfranfais communique par le ministre des A{jaires etrangeres de Suede. L'enregistremmt 
de cetie convention a m lie11 le 20 avril 1929. 

LA Su.EuE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, animees du desir de resserrer _les liens 
d'amitie si hcurcusement existants entre Ies dewc pays, de regler les conditions d'etablissement 
de leurs ressortissants dans Ies dewc pays et de developper leurs relations economiques, ont :resolu 
de conclure une convention a cet effet et ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTE LE Rox DE SUEDE : 
M. G. 0. WALLENBERG, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Suede 

en Turquie; et 

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
Ali DJENANY Bey, depute de Ghazi-Aintab ala Grande assemblt!e nationale de Turquie, 

ancien ministre du Commerce; et 
Ali CHEVKI Bey, depute de Tokat, ancien sous-secretaire d'Etat au Ministere des Affaires 

ctrangeres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

CHAPITRE PREMIER 

ETABLISSEMENT. 

Article premier. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront sur Ie territoire de I' autre 
P:rrtie, sous rc~~erve des l?is et reg!e~ents qui~ sont el?' vigu~ur,le droit de s'etablir et de sejoumer, 
d allcr, de ve1_11r ct de Circuler, ams1 que celm de qwtter librement ce territoire. 

En ce qm co.nceme les taxes et ch'!-rg<:s q~elconques ~payer du chef du sejour et de l'etablisse
mcnt, lcs ressort1ssants des deu..x Parties JOmront du tra~tement de Ia nation Ia plus favorisee . 

. 1 L'echange des ratifications a cu lieu a Stockholm, le 21 mars 1929. 
Cette convention a ete denoncee le 6 aoiit 1929 avec effet a partir du 6 novembre 1929 

(communique par le ministre des Affaires etrang~res de Suede le 15 novembre 1929). 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1994.- CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN SWEDEN AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, 
FEBRUARY 4, rgz8. 

French official text communicated by the Swedish 1'vlinister for Foreign Affairs, The registration of 
this Convention took place April 20, 1929. 

SWEDEN, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening 
the ties of friendship which so fortunately exist between the two countries, of regulating the 
conditions concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing 
their commercial relations, have resolved to conclude a Convention for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries : · 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 
M. G. 0. WALLENBERG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden 

in Turkey ; and 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
Ali DJENANY Bey, Deputy to the Turkish Grand National Assembly for Ghazi-Aintab, 

Former Minister of Commerce ; and 
Ali CHEVKI Bey, Deputy for Tokat, former Under-Secretary of State at the Ministry 

of Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

SECTION I. 

EsTABLISH~IENT. 

Article I. 

The nationals of either Contracting Party shall have the right to establish themselves, and 
reside, to come and go, and to move about freely in the territory of the other Party, and to leave 
that territory, subject to compliance ·with the laws and regulations in force therein. 

As regards any taxes or dues payable in respect of residence or establishment, the nationals 
of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment. 

1 Traduit par !e Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Stockholm, l\Iarch 2 r, 1929. 
This Convention was denounced on August 6, 1929, the denunciation to take effect as from 

November 6, 1929. (Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 15, 1929.) 
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11 est toutefois convenu que ces stipulations ne re~tr.eignent en rie~ le droit d~ chacune ~es 
Parties contractantes de refuser, dans des cas deterrm~es, aux r~sso~t~s~an~s. de l autre ~~rhe, 
soit en vertu d'une sentence judiciaire, soit pour des ra1so~s d~ se~ur1te mten~ure ou extene~e 
de l'Etat ou d'ordre public, et notamment pour des motifs d assistance pubhque ou de police 
sanitaire ou des mreurs, l'autorisation de sejourner da~s le .P~ys.. . ,. . 

Chacune des Parties contractantes se resen·e toute hberte d actwn en ce qm concerne !immigra
tion. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux memes conditions que les 
ressortissants de la nation Ia plus favorisee, sur le territoire de l'autre,le droit d'acquerir, de posseder 
et d'aliener toute espece de biens mobiliers ou immobiliers, a !'exception des cas prevus par les 
legislations respectives, en se conformant aux lois et reglements du pays. Ils pourr~mt, aux memes 
conditions, en disposer Iibrement par vente, donation, transfert, contrat de manage, testament, 
succession ab intestat ou par tout autre moyen. 

lis ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionnes a des charges, taxes ou impots, 
sous quelqu«: denomination que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront etablis 
pour les natlonaux. 

Article 3· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux memes conditions que 
lcs ressortissants de la nation Ia plus favorisee, sur le territoire de !'autre, en se conformant aux lois 
ct reglcments du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer 
a tout metier ou profession dont l'exercice n'est pas et ne sera pas reserve aux nationaux. 

Article 4· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, sur le territoire de 
!'autre, quant a leur personne, leurs biens, droits et inten~ts, ainsi que pour l'exercice de tout genre 
de commerce, industrie, metier ou profession, a aucune charge, taxe ou impot direct ou indirect, 
:mtres ou plus cleves que ceux imposes aux nationaux . 

. ~Is. auront nota~ment le droit d'exporter librement Ies biens qu'ils auront acquis par leur 
achv1te, pa~ successiOn ou testamen.t ou par tout autre moyen !Cgal, sous reserve des dispositions 
lega~eS en VlgUe!Jr dans le pays, et !Is ne Seront pas Soumis a cet egard, en quaJite d'etrangers, a 
d<>s Impllts, drOits et rcdevances plus cleves que ceux qu'auraient a payer Ies nationaux. 

Article 5· 

, Les re~sortissants de. chac.u.ne. des Par~ies ~ontractantes seront exempts, sur Ie territoire de 
I autre ~~rhc, ?e ~out serv1ce mil1ta1;e d:ms I armee,la marine, Ies forces aeriennes,la garde nationale 
ou la mihce, ams1 que de toute obhgabon ou charge remplat;ant Ie service militaire. 

lis seront exempts de tout emprunt force. 
lis ne seront soumis a d'autres prestations ou requisitions militaires que dans Ia mesure et 

aux conditions prevus pour les nationatLx. 

Article 6. 

"!-es ressortissan.t;; de l'une d~s Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de !'autre 
Partie, etre expr?pnes. de leu~s ,biens que pour des raisons d'utilite publique prevues par Ia Ioi et 
moyennant une JUSte mdemmte. 
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It is. neverth_eles~ a~re~d: that these provisions sh:Ul in no way restrict the right of each of the 
~ontractmg Partt~s. m _mdt_vtdual cas~s, ~o. refuse.n_atlonals of the other Party permission to reside 
m the country, etther m vtrtue of a JUdtctal dectston, or for reasons connected with the internal 
or external security of the State, or with public order, and particularly on grounds connected with 
public relief, public health or morals. 

Each of the Contracting Parties retains full liberty of action with regard to immigration. 

Article 2. 

The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as 
nationals of the most favoured nation, to acquire, possess and dispose of any kind of movable or 
immovable property in the territory of the other Party, except in the cases laid down in the laws 
of the respective countries, and provided they comply with the laws and regulations of the country. 
They may, under the same conditions, dispose of such property freely by sale, gift, transfer, marriage 
settlement, will, succession ab intestato, or by any other means. 

They shall not in any of the above cases be liable to dues, taxes, or imposts of any kind whatso
ever, other or higher than those which are or may hereafter be imposed on nationals. 

Article 3· 

Nationals of either Contracting Party shall, under the same conditions as nationals of the most 
favoured nation, have the right in the territory of the other Party to carry on any kind of industry 
or commerce and to engage in any trade or profession the exercise of which is not, or may not 
hereafter be, restricted to nationals, provided they comply with the laws and regulations of the 
country. 

Article 4· 

Nationals of either Contracting Party shall not be liable in the territory of the other Party, 
as regards their persons, property, rights and interests, and as regards the exercise of any kind of 
commerce, industry, trade or profession, to any direct or indirect charges, taxes or imposts, other 
or higher than those which may be levied on nationals. 

They shall in particular be entitled, subject to compliance with the laws in force in the 
country, freely to export the property they have acquired by their activities, by inheritance or 
bequest, or by any other legal means, without thereby being subjected as foreigners to higher 
imposts, duties and taxes than those which nationals would have to pay. 

Article 5· 

The nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory of the other 
Party, to any military service, whether in the land, naval or air forces, or in the national guard 
or militia, nor to any obligation or charge in lieu of military service. 

They shall be exempt from any forced loans. 
They shall only be liable to other military contributions and requisitions to the same extent 

as nationals and under the same conditions. 

Article 6. 

Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other 
Party save on legally recognised grounds of public utility and on receipt of fair compensation. 

No. 199~ 
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Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicite prealable ni avant que l'indemnite 
ait ete versee ou dument consignee. 

Article 7· 

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de !'autre . 
Partie, pour tout ce qui concerne la protection legale et judiciaire de leur p~rsonne et _de leurs 
biens, du meme traitement que les nationaux. Ils auront, en consequence, libre et facile acd~s 
aupres des tribunaux et pourron~ ester en justice ~ux ~e.mes cond_itions que les_nat~on~ux. Il ser~ 
fait exception aux stipulations cr-dessus pour les drsposrhons relatives a la cautwn 1udtcatum solvt 
eta !'assistance judiciaire gratuite, lesquelles questions seront reglees ulterieurement par un accord 
special a intervenir entre les deux Parties. 

Article 8. 

Les socictes anonymes et autres socictes economiques, y compris les societes industrielles, 
financieres, de communications, de transports et d'assuranccs, qui ont ete Iegalement constituees 
et ont leur siege sur le territoire de l'une des Parties contractantes, seront reconnues sur le territoire 
de !'autre Partie et pourront, en consequence,_y ester en justice, soit pour intenter une action, 
soit pour se defendre. Relativement au droit d'exercer leur activite sur le territoire de I' autre Partie 
contractante, elles jouiront de tous les droits et privileges qui sont ou pourront etre reconnus aux 
socictes similaires de Ia nation la plus favorisee a cet egard. Lesdites societes ne seront pas assujetties 
a des impots, taxes ou charges plus cleves que les societes similaires de la nation la plus favorisee. 

A tous autres egards, il sera fait application, en ce~qui concerne les societes visees au present 
article, du traitement de la nation la plus favorisee. • · 

Article 9· 

II est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le benefice resultant 
de Ia clause d~ Ia nation la p_lus favorise~. enoncee dans le present chapitre, pour reclamer en faveur 
de ses ressorhssants ou socretes, des dr01ts autres ou plus etendus que ceux accordes par elle-meme 
aux ressortissants ou societes de !'autre Partie contractante. 

CHAPITRE II 

Cmn!ERCE ET NAVIGATION. 

Article IO. 

f:es produits d~ sol et de l'industrie or!ginaires de Turquie, enumeres a la liste " A "• jointe a 
Ia presente _conventiOn,_ ne ~eront pas soumrs a leur importation en Suede, a des droits, y compris 
tous cocffictents de maJorahon et surta..xes, autres ou plus cleves que ceux fixes dans iadite liste 
«An. 

~:s produi~~ d!-1 sol et de l'industrie <;Jri~inair~s de Su~de, enumere~ a la Iiste "B "• jointe a 
la prcsente ~om entwn, l!e se:ont pas soumts a leur rmportatwn en Turqme, a des droits, y compris 
t?us coefficients de maJorahon et surtaxes, autres ou plus cleves que ceux fixes dans ladite 
ltste a B n. 
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No expropriation may take place without previous notice and before compensation is paid 
or duly deposited. 

Article 7· 

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall enjoy, as regards 
the legal and judicial protection of their persons and property, the same treatment as is given 
to nationals. They shall accordingly have free and unhindered access to the Courts, and may 
appear in Court under the same conditions as nationals. An exception to the above shall be made 
in respect of provisions relating to the cautio judicatum solvi and to free legal aid, which questions 
shall be settled later by a special agreement to be concluded between the two Parties. 

Article 8. 

Joint stock companies and other commercial companies, including industrial and financial, 
companies, companies for communications and transport, and insurance, which have been legally 
incorporated and which have their seat in the territory of one of the Contracting Parties, shall be 
recognised in the territory of the other Party and shall therefore be entitled to have access to the 
courts of that Party, either as plaintiffs or defendants. As regards the right to carry on their 
activities in the territory of the other Contracting Party, they shall be entitled to all the rights 
and privileges which are or may hereafter be recognised to similar companies of the most favoured 
nation. The said companies shall not be liable to imposts, taxes or charges higher than those 
imposed on similar companies of the most favoured nation. 

In all other matters, the companies referred to in the present Article shall receive most
favonred-nation treatment. 

Article g. 

It is agreed that neither Contracting Party may invoke the most-favoured-nation clause, 
referred to in this Section, as a reason for claiming on behalf of its nationals or companies, rights 
other or more extensive than those which it grants itself to the nationals or companies of the other 
Contracting Party. 

SECTION II. 

COMMERCE AND NAVIGATION. 

Article IO. 

The products of the soil and industry of Turkish origin enumerated in List A attached to the 
present Convention shall not be subject, on importation into Sweden, to any duties, including 
all co-efficients of increase or surtaxes, which are other or higher than those fixed in the said List A. 

The products of the soil and industry of Swedish origin enumerated in List B attached to the 
present Convention shall not be subject, on importation into Turkey, to any duties; ·including 
all co-efficients of increase or surtaxes, which are other or higher than those fixed in the said List B. 

!'\o. I~JIJ4 ll 
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Article II. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'u.n des de~ I?ays, ~ compri~ ceux enu~en\s 
dans les listes " A , et " B », ne pourront dans aucun cas etre _soumrs a leur rmpo~tatwn dans 1 autre 
pays, en ce qui conceme Jes droits de douane et J~s c<;>efficrents ou surtaxes m sou_s ~ucun autn; 
rapport, a un traitement moins favorable que celm qm est actuellement ou pourrart etre accorde 
a l'avenir aux produits similaires d'un pays tiers. 

Article 12. 

Les produits qui seront exportes du _ter~it?ire de !'~me des Parties contractante~ a ~estination 
du territoire de !'autre, ne seront pas assujettrs a des drorts ou charges autres ou plus cleves que ceux 
qui sont ou pourront etre appliques aux produits similaires exportes a destination de la nation la 
plus favorisee. 

Le traitement sur le pied d'egalite avec un pays tiers s'etend egalement a Ia maniere de percevoir 
les droits d'importation et d'exportation, a Ia mise des marchandises dans des entrepots de douane, 
aux redevances et formalites douanieres, au traitement eta I' expedition en douane des marchandises 
importees, exportees ou passant en transit. 

Article 13. 

Tous Jes produits du sol et de l'industrie qui sont originaires du territoire' de l'une des deux: 
Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de !'autre Partie, en ce qui concerne les taxes 
interieures, de quelque nature qu'elles soient, du meme traitement que celui qui a ete ou pourra 
Ctre accorde pour les produits similaires d'un pays tiers. 

Article 14. 

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour etablir le pays d'origine des marchandises 
importces, Ia presentation d'un certificat d'origine constatant que Jesdites marchandises sont des 
produits du sol ou de l'industrie dudit pays, ou qu'elles doivent etre considerees comme telles, 
en raison de Ia transformation qu'elles y ont subie. . 

Les certificats d'origine seront de!ivnEs, soit par les Departements du Commerce ou de !'Agri
culture, soit par les autorites douanieres ou la Chambre de Commerce competentes, soit par toute 
autre autorite ou association que le pays destinataire aura agreee. Le Gouvernement du pays 
destinataire aura le droit d'exiger Ia legalisation des certificats d'origine par son representant 
diplomatique ou consulaire. . · 

Lcs autorites du pays dcstinatairc pourront exiger Ia traduction en fran<;ais des certificats 
d'originc. 

Lcs colis postau.x seront dispenses du certificat d'origine, a moins que le pavs destinatairc 
n'estime qu'il s'agit d'envois de nature commerciale. -

Article 15. 

11 nc sera maintcnu ni etabli par J'une des- deu.x Parties contractantes aucune prohibition ni 
restriction relative a !'importation ou a J'ex-portation d'une marchandise quelconque originaire 
du territoire de J'autre Partie ou destinee a y etre exportee, si ladite prohibition ou restriction ne 
s'applique pas dans les memes conditions au.x marchandises similaires, s'il en ex:iste, en provenance 
de n'importe que! autre pays ou destinees a y etre exportees. N e seront pas considerees, toutefois, 
comme derogations aux dispositions du present article, les prohibitions ou restrictions etablies 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 163 

Article II. 

The products of the soil and industry originating in either of the two countries, including 
those enumerated in Lists A and B, shall not in any case be subject on importation into the other 
country, as regards Customs duties and co-efficients or taxes, or in any other respect whatever, 
to less favourable treatment than that which is or may hereafter be accorded to similar products 
of a third country. · 

Article 12. 

Products exported from the territory of either of the High Contracting Parties and consigned 
to the territory of the other shall not be subject to dues or charges other or higher than those which 

. are or rna~ hereafter be imposed on similar products exported to the most favoured nation. 

Treatment on a footing of equality with third countries shall also extend to the method of 
levying import and export duties, to the placing of goods in bonded warehouses, to Customs 
charges and formalities, and to the treatment and handling by the Customs of goods imported, 
exported or passing through in transit. 

Article 13. 

All products of the soil and of industry originating in the territory of either of the Contracting 
Parties shall enjoy in the territory of the other Party, as regards internal taxes of any kind whatso
ever, the same treatment as that which has been or may hereafter be granted to like products of 
a third country. 

Article I4-

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported, 
require the production of a certificate of origin stating that such goods are products of the soil 
or industry of the ~aid country, 'or that they must be considered as such in view of the labour 
expended on them therein. 

The certificates of origin shall be issued either by the Department of Commerce or Agriculture 
or by the competent Customs authorities or by the Chamber of Commerce, or by any other 
authority or association which the country of destination may accept. The Government of the 
country of destination may require certificates of origin to be legalised by its diplomatic or 
consular representative. 

The authorities of the country of destination may require that certificates of origin be translated 
into French. 

Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages unless the country 
of destination considers that they are of a commercial character. 

.Article 15. 

No prohibition or restriction on the import or export of any goods originating in the territory 
of the other Party or destined for export thereto shall be maintained or established by either of 
the Contracting Parties unless the said prohibition or restriction also applies under the same 
conditions to similar goods, if any, coming from any other country, or destined for export thereto. 
The provisions of this Article shall not, however, be regarded as applying to prohibitions or 
restrictions which have been or may hereafter be established for reasons of public safety, for the 

No. 1994 
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ou a ctablir pour des raisons de securite publique, de securite de l'Etat ?U de sa~t~ ~ublique, ou 
comme mesures de prophylaxie contre les epizooties <?U contre les maladies, 1~ dege~eresce11;ce ?U 
Ia disparition de vcgetau..x utiles, ou encore en cc qm concerne les marchand1ses qm font 1 objet 
d'un monopole d'Etat. 

Article 16. 

Lcs deux Parties contractantes se garantissent reciproquement, en tout ce qui <;oncern_e le 
transit sur leurs territoires des personnes, bagages, marchandises de toute na~ure, envo1s, nav1~es, 
vchicules, et wagons de chemin de fer ou autres moyens de transport, le tra1tement de la nation 
Ia plus favorisce. 

Article 17. 

Rclativemcnt au transport par chemin de fer des personnes, bagages et marchandi~s. les deux 
Parties contractantes se garantissent reciproquement, en ce qui concerne l'expedition, les prix 
de transport et .les taxes publiques relatives aux transports, le traitement de Ia nation la plus 
favorisee. 

Article 18. 

Les voyageurs de commerce de l'une des deux Parties contractantes jouiront sur le territoire 
de I' autre Partie, pour tout ce qui concerne leur activite et notamment au sujet des facilites douaniere 
accordees pour les cchantillons, du meme traitement que les voyageurs de commerce de la nation 
Ia plus favorisee. 

Article 19. 

Les navires et bateaux suedois et leurs cargaisons jouiront en Turquie, et les navires et bateaux 
turcs et leurs cargaisons jouiront en Suede, du meme traitement que les navires et bateaux nationaux 
et leurs cargaisons, qucls que soient le lieu de depart et le lieu de destination desdits navires ou 
bateaux, queUes que soient aussi Ia provenance et Ia destination de leurs cargaisons. 

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas au cabotage, a l'exercice du pilotage, 
du remorquage et autres services de port, ni a Ia peche, ni aux privileges speciaux qui ont ete ou 
pourront Ctre reconnus, dans l'un ou I' autre pays, aux produits "de la peche ~ationale. 

Article 20. 

La nationalite des navires et bateau..x sera, de part et d'autre, admise d'apres Ies documents 
ct certif1cats dclivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformement 
aux lois et reglements de chaque pays. 

Les Iettrcs de jauge et autres documents relatifs a la jauge delivres par l'une des Parties 
contractantes, seront reconnus par !'autre Partie, conformement aux arrangements speciaux 
conclus ou qui pourront etre conclus par Jes deux Parties. 

Article 21. 

Lcs na\"ires et bateaux battant lc pavilion de l'une des Parties contractantes qui entreront 
dans un port de !'autre Partie a set~le fin ~·y completer leur cargaison ou d'en debarquer une partie, 
pourront, en _se conf?nna?t au..x_ l~1s .et rcglements des ~tats respectifs, conserver a bord Ia partie 
de leur carga1son qm scrai.t dcstmce ~ un autre port ou a u':l autre pays, et Ia reexporter, sans etre 
t~n~s de payer pour celle-?1 aucun drmt ou fra1s: s~uf les drmts ?c s~rveillance, lesquels ne pourront, 
d mllcurs. etrc pcn;us qu au taux Je plus bas hxe pour Ia nangahon nationale. 
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security of the State or for public health, or as prophylactic measures against diseases of animals 
or against diseases, deterioration or disappearance of useful plants, or in respect of goods which 
are subject to a State monopoly. 

Article 16. 

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in all 
matters connected with the transit through their territories of persons, baggage, goods of all kinds, 
packages, vessels, vehicles and railway wagons or other means of transport. 

Article 17. 

As regards the carriage by rail of passengers, baggage and goods, the two Contracting Parties 
guarantee each other most-favoured-nation treatment in respect of consignment, transport rates 
and public taxes on transport. 

Article 18. 

Commercial travellers of either Contracting Party shall enjoy the same treatment as commercial 
travellers of the most favoured nation in the territory of the other Party in all matters connected 
with their activities, and particularly as regards Customs facilities granted for samples. 

Article 19. 

Swedish vessels and boats and their cargoes shall be accorded in Turkey, and Turkish vessels 
and boats and their cargoes shall be accorded in Sweden, the same treatment as national vessels 
and boats and their cargoes, whatever be the place from which the said vessels and boats come or 
to which they are proceeding, and whatever be the place from or to which their cargoes are consigned. 

The provisions of the present Article shall not apply to the coasting trade, to pilotage, towage 
and other port services, to fisheries or to special privileges which have been or may hereafter be 
granted in either country to the products of the national fisheries. 

Article 20. 

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the 
·respective States in conformity with their laws and regulations shall be recognised by both Parties 
as establishing the nationality of boats and vessels. 

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by 
either Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special 
agreements which have been or may be concluded between the two Contracting Parties. 

Article 21, 

Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties and entering a port of 
the other Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading some portion 
thereof shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned, 
to retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another 
country, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges 
thereon, except supervision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rate 
fixed for national vessels. 
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Article 22. 

Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est echoue ou a fait naufrage sur 
les cotes de !'autre, Ie navire ou bateau et sa cargaison jouiront_ des memes faveurs et immun~tes 
que Ics lois et reglements des pays respectifs accordent dans des c~rconst~ces analo9ues aux 1!-avrres 
ct bateaux nationaux:. II sera donne, dans Ia meme mesure qu aux nahonaux, arde et assistance 
au capitaine et a !'equipage, tant pour eux-memes que pour Ie navire ou bateau et Ia cargaison. 

En ce qui conccrne Ie droit de sauvetage, il sera fait application de Ia loi du pays oil Ie sauvetage 
a eu lieu. 

Lcs deux Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauvees d'un 
navire echouc ou naufragc ne seront soumises a aucun droit de douane, a moins qu'elles ne soient 
admises a Ia consommation interieure. 

Article 23. 

Pour autant que les dispositions de Ia presente convention visent Ia garantie reciproque du 
traitcment de Ia nation Ia plus favorisee, elles ne seront pas applicables : · 

a) Aux: faveurs spc~iales accordees ou qui pourront etre accordees ulterieurement 
par l'une des deux: Parties contractantes a des Etats limitrophes, en vue de faciliter le 
trafic frontalier, dans un rayon qui ne devra pas s'etendre, generalement, a plus de rs 
kilometres de chaque cote de Ia frontiere. ; 

b) Aux obligations contractees ou qui pourront etre contractees ulterieurement 
par l'une des deux Parties contractantes, en vue d'une union douaniere ; 

c) Aux faveurs sperialcs que Ia Suede a accordees ou pourra accorder au Danemark 
ou a la Norvege ou a ces deux pays, tant que Ies memes faveurs n'auront ete accordees 
a aucun autre Etat ; · 

d) Aux avantages et faveurs speciaux existants ou a etablir en matiere de tarifs 
douanicrs et, d'une fa<;on generale, en toute autre matiere commerciale entre Ia Turquie 
ct Ies pays detaches en 1923 de !'Empire ottoman, tant que Ies memes avantages et faveurs 
n'auront etc accordes a aucun autre Etat. 

Article 24. 

La present convention sera ratifiee de part et d'autre, apres avoir ete approuvee par les 
Assemblees Iegislatives respectives, et l'echange des ratifications aura lieu a Stockholm aussitot 
que faire se pourra. 

La present convention entrera en vigueur trente jours apres l'echange des ratifications et 
demeurera executoire jusqu'au terme d'un delai de trois mois a compter du jour de sa denonciation 
par l'une ou !'autre des deux Parties contractantes. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs 
cachets. 

Fait a Angora, en double ex:emplaire, le 4 fevrier 1928. 
G. 0: WALLENBERG. 

Ali DJENANY. 

A. CHEVKI. 
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Article 22. 

Should a vessel or boat of one of the Contracting Parties be stranded or wrecked on the coasts 
of the other Party, the vessel or boat and its cargo shall be granted the same privileges and 
immunities as are granted by the laws and regulations of the country in similar circumstances 
to national vessels and boats. Assistance and relief shall be given to the master and crew, both 
as regards themselves and the vessel or boat and its cargo, to the same extent as to nationals. 

As regards salvage charges, the laws of the country where salvage takes place shall apply. 

The two Contracting Parties furthermore agree that goods salved from a stranded or wrecked 
vessel shall not be subject to any Customs duties unless they are admitted into the country for 
consumption therein. 

Article 23. 

In so far as the provisions of the present Convention provide for the reciprocal granting of 
most-favoured-nation treatment, they shall not apply : 

(a) To special privileges which have been or may hereafter be granted by one of 
the two Contracting Parties to contiguous States for the purpose of facilitating frontier 
traffic within an area which as a rule shall not extend more than fifteen kilometres on 
each side of the frontier ; 

(b) To obligations which have been or may hereafter be entered into by either of 
the Contracting Parties with a view to a Customs union ; 

(c) To special privileges which Sweden has granted or may hereafter grant to 
Denmark or Norway or to both those countries so long as the same privileges have not 
been granted to any other State ; 

(d) To special privileges and benefits which are or may hereafter be established 
in respect of Customs tariffs and generally in all other commercial transactions between 
Turkey and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923, so long as the 
same privileges and benefits have not been granted to any other State. 

Article 24. 

The present Convention shall be ratified by both Parties after having been approved by their 
respective legislative assemblies, and the exchange of ratifications shall take place at Stockholm 
as soon as possible. 

The present Convention shall come into force thirty days after the date of the exchange of 
ratifications and shall remain in force until the expiry of a period of three months reckoned from 
the date of its denunciation by either of the Contracting Parties. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Angora, February 4, 1928. 
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G. 0. WALLENBERG. 

Ali DJENANY. 

A. CHEVKI. 
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N° du tarif 
suCdois 

ex 109 b) 
IIO a) 

ex II3 
ex Il5 

395 
I 242 

~o du tarif 
tun: 

235 
359 

ex 435 

ex 445 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

LIST£ A 

DCsignation des marchandis.es 

Figues seches 
Raisins sees . 
Noix et noiscttcs 
Pistaches . . . . . . . . . . . . . . . . . _ 
Tapis nouc's ayant plus de 250 ncc~ds. par, metre de longu~~r. . . 
l\Iatieres vegetales pour tannage, ams1 qu extra1ts de matiere tan-

nante ......................... · 

LIST£ B 

Papier d'emballage, plisse ou non, et papier goudronne ... 
Galochcs, bottines et bottes en caoutchouc et en gutta perch a. 
Clous et pointes en fer ou en acier : 

c) A ferrer les animaux 
Moulins a viande : 

a) Ordinaires . . . . . . . . . . 
b) Emailles, galyaniscs . . . . . . 

Rechauds a petrole et Jampes a souder : 
a) Bruts, non Jaques, non polis .. 
b) Finis, Jaques, polis, oxydes ou nickeles. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

1929 

Droits a perccvoir 
<'n couronncs 

suedoiscs 
par ldlog. 

0,15 
0,15 
0,30 
0,50 
6,-

Libre 

Droits a percevoir 
en piastres 

par cent 
kilog. 

70 X 5 
525 X 5 

go X 5 

100' X 5 
r6o X 5 

-fOO X 5 
1.750 X 4 

Au moment de proceder ala signature de Ia presente conYention, Ies deux Parties contractante 
sont convenues des dispositions suivantes : 

Ad article 3. 

Le plcnipotentiaire de Suede declare, au nom de son gouvernement, que le benefice resultant 
de Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee enoncee a !'article 3 de Ia presente convention, ne pourra 
etre invoque en faveur des ressortissants suedois en ce qui concerne Ie respect du droit acquis 
reconnu par Ia Turquie, en vertu de !'article 4 de Ia Convention d'etablissement 1 con clue a Lausanne 
Ie 24 juillet 1923, amc ressortissants des Etats qui l'ont signee. 

1 Vol. XXVIII, page xsr, de ce recueil. 
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No. in Swedish 
Tariff 

ex 109 (b) 
110 (a) 

ex 113 
ex 115 

395 
1242 

No. in Turkish 
Tariff 

235 
359 

ex 435 

ex 445 

League of Nations - Treaty Series. 

LIST A. 

Description of Goods 

Dry figs ....... . 
Dry raisins . . . . . . 
·walnuts and Hazel Nuts 
Pistachio Nuts . . . . . . . . . . 
Carpets knotted exceeding zso knots per metre of length. 
Vegetable tanning materials and tanning extracts 

LIST B. 

Description of Goods 

Packing paper, corrugated or not, and tarred paper . . . 
Goloshes, boots and top-boots of rubber and guttapercha. 
Nails and tacks of iron or steel : 

(c) Horse shoe nails . . . . 
Mincing machines : 

(a) Ordinary. . . . . . . . 
(b) Enamelled, or galvanised 

Oil Stoves and soldering lamps : 
(a) Crude, not lacquered, not polished . . . . 
(b) Finished, lacquered, polished, oxidised or nickelled. 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

169 

Amonnt of duty 
to be levied in 

Swedish crowns 
pt•r kilogram.mt• 

o. 15 
o. 15 
0.30 
o.so 
6.
free 

Amount of tlut\· 
to be levit·d in. 

piastre::; 
fWr 1 oo kilogram-

JIH'S 

70 ·' 5 
5:.!5 .x 5 

<)0 X 5 

100 X 5 
r6o X 5 

400 X 5 
1,750 X 4 

On proceeding to sign the present Convention, the two Contracting Parties have agreed on 
the following provisions : 

Ad Article 3· 

The Plenipotentiary of Sweden declares, on behalf of his Government, that the most-favoured
nation clause referred to in Article 3 of the present Convention may not be invoked in order to 
claim for Swedish nationals the right - recognised by Turkey in virtue of Article 4 of the 
Convention 1 respecting conditions of Residence and Business and Jurisdiction concluded at 
Lausanne on July 24, 1923, -which was acquired by nationals of the States which signed that 
Convention. 

1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series. 

)Jo. 1994 
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Ad article 4· 

Les deux Parties contractantes conviennent que !'octroi du trai_tement national en ~at~ere 
d'imposition n'exclut pas l'applicabilite aux ressortissants de Ia Turqme des ordonnances suedmses 
du 23. octobre 1908, concernant Jes droits a acquitter pour privileg~s et droi~s ~peciau~,. ~~ du 
31 dccembre 1913 relative au droit des etrangers et des ressortlssants suedms domicilies a 
l'etranger de donner en Suede des representations publiques, etc., ou de preter leur concours a ces 
representations. 

Les ressortissants turcs jouiront, toutefois, en ce qui concerne !'application des ordonnances 
susmcntionnees, du meme traitement que les ressortissants de la nation la plus favorisee. -

Ad article 10. 

Lcs deux Parties contractantes sont d'accord pour reajuster les coefficients figurant dans la 
liste " ll " annexce a Ia presente convention d'apres Je taux de changes prevu dans !'article 2 de 
Ia Convention commerciale 1 signee a Lausanne Je 24 juillet 1923. Le rcajustement du coefficient 
4 sera sournis aux memes conditions que celui du coefficient 5· 

Lc present protocole fait partie integrante de Ia presente convention et aura force executoire 
des que celle-d sera mise en vigueur. 

Ccrtitice pour copic conforme : 
Stockholm, 

au Ministcre royal des Affaircs etrangeres, 
le 21 mars, 1927. 

Le Chef des A rclzives : 
Carl Sandgren. 

1 Vol. XXVIII, page 175. de ce rccucil. 

G. 0. WALLENBERG. 

Ali DJENANY. 

A. CHEVKI. 

N• 1994 
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Ad Article 4· 

The two Contracting Parties agree that the granting of national treatment as regards taxation 
shall not affect the applicability to Turkish nationals of the Swedish Decree of October 23, 1908, 
concerning duties to be paid in respect of special privileges and rights, and of December 31, 1913, 
concerning the right of foreign nationals and Swedish nationals domiciled abroad to give public 
performances, etc. in Sweden or to assist in such performances. 

Turkish nationals shall, however, be entitled to the same treatment as nationals of the most 
favoured nation in respect of the application of the above-mentioned Decrees. 

Ad Article IO. 

The two Contracting Parties agree to readjust the coefficients appearing in List B annexed 
to the present Convention according to the rate of exchange provided for in Article 2 of the 
Commercial Convention 1 signed at Lausanne on July 24, 1923. The readjustment of coefficient 
4 will be subject to the same conditions as that of coefficient s. 

The present Protocol forms an integral part of the present Convention and shall be binding 
as soon as the Convention comes into force. 

-----·-----·----

1 Vol. XXVIII, page 175. of this Series. 

No. 1994 

G. 0. WALLENBERG. 

Ali DJENANY. 

A. CHEVKI. 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET DANEMARK 

Traite d'arbitrage. Signe a Wash
ington, le J 4 juin -J 928. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND DENMARK . 

Arbitration Treaty. Signed at Wash
ington, June 1 4, 1 9 2 8. 
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT. 

No 1995.- VOLDGIFTSTRAKTAT 1 

MELLEM DANl\IARK OG DE 
Al\IERIKANSKE FORENEDE 
STATER. UNDERTEGNET I 
WASHINGTON DEN 14 JUNI, 
1928. 

Tcxtcs u!Jicicls anglais et danois communiqwis 
par le detegue permanent du Danemark a la 
Socit!te des Nations. L'enregistrement de ce 
traite a eu liw le 23 avril 1929. 

Ce traitt! a etc transmis au Secretariat par le 
"Department of State" du Gouvemement des 
Etats-U nis d'A mcrique, le 13 juin 1929. 

HANS l\IAjEST•ET KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND og DE AMERIKANSKE FORENEDE STA
TERS PRA>SIDENT, 

dcr cr besluttct paa, saavidt dct staar i deres 
.Magt, at forebygge cnhver Forstyrrelse af det 
frcdclige Forhold, dcr altid har bcstaaet mellem 
Danrnark og de Amerikanske Forenede Stater ; 

dcr paany onskcr at bekr:cfte deres Til
slutning til en l'olitik, som gaar ud paa at 
undcrkaste aile rl'tlige Tvistigheder, som maatte 
opstaa mcllem de to Lande, en upartisk Af
gorclse ; og 

som er besja:lct af 0nsket om ved deres 
Eksempcl ikke blot at vise dcres Fordommelse 
af Krig som ct 1\liddcl for national Politik i 
dcrcs indbyrdcs Forhold, men ogsaa at frems
kyndc dct Tidspunkt, da en Forbedring af den 
intcrnationalc Ordning til fredclig Afgorelse af 
mellcmfolkclige Tvistighedcr for stedse har 
fjernct l\lulighcdcn af Krig imcllem nogen af 
V crdcns 1\Iagtcr ; 

har besluttct at afslutte en ny Voldgifts
traktat, der udvidcr den i \Vashington den 
18. 1\laj 1908 undertegncde og den 29. lllarts 
1914 udlobne Voldgiftskonventions 2 Omfang 

1 L'cchange des ratifications a eu lieu il \\'ashing-
ton,lc 17 avril1929. · 

• DE 1\L\RTENS, Xollt't'llll Rc'CII<'il gin<'ral de 
Traitt's. troisieme s(·ri<', tome II, page 724. 

No. 1995. - ARBITRATION TREA
TY 1 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
DENMARK. SIGNED AT WA
SHINGTON, JUNE 14, 1928. 

English and Danish official texts communicated 
by the Permanent Delegate of Denmark accre
dited to the League of Nations. The registration 
of this Treaty took place April 23, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by 
the Department of State of the Government of 
the United States of America June 13, 1929. 

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND 
ICELAND and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA~ 

Determined to prevent, so far as in their 
power lies, any interruption in the peaceful 
relations that have always existed between 
Denmark and the United States ; 

Desirous of reaffriming their adherence to the 
policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between 
the two countries ; and 

Eager by their example not only to demons
trate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but 
also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific settle-

. mcnt of international disputes shall have elimi
nated forever the possibility of war among any 
of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a new treaty of 
arbitration enlarging the scope and obligations 
o~ the arbitration convention 2 signed at Was
hmgton on May 18, 1908, which expired by 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, April 17, 1929. 

• British and Foreign State Papers, Vol. 101, 
page 961. 
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og Forpligtelser, og har i den Hensigt som 
deres Befuldmregtigede henholdsvis udnrevnt 

HANS MAJEST£T KoNGEN AF DANMARK OG 
ISLAND ; 

Hr. Constantin BRUN, Hans i\Iajestrets 
overordentlige Gesandt og befuldmregti
gede Minister i Washington ; 

DE AMERIKANSKE FORENEDE STATERS PR.-E
SIDENT ; 

Hr. Frank B. KELLOG, de Forenede Staters 
Statssekretrer ; 

Som efter at have meddelt hinanden rleres 
Fuldmagter, der befandtes i god og behorig 
Form, er blevet enige om folgende Artikler : 

Artikel I. 

Aile Tvistigheder vedrorende internationale 
Sporgsmaal, der angaar de Hoje Kontraherende 
Parter som Folge af, at et Retskrav gores grel
dende af den ene mod den anden i Henhold til 
en Traktat eller paa anden Maade, som det ikke 
har vreret muligt at bilregge ad diplomatisk Vej, 
som ikke er blevet bilagt efter at vrere blevet 
henvist til den staaende internationale Kom
mission, der er oprettet i Henhold til den i 
Washington den 17. April 1914 undertegnede 
Traktat 1, og som ifolge deres Natur er retlige, 
idet de kan afgores ved Anvendelse af Grund
sretningerne om Ret eller Billighed, skal fore
lregges den ved Konventionen 2 af 18. Oktober 
1907 oprettede permanente Voldgiftsdomstol i 
Haag eller en anden kompetent Domstol, 
hvilket i hvert enkelt Tilfrelde skal afgores ved 
srerlig Overenskomst, der, hvis deter nodvendigt 
skal indeholde Bestemmelser om Sammensret
hingen af en saadan Domstol, bestemme dens 
Kompetence, formulere Stridssporgsmaalet eller 
Sporgsmaalene og fastsrette Vilkaarene for 
Forelreggelsen. 

Den srerlige Overenskomst skal i hvert enkelt 
Tilfre!de for Danmarks Vedkommende afsluttes 
i Overensstemmelse med dets forfatningsmres
sige Regier og for de Amerikanske Forenede 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Trai
ttfs, troisieme serie, tome IX, page 79· 

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Trai
ttfs, troisieme serie, tome III, page 360. 

No. '995 

limitation on March 29, 1914, and for that 
purpose they have appointed as their respective 
Plenipotentiaries: 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND 
ICELAND ; 

:.\fr. Constantin BRUN, His Majesty's Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipoten
tiary at Washington ; 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA ; 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States ; 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international mat
ters in which the High Contracting Parties arc 
concerned .by virtue of a claim of right made 
by one against the other under treaty or other
wise, which it has not been possible to adjust by 
diplomacy, which have not been adjusted as a 
result of reference to the Permanent Interna
tional Commission constituted pursuant to the 
treaty 1 signed at Washington April 17, 1914. 
and which are justiciable in their nature by 
reason of being susceptible of decision by the 
application of the principles of law or equity 
shall be submitted to the Permanent Court of 
Arbitration established at The Hague by the 
Convention 2 of October 18, 1907, or to some 
other competent tribunal, as shall be decided 
in each case by special agreement, which special 
agreement shall provide. for the organization 
of such tribunal if necessary, define its powers, 
state the question or questions at issue, and 
settle the terms of reference. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Denmark in accordance 
with its constitutional laws, and on the part 
of the United States of America by the President 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 107, 
page 759· 

2 British and Foreign Stale Papers, Vol. JOO, 

page 298. 
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Staters Vedkommende af de Amerikanske Fore
nede Staters Prresident efter at have indhentet 
Senatets Betrenkning og Samtykke hertil. 

Artikel II. 

Denne Traktats Bestemmelser ska! ikke kunne 
paakaldes med Hensyn til nogen Tvistighed, 
hvis Genstand 

a) HMer under nogen af de Hoje Kon
traherende Parters indre J urisdiktion ; 

b) Omfatter Tredjeparters Interesser; 

c) Afhamger af eller berorer Oprethol
delsen af de Forenede Staters traditionelle 
Holdning med Hensyn til amerikanske· 
Sporgsmaal, sredvanligvis betegnet 1\lonroe
Doktrinen; 

d) Afhrenger af eller bers:Jrer Iagttagelsen 
af Danmarks Forpligtelser i Henhold til 
Pagten for Folkenes Forbund. 

Artikel III. 

Denne Traktat skal ratificeres af Danmark 
i Ovcrensstemmelse med dets forfatningsmres
sige Regier og af de Amerikanske Forenede 
Staters Prresidcnt efter at have indhentet Se
natets Betrenkning og Samtykke hertil. · 

Ratifikationerne skal udvcksles i Washington 
saa snart som muligt, og Traktaten skal trrede 
i Kraft paa Datoen for Ratifikationernes Ud
vcksling. Denne skal dcrefter vedblivende for
blive i Kraft, medmindre og indtil den bringes 
til OplHlr med et Aars skriftligt Varsel fra en af 
de Hoje Kontraherende Parter til den anden. 

Til Bekrreftelse hera£ har de paag;eldende 
Befuldm;egtigede undertegnet denne Traktat 
i to Eksemplarer i det danske og det engelske 
Sprog, saaledes at begge Tekster har samme 
Gyldighed, og forsynet den med deres Segl. 

Udfa~rdiget i \Vashington, den fjortende Dag 
af Juni Xitten hundrede og Otte og Tyve. 

of the United States of America by and with 
the advice and consent of the Senate thereof. 

Article II. 

The provisions of this tr~aty shall not. be 
invoked in respect of any dispute the subJect 
matter of which : 

(a) Is within t~e domestic _jurisdict!on 
of either of the High Contractmg Parties, 

(b) Involves the interests of third Par
ties; 

(c) Depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine; 

(d) Depends upon or involves the obser
vance of the obligations of Denmark in 
accordance with the Covenant of the League 
of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by 
Denmark in accordance with its constitutional 
laws and by the President of the United States 
of America by and with the advice and consent 
of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
\Vashington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until terminated 
hy one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
the Danish and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affix their 
seals. 

Done at Washington the fourteenth day of 
June, one thousand nine hundred and twenty
eight. 

(L. S.) c. BRUN. 

Pour copie conformc : 
Copt•nhague, le 19 ani! 1929. 

Georg Cohn, 
Chtf du Scr:•ice tia11ois 

d,, la Socia,• des .Vatiotts. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 1995.- TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME
RIQUE ET LE DANEMARK. SIGNE A WASHINGTON, LE 14 JUIN 
1928. 

Sa MAJESTE LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE, decides a empecher, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des 
relations pacifiques qui ont toujours existe entre le Danemark et les Etats-Unis, 

Desireux d'affirmer a nouveau leur attachement a Ia politique qui consiste a soumettre a une 
decision impartiale toutes les controverses, susceptibles de reglement juridique, qui pourraient 
s'elever entre les deux pays ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment 
oil !'existence d'accords internationaux pour le reglement pacifique des differends entre nations 
aura elimine a jamais toute possibilite de guerre entre des Puissances quelconques ; 

Ont decide de conclure un nouveau traite d'arbitrage elargissant le champ d'application de Ia 
Convention d'arbitrage conclue le 18 mai 1908 a Washington et devenue caduque par suite de son 
expiration le 29 mars 1914, ainsi que les obligations qui decoulaient de cette convention; a cet effet, 
ils ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE : 
M. Constantin BRUN, Son Envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a 

Washington; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tousles differends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac
tantes du fait que l'une d'entre elles fait valoir un droit a l'egard de !'autre, en vertu d'un traite 
ou autrement, - s'il n'a pas ete possible de les regler par la voie diplomatique, s'ils n'ont pas ete 
resolus par renvoi devant la Commission permanente internationale instituee en vertu du traitc 
signe a Washington le 17 avril 1914, et s'ils comportent, de par leur nature, une solution juridique, 
c'est-a-dire sont susceptibles d'etre regles par !'application des principes du droit ou de l'equite, -
seront soumis a Ia Cour permanente d'arbitrage etablie a LaHaye par Ia Convention du 18 octobre 
1907 ou a un autre tribunal competent, ainsi qu'il sera decide, dans chaque cas d'espece, par un 
accord special. Cet accord special contiendra le cas echeant, toutes dispositions necessaires concernant 
!'organisation dudit tribunal, definira les pouvoirs de ce dernier, detcrmincra !'objet ou les objets 
du litige et arretera les termes du mandat. 

Dans chaque cas, !'accord special sera conclu, pour lc Danemark, conformemcnt aux dispo
sitions de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Amerique, par le president des Etats-Unis 
d'Amerique, sur l'avis et avec le consentement du Senat. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

12 
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Article II. 

Les dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de differends portant 
sur des questions : . 

a) Relevant de Ia juridiction de l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes ; 
b) Touchant aux inten~ts de Tierces Parties; 
c) Affectant directement ou indirectement Ie maintien, a l'egard des questions 

americaines, de Ia politique traditionnelle des Etats-Unis d'Amerique, communement 
designee sous Ie nom de doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement !'execution des obligations qui incombent 
au Danemark en vertu du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article III. 

Le present traite sera ratifie par Ie Danemark, selon les dispositions de sa constitution, et par le 
president des Etats-Unis d'Amerique, sur !'avis et avec le consentement du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Washington aussitot que possible et le traite prendra 
cffct a partir de Ia date de I'echange des ratifications. II restera en vigueur jusqu'a !'expiration 
d'un dclai d'un an apres qu'il aura ete denonce au moyen d'une notification ecrite, adressee par 
l'une des Hautes Parties contractantes a !'autre Partie. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double original, 
en lang~e danoise et en langue anglaise, et y ont appose leurs sceaux. Les deux textes feront egale
ment f01. 

Fait a Washington, lc quatorzc juin mil neuf cent vingt-huit. 

(L. 5.) C. BRUK. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 



No J 996. 

NORVEGE ET POLOGNE 

Protocole additionnel au Traite de 
commerce et de navigation du 
22 decembre 1926, signe a Var
sovie, )e 26 avril 1928, et echange 
de notes y r.elatif de )a meme date. 

NORWAY AND POLAND 

Additional Protocol to the Treaty 
of Commerce and Navigation of 
December 22, J 926, signed at 
Warsaw, April 26, 1928, and 
Exchange of Notes relating thereto 
of the same date. 
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No 1996. - PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 AU TRAIT£ DE COMMERCE 
ET DE NAVIGATION 2 ENTRE LA NORVEGE ET LA R.f:PUBLIQUE 
DE POLOGNE DU 22 D.f:CEMBRE 1926. SIGN£ A VARSOVIE, LE 
26 AVRIL 1928. 

Texte o(jiciel franyais COIIIIItllllique par le ministre des Affaires etrangeres de Norvege et le charge 
charge d'Affaires a. i. de la delegation polonaise aupres de la Societe des Nations. £'enregistrement 
de ce protocole a eu lieu le 23 avril 1929. 

Lcs plcnipotcntiaircs soussignes, dument autorises par leurs gouvernements respectifs, dcclarent 
qu'ils ont convenu d'arreter le protocole suivant en complement du Traite de commerce et de 
navigation conclu entre Ia Norvege et la Republique de Pologne le 22 decembre 1926 : 

I. Sans prejudice des dispositions de !'article VI dudit traite de commerce et de navigation 
lc Gouverncment norvegien appliquera, pendant la duree du present protocole additionnel, aux 
marchandises et produits originaires et en provenance de Pologne, enumeres ci-dessous sub littera 
A, et le Gouvernement polonais appliquera aux marchandises et produits originaires et en provenance 
de Norvege, enumercs ci-dessous sub littera B, les taux douaniers suivants a leur importation sur 
lcs territoires douaniers respectifs : 

A. Droits d'entree sur le territoire douanier norvegien : . 

I'\ 0 du tarif douanicr 
norv{•gien. 

573. a 

635 
737 

Huiles minerales (ne servant pas a l'eclai
rage, ni au chauffage, ni a la creation de 
forces), ainsi que des residus de petrole • 

Le sci, brut ou ratline . . . . . . . . . . 
Le sirop ordinaire ct Ia melasse· contenant 

mains de 70 % de sucre . . . . 

B. Droits d'cntrcc sur le territoire douanier polonais : 
:\ o du tarif douanit•r 

polonais 

ex 37. 4· d. Harengs fumes et fendus en emballage her
mettque, sans addition d'huile ou d'au
tres ingredients, nommes " Kippers , ou 
• Kippered Herrings • . . . . . . . . . 

1 L"t·changc lies ratilications a eu lieu a Oslo, le 16 avril 1929. 
' \"ol. LX:\"I, p:.gc 359, de ce recucil. 

Droits actuellement en vigueur 
reduits de 50 %. 

Franchise des droits de douane 

Franchise des droits de douane. 

Le droit actuellement en vi
gueur, reduit de 66 '/3 °/0• 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1996. ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE TREATY OF 
COMMERCE AND NAVIGATION 3 BETWEEN NORWAY AND THE 
REPUBLIC OF POLAND OF DECEMBER 22, 1926. SIGNED AT 
WARSAW, APRIL 26, 1928. 

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs and the Charge 
d'AUaires a. i. of the Polish Delegation accredited to the League of Nations. The registraUon of 
this Protocol took place April 23, 1929. 

The undersigned Pl~nipotentiaries, duly authorised by their respective Governments, declare 
that they have agreed upon the following Protocol, supplementary to the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded between Norway and the Republic of Poland on December 22, 1926 : 

I. Without prejudice to the provisions of Article VI of the said Treaty of Commerce and 
Navigation, the Norwegian Government shall, while the present Additional Protocol remains 
in force, apply to the goods and products originating in and coming from Poland, hereafter 
enumerated under A, and the Polish Government shall apply to the goods and products originating 
in and coming from Norway, hereafter enumerated under B, on importation into their respcctiYe 
Customs territories, the following Customs duties : 

A. Duties on import into Norwegian Customs territory: 

Nos. of the Norwegian 
Customs Tariff. 

573, a. :Mineral oils (unfit for illuminating or heating 
purposes or for producing power), also 
petrolum residues . . . . . . . . . . . 

635 Salt, crude or refined . . . . . . . . . . 
737 Common syrup and molasses containing 

less than 70 % of sugar 

B. Duties on import into Polish Customs territory : 

No. of Polish Customs 
Tariff. 

ex 37, 4, d. Herrings, known as " kippers " or " kipper
ed herrings" smoked and split, in air-ttght 
receptacles, without oil or other condi-
ments ................ . 

Reduction of 50 % on duties 
at present in force. 

Duty free. 

Duty free. 

Reduction of 66 2 / 3 % on duty 
at present in force. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Tra_nslated by the S~crctariat of the Lt·ague 
Nations, a titre d'information. of Natwns, for mformatwn. 

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, April 16, 1929. 
a Vol. LXVI, page 359, of this Series. 
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II. En ce qui concerne les poissons a l'huile ou aux tom~tes, e~ ~mballage h_ermeti9-u~,. de 
l'espece clupea spratus et clupea Harengus, sans tetes, nommes « b~fs!zng » ou << ~zl~_», d ong~ne 
ct en provenance de ~orvege, il est convenu que ces pr~dmts norveg~ens se:ont a l1mportat10n 
en Pologne dedouanes avec une reduction de 70 % du drmt actuellement en ngueur (pos. 37,21 a). 

Quant au traitement douanier a !'importation en Pologne des harengs sales, il est convenu 
que les droits de douane actuellement en vigueur des harengs sales (pos. 37, 4, b) ne seront pas 
augmentcs pendant Ia duree du present protocole additionnel. 

III. Les pn.:Scnt protocole additionnel sera ratifie et entrera en vigueur 30 jours a pres l'echange 
dcs:instruments de ratification qui aura lieu a Oslo. Toutefois, les deux gouvernements pourront 
s'entendre pour sa mise en vigueur provisoire, entiere ou partielle, par anticipation.J 

Les dispositions quant a Ia dun~e du present protocole additionnel, ainsi qu'a sa prorogation 
ou a sa denonciation, seront les memes que celles fixees pour le Traite de commerce et de navigation 
du 22 dccembre 1926, dans son article XVIII, alinea. 3· 

En foi de quoi les plcnipotentiaires ont signe le present protocole additionnel. 

Fait a Varsovie, en double exemplaire, le 26 avril mil neuf cent vingt-huit. 

(Signe) !\. Chr. DITLEFF. 

Pour copie con forme : 
Le :\Iinistere des Affaires ctrangercs, 

a Oslo, le 19 avril 1929. 

Le Chef de la Division 
des Aff{lires germaniques et slaves : 

Alfred Danielson. 

I. 

MoNSIEUR LE CHARGE n'AFFAIREs, 

(Signe) IE. KwiATKowsKI. 

(Signe) J}ACKOWSKI. 

VARSOVIE, le 26 avril 1928. 

Au m_om~nt de procCder a Ia signature d'un protocole additionnel au Traite de Commerce 
ct de Na,:•gabon entre Ia Pologne e! Ia Norve~e du 22 decembre 1926, j'ai l'honneur de declarer 
9u~ les potssons en emballage herm~tJque,_ menbonnes dans. Ia par~ie II dudit pro.tocole additionnel, 
JOUJron~ en Pologne penc~ant Ia d,':'ree dudit protocole du meme tra1tement douamer que les sardines 
hermcttquement enfrrmecs de n 1111porte que! pays tiers . 

. Quan~ a Ia question des d~oits de douane des harengs sales, mentionnee dans Ia meme partie 
II_. 11 est b1en entc1~du gue Ia reduction douaniere de 66 2f3 % fixee par le decret ministeriel du 29 dcc~11_1bre 1927 (D:t.cllmk Uslaw No uS, p. 1013), restera en vigueur pendant la duree dudit protocole 
addtbonnel par voJC de renouvellement automatique dudit decret. 

V enillt>z agr~cr, :\lonsicur le Charge d'affaires, !'assurance de rna consideration tres distinguee 

:lllonsicur Nils Christian Ditleff, 
Charge d'Affaires a. i. de Norvege 

a Varsovie. 

Pour copie conforme : 
Le Ministere des Affaires etrangeres 

a Oslo, le 19 avril 1929. 

Le Chef de la Division 
des Affaires germaniqttes et slaves : 

Alfred Danielson. 

(Signe) JACKOWSKI. 
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.II. As regards fish of Norwegian origin and provenance called" brisling" or" sild ",of the 
species " cl~p~a spratus " and " clupea harengus ", headless, in oil or tomato sauce, in air-tight 
receptacles •. 1t IS agreed that these Norwegian products shall, on importation into Poland, be dutiable 
at a reduction of 70 %on the duty at present in force (No. 37, 2, a). 

As regards the Customs treatment on import into Poland of salted herrings, it is agreed that 
the Customs duties at present in force for salted herrings (No. 37, 4. b) shall not be increased during 
the validity of the present Additional Protocol. 

III. The present Additional Protocol shall be ratified and shall come into force thirty days 
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Oslo. The two 
Governments may, however, agree to bring it, wholly or in part, into force provisionally at an 
earlier date. 

The provisions regarding the duration of the present Additional Protocol, and also its 
prolongation or denunciation, shall be the same as those laid down for the Treaty of Commerce 
and Navigation of December 22, 1926, in Article XVIII, paragraph 3, thereof. · 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol. 

Done at Warsaw in duplicate on April 26, one thousand nine hundred and twenty-eight. 

(Signed) N. Chr. DITLEFF. 

I. 

SIR, 

(Signed) E. KWIATKOWSKI. 

(Signed) JACKOWSKI. 

WARSAW, April 26, 1928. 

On proceeding to sign the Additional Protocol to the Treaty of Commerce and Navif?ation 
between Poland and Norway of December 22, 192?, I ha:v~ the honour to declare !hat fish 1~ ll;ir
tight receptacles, as mentioned in Part II of the said A~dibonal Protocol,. sha~l, <1:un!lg the val~dity 
of the said Protocol, enjoy the same Customs treatment m Poland as sardmes m air-tight con tamers 
from any third country whatsoever. . . . . 

As regards the question of Customs duties on salted hernngs, mentioned m the same Part II, 
it is understood that the duty reduction of 66 2/ 3 % fixed. bY: the Ministerial Decr~e of Decemb~r 
29, 1927, (Dziennik ~slaw No. n8 .. p. 1013), shall remam m force for the duration of the said 
Additional Protocol by the automatic renewal of the said Decree. 

I have tlie honour, etc. 

Monsieur Nils Christian Ditleff, 
Norwegian Charge d'Affaires, a. i. 

Warsaw. 

No. 19¢ 

(Signed) JACKOWSKI. 
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II. 

MONSIEUR LE DIRECTEUR, 
V ARSOVIE, le 26 avril 1928. 

j'ai l'honneur, au nom de mon gouvemement, d'accuser reception de votre lettre en date 
d'aujourd'hui par laquelle, au moment de proceder ala signature du protocole additionnel de ce jour 
au Traite de commerce et de navigation entre la Norvege et la Pologne du 22 decembre 1926, 
vous avez eu la bonte de me faire la declaration suivante : 

Pendant la duree dudit protocole additionnelles poissons en emballage hermetique, 
mentionnes dans la partie II dudit protocole additionnel, jouiront du meme traitement 
douanier en Pologne que les sardines hermetiquement enfermees de n'importe quel pays 
tiers. 

Quant ala question des droits de douane des harengs sales, mentionnee dans la meme 
partie II, il est bien entendu que la reduction douaniere de 66 2/ 3 %. fixee par le decret 
ministeriel du 29 decembre 1927 (Dziennik Ustaw No n8, p. I013), restera en vigueur 
pendant la dun!ie dudit protocole additionnel par voie de renouvellement automatique 
dudit decret. 

Veuillez agreer, Monsieur le Directeur, les assurances de rna haute consideration. 

l\Ionsieur Thadee Jackowski, 
Directeur du Departement politique 

au Ministere des Affaires etrangeres 
a Varsovie. 

Pour copie conforme : 
Le llfinistere des Affaires etrangeres 

a Oslo, le 19 avril 1929. 

Le Chef de la Division 
des Atfaires germaniques et slaves : 

Alfred Danielson. 

(Signe) N. Chr. DITLEFF. 

N• rgg6 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 185 

II. 

SIR, 
WARSAW, April 26, 1928. 

I have the honour, on behalf of my Government, to acknowledge your letter of to-day's date, 
in which, when proceeding to sign the Additional Protocol of this day's date to the Treaty of 
Commerce and Navigation between Norway and Poland of December 22, 1926, you have been 
good enough to make to me the following declaration : 

During the validity of the said Additional Protocol, fish in air-tight receptacles, 
as mentioned in Part II of the said Additional Protocol, shall enjoy the same Customs 
treatment in Poland as sardines in air-tight containers from any third country whatsoever. 

As regards the question of Customs duties on salted herrings, mentioned in the same 
Part II, it is understood that the duty reduction of 66 2/ 3 % fixed by the Ministerial 
Decree of December 29, 1927, (Dziennik Ustaw No. II8, p. 1013), shall remain in force 
for the duration of the said Additional Protocol by the automatic renewal of the said 
Decree. 

I have the honour, etc. 

Monsieur Thadee Jackowski, 
Director of the Political Department at the 

Ministry of Foreign Affairs, 
Warsaw. 

No. 1996 

(Signed) N. Chr. DITLEFF. 
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xo 1997. - CO~VENTION 1 E~TRE LA R£PUBLIQUE HELL£NIQUE ET 
LA R£PUBLIQUE TCH£COSLOVAQUE, RELATIVE A LA PROTEC
TION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE R£CIPROQUE EN 
MATIERE DE DROIT CIVIL ET COMMERCIAL, AINSI QUE DANS 
'LES AFFAIRES DE SUCCESSIONS. SIGN£E A ATHENES, LE 7 
AVRIL 1927. 

Texte o(Jiciel jranfais communique par le delegue permanent de la Republique tchicoslovaque a la 
Socit!te des Nations. L'enregistremmt de cette convention a ett lieu le 24 avril 1929. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
HELLENIQUE, dcsirant regler les rapports judidiques entre les deux Etats en ce qui concerne !'assis
tance judiciaire reciproque en matiere de droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires de 
successions, ont dectde de conclure a cet effet une convention et ont nomme comme p!enipoten
tiaires : 

LE J>HiiSIDENT DE LA REPUBL!QUE TCHECOSLOVAQUE : 

~Il\1. Emil SPIRA, docteur en droit, chef de Departement au Ministere de la Justice; et 
Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Departement des Traites internationaux au 

:'llinistere des Affaires etrangeres ; 

LE PHESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE: 

M::IL Georges LAGOUDAKIS, ministre plenipotentiaire, directeur general du Ministere des 
Affaires etrangcres ; 

Pericles RHALLIS, secretaire general du Ministere de la Justice ; 

Lcsqucls, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont 
convenus des dispositions suivantes : ' 

CHAPITRE PREMIER 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Ar#cle premier. 

EGALITE DE TRAITEMENT. 

L~s ressort_issants de chacun~ des Parties contractantes jouiront sur Ie territoire de !'autre Partie 
de~ m~f!l~S dro1ts que les ressorbssants de c_ette derniere, en tant qu'il s'agit de Ia protection legale 
et J udtr.tatre de leurs personnes et de leurs btens. · 

I L'echangc des ratifications a cu lieu a Athenes, le IS fevrier 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1997. - CONVENTION 2 BETWEEN THE GREEK REPUBLIC AND 
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL 
JUDICIAL PROTECTION AND ASSISTANCE IN REGARD TO CIVIL 
AND COMMERCIAL LAW AND MATTERS RELATING TO SUCCES
SION. SIGNED AT ATHENS, APRIL 7, 1927. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accreditt'd 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April24, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPU
BLIC, desirous of settling the judicial relations between the two countries with regard to reciprocal 
judicial assistance in matters of civil and commercial law and matters relating to succession, have 
decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC: 
M. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Section in the Ministry of Justice; and 
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Section in the 

Ministry of Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
M. Georges LAGOUDAKIS, Minister Plenipotentiary, Director General in the Ministry of 

Foreign Affairs, and 
M. Pericles RI-IALLIS, Secretary-General in the Ministry of Justice ; 

·who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 

CHAPTER I. 

GENERAL PROVISIONS. 

Article I. 

EQUALITY OF TREATMENT. 

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the 
same rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection of their 
persons and property. 

1 Traduit par le Secretar!at de la Societe des 1 Tra_nslated b:y the Se~retariat of the League 
Nations, a titre d'informatwn. of Natwns, for mformatwn. 

2 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, I9Z<J. 
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lis pourront librement ester en justice devant Jes tribunaux, aux memes conditions et dans Ia 
meme forme que Jes propres ressortissants. · . , 

Les prescriptions generales en vigueur dans chacun des Etats c~mtractants relatives a Ia langue 
a employer ne sont aucunement modifiees par Ia presente convention. 

CHAPITRE II. 

EXEMPTION DE CAUTIOK ET DE DEPOTS, EXECUTION DES DECISIONS RELATIVES 
AUX FRAIS ET DEPENS. 

Article 2. 

Aucune caution ni depot, sous quelque denomination que ce soit, ne pourra etre impose, a 
raison soit de leur qualite d'etranger, soit du defaut de ?~micile ou de residence dans le pay.s, au~ 
ressortissants tchecoslovaques ou grecs ayant leur domicile en Grece ou en Tchecoslovaqme, qm 
seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux d'un des deux Etats. Cette regie s'applique 
aussi aux demandeurs reconventionnels et aux recourants. 

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes habitant hors du territoire de J'autre 
Partie jouiront du meme droit, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer une 
J)('rsonne habitant ce territoire et ayant droit de recevoir en leur nom tous Jes actes de procedure. 

Article 3· 

Si un demandeur ou un intervenant ou un recourant dispense., soit en vertu de !'article 2, soit 
par Ia loi de l'Etat oil I' action est in ten tee, de verser une caution, d'effectuer un depot ou versement 
au tribunal a titre de garantie, est condamne par Jes tribunaux de J'un des deux Etats aux frais 
d depens du procl•s, Ia decision pourra egalement etre mise a execution, a Ia requete directe de Ia 
partie interessee, sur le territoire de l'autre Etat, de Ia meme fa<;on que les decisions rendues par 
ses propres tribunaux. · 

La requcte sera accompagnce du dispositif de Ia decision, ainsi que de !'attestation constatant 
que celle-ci est passee en force de chose jugee. Cette attestation sera delivree en Tchecoslovaquie 
par le tribunal qui a rendu Ia decision ou, en Grece, par Je greffier de ce tribunal, certifiant que 
ks dl-lais d<'s moyens de recours sont passes sans que ceux-ci aient ete exerces. 

Le requcrant produira egalement une traduction de ces documents certifiee conforme en 
Tchecoslovaquie, en langue tchccoslovaque, en Grece, dans Ia langue grecque. ' 

Ces memes dispositions s'appliquent aux decisions judiciaires par lesquelles le montant des 
frais du proet'•s est fixe ulterieurement. 

CHAPITRE III. 

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE . 

.4 rticle 4· 

I.'assistance judiciaire gratuite sera accordee aux ressortissants de l'un des deux Etats sur Je 
territoire de !'autre Etat au.x memes conditions qu'aux nationaux. 

Si _Ie bene! ice de I' assistance judiciaire ~atuite a ~te. acc?rdce par l'autorite competente au 
r~ssort1ssant dun des deux Et~ts, ce. re~s?~Issant en JOUira egalement devant Ies tribunaux -de 
1 ~ut.re ~tat dans toutes les procedures JUdiciarres concernant Ia meme affaire, y compris ]a procedure 
d execution. 

N• 1997 
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They shall have unrestricted access to the courts under the same conditions and in the same 
manner as nationals of the country. 

The general provisions in force in each of the contracting States regarding the language to be 
employed shall not be modified by anything contained in the present Convention. 

CHAPTER II. 

EXEMPTION FROM SECURITIES AND DEPOSITS AND ENFORCEMENT OF DECISIONS 
RELATING TO EXPENSES INCURRED. 

Article 2. 

No security or deposit of any description whatever may be required from Czechoslovak or 
Greek nationals having their domicile in Greece or Czechoslovakia respectively, and appearing 
before the courts of one of the two States as plaintiffs or interveners, either on the ground that they 
are foreigners or that they possess no domicile or residence in the country in question. This rule 
also applies to plaintiffs in cross actions and to appellants. 

The nationals of either of the Contracting Parties living outside the territory of the 
other Party shall enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to 
give the name of a person residing in that territory who shall have the right to receive all lt'gal 
documents on their behalf. 

Article 3· 

If a plaintiff or intervener or appellant exempted from paying caution-money or from effecting a 
deposit, or paying money into court as a guarantee, either in virtue of Article 2 or under the 
law of the State in which the action is brought, is ordered by the courts of one State to pay the 
costs of the action, such judgment may, at the direct request of the party concerned ;,tlso be 
enforced in the territory of the other State in the same way as judgments pronounced by the 
latter's own courts. 

The request shall be accompanied by a copy of the terms of the judgment and an affidaYit to 
the effect that this judgment has acquired the force of res judicata. The affidavit shall be given 
in Czechoslovakia by the court which has pronounced judgmeilt, or in Greece by the clerk of the 
said court, and shall certify that the time-limits within which appeals must be lodged have elapsed 
and that there bas been no appeal. 

The petitioning party shall also produce a certified translation of these docunwnts- in Czecho
slovakia, in Czech and in Greece, in Greek. 

The same provisions shall apply to judicial decisions by which the costs of the action are 
fixed subsequently. 

CHAPTER III. 

FREE LEGAL AlD. 

Article 4· 

Free legal aid shall be granted to the nationals of either State in the territory of the other 
State on the same conditions as to its own nationals. 

If free legal aid has been granted by the competent authority to a national of one of the two 
States that national shall enjoy the same benefit in the courts of the other State in respect of all 
judici~l proceeding relating to the same case, including proceedings for enforcement. 

1\o. 1997 
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Article 5· 

Le certificat d'indigence sera delivre par les autorites de la residence habituelle du requerant 
ou, a dcfaut de celle-d, par les autorites de sa residence actuelle. 

Si le requerant ne se trouve pas sur le ter:itoire de_l'un des deux Etats, il suffira d'un certificat 
delivre par un agent diplomatique ou consula1re competent. 

Article 6. 

L'autorite competente, ava~t de, delivr~r le certific<~:t ~'indig~nce au req~e~ant, P,ourra prendre 
des renseignements sur Ia situatwn econom1que de celut-Cl aupres des autontes de 1 autre Etat. 

L'autorite qui statuera sur la demande d'assistance judiciaire gratuite aura le droit de controler, 
dans les limites de ses attributions officielles, les certificats et les informations qui lui seront fournis. 

CHAPITRE IV. 

ii!OTJFICATJO:-: D'ACTES ET COMmSS!Ol'iS ROGATOIRES. 

Article 7· 

L'assistance judiciaire reciproque, dans les limites des articles ci-apres, comprend : 
a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires en matiere civile et com

merciale, y compris ceux de la juridiction non contentieuse. 
b) L'exccution de commissions rogatoires en matiere civile et commerciale et les 

affaires de Ia juridiction non contentieuse. 

Article 8. 

Les actes a notifier, ainsi que les commissions rogatoires a executer seront transmis directement 
par le Ministcre de Ia .T ustice de l'Etat requerant a celui de l'Etat requis. Ces deux Ministeres 
pourvoiront a Ia liquidation rapide des demandes par les autorites competentes. Si l'autorite 
requise n'est pas competente en l'espece, le l\Iinistere saisi fera connaitre a celui de !'autre Etat, 
a queUe autorite compctente la requete a etc transmise. 

Les :\Iinistl·res saisis retourneront les demandes, qu'elles soient executees ou non. 

Article 9· 

a) Les actes a. n<_Jtifier ser~mt rediges, en Tchecoslovaquie, en langue tchecoslovaque ou, en 
tant que les prescnpttons en v1gueur le permettent, dans la langue de la minorite nationale, en 
Grece, dans Ia langue grecque. Les lettres par lesquelles ils sont transmis devront etre redigees en 
franc;ais. Elles indiqueront les noms et qualites des parties, la nature de l'acte a notifier, l'autorite 
dont il emane et l'adresse du destinataire. Les actes a notifier seront munis de la signature et du 
sceau ou du timbre de l'autorite requerante. La legalisation n'est pas exigee. 

b) La notification sera effectuce par l'autorite competente de l'Etat requis, dans les formes 
prescrites par le legislation interieure de cet Etat. Cette autorite pourra se horner, a !'exception 

]\o 1997 
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Article s. 
The ce~ificate of inadequate means shall be issued by the authorities of the applicant's habitual 

pl;;ce of restdence or, failing such, by the authorities of the place in which he is resident for the time 
bemg . 

. ~houl~ t?e applicant not be resident in the territory of either State, it will be sufficient if a 
cerhftcate 1s 1ssued by a competent diplomatic representative or consular agent. 

Article 6. 

The competent authority shall have the right, before issuing the certificate of inadequate 
means, to make enquiries of the authorities of the other State with regard to the financial position 
of the applicant. 

The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled, within 
the limits of its official powers, to verify the accuracy of the certificates and the information sub
mitted. 

CHAPTER IV. 

SERVICE OF DOCUMENTS AND " COllll\IISSIONS ROGATOIRES ". 

Article 7· 

Reciprocal judicial assistance within the meaning of the following Articles shall include : 
(a) The service of judicial and extra-judicial documents in civil and commercial 

matters, including such documents relating to non-litigious proceedings. 
(b) The execution of "commissions rogatoires" in civil, commercial and non

litigious cases. 

Article 8. 

Requests for service of documents ·and the execution of " commissions rogatoires " shall be 
transmitted direct by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the 
State applied to. These two Ministries shall see that the competent authorities deal with the 
requests without delay. If the authority applied to is not the competent authority in the particular 
case, the Ministry of Justice when informed shall notify the Ministry of Justice of the other State 
of the competent authority to which the request has been transmitted. 

The Ministries in question shall return the requests, whether they have been complied with 
or not. 

Article 9· 

(a) Requests for service of documents shall be drafted in Czechoslovakia in Czech or, 
where the provisions in force allow, in the language of the national minority, and in Greece, in 
Greek. The covering letters must be drafted in French and shall indicate the names and descriptions 
of the parties, the nature of the document to be served, the authority from which it emanates and 
the address of the recipient. These requests shall bear the signature and seal or stamp of the 
authority making the request. No legalisation shall be required. . . 

{b) Service of documents shall be effected by the compete~t authonty of t~e State apphed 
to, in the form laid down by the laws of that State. Such authonty may (except m the cases pro-

No. 1997 IJ 
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des cas prevus sous lettre c) du present article, a remettre purement et simplement l'acte au 
destinataire, si celui-ci est dispose a !'accepter. . . . . . 

c) Si l'autorite requerante demande expr~ssement q~e Ia n?tlf1catwn. rut lieu dans. une for~e 
speciale, on devra appliquer Ia forme de~<I?dee, a co~ditlon qu_elle ne ~m.t pas contrarre al!x lms 
de l'Etat requis. Dans ce cas, l'acte a notlfter en Tchecoslova~me s:ra r~~1ge en la~gue tchec5>s~o~ 
vaque ou accompagne d'une traduction dans cette langue, I acte a notif1er en Grece .sera redige 
dans Ia langue grecque ou accomp~e d'une t~aduc~ion d~;> cett~ langue. Ces traductwns seront, 
sur demande, faites dans l'Etat reqms, aux fralS de I autonte ~equerat;J:te. . 

d) La notification ne pourra etre refusee par l'Etat reqms que s ilia juge de nature a porter 
atteinte a sa souverainete ou a sa securite. . . . 

e) La preuve de Ia notification est etablie, soit par un recepisse dat~ et Slgne par le destmatarre, 
soit par une attestation de l'autorite de l'Etat requis constatant le frut, la forme et la date de la 
notification. . 

Si l'acte a notifier a ete transmis en double exemplaire, !'accuse de reception ou !'attestation 
doivent etre apposes sur l'une des deux pieces ou y etre fixes. . · . 

f) Dans tousles cas oil Ia notification n'aura pas eu lieu, l'Etat requerant en sera mforme sans 
retard, avec indication des motifs. · 

. Article 10. 

Chacun des deux Etats po~rra notifier les actes a ses propres ressortissants se trouvant sur le 
territoire de I' autre Etat, par les soins de ses agents diplomatiques ou consulaires, mais sans menace 
ni emploi de contrainte. 

Article II. 

a) Les comm1sswns rogatoires tchecoslovaques et leurs annexes seront redigees en langue 
tchCcoslovaque et accompagnees d'une traduction dans Ia langue grecque ; les commissions rogatoires 
grecques et leurs annexes seront redigees dans la langue grecque et accompagnees d'une traduction 
en langue tchccoslovaque. Ces traductions seront, sur demande, faites dans l'Etat requis, aux frais 
de l'autorite requerante. Les commissions rogatoires devront enoncer le but de la demande, men
tionner ou dccrire sommairement l'objet du proces, indiquer aussi exactement que possible les 
noms des parties, le lieu de leur domicile ou de leur residence, ainsi que les noms et adresses des 
temoins eventucls a entendre. Les commissions rogatoires et les traductions seront munies de la 
signature et du sceau ou du timbre de l'autorite requerante. La legalisation n'est pas exigee. 

b) L'autorite requise procedera a !'execution des commuissions rogatoires, en appliquant les 
formes de procedure prescrites par Ia legislation interieure de l'Etat requis. 

11 y a lieu toutefois de donner suite ala demande de l'autorite requerante tendant a I' application 
d'une forme speciale, si cette forme n'est pas contraire aux lois de l'Etat requis. 

c) Sur sa demande,l'autorite requcrante sera avisee en temps utile, en Ia voie prevue a I' article 8, 
de la date et du lieu de I' execution de Ia commission rogatoire, de maniere que les interesses puissent 
y assister ou s'y faire representer. 

d) L:autorite saisie d'une commission rogatoire appliquera, pour y donner suite, les moyens 
de contramte prevus par la legislation interieure pour !'execution d'une pareille demande des 
autorites de son propre Etat ou d'une demande formulee a cet effet par une partie interessee. 

e) L'execution de commission rogatoires ne pourra etre refusee que si Ia mesure a prendre 
n'est pas du ressort des instances judiciaires de l'Etat requis ou que l'Etat requis la juge de nature 
a. porter atteinte a sa souverainete ou a sa securite. 

f) Dans taus les cas oil une commission rogatoire n'aura pas ete executee l'Etat requerant 
en sera informe sans retard, avec indication des motifs. ' 
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yided for under c) of the present Article) simply deliver the document to the person for whom it is 
mtended, provided that he is prepared to accept it. 

f c) If the applicant authority expressly requests that the document shall be served in some 
special manner, the request shall be acceded to, on condition that this is not contrary to the laws 
of the State applied to. In such case, the document shall, in Czechoslovakia, be drafted in Czech 
?r shall be accompanied by a translation in that language, and, in Greece, it shall be drafted 
m Greek, or shall be accompanied by a translation in Greek. These translations shall, upon request, 
be made in the State applied to, at the expense of the applicant authority. 

(d) Service of documents may not be refused by the State applied to unless it considers that 
their service is such as to compromise its sovereignty or safety. 

(e) Proof of service shall be furnished, either by a dated receipt signed by the addressee, or 
by an affidavit given by the authority of the State applied to, setting forth the fact, manner and 
date of such service. 

If the document to be served has been transmitted in duplicate, the receipt or certificate shall 
appear on one of the two copies, or be attached thereto. 

(f) In all cases where service of the document has not been effected, the applicant State shall 
be notified without delay and be informed of the reasons. 

Article IO. 

Either State may serve legal documents on its nationals residing in the territory of the 
other State through its diplomatic or consular agents, but it may not have recourse to threats or 
compulsion. 

Article II. 

(a) Czechoslovak " commissions rogatoires " and their annexes shall be drafted in Czech 
and shall be accompanied by a translation in Greek ; Greek " commissions rogatoires " and 
their annexes shall be drafted in Greek and accompanied by a translation in Czech. These 
translations shall, upon request, be made in the State applied to, at the expense of the authority 
making the request. The " commissions rogatoires " shall set forth the subject of the request, 
mention or briefly describe the case, and indicate as accurately as possible the names of the parties, 
the place of their domicile or residence and the names and addresses of any witnesses to be examined. 
The " commissions rogatoires " and the translations shall bear the signature and seal or stamp 
of the authority making the request. Legalisation shall not be required. 

(b) The authority applied to shall immediately execute the "commissions rogatoires " 
according to the procedure prescribed by the domestic law of the State applied to. 

Nevertheless, at the express desire of the applicant authority a special form of procedure may 
be followed, pr~JVided it be not contrary to the laws of the State applied to. 

(c) The applicant authority shall if it so requests, be notified in due course, and through the 
channels specified in Article 8, of the date and place of the execution of the " commission rogatoire ", 
so that the interested parties may be present or send representatives. 

(d) The authority to which the request for the execution of a " commission rogatoire " is 
submitted, shall, in complying with the request, employ the same means of compulsion as those 
laid down in its domestic law for the execution of a similar request on the part of the authorities 
of its own State or a request formulated with this object by an interested party. 

(e) The _execution of the" commiss!on .r?gatoire ". ~ay only be refused _if the me~sure to be 
taken is not within the competence of the JUdicial authonhes of the State applied to, or If the State 
applied to considers it such as to compromise its sovereignty or safety. 

(f) In all cases where a" commission _rogatoire "has not been executed, the applicant State 
shall be notified without delay and shall be mformed of the reasons. 

No. 1997 
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Article 12. 

Pour Ia notification d'actes et pour !'execution de commission~ rogato!res, il ne se:a deman~e 
aucune taxe, ni Ie remboursement de depenses de quelque nature qu elles sorent. Except~on t;St farte 
a cette regie pour les indemnites payees a des temoips ou a. d_es expe~s. pour les frar~ resultant 
d'une demande expresse d'appliquer ~ne forme de proce~ure specrale, amsr que pour le~ frars payables 
selon les lois de l'Etat requis. Ces fraiS seront rembourses sans retard par I Etat requerant, que leur 
remboursement en soit ou non obtenu des parties interessees. · 

L'assistance judiciaire ne pourra etre refusee pour le motif que l'autorite requerante n'aura 
pas depose d'avance une somme d'argent pour le recouvrement des depenses dont le remboursement 
doit a voir lieu aux termes de l'alinea qui precede. 

Les frais de port seront ala charge de l'autorite de transmission. 

CHAPITRE V. 

LEGALISATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS. 

Article 13. 

Les actes dresses, delivres ou legalises par les tribunaux d'un des deux Etats n'ont besoin, 
pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune legalisation pour etre 
utilises sur le territoire de !'autre Etat. Parmi les actes ci-dessus designes rentrent aussi les actes 
signcs par le greffier du tribunal, pourvu que cette signature soit suffisante d'apres les lois de l'Etat 
auquel appartient le tribunal. 

Les actes dresses, delivres ou ICgalises par une des autorites administratives centrales des deux 
Etats ou par une autorite administrative superieure de meme classe n'ont besoin d'aucune Iegalisa
tion pour etre utilises sur le territoire de !'autre Etat, pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du 
timbre de ladite autorite et que celle-d figure dans la liste annexee a la presente convention. Cette 
liste peut d'ailleurs etre, d'un commun accord, modifiee ou completee en tout temps par une 
publication de l'autorite administrative. 

Article 14. 

Les acte~ authentiques dresses sur le territ?ire d'un des deux Etats, ainsi que les livres de 
comm~rce qm y sont tenus auront devant, les tnbunaux de I' autre Etat, la meme force probante 
que _leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant, la force probante ne leur sera 
attnbuee que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les tribunaux sont saisis. 

CHAPITRE VI. 

RENSE!GNEMENTS JUR!DIQUES. 

~rticle 15. 

~s Ministeres de la Justice des Parties contractantes se communiqueront sur demande des 
rensc1gnements concernant Ie droit en vigueur dans leur Etat. ' ' 

~a demande devra indiquer d'une fa<;on precise la legislation sur laquelle le renseignement est 
reqms. 

No 1997 
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Article 12. 

No charge. may be made for the service of documents or the execution of "commissions 
rogatoires :·.and no. claim may be submitted for repayment of e.'i:penses of any kind whatever. 
An excephon to this rule shall, however, be allowed in the case of sums paid to witnesses or 
experts, of costs resulting from an express request for the use of a special form of procedure, and of 
expenses payable under the laws of .the State applied to. These costs shall be repaid without 
delay by the State making the request, whether or not payment is obtained from the parties 
concerned. · 
. Legal assistance may not be refused on the ground that the applicant authority has not deposited 
m advance a sufficient sum to cover the expenses to be repaid in accordance with the foregoing 
paragraph. 

Postal charges shall be borne by the applicant authority. 

CHAPTER V. 

LEGALISATION OF DOCUMENTS AND THEIR ADMISSIBILITY AS EVIDENCE. 

Article IJ. 

Documents drawn up, issued or legalised by the Courts of one State shall not, provided that 
the seal or stamp of the Court is affixed thereto, require any legalisation to render them valid within 
the territory of the other State. These documents include documents signed by the clerk of the 
Court, provided that his signature is deemed to be sufficient under the laws of the State to which 
the Court belongs. 

Documents drawn up, issued or legalised by one of the central administrative authorities of the 
two States or by a higher administrative authority of the same category shall not require any 
legalisation to render them valid within the territory of the other State, provided that the seal or 
stamp of the said authority has been affixed thereto, and that this authority is mentioned in the 
list annexed to the present Convention. This list may, by joint agreement, be modified or amplified 
at any time by a decree of the administrative authority. 

Article 14. 

Legal documents drawn up in the territory of one of the two States, and commercial books 
kept in that territory, shall be admissible as evidence in the courts of the other State to the same 
extent as they are admissible under the laws of the State in which they originate. Nevertheless, 
they shall not be admissible as evidence to any wider extent than is permitted under the laws of 
the State in whose Courts the case is to be heard. 

CHAPTER VI. 

LEGAL INFORMATION. 

Article rs. 
The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, if requested to do so, supply infor

mation concerning the law in force in the territory of their States. 
The request must indicate exactly the legal provisions concerning which information is desired. 

No. 1997 
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CHAPITRE VII. 

SUCCESSIONS. 

Article I6. 

FACULTE DE DISPOSER DES BIENS ET DE LES ACQUERIR PAR SUCCESSION. 

Les droits de succession qu'ils concement les meubles ou les immeubles sont regis par la loi 
nationale du defunt au moment de son deces. 

Les actes de demiere volonte sont valablement rediges, s'ils satisfont aux prescriptions soit de 
la loi du lieu oil ils sont faits, soit de la loi du pays auquel appartenait le defunt au moment ou il a 
dispose. La meme regie s'applique ala revocation des dites dispositions. 

Les dispositions ci-dessus ne derogent en rien aux prescriptions en vigueur sur le territoire de 
celle des Parties contractantes ou se trouvent les biens et qui limitent la libre disposition et !'acqui
sition en cas de mort soit de tout ou de partie des biens, soit de certains objets, pour des motifs 
d'ordre public. Elles ne derogent pas non plus aux prescriptions legales speciales (relatives a la 
reforme agraire, aux fideicommis, etc.), qui pourraient etre en vigueur sur le territoire des Parties 
contractantes. 

Article 17. 

COMPETENCE EN MATIERE DE SUCCESSION. 

a) Successions immobilieres. 

Pour la liquidation des successions immobilieres et pour statuer sur toutes les questions 
litigieuses qui s'y rapportent, sont seuls competents les tribunaux ou autorites de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situes. 

C'est a la legislation de l'Etat ou sont situes les immeubles qu'il appartient de decider ce qui 
est a considerer comme immeuble. 

Article rB. 

b) Successions mobilieres. 

Pour liquider une succession mobiliere, sont competents les tribunaux ou autorites de l'Etat 
contractant dont le defunt etait ressortissant a l'epoque de son deces. C'est a ceux-ci qu'il appartient 
aussi de statuer sur les questions litigieuses relatives a la liquidation de ses biens mobiliers. 

Les Parties. contractantes s'engagent a se livrer mutuellement, aux fins indiquees a l'alinea 
precedent, les biens meubles appartenant a la succession d'un ressortissant de !'autre Partie, en 
tant qu'ils se trouvent sur leur territoire. 

C'est ala legislation de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent les biens meubles a decider ce 
qui doit etre considere bien meuble. ' 

Article rg. 

MESURES A PRENDRE AVANT DE REMETTRE LES SUCCESSIONS MOBILIERES. 

a) Conservation des biens de la succession . 

. II. appartient aux tribunaux ou aux autorites competentes de la Partie contractante, sur le 
temtorre de laquelle se trouve la succession mobiliere : 

a) De dresser, si le ressortissant de !'autre Partie contractante est decede sur son 
territoire, le proces-verbal de deces ou d'emettre le certificat attestant les conditions 

N• 1997 
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CHAPTER VII. 

INHERITANCE. 

Article 16. 

RIGHT TO DISPOSE OF AND ACQUIRE PROPERTY BY INHERITANCE. 

Succession duties shall in the case of movable and immovable property, be governed by the 
law of the deceased's country at the time of his death. 

. The last will and testament shall be deemed to be in order, provided that it is in accordance 
wtth the law of the place in which it was drawn up, or with the law of the country of which the 
deceased was a national at the time when he made his will. The same rule shall apply to the revo
cation of the aforesaid testamentary dispositions. 

The above provisions shall in no way affect the laws in force in the territory of the Contratting 
Party in which the property is situated, limiting the right of free disposal and acquisition in case 
of death, either of the whole or part of the property, or of certain articles, for reasons of public 
policy. Nor shall they affect any special provisions of law (regarding agrarian reform, 
fiduciaries, etc.) which may be in force in the territory of the Contracting Parties. 

Article 17. 

COMPETENT AUTHORITIES IN THE MATTER OF SUCCESSION. 

(a) Devolution of immovable Property. 

The Courts or authorities of the Contracting Party in whose territory the immovable property 
is situated shall alone be competent to settle the devolution of immovable property and to decide 
on all disputes relating thereto. 

The decision as to what constitutes immovable property shall be reached in accordance with 
the laws of the State in which such property is situated. 

Article 18. 

(b) Devolution of movable Property. 

The Courts or authorities of the Contracting State of which the deceased was a national at the 
time of his death shall be competent to settle the devolution of movable property. It shall be the 
duty of such authorities to decide disputes relating to the devolution of the deceased's movable 
property. · 

The Contracting Parties undertake to deliver up, to each other, for the purposes indicated in 
the foregoing paragraph, the movable property belonging to the estate of a national of the other 
Party, when such estate is situated within their territory. 

The decision as to what constitutes movable property shall be reached in accordance with the 
laws of the country in which such property is situated. 

Article 19. 

MEASURES TO BE TAKEN BEFORE DELIVERY OF MOVABLE ESTATE. 

(a) Safeguarding the estate. 

The Courts or competent authorities of the Contracting Party in whose territory the movable 
property is situated shall : 

No. 1997 
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personnelles du defunt ain~i que la publication eventuelle d'un acte de demiere volonte. 
Le tribunal ou I'autorite, dans la juridiction desquels le deces a eu lieu, en previent dans 
chaque cas directement I'autorite consulaire de !'autre Pru:J:ie, ,et, ~ ?etaut, son representant 
diplomatique en lui envoy;mt, en meme tef!Ips une ~opre legali~e~ ~es documents men
tionm\s ci-dessus ou le cas echeant, un extrart des regrstres des decedes. 

b) De prendre, en cas d'urg:e~ce, l~s mesu~es ~eces~~es pour ~or;tser:rer la suc?ession 
et pour assurer sa bonne admmrstratroil, afm d en evrter la dimmutwn ou d autres 
dommages. 

Les tribunaux ou autorites en question sont charges notamment de dresser un inventaire de 
toute la succession et, d'apres les circonstances, d'y app?ser les scelles ou de fair~ deposer les 
biens en lieu sur, ou bien de nommer en vue de leur gestron une personne de confrance comme 
administrateur. 

Lcs mesures mentionnees ci-dessus seront prises par le tribunal ou l'autorite, conformement 
aux prescriptions en vigueur ace sujet dans leur propre Etat. 

Si, a I' en droit oil se trouve Ia succession mobiliere, il y a une autorite consulaire de l'autre Partie 
contractante, lcs mesures mentionnees sous lettre b) ne pourront etre prises que si ladite autorite 
consulaire en a Cte informee au moins vingt-quatre heures a I'avance, a moins qu'il n'y ait peril en 
la demeure. L'autorite consulaire assistera ou cooperera, dans les limites de ses fonctions, aux 
mesures qui seront prises par le tribunal ou l'autorite de l'endroit oil se trouve la succession mobi
liere. Elle pourra notamment demander que ces mesures soient prises dans une forme particuliere, 
si les lois de l'Etat auquel appartient le tribunal ou I'autorite en question ne s'y opposent pas. 

Dans tous les autres cas, I'autorite consulaire sera informee sans retard de tout ce qui a ete 
fait pour assurer !'administration des biens de la succession. Ces mesures pourront, sur sa demande, 
etre modifiees ou annulees, a moins qu'il n'en resulte un prejudice pour les ressortissants de l'Etat 
oil se trouvent les biens de Ia succession. 

Article 20. 

b) Protection des heritiers, Ugataires et creanciers nationaux. 

Au cas oil des ressortissants de l'Etat contractant oil sont situes les biens de la succession ou 
des personnes residant dans cet Etat seraient interesses dans la liquidation comme heritier; ou 
let)ataires, le t_ribunal ou I'auto~ite du_lieu oil ce~ biens. sont si~ues pourra, sur leur demande, retenir 
smt tousles biens de la successiOn, smt une partte sufftsante, Jusqu'au moment ou il aura ete statue 
dcfinitivement sur leurs droits d'heritiers ou legataires par le tribunal ou I'autorite competente de 
l'Etat dont le defunt etait ressortissant . 

. Les memes mesures pourro!lt _etre prises sur la demande des creanciers qui sont ressortissants 
de I ~tat contractant s~r le terntorre duquel se troll:vent les biens de Ia succession mobiliere, ou qui 
Y restdent, en tant qu tis auront formule leurs drorts devant le tribunal competent dans Ie delai 
fixe a !'article suivant. • 

Sur les revendications de ces creanciers statueront exclusivement les tribunaux de l'Etat oil 
se trouve Ia succession mobiliere. · 

Article 21. 

En vue des mesures prevues a !'article 20, le tribunal fixera un delai d'un a trois mois dans 
l~quel _les perso?nes indiquees ci-dessus devront formuler leurs revendications au tribunal ou a 
I autonte competente. 

L'av.is Y. relatif .s~ra publie, dans l~s deu:c. Etats, dans le journal ou dans les joumaux destines 
aux pubhcatwns offtctelles, et une copte certifree conforme en sera envoyee sans retard au tribunal 
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d~ce~ed, and also_. if necessary, publish his last will and testament ; the Court or authority 
Within whose temtory death took place shall in every case notify the consular authority 
o! the other Party or, in default thereof, its diplomatic representative direct, at the san1e 
time forwarding to it a legalised copy of the documents mentioned above or, if necessary, 
an extract from the register of deaths. 

{b) Take the necessary measures, in case of emergency, for safeguarding the estate 
and ensuring its proper administration, with a view to preventing loss or other damage. 

It shall be the duty of the Courts or authorities in question to draw up an invento~y"7£ilie 
whole of the estate and, if circumstances so require, to affi.-..:: seals thereto or deposit the property in a 
safe place, or appoint a trustworthy person as administrator with a view to the management of the 
estate. 

The aforementioned measures shall be taken by the Court or authority in accordance with the 
provisions in force on this subject in its own country. 

Should there be a consular authority of the other Contracting Party at the place at which the 
movable estate is situated, the measures mentioned under {b) can only be taken if the said consular 
authority has been informed of the fact at least twenty-four hours beforehand, unless there should 
be danger in delay. The consular authority may, within the limits of his powers, attend at Court 
or co-operate in the measures taken by the Court or authority of the place at which the movable 
property is situated. Such consular authority may, in particular, request that these measures be 
taken in a special manner, if this is not at variance with the laws of the State to which the Court 
or authority belongs. 

In all other cases, the consular authority shall be notified immediately of everything which 
has been done to assure the administration of the estate. These measures may, on the request of 
such authority, be modified or cancelled, unless prejudice may thereby result to the nationals of the 
State in which the property is situated. 

Article 20. 

(b) Protection of nationals who are heirs, legatees or creditors. 

Should nationals of the Contracting State in which the estate is situated or persons residing in 
that country have an interest in the devolution as heirs or legatees, the Court or authority of the 
place in which the property is situated may, at the request of such heirs or legatees, retain either 
the whole of the property or a sufficient portion until the competent Court or authority of the State 
of which the deceased was a national shall have finally adjudicated upon their rights as heirs or 
legatees. 

The same measures may be taken at the request of creditors who are nationals of the Contracting 
State in the territory of which the movable property is situated, or who reside therein, provided 
they have submitted their claims to the competent Court within the period laid down in the following 
Article. 

The Courts of the State in which the movable property is situated shall alone adjudicate upon 
the claims of these creditors. · 

Article 21. 

With a view to the measures provided for i~ Article 20, the Court s~all fi~ a p~riod of from one 
to three months within which the persons mentioned above must submit their claims to the Court 
or competent authority. . . . . . 

The notice relating thereto shall be published m the two States, m the official gazette or news
papers reserved for official publications, and a certified true copy shall be sent immediately to the 
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ou a l'autorite liquidant Ia succession, ainsi qu'a !'agent consulaire ou, a defaut, au representant 
diplomatique de !'autre Etat. . , . ~ . 

Si leurs revendications n'ont pas ete forrnulees dans led1t dela1, la remtse des btens de la succes-
sion mobiliere ne pourra etre refusee. 

Article 22. 

REMISE DE LA SUCCESSION. 

La succession mobiliere sera remise a l'autorite consulaire la plus proche ou, a defaut, au 
representant diplomatique de l'Etat auquel apparten~it le aefunt.. . . . . 

. Les stipulations de la presente convention ne derogent en nen aux dtsposttions relatives a la 
defense d'exporter certains objets. 

Article 23. 

LIQUIDATION DES SUCCESSIONS MOBIUERES PAR LES TRIBUNAUX OU AUTORITES 
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE. 

Si la succession mobiliere d'un ressortissant d'un des deux Etats contractants se trouve sur le 
territoire de !'autre Etat, les Mritiers residant sur ce territoire pourront demander, contrairement 
aux dispositions de !'article 18, qu'elle soit liquidee par le tribunal ou l'autorite de cet Etat. Dans 
ce cas, le tribunal publiera un avis fixant un delai de deux a trois mois et engageant tousles heritiers 
et legataires a forrnuler leurs revendications, faute de quoi il sera procede ala liquidation entre les 
ayants droit qui en auront fait la demande. Cet avis sera insere, dans les deux Etats, dans le journal 
ou dans les joumaux destines aux publications officielles, et une copie conforme sera envoyee, sans 
retard, au tribunal ou a l'autorite de l'Etat auquel appartenait le defunt, ainsi qu'a son autorite 
consulaire locale ou, a defaut, a tout autre representant de son Etat. Si personne ne se presente 
sur cet avis, ou bien si ceux qui ont forrnule leurs revendications ont consenti a ce que Ia succession 
soit liquidee par !edit tribunal, la liquidation s'y fera d'apres Ia loi nationale du defunt conforrnement 
a !'article 16. Mais si, panni les Mritiers ou les legataires qui se sont presentes, il yen a qui demandent, 
ou bien si le tribunal ou l'autorite de l'Etat du defunt, auquel il appartient de liquider la succession, 
insiste que Ia succession soit remise au tribunal ou a l'autorite de l'Etat du defunt, il sera fait droit 
a cette demande. 

Article 24. 

Les frais occasionnes par les mesures prises conformement aux articles 19 et 22 seront a Ia 
charge de l'Etat auquella succession est remise. ' 

Article 25. 

I:es stipula~ions ci-des~us relative~ ala remise des successions mobilieres aux tribunaux ou aux 
autont~s co,mpetent~s de I Etat du defur:t, ne seront pas atteintes parIes accords eventuels ui 
pourra~ent etre J?~Ses entre les deux Parties contractantes en vue d'eviter Ia double imposition des 
successwns mobilieres. 

J~squ'a I~ conclusion de I' accord susmention!le, chac.u.ne des Parties contractantes se reserve 
le dr01t de prel~ver~ avant ?e re~ettre Ia succe~swn n:obiltere aux autorites de !'autre Partie, les 
taxes et autres 1mpots publics, prevus par les lms en vtgueur dans son Etat. 
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Court or authority dealing with the devolution and to the consular agent or, in default thereof to 
the diplomatic representative of the other State. ' 

If their claims have not been submitted within the said period, delivery of the movable estate 
cannot be refused. 

Article 22. 

DELIVERY OF THE ESTATE. 

The movable estate shall be delivered to the nearest consular authority or, failing such authority, 
to the diplomatic representative, of the State of which the deceased was a national. 

The provisions of the present Convention shall not in any way affect the provisions relating 
to the prohibition to export certain articles. . 

Article 23. 

SETTLEMENT OF THE DEVOLUTION OF MOVABLE ESTATE BY THE COURTS OR AUTHORITIES OF THE 
OTHER CONTRACTING PARTY. 

If the movable estate of a national of one of the two Contracting Parties is situated in the 
territory of the other Contracting Party, the heirs residing in this territory may, notwithstanding 
the provisions of Article I8, request that the devolution of the estate be settled by the Court or 
authority of that State. In that case the Court shall publish a notice fixing a period of two to 
three months, and calling upon all the heirs and legatees to submit their claims, failing which the 
estate shall be allocated between such persons entitled to the property as may have submitted their 
claims. This notice shall be published in both States in the gazette or in the newspapers reserved 
for official publications, and a certified true copy shall be forwarded without delay to the Court 
or authority of the State of which the deceased was a national, and also to his local consular autho
rity, or in default thereof, to some other representative of his State. If no one should apply in 
response to this notice, or if those who have submitted their claims should consent to the estate 
being allocated by the said Court, devolution shall take place in accordance with the laws of the 
State of which the deceased was a national, as laid down in Article I6. If, however, some of the 
heirs or legatees who have applied should ask, or if the Court or authority of the deceased's country 
whose duty it is to allocate the estate should insist, that the property be handed over to the Court 
or competent authority of the deceased's State, this request shall be complied with. 

Arttcle 24. 

Costs due to measures taken in accordance with Articles I9 and 22 shall be borne by the State 
to which the estate is handed over. 

Article 25. 

The above provisions relating to the handing over of movable estate to the Courts or competent 
authorities of the deceased's country shall not be affected by any subsequent agreements which 
may be entered into between the two Contracting Parties with a view to preventing double ta..xation 
of movable estate. 

Until the conclusion of the agreement mentioned above, both Contracting Parties resen.·e the 
right to collect the charges and other public taxes provided for by the laws in force in their respective 
countries, before handing over the movable estate to the authorities of the other Party. 

No. 1997 
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Articles 26. 

DISPOSITIONS FINALES. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications seront echangee.s .a .J\thenes. 
Cette convention entrera en vigueur un mois apres l'echange des rabflcabons et demeurera 

en vigueur trois mois apres la denonciation qui pourra avoir lieu en tout temps. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention, en deux exemplaires. 

Fait a Athenes, le 7 avril 1927. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

D• Emil SPIRA. 
D• Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 

Les Plenipotentiaires des Parties contractantes en passant a la signature de la convention 
entre la Republique tchecoslavaque et la Republique hellenique, relative a la protection eta !'assis
tance judiciaire reciproque en matiere de droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires de 
successions, se sont rnis d'accord pour constater: 

I 0 Que les autorites de tutelle et curatelle en Slovaquie et en Russie subcarpathique 
sont, au sens de la convention, comprises dans les tribunaux. 

2° Pour faciliter reciproquement la connaissance des instances judiciaires dans leur 
pays, les Parties contractantes se communiqueront une liste des Cours d' Appel avec tous 
les tribunaux de premiere instance etablis sur leur territoire, accompagnee d'une carte 
geographique marquant les tribunaux des differentes instances. 

3° Les Parties contractantes s'accorderont sur les formulaires ·qui seront rediges dans 
la langue officielle des deux Etats et qui serviront pour la signification des actes. 

4° Le present protocole fait partie integrante de la convention. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le protocole. 

Fait a Athenes, en deux exemplaires, le 7 avril 1927. 

D• Emil SPIRA. 
D• Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 

N• 1997 
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Article 26. 

FINAL PROVISIONS. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Athens. 
This Convention shall come into force one month after the exchange of the ratifications and 

shall remain in force for three months after its denunciation, which may be effected at any time. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies. 

Done at Athens, April 7, 1927. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel JlALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, being about to sign the Convention between 
the Czechoslovak Republic and the Greek Republic concerning reciprocal judicial protection and 
assistance in regard to civil and commercial law and matters relating to succession, declare their 
agreement on the following questions : 

(r) That the guardianship and trustee authorities in Slovakia and in Sub-Carpathian 
Russia shall be included in the courts within the terms of the Convention. 

(2) In order to acquaint each other with the judicial authorities in their respective 
countries, the Contracting Parties shall exchange a list of the courts of appeal and all the 
courts of first instance established within their territory, this list to be accompanied by a 
map showing the courts of the various authorities. 

(3) The Contracting Parties shall conclude an agreement concerning the forms to 
be drawn up in the official language of the two States, which are to be employed in serving 
documents. 

(4) This Protocol shall form an integral part of the Convention. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the Protocol. 

Done at Athens in two copies, April7, 1927. 

No, 1997 

Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel HALF.~. 
G. c. LAGOUD.-\KIS. 
P. RHALLIS. 
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LISTE 

des autorites administratives dont les actes n'ont besoin d'aucune Iegalisation, en conformit~ du 
deuxieme alinea de I' article 13 de la Convention entre la Republique tchecoslovaque et la R~pu~li.que 
hellenique relative ala protection etA I' assistance judiciaire reciproque ~n matlere de dro1t CiVil et 

commercial, ainsi que dans les affaires de successtons. 

A. En ce qui concerne les actes tchecoslovaques : 
1° Ministere de l'Interieur. 

Administrations J?olitiques du Pays a Praha, Brno et Opava. 
Administration Civile de la Russie Subcarpathique a Uzhorod. 
Presidences des Directions de Police. 
Archives du Ministere de l'Interieur. 

zo Ministere de !'Hygiene publique. 
3o Ministere des Postes et Teiegraphes. 

Office des cheques postaux a Praha. 
Directions des Postes et Telegraphes a Praha, Pardubice, Bino, Opava, Bratislava 

et Kosice. 
4° Ministere du Commerce. 

Office des brevets d'invention a Praha. 
5o Ministere des Travaux publics. 
6° Ministere des Finances. 
7° Ministere de 1' Agriculture : 

Ministere de !'Agriculture, Service detache pour la Slovaquie a Bratislava. 
Service de renseignement agricole attache a 1' Administration civile de la Russie 

subcarpathique a Uzhorod.~ 
Direction des domaines d'Etat a Praha. 
Direction des forets d'Etat a Brandys n. L., .iarnovice, Bai\ska lBystiice, 

Liptavsky Hradek, Solny Hrad, Uzhorod, Rahovo et Bu5tina. 
Commission ministerielle pour les operations agraires a Praha. 
Commission provinciale pour les operations agraires a Brno et Opava. 
Archives agricoles d'Etat. 

8° Ministere de la Defense nationale. 
go Ministere de l'Instruction publique: 

Conseils scolaires du Pays a Praha, Brno et Opava, section du l\Iinistere de 
l'Instruction publique a Bratislava, section scolaire de !'Administration civile pour 
la Russie subcarpathique a Uzhorod. 

ro0 Ministere des Affaires etrangeres : 
Archives du Ministere des Affaires etrangeres. 

II0 Ministere de l'Approvisionnement. 
rzo Ministere de la Justice. 
13° Presidence du Conseil des Ministres. 

14° Ministere.pour !'unification de la legislation et de !'organisation de !'administration 
publique. 

I 5° Ministere (investi des pleins pouvoirs) pour I' administration de la Slovaquie aBratislava. 
r6° Ministere des Chemins de fer : 

Direction des chemins de fer Praha-Sud Praha-Nord Plzeii, Hradec Kralove, 
Brno, Olomouc, Bratislava et Kosice. ' ' 
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LIST 

of those administrative authorities whose documents need no legalisation, in accordance with the 
second paragraph of Article 13 of the Convention between the Czechoslovak Republic and the Greek 
Republic, concerning reciprocal and judicial protection and assistance in regard to civil and 

commercial law and matters relating to succession. 

A. For Czechoslovak documents: 

No. 1997 

(r) Ministry of the Interior. 
Political Administrations at Prague, Brunn and Opava. 
Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at Uzhorod. 
Police headquarters. 
Archives of the Ministry of the Interior. 

(2) Ministry of Public Health. 
(3) Ministry of Posts and Telegraphs. 

(4) 

Postal Cheques Office at Prague. 
Postal and Telegraph Managements at Prague, Pardubice, Brunn, Opava, 

Bratislava and Kosice. 
Ministry of Commerce. 

Patents Office at Prague. 
(S) Ministry of Public Works. 
(6) Ministry of Finance. 
(7) Ministry of Agriculture. 

Ministry of Agriculture, Department for Slovakia at Bratislava. 
Service of Agricultural Information attached to the Civil Administration for 
Sub-Carpathian Russia at Uzhorod. 
State Domains Department at Prague. 
State Forestry Department at Brandys n. L., Zarnovice, Banska Bystfice, 

Liptavsky Hradek, Solny Hrad, Uzhorod, Rahovo and Bustina. 
Ministerial Committee for Agrarian Operations at Prague. 
Provincial Committee for Agrarian Operations at Brunn and Opava. 
State Agricultural Archives. 

(8) Ministry of National Defence. 
(9) Ministry of Education. 

(ro) 

(n) 
(12) 
(13) 
(14) 

(15) 
(16) 

School Boards at Prague, Brunn and Opava, Department of the Ministry of 
Education at Bratislava, Schools Department of the Civil Administration for 
Sub-Carpathian Russia at Uzhorod. 
Ministry of Foreign Affairs. 

Archives of the Ministry of Foreign Affairs. 
Ministry of Supplies. 
Ministry of Justice. 
Office of the Premier. 
Ministry for the unification of legislation and the organisation of the public adminis
trative departments. 
Ministry (invested with full powers) for the Administration of Slovakia at Bratislava. 
Ministry of Railways. 

Railway Management at Prague-South, Prague-North, Pilsen, Hradec Kralove, 
Brunn, Olomuc, Bratislava and Kosice. 
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r7° Ministere de la Prevoyance sociale. 
rSo Bureau supreme du Controle des comptes a Praha. 
rgo Office fonder d'Etat a Praha, 
zoo Bureau de statistique a Praha. 
zr° Chancellerie du President de la Republique a Praha. 
zzo Chancellerie de la Chambre des Deputes de l'Assemblee nationale a Praha. 
23° Chancellerie du Senat de I' Assemblee nationale a Praha .. 

B. En ce qui concerne les actes grecs: 

r 0 Le Ministere des Affaires etrangeres. 
zo Le Ministere de la Justice. 
3° Le Ministere de I'Interieur. 
4° Le Ministere de I'Instruction publique et des Cultes. 

Le Saint Synode ·de l'Eglise de Grece. 
L'Universite d'Athenes. 
L'Universite de Salonique. 

5° Le Ministere des Finances. 
6° Le Ministere de l'Economie nationale. 

L'ecole des hautes etudes financieres et commerciales. 
7° Le Ministere des Communications : 

La Direction Generale des Chemins de fer de l'Etat. 
L'Ecole Polytechnique (Metsovion). 

8° Le Ministere de I' Agriculture. 
9° Le Ministere de !'Hygiene, Prevoyance et Assistance publique. 

ro0 Le Ministere de la Guerre : 
Defense Aerienne. 

rr0 Le Ministere de la Marine. 
rzo Le Bureau politique du President du Conseil. 
r3° Les Presidents du Senat et de la Chambre des Deputes. 
I4° Les Gouvernements generaux de Salonique, de Thrace, d'Epire et de Cri>te. 

Copie certifiee conforme : 
· Praha, le rr avril rgzg. 

Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 

SPIRA. 

HALFAR. 

LAGOUDAKIS. 

RHALLIS. 

1929 
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(17) Ministry of Social Welfare. 
(r8) Supreme Audit Office at Prague. 
(rg) Government Land Office at Prague. 
(20) Statistical Office at Prague. 
(2r) Chancellery of the President of the Republic at Prague. 
(22) Chancellery of the Chamber of Deputies of the National Assembly· at Prague. 
(23) Chancellery of the Senate of the National Assembly at Prague. 

B. For Greek documents : 

(r) Ministry of Foreign Affairs. 
(2) Ministry of Justice. 
(3) Ministry of the Interior. 
(4) Ministry of Education and Public Worship. 

The Sacred Synod of the Greek Church. 
University of Athens. 
University of Salonika. 

(S) Ministry of Finance. 
(6) Ministry of Economic Affairs. 

Higher Financial and Commercial College. 
(7) Ministry of Communications. 

General Management of the State Railways. 
Technical School (1\Ietsovion). 

(8) Ministry of Agriculture. 
(9) Ministry of Health, Social Welfare and Public Relief. 

(ro) Ministry of War : 
Air Defence Department. 

(n) Ministry of l\Iarine. 
(12) Political Bureau of the Premier. 
(13) The Presidents of the Senate and of the Chamber of Deputies. 
(14) The Offices of the Governors-General for Salonika, Thrace, Epirus and Cre~e. 

No. 1997 

SPIR..-\. 

HALFAR. 

L-\GOl.JDAKIS. 

RHALLIS. 
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rgg8. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSLO
VAQUE ET LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RELATIVE A LA 
RECONNAISSANCE ET A L'EXECUTION DE DECISIONS JUDI
CIAIRES. SIGNEE A ATH:E:NES, LE 7 AVRIL 1927. 

Texte officiel jran9ais communiq_ue par le ditegue permf!nent deJa Republiq_ue tcMcoslovaque ti la 
Societe des Nations. L' enregtstrement de cette conventwn a eu lteu le 24 avnl rgzg. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
HELLENIQUE ont juge utile de conclure une convention relative a Ia reconnaissance et a !'execution 
de decisions judiciaires et ont nomme a cet effet pour leurs Plenipotentiaires, sa voir : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
M. Emil SPIRA, docteur en droit, chef de Departement au Ministere de Ia Justice, et 
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Departement des Traites internationaux au 

Ministere des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 
MM. Georges LAGOUDAKIS, m~nistre plenipotentiaire, directeur general du l\Iinistere des 

Affaires etrangeres, 
Pericles RHALLIS, secretaire general du Ministere de Ia Justice ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont 
convenus des articles suivants : ' 

Article premier. 

Seront considerees comme des dec\sions judiciaires, au sens de Ia convention les decisions rendues 
e~ matiere civ~le ?U comme~ciale, dans ~a.procedure ~oit contentieuse soit non 'contentieusc, par lcs 
tnbunaux ordinarres, les tnbunaux specraux, les tnbunaux arbitraux ou les autorites de tutelle 
( curatelle). 

Les decision~ ~endues, dans un proces penal, sur conclusion de Ia partie civile, et lcs decisions 
pro~<?n5ant Ia fa!l~~te o~ ~omologuant u~ concordat ne seront pas considerees comme des decisions 
]Udrcrarres en matiere crv!le ou commercrale au sens de Ia convention. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Athenes, le 18 fevrier 1929.0 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1998. - CONVENTION 2 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPU
BLIC AND THE GREEK REPUBLIC CONCERNING THE RECOG
NITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS. SIGNED 
AT ATHENS, APRIL 7, 1927. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to 
the League of Nations. The registration of this Convention took place April24, rgzg. . 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC 
having thought it expedient to conclude a Convention concerning the recognition and enforcement 
of judicial decisions, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
l\1. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Justice, and 
l\1. Karel HALFAR, Doctor'of Laws, Head of the International Treaties Department at the 

Ministry of Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
l\1. Georges LAGOUDAKIS, Minister Plenipotentiary, Director-General of the Ministry of 

Foreign Affairs ; . 
l\1. Pericles RHALLIS, Secretary-General of the Ministry of Justice ; 

\Vho, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Article r. 

The following shall be regarded as judicial decisions within the meaning of the Convention : 
decisions pronounced in civil and commercial cases, whether of a contentious nature or not, by the 
ordinary tribunals, special tribunals, arbitral tribunals or the guardianship (curatorship) authorities. 

Decisions pronounced in a criminal case, upon the demand of the civil party, and decisions 
involving a declaration of bankruptcy, or the acceptance of a composition between the parties, 
shall not be regarded as judicial decisions in civil and commercial cases within the terms of the 
Convention. 

1 Traduit par le Secretariat de a Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
~ations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1929. 
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Article 2. 

L'autorite des decisions judiciaires au ~ens de l'ar.ticle Ier rend!l~s dan~ l'un ~es Etats 
contractants sera reconnue dans !'autre Etat st elles remphssent les condthons smvantes . 

Io Que, pour !'affaire en question, les n~~gles .d~ .compet~nce ju~iciai~e internationale 
admises par le droit de l'Etat dans lequel Ia dectswn est mvoquee, n excluent pas Ia 
juridiction de !'autre Etat. 

2o Que Ia reconnaissance de Ia decision ne soit pas contraire a l'ordre public ou aux 
principes du droit public de l'Etat ou Ia decision est invoquee. 

3o Que, d'apres Ia loi de l'Etat ou Ia decision a ete rendue, celle-ci soit passee en force 
de chose jugee. 

4o Qu'en cas de jugement par defaut, Ia partie defaillante ~ontre laquelle Ia d~c!s!on 
est invoquee ait ete regulierement citee, conformement a ]a lot de l'Etat ou Ia deCISIOn 
a ete rendue, et que Ia citation l'ait atteinte en temps utile. 

L'examen par les autorites de l'Etat ou Ia decision est invoquee ne portera que sur les conditions 
enumerees sous chiffres I a 4· Ces autorites devront examiner d'office si lesditcs conditions sont 
remplies. Cet examen devra etre termine au plus tard dans les deux mois a compter du jour oil 
l'autorite competente a rec;u les actes. · 

Article 3· 

Les decisions judiciaires rendues dans l'un des Etats contractants pourront etre mises a 
execution dans !'autre Etat si elles sont executoires dans l'Etat ot't elles ont ete rendues et si 
elles remplissent Jes conditions enumerees dans !'article 2, chiffres I a 4· 

L'examen par les autorites de l'Etat ou !'execution est demandee ne portera que sur les ex igences 
indiquees au precedent alinea. Ces autorites devront examiner d'office s'il est satisfait auxdites 
exigences. Cet examen devra etre termine au plus tard dans les deux mois a compter du jour oil 
l'autorite competente a rec;u les actes. 

Article 4· 

La partie qui invoque Ia decision ou qui en demande !'execution devra produire: 
I

0 Une expedition de- Ia decision .remplissant les conditions necessaires a son 
authenticite. 

2° Les pieces de nature a etablir que Ia decision est passee en force de chose jugee et 
s'il y a lieu, qu'elle est devenue executoire. ' 

, 3° Une. copie auth.ent!que ,de l'~signation de Ia partie qui a fait defaut a !'instance 
et 1 attestatwn que Ia cttatwn I a attemte en temps utile. 

4~ l!ne trad~ction ~es pieces enumerees ~i-dessus certifiee conforme J'apres les 
prescnpctons de I un ou 1 autre Etat ; Ia traductwn sera produite en Tchecoslovaquie en 
langue tchecoslovaque, en Grece dans Ia langue grecque. 

Article s. 
I:e~ sentence~ ~r)litra.Ies .r~n.dues dans l'un des Etats ~ont!act~nts. et y ayant acquis Ia meme 

au~onte que les dec~st~ns JUdtctatr~s sero~t ~econnues et mtses a execution dans !'autre Etat si ellcs 
sabsfont aux prescr.tpbons des articles p:ece~ent.s .. e~ tant que celles-ci sont applicables . 

. II en sera de :neme pour l~s transactwns ]Udtclatres et pour les transactions conclues devant des 
arbttres ou des tnbunaux arbttraux. 
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Article 2. 

The _authority of judicial decisions within the mea~ing of Article r, pronounred in one of the 
Contractmg States shall be recognised in the other State, subject to the following conditions : 

. (r) That, in the case in question, the rules of international legal competence reco
gmsed by the law of the courts in which the decision is sought to be relied upon shall 
not exclude the jurisdiction of the other State ; 

(2) T~at_ the recognition of the decision shall not be contrary to the public policies 
or to the prmc1ples of public law of the country in which the decision is sought to be relied 
upon; 

(3) That, under the law of the State where the decision has been pronounced, such 
decision shall be deemed to havE; acquired the force of res judicata ; 

(4.) That, in the case of judgment by default, the defaulting party against whom 
the decision is sought to be relied upon shall have been duly summoned in accordance 
with the law of the country where the decision has been pronounced, and that he shall 
have received the summons in good time. 

The examination by the authorities of the State where the decision is sought to be relied upon 
shall relate only to the conditions specified under 1-4. It shall be the duty of these authorities on 
their own initiative to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall 
be completed within two months at latest from the date on which the competent authority received 
the documents. 

Article 3· 

Judicial decisions pronounced in one of the Contracting States may be enforced in the other . 
State, if they are enforceable in the State where they have been pronounced, and if they satisfy the 
conditions enumerated in Article 2, paragraphs 1-4. 

The examination by the authorities of the State where enforcement is sought shall only deal 
with the conditions mentioned in the preceding paragraph. It shall be the duty of these authorities 
to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall be terminated within 
two months at latest from the date on which the competent authority received the documents. 

Article 4· 

The party relying upon the decision or claiming its enforcement must produce : 
(r) A duly authenticated copy of the decision. 

(2) Such documents as may be required to prove that the decision has acquired the 
force of res judicata and, where necessary, has become enforceable. 

(3) An authentic copy of the summons to the party who failed to appear, and a 
declaration to the effect that the summons reached him in good time. 

(4) A translation of the documents enumerated above, duly certified in accordance 
with the regulations of either State ; in Czechoslovakia, the translation shall be submitted 
in the Czech language, and in Greece, in the Greek language. 

Article 5-

Arbitral awards pronounced in one of the Contracting States, and having acquired there the 
same force as judicial decis~ons, s~all b~ recognised and enforced_ in the other State if they satisfy 
the provisions of the preceding Art1cles, m so far as these are applicable. 

The same shall apply in the case of compromises concluded before the judicial authorities, and 
before arbitrators or arbitral tribunals. 

1\o. 1998 
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Article 6. 

La loi de l'Etat requis regira la competence et la procedure en matiere d'execution. II en sera 
de meme quant aux mesures prevues auY articles 8 a ro. 

Article 7· 

Les dispositions de la presente convention s'appliqueront, queUe que soit Ia nationalite des 
parties. 

Article 8. 

Le tribunal competent a autoriser !'execution accordera ala demande de Ia Partie, conforme
ment a ses lois, la prise de mesures de surete pour assurer les droits resultant du titre executoi.re 
a l'egard du debiteur. Le tribunal revoquera eventuellement ces mesures, conformement a ses lOIS. 

Article g. 

Avant meme que les decisions indiquees aux articles r et 5 soient passees en force de chose 
jugee, ou que le delai prevu dans la decision pour l'accomplissement se soit ecoule, Je tribunal 
competent a autoriser !'execution pourra, sur la demande faite dans sa forme prescrite, accorder 
Ia prise de mesures conservatoires d'apres les dispositions en vigueur dans l'Etat requis. 

Article ro. 

Des mesures provisoires seront accordees deja avant Je proces ou au cours du proces sur Ia 
demande de la partie dont les interets se trouvent menaces, meme si un tribunal de !'autre Etat 
est competent pour statuer dans !'affaire en question. 

Article II. 

La pn!sente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Athenes. 

Cette convention entrera en vigueur un mois apres l'echange des ratifications et produira ses 
effets encore un an apres Ia denonciation qui pourra a voir lieu en tout temps. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia presente convention en deux exemplaires. 

Fait a Athenes, le 7 avril 1927. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le II avril 1929. 

Ja!l Opocensky, 
Directeur des Archives. 

Dr Emil SPIRA. 
Dr Karel HALFAR. 
G. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 
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Article 6. 

J ~risdic~ion and procedure with regard to enforcement shall be governed by the law of the 
Sta!e m which the enforcement is sought. This shall also apply to the measures provided in 
Articles 8-10. 

Article 7· 

!he provisions of the present Convention shall apply irrespective of the nationality of the 
Parties. 

Article 8. 

The tribunal competent to authorise enforcement shall, at the request of the Party, allow the 
taking of precautionary measures, in conformity with its laws, to safeguard the rights arising out 
of the executing documents as against the debtor. The tribunal may rescind these measures later, 
in conformity with its laws. 

Article g. 

Even before the decisions specified in Articles I and 5 have acquired the force of res judzcata, 
or before the period laid down in the legal decision for fulfilment has expired, the tribunal competent 
to authorise enforcement shall be at liberty, upon request being made in the prescribed form, to 
allow conservatory measures to be taken in accordance with the provisions in force in the countries 
applied to. 

Article ro. 

Provisional measures shall be accorded before or during the proceedings, on the request of the 
Party whose interests are threatened, even if a tribunal of the other State is competent to decide in 
the matter in question. 

Article II. 

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Athens. · 

This Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications, and 
shall remain valid for one year after denunciation, which may be effected at any time. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies. 

Done at Athens, April 7, 1927. 
Dr. Emil SPIRA. 

Dr. Karel HALF.-\R. 

Georges L-\GOt:D.-\KIS. 

P. RH.-\LLIS. 
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1999. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE 
JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE CONCLUE ENTRE LA 
REPUBLIQUE HELLENIQUE ET LA REPUBLIQUE TCHECO
SLOVAQUE. SIGNEE A ATHENES, LE 7 AVRIL 1927. 

Texte otficiel franyais communique par le delt!gue permanent de la Republ~que tcht!coslovaque ala Societe 
des Nations. £'enregistrement de cette. convention a eu lieu le 24 avnl 1929. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
HELLENIQUE, desirant regler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne 
!'extradition et le transport des crirninels ainsi que !'assistance judiciaire en matiere penale, ont 
decide de conclure a cet effet une convention et ont nomme comme plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M." Emil SPIRA, docteur en droit, chef du departement au Ministere de Ia Justice ; et 
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Departement des Traites internationaux au 

Ministere des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 

M. Georges LAGOUDAKIS, ministre plenipotentiaire, directeur general du l\linistere des 
Affaires etrangeres; et 

Pericles RHALLIS, secretaire general du Ministere de la Justice ; 

Lesquels, apres avoir procede a l'echange de leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

CHAPITRE PREMIER 

Article premier. 

EXTRADITION. 

Les Parties cont~a~tantes, s'eng~ent a se liv~e~ reciproquement, sur demande, les personnes 
se t~ouvant sur.le ternt01re de_l une ~ elles et poursmvi~s ou c?~damnees.par les tribunaux ordinaires 
de 1 aut_re Part!e, pour toute mfractwn pour laquelle 1 extradition peut etre autorisee par les lois de 
Ia Partie reqmse : 

fl) Si cette infraction d'apres .les lois des de~x.Etats,- alors meme qu'~lles ne seraient 
apphcables que dans quelque partie de leur terntoire, - peut en trainer une peine privative 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Athenes, le 18 fevrier 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. I999· CONVENTION 2 RELATING TO EXTRADITIO~ AXD 
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEX 
THE GREEK REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. 
SIGNED AT ATHENS, APRIL 7, 1927. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April24, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK 
REPUBLIC, desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard to the 
extradition and conveyance of criminals and judicial assistance in criminal matters, have decided 
to connclude a Convention for this purpose and have appointed as Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Section in the Ministry of Justice, and 
Dr. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Section in the 

Ministry of Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
l\I. Georges Lagoudakis, Minister Plenipotentiary, Director-General in the :Ministry of 

Foreign Affairs, and · 
l\I. Pericles RHALLIS, Secretary-General in the Ministry of Justice, 

\Vho, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the 
following provisions : 

CHAPTER' I. 

Article I. 

EXTRADITION. 

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who shall 
have been found within the territory of one Party and who are being proceeded against or have 
been convicted by the ordinary courts of the other Party, for an offence for which eA"tradition may 
be granted under the laws of the Party applied to : 

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States 
- even if these laws are applicable to only part of their territory -with imprisonment 

• Traduit par le Secret~riat de Ia Societe des 1 Translated ~y the S~cretariat of the League 
Nations, a titre d'informatwn. of Nabons. for mformatwn. 

'The exchange of ratifications took place at Athens, February IS, 1929. 
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de liberte d'une annee au mains ou Ia peine capitale, ou si Ia pe~sonn~ reclam~e a ete 
COndamnee pour le meme fait a une peine privative de liberte de SIX IDOlS au ffiOinS OU a 
Ia peine capitale. . . . 

Cependant, si les lois de l'un des deux Etats frapp~nt de_la ~eme de _mort, un,e mfra~t~on 
qui selon les lois de !'autre Etat n'entraine qu'une peme pnvabve de l!berte, 1 extradition 
ne pourra etre accordee que si les autorites de l'Etat _requer~nt s eng~gent, par u?e 
declaration formelle, a ce que, dans le cas en question, Ia peme capital~ ne SOit pas executee. 

b) Si !'infraction a ete commise hors du territoire de l'Etat reqms. 

c) Si Ia poursuite de !'infraction n'est pas reservee paries lois de l'Etat requis a ses 
propres tribunaux. 

L'extradition sera egalemeri.t accordee pour tentative desdites infractions ou pour complicite, 
lorsqu'elles sont punissables d'apres Ia legislation des deux Parties contractantes. 

Article 2. 

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux. 

Article 3· 

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT ETRE ACCORDEE. 

L'extradition ne sera pas accordee : 

a) Pour les crimes et delits politiques ou faits connexes. L'Etat requis est seul appele 
a juger si une infraction est de cette nature. 

Ne sera pas consideree comme infraction politique ni comme fait connexe a semblable 
infraction, !'attentat contre Ia personne du chef de chacun des Etats Contractants, lorsque 
cet attentat constituera un assassinat ou un homicide,.ou tentative ou complicite de ce 
fait : . 

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire. 
c) Pour les infractions de presse proprement dites. 
d) Pour les infractions aux lois de douanes, d'imp6ts et autres lois fiscales. 
e) Pour les infractions dont Ia poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de Ia 

partie lesee et peut etre arretee par son renoncement. -
/) Si Ia poursuite ou Ia peine est prescrite d'apres les lois en vigueur dans toutes les 

parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apres les lois de l'Etat oil 
!'infraction a ete commise, avant que l'inculpe ait ete arrete ou assigne a l'interrogatoire 
ou si !'on ne peut le poursuivre ou executer Ia condamnation pour d'autres motifs legaux. 

g) Si l'individu reclame est poursuivi dans le pays requis pour la meme infraction 
ou s'il y a deja ete mis hors de cause ou gracie, condamne ou acquitte pour le meme fait 
a mains que Ia legislation de ce pays ne permette Ia reprise de la procedure penale par suit~ 
de faits nouveaux. 

Article 4· 

DEMANDE D'EXTRADITION, 

La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique ; on y joindra l'acte d'accusation 
le mandat d'arret, ou tout autre acte judiciaire equivalent a celui-ci ou Ia sentence contre Ia personn~ 

:-/o I 999 
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for at least one year or with death, or if the person claimed has already been sentenced 
for an identical offence to at least six months imprisonment or to death. 

Nevertheless, if the laws of one of the two States punish with death an offence which 
under the laws of the other State is only punishable with imprisonment, extradition 
may only be granted if the authorities of the State making the application undertake by 
formal declaration that the death penalty will not be carried out in the case in question. 

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State 
applied to; 

(c) Provided the institution of proceedings in connection with the offence is not, 
under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its own 
Courts. 

Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offence or for complicity 
therein when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties. 

Article 2. 

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals. 

Article 3· 

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED. 

Extradition shall not be granted : 
(a) For political crimes and offences, or connected therewith. The State applied 

to shall alone be competent to decide whether the offence is of this nature. 
An offence committed or attempted against the Head of either Contracting State 

shall not be considered as a political offence or as an act connected with such an offence 
when the offence constitutes assassination or homicide or an attempt to commit such 
crime, or complicity therein ; 

(b) For purely military offences; 
(c) For press offences strictly so-called; 
(d) For offences against Customs, revenue or other finance laws; 
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the 

complaint of the injured party and which can be discountined if such party so desires; 
(/) If exemption from prosecution or punishment has been acquired through lapse 

of time under the laws in force in all parts of the territory of either Contracting Party or 
under the laws of the State in which the offence was committed, before the accused has 
been arrested or committed for examination, or if it is impossible to take proceedings 
against him or to carry out sentence for other legal reasons ; 

(g) If proceedings have also been instituted against the person claimed for the 
same offence in the country applied to, or if proceedings against him in that country have 
been dropped, or if he has been pardoned, or if he has already been convicted or acquitted 
in respect of the same offence. unless the laws of the country in question allow the 
opening of criminal proceedings in consequence of new facts. 

Article 4· 

REQUISITION FOR EXTRADITION. 

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be 
accompanied by the indictment, the warrant of arrest, or other equivalent judicial document or 

No. 1999 
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reclamee. Ces actes indiqueront brievement le fait incrii?in,e, sa qual.ification et·denomin~tion, e~ 
seront accompagnes du texte certifie conforme de la lot penale de 1 Etat requerant apphcable a 
!'infraction et indiquant la peine qu' elle entraine. 

Lorsqu'il s'agit d'actes contre la propriete •. il sera indique le montant du dommage reellement 
cause, ou, le cas echeant, de celui que le malfatteur a voulu c~user; . , . 

Ces pieces a l'appui seront jointes en original ou en coptes legahsees pa~ le ~nbunal .o': par 
toute autre autorites competente de l'Etat requerant. Dans la mesure d,u posstble, il Y s~ra J?mt ~e 
signalement de la personne reclamee, sa photographic, ou d'autres donnees pouvant servlr a etabhr 
son identite. · 

Article 5· 

LANGUE A EMPLOYER. 

Les documents mentionnes a !'article precedent seront rediges dans la langue officielle de 
l'Etat requerant, dans la forme requise par les lois de celuic-i et munis du sceau officiel. Ils serc;mt 
accompagnes des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis ou dans la langue fran<;a1Se, 
faites ou attestees conformes soit par l'autorite competente soit par un interprete de l'Etat requerant, 
qu'il soit assermente ou officiel et qui le munira de sa signature et de son cachet. 

Article 6. 

EXPLICATIONS COMPLEMENTAIRES. 

S'il y a doute sur la question de savoir si !'infraction faisant !'objet de la poursuite rentre dans 
les preventions de la presente convention, des explications seront demandees a l'Etat requerant 
et !'extradition ne sera accordee que lorsque les explications fournies seront de nature a ecarter 
ces doutes. 

Article 7· 

1\'IESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION. 

Des l'arrivee de la demande d'extradition accompagnee des actes prevus aux articles 4 et 5, 
l'Etat requis prendra toutes les meslires necessaires pour s'assurer de la personne reclamee et pour 
prevenir son evasion, a moins que !'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible. 

Article 8. 

ARRESTATION PROVISOIRE, 

En cas d'urgence, la personne reclamee pourra etre mise provisoirement en detention meme 
ay~nt que 1?- dem~u;de d'~_xtradi~ion !1 ete p:esen!ee, sur avis ,transmis par la poste ou' par le 
te~egraphe, a c~ndttio~ qu il ~ s_01t. fa1! mention. dun ma~dat d arre~ ou d'une sentence et qu'en 
meme temps 1 rnfraction y so1t rndtquee. Cet av1s pourra etre adresse par le tribunal ou autorite 
competente de l'Etat requerant a l'autorite competente de l'Etat requis. 

, Les ~utorite~ co~peten!es de c~acune d~s _Parties cont:ac~a!ltes ~ourront proceder, meme a 
defaut dun pareil av1s, a 1 arrestation prov1S01re de tout md1v1du decouvert sur leur territoire 
signale par les autorites de !'autre Partie, ou inscrit comme recherche par la police dans leurs bulletins 
ou registres respectifs . 

. L'autorite qui a pr~cede ~ }'arr~station d'':n individu con!ormement aux alineas precedents 
en mforme sans retard 1 autonte qm a demande cette arrestatwn, ou bien l'autorite par laquel!e 

No 1999 
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the judgment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly 
the offen.c~ in question and its particular character and denomination, and should be accompanied 
by a certified text of the penal law of the applicant State which covers the offence with a statement 
of the penalty involved. ' 

In the .case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or of the 
damage which the offender purposed to cause, shall be indicated. 

The originals of these documents in support of the request, or copies certified by the Courts or 
by any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request ; they 
shall, whenever possible, be accompanied by a description of the person claimed, his photograph or 
other particulars which may help to establish his identity. 

Article 5· 

LANGUAGE TO BE EMPLOYED, 

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language of 
the applicant State in the form required by its laws and shall bear its official seal. Translations 
in the official language of the State applied to, or in French made or certified correct either by a 
competent authority or by a sworn or official interpreter of the applicant State, who shall sign 
or seal them, shall be attached thereto. 

Article 6. 

ADDITIONAL EXPLANATIONS. 

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings 
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish 
explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature 
to dispel such doubts. 

Article 7· 

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION, 

On receipt of the requisition for extradition, together with the documents mentioned in 
Articles 4 and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed 
and prevent his escape unless extradition should at once appear to be inadmissible. 

Article 8. 

PROVISIONAL ARREST. 

In urgent cases, the person claimed may be taken into provisional custody, even before the 
requisition for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided 
reference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgement, and that the nature 
of the offence is also indicated. This notification may be addressed by the Court or competent 
authority of the applicant State to the competent authority of the State applied to. 

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of such 
notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description has 
been given by the authorities of the other Party, or who is entered as wanted by the police in their 
respective bulletins or registers. 

The authority which has effected the arrest of the person, in conformity with the foregoing 
paragraphs, shall at •mce inform the authority applying for this arrest or the authority which is 

~u. llJC)i) 15 
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cet individu est poursuivi d'apres !'avis public dans les bulletins qu registres de police, en indiquant 
en meme temps l'endroit de sa detention. . . . . , . 

Si, dans un delai de quinze jours, a partir d~ !a date oil cette mfo:matwn a e.te expe~hee co~f.or
mement aux dispositions ci-dessus, !'autre Partie contra~tante .ne fa1t pas savmr que 1 extradition 
de l'individu arrete sera demandee, celui-ci pourra etre m1s en hberte. 

Article 9· 

Si la demande d'extradition accompagnee des pieces a l'appui enumeree~ au:- articles 4 e~ 5 
n'a pas ete re~ue dans un delai de six semaines, a compter du jour oil la commumcatwn d'arrestatwn 
prevue par l'avant-dernier alinee de !'article precedent a ete expediee, !a personne arretee pourra 
etre mise en liberte. 

Dans le cas oil des explications complementaires auraient ete demandees conformement a 
I' article 6, la personne arretee pourra egalement etre liberee, si ces explications n'ont pas ete donnees 
a l'Etat requis dans le delai convenable qu'il a fixe. Ce delai pourra, sur demande motivee, etre 
prolonge, sans toutefois que !a duree totale de !'arrestation provisoire puisse depasser deux mois. 

Article ro. 

DEMANDE D'EXTRADITION PRESENTEE PAR PLUSIEURS ETATS. 

Si l'individu dont !'extradition est demandee par une des Parties contractantes est egalement 
reclame par un ou plusieurs Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit a l'Etat dont il est 
ressortissant, soit a l'Etat sur le territoire duquell'infraction a ete commise. 

Si parmi les Etats requera:nts ne se trouve pas l'Etat dont !a personne est ressortissante, l'Etat 
requis pourra !'informer des reclamations parvenues de la part des autres Etats, en lui fixant un 
delai de quinze jours pour faire connaitre s'il entend lui aussi demander !'extradition. Les disposi
tions du premier alinea de !'article 9 seront egalement applicables en ce qui concerne sa demande 
d'extradition. Autrement la personne reclamee sera livree a l'Etat sur le tetritoire duquel elle a 
commis !'infraction !a plus grave et s'il s'agit d'infractions d'une gravite egale, a l'Etat dont !a 
demande d'extradition sera parvenue la premiere. 

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris anterieurement par l'un des 
Etats contractants vis-a-vis d'autres Etats. 

Article II. 

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION. 

?i l'in~ividu reclame est pour~uivi ou.s'il a ete condamne sur le territoire de l'Etat requis pour 
une mfrachon autre que celle qm a motive la demande d'extradition ou bien s'il s'y trouve en 
de.tention p~m,r d'autres motifs, son extraditi?n p<;mrra etre differee j~squ'a ce que les poursuites 
sment termme~s, ou e~ cas de sa ~ond~mnahon! jusqu'a ce 9u'il ait subi sa peine ou qu'il en ait 
obtenu !a rem1se, ou b1en que sa detentiOn occaswnnee pard autres motifs soit terminee. 

Cet ajournement n'empechera pas de statuer sans delai au sujet de !'extradition. 

Article 12. 

REMISE TEMPORAIRE DE L'INDIVIDU RECLAME . 

. Si l'ajournement d~ l'e~traditio~ ment~onne au premier alinea de !'article II pouvait cependant 
av01r commP effet, d apres les lms de 1 Etat requerant, !a prescription ou d'autres entraves 
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takin~ proceedings against the person referred to in the notification published in the police 
bulletms ?r ~egisters, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody. 

If, ~Ithu~ a period of fifteen days from the date on which this information was fonvarded in 
conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it will 
ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty. 

Article 9· 

Should the requisition for surrender, accompanied by the documents in support mentioned in 
Articles 4 and 5, not be received within si.x weeks from the date on which, in accordance with the 
last paragraph but one of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person 
arrested may be set at liberty. 

In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person arrested 
may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to within an 
appropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request, be 
prolonged, provided however that the total period of provisional custody does not exceed two 
months. 

Article 10. 

REQUISITION FOR EXTRADITION SUBMITTED BY ;\lORE THAN O:s"E STATE. 

Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties, also be 
claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the State 
of which he is a national or to the State in whose territory the offence was committed. 

If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States, the 
State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it a 
period of fifteen days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition. 
The provisions of the first paragraph of Article 9 shall also be applicable to this requisition for 
surrender. Othenvise the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the 
most serious offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to the State whose 
requisition was first received. 

These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties may 
have previously assumed towards third States. 

Article II. 

POSTPONEMENT OF EXTRADITIO"S. 

If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been 
sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the requi
sition for surrender, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be 
postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until he has sen·ed 
his sentence or until the sentence has been remitted or he ceases to be kept, for other reasons, in 
custodv. 

This postponement shall not prevent the giving of a decision without delay in regard to the 
extradition. 

Article 12. 

TEMPORARY SURRENDER. 

If the postponement of extradition, as mentioned in the first paragraph of Article II might, 
under the law of the applicant State, lead to exemption from prosecution or punishment through 
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importantes ala poursuite, on pourra accorder la remise tel?poraire ~e l'indiyid~ reclame: a m~h;s 
que des considerations speciales ne s'y opposent et a la condtbon qu~.l e~t~ade s?1~ renvoye ::ussttot 
que dans l'Etat requerant les actes de !'instruction, pour lesquels 1 mdtvtdu a ete temporatrement 

·reclame, seront termines. 

Article 13. 

LIMITES DU DROIT D'EXTRADITION. 

L'individu extrade ne pourra etre poursuivi ni condamne d::ns l'Etat auquel d'e~t~adition a 
ete accordee, ni livre a un pays tiers pour des infractions commtses avant son extradtbon autres 
que celles pour laquelle son extradition a ete accordee. . . 

Pour ces infractions commises avant !'extradition, l'individu extrade pourra etre poursmv1, 
puni ou livre a un tiers pays seulement : 

a) Si l'Etat qui avait accorde !'extradition y consent ulterieurement. Ce consente
ment ne saurait etre refuse si !'extradition pourles infractions en qu~stion est prevue par 
la presente convention: L'Etat qui a extrade le malfaiteur pourra extger que le consente
ment soit demande dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pieces 
a l'appui enumerees aux articles 4 et s. 

b) Si ledit mdividu n'a pas quitte, nonobstant le manque de tout empechement, 
dans un delai de 48 heures le territoire de l'Etat auquel il a ete extrade apres y avoir ete 
juge et, en cas de condamnation, apres y avoir subi la peine ou apres y a voir ete gracie 
ou s'il y est retourne par la suite. 

L'Etat auquel fut accorde le consentement a I' extradition conformement ala lettre a) informera 
l'autre Etat du resultat final de la poursuite en lui envoyant une copie legalisee du jugement. 

Article I4· 

TRANSIT DES CRIMINELS. 

Si !'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et un tiers Etat, 
I' autre Partie accordera, sur demande, son transport a travers son territoire. · 

Les dispositions relatives a l'autorisation d'extradition s'appliquent egalement a ce transit. 

Le transit sera effectue par les agents de la partie requise dans les conditions et par la voie 
qu'elle determinera. ' 
• Si dan~ le del3:i ~e deux m~is a partir du jour ou l'Etat requerant a ete informe que I' extradition 

fut accordee, c~l~tct ne produ,t.t ~~ la p;euve. du ~on.sentement au transit de la part de l'Etat a 
travers le ternt01re duquel 1 mdtvtdu reclame d01t etre transporte, l'autorisation d'extradition 
sera nulle. 

CHAPITRE II. 

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE. DISPOSITIONS GENERALES, 

Article rs. 
En matiere penale, les Parties contractantes se preteront reciproquement assistance judiciaire 

Elle. fe~ont not~mment signifier les ~ctes de yrocedure penale a des personnes se trouvant sur leu~ 
ternt01r~, ~r?c~deront aux !i~t~s d mstruct~o!l tels que I' audition des temoins et des experts le 
const3:t J~~~~tatre, les p~rqms~t10ns ~t !es satstes d'objets et elles se remettront reciproquement'Ies 
actes JUdtciatres et les pieces a convtchon. 
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laps~ of tim~, or i!l any other way seriously hind~r the prosecution, the person claimed may, unless 
special consideratiOns render such a course undesirable, be surrendered temporarily, provided he be 
sent back as soon as the judicial investigation on account of which his temporary surrender was 
requested, has been concluded in the applicant State. 

Article 13. 

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION. 

A surrendered person may not be proceeded against or sentenced in the State in which extra
dition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before his 
extradition, other than that for which his extradition was granted. 

In the case of other offences committed before extradition, the person surrendered may be 
proceeded against, punished, or delivered up to a third country, only : · 

(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such 
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the present Conven
tion. The State which has surrendered the offender may require that such consent be 
requested in the manner laid down for requisitions for surrender, with the documents 
in support mentioned in Articles 4 and 5 ; 

(b) If the person in question has not, within forty-eight hours after judgment was 
given there, left the territory of the State to which he was surrendered, though he was 
free to do so, or in the event of conviction, after he has served his sentence or has been 
pardoned, or if he returns to the territory subsequently. 

The State whose requisition for surrender has been granted in conformity with paragraph 2 a) 
shall inform the other State of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified 
copy of the judgment. 

Article 14. 

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT. 

If an offender is to be surrender from one of the Contracting Parties to a third State, the other 
Party shall on request allow the offender to be conveyed through its territory. 

The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases of 
conveyance in transit. 

Conveyance in transit shall be effected by the police officials of the Party applied to und
er such conditions and by such route as that Party may determine. 

If, within two months from the date on which the applicant State has been informed that 
extradition has been granted, this State has not produced authorisation for conveyance in transit 
from the State through whose territory the person claimed is to be conveyed, the authorisation for 
extradition shall be null and void. 

CHAPTER II. 

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS. 

Article 15. 

In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance. They 
shall provide for the service of writs in connection with penal proceedings upon persons who are in 
their territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of witnesses 
and experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of objects ; they 
shall transmit to each other all judicial acts and articles serving as proof of the crime. 
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Les ·u eme~ts de condamnation ainsi que les citations a compa:aitre com~e inculpe .emis 
par les tAb'fmaux de l'une des Parties contractantes contre les. ressorbss~ts de l autr~ Partie ne 
seront toutefois pas signifies a ces derniers. De meme un ress<;>rt,tssan! de 1 une ~es Parties ~ontra~
tantes ne pourra sur la demande de l' autre Partie etre soum1s a un mt~r~ogat01re, comme m~ulpe. 

La demande d'assistance judiciaire sera redige~ dan~ la langue offici~l~e ~e l Etat requ~rant, 
munie du sceau de l'autorite requerante et transm1se drrectement ~u M1m~t~r~ de la J!l'sbc~ ?e 
l'Etat requis par celui de l'Etat requerant, ou en ca~ ?e procedure. penale mihtaire, par l admi~Is
tration supreme de la Justice militaire .. ,Les di~pos1tions de l:arbcle 5 concernant la traductiOn 
s'appliquent aussi ala demande et aux pieces qm y sont annexees. 

II sera donne suite a la demande d'assistance judiciaire en matiere penale en observant les 
lois de l'Etat sur le territoire duquell'acte de procedure demande doit a voir lieu. Les proces-verbaux 
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requerant. 

Article r6. 

L'assistance judiciaire en matiere penale pent etre refusee dans le cas oil d'apres les dispositions 
de a presente convention, il n'y aurait pas obligation d'accorder !'extradition de la personne 
poursuivie. 

Article IJ· 

CITATION ET COMPARUTION DES PERSONNES SE TiWUVANT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT 
CONTRACT ANT. 

Si dans une cause penale pen dante devant les tribunaux d'un des Etats contractants la compa
rution d'un temoin ou d'un expert, se trouv:ant sur le territoire de !'autre Etat contractant, est 
jugee necessaire ou desirable et si ces tribunaux les citent par l'intermediaire des tribunaux ou les 
autorites de !'autre Etat, ceux-ci leur feront notifier !'assignation en leur laissant Ia liberte d'y 
comparaitre ou non. 

Les frais de Ia comparution d'un temoin ou expert seront supportes par l'Etat requerant. 
L'assignation indiquera la somme a allouer au temoin ou expert a titre de frais de voyage et de 
sejour, ainsi que le montant de !'a vance que l'Etat requis pourra lui faire a charge de remboursement 
par l'Etat requerant, aussit6t que Ia personne citee declarera vouloir se rendre a !'assignation. 

Aucun temoin ou expert, quelle que soit sa nationalite, se trouvant dans le pays de l'une des 
Parties contractantes et qui, sur !'assignation prevue au premier alinea, comparaitra volontairement 
devant les tribunaux de !'autre Partie, ne pourra y etre poursuivi ou detenu pour des faits ou 
condamnations criminels anterieurs ni sous pretexte de complicite dans les faits faisant objet du 
proces oil il figure. 

Ces personnes perdront toutefois cet avantage, si nonobstant le manque de tout empechement 
elles ne quittent pas le territoire de l'Etat requerant dans les deux jours du moment oil leur presence 
devant les instances judiciaires n'etait plus necessaire. 

Si le temoin cite d'apres le premier alinea se trouve en detention sur le territoire de l'Etat 
requ_is, sa compar~tion pourra etre demandee sous !'engagement qu'il y sera rehvoye le plus tot 
posstble. Une pareille demande ne pourra etre refusee a moins de considerations speciales notam-
ment si le detenu cite s'y oppose expressement. ' 

S~ra. de me~e accorde, d~ns les conditions ~non~ee~ ~i-des~us, le transport, aller et retour, par 
le te:ntorre de I une _des P~rtie~ contractantes dun mdivi~u .d~tenu dans un pays tiers que !'autre 
Part1~ contractante ]Ugerait utile de confronter avec un mdividu poursuivi ou d'entendre comme 
temom. 
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. Sentences <~:nd summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting Party 
m respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals. Similarly, 
a national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the request of the 
other Party. 

The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant 
State, shall bear the seal of the authority making the application, and shall be transmitted direct 
by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to, 
or in the case of proceedings under military law by the highest military judicial authority. The 
provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to this request, and to the documents 
attached thereto. . 

The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal matters shall be subject 
to the law of the State in whose territory the required examination is to take place. The record of 
proceedings shall not be translated into the official language of the applicant State. 

Article I6. 

Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of the 
present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom 
proceedings have been instituted. 

Article IJ. 

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY 
OF THE OTHER CONTRACTING STATE. 

Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the courts of 
one of the Contracting States, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the 
territory of the other Contracting State, and should the courts summon such witness or expert 
through the Courts or other authority of the other State, the latter Courts shall serve a subpoena 
on him, but shall leave it free for him to decide whether he will attend. 

The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne by 
the applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or expert 
by way of travelling expenses and subsistence allowance : it shall also indicate the sum which 
may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these sums as 
soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena. 

No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contracting 
Parties, and who, when summoned by that Party in accordance with paragraph I, voluntarily attends 
in the Courts of the other Party, may be prosecuted or detained in the territory of the latter for 
previous criminal offences or convictions, or on the ground of complicity in the offence forming the 
subject of the case in which he is concerned. 

Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own free will to 
leave the country of the applicant State within two days from the date on which their attendance 
in court has ceased to be necessary. 

Should the witness summoned in accordance with paragraph I be in custody in the territory of 
the State applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that 
he will be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for 
special reasons ; in particular, if the person in question expressly declares that he is opposed to such 
a proceeding. 

Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory of 
one of the Contracting Parties, of a person in custody ina third country, shall be permitted, if the 
other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused or to take his verbal 
evidence. 
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Article 18. 

REMISE DES PIECES DE CONVICTION. 

Les autorites des deux Parties contractantes se remettront reciproquement, s'!r de~~nd~, 
Jes objets qu'un inculpe s'est procure par so': infr~ction, ou.l;>ien qui peuyent. serv1r de piece a 
conviction et cela meme dans les cas oil il sera1t pass1ble de saisie ou de confiscatiOn. 

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculpe lors de son extr~dition .o~ de son trans~t, 
ils seront autant que faire se pourra remis, e~ meme. ~emps ,g,ue se fera 1 extrad1ti<?n ,ou le trans!~. 
Leur remise aura lieu meme dans le cas ou I extradition deJa accordee ne pourra1t e!re t;ffe~tu~e 
par suite de la mort ou de I' evasion de l'inculpe. Elle comprendra egalement tous ~es obje~~ md1que~ 
au premier alinea que Ie prevenu aurait caches ou deposes dans l'Etat accordant 1 extraditiOn et qm 
seraient decouverts ulterieurement. 

Sont toutefois reserves les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, lesquels 
dans ce cas devront, Ie proces fini, etre rend us le plus tot possible et sans frais a l'Etat requis . 

. L'Etat duquel la remise des objets indiqm\s plus haut aura ete demandee pourra les retenir 
provisoirement, s'illes juge necessaires pour une instruction criminelle. II pourra de meme, en les 
transmettant, se reserver leur restitution pour le meme but, en s'obligeant de les retourner, a son 

. tour, des que faire se pourra. 

Article 19. 

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DE CASlER JUDICIAIRE. 

Les Parties contractantes s'engagent a se communiquer reciproquement par voie diplomatique 
chaque semestre les condamnations passees en force de chose jugee ou les extraits de toutes les 
sentences definitives y compris les sentences conditionnelles prononcees par leurs autorites 
judiciaires contre les ressortissants de !'autre Partie, pour autant qu'elles soient inscrites, d'apres 
lesl ois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires. 

Elles se communiqueront egalement les decisions ulterieures concernant lesdites sentences et 
inscrites au easier ou dans les registres judiciaires. 

Les autorites d'une des Parties contractantes chargees de la tenue des casiers ou registres 
judiciaires fourniront gratuitement aux autorites de l'autre Partie, sur leur demande adressee 
directement, des informations basees sur des casiers ou registres judiciaires concernant des cas 
particuliers. 

Article 20. 

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE. 

Les frais occasionnes par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire en 
matiere penale seront a la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont ete occasionnes. 
Les autorites de la Partie requise communiqueront toutefois ala Partie requerante le montant de 
ces frais en vue de leur remboursement par la personne obligee de les supporter. Les montants pen;:us 
de celle-d reviennent a l'Etat requis. 

Font exception, outre les frais mentionnes au deuxieme alinea de I' article 17, les indemnites 
pour les expertises de toute nat~e, d~ meme que le~ fr_ais occ~sionnes p~r la citation ou comparution 
des personnes se trouvant en detentwn sur le temtmre de 1 Etat reqms. Ces depenses seront rem
bour~ees pa~ 1:Etat requer~nt. Seront de meme a la charge de I'~ tat requerant les frais occasionnes 
par 1 extradition tempora1re et le retour des personnes mentwnnees dans I' article 12 de meme 
que les frais du transit et d'entretien, a travers les territoires intermediaires des indi~idus dont 
I' extradition ou la remise temporaire aura ete accordee. ' 
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Article r8. 

DELIVERY OF EXHIBITS. 

The authorities of either Contracting Party shall, on request, deliver up to the authorities of the 
other Party the articles which an accused person may have obtained as a result of his offence or 
which may constitute exhibits ; this shall apply even when the articles in question are liable to 
seizure or confiscation. 

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance 
in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition or 
conveyance in transit takes places. They shall be delivered up, even when extradition, though 
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall 
also apply to all the articles specified in paragraph r which the accused may have concealed or 
deposited in the country granting extradition, and which may be subsequently discovered. 

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be 
reserved and after the trial such articles shall be returned as soon as possible and free of charge to the 
State applied to. 

The State which has been asked to deliver up the aforementioned articles may retain them 
temporarily if it requires them in conjunction with criminal proceedings. It may also, when handing 
them over, reserve its right to have them restored for the same purpose, undertaking in return to 
restore them as soon as possible. · 

Article rg. 

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS. 

The Contracting Parties undertake to communicate to each other half-yearly, through the 
diplomatic channel, all sentences having the force of res judicata or copies of all final judgments, 
including conditional sentences pronounced by their judicial authorities against nationals of the 
other Party, so far as these are entered, under the existing law of the country, in their records of 
previous convictions or records of the Courts. 

They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said judgments 
which are entered in the records of previous convictions from the records of the Courts. 

The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records of 
previous convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities of 
the other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous 
convictions or the records of the courts concerning particular cases. 

Article 20. 

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 

Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal 
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of the 
Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses with a 
view to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums collected from the latter 
shall belong to the State applied to. 

Nevertheless, the expenses mentioned in the second paragraph of Article I], fees paid for 
expert opinions of any kind, and the expenses occasioned by the summoning or attendance in Court 
of persons in custody in the territory of the State applied to, shall be e.."ceptions to this rule ; these 
expenses shall be reimbursed by the applicant State. Similarly, the applicant State shall bear the 
expenses of the temporary surrender and of the return journey of the persons mentioned in 
Article 12, and also the expenses of conveyance and maintenance during the passage through 
intermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender has been granted. 
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CHAPITRE III. 

Article 21. 

DISPOSITIONS FINALES. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications seront echangees le plus tot possible 
a Athenes. . 

Elle entrera en vigueur un mois al?res 1' echan~e des ,:atific~tions e~ rest~ra, en vigueur 
tant que l'une des Parties contractantes n aura pas fait connattre a 1 autre, SIX mots d a vance, son 
intention d' en faire cesser les effets. · · 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signela presente convention. 

Fait, en double exemplaire, a Athenes, le 7 avril I927. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Dr Emil SPIRA. 
D•Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 

Les plenipotentiaires de la Republique tchecoslovaque et de la Republique hellenique en 
passant a la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en matiere penale 
declarent s'etre mis d'accord que les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorites 
chargees de la tenue des casiers ou registres judiciaires et obligees a donner des informations, ainsi 
que la liste des lieux de frontiere et des ailtorites qui y. sont chargees de remettre ou de recevoir 
les individus extrades. 

Ce protocole fait partie integrante de la convention. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe ce protocole additionnel. 

Fait, en double exemplaire, a Athenes, le 7 avril I927. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le II avril I929, 

Dr Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 

Dr Emil SPIRA. 
Dr Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS, 
P. RHALLIS. 
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CHAPTER III. 

Article 21. 

FINAL PROVISIONS. 

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible at Athens. 

It shaH come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in force 
until six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention to 
terminate the Convention. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 

Done in duplicate at Athens on April7, I927. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 

The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Greek Republic, on proceeding to 
sign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare that 
they have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are 
responsible for keeping the records of previous convictions or the records of the Courts, and for 
giving information required, as well as a list of the frontier stations at which surrendered persons shall 
be received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings. 

This Protocol shall form an integral part of the present Convention. 

In faith-whereof the Plenipotentiaries have signed this additional Protocol. 

Done in duplicate at Athens on April7, I927. 
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AUTRJCHE 
ET TCHECOSLOVAQUJE 

Accord concernant Ja regJementation 
de Ja circulation des personnes 
dans Je trafic frontiere Joca], avec 
annexes. Signe a Vienne, Je 
18 janvier 1923. 

AUSTRJA 
AND. CZECHOSLOVAKJA 

Agreement for the Regulation ofthe 
Movement of Persons in Loca] 
Frontier Traffic, with Annexes. 
Signed at Vienna, January 1 8, 
1923. 
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TEXTE ALLEJIIAND. - GERMAN TEXT. 

No 2ooo. - DBEREINKOMMEN 1 

ZWISCHEN DER REPUBLIK 
OSTERREICH UND DER TSCHE
CHOSLOWAKISCHEN REPU
BLIK, BETREFFEND DIE REGE
LUNG DES PERSONENVER
KEHRES IM KLEINEN GRENZ
VERKEHR. GEZEICHNET IN 
WIEN.AM r8. JANUAR 1923. 

Textes otficiels allemand et tchicoslovaque comnw
niques par le chancelier federal de la Repu
blique d'Autriche et le detegue permanent de la 
Republique tchecoslovaque a la Societe des 
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu 
lieu le 2S avril 1929. 

Die unterzeichneten bevollmachtigten Vertre
ter DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG 
und DER TSCHECHOSLOW AKISCHEN REGIERUNG 
haben hinsichtlich des Personenverkehres im 
kleinen Grenzverkehr zwischen DER REPUBLIK 
0STERREICH und DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN 
REPUBLIK nachstehendes vereinbart : 

r. Als Grenzzone im Sinne dieses Dberein
kommens werden die auf heiden Seiten der 
gemeinschaftlichen Zollgrenze gelegenen Ge
bietsteile anerkannt, deren Breite beiderseits 
IS km nicht iiberschreiten soil. 

Die in dieser Grenzzone ein bezogenen Orte 
sind in der Beilage A · dieses Dbereinkommens 
namentlich aufgezahlt. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
vor, nach Massgabe der lokalen Bediirfnisse 
diese Zone durch Dbereinkommen an einzelnen 
Stellen abzuandem. 

2. Im Grenzgebiet_ dauernd ansassigen Be
wohnem, die zufolge ihres Berufes oder ihrer 
Beschaftigung zum Dberschreiten der Grenze 

1 Entre en vigueur Ie 4 fevrier 1929. 

TEXTE TCHEQUE. - CZECH TEXT. 

No 2000.- DOHODA 1 MEZI REPU~ 
BLIKOU RAKOUSKOU A REPU
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU 0 
DPRA VE OSOBNIH 0 STYKU V 
MALEM POHRANICNIM STYKU, 
PODOPSANA VE VIDNI, DNE r8. 
LEDNA 1923. 

German and Czechoslovak official texts com
municated by- the Federal Chancellor of the 
Austrian Republic and the Permanent Delegate 
of the Czechoslovak Republic accredited to the 
League of Nations. The registration of this 
Agreement took place April 2S, I929. 

Podepsani zplnomocneni zastupci • rakouske 
SPOLKOVE VLADY a . CESKOSLOVENSKE VLADY 
ujednali o osobnim styku v malem pohranicnim 
styku mezi REPUBLIKOU RAKOUSKOU a REPUBLI
KOU CESKOSLOVENSKOU toto : 

r. Ve smyslu teto dohody uznavaji se za 
pohranicni pasmo uzemni casti lezici po obou 
stranach spolecne celni hranice, ktere nesmeji 
b}'ii na zadne strane sirsi nez IS km. 

Pohranicni pasmo zahrnuje obce vyjmeno
vane v pfiloze A teto dohody. 

Smluvni strany si vyhratuji, zmeniti dohodou · 
pasmo na nektecych mistech podle mistni 
potfeby. 

~-. A by se ulehCil prechod hranice obyva
telum usedlym trvale v pohranicnim uzemi 
kten v dusledku sveho povolani nebo zamest: . 

1 Came into force February 4, 1929. 
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genotigt sind, kiinnen zwecks Erleichterung des 
Grenziibertrittes Grenziibertrittsscheine ausge
folgt werden. 

3· Diese Grenziibertrittsscheine werden nur 
an Personen, welche in jeder Hinsitht unbe
denklich und einwandfrei sind, ausgestellt wer
den. 

4· Grenziibertrittsscheine kiinnen mit folgen
der Giiltigkeitsdauer ausgefertigt werden : 

a) Landwirten, Grundbesitzern und 
Pii.chtern sowie Familienmitgiiedern und 
Hilfsarbeitern, Kaufleuten und Gewerbe
treibenden, ferner Personen, die durch ihre 
Berufstii.tigkeit zum haufigen Grenziiber
tritte genotigt sind (Arzte, Tierii.rzte, Heb
ammen, Privatlehrer und SchUler, Per
sonen des geistlichen Standes u. s. w.), 
ferner Angestellten sowie Arbeitern, deren 
stii.ndiger Arbeitsort im Grenzgebiete des 
anderen vertragschliessenden Telles liegt, 
fiir die Dauer von sechs Monaten. · 

b) Fur Personen, die die Grenze a us 
wichtigen und dringenden persiinlichen Fa
milien- oder Gesundheitsriicksichten einmal 
iiberschreiten miissen, fiir die Dauer von 
drei Tagen. 

Kinder unter 12 J ahren bediirfen zur Dber
schreitung der Grenze in Begleitung erwachsener 
Personen keines eigenen Grenziibertrittsschei
nes, insofern sie in deren Grenziibertrittsschein 
eingetragen sind. 

5· Grenziibertrittsscheine fiir den einmaligen 
oder fiir den mehrmaligen Grenziibertritt wer
den grundsii.tzlich durch den Vorsteher der 
Wohngemeinde ausgefertigt und unterliegen 
iiberdies .der Vidierung durch den zustii.ndigen 
Gendarmerieposten. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
vor, im Bedarfsfalle die Ausstellung der Grenz
iibertrittsscheine an die politische Bezirksbe
hiirde zu iibertragen, woriiber eine gegenseitige 
Verstii.ndigung erfolgen wiirde. 

Die Ausstellung der Grenziibertrittsscheine 
an Arzte, Tierii.rzte und Hebammen erfolgt 
durch die zustii.ndige politische Bezirksbehiirde. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
vor, im Bedarfsfalle zu verlangen, dass in ein
zelnen Grenzabschnitten die im anderen Staate 
ausgestellten Grenziibertrittsscheine der Vidie
rung durch den eigenen iirtlich zustii.ndigen 
Gendarmerieposten unterzogen werden. 

6. Die · Grenziibertrittsscheine berechtigen 
zum Aufenthalte im Grenzgebiete des anderen 
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mini jsou nuceni pi'estupovati hranici, mohou 
jim byti vydana osvedceni pro prekroceni 
hranice. 

3· Osvedceni pro pfekroceni hranice vydaji 
se toliko osobam v ka.Zdem ohledu spolehlivym 
a bezuhonn:Ym. 

4· Osvedceni pro pfekroceni hranice mohou 
byti vydana na dobu platnosti niie uvedenou : 

a) Rolnikiim, statkirum a najemciim, 
jakoz i cleniim jejich rodin a pomocn)·m 
delnikiim, obchodnikiim a zivnostnikiim, 
dale osobam, ktere sv:Ym povolanim jsou 
nuceny casti~ji pfekracovati hranici (leka
fiim, zverolekafiim, porodnim assistentkam, 
soukromym uciteliim a zakiim, osobam 
duchovniho stavu atd.), dale zamestnan
ciim jakoz i delnikiim, jejichZ stale pracovni 
misto lezi v pohranicnim uzemi druM 
smluvni strany, na dobu sesti mesicii. 

b) Osobam, ktere musi pfekroCiti jednott 
hranici z diilezitych a nalehavych diivodii 
osobnich, rodinnych nebo zdravotnich na 
dobu tfi dnii. 

Deti do 12 let v priivodu dospelych osob 
nepotfebuji pro pfestup hranice zvlastniho 
osvedceni pro pfekroceni hranice, jsou-li zapsany 
v osvedceni svych priivodcii. 

S· Osvedceni k jednomu neb opetovnemu 
pfekroceni hranice vydava zasadne predstaveny 
obce bydliste. Tato osvedceni musi byti jeste 
vidovana pfislusnou cetnickou stanici. 

. 
Smluvni strany si vyhra.Zuji povefiti v pn

pade potfeby vydavarum osvedceni pro pfekro
ceni hranice okresni politicke Ufady, 0 cem-Z se 
vzajemne vyrozumi. 

Lekafiim, zverolekafiim a porodnim assitent
kam vyda osvedceni pro pfekroceni hranice 
pfislusny okresni politicky urad. 

Smluvni strany si vyhra.Zuji, pozadovati v 
pfipade potfeby, aby v jednotlivych pohranic
nich usecich osvedceni pro pfekroceni hranice 
vydana v druMm statnim uzemi byla vidovana 
vlastni cetnickou stanici mistne pfislusnou. 

6. Osvedceni pro pi'ekroceni hranice oprav
iiuji k pobytu v pohranicnim uzemi druM 
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vertragschliessenden Telles in der Dauer von 
langstens drei Tagen, bei Angestellten und 
Arbeitem (Punkt 4 a) in der Dauer von lang
stens sechs Tagen. 

7· Fur offentliche Beamte und Angestellte, 
insbesondere fUr solche der Finanz-, Post-, 
Telegraphen-, Eisenbahn- und des Grenzkon
trolldienstes sowie fUr Eisenbahn- und Tele
graphenarbeiter werden im Grenzverkehr als 
Grenztibertrittsschein die von ihren vorgesetz
ten Dienstbehorden zu diesem Zwecke auszu
fertigenden Ausweise (Legitimationen) aner
kannt. 

8. Fur die Exkursionen von Ausfluglem und 
Touristen, Schillem und Geselligkeitsvereinen 
sowie fUr Wallfahrten, deren Teilnehmer in der 
Grenzzone dauernd ansassig sind, kann der 
Vorsteher der politischen Bezirksbehi:irde tiber 
Ermachtigung der politischen Behi:irde II. In
stanz einen Sammelgrenztibertrittsschein fUr 
hi:ichstens 30 Personen auf die Dauer von 48 
Stunden ausstellen. 

Der Fuhrer solcher Exkursionen hat sich beim 
Grenztibertritte mit einem fUr seine Person von 
der politischen Bezirksbehi:irde ausgestellten 
Grenztibertrittsschein und mit einer von dieser 
Behorde vidierten Sammelliste. auszuweisen, 
welche tiber die Namen, den Wohnort und den 
Beruf der Teilnehmer Aufschluss zu geben hat. 

9· Besitzer von Grenztibertrittsscheinen haben 
anlasslich des Grenztibertrittes keine Gebtihren 
zu entrichten, sind jedoch verpflichtet, sich den 
bestehenden Kontrollvorschriften zu unterwer
fen und den Grenztibertrittsschein vorzuweisen. 

IO. Die "Oberschreitung der Grenze darf nur 
auf den durch Vereinbarung der politischen Be
hi:irden der gegentiberliegenden Gebiete im Ein
vernehmen mit den beiderseitigen Zollbehorden 
festzusetzenden Strassenztigen, Wegen und Ei
senbahnen erfolgen. 

Die Bestimmungen der Anlage a zu Arti
kel XII des geltenden Handelsiibereinkommens 
zwischen der Republik Osterreich und der 
Tschechoslowakischen Republik tiber den Ver
kehr auf Nebenwegen im Grenzverkehr bleiben 
unberiihrt. 

II. Die Grenziibertrittsscheine sind nach 
dem beigeftigten einheitlichen Muster Beilage B 
auszufertigen und mit dem Lichtbilde des Be
sitzers zu versehen. 

I2. Sofern die fUr die Ausfertigung des 
Grenztibertrittsscheines angenommenen V oraus
setzungen eine Anderung erfahren, insbesondere, 

smluvni strany po dobu nejdele tfi dnu, u 
zamestnancu a delniku (bod 4 a) po dobu 
nejdele sesti dnu. 

7· Pro vefejne Ufedniky a zfizence, zvhiSte 
pro Ufedniky a zfizence financni, postovni, tele
grafni zeleznicni a kontroly pohranicni, jakoz . 
i pro' delniky zeleznicni a telegrafni uzmivaji 
se v pohranicnim styku za osvedceni pro prekro
ceni hranice prukazy (legitimace) vyhotovene k 
tomuto ucelu jich nadi'izenymi Ufady. 

8. Vypravam vyletniku a turistu, zaku a 
spolecenskych spolku jakoz i poutniku, jichZ se 
sucastni osoby bydlid trvale v pohranicnim 
pasmu, muze prednosta okresni spravy politicke 
na zaklade zmocneni politickeho Ufadu druM 
instance vyhotoviti hromadne osvedceni pro 
prekroceni hranice na dobu 48 hodin. Hromadne 
osvedceni muze byti vyhotoveno nanejvjse pro 
30 osob. 

Vudce techto vjprav musi se pi'i prestupu 
hranice vykazati osvedcenim pro prekroceni 
hranice, vydanyro jemu okresni spravou poli
tickou, a seznamem ucastniku, vidovanym 
touto spravou. Seznam musi obsahovati jmeno, 
bydliste a povolani ucastniku. 

9· Majitele osvedceni pro prekroceni hranice 
nebudou platiti pi'i prestupu hranice zadnych 
poplatku, jsou vsak povinni podrobiti se 
platnym kontrolnim predpisum a vykazati se 
osvedcenim pro prekroceni hranice. 

IO. Prestupovati hranici je dovoleno pouze 
po silnicich, cestach a zeleznicich, jez budou 
urceny dohodou politickych Ufadu protilehlych 
uzemi ve shode s celnymi urady obou stran. 

Ustanoveni pi'ilohy a) ke chinku XII. platne 
obchodni dohody mezi republikou Rakouskou a 
republikou Ceskoslovenskou o styku po ved
lejsic~ ~estach v pohranicnim styku zustavaji 
nezmenena. 

II. Osvedceni pro prekroceni hranice budou 
vyhotovovana dle pi'ipojeneho jednotneho vzoru 
pi'ilohy B a opati'ena podobenkou majitele. 

I2. Zmeni-li se okolnosti, jez byly predpo
klad~m pro vyhotoveni osvedceni pro prekroceni 
hramce, zvlaste zjisti-li se, ze majitel osvedceni 
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wenn der Inhaber des Grenzubertrittsscheines 
nicht mehr unbedenklich und einwandfrei er
scheint, kann der Grenzubertrittsschein auch 
wahrend seiner Gultigkeitsdauer zuruckgezogen 
werden. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
das Recht vor, in besonderen Fallen aus Grun
den der staatlichen und offentlichen Sicherheit 
einzelnen Personen den Grenzubertritt in ihr 
Staatsgebiet zu untersagen und bei Obwalten 
ausserordentlicher Umstande (zum Beispiel 
gegen die Sicherheit des Staates gerichtete Be
wegungen, Seuchengefahr) den Personenverkehr 
im kleinen Grenzverkehr ganzlich oder an ge
wissen Strecken zeitweise zu suspendieren. 

Im Faile einer derartigen Suspendierung des 
Grenzverkehres wird die die Sperre verftigende 
Regierung die Regierung des anderen Teiles 
womoglich acht Tage vorher davon in Kenntnis 
setzen. 

lm Faile des Verbotes des Grenzubertrittes 
fUr einzelne Personen wird die das Verbot erlas
sende Behorde die Gegenseite ehestens verstan
digen. 

13. Die Vorsteher der politischen Bezirks
behorden und die von ihnen hiezu eigens ermach
tigten Gemeindevorsteher in der Grenzzone sind 
berechtigt, fUr den Touristen- und. Ausflugs
verkehr ausnahmsweise verlasslichen, in der 
Grenzzone nicht dauernd ansassigen Personen, 
deren ldentitat durch entsprechende Ausweis
papiere festgestellt ist, den Grenzubertritt in 
die Grenzzone des anderen vertragschliessenden 
Teiles auf die Dauer von 48 Stunden zu gestat
ten. 

Solche Personen werden eigene Ausweise nach 
dem Muster der Beilage C dieses Obereinkom~ 
mens ausKestellt. 

14. Die Regierungen der vertragschliessenden 
Teile werden wegen lnkraftsetzung des gegen
wartigen Obereinkommens die notigen Verfu
gungen ohne Verzug treffen. 

15. Das vorliegende Obereinkommen unter
liegt der Genehmigung der beiderseitigen Regie-· 
rungen und tritt nach gegenseitiger Mitteilung 
der Genehmigung in Kraft. Es bleibt wahrend 
der Dauer von zwei Jahren in Geltung. Nach 
Ablauf dieser Frist steht es jedem der vertrag
schliessenden Teile frei, von dem gegenwartigen 
Obereinkommen unter der Bedingung zuruck
zutreten, dass diese Absicht drei Monate vorher 
dem anderen Teile angekundigt worden ist. 

Dieses Obereinkommen wird in deutscher und 
tschechoslowakischer U rschrift a usgefertigt. 

No. 2000 

pro pi'ekroceni hranice neni vice osobou spoleh
livou a bezuhonnou, muze byti osvedceni pro 
pfekroceni hranice odnato i v dobe jeho plat
nosti. 

Smluvni strany si vyhra.Zuji pravo zapovediti 
ve zvlastnich pfipadech z duvodu statni a 
vefejne bezpecnosti jednotliryrn osobam pi'estup 
hraniceo do jejich statniho uzemi a, jsou-li 
mimofadne okolnosti (na pfiklad hnuti, ohro
zujici statni bezpecnost, nebezpeci . nakaz)' 
zastaviti na cas zcela nebo na nekter.Ych tratich 
osobni styk v pohranicnim styku. 

0 takovem zastaveni pohranicniho styku 
uvedomi vlada uzaveru nafizujici dle moznosti 
osm dni pfedem vladu druheho statu. 

Zakaze-li se jednotliv.Ym osobam prestupo
vati hranici, vyruzumi 0 tom urad, tento zakaz 
vydavsi, co nejdfive druhou stranu. 

13. Pfednostove okresnich politick_ych uradu 
a jimi k tomu U.celu zvlaste zmocneni predsta
veni obcich lezicich v pohranicnim pasmu 
mohou vyjimecne dovoliti pro U.cely turisticke 
a v.Yletni spolehlirym, v pohranicnim pasmu 
trvale neusazenym osobdm, jichz totoznost jest 
zjistena hodnovern.Ymi doklady, pfestup hranice 
do pohranicniho pasma druhe smluvni strany 
na 48 hodin. 

Temto osobam vydaji se prukazky, vyhoto
vene dl~. vzorce pfilohy C teto dohody. 

14. Vlady smuvnich statu ucini bez odkladu 
opatfeni, aby tato dohoda nabyla ucinnosti. 

15. Tato umluva podleha schvaleni obou 
vlad a nabude ucinnosti, jakmile jeji schvaleni 
bude vzajemne sdeleno. Zustane v platnosti po 
dva roky. Po uplynuti teto lhuty muze ka.Zda 
ze smluvnich stran ustoupiti od t1mluvy, 
ohlasi-li tfi mesice- napred tento limysl druhe 
strane. 

Tato umluva se sepisuje v prvopise cesko
slovenskem a nemeckem. 
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Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmachtigten das Dbereinkommen unter
fertigt. 

Geschehen in Wien, am IS. Janner I923 in 
doppelter Ausfertigung. 

LUKES. 

BEILAGE A. 

VERZEICHNIS DER IM GRENZGEBIETE GELEGENEN· 
0RTE DEs BuRGENLANDES : 

Edelstal, Kittsee, Baumern, Pama, Potzneu
siedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-Jahrndorf 
und Zurndorf. 

VERZEICHNIS DER IM GRENZBEZIRK GELEGENEN 
0RTE IN NIEDEROSTERREICH : 

r. I m politischen Bezirk · Gmund : 
Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-Nagelberg 

Gemeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angel
bach Gemeinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee 
Gemeinde Eibenstein, Briihl, Dietmanns, Dietweis 
Gemeinde Eberweis, Eberweis, Eggern, Eiben
stein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, 
Gmiind, Gopprechts, Grametten Gemeinde III
manns, Griesbach, Gross-Horbarten Gemeinde 
\Valdenstein, Gross-Neusiedl, Gross-Pertholz, 
Gross-Radischen, Gross-\Volfgers, Hatbach, Haug
schlag, Heinreichs a. B., Harmannschlag, Hirschen
schlag, Hirschenwies, Hoheneich, Hohenberg, 
Hormanns L., Hormanns bei Weitra, Illmanns, 
Toachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, 
'Kiensass Gemeinde Langegg, Kleedorf Gemeinde 
Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heiden
reichstein, Klein-Radischen Gemeinde Eisgarn, 
Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusi,.dl, Kol
lersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hormanns, 
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Lang
egg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, 
Loimanns, Maissen Gemeinde Hirschenwies, Mat
ten Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde 
Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmiind, 
Piirbach, Pyhrabruck, Reichenau am Freiwalde, 
Rein berg- Heidenreichstein, Rein berg- Litschau, 
Reingers, Reinpolz Gemeinde Hohenberg, Rein
prechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, 
San kt l\Iartin, Schagges, Schandachen, Schlag, 
Schonau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hir
schenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems, 
Steinbach Gemeinde \Veikertschlag, Thaures, 
Thurnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, 
Unser Frau am Sand, Vvaldenstein, Wetzles Ge
meinde Ulrichs, \Veikertschlag, \Veitra, Wielands, 
Willings, Wultschau. 

Cemuz na svedomi podepsali plnomocnici 
obou stran dohodu. 

Dano ve Vidni, dne IS. ledna I923 ve dvojim 
vyhotoveni. 

MARTINEK. 

Dr. CERNOVSKY. 

Pi{fLOHA A. 

SEZNAM OBCf, 

LEzfcfCH V POHRANICNfM PASMU PROT! RAKOUSKU. 

r. V politickem okresu findficlzohradeckbn : 
Mistni obce Alber, Artolec, Nova Bystfice, 

Cimer (krome samot cp. 94 a 104), Dobrotin, 
Hurky Stare HuN\, Kebharec, Klenova, Konrac, 
Kosfa.Jkov, Krampachy, Kuni, Lasenice (vyjma 
osadu Dvorce), Lhota, Dolni Lhota, Libofezy, 
Stare Mesto, Mnich, Mnisek, Navary, Perslacek, 
Perslak, Plstina, Pomezl, Pfibraz, Rajchefov, 
Romava, Sedlo, Senotin (mimo cp. 49 a 66), 
Straz nad Neza.rkou (krome dediny a samot 
Simanovskeho dvora a ml)rna a Yai\.kova a Fahn
richova mlyna (cp. 89 az 92, 128, 213 a 214), 
Nova Yes, Yitineves, Dobra Yoda, Yyspachy a 
Zispachy. 

2. V politickem okresu tfeboiiskem : 
l'I'Iistni obce Hahimky, Hamr, Hrdloi·ezy, Chlum 

u Tfebone, Klikov, Krabonos, Kunsach, Lutova, 
Mirochov, Nemecke, Rapsach, Strankov, Sttibfec, 
Suchdol nad Luznici, Tusf, Ceske Yelenice, Nova 
Yes, Nova Ves nad Luznici a Zitec, jekoz i osada 
Svata Marl Magdalena, pattlci k mistni obci Herd e. 

3· v politickifm. okresu ceskobudljovickem : 
• l'I'Iistni obec Bukova a osady Petfikov a Jil"ikovo 

Udolf, patfici k mistni obci Tesinovu. 

· 4· V politickbn okresu kaplickbn : 
1\Iistni obce Bela, Nemecky Benesov, Belen, 

Blansko, Bolechy, Yyssi Brod, Bukovsko, Byiiov, 
Certlov, Cetviny, Cefin, Horni Dlouha, Dluhoste, 
Dolni Drkolna, Dolni Dvofiste, Horni DvofiSte, 
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hnevanov, 
Hradiste, Nove Hrady, Hranice u Novych Hradu, 
Hrustice, Stare Hute, Jaromef, Jenin, Cesky 
Jllovec, Yelky Jindfichov, Horni Kaliste, Kamen
na, Kaplice, Kleni, Kropslak, Kufi, Svatonina 
Lhota, Licov, Luznice, Malonty, Mezifici, Mikulov, 
l'v~ladoiiov, Mnichovice, Mostky, Nakolice, Omle
mce, Ostrov, Pohofi na Sumave, Dolni Pi"ibrani 
Rapotice, Reiterschlag, Rozmberk, Rozmital n~ 
Sumave, Ruckendorf, Rychnov nad Malsf, Ne
meck)r Rychnov, Dekanske Skaliny, Slupecna 
Sobenov (vyjma osadu Smrhov), Stradov, Strop: 
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2. Im politischen Bezirk Waidhofen: 
Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz• 

Ober-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres• 
Garolden, Gastern, Gilgenberg, Gopfritzschlag,. 
Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross
Taxen, Hohenau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, 
Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein
Motten, Klein-Taxen, Kollmitzdorfl, Kollmitz
graben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, ::VIodsiedl, 
Miinichreith, Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Griin
bach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei 
Raabs, Oberndorf bei Weikertschlag, Peigarten, 
Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, 
Rabesreith, Rappolz, Reibers, Reinberg-Dobers
berg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, 
Schadlitz, Schonfeld, Schuppertholz, Siissenbach, 
Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, 
Unter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf, \Valdhers, 
Waldkirchen, \Veikertschlag, Weissenbach, \Vetz
les, \Viesmaden Wilhelmshof, Zabernreith, Zem
mendorf, Zirnreith mit Nicklasberg. 

3· Im politischen Bezirk Horn : 
Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf

Stadt, Elsern, Fronsburg, Fugnitz, Geras, Hein
richsreith, Hessendorf, Kottaun, Langan, Ober
Hoflein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, 
Starrein, Thurnau, Trautmannsdorf, Unter- und 
Ober-Thumritz, \Veitersfeld, \Volfsbach, \Vollmers
dorf, Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf. 

4· Im politischen Bezirk Hollabnmn : 
Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, 

Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurth, Hofern, 
Jetzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-Hoflein, Klein
Riedenthal, 1\Iailberg, Mallersbach, Merkersdorf, 
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und 
Nieder-Fladnitz, Ober- und Unter-Nalb, Ober
Retzbach, Obritz, Peigarten; Pernersdorf, Pfaffen
dorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, 
Retz-Altstadt, Riegersburg, Schrattenthal, See
feld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, \Yasch
bach, \Vatzelsdorf. 

5· Im politischen Bezir/1 1\listelbach : 
Altenmarkt, Alt-Hoflein, Alt-Lichtenwarth, Alt

Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf, 
Diepolz, Drasenhofen, Ebersdorf a. d. Z., Ernsdorf, 
Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken
stein, Fallbach, Follim, Frattingsdorf, Fibritz, 
Gaubitsch, Ginzersdorf, Gross-Harras, Grosskurt, 
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, 
Harersdorf, Hausbrunn, Horersdorf, Herrn-Baum
garten, Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, 
Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Haders
dorf, Klein-Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa 
a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, 
Ottenthal, Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, 
Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, 
Rohrabrunn, Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, 
Stronegg, Sti:onsdorf, Stiitzenhofen, Ungerndorf, 
Unter-Schoderle, Unter-Stinkenbrunn, Walters-
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nice, Dlouha St.ropnice, Studanky, Suchdol, 
Svebohy, ~ejby, Schonfelden, Stipton, Tich.a., 
Trpnouze, Udoli, Valterov, Chlupata Ves, Vevefi, 
Dobra Voda, Hojna Voda, V5emefice, · Vysne, 
Pfedni Vyton, Zahractka, Zdiky, Zar, Zd'ar a 
Zumberk. 

5· V politickt!m okresu i:eskokrumlovskim : 

Mistnf obce Blizna, Cerna, Glockelberg, Hintring 
(vyjma osadu Uhlikov), Hodnov (vyjma osadu 
Otice), Hi1rka, Kyselov, Mokra. Muckov (vyjma 
osady Fischbackern a Kramolin), Parkfried, Nova 
Pee, Pernek, Horni Plana, Planicka, StOgenwald, 
Stozec a Dolni Vltavice, jakoz i osada Bobovec, 
patfici k mistni obci Svetliku. 

6. V politickbn okresu dat:ickim : 

Mistni obce Bolikov, Cizkrajov, Nove Dvory, 
Stare Hobzi, Holesice, Chvaletin, Marketa, i\Iaili, 
Modletice, l\Iutisov, Mutna, Pisecne, Nove Sady, 
Slavetin, Slavonice, Stalkov, ·Stojecin, Vaclavov, 
Vlastkovec a Vnorovice. 

7· V politickim okresu moravskobudliovickim : 

1\Iistni obce Backovice, Bai\ovice, Belcovice, 
Dancovice, Desna, Flandorf, Hluboka, Chval
kovice, Jiratice, Korolupy, Kostniky, Lovcovice, 
Lubnice, Menhartice, l\Iesovice, Palovice, Placo
vice, Police, Radotice, Rancirov, Uhercice, Vra
tenin a Zupanovice. 

8. V politickem okresu znojemskbn : 

Mistni obec Bezkov, Bitov, Bohumilice, Horni 
Bfeckov, Citonice, Cizov, Cule, Derflice, Dyjako
vice, Dyjakovicky, Frejstejn, Havraniky, Hevlin, 
Hnanice, Hrabetice, Hradek, Hrusovanv nad 
Jevisovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, 
Jazovice, Jecmeniste, Nemecka Konice, Kriclluvky, 
Lancov, Liliendorf, Lukov, l\Iasovice, l\Iicmanice, 
l\Iilicovice, Naceratice, Nesachleby, Oblekovice, 
Oleksovicky, Onsov, Oslnovice, Navy Petfin, 
Star)' Petrin, Poclmoli, Podmyce, Popice, Pravice, 
Sedlesovice, Stalky, Strachotice, Safov, Sanov, 
Novy Salclorf, Satc.v, Sreflov{\, Stitary Sumvald, 
\'altrovice, Yracovice, Vranov, Yrbovec, Yvsocanv 
a Zblovice, jakoz i mistni cast obce Bozic Hamersk)' 
l\Ilyn. 

g. Statwirn[ obec Znoi111o. 

10. V politicMm okresu mikulovskim : 

l'olistni obce Bavory, Drnholec, Dolni Duna
jovice, Frelichov, Klentnice, Kolenfurt, Leclnice, 
Mikulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, 
Perna, Dobre P~le, Pr:\.tlsbrun. Nov)· Pterov, 
Pulgary, Sedlec, Uvaly, Yaltice, Dolni, Yestonice 
a Horni Yestonice. 
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dorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzels
dorf, Wildendiirnbach, Wilhelmsdorf, W.ultendorf, 
Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwmgendorf. 

6. I m politischen Bezirk Giinserndorf : 
Angern, Baumgarten a. d. March, Breitensee, 

Dobermannsdorf, . Dorfles, Drosing, Diirnkrut, 
Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, 
Ganserndorf, COsting, Gotzendorf, Groissenbrunn, 
Gross-Inzersdorf, Grub, Hohenau, Jedenspeigen, 
Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d. 
March, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober
Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringels
dorf, Schonfeld, Sierndorf, Spannberg, Stillfried, 
Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, 
Velm, Waltersdorf a. d. March, Weidendorf, 
Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf. 

7· Im politischen Bezirk Bruck a. d. Leitha: 
Berg, Hainburg, Wolfstal. 

I I. V politicMm okresu h_odoninskem : 
Mistni obce Bfeclav, Hlohovec, Hrusky, Ko

stice, Lanstorf, Lanzhot, Postormi, Tvrdonice, · 
T}mec a Charvatska Nova Ves. 

I2. V politicMm okresu skalickem : 
Obce Brodske a Kuty. 

I 3. V politicktfm okresu malacktfm : 
Obce Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravsky 

Svaty Jan, Kiripolec, Lab, Male Levare, Velke 
Levare, Sekule, Plavecky Stvrtok (vyjma samoty 
Tancibok a Kopcu), Uhorska Ves a Zavod. 

14· V politicMm okresu bratislavsklm : 
Obce Zahorska Bystrica (s vyloucenim dvora 

Frantiskova), Devin, Dubravka, HochStetno, Ma
rianka, Mast, Petrzalka, Stupava, Devinska Nova 
Ves a Zohor. 

VERZEICHNIS DER IM GRENZGEBIETE GELEGENEN OtnE IN 0BEROSTERRE!CH. 

BcL..irkshauptmannschaft 

I Rohrbach 

Gemeinde 

Aigen 
Afiesl 

Ahorn 

Au berg 
Berg 

Frindorf 

Haslach 

Helfenberg 

St. Johann 
Lichtenau 

St. Oswald 

St. Peter 

Sprinzenstein 

Schlag! 

Ortschaft 

Aigen, Grunwald, Rudolfing, Sonnewald. 
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, Kockendorf, Neuschlag, 

Waldhauser. 
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmess

berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg. 

Auberg, Iglbach, Frindorf. 
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin

tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Marzing, 
Nosslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml. 

Etzerreith,· Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst
schlag, Hintering, Iglbach, Keppling, Mosham, 
Neundling, Nosslbach, Scheiblberg, Unter-Galei
ten, Wippling. 

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, J aukenberg, 
Neudorf. 

Altenschlag, Anhauser, Dobring, Unter-Eben, Hel
fe~berg, Miihlholz, Unter-Neuling, N euschlag, Pies
sleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Waldhauser. 

Anhau~er, St .. Johann, Penning, Petersberg, Schlag. 
Damre1th, Hmternberg, Hochhausen Horleinsodt 

Lichtenau, Odt, Unter-Urasch. ' ' 
Almesberg, Giinterreith, Laimbach, Minihof, Maran 

St. Oswald, Sattling, Schwackenreith. 
Dorf, Eckersdorf, Habning, Kasten, St. Peter, 

Pressletthen, Unter-Riedl, Simaden, Strass, Ut
tendorf. 

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, La
m!!rs~orf, Meising, Schonberg, Sprinzenstein, 
VIe~lmg, Wintersberg. 

Baure1th, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith, 
Ke~schbaum, Natschlag, Unter-Neudorf, Schlag!, 
We1chsberg, 'Vinkl, Wolfgang, ·wurmbrand. 

N° 2000 
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Gemeinde 

Schonegg 

St. Stefan am Waide 

Amesschlag 
Bernhardschlag 

Dietrichschlag 
Konigschlag 
Laimbach 

Leonfelden 

Reichenthal 

Schenkenfelden 
Stiftung b. L. 

Stiftung b. R. 

Waldschlag 

Weigetschlag 

Ober-\\'eiss..,nbach 

Griinbach 

Hirsch bach 

Leopoldschlag 

Liebenau 

Rain bach 

Sand! 

Waldburg 

·weitersfelden 
Windhaag 

Stadt Freistadt 

.I Ortschaft 

Guglwald, Kockendorf, Miihlholz, Pibersch!ag, 
Schonegg. 

Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unter
Eben, Gmain, Raid, Herrnschlag, Innerschlag, 
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan 
am Walde. 

Amesschlag, Ames berg, Eberhardschlag, Gaisschlag. 
Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, 1\Iitter

Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, 
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten. 

Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Schonau. 
Hinter-Konigschlag, Vorder-Konigschlag. 
Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Raid, Ober-

Stern, Unter-Stern. 
Burgfried, Farb, Leonfelden-1\Iarkt, Spielau, \Vein

zierl. 
Baier!, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar

zenbach, Vierhof. 
Schenkenfelden. 
Dietrichschlag, Unter-Stiftung, Ober-Stiftung, 

Rading, Weinzierl. 
Allhut, Bohmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen

bach, Stiftung. 
Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald

schlag, Unterwa!dschlag, Gross-Traberg, Klein
Traberg, Ober-Traberg. 

Affetschlag, Boheimschlag, Diirnau, Rading, Ross
berg, Silberhardsch!ag, Weigetschlag. 

Vorder-Weissenbach, Hinter-\Veissenbach, Ober
W eissenbach. 

Graben, Griinbach, Heinrichschlag, Helbetschlag, 
Lichtenau, Mitterbach, Ober-Passberg, Unter
Passberg, Ober-Rauchenodt, Schlag, Stadeln. 

Guttenbrunn . Kirchberg . ober - Hirschgraben , 
Thierberg, Tischberg, Vorwald. 

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorl, Leopo!dschlag
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wu!lowitz. 

Hirschau, Liebenau, l\Iaxldorf, Sa!Iaburgsthal, 
Schone ben. 

Apfoltern, Deutsch-Horschlag, Dreissgen, Eiben
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg, 
Summerau, Vierzehn, Zulissen. 

Eben, Grossgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds
berg, Konigsau, Neuhof, Plochwald, Piirstling, 
Rindlberg, Rothenbachl, Sandi, Schanz, Schon
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg, 
\Veinviertl. ' 

Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith, 
Prechtleinsschlag, Schondorf, Ober-Schwandt, 
Unter-Schwanclt, \Valclburg. 

Saghammer. 
Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober

Passberg, Pieberschlag, Predertschlag, Prendt, 
Riemetschlag, Sporbichl, Ober-Windhaag. Unter
wald, Windhaag-Markt. 

Bahnhof-Freistaclt. 
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(r. Seite.) 

BEILAGE B. 

BESCHEINIGUNG 

FUR DEN KLEINEN GRENZVERKEHR. 

Inhaber (Vor- und Zuname) ........ :············· .. ························· 
Geboren am .............................. 1n .................................... . 
Beruf ................................................................................ . 
\Vohnort ........................................................................... . 
Staatsangeh.Origkeit ..................................... · ·. · · · · · · · · · · · · · · 

Personsbeschreibung. 

Raum zum Aufkleben 
des Lichtbildes. 

Haare ................................................................................. _ Eigenhii.ndige Unterschrift 
des Inhabers : ~s~~d~r·~. ·K~·~~~~·i~h~~·.·:.".".".".".".".".".".".".".·.·:.·.·.::.·.·:.·:.·.·.·.·.·.·.·:.·:.·.".".".".".".".'.".".·:.·.·.·.·.·.·.·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Giiltig zum Grenziibertritt von ................................. · ·· · · ··· · · · · · ·· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .. · · · · · · · · · · · .. · · · · · · · 
nach .............................................................................•................................................... 

~~~~~~~~~~u!~. ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ·~;;..· ·;:.......... ... .. .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . rg ...... 

Der Gemeindevorsteher : 

Stempel 

Gesehen: 

am ................................................... rg ...... . 

Gendarmeriepostenkommando in 

Der Gendarmeriepostenkommandant : 

···································································· 

(2. Seite.) 
STRAFBESTIMMUNGEN, 

Wer sich bei der Ausstellung dieser Bescheinigung falscher Angaben schuldig macht, die Beschei
nigung an eine andere Person iiberHisst, sie zu anderen Reisen, als zu welchen sie ausgestellt wurde, 
gebraucht oder sonst einen Missbrauch dieses Grenziibertrittscheines begeht, wird bestraft. 

No 20C'O 
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( r. strana.) 

PRILOHA B. 

OSVEDCENf 

PRO MALY POHRANICNf STYK 

Majitel (jmeno a pfijmeni) ................................... , .................... . 
Narozen (a) dne .............................. v ................................... . 
Povolani ............................................................................. . 1\fisto pro podobenku 
Bydliste ............................................................................. . 
Statni pfislusnost ................................................................. . 

Popis osoby. 

Vlasy . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . .. . . . .. . .. . .. .. .. .. . .. .. . Vlastnorucnf pod pis majitele 
Oci .................................... ~ ................................................. : osvedcenf : 
Zvlastnf znameni 

Plati k prestupu hranice z· ..................................................................................................... . 
do ................................................................................................................................ . 

Doba platnosti ..................................................................... . 
Obecni ur·ad v ........................................................................ dne .. . .. . .. .. .. .. . .. . .. .. .. .. .. .. I9 .. . 

Starosta obce : 

Razitko 

Vide!: 

dne ...................................................... 19 .. . 

Velitelstvi cetnicke stanice v 

Velitel cetnicke stanice. 

······································································ 

(2. strana.) 
TRESTNf USTANOVENf 

Kdo se pri v:yhotoveni tohoto osvedceni dopusti ki:iv}'ch udaju, toto osvedceni pi:enecha jin~ osobe, 
kdo ho pouzije kjmym cestam, nez pro ktere bylo vyhotoveno, nebo jinak tohoto osvedcenl pro pi:eki:oeeni 
hranic zneuzije, bude potrestan. 

No. 2000 
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BEILAGE C. 

AUSWEIS FOR AUSFLDGER UND TOURISTEN 

;::! FUR DAS GEBIET DES KLEINEN GRENZVERKEHRES (etwa IO km). 
nl .... ..., 
"' ., 
.0 
"' Giiltigkeitsdauer bis 48 Stunden vom (Tag, Stunde) .................................................... .. 

-~ fiir Herrn (Fr.) ............................ · .................................................................................. .. 

"5 a us .............................................................................................................................. . 

~ 
.0 

j 
zu einem Ausfluge von .................................................................................................. .. 

nach ............................................................................................................................ . 

und zuriick ii bcr ············································································································ 

...................................................... , am .......................................... rg ...... . 

·. 

........... ·· .. .. ··· 

L. S. 

·· ... 

(Ort.) 

···························································· 
(Unterschrift des Inhabers.) 

Ausstellende Behi:irde .: 

···························································· 
(Unters_chrift des ausstellenden Beamten.) 

No 2000 
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PRtLOHA C. 

PRLTKAZKA PRO VYLETN1KY A TURISTY 

DO UZEMf MALEHO POHRANICNfHO STYKU ASI(ro km.) 

•td 
~ Doba platnosti : 48 hodin od (dne a hodiny) ................................................................. . 
i!:! 
...., pro pana (pani, slecnu) .................................................................................................. . 
1;l 

:E 
>N 
::s 

N~ 

z •................................................................................................................................ 

k vyletu z .................................................................................................................... . 

do 

a zpet pres ················································'································································· 

V ............................................................ dne ...................................• 19 .. 
(Mlsto.) 

Vydavajici urad. 

(Pod pis majitele) (Podpis urednika vydavajiciho prukazku) 

Copie certifiee conforme : 

Praha, le 19 juin 1929. 

Dr Kazbunda. 

Directeur des Anhives a.i. 

No. 2000 
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1 TRADUCTION. 

No zooo. - ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET 
LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT LA 
REGLEMENTATION DE LA CIRCULATION DES PERSONNES 
DANS LE TRAFIC FRONTIERE LOCAL. SIGNE A VIENNE, 
LE r8 JANVIER 1923. 

Les plenipotentiaires du GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN et du GOUVE_RNEM~NT 
TCHECOSLOVAQUE soussignes sont convenus des dispositions suivantes concernant la ctrculatwn 
des personnes dans le trafic frontiere local entre LA R:EPUBLIQUE D'AuTRICHE et LA R:EPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE. 

I. Par zone frontiere, au sens du present accord, on entendra les portions de territoire situees 
de part et d'autre de la frontiere douaniere commune sur une largeur de 15 kilometres au maximum 
de chaque cote. · 

Les localites comprises dans cette zone frontiere sont enumerees a l'Annexe A du present 
accord. 

Les Parties contractantes se reservent de modifier cette zone en certains points, par voie 
d'accord, selon les besoins locaux. . . 

2. Des cartes frontalieres destinees a faciliter le passage de la frontiere pourront etre delivrees 
aux habitants ayant leur domicile permanent dans la region frontiere et que leur profession ou · 
leurs occupations obligent a franchir la frontiere. 

3· Ces cartes frontalieres ne · seront delivrees qu'a des personnes ne donnant lieu a aucune 
objection ni aucun reproche. 

4· Les cartes frontalieres pourront avoir la validite suivante : 
a) Six mois pour les agriculteurs, les proprietaires fonciers et les fermiers, ainsi que 

les membres de leur famille et le personnel employe par eux, les commen;:ants et indus
triels, les personnes que leur profession oblige a franchir frequemment la frontiere 
(medecins, veterinaires, sages-femmes, instituteurs prives et ecoliers, ecclesiastiques, 
etc.) et enfin les employes et ouvriers qui travaillent regulierement dans la zone frontiere 
de l'autre Partie contractante. 

b) Trois jours pour les personnes qui se trouvent obligees de franchir la frontiere 
une s~ule. fois pour des raisons personnelles, de famille ou de sante, presentant un 
caractere Important et urgent. · 

'Les enfants de moins de 12 ans pourront franchir la ·frontiere en compagnie d'adultes sans 
etre munis d'une carte frontaliere personnelle, s'ils sont inscrits sur la carte des personnes qu'ils 
accompagnent. · 

, . 5·, Les car~es. frontalieres p_ermettant de franchir la ~r?ntiere une ou plusieurs fois seront 
dehvrees, en prmctpe, par le matre de la commune du domtcile et devront etre visees par le poste 
de gendarmerie competent. 

Les Parties contractantes se reservent le droit, en cas de besoin de conferer a !'administration 
politique de district le so in de delivrer les cartes frontalieres cet a~angement devant faire 1' ob

1
· et 

d'un accord entre les deux Parties. · ' 

' Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2000. - AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE REGULATIO~ 
OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL FRONTIER 

.TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JANUARY r8, 1923. 

The undersigned Plenipotentiaries of the AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and of THE 
C~ECHOSLOVAK GovERNMENT have agreed on the following provisions regarding the movement 
of persons in local frontier traffic between THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE CzECHOSLOVAK 
REPUBLIC: 

r. The term " frontier zone " in the present Agreement shall apply to the portions of 
territory on either side of the common Customs frontier not exceeding 15 kilometres in breadth 
on either side. · 

The places included in this frontier zone are enumerated in Annex A of the present Agreement. 

The Contracting Parties reserve the right, in agreement with one another, to alter this zone 
at particular points in accordance with local requirements. 

2. With a view to facilitating the crossing of the frontier, frontier cards may be issued to 
persons permanently resident in the frontier area who are obliged by their profession or occupation 
to cross the frontier. 

3· These frontier cards shall only be issued to persons against whom no objection whatever 
can be raised. 

4· Frontier cards may be issued for the following periods : 
(a) Six months in the case of agriculturists, land-owners, farmers, members of 

their families and their workmen, merchants and artisans, persons who have to cross 
the frontier repeatedly by reason of their occupation (doctors, veterinary surgeons, 
midwives, tutors and school-children, ministers of religion, etc.) and also employees and 
workmen whose permanent place of work is situated in the frontier zone of the other 
Contracting Party ; 

{b) Three days in the case of persons who are obliged to cross the frontier on a 
single occasion for urgent personal family reas.ons or reasons of health. 

Children under 12 years of age do not need an individual frontier card when crossing the 
frontier in the company of adult persons, if their names are entered on the cards of such persons. 

5· Frontier cards for crossing the frontier once or for repeated journeys shall in principle 
be issued by the mayor of the commune in which the person in question resides, and shall also 
be vises by the competent police authority. 

The Contracting Parties reserve the right, in case of necessity, to assign the duty of issuing 
frontier cards to the political district authority ; this arrangement would have to form the subject 
of an agreement between the two Parties. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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· Les cartes frontalieres destinees aux medecins, aux veterinaires et aux sages-femmes seront 
delivrees par !'administration competente ~u district. . , . . 

Chacune des Parties contractantes se reserve le drmt d exiger, _en cas d~ besom, que le~ cartes 
frontalieres delivrees dans !'autre Etat soient soumises, sur certames parties de la frontiere, au 
visa du poste de gendarmerie charge de la surveillance au lieu de passage. 

6. Les cartes frontalieres donneront aux porteurs le droit de sejourner dans la zone. frontiere 
de !'autre Partie contractante trois jours au plus et, lorsqu'il s'agit d'employes ou d'ouvners (4 a), 
six jours au plus. 

7· En ce qui concerne les fonctionnaires et employes des administration~ publiques et 
notamment de !'administration des finances, des postes, des telegraphes, des chemms de fer et du 
service de surveillance de la frontiere, ainsi que les ouvriers des chemins de ~er et des ~eiegraphes, 
les laissez-passer qui leur seront delivres par leurs chefs a cet effet leur tiendront heu, dans le 
trafic-frontiere, de cartes frontalieres. 

8. Afin de permettre les excursions de promeneurs, de touristes, d'ecoliers et de ~~cietes 
sportives, musicales et autres du meme genre, ainsi que les pelerinages, lorsque les participants 
ont leur domicile permanent dans la zone frontiere, le chef de !'administration politique du district 
pourra, avec l'autorisation de l'autorite politique superieure, delivrer une carte frontaliere 
collective d'une validite de 48 heures, pour 30 personnes au maximum .. 

La personne qui dirige !'excursion devra, au passage de la frontiere, etablir son identite en 
produisant la carte frontaliere personnelle qui lui aura ete delivree par !'administration politique 
du district, ainsi qu'une liste collective visee par cette autorite et indiquant les noms, domiciles 
et professions des participants. 

g. Les porteurs de cartes frontalieres ne seront tenus d'acquitter aucune taxe en franchissant 
la frontiere, mais ils devront se soumettre aux regles de controle en vigueur et presenter leur carte 
frontaliere. 

10. La frontiere ne pourra etre franchie que par les routes, chemins et chemins de fer designes, 
apres entente, et d'accord avec les autorites douanieres des deux pays, par les autorites politiques 
des regions interessees, de part et d'autre de la frontiere. 

Le present accord ne derogera pas aux dispositions de l'annexe A a !'article XII de I' Accord 
commercial en vigueur·entre la Republique d'Autriche et la Republique tchecoslovaque, concernant 
la circulation sur les routes secondaires, dans le trafic frontalier. 

II. Les cartes frontalieres seront etablies d'apres le modele. ci-joint (Annexe B) et seront 
munies de la photographic du porteur. 

1.2. Si les conditions qui ont permis la delivrance de la carte frontaliere se trouvent modifiees, 
~u fait, notamm~nt, .que ~e porteur ne peut plus etre considere comme une personne ne donnant 
heu a aucune obJectiOn m a aucun reproche, la carte frontaliere pourra etre retiree meme si sa 
validite n'est pas expiree. ' . . 

Les Parties contractantes se reservent le droit, dans certains cas et pour des motifs se 
rappor~ant a la .~urete de l'.E~at et a la securit.e publique, d'interdh;e a certaines personnes de 
frai!-ChJ! la f~~ntiere pour penetrer sur leur terntmre et, en cas de Circonstances extraordinaires 
(ag1tatwn .dmgee contre .1~ surete de l'~tat, !llenaces d'epizooties, etc.), celui de suspendre 
mom~~tanement, en totahte ou sur certams pomts, la circulation des personnes dans le trafic
frontiere local. 

Au cas o~ le trafic-frontiere devrait etre ainsi suspendu, le gouvernement qui prendra cette 
mesure en avi~era le Gouvernement de. !'autre l?a~s aut~nt que possible huit jours auparavant. 

Au cas ou 1~ pas~ag_e de la ~ronhere sera1t mterdit a certaines personnes, l'autorite qui 
prononcera cette mterd1chon en av1sera au plus tOt l'autorite du pays voisin. 

I.3·. Les chefs ?es administrations politiques de district, ainsi que les maires de la zone frontiere 
auto:1ses par eux a cet effet, ~ourront, a titre exceptionnel, permettre a des personnes dignes de 
confiance se rendant en excursiOn ou traversant la frontiere dans des buts de tourisme, mais dont 
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Frontier cards shall be issued to doctors, veterinary surgeons and midwives through the 
competent political district authority. 

Either Contracting Party shall reserve the right, in" case of necessity, to require that, on 
particular sections of the frontier, the frontier cards issued in the other State shall be vises by 
Its own competent local police .authority. 

6. Frontier cards shall entitle the holder to remain in the frontier area of the other Contracting 
Party for a period of not more than three days and, in the case of employees and morkmen (4a), 
for a period of not more than six days. 

7· In the case of officials and employees in the public service, more especially officials and 
employees of the financial, postal, telegraph and railway administrations and the frontier super
vision service, and also railway and telegraph workmen, permits to be issued to them by their 
official superiors for the purpose of crossing the frontier shall be regarded as frontier cards in the 
frontier traffic. 

8. In the ·case of excursions by holiday-makers, tourists, school-children and social 
organisations, and in the case of pilgrimages when the persons taking part therein are permanently 
resident in the frontier zone, the head of the political district administration may issue a collective 
frontier card for not more than 30 persons for a period of 48 hours, if authorised to do so by the 
political authority of second instance. 

The person in charge of such excursions is required, upon crossing the frontier, to produce 
the frontier card issued to him in respect of his own person by the political authority of the district 
and also a list, vise by such authority and giving the name, place of residence and occupation 
of those taking part in the excursion. 

g. Holders of frontier cards shall not have to pay any charge on crossing the frontier ; 
they must, however, observe the supervisory regulations in force and show the frontier card. 

ro. The frontier may only be crossed by the roads, paths and railways to be decided upon 
between the political authorities of the adjacent areas, acting in agreement with the Customs 
authorities of the two Parties. 

Nothing in the present Agreement shall affect the provisions of Annex A to Article XII of 
the Commercial Agreement in force between the Republic of Austria and the Czechoslovak Republic 
relating to movement on by-paths in frontier traffic. 

II. The frontier cards shall be drawn up according to the model attached hereto (Annex B) 
and shall be accompanied by the photograph of the holder. 

12. If the conditions fulfilled at the time the frontier card was issued undergo any change, 
and in particular if the holder of the card is no longer a person against whom no objection can 
be raised, the frontier card may be cancelled even during the period of its validity. 

The Contracting Parties reserve the right, in particular cases, for reasons connected with the 
safety of the State and public security, to prohibif particular persons from crossing the 
frontier and entering their territory, and in exceptional circumstances (such as movements directed 
against the safety of the State, danger of epidemics, etc.), temporarily to suspend the movement 
of persons in local frontier traffic, either altogether or in particular sections. 

In the event of such suspension of frontier traffic, the Government closing the frontier shall 
inform the Government of the other State, where possible, one week in advance. 

In the event of particular persons being forbidden to cross the frontier, the authority 
responsible for the prohibition shall inform the authority of the other State at the earliest possible 
date. 

13. The heads .of the political district administrations and the mayors of communes in the 
frontier zone specially empowered by them to do so shall, as an exceptional measure, be authorised 
in the case of tourist and excursionist traffic to allow trustworthy persons not permanently 
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l'identite a ete dument etablie par des pieces de legitimation appropriees, de f!;an~hir la fronltitre 
pour se ~endre dans la zone frontiere del'autre Partie contractante ; cette autonsat10n sera va a e 

pour 48 heures. , . f d 'I d i· xe 
I1 sera delivre a ces personnes des laissez-passer specmux con onnes au mo e e e anne 

du present accord. , , 
14. Les gouvernements des Parties contractantes prendront sans retard les arretes necessaires 

pour la mise en vigueur du present accord. 

1 5. Le present accord sera soumis a l'approb:~.t!?n des gouvernel!len~s.des deux paJ:s et _entrera 
en vigueur lorsqu'ils se seront mutuellement notifte cette approbation , 1l resterll; obhgatmrement 
en vigueur pendant deux ans. A l'expiratio~ de c'<:tte. periode,_ chac~ne des, \ar~1es contra~tantes 
aura la faculte de le resilier, sous reserve dun preav1s de trois mo1s donne a 1 autre. Partie. 

L'original du present accord est etabli en langue allemande et en langue tchecoslovaque. 

En foi de quoi !es plenipotentiaires des deux pays ont signe le present accord. 

Fait a Vienne, le IS janvier 1923, en double expedition 

MARTINEK. ·LUKES. 

n'ELVERT. Dr CERNOVSKY. 

ANNEXE A. 

LOCALITES DU BURGENLAND SITUEES DA:SS LA ZONE FRONTIERE 

Edelstal, Kittsee, Baumern, Pama, Potzneusicdl, Neudorf, Gattcndorf, Deutsch-Jahrndorf und 
Zurndorf. 

Loc,\LITES DE LA BASSE-AUTRICHE SITUEES DANS LA ZONE FRONTIERE 

r. District politique de Gmiind: 

Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-Nagelbcrg Gcmeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angelbach 
Gcmcinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee Gcmeinde Eibenstein, Briihl, Dietmanns, Dietweis Gemeinde 
Eberwcis, Ebenveis, Eggern, Eibenstein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, Gmiind, Gopprechts, 
Gramctten Gcmeinde Illmanns, Griesbach, Gross-Horbarten Gemeinde Waldenstein, Gross-Neusiedl, 
Gross-Pertholz, Gross-Radischen, Gross-\Volfgers, Harbach, Haugschlag, Heinreichs a. B., Harmann
schlag, Hirschenschlag, Hirschenwies, Hoheneich, H6hcnbcrg, Hormanns L., H6rmanns bci \Veitra, 
Illmanns, Joachimsthal Gcmeinde Harmannschlag, Karlstift, Kiensass Gemeinde Langegg, Klceclorf 
Gcmcinde Nicdcr-Schrcms, Klein-Pertholz Gcmeindc Heidenrcichstein, Klein-Radischen Gcmeinde 
Eisgarn, Klcin-Ruprechts Gcmcinde Gross-Neusiedl, Kollersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-H6rmanns, 
Kurz-Schwarza Gcmcinde Lang-Schwarza, Langegg, Langfcld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, Loimanns, l\Iaissen Gemeindc Hirschcnwies, Matten 
Gcmeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde Brand, Nicder-Schrems, Nondorf bei Gmiind, Piirbach, 
Pyhrabruck, Reichenbach, Reichenau am Freiwalde, Reinberg-Heidenreichstein, Rt'inberg-Litschau, 
Reingers, Reinpolz Gcmeinde Hohenberg, Reinprechts, Rcitzenschlag, · Rindlberg Gemeinde Gross
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, Sankt J\Iartin, Schagges, Schandachen, Schlarr, 
Schonau, Schrems, Schwarzau Gemeindc Hirschenwies, Stadlberg, Steinbach bci Schrcms, Steinbac'h 
Gemcindc Wetkertschlag, Thaures, Thurnau Gcmeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, Unser Frau am Sand 
\Valdenstein, \\'ctzles Gemeinde Ulrichs, \Veikertschlag, \\'eitra, \Vielands, \\'illings, \\"ultschau. ' 

2. District politique de W aidhofen : 

Albcrndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz, Ober-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres, 
Garolden, Gastern, Gilgenberg, Gopfritzschlag, Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross-Taxen, 
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resident in the. frontier zone but who~e identity is duly established by the proper documents, to 
cross the frontier and enter the fronher zone of the other Contracting Party · this authorisation 
shall be valid for a period of 48 hours. . · ' 

Such persons shall be given special permits on the model indicated in Annex C of the present 
Agreement. · 

14. The Gov~rnments of the Contracting Parties shall without delay take the necessary 
measures for puttmg the present Agreement into force. · 

15. The pte~ent Agreement shall be submitted to the Governments of the two States for approval 
~nd shall come mto force when they have notified one another of their approval. It shall remain 
m force for two years, ~fter which either of the Contracting Parties may terminate it, provided 
that the other Contractmg Party has been notified of its intention three months in advance. 

The present Agreement has been drawn up in German and in Czechoslovak. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parti~s have signed the present Agreement. 

Done at Vienna, in duplicate, on January r8, 1923. 

LUKES. 

D'ELVERT. 

ANNEX A. 

l\IARTIKEK. 

Dr. CERNOVSKY. 

LIST OF THE PLACES IN THE BURGENLAND SITUATED IN THE FRONTIER AREA. 

Edelstal, Kittsee, Baumern, Pama, Potzneusiedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-J ahrndorf uncl 
Zurndorf. 

!LIST OF THE PLACES IN LOWER AUSTRIA SITUATED Dl THE FRONTIER AREA. 

r. Political District of Gmiind : 

Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-NagelbergGemeinde Brand, Alt-\\'eitra, Amaliendorf, Angelbach 
Gemeinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee Gemeinde Eibenstein, Bruhl, Dietmanns, Dietweis Gemeinde 
Eberweis, Eberweis, Eggern, Eibenstein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, Gmiind, Gopprechts, 
Grametten Gemeinde Illmanns, Griesbach, Gross-Horbarten Gemeincle \Valdenstein, Gross-Neusiedl, 
Gross-Pertholz, Gross-Radischen, Gross-\Volfgers, Harbach, Haugschlag, Heinreichs a. B., Harmann
schlag, Hirschenschlag, Hirschenwies, Hoheneich, Hohenberg, Hormanns L., Hormanns bei \\'eitra. 
Illmanns, J oachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, Kiensass Gemeincle Langegg, Kleedorf 
Gemeinde Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heidenreichstein, Klein-Raclischen Gemeinde 
Eisgarn, Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kollersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hormanns, 
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Langegg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, Loimanns, l\Iaissen Gemeinde Hirschenwies, l\Iatten
Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde Brand, Niecler-Schrems, Nondorf bei Gmiind, Piirbach, 
Pyhrabruck, Reichenbach, Reichenau am Freiwalde, Reinberg-Heidenreichstein, Reinberg-Litschau, 
Reingers, Reinpolz Gemeincle Hohenberg, Reinprechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schanclachen, Sankt .Martin, Schagges, Schandachen, Schlag, 
Schonau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hirschenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems, Steinbach, 
G~meinde vVeikertschlag Thaures, ThUrnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, Unser Frau am Sand, 
\Valdenstein, \Vetzles Gemeinde Ulrichs, \Veikertschlag, \Yeitra, \\'ielands, \\'illings, \\'ultschau. 

2. Political District of Waidlwfen : 

Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Niecler-Ecllitz, Ober-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres, 
Garolden, Gastern, Gilgenberg, Gopfritzschlag, Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross-Taxen 
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Hohenau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harman~s, Klei?."-~Iott~n, 
Kelin-Taxen, Kollmitzdorfl, Kollmitzgraben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, _Modstedl,0~undch~e~t~ Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Griinbach, Ober- und Unter-Reith, Obemdorf bet ~aabs, ern o~ et 
Weikertschlag, Peigarten, Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, _Rabesre.~th, Rappolz, Retbers, 
Reinberg-Dobersberg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Ru~olz, Schadhtz, Schonfeld, Schuppertholz, 
Siissenbach, Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Tnglas,. Unter-Pert~olz, Unter-Pfaffen~orf 
Waldhers, \Valdkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, \Vetzles, Wtesmaden, Vhlhelmshof, Zabernretth, 
Zemmendorf, Zirnreith mit Nicklasberg. 

3· District politique de Horn : 

Autendorf Drosendorf-Altstadt Drosendorf-Stadt, Elsern, Fronsburg, Gugnitz, Geras, Heinrichs
reith, Hessend~rf, Kottaun, Langa~. Ober-Hoflein, -Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, Starrein, 
Thiirnau, Trautmannsdorf, Unter- und Ober-Thumritz, \Veitersfeld, \Volfsbach, \Vollmersdorf, 
Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf. 

4· District politique de Hollabrunn :· 

Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurth, Hofern, 
J etzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-Hoflein, Klein-Riedenthal, Mail berg, Mailers bach, Merkersdorf, 
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und Nieder-Fladnitz, Ober- und Unter-Nalb, Ober-Retzbach, 
Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffendorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, Retz-Altstadt, 
Riegersburg, Schrattenthal, Seefeld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Waschbach, Watzelsdorf. 

5· District politique de Mistelbach : 

Altenmarkt, Alt-H6flein, Alt-Lichtenwarth, Alt-Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf, 
Diepolz, Drasenhofen, Elbersdorf a. d. Z., Ernsdorf, Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken
stein, Fallbach, Follim, Frattingsdorf, Fibritz, Gaubitsch, Ginzersdorf, Gros-Harras, Grosskrut, 
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, Harersdorf, Hausbrunn, Horersdorf, Herrn-Baumgarten
Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Hadersdorf, Klein, 
Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, Ottenthal, 
Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, Rohrabrunn, 
Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, Stronegg, Stronsdorf, Stiitzenhofen, Ungerndorf, Unter-Schoderle, 
Unter-Stinkenbrunn, Waltersdorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzelsdorf Wildendiirnbach, 
Wilhelmsdorf, Wultendorf, \Vulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf. ' 

6. District politique de Gdnserndorf : 

Angern,. Baumgarten a. d. March, ~reitensee, Dobermannsdorf, Dorfles, Dros.ing, Diirnkrut, 
Ebenthal, Etchhorn, Engelhartstetten, Gatselberg, Ganserndorf, G6sting, Gotzendorf, Groissenbrunn, 
Gross-Inzersdorf, Grub, Hohenau, Jedenspeigen, Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d.' 
Mar.~h, Marc~egg, Markthof, Nieder-A_bsd'?rf, Ober-Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringelsdorf, 
Schonfeld, Sterndorf, SpannJ:lerg, StiiJgn~d, Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, Velm, 
Waltersdorf a. d. March, \Vetdendorf, Wetkendorf, \Vitzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf. 

7. District politique de Bruck a. d. Leitha : 

Berg, Hainburg, Wolfstal. 
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Ho~enau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, Kautzen, KleincGerharts, Klein-Harmanns, Klein-Motten, 
Klem-'!axen, Kollmitzdorfl, Kollmitzgraben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl, Miinichreith, 
Neu-R1egers, Nonndorf, Ober-Griinbach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei Raabs, Oberndorf bei 
W~ikertschlag, Peigarten, Plessberg, Primrhersdorf, Raabs a. d. Thaya, Rabesreith, Rappolz, Reibers, 
Remberg-Dobersberg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, Schadlitz, Schonfeld, Schuppertholz, 
Siissenbach, Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, Unter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf, 
Waldhers, Waldkirchen, Weikertschlag, Weis.senbach, Wetzles, Wiesmaden, Wilhelmshof, Zabernreith, 
Zemmendorf, Zirnreith mit Nicklasberg. 

3· Political District of Horn : 

Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf-Stadt, Elsern, Fronsburg, Gugnitz, Geras, Heinrichs
reith, Hessendorf, Kottaun, Langau, Ober-Hiiflein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, Starrein 
Thiirnau, Trautmannsdorf, Unter- und Ober-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmersdorf, 
Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf. 

4· Politica! District of Hollabrun : 

Alberndotf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurt;., .tiofern, 
J etzelsdorf, Klein-Haugsdorf, E:lein-Hoflein, Klein-Riedenthal, Mailberg, , Mailers bach, Merkersdorf 
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und Nieder-Fladnitz Ober- und Unter-Nalb, Ober-Retzbach, 
Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffendorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, Retz-Altstadt, 
Riegersburg, Schrattenthal, Seefeld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Waschbach, Watzelsdorf .. 

5· Political District of Mistelback : 

Altenmarkt, Alt-Hoflein, Alt-Lichtenwarth, Alt-Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf, 
Diepolz, Drasenhofen, Elbersdorf a. d. Z., Ernsdorf, Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken
stein, Fallbach, Follim, Frattingsdorf, Fibritz, Gaubitsch, Ginzersdorf, Gros-Harras, Grosskrut, 
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, Harersdorf, Hausbrunn, Horersdorf, Herrn-Baumgarten, 
Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Hadersdorf, Klein
Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, Ottenthal, 
Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, Rohrabrunn, 
Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, Stronegg, Stronsdorf, Stiitzenhofen, Ungerndorf, Unter-Schoderle, 
Unter-Stinkenbrunn, Waltersdorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzelsdorf, Wildendiimbach, 
Wi helmsdorf, Wultendorf, Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf. 

6. Political District of Ganserndorf : 

Angern, Baumgarten a. d. March, Breitensee, Dobermannsdorf, Dorfles, Drosing, Diimkrut, 
Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, Ga.nserndorf, Gosting, Gotzendorf, Groissenbrun, 
Gross-Inzersdorf Grub Hohenau Jedenspeigen Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d. 
March, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober-Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringelsdorf, 
Schonfeld, Siemdorf, Spannberg, Stillgried, Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, Velm, 
Waltersdorf a. d. March, Weidendorf, Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf. 

7· Political District of Bruck a. d. Leitha : 

Berg, Hainburg, Wolfstal. 
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ANNEXE A. 

LISTE DES CO~MUNES SITUEES DANS LA ZONE FRONTU1:RE QUI FAIT FACE A L'AUTRICHE. 

I. District politique de J indfickuv H radec : 

Com.munes dom.aniales de Alber, Artolec, Nova Bystnce, Cfmer (excepte les habitations isoiees 
No• 94 et zo4), Dobrotfn, Hurky, Stare Hutt!, Kebharec, Klenov~. ~onrac, Kosfalkov, ~ampachy, 
Kunt, La.senice (excepte le village de Dvorce), Lhota, Dolnf Lhota, L1borezy, Stare Mt!sto, Mmch, Mnfsek, 
Navary, Perslacek, Perslak, Plstina, Pomezf, Pffbraz, Rajcherov, Romava, Sedlo, Senotfn (excep~e 
les No• 49 et 66), Straz nad Nezarkou (excepte le village et les habitations isolees de Ia ferme et du m?ulin 
de Simanovskj, ainsi que Ie m.oulin de Vanek et Flihnrich (N°• 89 a 92, 128, 213 et 214), Nova Ves, Vitfnt!
ves, Dobra voda, Vyspachy et lispachy. 

2. District politique de Tfebon : 

Communes domaniales de Halamky, Hamr, Hrdlorezy, Chlum u Trebont!, Klikov, Krabonos; 
Kunsach, Lutova, Mirochov, Nt!mecke, Rapsach, Straiikov, Stnbrec, Suchdol nad Luz~icf, Tusf, Cesk~ 
Velenice, Nova Ves, Nova Ves nad Luznicf et litec, ainsi que Ie village de Svata Man Magdalena qm 
appartient a Ia commune locale de Herda. 

3· District politique de CesM Budejovice : 

Commune domaniale de Bukova et les villages de Petffkov et Jilikovo Udolf appartenant a la 
commune locale de TMfnov. 

4· District politique de Kaplice : 

Communes domaniales de Bela, Nt!meckj Benesov, Bt!leii, Blansko, Bolechy, Vyssf Brod, Bukovsko, 
Byiiov, Certlov, Cetviny, Cenn, Hornf Dlouha, Dluhoste, Dolnf Drkolna, Dolnf DvofiSte, Horni Dvofiste, 
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hnt!vanov, Hradistt!, Nove Hrady, Hranice u Novych Hradu, 
Hrustice, Stare Hutt!, Jaromer, Jenfn, Ceskj Jilovec, Velkj Jindfichov, Hornf KaliStt!, Kamenna, 
Kaplice, Klenf, Kropslak, Kuff, Svatonina Lhota, Licov, Luznice, Malonty, Mezilicf, Mikulov, Mladoiiov, 
Mnichovice, Mostky, Nakolice, Omlenice, Ostrov, Pohoff na Sumavt!. Dolni Pnbranf, Rapotice, Reiter
schlag, Rozmberk, RoZmita.I na Sum.avt!, Ruckendorf, Rychnov nad Malsf, Nt!m.ecky Rychnov, Dt!kanske 
Skaliny, Slupecna, Sobenov (excepte le village de Smrhov), Stradov, Stropnice, Dlouha Stropnice, 
Studanky, Suchdol, Svebohy, Sejby, Sch6nfelden, Stiptoii, Ticha, Trpnouze, Udolf, Valterov Chlupata 
Ves, Veveff, Dobra Voda, Hojna Voda, Vsemt!fice, Vysne, Predni Vytoii, Zahradka, Zdiky, tar, Zd'ar 
et lumberk. 

5· District politique de Cesky Krumlov : 

~ommunes doma!liales de B~izna, qerna, Glockelberg, Hintring (excepte le village de Uhlfkov), 
~?dnov (excepte le village de .Obce). Hurka, Kyselov, Mokra, Muckov (e~cepte les villages de Fisch
backern et Kramolfn), Parkfned, Nova Pee, Pernek, Homi Plana, Plamcka Stogenwald Stozec et 
Dolnf VIta vice, en y comprenant le village de Bobovec, qui appartient a Ia co~mune locale' de Svt!tlfk. 

6. District politique de Daeice : 

Communes domaniales de Bolfkov, Cizkrajov, Nove Dvory, Stare Hobzi Holesice Chvaletfn 
Marketa, Maffz, Modletice, Mutis_ov, Mutna, Pfsecne, Nove Sady, Slavt!tfn, Slavo~ice, Stalk~v. Stojecfn: 
Vaclavov, Vlastkovec et Vnorov1ce. 

7· District politique de MoravsM Budejovice : 

Communes domaniales de Backovice, Baiiovice, Bt!lcovice, Dancovice Desna Flandorf ffiuboka 
Chvalk_ovice, .Jiratice, ~orolupy •• Kostnfk:y:, Lovcovice, Lubnice, Menhartice, 'Mesovice; Palovice: 
Placov1ce, Police, Radobce, Rancirov, UherC!ce, Vratenfn et lupanovice. 

N• 2000 
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ANNEX A. 

LIST OF COMMUNES SITUATED IN THE FRONTIER ZONE OPPOSITE AUSTRIA. 

I. ] indfichitv Hradec political district : 

Local communes Alber, Artolec, Nova Bystfice, Ciml!i: (except the isolated habitations Nos. 94 and 
104), pobrotin, Hurk~. Stare Hutl\, Kebharec, Klenova, Konrac, Ko§talkov, Krampachy, Kunt, 
Lasemce (except the village of Dvorce), Lhota, Dolni Lhota, Liborezy, Stare Ml\sto, Mnich, Mni§ek, 
Navary, Per§lacek, Per§lak, Pfstina, Pomezf, PHbraz, Rajcherov, Romava, Sedlo, Senotin (except 
Nos. 49 and 66), StJ:az nad Nezarkou (except the village and isolated habitations of SimanovskY's farm 
and m1ll and the mill of Vanl\k and Fahnrich (Nos. 89 to 92, 128, 213 and 214), Nova Ves, Vitinl!ves, 
Dobra voda, Vy§pachy and 2i§pachy. · 

z. Tfebon political district : 

Local communes Halamky, · Hamr, Hrdlorezy, Chlum u Trebonl\, Kllkov, Krabono§, Kun§ach, 
Lutova, Mirochov, Nl\mecke, Rap§ach, Strankov, Stnbrec, Suchdol nad Lumicf, Tu§t, Ceske Velenice, 
Nova Ves, Nova Ves nad Luznici and 2itec, together with the village of Svata Man Magdalena belonging 
to the local commune of Herda. 

3· CeskB Budejovice political district : 

Local commune of Bukova and the villages of Peilikov and Jilikovo Udoli belonging to the local 
commune of TC§fnov. · 

4. K aplice political district : 

Local communes Bl\la, Nl\meckY Bene§ov, Bl\leii, Blansko, Bolechy, Vy§§f Brod, Bukovsko, Bynov, 
Certlov, Cetviny, Ceffn, Horn! Dlouha, Dluho§tl\, Dolni Drkolna, Dolni Dvofi§tl\, Horni Dvofi§te, 
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hnl\vanov, Hradi§tl\, Nove Hrady, Hranice u Novych Hradu, 
Hrustice, Stare Hutl\, Jaroml!i:, Jenin, Cesky Jilovec, Velky Jindfichov, Horni Kali§tl\, Kamenna, 
Kaplice, Kleni, Krop§lak, Kuri, Svatonina Lhota, Licov, Luznice, Malonty, Mezilici, Mikulov,:t'.Iladonov, 
Mnichovice, Mostky, Nakolice, 'Omlenice, Ostrov, PohoH na Sumave, Dolni Pnbrani, Rapotice, Reiter
schlag, Rozmberk, Rozmital na Sumavl\, Ruckendorf, Rychnov nad Malsi, NemeckY Rychnov, Dl\kanske 
Skaliny, Slupecna, SoMnov (except the village of Smrhov), Stradov, Stropnice, Dlouha Stropnice, 
Studanky, Suchdol, Svebohy, Sejby, Schiinfelden, Stipton, Ticha, Trpnouze, Udoli, Valterov, Chlupata 
Ves, Veveff, Dobra Voda, Hojna Voda, Vsemerice, Vy§ne, Pfedni Vyton, Zahrii.dka, Zdiky, 2ar, Zd'ar and 
Zumberk. 

5. Cesky K rumlov political district : 

· Local communes Blizna, Cerna, Glockelberg, Hintring (except the village of Uhlikov), Hodnov 
(except the village of Otice), Hurka, Kyselov, Mokra, Muckov (except the villages of Fischbackern and 
Kramolin), Parkfried, Nova Pee, Pernek, Horni Plana, Planicka, Stogenwald, Stozec and Dolni Vltavice, 
together with the villages of Bobovec belonging to the local commune of Svl!tlfk. 

6. Dacice political district : 

Local communes Bolikov, Cizkrajov, Nove Dvory, Stare Hobzi, Hole§ice, Chvaletin, l\Iarketa, 
Manz, Modletice, Mutil!\ov, Mutna, Pfsecne, Nove Sady, Slavetin; Slavonice, Sta.lkov, Stojecfn, Vaclavov, 
Vlastkovec and Vnorovice. 

7. M oravskB Budejovice political district : 

Local communes Backovice, Banovice, Bl!lcovice, Dancovice, De /!Ina, Flandorf, Hluboka, Chvalkovice, 
Jiratice, Korolupy, Kostnfky, Lovcovice, Lubnice, ~enhartice, Me§ovice, Palovice, Placovice, Police, 
Radotice, Rancffov, Uhercice, Vratl\nin and ZupanoVlce. 
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8. District politique de Znojmo (Znaim) : 

Communes domaniales de Bezkov, Bitov, Bohurnilice, Horni Breckov, Citonice, Cizov, Cule, Derflice, 
Dyjakovice, Dyjakovicky, -Frejstejn, Havraniky, Hevlin, Hnanice, Hrabetice, Hradek, Hrusovany nad 
Jevisovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, Jazovice, Jecmeniste, Nemecka Konice, Kridluv~y, 
Lancov, Liliendorf, Lukov, Masovice, Micmanice, Milicovice, Naceratice, Nesachleby, OblekoviCe, 
Oleksovicky, Onsov, Oslnovice, Novy Petrin, Stary Petrin, Podmoli, Podmyce, Popice, Pravice, Sedle
sovice, Stalky, Strachotice, Safov, Sanov, Novy Saidorf, Satov, Sreflova, Stitary, Sumvald, Valtrovice, 
Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vysocany et Zblovice, en y comprenant la section locale de Ia commune 
de Bozic Hamersky Mlyn. 

g. Commune a statut special: Znojmo. (Znaim). 

ro. District politique de Mikulov : 

Communes domaniales de Bavory, Drnholec, Dolni Dunajovice, Frelichov, Klentnice, Kolenfurt, 
Lednice, Mikulov,_Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, Perna, Dobre Pole, Pratlsbrun, Novy Pferov, 
Pulgary, Sedlec, Uvaly, Valtice, Dolnf Vestonice et Horni Vestonice. 

rr. District politique de Hodonin : 

Communes domaniales de Breclav, Hlohovec, Hrusky, Kostice, Lanstorf, Lanzhot, Postorna, 
Tvrdonice, Tynec et Charvatska Nova Ves. 

12. District politique de Skalice : 

Communes de Brodske et Kilty. 

13. District politique de Malacka : 

Communes de Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravsky Svaty Jan, Kiripolec, Lab Male Levare 
Velke Levare, Sekule, Plavecky Stvrtok (excepte les habitations isolees de TanCibok et K~pcu) Uhorsk~ 
Ves et Zavod. ' 

14. District politique de Bratislava (Press bourg) : 

.Communes de Za~orska Bystrice (excepte Ia ferme Frantiskov), Devin, Dubravka, HochStetno, 
1\Iananka, Mast, Petrzalka, Stupava, Devinska Nova Ves et Zohor. 

N• 2ooo 
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8. Znojmo (Znaim) political district : 

Local communes Bezkov, Bitov, Bohum,ilice, Horni Bfeckov, Citonice, Clzov, Cule, Derflice, Dyjako
vice, Dyjakovicky, Frejstejn, Havranfky, Hevlin, Hnanice, Hrabetice, Hradek, Hrusovany nad 
Jevisovkou! _Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, Jazovice, Jecm,eniste, Nemecka Konice, Kndhivky, 
Lancov,_ Lrhendorf, Lukov, Masovice, Micmanice, Milicovice, Naceratice, Nesachleby, Oblekovice, 
Oleksovrcky, Onsov, Oslnovice, Novy Petnn, Stacy Petffn, Podm,oll, Podmvce, Popice, Pravice, Sedle
sovice, Stalky, Strachotice, Safov, Sanov, Navy Saldorf, Satov, Sreflova, Stftary, Sumvald, Valtrovice, 
Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vysocany and Zblovice, together with the local section of the commune 
of Bozic Hamersky Mlyn. 

g. Statutory commune of Znojmo (Znaim). 

10. M ikulov political district : 

Local communes Bavory, Drnholec, Dolni Dunajovice, Frelichov, Klentnice, Kolenfurt, Lednice, 
Mikulov,, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, Perna, Dobre Pole, Pratlsbrun, Novy Pferov, Pulgary, 
Sedlec, Uvaly, Valtice, Dolni Vestonice and Horni Vestonice. 

I 1. Hodon{n political district : 

Local communes Bfeclav, Hlohovec, Hrusky, Kostice, Lanstorf, Lanzhot, Postorna, Tvrdonice, 
Tynec and Charvatska Nova Ves. 

I 2. Skalice political district : 

Communes of Br9dske and Kilty. 

I 3· M alack a political district : 

Communes of Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravsky Staty Jan, Kiripclec, Lab, Male, Levare, 
Velke Levare, Sekule, Plavecky Stvrtok (excepting the isolated habitations of Tancibok and Kopcu), 
Uhorska Ves and Zavod. 

I 1• Bratislava (Press burg) political district : 

Communes Zii.horska Bystrice (excepting the farm of Frantisk~v), Devin, Dubravka, Hochstetno, 
Marianka, Mast, Petrialka, Stupava, Devinska Nova Ves and Zohor. 
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LOCALITES DE LA HAUTE-AUTRICHE SITUEES DANS LA. ZONE FRONTIERE. 

Arrondissement 

I Rohrbach 

I Rohrbach 

Urfahr (Umgebung) 

Commune 

Aigen 
Afiesl 

Ahorn 

Au berg 
Berg 

Frindorf 

Haslach 

Helfenberg 

St. Johann 
Lichtenau 

St. Oswald 

St. ·Peter 

Sprinzenstein 

SchHigl 

Schon egg 

St. Stefan am Walde 

Amesschlag 
Bernhardschlag 

Dietrichschlag 
Konigschlag 
Laimbach 

Leonfelden 

I Localite 

Aigen, Grunwald, Rudolfing, Sonnewald. 
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, Kockendorf, Neuschlag, 

Waldhauser. 
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmess

berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg. 

Auberg, Iglbach, Frindorf. 
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin

tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Marzing, 
Nosslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml. 

Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst
schlag, Hintering, lglbach, Keppling, Mosham, 
Neundling, Nosslbach, Scheiblberg, Unter-Galei
ten, Wippling. 

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberg, 
Neudorf. 

Altenschlag, Anhauser, Dobring, Unter-Eben, Hel
fenberg, Miihlholz, Unter-Neuling, Neuschlag, 
Piessleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Wald
hauser. 

Anhauser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlag. 
Damreith, Hinternberg, Hochhausen, Horleinsodt, 

Lichtenau, Odt, Unter-Urasch. 
Almesberg, Giinterreith, Laimbach, Minihof, Marau, 

St. Oswald, Sattling, Schwackenreith. 
Dorf, Ecdersdorf, Habning, Kasten, St. Peter, 

Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass, 
Uttendorf. 

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, La
merstorf, Meising, Schonberg, Sprinzenstein, 
Vierling, Wintersberg. 

Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith, 
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf ,Schlag!, 
Weichsberg, Wink!, Wolfgang, Wurmbrand. 

Guglwald, Kockendorf, Miihlholz, Piberschlag, 
Schonegg. 

Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unte.I
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag, 
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan 
am Walde. 

Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschlag. 
Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter

Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald 
.Gei.erschlag, Ortschlag, Stumpten. ' 

Dtetnchschlag, Elmegg, Langbruck, Schonau. 
Hinter-~onigschlag, Vorde~-Konigschlag. · 
Ober-Latmbach, Unter-Latmbach, Haid, Ober-

Stern, Unter-Stern. 
Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt Spielau Wein-

zierl. ' ' 
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LIST OF THE PLACES IN UPPER AUSTRIA SITUATED IN THE FRONTIER AREA. 

District 

I Rohrbach 

I Rohrbach 

Urfahr (Umgebung) 

No. aooo 

Commune 

Aigen 
Afiesl 

Ahorn 

Au berg 
Berg 

Frindorf 

Haslach 

Helfenberg 

St. Johann 
Lichtenau 

St. Oswald 

St. Peter 

Sprinzenstein 

Schliigl 

SchOn egg 

St. Stefan am Walde 

Amesschlag 
Bernhardschlag 

Dietrichschlag 
Konigschlag 
Laimbach 

Leonfelden 

Place 

Aigen, Grunwald, Rudolfing, Sonnewald. 
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, Kockendorf, Neuschlag, 

Waldhauser. 
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmess

berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg. 

Auberg, Iglbach, Frindorf. 
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin

tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Marzing, 
N6sslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel
Ieiten, Steineck, Vierling, Wanschaml. 

Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst
schlag, Hintering, . Iglbach, Keppling, 1\Iosham, 
Neundling, Nosslbach, Scheiblberg, Unter-Galei
ten, Wippling. 

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberg, 
Neudorf. 

Altenschlag, Anhauser, Dobring, Unter-Eben, Hel
fenberg, Miihlholz, Unter-Neuling, Neuschlag, 
Piessleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Wald
hauser. 

Anhauser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlag. 
Damreith, Hin~ernberg, Hochhausen, H6rleins6dt, 

Lichtenau, Odt, Unter-Urasch. 
Almesberg, Giinterreith, Laimbach, Minihof, Marau, 

St. Oswald, Sattling, Schwackenreith. 
Dorf, Ecdersdorf, Habning, Kasten, St. Peter, 

Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass, 
Uttendorf. 

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, La
merstorf, Meising, Schonberg, Sprinzenstein, 
Vierling, Wintersberg. 

Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith, 
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf, SchHigl, 
Weichsberg, Wink!, Wolfgang, Wurmbrand. 

Guglwald, K6ckendorf, Miihlholz, Piberschlag, 
Sch6negg. 

Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unter
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag, 
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan 
am Walde. 

Amesschlag, Ames berg, Eberhardschlag, Gaisschlag. 
Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter

Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, 
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten .. 

Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Schonau. 
Hinter-K6nigschlag, Vorder-Konigschlag. 
Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid, Ober-

Stern, Unter-Stern. 
Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, Wein

zierl. 
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Asrondissement 

Urfahr (Umgebung) 

Freistadt 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

Commune 

Reichenthal 

Schenkenfelden 
Stiftung b. L. · 

Stiftung b. R. 

Waldschlag 

Weigetschlag 

Ober-Weissenbach 

Griinbach 

Hirsch bach 

Leopoldschlag 

Liebenau 

Rain bach 

Sandi 

Waldburg 

Weitersfelden 
Windhaag 

Stadt Freistadt 

Localite 

Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar
zenbach, Vierhof. 

Schenkenfelden. 
Dietrichschlag, Unter-Stiftung, Ober-Stiftung, 

Rading, Weinzierl. 
Allhut, Bohmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen

bach, Stiftung. 
Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald

schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein-
Traberg, Ober-Traberg. · · 

Affetschlag, Boheimschlag, Diirnau, Rading, Ross
berg, Silberhardschlag, Weigetschlag. 

Vorder-Weissenbach, Hinter-Weissenbach, Ober
. Weissenbach. 

Graben, Griinbach, Heinrichschlag, Helbetschlag, 
Lichtenau, Mitterbach, Pber-Passberg, Unter
Passberg, Ober-Rauchenodt, Schlag, Stadeln. 

Guttenbrunn . Kirchberg . Ober - Hirschgraben , 
Thierberg, Tischberg, Vorwald. 

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz. 

Hirschau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsthal, 
Schone ben. 

Apfoltern, Deutsch-Horschlag, Dreissgen, Eiben
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg, 
Summerau, Vierzehn, Zulissen. 

Eben, Grossgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds
berg, Konigsau, Neudor, Plochwald, Piirstling, 
Rindlberg, Rothenbachl, Sandi, Schanz, Schon
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg, 
Weinviertl. 

Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith, 
Prechtleinsschlag, Schondorf, Ober-Schwandt, . 
Unter-Schwandt, Waldburg. 

Saghammer. 
Eben, Elmber~, Mayrspindt, Obernschlag, Ober

P<_lssberg, P1eberschlag, Predertschlag, . Prendt, 
Rtemetschlag, Sporbichl, Ober-Windhaag Unter-
wald, Windhaag-Markt. ' 

Bahnhof-Freistadt. 
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District . 

Urfahr (Umgebung) 

Freistadt 

No. :aooo 

League o/ Nations 

·Commune 

Reichenthal 

Schenkenfelden 
Stiftung b. L. 

Stiftung b. R. 

Waldschlag 

Weigets9hlag 

Ober-Weissenbach 

Griinbach 

Hirsch bach 

Leopoldschlag 

Lie ben au 

Rain bach 

Sandi 

Waldburg 

Weitersfelden 
Windhaag 

Stadt Freistadt 

Treaty Series. 265 

Place 

Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichentbal, Scbwar
zenbach, Vierhof. 

Schenkenfelden. 
Dietrichschlag, Unter-Stiftung, Ober-Stiftung, 

Rading, Weinzierl. 
Allhut, Bobmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen

bach, Stiftung. 
Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald

schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein
Traberg, Ober-Traberg. 

Affetschlag, Boheimschlag, Diirnau, Rading, Ross
berg, Silberhardschlag, Weigetsc;:hlag. 

Vorder-Weissenbach, Hinter-Weissenbach, Ober
Weissenbach. 

Graben, Griinbacb, Heinricbscblag, Helbetschlag, 
Lichtenau, Mitterbach, Pber-Passberg, Unter
Passberg, Ober-Rauchenodt, Schlag, Stadeln. 

Guttenbrunn . Kirchberg . Ober - Hirscbgraben , 
Thierberg, Tischberg, Vorwald. 

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz. 

Hirscbau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsthal, 
Schoneben. 

Apfoltern, Deutsch-Horschlag, Dreissgen, Eiben
stein, Herscbbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg, 
Summerau, Vierzehn, Zulissen. 

Eben, Grossgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds
berg, Konigsau, Neudor, Plochwald, Piirstfing, 
Rindlberg, Rothenbacbl, Sandi, Schanz, Schon
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg, 
Weinviertl. 

Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith, 
Prechtleinsschlag, Schondorf, Ober-Scbwandt, 
Unter-Schwandt, Waldburg. 

Sag hammer. 
Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober

Passberg, Pieberscblag, Predertschlag, Prendt, 
Riemetschlag, Sporbicbl, Ober-Windhaag, Unter
wald, Windhaag-Markt. 

Babnhof-Freistadt. 
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(Page I) 

ANNEXE B. 

CERTIFICAT 

POUR LE TRAFIC FRONTIERE LOCAL. 

Porteur (nom et prenoms) ......................................................... . 
Ne a ................................. le ............................................ .. 
Profession ............................................................................. . 
Domicile ............................................................................. . 
Nationalite ........................................................................... ; 

Photographie. 

Signalement. 

Cheveux .... ·'.......................................................... .... .. . .. . . . . .. .. Signature du porteur : 
Yeux ................................................................................... . 
Signes particuliers..................................................................... . .....................................•... 

Valable pour passer Ia frontiere entre ........ , ................................................................................ . 
et ...................................................................................................................................... . 
Validite ............................................................................... .. 

Commune de........................................................................... le ........................... 19 ..... . 

LeMaire: 
Timbre.· 

•• 0 • ••••••• 0 •••••••• 0 ••••••• 0 •• 0 •••••••••• 

Vu: 

le ...................................................... xg ...... . 

Poste de Gendarmerie de 

····································································· 
Le Commandant du Poste de Gendarmerie : 

····································································· 

(Page z) 

DISPOSITIONS PENALES 

Quiconque se rendra coupable de fausses declarations lors de l'etablissement du present certificat 
edera a autrui !edit certificat, s'en servira pour d'autres deplacements que ceux auquel il est destin6 

0 u en fera, de toute autre maniere, un usage abusif, sera passible de sanctions penales. 

N° 2000 
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(Page x) 

ANNEX B. 

CERTIFICATE 

FOR LOCAL FRONTIER TRAFFIC. 

Holder (surname and Christian names) ......................................... . 
Born at .......................................... in ................................ . 
Occupation .......................................................................... . 
Place of residence ............................... , .................................... . 

Photograph 

Nationality ........................................................................... . 

Description : 

Hair ................................................................................... . 
Eyes ................................................................................... . 
Special characteristics ........................................................... . 

Signature of holder : 

Valid for crossing the frontier between ............................................................................. : ........ . 
and ..........................•......................................................................................................... 
Period of validity .................................................................... . 

Commune of ........................................................................... , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 •..•.•... 

The Mayor: 

Stamp 

Seen: 

on ...................................................... xg ... . 

Police office in : 

Police Office Superintendent : 

(Page 2) 
FINAL PROVISIONS 

Any person guilty of false statements in connection with the issue of the present certificate, or 
giving the said certificate to any other person, or using it for journeys other than those for which it was 
i ssued, or using it improperly in any other way, shall be liable to punishment. 

No. 2000 
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ANNEXE C. 

LAISSEZ-PASSER POUR EXCURSIONNISTES ET TOURISTES DANS LA ZONE 
DU TRAFIC FRONTIERE LOCAL (environ IO kilom.) 

~ Validitemaximum: 48 heuresa partir du (date etheure) "' .............................. ; ......................... . ] 
delivreaM. (Mme) ................................. : ........................................................................ .. -::; 

~ de ................................................................................................................................ . ,e . 
0.. pour une excursion, au depart de ......................................................................................... . 
.g 

pour aller a .....................................................................................•............................... :::: 
gj et retour par .................................................................................................................. . 
~ 
~ ............................................................ le ....................................... 19 .... .. 
gJ (Localite) 
..., 
g 

f-t 

·· .................... ···· 

························································· 
(Signature du detenteur.) 

Autorite qui delivre le laissez-passer : 

····································································· 
(Signature du fonctionnaire 

qui delivre le laissez-passer.) 

N• 2000 
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PERMIT FOR EXCURSIONISTS AND TOURISTS FOR THE LOCAL FRONTIER TRAFFIC AREA 
(about 10 km.) . 

269 

g Duration of validity up to 48 hours from (date, hour) .............................................................. . 

"' t' forM. (Mme) ................................................................................................................. . 
~ . 

~ of ....................•................... , ....................................................................................... . 
... 
~ for an excJlrsion from ..................................................................................................... . 

:!:1 to ................................................................................................................................ . 
0 . 
& and back via ............... , ..................................................................................... · · · · · · ·. ·. · · · 
::l 

............................................................ , ···································· 19 ..•...... 
(Place) 

Authority issuing the permit : 

····································································· ······························································· 
(Signature of the holder) (Signature of the official issuing the permit) 

No. :~ooo 
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ANNEX XXIl. 
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ANNEXE XXII 

PRESENTATIONS A L'ENREGISTRE
MENT, ADHESIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS POSTERIEURE
MENT ECHANGEES, ETC. 

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE 
CONCERNANT LE STATUT DE LACOUR 
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA
TIONALE VISE PAR L'ARTICLE 14 DU 
PACTE DE LA SOCIETE DES NATIONS. 
GENEVE, LE r6 DECEMBRE 1920. 

RATIFICATION 
Depot: 

PANAMA ... 

SIGNATURES 
NICARAGUA 
PEROU 

14 juin 

DISPOSITION FACULTATIVE 

RATIFICATIONS 
Depot: 

PANAMA .. . 
HoNGRIE .. . 

SIGNATURES 

14 juin 
13 aout 

ITALIE. 

· « Le Gouvernement de l'Italie declare recon
naitre comme obligatoire de plein droit, vis-a-

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; 
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; 
et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil. 

• Traduit pat le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

ANNEX XXII. 

PRESENTATIONS FOR REGISTRA
TION, ACCESSIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY 
EXCHANGED, ETC. 

No. 170. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE 
RELATING TO THE STATUTE OF THE 
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY 
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF 
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, 
DECEMBER 16, 1920. 

RATIFICATION. 
Deposit: 

PANAMA . ... ... .•• June 14, 

SIGNATURES. 
NICARAGUA 
PERU 

OPTIONAL CLAUSE. 

RATIFICATIONS. 
Deposit: 

PANAMA ... ' ... 
HUNGARY .. . 

SIGNATURES. 

June q, 1929. 
August 13, 1929 

ITALY. 
2 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

. " The Italian Government declares to recog
mse as compulsory ipso facto, in relation to 

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. 
XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. 
XLV, page 96; Vol. L., page 159; Vol. LIV, 
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, 
pag:e 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of this 
Senes. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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vi~ de tou~ au~re Membre ou Etat acceptant la 
meme oblrgatlon, et pour la dun~e de cinq 
ans, sous reserve de tout moyen de solution 
prevu par une convention speciale, et dans 
le cas oil une solution par la voie diplomatique 
ou eventuellement par l'action du Conseil de 
la Societe des Nations n'interviendrait pas, la 
juridiction de la Cour sur les categories suivantes 
de differends d'ordre juridique, qui pourraient 
se verifier apres la ratification de la presente 
declaration, ayant pour objet : 

a) Interpretation d'un traite ; 
b) Tout point de droit international; 
c) La realite de tout fait qui, s'il etait 

etabli, constituerait la rupture d'une obli
gation internationale ; 

d) La nature ou l'etendue de la repara
tion due pour la rupture d'une obligation 
internationale. 

GENEVE, le 9 septembre 1929. 

Vittorio ScrALOJA." 

LETTONIE. 

Au nom du Gouvernement Jetton et sous 
reserve de ratification par la Saeima, je declare 
reconnaitre comme obligatoire de plein droit 
et sans convention speciale, vis-a-vis de tout 
autre Membre ou Etat acceptant la meme 
obligation, c'est-a-dire sous condition de reci
procite, la juridiction de la Cour, conformement 
a l'article 36, paragraphe z, du Statut de la 
Cour, pour une duree de cinq annees, sur tous 
les differends qui s' eleveraient a pres la ratifi
cation de la presente declaration au sujet de 
situations ou de faits posterieurs a cette rati
fication, sauf les cas oil les Parties auraient 
convenu ou conviendraient d'avoir recours a 
un autre mode de reglement pacifique. Cette 
declaration remplace celle faite le II septembre 
I923. 

GENEVE, le ro septembre 1929. 

A. BALODIS. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

any other Member or State accepting the same 
oblipation, and for a period of five years, 
subJect to any other method of settlement 
provided by a special convention, and in any 
case where a solution through the diplomatic 
channel or further by the action of the Council 
of the League of Nations could not be reached, 
the jurisdiction of the Court on the following 
classes of legal disputes arising after the ratifi
cation of the present declaration, and concern
ing: 

(a) The interpretation of a treaty ; 
(b) Any question of international law ; 
(c) The existence of any fact which, 

if established, would constitute a breach 
of an international obligation ; 

(d) The nature or extent of the 
reparation to be made for the breach of 
an international obligation. 

GENEVA, September g, 1929. 

Vittorio ScrALOJA. " 

LATVIA. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

On behalf of the Latvian Government and 
subject to ratification by the Saeima, I recognise 
as compulsory, 1:pso facto and without special 
agreement in relation to any other Member or 
State accepting the same obligation, that is 
to say, on condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the 
Court, for a period of five years, in any disputes 
arising after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts 
subsequent to this ratification, except in cases 
where-the parties have agreed or shall agree to 
have recourse to another method of pacific 
settlement. This declaration replaces the 
declaration made on September II, 1923. 

GENEVA, September ro, 1929. 

A. BALODIS. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

18 
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Dument autorise par le Gouvemement helle
nique, agissant en vertu d'une approbation
speciale du pouvoir legislatif, je declare accepter 
au nom de la Gn'!ce la disposition facultative 
prevue a !'article 36 du Statut de la Cour 
permanente de Justice intemationale, pour 
une duree de cinq ans et sous condition de 
reciprocite, pour toutes les categories de diffe
rends enumerees dans !edit article 36, a rexcep
tion : 

a) Des differends ayant trait au statut 
territorial de la Grece, y compris ce11X 
relatifs a ses droits de souverainete sur 
ses ports et ses voies de communications ; 

b) Des differends ayant directement ou 
indirectement trait a !'application des 
traites ou conventions acceptes par elle 
et prevoyant une autre procedure. 

Cette acceptation deploie ses effets des le 
moment de la signature de la presente decla
ration. 

GENEVE, le rz septembre rgzg. 

A. MICHALOKOPOULOS. 

L'acceptation par la Grece de la disposition 
facultative deploie tous ses effets des le rz 
septembre rgzg, la declaration ci-dessus n'etant 
pas soumise a ratification. 

IRISH FREE STATE. 

On behalf of the Irish Free State I declare 
that I accept as compulsory ipso facto and 
without special convention the jurisdiction of 
the Court in conformity with Article 36 of the 
Statute of the Permanent Court of Interna
tional Justice for a period of twenty years 
and on the sole condition of reciprocity. · This 
declaration is subject to ratification. 

GENEVA, I4 September rgzg. 

P. McGILLIGAN. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a tit.-e d'information. 

GREECE. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

Duly authorised by the Hellenic Government, 
acting in virtue of special approval by the 
legislative power, I declare that I accept on 
behalf of Greece the Optional Clause provided 
in Article 36 of the Statute of the Permanent 
Court of International Justice, for a period of 
five years and -on condition of reciprocity, 
for all the classes of disputes mentioned in the 
said Article 36, with the exception of : 

(a) Disputes relating to the territorial 
status of Greece, including disputes relating 
to its rights of sovereignty over its ports 
and lines of communication ; 

(b) Disputes relating directly or indi
rectly to the application of treaties or 
conventions accepted by Greece and 
providing for another procedure. 

This acceptance is effective as from the date 
of signature of the present declaration. 

GENEVA, September rz, rgzg. 

A. MICHALOKOPOULOS. 

The acceptance by Greece of the Optional 
Clause is effective as from September I2, rgzg, 
the above Declaration not being subject to 
ratification. 

ETAT LIBRE n'IRLANDE. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

Au nom de l'Etat libre d'Irlande, je declare 
reconnaitre comme obligatoire, de plein droit 
et sans convention speciale, la juridiction de 
la Cour, conformement a !'article 36 du Statut 
de la Cour permanente de Justice internationale, 
pour une periode de vingt annees et sous la 
seule condition de reciprocite. Cette declaration 
est sujette a ratification. 

GENEVE, le I4 septembre rgzg. 

P. McGILLIGAN. 

1 Translated by the Secretariat of t)le League 
of Nations, for information. 
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FRANCE. 

Au nom du Gouvernement de la Republique 
fran<;aise, je declare, sous reserve de ratification, 
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et 
sans convention speciale vis-a-vis des autres 
Membres ou Etats qui acceptent la meme 
obligation la juridiction de la Cour, confor
mement a l'article 36, paragraphe 2, du statut 
de ladite Cour, pour une duree de cinq annees, 
sur tous les differends qui s'eleveraient apn'!s 
la ratification de la presente declaration au 
sujet des situations ou des faits posterieurs a 
cette ratification, et qui n'auraient pu etre 
regles par une procedure de conciliation, ou 
par le Conseil, aux termes de I' article 15, alinea 
6 du Pacte, sous reserve du cas ou les parties 
seraient convenues ou conviendraient d'avoir 
recours a un autre mode de reglement arbitral. 
Cette declaration remplace la declaration du 
2 octobre 1924 devenue caduque. 

GENEVE, le 19 septemhre 1929. 

LOUCHEUR. 

UNITED KINGDOM. 

On behalf of His Majesty's Government 
in the United Kingdom and subject to ratifi
cation, I accept as compulsory ipso facto and 
without special convention on condition of 
reciprocity the jurisdiction of the Court in 
conformity with Article 36, paragraph 2, of 
the Statute of the Court, for a period of ten 
years and thereafter until such time as notice 
may be given to terminate the acceptance, 
over all disputes arising after the ratification 
of the present declaration with regard to situa
tions or facts subsequent to the said ratification: 

other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall 
agree to have recourse to some other method 
of peaceful settlement ; and 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'informaticn. 

FRANCE. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

On behalf of the Government of the French 
Republic and subject to ratification, I recognise 
as compulsory ipso facto and without special 
agreement, in relation to any other Member 
or State accepting the same obligation, the 
jurisdiction of the Court, in conformity with 
Article 36, paragraph 2 of the Statute of the 
Court, for a period of five years, in any disputes 
arising after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts 
subsequent to this ratification, and which 
could not have been settled by a procedure of 
conciliation or by the Council according to the 
terms of Article 15, paragraph 6 of the 
Covenant, with reservation as to the case where 
the parties have agreed or shall agree to have 
recourse to another method of settlement by 
arbitration. This declaration replaces the 
declaration of October 2, 1924, which has now 
lapsed. 

GENEVA, September 19, 1929. 

LOUCHEUR. 

ROYAUME-UNI. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATirlN. 

Au nom du Gouvernement de Sa Majeste 
dans le Royaume-Uni et sous reserve de rati
fication, je declare reconnaitre comme obliga
toire, de plein droit et sans convention speciale, 
sous condition de reciprocite, la juridiction 
de la Cour, conformement au paragraphe 2 

de l'article 36 du statut de la Cour, pour une 
duree de dix annees et par la suite jusqu'a ce 
qu'il soit donne notification de !'abrogation de 
cette acceptation, pour tous les differends qui 
s'eleveraient, apres la ratification de la presente 
declaration, au sujet de situations ou de faits 
posterieurs a ladite ratification, autres que : 

Les differends au sujet desquels les parties 
en cause auraient convenu ou conviendraient 
d'avoir recours a un autre mode de reglement 
pacifique ; et 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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disputes with the Government of any other 
Member of the· League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all 
of which disputes shall be ·settled in such 
manner as the parties have agreed or shall 
agree; and . . . . 

disputes wtth regard to questwns whtch 
by international law fall exclusively within 
the jurisdiction of the United Kingdom ; 

and subject to the conditions that His 
Majesty's Government reserve the right to 
require that proceedings in the Court shall 
be suspended in respect of any dispute which 
has been submitted to and is under considera
tion by the Council of the League of Nations, 
provided that notice to suspend is given after 
the dispute has been submitted to the Council 
and is given within ten days of the notification 
of the initiation of the proceedings in the Court, 
and provided also that such suspension shall. 
be limited to a period of twelve months or such 
longer period as may be agreed by the parties 
to the dispute or determined by a decision 
of all the Members of the Council other than 
the parties to the dispute. 

GENEVA, 19 September 1929. 

Arthur HENDERSON. 

UNION OF SOUTH AFRICA. 

On behalf of His Majesty's Government in 
the Union of South Africa and subject to 
ratification, I accept as compulsory ipso facto 
and without special convention on condition 
of reciprocity the jurisdiction of the Court in 
conformity with Article 36, paragraph 2 of 
the Statute of the Court, for a period of ten 
years and thereafter until such time as notice 
may be given to terminate the acceptance, 
over all disputes arising after the ratification 
of the present declaration with regard to 
situations or facts subsequent to the said 
ratification : 

other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall 
agree to have recourse to some other method 
of peaceful settlement ; and 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

Les differends avec les gouvernements de tous 
autres Membres de la Societe des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, differends qui seront regles selon une 
methode convenue entre les Parties ou dont 
elles conviendront; et 

Les differends relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent exclusi
vement de la juridiction du Royaume-Uni; 

Toutefois, le Gouvernement .de Sa Majeste se 
reserve le droit de demander la suspension de 
la procedure devant la Cour pour tout differend 
sournis au Conseil de la Societe des Nations et 
en cours d'examen par ce dernier, a condition 
que la requete de suspension soit deposee apres 
que . le differend aura ete soumis au Conseil 
et dans les dix jours qui suivront la notification. 
du debut de la procedure devant la Cour, et a 
condition egalement que ladite suspension 
soit lirnitee a une periode de douze mois ou 
a une periode plus longue qui pourrait etre fixe~ 
par les Parties au differend ou determinee par 
une decision de tous les Membres du Conseil 
autres que les Parties au differend. 

GENEVE, le 19_ septembre 1929. 

Arthur HENDERSON. 

UNION SuD-AFRICAINE. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

Au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans 
!'Union Sud-Africaine et sons reserve de ratifi
cation, je declare reconnaitre comme obliga
toire, de plein droit et sans convention speciale, 
sous condition de reciprocite, la juridiction de 
la Cour, conformement au paragraphe 2 de 
!'article 36 du Statut de la Cour, pour une duree 
de dix annees et par la suite jusqu'a ce qu'il 
soit donne notification de !'abrogation de cette 
acceptation, pour tousles differends qui s'eU~ve
raient, apres la ratification de la presente 
declaration, au sujet de situations ou de faits 
posterieurs a ladite ratification, autres que: 

Les differends au sujet desquels les parties 
en cause auraient convenu ou conviendraient 
d'avoir recours a un autre mode de reglement 
pacifique; et 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. · 
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disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all of 
whicb disputes shall be settled in such manner 
as the parties have agreed or shall agree ; and 

disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Union of South-Africa ; 

and subject to the condition that His Majesty's 
Government in the Union of South Africa 
reserve the right to require that proceedings 
in the Court shall be suspended in respect of 
any dispute which has been submitted to and 
is under consideration by the Council of the 
League of Nations, provided that notice to 
suspend is given after the dispute has been 
submitted to the Council and is given within 
ten days of the notification of the initiation of 
the proceedings in the Court, and provided 
also that such suspension shall be limited to a 
period of twelve months or such longer period 
as may be agreed by the parties to the dispute 
or determined by a decision of all the Members 
of the Council other than the parties to the 
dispute. 

GENEVA, September 19th 1929. 

Eric H. Louw. 

NEW ZEALAND. 

On behalf of His Majesty's Government in 
the Dominion of New Zealand and suhject to 
ratification, I accept as compulsory ipso facto 
and without special convention on condition 
of reciprocity the JUrisdiction of the Court 
in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, for a period of ten 
years and thereafter until such· time as notice 
may be given to terminate the acceptance, over 
all disputes arising after the ratification of the 
present declaration with reg3:rd to. ~itu~tions 
or facts subsequent to the satd rahftcatwn: 

l.Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d 'information. 

Les differends avec les gouvernements de tous 
autres Me mbres de la Societe des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, differends qui seront regles selon une . 
methode convenue entre les Parties et dont 
elles conviendront ; et 

Les differends relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent exclusi
vement de la juridiction de !'Union Sud-Afri
caine; 

Toutefois,le Gouvernement de SaMajeste dans 
!'Union Sud-Africaine se reserve le droit de 
demander la suspension de la procedure devant 
la Cour pour tout differend soumis au Conseil 
de la Societe des Nations et en cours d'examen 
par ce dernier, a condition que la requete de 
suspension soit deposee apres que le differend 
aura ete soumis au Conseil et dans les dix jours 
qui suivront la notification du debut de la 
procedure devant la Cour, et a condition egale
ment que ladite suspension soit limitee a une 
periode de douze mois ou a une periode plus 
longue qui pourrait etre fixee par les Parties 
au differend ou determinee par une decision 
de tous les Membres du Conseil autres que les 
Parties au differend. 

GENEVE, Je 19 septembre 1929. 

Eric H. Louw. 

N OUVELLE-ZELANDE. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 

. Au nom du·Gouvernement de Sa Majeste dans 
le Dominion de la N ouvelle-Zelande et so us 
reserve de ratification, je declare reconnaitre 
comme obligatoire, de plein droit et sans con
vention speciale, sous condition de reciprocite, 
la juridiction de la Cour, conformement au 
paragraphe 2 de !'article 36 du Statut de la 
Cour, pour une duree de dix annees et par la 
suite jusqu'a ce qu'il soit donne notification de 
!'abrogation de cette acceptation, pour tous 
Jes differends qui s'eleveraient, apres la ratifi
cation de la presente declaration, au sujet de 
situations ou de faits posterieurs a ladite ratifi
cation, autres que : 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 



278 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall agree 
to have recourse to some other method of 

· peaceful settlement; and 
· disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all of 
which disputes shall be settle in such manner 
as the parties have agreed or shall agree ; and 

disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Dominion of New Zealand; 

and subject to the condition that His Maj e:ity' s 
Government in New Zealand reserve the right 
to require that proceedings in the Court shall 
be suspended in respect of any dispute which 
has been submitted to and is under consideration 
by the Council of the League of Nations, provided 
that notice to suspend is given after the dispute 
has been submitted to the Council and is given 
within ten days of the notification of the 
initiation of the proceedings in the Court, 
and provided also that such suspension shall 
be limited to a period of twelve months or 
such longer period as may be agreed by the 
parties to the dispute or determined by a 
decision of all the Members of the Council 
other than the parties to the dispute. 

GENEVA, rg September rgzg. 

C. J. PARR. 

TCHECOSLOVAQUIE. 

Au nom de la Republique tchecoslovaque 
et sous reserve de ratification, je declare recon
naitre comme obligatoire de plein droit et sans 
convention speciale vis-a-vis de tout autre 
Membre de la Societe des Nations ou Etat 
acceptant la meme obligation, c'est-a-dire sous 
condition de reciprocite, la juridiction de la 
Cour, conformement a I' article 36, paragraphe 2, 
de son statut, pour une duree de dix annees a 
dater du depot de !'instrument de ratification, 
sur tousles differends qui s'eleveraient apres la 
ratification de la presente declaration au sujet 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

Les differends au sujet desquels les parties en 
cause auraient convenu ou conviendraient d'avoir 
recours a un autre mode de reglement pacifique ; 
et 

Les differends avec les Gouvernements de tous 
autres Membres de la Societe des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, differends qui seront regles selon une 
methode convenue entre les Parties ou dont 
elles conviendront ; et 

Les differends relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent exclusi
vement de la juridiction du Dominion de la 
Nouvelle-Zelande ; 

En Nouvelle-Zelande toutefois, le Gouverne
ment de Sa Majeste se reserve le droit de deman
der la suspension de la procedure devant la 
Cour pour tout differend soumis au Conseil de 
la Societe des Nations et en cours d'examen 
par ce dernier, a condition que la requete de. 
suspension soit deposee apres que le differend 
aura ete soumis au Conseil et dans les dix jours 
qui suivront la notification du debut de la 
procedure devant la Cour, et a condition egale
ment que ladite suspension soit limitee a une 
periode de douze mois ou a une periode plus 
longue qui pourrait etre fixee par les Parties au 
differend ou determinee par une decision de 
tous les Membres du Conseil autres que les 
Parties au differend. 

GENEVE, le rg septembre rgzg. 

C. J. PARR. 

CzECHOSLOVAKIA. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

On behalf of the Czechoslovak Republic and 
subject to ratification, I recognise as compulsory 
ipso facto and without special agreement in 
rela!ion to any other Member of the League of 
Nations or State accepting the same obligation 
!h~t i~ t.o say, on condition. of reciprocity, the · 
JUrisdiction of the Court, m conformity with 
Art!cle 36, paragraph 2, of its Statute, for a 
penod _of ten years from the date of the deposit 
of_t~e mstrument of ratification, in any dispute 
ansmg after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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de situations ou de faits posterieurs a cette 
ratification, sauf les cas oil les Parties auraient 
convenu ou conviendraient d'avoir recours a un 
autre mode de .reglement pacifique, et sous 
reserve de la faculte, pour l'une ou !'autre des 
Parties en litige, de soumettre le differend, 
prealablement a tout recours a la Cour, au 
Conseil de la Societe des Nations. 

GENEVE, le rg septembre rg~g. 

Dr Eduard BENEs. 

INDIA. 

On behalf of the Government of India and 
subject to ratification, I accept as compulsory 
ipso facto and without special convention on 
condition of reciprocity the jurisdiction of the 
Court in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, for a period of ten 
years and thereafter until such time as notice 
may be given to terminate the acceptance, over 
all disputes arising after the ratification of the 
present declaration with regard to situations 
or facts subsequent to the said ratification : 

other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall agree 
to have recourse to some other method of 
peaceful settlement; and 

disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all of 
which disputes shall be settled in such manner 
as the parties have agreed or shall agree; and 

disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively v.ithin the 
jurisdiction of India ; 

and subject to the condition that the Govern
ment of India reserve the right to require that 
proceedings in the Court shall be suspended in 
respect of any dispute which has been submitted 
to and is under consideration by the Council 
of the League of Nations, provided that notice 
to suspend is given after the dispute has been 
submitted to the Council and is given -within 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

subsequent to this ratification, except in cases 
where the parties have agreed or shall agree to 
have recourse to another method of pacific 
settlement, _and subject to the right, for either 
of the Parties to the dispute, to submit the 
dispute, before any recourse to the Court, to 
the Council of the League of Nations. 

GENEVA, September rg, 1929. 

Dr. Eduard BENES. 

INDE. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

Au nom du Gouvernement de l'Inde et sous 
reserve de ratification, je declare reconnaitre 
comme obligatoire, de plein droit et sans con
vention speciale, sous condition de reciprocite, 
la juridiction de la Cour, conformement au 
paragraphe 2 de !'article 36 du Statut de la 
Cour, pour une duree de dix annees et, par la 
suite, jusqu'a ce qu'il soit donne notification 
de !'abrogation de cette acceptation pour tous 
les differends qui s'eleveraient, apres la ratifi
cation de la presente declaration, au sujet 
de situations ou de faits posterieurs a ladite 
ratification, autres que : 

Les differends au sujet desquels les parties 
en cause auraient convenu ou conviendraient 
d'avoir recours a un autre mode de reglement 
pacifique ; et 

Les differends avec les Gouvernements de 
tous autres Membres de la Societe des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, differends qui seront regles selon une 
methode convenue entre les Parties ou dont 
elles conviendront; et 

Les differents relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent e11.clusi
vement de la juridiction de l'Inde ; 

Toutefois, le Gouvernement de l'Inde se reserve 
le droit de demander la suspension de la pro
cedure devant la Cour pour tout differend 

· soumis au Conseil de la Societe des Nations et 
en cours d'examen par ce dernier, a condition 
que la requete de suspension soit deposee apres 
que le differend aura ete soumis au Conseil et 
dans les dix jours qui suivront la notification. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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ten days of the notification of the initiation of 
the proceedings in the Court, and provided also 
that such suspension shall be limited to a period 
of 12 months or such longer period as may be 
agreed by the parties to the dispute or determine~ 
by decision of all the Members of the Council 
other than the parties to the dispute. 

GENEVA, September 19, 1929. 

Md. HABIBULLAH. 

PEROU. 

Au nom de la Republique peruvienne, et 
sous reserve de ratification, je reconnais comme 
obligatoire, de plein droit, sans convention spe- . 
ciale vis-a-vis de tout autre Membre de la 
Societe des Nations ou de tout Etat acceptant 
la meme obligation, la juridiction de la Cour, 
conformement a !'article 36, para~aphe 2 de 
son statut, pour une duree de dix annees a 
dater du depot de !'instrument de ratification, 
sur tousles differends qui s'eleveraient au sujet 
de situations et faits posterieurs a cette ratifi
cation, sauf le cas ou les Parties seraient con
venues, soit d'avoir recours a un autre mode 
de reglement arbitral, soit de soumettre preala
blement le differend au Conseil de la Societe 
des Nations. 

GENEVE, le 19 septembre 1929. 

M. H. CORNEJO. 

SIAM. 

On behalf of the Siamese Government, I 
recognise, subject to ratification, in relation 
to any other Member or State which accepts the 
same obligation, that is-to-say, on the condition 
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as 
compulsory ipso facto and without any special 
convention, in conformity with Article 36, 
paragraph 2, of the Statute of the Court for a 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

du debut de la procedure deyant la Co~r, et .a 
condition egalement que lad1te SUS{Jens10n SOlt 
limitee a une periode de douze IDOlS OU a une 
periode plus longue qui pourrait etre fixee par 
les Parties au differend ou determinee par une 
decision de tous les Membres du Conseil autres 
que les Parties au differend. 

GENEVE, le 19 septembre 1929. 

Md. HABIBULLAH. 

PERU. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

On behalf of the Republic of Peru and subject 
to ratification, I recognise as compulsory ipso 
facto without special agreement in relation 
to any other Member of the League of Nations 
or to any State accepting the same obligation, 
the jurisdiction of the Court, in conformity 
with Article 36, paragraph 2, of its Statute, for 
a period of ten years from the date of deposit 
of the instrument of ratification, in any dispute 
arising with regard to situations and facts 
subsequent to that ratification, except in cases 
where the parties have agreed either to have 
recourse to another method of settlement by 
arbitration, or to submit the dispute previously 
to the Council of the League of Nations. 

GENEVA, September 19, 1929. 

M. H .. CORNEJO. ' 

SIAM. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

Au nom du Gouvernement siamois, je declare 
reconnaitre, sous reserve de ratification, vis
a-vis de tout autre membre ou Etat acceptant 
la meme obligation, c'est-a-dire sous condition 
de reciprocite, la juridiction de la Cour comme 
obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale, conformement au paragraphe 2 de 
!'article 36 du Statut de la Cour, pour une duree 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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period of ten years in all disputes, as to which 
no other means of pacific settlement is agreed 
upon between the Parties. 

GENEVA, September 20, 1929. 

V ARNVAIDY A. 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. 

On behalf of His Majesty's Government in the 
Commonwealth of Australia and subject to rati
fication, I accept as compulsory ipso facto and 
without special convention on condition of reci
procity the jurisdiction of the Court in confor
mity with Article 36, paragraph 2, of the Statute 
of the Court, for a period of ten years and 
thereafter until such time as notice may be 
given to terminate the acceptance, over all 
disputes arising after the ratification of the 
present declaration with regard to situations 
or facts subsequent to the said ratification : 

other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall agree 
to have recourse to some other method of 
peaceful settlement; and 

disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all of 
which disputes shall be settled in such manper 
as the parties have agreed or shallagree ; and 

disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Commonwealth of Australia; 

and subject to the condition that His Ma
jesty's Government in the Commonwealth of 
Australia reserve the right to require that pro
ceedings in the Court shall be suspended in 
respect of any dispute which has been submitted 
to and is under consideration by the Council 
of the League of Nations, provided that notice 
to suspend is given after the dispute has been 
submitted to the Council and is given within 
ten days of the notification of the initiation 
of the proceeding_s in the Court, and provided 
also that such suspension shall be limited to a 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

de dix annees sur tous les differends au· sujet 
desquels les Parties ne seraient pas convenues 
d'un autre mode de reglement pacifique. 

GE:SEVE, le 20 septembre 1929. 

VAR:SVAIDYA. 

CoM~IONWEALTH n'AusTRALIE. 

1 TR.,.DUCTION. - TRANSLATION. 

Au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans 
Ie Commonwealth d'Australie et sous reserve de 
ratification, je declare reconnaitre comme obli
gatoire, de plein droit et sans convention spe
ciale, sous condition de reciprocite, la juridiction 
de_la Cour, conformement au paragraphe 2 de 
!'article 36 du Statut de la Cour, pour une duree 
de dix annees et par Ia suite jusqu'a ce qu'il 
soit donne notification de !'abrogation de cette 
acceptation, pour tous les differends qui s'ele
veraient, apres la ratification de Ia presente 
declaration, au sujet de situations ou de faits 
posterieurs a ladite ratification, autres que : 
· Les differends au sujet desquels les parties en 

cause auraient convenu ou conviendraient 
d'avoir recours a un autre mode de reglement 
pacifique; et 

Les differends avec les Gouvernements de tous 
autres Membres de Ia Societe des Nations, · 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, differends qui seront regles selon une 
methode con venue entre les Parties ou dont elles 
conviendront ; et 

Les differends relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent exclusi
vement de Ia juridiction du Commonwealth 
d' Australie. 

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste 
dans le Commonwealth d'Australie se reserve 
le droit de demander la suspension de la proce
dure devant Ia Cour pour tout differend soumis 
au Conseil de la Societe des Nations et en cours 
d'examen par ce dernier, a condition que Ia 

- requete de suspension soit deposee apres que le 
differend aura ete sournis au Conseil et dans les 
dix jours qui suivront Ia notification du debut 
de la procedure devant Ia Cour, et a condition 
egalement que ladite suspension soit limitee a 
une periode de douze mois ou a une periode plus 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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period of twelve months or such longer period 
as may be agreed by the parties to the dispute 
or determined by a decision of all th~ Members 
of the Council· other than the parties to the 
dispute. 

GENEVA, September 20, 1929. 

Granville RYRIE. 

CANADA. 

On behalf of His Majesty's Government in 
Canada and subject to ratification, I accept as 
compulsory ipso facto and without special 
convention, on condition of reciprocity, the. 
jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a 
period of ten years and thereafter until such 
time as notice may be given to terminate the 
acceptance, in all disputes arising after ratifi
cation of the present declaration with regard 
to situations or facts subsequent to said rati
fication, other than : 

disputes in regard to which parties have 
agreed or shall agree to have recourse to some 
other method of peaceful settlement ; and 

disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of the 
British Commonwealth of Nations, all of which 
disputes shall be settled in such manner as the 
parties have agreed or shall agree ; and 

disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Dominion of Canada. 

And subject to the condition that His Ma
jesty's Government in Canada reserve the right 
to require that proceedings in the Court shall 
be suspended in respect of any dispute which 
has been submitted to and is under consideration 
by the Council of the League of Nations, 
provided that notice to suspend is given after 
the dispute has been submitted to the Council 
and is given within ten days of the notification 
of the initiation of the proceedings in the 
Court, and provided also that such suspension 

1 
Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

longue qui pourrai! etr~ ~xee par les ~a_r~ies 
au differend ou determmee par une decrswn 
de tous les Membres du Conseil autres que les 
Parties au differend. 

GENEVE, le 20 septembre 1929. 

Granville RYRIE. 

CANADA. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

Au nom de Gouvernement de ·sa Majeste 
dans le Canada et sous reserve de ratification, 
je declare reconnaitre comme obligatoire, de 
plein droit et sans convention speciale, sous 
condition de reciprocite, la juridiction de la 
Cour, conformement au paragraphe 2 de !'ar
ticle 36 du Statut, pour une duree de dix annees 
et par Ia suite jusqu'a ce qu'il soit donne noti
fication de !'abrogation de cette acceptation, 
pour tous Ies differends qui s'eleveraient, apres 
la ratification de la presente declaration, au 
sujet de situations ou de faits posterieurs a 
ladite ratification, autres que : 

Les differends au sujet desquels les parties 
auraient convenu ou conviendraient d'avoir 
recours a un autre mode de reglement pacifique ; 
et 

Les differends avec les Gouvernements de 
tous autres Membres de la Societe des Nations, 
Membres du Commonwealth · britannique de 
Nations, differends qui seront regles selon une 
methode convenue entre Ies Parties ou dont elles 
conviendront; et 

Les differends relatifs a des questions qui, 
d'apres le droit international, relevent exclusi
vement de la juridiction du Dominion du Canada. 

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste 
dans le Canada se reserve le droit de demander 
la suspension de la procedure devant la Cour 
pour tout differend soumis au Conseil de Ia 
Societe des Nations et en cours d'examen par 
ce dernier, a condition que la requete de sus
pension soit deposee apres que le differend aura 
ete Soumis au Conseil et dans les dix jours qui 
suivront Ia notification du debut de Ia procedure 
devant Ia Cour, et a condition egalement que 
ladite suspension soit limitee a une periode 

1 
Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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shall be limited to a period of twelve months 
or such longer period as may be agreed by the 
parties to the dispute or determined by a deci
sion of all the Members of the Council other 
than the parties to the dispute. 

20 September 1929. 

R. DANDURAND. 

NICARAGUA. 

Au nom de la Republique de Nicaragua, je 
declare reconnaitre comme obligatoire et sans 
condition la juridiction de la Cour permanente 
de Justice internationale .. 

GENEVE, le 24 septembre 1929. 

T. F. MEDINA. 

No 174. - DECLARATION 2 PORTANT 
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA
VILLON DES ETATS DEPOURVUS DE 
LITTORAL MARITIME. BARCELONE, LE 
20 AVRIL 192r. 

RATIFICATION 

Depot: 
EsPAGNE, ... . . . rer iuillet 1929. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'inforrnation. 

• Vol. VII, page 73 ; vol. XI, page 410 ; vol. 
XV page 308 ; vol. XIX, page 28o ; vol. XXIV, 
pag~ 158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. L~X, page 
345 ; et vol. LXIX, page 72, de ce recue1l. . 

de douze mois ou a une periode plus longue qui 
pourrait etre fixee par les Parties au difierend 
ou determinee par une decision de tous les 
Membres du Conseil autres que les Parties au 
differend. 

Le 20 septembre 1929. 

R. DANDURAND. 

NICARAGUA. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

On behill of the Republic of Nicaragua I 
recognise as compulsory unconditionally the 
jurisdiction of the Permanent Court of Inter-
national Justice. -

GENEVA, September 24, 1929. 

T. F. MEDINA. 

No. 174. -DECLARATION 2 RECOGNIS
ING THE RIGHT TO A FLAG OF STA
TES HAVING NO SEA COAST. BARCE
LONA, APRIL 20, 1921. 

RATIFICATION. 

Deposit : 
SPAIN, ... ... July I, 1929. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

2 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 410 ; Vol. 
XV, page 308 ; Vol. XIX, page 280 ; Vol. XXIV, 
page 158 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. LIX, 
page 345 ; and Vol. LXIX, page 72, of this Series. 
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No 2or. - CONVENTION 1 SUR LE RE
GIME DES SPIRITUEUX EN AFRIQUE 
ET PROTOCOLE. SIGNES A SAINT
GERMAIN EN LA YE, LE 10 SEPTEMBRE 
1919. 

RATIFICATION 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ... ,22 mars 1929. 

Cette convention a ete transmise au Secretariat par 
le «Department of Staten du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amirique, le 30 mai 1929. 

No. 2or.- CONVENTION 1 RELATING TO 
THE LIQUOR TRAFFIC IN AFRICA 
AND PROTOCOL. SIGNED AT SAINT
GERMAIN EN LA YE, SEPTEMBER 10, 
1919. 

RATIFICATION. 

UNITED STATES OF AMERICA .. ; March 22, 1929. 

This Convention was transmitted to the Secretariat 
by the Department of State of the Government 
of the Umted States of America, May 30, 1929. 

No 320. - SCHIEDS- UND VERGLEICHSVERTRAG 2 ZWISCHEN DER SCHWEIZE
. RISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN REICH. GEZEICHNET 

IN BERN, DEN 3· DEZEMBER 192r. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

PROTOKOLL 3 UEBER DIE ABAENDERUNG DES ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN 
EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN REICH ABGESCHLOSSENEN 
SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAGS. VOM 3· DEZEMBER 1921. 

Communique Par le Conseil federal suisse, 
· le 13 fuillet 1929. 

Communicated bv the Swiss Federal Council, 
july 13, 1929. 

Die unterzeichneten Bevollmachtigten der Schweizerischen Eidgenossenschaft und ~des Deut
sch~n Reic_hs haben, in der ~bsicht, den zwischen der Schweiz und Deutschland abgeschlossenen 
Schied_sgenchts- und Vergle1chsvert_rag vom 3· Dezember 1921 mit Riicksicht auf die von der 
Sch:ve1z und J?eutschland zum Arbkel 36, Absatz 2 des Statuts des Standigen Internationalen 
Genchtshofes 1m Haag abgegebenen Erklarungen abzuandern, folgendes vereinbart : 

Artikel r. 

. D~r Artik_el 4 des Vertrages vom 3· Dezem~er 1921 wird aufgehoben; dem gemass werden 
1m Arhkel 2 die W?rte << unter Vorbe~alt der Bestrmmungen der Artikel3 und 4 n durch: "unter 
Vorbehalt der Beshmmungen des ArtJkels 3 >> ersetzt. 

1 Vol. VIII, page II; vol. XI, page 412; et 
vol. XXIV, page 158, de' ce recueil. 

2 Vol. _XII, page 271; et Vol. XIX, page 284, de 
ce recue!l. 

3 L'echange des ratifications a eu lieu a Berne 
le 12 juin 1929. ' 

1 
Vol. VIII, page II ; Vol. XI, page 412; and 

Vol. XXIV, page 158, of this Series. 
2 

V?l. X~I, page 271; and Vol. XIX, page 284, 
of this Senes. 

3 
The exchange of ratifications took place at 

Berne, June 12, 1929. 
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Artikel 2. 

« K Der Arti~el8 des Vertrag_s vo~ 3· D_ezember 1921 wird durch folgende Bestimmung ersetzt: · 
ommt zwischen. den P~rte1_en mcht bmnen zwe1 Mona ten, nachdem die eine der andern das 

Begehren nach sch1eds~enchthche~ Austr:agun~ einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die Schiedsord
. ~ung zust<~;nd~, oder .v.:rrd _das ~ch1edsgencht mnerhal b der gleichen Frist nicht bestellt, so kann 
Jed~. P~rte1 die Stre~tigke1t be1m Standigen Internationalen Gerichtshof im Haag unmittelbar 
anhang1g machen. >> 

Zu. U~kund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten dieses Protokoll aufgesetzt, 
d~s ratlfiz1ert werden soli und am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten 
w1rd. 

Geschehen in Bern, in doppelter Ausfertigung, den neunundzwanzigsten August eintausend· 
neunhundertundachtundzwanzig. . 

(Gez.) MOTTA. 
Pour copie conforme, ( Gez.) MuLLER. 

Berne, le 13 juillet 1929. 

Le Chancelier de la Confederation : 
Kaeslin. 

No 320. - TRAITE D'ARBITRAGE ET DE 
CONCILIATION. ENTRE LA CONFEDE
RATION SUISSE ET LE REICH ALLE
MAND. SIGNE A BERNE, LE 3 DECEM
ERE 1921. 

1 TRADUCTION. 

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DU TRAITE 
D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION CONCLU, 
LE 3 DECEMBRE 1921, ENTRE LA CONFEDE
RATION SUISSE ET LE REICH ALLEMAND. 
SIGNE A BERNE, LE 29 AOUT 1928. 

Les plenipotentiaires soussignes de la Confe
deration suisse et du Reich allemand, en vue 
de modifier le traite d'arbitrage et de concilia
tion entre la Suisse et 1' Allemagne du 3 decem
bre 1921 en tenant compte des deClarations 
faites par la Suisse et l'Allemagne a l'egard de 
!'article 36, 2me alinea, du statut de la Cour 
permanente de Just~ce internationale, sont 
convenus de ce qm smt : 

1 Communiquee par le Conseil federal suisse. 
• Traduit par le Secretariat de la Societe des 

Nations, a titre d'information. 

No. 320. - TREATY OF ·ARBITRATION 
AND CONCILIATION BETWEEN THE 
SWISS CONFEDERATION AND THE 
GERMAN REICH. SIGNED AT BERNE, 
DECEMBER 3, 1921. 

2 TRANSLATION. 

PROTOCOL :MODIFYING THE TREATY OF ARBITRA
TION AND CoNCILIATION OF DECEMBER 3, 
1921, BETWEEN THE SWISS CoNFEDERATION 
AND THE GERMAN REICH. SIGNED AT BERNE, 
AUGUST 29, 1928. 

With a view to modifying the Treaty of 
Arbitration and Conciliation between Switzer
land and Germany dated December 3, 1921, 
in consequence of the declarations made by 
Switzerland and Germany respecting Article 36, 
paragraph 2, of the Statute of the Permanent 
Court of International Justice at The Hague, 
the undersigned Plenipotentiaries of the Swiss 
Confederation and of the German Reich have 
agreed as follows : 

1 Communicated by the Swiss Federal Council. 
• Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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Article premier. 

L'article 4 du Traite du 3 decembre 1921 est 
supprime ; les mots de I' article 2 : « sous reserve 
des dispositions des articles 3 et 4 >> sont rem
places, en consequence, par les mots· : « sous 
reserve des dispositions de !'article 3· )) 

Article 2. 

L'article 8 du Traite du 3 decembre 1921 est 
remplace par la disposition suivante : « Si le 
compromis n'est pas etabli entre les parties 
dans un delai de deux mois apres que l'une 
d'elles a notifie a l'autre la demande tendant 
a soumettre un differend a !'arbitrage, ou si le 
tribunal arbitral n'est pas constitue dans le 
meme delai, chacune des parties peut porter 
directement le differend devant la Cour perma
nente de justice internationale. n 

En foi de quoi les plenipotentiaires soussignes 
oht dresse ce protocole, qui doit etre ratifie et 
entrera en vigueur le jour ou seront echanges 
les instruments de ratification. 

Fait a Berne, en double exemplaire, le vingt
neuf aoiit mil neuf cent vingt-huit. 

(Signe) MOTTA. 

(Signe) MuLLER. 

Pour copie conforme, 
Berne, le 13 juillet 1929. 

Le Chancelier de la Confederation : 
Kaeslin. 

N° 358. - ARRANGEMENT 1 PROVISOIRE 
REGLANT LA CIRCULATION AERIENNE 
ENTRE LES PAYS-BAS ET LABELGIQUE. 
SIGNE A LA HA YE, LE 8 JUILLET 1922. 

ABROGE A PARTIR DU 22 AOUT 1928. 

Communique par le ministre des Atfaires etran-
- geres de Belgique, le is mai 1929. 

Article r. 

Article 4 ·of the Treaty of Dec.ember ~· 1921, 
shall be deleted ; the words m Arhcle 2 : 
" unless otherwise provided for in Articles 3 
and 4 " shall therefore be replaced by the 
words : " unless otherwise provided for in 
Article 3 ". 

Article 2. 

Article 8 of the Treaty of December 3, 
1921, shall read as follows : " If the agreement 
of reference has not been established within a 
period of two months after one party concerned 

· has notified the other of its claim to refer the 
dispute to arbitration, or if the Tribunal is 
not constitued within the same period, either 
party may submit the dispute direct to the 
Permanent Court of International Justice at 
The Hague ·~.-

In witness whereof the undersigned Pleni
potentiaries have drawn up the present Protocol, 
which shall be ratified and shall come into force 
on the day on which the instruments of ratifica
tion are exchanged. 

Done in duplicate at Berne, this twenty-ninth 
day of August, nineteen hundred and twenty
eight. 

(Signed) MoTTA. 

(Signed) MuLLER. 

No. 3S8. - PROVISIONAL AGREEMENT 1 

REGULATING AIR NAVIGATION BET
WEEN_ THE NETHERLANDS AND BEL
GIUM. SIGNED AT THE HAGUE, JULY 8, 
1922. 

ABROGATED AS FROM AUGUST 22; 1928. 

Communicated by the Belgian Minister for 
Foreign Affairs, May IS, 1929. 

1 
Vol. XIII, page 273 ; et vol. LXXXIII, page 1 Vol. XIII, page 273; and Vol. LXXXIII, 

384, de ce recueil. page 384, of this Series. 
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~o 422. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT HONGROIS ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES 
A~ SUJET DE LA PROLONGATION DU 
D.!!.LAI , D'EMIGRATION PREVU AU 
TROISIEME ALINEA DE L'ARTICLE 63 
DU TRAITE DE TRIANON. BELGRADE, 
LES 17 ET 20 MARS 1923. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROLONGA
TION DU DELAI CI-DESSUS JUSQU'AU 26 
JUILLET 1930. BUDAPEST, LES 20 AVRIL, 
16 MAl ET 21 JUILLET 1929. 

Communique par le ministre resident, chef de 
la deltJgation hongroise ala Societe des Nations, 
le 28 aout 1929. 

I. 

LEGATION DU RoYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES,· 

EN HoNGRIE. 

N° 251/29. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Conformement aux clauses du Traite de 
Trianon, les personnes ayant exerce le droit 
d'option sont tenues de transferer leur domicile 
dans l'Etat pour lequel elles ont opte. A cet 
effet, le traite prevoit un delai de douze mois, 
delai qui, vu les difficultes que rencontre la 
mise a la disposition des terrains necessaires 
pour la colonisation de ces personnes, notam
ment de celles qui appartiennent a la classe 
agricole, a ete reconnu comme trop court et 
a du etre prolonge. 

C'etait aussi le cas des ressortissants hongrois 
qui ont opte pour la nationalite serbe-croate
slovene. Le delai pour le transfert du domicile 

1 Vol. XVI, page 477; et vol. XLV, page 107, 

de ce recueil. 
• Traduit par le Secretariat de la Societe des 

Nations, a titre d'information. 

No. 422. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE HUNGARIAN GOVERt"l"
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES, IN REGARD TO THE 
PROLONGATION OF THE PERIOD AL
LOWED FOR TRANSFER OF RESIDENCE 
UNDER THE THIRD PARAGRAPH 
OF ARTICLE 63 OF THE TREATY OF 
TRIANON. BELGRADE, MARCH 17 AND 
20, 1923. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO
LONGATION OF THE ABOVE PERIOD UNTIL 
jULY 26, 1930. BUDAPEST, APRIL 20, MAY 
16 AND jULY 21, 1929. 

Communicated by the Resident Mimster, Head 
of the Hungarian Delegation accredited to the 
League of Nations, August 28, 1929. 

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

LEGATION OF THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND 

SLOVENES, IN HUNGARY 

No. 251/29. 

YouR ExcELLENCY, 

In accordance with the stipulations of the 
Treaty of Trianon, persons who have exercised 
the right to opt must transfer their place of 
residence to the State for which they have 
opted. For this purpose the Treaty lays down 
a period of twelve months, a period which, 
owing to the difficulties experienced in providing 
the land required for the settlement of these 
persons, and particularly, persons belonging to 
the agricultural class, has been recognised as 
too short, and has had to be extended. 

This has also been the case with Hungarian 
nationals who have opted for Serb-Croat-Slovene 
nationality. The period for the transfer of the 

1 Vol. XVI, page 447; and Vol. XLV, page 107, 

of this Series. 
2 Translated by the Secretariat of the League 

of'Nations, for information. 
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de ces personnes a du etre prolonge deja a deux 
reprises, la derniere fois jusqu'au 26 juillet 1929. 

Cependant, le Gouvernement royal, malgre 
ses efforts pour donner a cette question difficile 
une solution qui repondrait a ses intentions 
n'a jusqu'a present pas pu surmonter les di~
cultes signalees ci-haut, de sorte que la necess1te 
d'une nouvelle prolongation du terme sus
mentionne s'impose comme inevitable. 

C'est pourquoi, d'ordre de mon gouverne
ment, j'ai l'honneur de demander au Gouver
nement royal hongrois son consentement a ce 
que le delai pour le transfert du domicile des 
personnes ayant exerce le droit d'option, qui 
expire le 26 juillet 1929, soit, par un nouvel 
accord, prolonge jusqu'au 26 juillet 1932. 
Toutefois, au cas oil le Gouvernement royal 
hongrois jugerait impossible de consentir a la 
prolongation du delai jusqu'a cette date, le 
Gouvernement royal, cedant a la necessite, se 
contenterait aussi d'un delai plus court. 

Je me permets encore de faire remarquer 
que le Gouvernement royal se propose de 
regler la question de la colonisation des per
sonnes en cause dans un espace de temps aussi 
bref que possible, de sorte que !'action de 
transfert du domicile, qui se fera par etapes, 
sera terminee encore avant !'expiration du 
nouveau terme. 

En portant ce qui precede a la connaissance 
<I:e Votre Exc~llenc~, je vous serais tres oblige 
Sl vous vouhez b1en aussitot que possible 
m'informer de la decision du Gouvernement 
royal hongrois a ce sujet. 

Je profite de cette occasion pour vous renou
veler, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna 
consideration la plus distinguee. 

R. LUKOVIC m.p. 

BuDAPEST, le zo avril 1929. 

A Son Excellence 
Monsieur Louis de Walko 

Ministre royal hongrois 'des 
Affaires etrangeres, 

Budapest. 

place -of residence of these persons has had to be 
prolonged twice already, on the last occasion 
until July 26, 1929. 

The Royal Government, in spite of its efforts 
to find for this difficult question a solution 
corresponding to its intentions, has not been 
able up to the present to overcome the difficul
ties noted above, so that a further exteJ:J.sion 
of the aforementioned term .is inevitable. 

Acting on the instructions of my Government, 
I have therefore the honour to ask the Royal 
Hungarian Government to consent to the 
period for the transfer of the place of residence 
of persons who have exercised the right to opt, 
which expires on July 26, 1929, being prolonged 
by a new agreement until July 26, 1932. If, 
however, the Hungarian Government considers 
it impossible to consent to an extension of the 
period until this date, the Royal Government 
would accept the situation and agree to a 
shorter period. 

I would also mention that the Royal Govern
ment proposes to deal with the question of the 
settlement of the persons under consideration 
within as short a time as possible, so that the 
transfer of residence, which will be made by 
stages, will be concluded before the expiration 
of the new period. 

In bringing the foregoing lo your knowledge, 
I would be greatly obliged if you would inform 
me as soon as possible of the decision of the 
Hungarian Government in this matter. 

I have the honour, etc. 

(Signed) R. Lurwvrc. 

_ BuDAPEST, April zo, 1929. 

His Excellency 
M. Louis de Walko, 

Royal Hungarian Minister 
for Foreign Affairs, 

Budapest. 
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II. 

_ MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

DE RONGRIE. 

64791/5 

1929. 

BUDAPEST, le 16 mai 1929. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Son Excellence, Monsieur le ministre Lukovic, 
d'ordre de son gouvernement, a bien voulu, 
dans la Note 251/29 en date du 20 avril 1929, 
proposer au Gouvernement royal de Hongrie 
que le delai d'emigration prevu au troisieme 
alinea de !'article 63 du Traite de Paix de 
Trianon, ~ delai qui avait deja ete prolonge 
d'un commun accord, jusqu'au 26 juillet 1926, 
et puis jusqu'au 26 juillet 1929, - filt prolonge 
de nouveau jusqu'au 26 juillet 1932 ou, even
tuellement, jusqu'a une date plus courte. 

J' ai l'honneur, Monsieur le Charge d'Affaires, 
de porter a votre connaissance que le Gouver
nement royal de Hongrie accepte la proposition 
du Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes, en tant qu'il . consente a 
ce que le delai d'emigration soit prolonge de 
nouveau jusqu'a !'expiration d'une annee, 
c'est-a-dire jusqu'au 26 juillet 1930. 

Par consequent, je me permets de constater 
que les deux gouvernements sont d'accord que 
le delai, jusqu'a !'expiration duquelles person
nes ayant exerce le droit d'option en vertu du 
Traite de Paix devraient transporter leur · 
domicile dans l'Etat en faveur duquel elles 
ont opte, est prolonge jusqu'au 26 juillet 1930. 

Je tiens a remarquer que, - comme il a ete 
convenu dans le temps a I' occasion de l'echange 
des notes constatant la prolongation du delai 
en question en 1923, respectivement en 1926, -
cette nouvelle prolongation ne change en rien 
les droits des optants, assures par le Traite de 
Pai:x, et qu'il va sa~s dire. 9-ue les optants ne 
jouissent pas de dro1ts ~ohhg~es dans le pays 
oil ils ont perdu la nahonahte par le fa1t de 
I' option . 
. _ En vous priant de bien vouloir accuser 
reception de cette note en me communiquant 
que le Gouvernement du Royaume des Serbes, 

II. 

THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

64791/5, 

1929. 

BUDAPEST, May 16, 1929. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

His Excellency, M. Lukovic, acting on instruc
tions received from his Government, proposed 
to the Royal Hungarian Government, in the 
Note 251/29 of April 20, 1929, that the emigra
tion period provided for in the third paragraph 
of Article 63 of the Treaty of Trianon - a 
period which had already been prolonged by 
common consent until July 26, 1926, and 
again until July 26, 1929- should be once more 
extended until July 26, 1932, or an earlier date. 

I have the honour to inform you that the 
Royal Hungarian Government accepts the 
proposal of the Government of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes in that it 
consents to the emigration period again being 
prolonged for one year, that is to say, until 
July 26, 1930. 

I therefore beg to state that the two Govern
ments agree that the period during which 
persons having exercised the right of option by 
virtue of the Treaty of Peace should transfer 
their place of residence to the State for which 
they have opted, is extended until July 26, 1930. 

I wish to point out that, as was previously 
agreed on the occasion of the exchange of Notes 
recording the prolongation of the period in 
question in 1923 and 1926 respectively, this 
new extension does not in any way affect the 
rights of optants as guaranteed by the Treaty 
of Peace and that naturally optants do not 
enjoy any political rights in the country in 
which they have lost their nationality by reason 
of the fact that they have opted. 

I would ask you to be good enough to acknow
ledge the receipt of this Note and inform me if 
the Government of the Kingdom of the Serbs, 
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Croates· et Slovenes accept~ aussi les .di~pos.i-
. tions contenues dans le c1-devant alinea, Je 
saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Charge d'Affaires, les assurances 
de rna consideration tres distinguee. 

WALKO m.p. 
Monsieur Josip J. Bernot, 

Charge d'Affaires du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes, 

a Budapest. 

III. 

LEGATION Du RoYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLOvENES 

EN HoNGRIE. 
No 53I/2g. 

BUDAPEST, le 2I juillet 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
En me referant ala Note du IO juillet I929, 

n° 73204-5, que Votre Excellence a bien voulu 
adresser a Son Excellence Monsieur Radomir 
Lukovic, j'ai l'honneur d'accuser, au nom d!l 
Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes, reception de la Note du r6 mai 
dernier, N° 64791-5, par laquelle Votre Excel
lence a eu l'obligeance d'informer la Legation 
royale que le Gouvernement de Hongrie a 
consenti a ce que le delai d'emigration prevu 
par le troisieme alinea de !'article 63 du .Traite 
de Trianon soit prolonge jusqu'au 26 juillet 1930. 

En meme temps, je me permets de porter a 
la connaissance de Votre Excellence que le 
Gouvernement royal s'est declare d'accord que 
cette nouvelle prolongation dudit delai ne 
change en rien les droits des optants assures 
par le · Traite de paix et que les optants ne 
jouissent d'aucuns droits politiques dans le 
pays dont la nationalite ils ont perdu par le 
fait de !'option. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'as
surance de rna plus haute consideration. 

Jos. BERNOT m.p. 
Charge d'Affaires a. i. 

A Son Excellence 
Monsieur Louis de Walko, 

Ministre des Affaires etrangeres 
du Royaume de Hongrie, 

a Budapest. 

Croats and Slovenes also accepts . the terms of 
the previous paragraph . 

I am, etc. 

(Signed) WALK6. 

M. Josip J. Bernot, · 
Charge d'Affaires of the 

Serb-Croat-Slovene Kingdom, 
Budapest. 

III. 

LEGATION OF THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND 

SLOVENES IN HUNGARY 
No. 53I/zg. 

BUDAPEST, July 2I, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 
With reference to the Note of July ro, 1929, 

No. 73204-5, which you addressed to His 
Excellency M. Radomir Lukovic, I have the 
honour to acknowledge, on behalf of the Govern
ment of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, receipt of the Note ·of May r6 last, 
No. 64791-5, in which you were good enough 
to inform the Royal Legation that the Hunga
rian Government had agreed that the emigration 
period provided for in the third paragraph of 
Article 63 of the Treaty of Trianon, should be 
prolonged until July 26, 1930. 

At the same time I would inform Your 
Excellency that the Royal Government has 
agreed that this new extension of the said 
period in no way affects the rights of optants 
as guaranteed by the Treaty of Peace and that 
optants do not enjoy any political rights in the 
country whose nationality they have lost by 
reason of th~ fact that they have opted. 

I am, etc. 

(Signed) Jos. BERNOT, 
Charge d' afjaires ad interim. 

To His Excellency, 
M. Louis de Walko, 

Minister for Foreign Affairs of 
the Kingdom of Hungary. 

Budapest. 
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No 427. - CONVENTION INTERNATIO
NAL£ 1 MODIFIANT LA CONVENTION 
SIGNEE A PARIS LE 20 MAl 1875, 
CONCERNANT LA· CREATION D'UN 
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS 
ET MESURES, ET REGLEMENT AN
NEXE A CETTE CONVENTION. SIGNEE 
A SEVRES, LE 6 OCTOBRE 1921. 

ADHESION 

PAYS-BAS (pour le 
Royaume en Eu-
rope) . . . . . . . . . 1er janvier 1929 

Communiquee 'Par le ministre des Pays- Bas, 
. a Berne, le 4 juin 1929. 

No 526. -ARRANGEMENT 2 COMMERCIAL 
ENTRE LA NORvEGE ET LA TCHECOS
LOVAQUIE. SIGNE A PRAGUE, LE 2 

OCTOBRE 1923. 

£CHANGE DE NOTES 3 COMPORTANT UN ARRAN
GEMENT SUPPLEMENTAIRE A L'ARRANGE:MENT 
CI-DESSUS. VARSOVIE, LE 26 JUIN 1928. 

Communique par le ministre des Affaire> etran
geres de Norvege, le 7 mai 1929. 

I. 

p.t. V ARSOVIE, le 26 juin 1928. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Conformement a votre desir concernant la 
question du dedouanement de conserves de 

1 Vol. XVII, page 45 ; vol. XXIV, page 187 ; 
vol. XXXIX, page 172 ; et vol. LXXVIII, page 

455, de ce recueil. 
• Vol. XX, page 355. de ce recueil. 
• Entre en vigueur Ie 1er mai 1929. 
• Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

No. 427. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 1 MODIFYING THE CONVENTION 
SIGNED AT PARIS, MAY 20, 1875, RES
PECTING THE CREATION OF AN INTER
NATIONAL OFFICE OF WEIGHTS AND 
MEASURES AND THE REGULATIONS 
ANNEXED THERETO. SIGNED AT 
SEVRES, OCTOBER 6, 1921. 

ACCESSION. 

THE NETHERLANDS 
(For the Kingdom 
in Europe) ... ... January I, 1929 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, June 4, 1929. 

No. 526. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 

BETWEEN NORWAY AND CZECHO
SLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, OC
TOBER 2, 1923. 

EXCHANGE OF NOTES 3 CONSTITUTING A SUP
PLEMENTARY AGREEMENT TO THE ABOVE 
ARRANGEMENT. \VARSAW, jUNE 26, 1928. 

Communicated by the Norwegian 1lifinister for 
Foreign Affairs, May J, 1929. 

4 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

WARSAW (pro tern.), June 26, 1928. 

SIR, 

In accordance with your wish in regard to the 
question of the duty on preserves of Nonvegian 

1 Vol. XVII, page 45; Vol. XXIV, page 187; 
Vol. XXXIX, page 172 ; and Vol. LXXVIII, page 
455. of this Series. 

• Vol. XX, page 355, of this Series. 
• Came into force May I, 1929. 

.. Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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poissons norveg1ennes, j 'ai l'honneur de vous 
faire savoir que le Gouvernement tchecoslo
vaque est pret a dedouaner les sardines dites 
norvegiennes de 1' espece clupea spratus et 
clupea harengus a l'huile, d'origine et de pro
venance norvegiennes, contenues dans les boites 
hermetiquement fermees, au taux du numero 131 
du tarif douanier tchecoslovaque, tel qn'il a et~ 
ou sera fixe, en tout temps, conventionnelle
ment, pour les sardines a l'huile. 

De plus, les :kippered herrings d'origine et 
de provenance norvegiennes du mi\me num(,ro 
du taqf douanier tschecoslovaque seront de
douanes au taux de Kc. 360.- par 100 kg. 
Le Gouvernement tchecoslovaque se reserve 
le droit de demander un certificat attestant 
le caractere de Ia marchandise. 

II est convenu que lesdits kippered herrings 
seront dedouanes au meme taux que les harengs 
du numero 131 du tarif douanier tchecoslo
vaque, originaires d'un Etat beneficiant de Ia 
clause de Ia nation la plus favorisee. 

Ces engagements pourront etre denonces 
moyennant un preavis de trois mois. 

Cet arrangement sera approuve par les Par
t!es contractantes conformement aux disposi
tions respectives de leur legislation interieure 
et entrera en vigueur a partir du jour de l'echan
ge des notifications concernant son approbation. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, 
!'expression de rna haute consideration. 

(Sigm!) Dr Jul. FRIEDMANN. 

Monsieur N. Chr. Ditleff. 
Charge d'Affaires de N orvege 

a Prague, p.t. 
Varsovie. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 2 mai rgzg. 

Le Chef de la Division des Afjaires 
germaniques et slaves : . 

Alfred Danielson. 

fish, I have the honour to inform you that the 
Czechoslovak Government is prepared to charge 
duty on what are known as Norwegian sardines 
of the species clupea spratus and clupea ha
rengus, preserved in oil, of Norwegian origin 
and provenance, and contained in hermetically
sealed tins, at the conventional rate of No. 131 
of the Czechoslovak Customs tariff which is or 
may at any time be fixed for sardines in oil. 

Further, kippered herrings of Norwegian 
origin and provenance, coming under the same 
number of the Czechoslovak Customs tariff, 
shall be dutiable at the rate of 360 Czech crowns 
per 100 kg. The Czechoslovak Government 
reserves the right to demand a certificate 
attesting the nature of the goods. 

It is agreed that the said kippered herrings 
shall be dutiable at the same rate as herrings 
under No. 131 of the Czechoslovak Customs 
tariff originating in a State enjoying most
favoured-nation treatment. 

These undertakings may be denounced at 
three months' notice. 

The present arrangement shall be approved 
by the Contracting Parties in conformity with 
the provisions of their internal laws, and shall 
enter into force as from the day of the exchange 
of the notifications of its approval. · 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN. 

Monsieur N. Chr. Ditleff, 
Norwegian Charge d'Affaires 

at Prague, 
Warsaw. 
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II. 

LEGATION DE NORVEGE 
A PRAGUE. 

p.t. VARSOVIE, le 26 juin 1928. 

MONSIEUR LE DIRECTEUR, 
En vous accusant reception de votre lettre 

en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous com
muniquer que j'ai pris acte, au nom du Gou
vernement de Norvege, de ce que le Gouver
nement tchecoslovaque est pret a dedouaner les 
sardines dites norvegiennes a l'huile de l'espece 
clupea spratus et clupea harengus, d'origine et 
de provenance norvegiennes, contenues dans 
des boites hermetiquement fermees, au taux 
du numero 131 du tarif douanier tchecoslova
que, tel qu'il a ete ou sera fixe, en tout temps, 
conventionnellement pour les sardines a l'huile. 

De plus, les kippered herrings d'origine et de 
provenance norvegiennes du meme numero du 
tarif douanier tchecoslovaque seront dedouanes 
au taux de Kc. 360.- par roo kg. Le Gouver
nement tchecoslovaque se reserve le droit de 
demander un certificat attestant le caractere 
de la marchandise. 

11 est convenu que lesdits kippered herrings 
seront dedouanes au meme taux que les harengs 
du numero 131 du tarif douanier tchecoslo
vaque, originaires d'un Etat beneficiant de la 
clause de la nation la plus favorisee. . 

Ces engagements pourront etre denonces 
moyennant un preavis de trois mois. 

Cet arrangement sera approuve par les Par
ties contractantes conformement aux dispo
sitions respectives de leur legislation interieure 
et entrera en vigueur a partir du jour de 
l'echange des notifications concernant son ap
probation. 

Veuillez agreer, Monsieur le Directeur, !'ex
pression de rna haute consideration. 

(Signe) N. Chr. DITLEFF. 

Monsieur le Dr Julius Friedmann, 
Directeur au Ministere des 

Affaires etrangeres a Prague. 
p.t. Varsovie. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 2 mai 1929. 
Le Chef de la Division des Affaires 

germaniques et slaves : 
Alfred Danielson. 

II. 

NORWEGIAN LEGATION 
AT PRAGUE. 

WARSAW (pro tern.), June 26, 1928. 

SIR, 

In acknowledging the receipt of your letter of 
this day's date, I have the honour to inform you 
that I have noted, on behalf of the Norwegian 
Government, that the Czechoslovak Government 
is prepared to charge duty on what are known 
as Norwegian sardines of the species clupea 
spratus and clupea harengus, preserved in oil, 
of Norwegian origin and provenance, and con
tained in hermetically-sealed tins, at the con
ventional rate of No. 131 of the Czechoslovak 
Customs tariff which is or may at any time be 
fixed for sardines in oil. 

Further, kippered herrings of Norwegian 
origin and provenance, coming under the same 
number of the Czechoslovak Customs tariff, 
shall be dutiable at the rate of 350 Czech crowns 
per roo kg. The Czechoslovak Government 
reserves the right to demand a certificate 
attesting the nature of the goods. 

It is agreed that the said kippered herrings 
shall be dutiable at the same rate as herrings 
under No. 131 of the Czechoslovak Customs 
tariff originating in a State enjoying most
favoured-nation treatment. 

These undertakings may be denounced at 
three month's notice. 

The present arrangement shall be approved 
by the Contracting Parties in conformity with 
the provisions of their internal laws, and shall 
enter into force as from the day of the ex
change of the notifications of its approval. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) N. Chr. DITLEFF. 

Dr. Julius Friedmann, 
Director at the Ministry of Foreign 

Affairs at Prague, 
Warsaw. 
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III. 

VARSOVIE, le 26 jttin 1928. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

]'ai l'honneur de vous faire connaitre que 
les dispositions contenues dans les notes echan
gees en date du 26 juin a. c. concernant !'appli
cation aux kippered herrings du droit de douane 
prevu pour les harengs doivent etre interpre
tees dans ce sens qu'en cas de !'introduction 
d'un nouveau regime douanier pour les conser
:ves de poissons du numero 131 du tarif douanier 
tchecoslovaque, groupe selon le poids, les 
kippered herrings jouiront toujours du taux 
conventionnel le plus favorise prevu pour les 
harengs du groupe correspondant. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, 
!'expression de rna haute consideration. 

(Signe) Dr Jul. FRIEDMANN. 

Monsieur N. Chr. Ditleff, 
Charge d'Affaires de N orvege 

a Prague, p. t. · 
Varsovie. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangerEs, 

Oslo, le 2 mai 1929. 

Le Chef de la Division des Atfaires 
germaniques et slaves, 

Alfred Danielson. 

IV. 

LEGATION DE NORVEGE 
A PRAGUE 

p. t. V ARSOVIE, le 26 juin 1928. 

MONSIEUR LE DIRECTEUR, 

En vous accusant reception de votre Iettre 
en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous com
muniquer que j'ai pris acte, au nom de mon 
gouvernement, que les dispositions contenues 
dans les notes echangees en date du 26 juin a. c. 
concernant !'application aux kippered herrings 

III. 

WARSAW, June 26, 1928. 

SIR, 

I have the honour to inform you that the 
provisions contained in the notes exchanged on 
June 26 of this year with regard to the appli
cation to kippered herrings of the Customs 
duty provided for herrings should be interpreted 
as meaning that, in the event of the introduction 
of a new Customs regime for preserves of fish 
coming under No. 131 of the Czechoslovak 
Customs tariff, grouped according to weight, 
kippered herrings shall continue to benefit by 
the most favourable conventional duty provided 
for herrings of the corresponding group. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN. 

Monsieur N. Chr. Ditleff, 
Norwegian Charge d'Affaires 

at Prague, 
Warsaw. 

IV. 

NORWEGIAN LEGATION 
AT PRAGUE. 

WARSAW (pro tem.), June 26, 1928. 

SIR, 

In. ackn~wledging the receipt of your letter 
of this day s date, I have the honour to inform 
you that I have noted on behalf of my Govern
ment that the provisions contained in the 
notes exchanged on June 26 of this year with 
regard to the application to kippered herrings of 
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du droit de douane prevu pour Ies harengs doi
vent etre interpretees dans ce sens qu'en cas 
de !'introduction d'un nouveau regime douanier 

_ pour les conserves de poissons du numero I3I 
du t~rif douanier tchecoslovaque, groupe selon 
le p01ds, les kippered herrings jouiront toujours 
du taux conventionnel le plus favorise prevu 
pour les harengs du groupe correspondant. 

Veuillez agreer, Monsieur le Directeur, !'ex
pression de rna haute consideration. 

(Signe) N. Chr. DITLEFF. 

Monsieur le Dr Julius Friedmann, 
Directeur au Ministere 

des Affaires etrangeres 
a. Prague, p. t. Varsovie. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres. 

Oslo, le 2 mai I929. 

Le Chef de la Division des Affaires 
germaniques et slaves: 

Alfred Danielson. 

No S29. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET DE 
NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME
UNI ET LA LETTONIE. SIGNE A LON
DR_ES, LE 22 JUIN I923. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHESION DU 
BoRNEO DU NoRD AU TRAIT:E CI-DEssus. 
RIGA, LES IS ET IJ MAI I929. 

Communique par le Ministere des Afjaires 
etrangeres de Sa M ajeste britannique le 26 1'uil
let I929. 

1 Vol. XX, page 395; et vol. XXVII, page 422, 

de ce recueil. 

the Customs duty provided for herrings should 
be interpreted as meaning that, in the event of 
the introduction of a new Customs regime for 
preserves of fish, coming under No. I3I of the 
Czechoslovak Customs tariff, grouped according 
to weight, kippered herrings shall continue to 
benefit by the most favourable conventional 
duty provided for herrings of the corresponding 
group. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) N. Chr. DITLEFF. 

Dr. Julius Friedmann, 
Director at the Ministry 

for Foreign Affairs at Prague, 
vVarsaw. 

No. S29.- TREATY 1 OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED 
KINGDOM AND LATVIA. SIGNED AT 
LONDON, JUNE 22, I923. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION 
OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY. 
RIGA, MAY IS AND IJ, I929. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, July 26, I929. 

1 Vol. XX, page 395, and Vol. XXVII, page 
~22, of this Series. 
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BRITISH LEGATION. 

(N. 249I/2ISI/63) 
M. R/39· 

YoUR EXCELLENCY, 

I. 

RIGA, May IS, I929. 

In accordance with instructions received 
from His Majesty's Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs, I have the honour to give 
notice to Your Excellency, for the information 
of the Latvian Government, of the accession of 
British North Borneo to the Treaty of Com- -
merce and Navigation concluded on June 22, 

· I923, between the United Kingdom and Latvia. 
I avail myself of the opportunity to renew 

to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

{Signed) Joseph ADDISON. 

·His Excellency 
Monsieur A. Balodis, 

·Minister for Foreign Affairs, 
Riga. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

DE LETTONIE. 
IOI69. 

RIGA, May I7, I929. 

EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's note of May IS, I929, 
informing me of the accession of British North 
Borneo to the Treaty of Commerce and Navi
gation concluded on June 22, I923, between 
Latvia and the United Kingdom. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

(N. 249I/2ISI/63) 
M.R./39· 

RIGA, le IS mai I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secretaire 
d'Etat de Sa Majeste aux Affaires etrangeres, 
de notifier a Votre Excellence, a titre de ren
seignement pour le Gouvernement letton, !'ac
cession du Nord-Borneo britannique au Traite 
de commerce et de navigation conclu, le 
22 juin I923, entre le Royaume-Uni et la Letto-
nie. · 

J e .saisis cette occasion pour renouveler a 
Votre Excellence, les assurances de rna tres 
haute consideration. 

{Signe) Joseph ADDISON, 

Son Excellence, 
Monsieur A. Balodis, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Riga. . · 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

DE LETTONIE. 

IOI69. 

RIGA, le I7 mai I929. 
EXCELLENCE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note 
de Votre Excellence, en date du IS mai I929 
m'informant de !'accession du Nord-Borne~ 
britannique au Traite de commerce et de navi
gation conclu, le 22 juin I923, entre la Lettonie 
et le Royaume-Uni. 

1 
Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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Good notice has been taken of this communi
cation and the competent departments have 
been advised about it. 

I avail myself of this opportunity to renew to 
You~ Exc~llency the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) A. BALODIS. 

His Excellency 
Monsieur Joseph Addison, C.M.G., 

His Britannic Majesty's 
Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary, 
Riga. 

No 566. - CONVENTION 1 ENTRE LA 
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI POUR 
L'APPLICATION AU CONGO BELGE ET 
A CERTAINS PROTECTORATS BRITAN
NIQUES, DES CONVENTIONS D'EXTRA
DITION EN VIGUEUR ENTRE LA BEL
GIQUE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNEE 
A LONDRES, LE 8 AOUT 1923. 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DE SA MAJESTE EN GRANDE-BRETAGNE, Aus
TRALIE, NOUVELLE-ZELANDE ET L'UNION 
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE 
BELGIQUE, RELATIF A L'EXTENTION A PARTIR 
DU rer AOUT 1928 DES CONVENTIONS SUS
MENTIONNEES A CERTAINS TERRITOIRES SOUS 
MANDATS BFITANNIQUE ET BELGE. LONDRES, 
LES 28 JUIN ET 2 JUILLET 1928. 

Communique Par le Ministere des Afjaires 
etrangeres de Sa M ajeste britanniqz4e le 
7 juin 1929. 

11 a ete dument pris note de cette communi
cation qui a ete notifiee aux services compe
tents. 

J e saisis cette occasion pour renouveler a 
V otre Excellence les assurances de rna tres 
haute consideration. 

(Signe) A. BALoms. 

Son Excellence, 
Monsieur Joseph Addison, C.M.G. 

Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire, 

de Sa Majeste britannique, 
Riga. 

No. 566. - CONVENTION 1 BETWEEN 
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOl\1 
EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO 
AND CERTAIN BRITISH PROTECTO
RATES THE EXISTING EXTRADITION 
CONVENTIONS BETWEEN BELGIUM 
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED 
AT LONDON, AUGUST 8, 1923. 

ExcHANGE OF NoTES BETWEEN Hrs MAJESTY's 
GOVERNMENTS IN GREAT BRITAIN, AUSTRA
LIA, NEW ZEALAND AND SOUTH AFRICA 
AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING 
TO THE EXTENSION, AS FROM AUGUST I, 
1928, OF THE CONVENTIONS MENTIONED ABOVE 
TO CERTAIN TERRITORIES UNDER BRITISH 
AND BELGIAN MANDATE. LONDON, JuNE 28, 
AND "JULY 2, 1928. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, June 7, 1929. 
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(r.) 

SIR AusTEN CHAMBERLAIN 
TO BARON DE CARTIER. 

FoREIGN OFFICE. 

s. w. I. 

YouR ExcELLENCY, 

June 28, 1928. 

By the Convention signed at London on the 
August 8, 1923, the provisions of the Extra
dition Treaty between Great Britain and Bel
gium of the October 29, 1901, and the Con
ventions supplementary thereto of the March 5, 
1907, and the March 3, 19II, were extended to 

. the Belgian Congo and certain named British 
protectorates. It was further provided that if, 
after the signature of that Convention, it was 
considered advisable to extend its provisions 
to British protectorates other than those men
tioned, or to territories in respect of which a 
mandate on behalf of the League of Nations has 
been accepted by His Britannic Majesty, then, 
after agreement arrived at between the res
pectiye Governments, its provisions should apply 
also to these other protectorates, or to such 
territories, from the date prescribed in the notes 
to be exchanged for the purpose of effecting 
such extension. 

2. It is the desire of His Majesty's Govern
ment in Great Britain that the provisions of the 
Convention of the August 8, 1923, should now 
be extended to Palestine (excluding Transjor
dan), Tanganyika Territory, the British Ca:
meroons, and the British sphere of Togoland, 
in respect of which mandates on behalf of the 
League of Nations have been acdepted by His 
Britannic Majesty, and to Nauru. His Majesty's 
Governments in the Commonwealth of Australia, 
in New Zealand, and in the Union of South 
Africa, respectively, desire that the provisions 
of the said Convention should similarly be ex
tended to the mandated territories of New 
Guinea, to Western Samoa, and to South-West 
Africa. It is accordingly agreed by the present 
exchange of notes that the provisions of the 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

(r) 

Sm. AusTEN CHAMBERLAIN 
A M. LE BARON DE CARTIER. 

FOREIGN OFFICE 

S.W. I, 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR. 

le 28 juin 1928. 

. Par la Convention signee a Londres; le 8 aofrt 
1923, les dispositions du Trait~ d'extradition du 
29 octobre 1901 entre la Belgrque et la Grande
Bretagne, ainsi que les Conventions addition
nelles audit traite, des 5 mars 1907 et 3 mars 
19II, ont ete etendues au Congo beige et a 
certains protectorats britanniques designes no
minativement. Il avait, de plus, ete entendu que 
si, apres la signature de cette convention il 
etait considere comme desirable d'etendre ses 
dispositions a des protectorats britanniques 
autres que ceux qui sont mentionnes ou a des 
territoires au sujet desquels un mandat de la 
part de la Societe des Nations a ete accepte 
par Sa Majeste britannique, ses dispositions, 
apres accord entre les gouvernements respectifs, 
s'appliqueraient aussi a ces autres protectorats 
ou a ces territoires, a partir de la date fixee 
dans les notes devant etre echangees en vue 
de realiser pareille extension. 

2. Le Gouvernement de Sa Majeste britan
nique en Grande-Bretagne desire que les dispo
sitions de la Convention du 8 aofrt 1923 soient 
actuellement etendues a la Palestine (a !'excep
tion de la Transjordanie), au Territoire de 
Tanganyika, au Cameroun britannique et a la 
sphere anglaise du Togoland, au sujet desquels 
des mandats de la part de la Societe des Nat ions 
o~t .ete ,acceptes par Sa Majeste britannique, 
amsr qu au Nauru. Les Gouvernements de Sa 
Majeste respectivement dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zelande et dans !'U
nion S~d-Africain~ desh:ent que les dispositions 
de ladite convention sorent egalement etendues 
aux territoires sous mandat de la Nouvelle
Guinee, de la Samoa occidentale et du Sud
Ouest Africain. En consequence, il est convenu 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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said Convention shall apply to the above
mentioned territories as from the August r, 
1928. 

3· It is further agreed by the present ex
change of not~s. that as from the August r, 
1928, the prOVISions of the Extradition Treaty 
of the October 29, rgor, and the Conventions 
supplementary thereto of the March 5, 1907, 
an~ the March 3, rgn, shall apply to the terri
tones of Ruanda-Urundi, in respect of which a 
mandate on behalf of the League of Nations 
has bee~ accepted by His Majesty the King of 
the Belgians, subject to the same conditions as 
those set forth in Articles 2 and 3 of the aforesaid 
Convention of the August 8, 1923. 

I have, etc. 

Austen CHAMBERLAIN. 

(2.) 

LE BARON DE CARTIER 
A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 

A:MBASSADE DE BELGIQUE. 

LoNDRES, le 2 juillet 1928. 

M. LE SECRETAIRE D'ETAT, 

Par la Convention signee a Londres, le 8 aout 
1923, les dispositions du Traite d'extradition 
du 29 octobre rgor, entre la Belgique et la 
Grande-Bretagne, ainsi que les Conventions 
additionnelles audit traite, des 5 mars 1907 et 
3 mars rgn, ont ete etendues au Congo beige 
et a certains protectorats britanniques designes 
nominativement. II avait, de plus, ete entendu 
que si, apres la signature de cette convention, 
il etait considere comme desirable d'etendre ses 
dispositions. a des protectorats britanniques 
autres que ceux qui sont mentionnes, ou a des 
territoires au sujet desquels un mandat de la 
part de la Societe des Nations a ete accepte 
par Sa Majeste britanique, ses dispositions, 
apres accord entre les gouvernements respectifs, 

1 Communiquee par le Foreign Office de Sa 
Majeste britannique. 

par le present echange de notes que les dispo
sitions de ladite convention seront applicables 
aux territoires designes ci-dessus a partir du 
rer aout 1928. 

3· II est de plus convenu par le present 
echan~e de notes qu'a partir du rer aout rgz8, 
les dispositions du Traite d'Extradition du 
29 octobre rgor, ainsi que les Conventions ad
ditionnelles audit traite, du 5 mars 1907 et 
du 3 mars rgn, seront applicables, aux memes 
conditions que celles qui sont prevues aux arti
cles 2 et 3 de la susdite Convention du 8 aout 
1923, aux territoires du Ruanda-Urundi, au 
sujet desquels un mandat de la ·part de la 
Societe des Nations a ete accepte par Sa Majeste 
le Roi des Belges. 

J e saisis, etc. 
Austen CHAMBERLAIN. 

1 TRADUCTION. - TFANSLATION. 

(2.) 

BARON DE CARTIER 
TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 

BELGIAN EMBASSY. 

LONDO~, July 2, 1928. 

YoUR EXCELLENCY, 

By the Convention signed at London on the 
August 8, 1923, the provisions of the Extradition 
Treaty between Great Britain and Belgium of 
the October 29, rgor, and the Conventions 
supplementary thereto of the March 5, 1907, 
and the March 3, rgn, were extended to the 
Belgian Congo and certain named British pro
tectorates. It was further provided that if 
after the signature of that Convention, it was 
considered advisable to extend its provisions 
to British protectorates other than those men
tioned, or to territories in respect of. which a 
mandate on behalf of the League of Nations has 
been accepted by His Britannic Majesty, then, 
after agreement arrived at between the res
pective Governments, its provisions should apply 

1 Communicated by His Britannic l\Iajesty's 
Poreign Office. 
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s'appliqueraient aussi a ces autres protectorats 
ou a ces territoires, a partir de la date fixee dans 
les notes devant etre echangees en vue de realiser 
pareille e:8 tension. 

2. Le Gouvernement de Sa Majeste britan
nique en Grande-Bretagne desire que les dispo
sitions de la Convention du 8 aout I923 soient 
actuellement etendues ala Palestine (a !'excep
tion de la Transjordanie), au Territoire du Tan
ganyika, au Cameroun britannique et a la 
sphere anglaise du Togoland, au sujet desquels 
des mandats de la part de la Societe des Nations 
ont ete acceptes par Sa Majeste britannique, 
ainsi qu'au Nauru. Les Gouvernements de Sa 
Majeste respectivement dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zelande et dans !'Union 
Sud-Africaine desirent que les dispositions de 
ladite Convention soient egalement etendues 
aux territoires sous mandat de la Nouvelle
Guinee, de la Samoa occidentale et du Sud
Ouest Africain. En consequence, il est convenu 
par le present echange de notes que les dispo
sitions de ladite convention seront applicables 
aux territoires designes ci-dessus a partir du 
Ier aout I928. 

3· Il est de plus convenu ,par le present 
echange de notes qu'a partir du Ier aout I928, 
les dispositions du Traite d'extradition du 
29 octobre I90I, ainsi que les Conventions addi
tionnelles audit traite, du 5 mars I907 et du 
3 mars I9II, seront applicables, aux memes 
conditions que celles qui sont prevues aux arti
cles2 et3 de lasusdite Convention du 8 aoUt I923, 
aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet des
quels un mandat de la part de la Societe des 
Nations a ete accepte par Sa Majeste le Roi des 
Belges. 

J e saisis, etc. 
E. DE CARTIER. 

also to these other protectorates, or to such 
territories, from the date prescribed in the notes 
to be exchanged for the purpose of effecting 
such extension. 

2. It is the desire of His Britannic Majesty's 
Government in Great Britain that the provi
sions of the Convention of the August 8, I923, 
should now be extended to Palestine (excluding 
Transjordan), Tanganyika Territory, the British 
Cameroons, and the British sphere of Togoland, 
in .respect of which mandates on behalf of the 
League of Nations have been accepted by His 
Britannic Majesty, and to Nauru. His Majesty's 
Governments in the Commonwealth of Australia, 
in New Zealand, and in the Union of South 
Africa, respectively, desire that the provisions 
of the said Convention should similarly be ex
tended to the mandated territories of New 
Guinea, to Western Samoa, and to South-West 
Africa. It is accordingly agreed by the present 
exchange of notes that the provisions of the 
said· Convention shall apply to the above
mentioned territories as from the August I, 
I928. 

3· It is further agreed by the present ex
change of notes that as from the August I, 
I928, the provisions of the Extradition Treaty 
of the October 29, I90I, and the Conventions 
supplementary thereto of the March 5, I907, 
and the March 3, I9II, shall apply to the terri
tories of Ruanda-Urundi, in respect of which a 
mandate on behalf of the League of Nations 
has bee~ accepted by His Majesty the King of 
the Belgrans, subject to the same conditions as 
those set forth in Articles 2 and 3 of the 
aforesaid Convention of the August 8, I923. 

I avail, etc. · 
E. DE CARTIER. 
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No 585. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET 
TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN 
ARRANGEMENT PROVISOIRE RELA
TIF AU COMMERCE ET A LA NA VIGA
TION ENTRE LEURS DEUX PAYS. 
PRAGUE, LE 31 JANVIER 1924, LE 18 
DECEMBRE 1924 ET LE 18 AVRIL 1925. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'IMPORTATION 
DES PRODUITS TCHECOSLOVAOUES AU GROEN
LAND ET VICE-VERSA. COPENHAGUE, LE 26 
AOUT 1929. 

Communique par le delegue permanent du 
Danemark a la Societe des Nations, le 4 sep
tembre 1929. 

I. 

LEGATION DE LA 
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 

N° : 2938/29-adm. 

COPENHAGUE, le 26 aoi'it 1929. 

. MoNSIEUR LE lVJINISTRE, 

Me referant a !'accord provisoire conclu par 
l'echange des Notes en date du 18 avril 1925 
concernant le reglement des relations econo
miques entre le Danemark et la Tchec~slovaquie, 
j'ai l'honneur de porter a la connatssance de 
Votre Excellence que le Gouvernement tcheco
slovaque est d'accord que, nonobstant les dis
positions de l'alinea 10 de !'accord provisoire 
susmentionne, le traitement de la nation la 
plus favorisee, stipule dans l'alinea 1er du 

1 Vol. XXIII, page 139; vol. XXXI, page 253; 
vol. XXXV, page 304; et vol. XLV, page II2, de 
ce recueil. 

' Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No. 585. - EXCHANGE OF NOTES 1 

BETWEEN THE DANISH AND CZECHO
SLOVAK GOVERNMENTS CONSTITU
TING A PROVISIONAL ARRANGEMENT 
WITH REGARD TO COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THEIR TWO 
COUNTRIES. PRAGUE, JANUARY 31, 
1924, DECEMBER 18, 1924, AND APRIL 
r8, 1925. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE IMPOR
TATION OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS INTO 
GREENLAND AND VICE-VERSA. COPENHAGEN, 
AUGUST 26, 1929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
September 4, 1929. 

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

LEGATION 
OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC. 

No. 2938,/29-adm. 

COPENHAGEN, August 26, 1929~ 

YouR EXCELLENCY, 

With reference to the Provisional Arrange
ment concluded by the Exchange of Notes of 
April 18, 1925, with regard to the settling of 
economic relations between Denmark and 
Czechoslovakia, I have the honour to inform 
Your Excellency that the Czechoslovak Govern
ment agrees that, notwithstanding the provi
sions of paragraph 10 of the Provisional Arrange
ment above-mentioned, the most-favoured
nation treatment laid down in paragraph I of 

1 Vol. XXIII, page 139; Vol. XXXI, page 253 ; 
Vol. XXXV, page 304; and Vol. XLV, page II2, 
of this Series. 
• 2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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meme accord provisoire en faveur des produi~s 
naturels ou fabriques, s'appliquera deso~m~s 
egalement aux produits nat~rels o~ fabnq~es 
en provenance de _Gro~nl<;nd, ,a leur rmpo~tatwn 
en Tchecoslovaqme, ams1 qu aux prodmts _na
turels ou fabriques en provenance de Tcheco
slovaquie, a leur importation en Groenland. 

Veuillez agreer, Monsieur le_ ~Iini~tre, l'assu
·rance de rna plus haute cons1deratwn. 

(Signe) Bohdan PAvLU. 

A Son Excellence 
M. le Docteur P. Munch, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
a Copenhague. 

Pour copie i:ertifiee conforme : 
Copenhague, le 30 aout I929. 

Engell, 
Directeur general au 111 inistere des 

A(faires etrangeres, a. i. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

0.P.I. Journal No 64. Dan. I9 

COPENHAGUE, le 26 aout I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En reponse a votre note en date d'aujourd'hui 
se referant a !'accord provisoire conclu par 
l'echange de Notes en date du IS avril I925, 
concernant le reglement des relations econo
miques entre le Danemark et la Tchecoslova
quie, j'ai l'honneur de porter a votre connais
sance que le Gouvernement danois est d'accord 
que, nonobstant les dispositions de l'alinea Io 
de !'accord provisoire susmentionne, le traite- . 
ment de la nation la plus favorisee, stipule 
dans l'alinea Ier du meme accord provisoire 
en faveur des produits naturels ou fabriques, 
s'appliquera desormais egalement aux produits 
naturels ou fabriques en provenance de Tchec 
coslovaquie, a leur importation au ·Groenland, 

the same Provisional Arrangement in fa_vour 
of raw materials or manufactured artlc~es, 
shall apply henceforth also to raw matenals 
or manufactured articles exported fro!? 
Greenland and imported in'to Czechoslov?-k1a 
and to raw materials and manufactured articles 
exported from Czechoslovakia and imported 
into Greenland. 

I am, etc. 

(Signed) Bohdan PAVLU. 

To His Excellency, 
Dr. P. Munch, 

Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

II. 

MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS. 

0.P.I. Journal No. 64. Dan. Ig. 

COPENHAGEN, August 26, I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, · 

In reply to your Note of to-day's date 
referring to the Provisional Arrangement con
cluded by the Exchange of Notes of April IS, 
I925, with regard to the settling of economic 
relations between Denmark and Czechoslovakia, 
I have the honour to inform you that the 
Danish Government agrees that, notwithstand
ing the provisions of paragraph IO of the 
Provisional Arrangement above-mentioned, the 
most-favoured-nation treatment laid down in 
paragraph I of the same Provisional Arrange
ment in favour of raw materials and manufac
tured articles shall henceforth apply also to 
raw materials and manufactured articles 
exported from Czechoslovakia and imported 
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ainsi qu'aux produits naturels ou fabriques 
en provenance de Greenland a leur importation 
en Tchecoslovaquie. ' 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assu
rance de rna havte consideration. 

(Signe) P. MuNcH. 

Monsieur Bohdan Pavlu 
Ministre de Tchecoslo~aquie. 

Pour copie certifiee conforme : 
Copenhague, le 30 aout rgzg. 

Engell, 
Directeur general au Ministere des 

Affaires etrangeres, a. i. 

N° 603.- TRAITE 1 DE COMMERCE ENTRE 
L'ITAUE ET LA SUISSE. SIGNE A 
ZURICH, LE 27 JANVIER 1923. 

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL AU TRAITE CI
DESSUS. SIGNE A ROME, LE 31 MAl 1929. 

CommuniqtJe par le ministre des Affaires etran
geres d'ItaUe et par le Conseil federal suisse, 
le 9 juillet rgzg. 

Le Gouvernement de Sa Majeste le Roi 
d'Italie et le Conseil federal suisse sont convenus 
de modifier le traite de commerce conclu entre 

1 Vol. XXV, page 21 ; et vol. LXIII, page 396, 
de ce recueil. 

2 L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, 
le 14 juin 1929. 

a Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, ~a titre d'information. 

into Greenland and to raw materials or manufac
tured articles exported from Greenland and 
imported into Czechoslovakia. 

I am, etc. 

(Signed) P. MuNCH. 

To Monsieur Bohdan Pavlu, 
Czechoslovak Minister. 

No. 603. - TREATY I OF COMMERCE 
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND, 
SIGNED AT ZURICH, JANUARY 27, 
I923. 

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE TREATY. 
SIGNED AT ROME, MAY 31, 1929. 

Commttnicated by the Italian Minister for 
Foreign Affairs and by the S·wiss Federal 
Council, July g, rgzg. 

3 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

The Government of His ~Iajesty the King 
of Italy and the Swiss Federal Council have 
agreed to modify the Treaty of Commerce 

. 1 Vol. XXV, page 21, and Vol. LXIII, page 396, 
of this Series. 

2 The exchange of ratifications took place at 
Rome, June 14, 1929. 

'1. Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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l'Italie et Ia Suisse le 27- janvier Ig23 comme 
il suit: -

Io L'ltalie renonce- a Ia consolidation 
· du droit repris sous Ia position g3 a) du 

tarif douamer suisse (Beurre frais ; beurre 
frais pour Ia table, ~me sale), stipulee 
dans l'annexe C (Droits d'entree en Suisse) 
du Traite de commerce conclu entre l'Italie 
et Ia Suisse le 27 janvier Ig23. 

2° La Suisse renonce aux droits conven
tionnels stipules dans l'annexe A (Droits 

_ d'entree en Italic) du traite de commerce 
pr&:ite, pour les positions ci-apres du 
tarif douanier italien : 

a) N. 26 b) I a.) (Lait condense sans 
sucre, en poudre) ; _ 

b) N. Bog b) I a.} et Bog b) 2 -«) 
(Peaux tannees sans poll, finies i>u non, 
sauf les peaux parcheminees : de veau, 
de genisse et autres petites peaux 
bovines ou chevalines, entieres ou en 
dcmi-pieces, preparees a l'aide d'un 
tannage mineral ou mixte). 

Les arrangements stipules sous I et 2 entre
rant en vigueur le IS juin Ig29. 

Le present accord sera ratifie et les ratifi
cations en seront &:hangees a Rome le plus tOt -
possible. 

En foi de quoi les sou~ignes, dfunent autorises 
A cet effc:t, ont signe le present protocole 
addition net. 

Fait en d~uble exemplaire, a Rome le 3I 
mai mil neuf cent vingt-neuf. 

liUSSOLINI. 

concluded between- Italy and Switzerland on 
January 27, Ig23, as follows : 

- (I) Italy waives the right to the conso
lidation of the. ·duty mentioned in item _ 
g3 (a) of the Swiss Custems Tariff (Fresh 
butter ; _fresh table butter, ·salted or n<;>t), 
as cited in Annex C (Import duties in 
Switzerland) to the Treaty of Commerce 
concluded between Italy and Switzerland 
on January 27, I923. · 

(2) Switzerland waives the right to the • 
conventional duties provided for in Annex 
A (Import duties into Italy} of the aforesaid 
Treaty of Commerce for the following 
items of the Italian Customs Tariff: 

(a) No. 26 b) I a) (Condensed milk 
-without sugar, in powder) ; 

(b) No. Bog b) I a) and Bog b) 2_a) 
(Hides and skins tanned without the 
hair, finished or not, except parchment ; 
calf, heifer and other small cattle or 
horse skins, whole or split, of mineral . 
or mixed tanning). - · 

The provisions of I and 2 shall come into _ 
force on June IS, I929. -

The prese!lt Agreement shall be ratified, · 
and the ratifications shall be exchanged at 
Rome as soon as possible. - · 

In !aith wher~of the undersigned, · duly 
authonsed for thiS purpose, have signed the 
present Additional Protocol. 

Done in duplicate at Rome, May JI, nineteen 
hundred and twenty-nine. 

MussouNI. - WAGNIERE. 
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. No 616. - CONVENTION 1 ENTRE LES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES 
PAYS-BAS PROLONGEANT LE DELAI 
DE VALIDITE DU TRAITE D'ARBI
TRAGE CONCLU LE 2 MAl 1908 ENTRE 
LES DEUX PAYS, PROLONGE AUPA
RAVANT PAR LES CONVENTIONS DU 
9 MAl 1914 ET DU 8 MARS 1919. SIGNEE 
A WASHINGTON, LE 13 FEVRIER 1924. 

AcCORD 2 PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE 
PERIODE D'UN AN A PARTIR DU 25 MARS 
1929, LA CONVENTION CI-DESSUS, SIGNE A 
WASHINGTON, LE 27 FEVRIER 1929. 

Communique par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le 12 fuin 1929. 

Cet accord a ete transmis au Secretariat par le 
« Department of State n du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, le 13 fuin 1929. 

TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT. 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER
LANDEN en DE REGEERING DER VEREENIGDE 
STATEN VAN AMERIKA, bezield met den wensch 
bet tijdvak, gedurende hetwelk bet op 2 Mei 
1908 tusschen hen gesloten arbitrageverdrag 
van kracht zal blijven, welk verdrag bij bet 
tusschen beide Partijen op 9 Mei 1914 gesloten 
verdrag werd verlengd en nader werd verlengd 
bij de tusschen hen op 8 Maart 1919 en 13 
Februari 1924 gesloten verdragen, opnieuw 

· te verlengen, hebben onderscheidenlijk de 
ondergeteekenden, namelijk : 

Mr. Dr. J. H. VAN ROYEN, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van 
Hare Majesteit de Koningin der Neder
landen te Washington, en 

1 Vol. XXV, page 269, de ce recueil. 
2 L'echange des ratifications a eu lieu a LaHaye, 

le 25 avril 1929. 

No. 616. - CONVENTION 1 BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE NETHERLANDS PROLONG
ING THE TERM OF VALIDITY OF THE 
ARBITRATION TREATY CONCLUDED 
BETWEEN THE TWO COUNTRIES :tiiA Y 
2, 1908, AND PREVIOUSLY PROLONGED 
BY THE CONVENTIONS OF MAY 9, 
1914, AND OF MARCH 8, 1919. SIGNED 
AT WASHINGTON, FEBRUARY 13, 1924. 

AGREEMENT 2 RENEWING ·FOR A FURTHER 
PERIOD OF ONE YEAR AS FROM MARCH 25, 
1929, THE ABOVE CONVENTION. SIGNED AT 
WASHINGTON, FEBRUARY 2J, 1929. 

Communicated by the Netherlands Minister 
at Berne, June 12, 1929. 

This Agreement was transmitted to the Secretariat 
by the Department of State of the Government 
of the United States of America, June 13, 
1929-

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER
LANDS and THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, desiring to extend further 
the period during which the Arbitration Con
vention concluded between them on May 2, 
1908, and extended by the Agreement concluded 
between the two Governments on May 9, 1914, 
and further extended by the Agreements 
concluded by the two Governments on March 8, 
1919, and February 13, 1924, shall remain in 
force, have respectively authorized the under
signed, to wit : 

Dr J. H. VAN ROYEN, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Her 
Majesty the Queen of the Netherlands 
in Washington, and 

1 Vol. XXV, page 269, of this Series. 
2 The exchange of ratifications took place at 

The Hague, April 25, 1929. 

20 
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Frank B. KELLOGG, Secretaris van Staat 
dcr Vcreenigde Staten, 

gemachtigd bet volgende verdrag ~e sluiten : 

Artikel I. 

Het arbi~everdrag van 2 Mei 19<>8 tusschen 
Hare Majcste1t de Koningin der Nederlanden 
en de Regcering der Vercenigde Staten van 
Amerika, waarvan de duur volgens artikel III 
van dat vcrdrag was bepaald op een tijdvak 
van 5 jaar, gcrekend van den dag van de 
uitwissclinf> der akten van bekrachtiging, welk 
tijdvak biJ hct tusschcn beid.e Partijen op 9 
Mci 1914 gcslotcn· verdrag werd verlengd voor 
vijf jarcn, gerckend van 25 Maart 1914, bij 
hct tusschcn hen op 8 Maart 1919 gcsloten 
vcrdrag werd verlengd . voor een naderen 
tennijn van vijf jaar, gerekend van 25 Maart 
1919 en bij het .tusschen hen op 13 Febnuirl 
1924 gesloten verdrag voor een nadcren termijn 
van vijf jaar, gerekcnd van 25 Maart 1924, 
wordt hicrbij vcrlcngd en gchandhaafd, gerekend 
van 25 Maart 1929, voor hct verder tijdvak 
van ecn jaar of totdat binnen dat jaar een 
nieuw Arbitragevcrdrag tusschen hen in kracht 
gctredan zal zijn. 

Artikel II. 

Dit ver~ zal worden bekrachtigd door 
Hare Majcste1t de Koningin der Nederlanden, 
en den President der Vcrcenigde Staten van 
Amcrika, op advies en met goedkeuring van 
derzclvcr 5enaat en bet zal in Werking treden 
op den ~~ van de uitwisseling der akten van 
bekrachtigmg, welke zoo spoe<lig mogelijk 
te 's Gravenhage zal plaats hebben. 

Gedaan in dubbel te Washington in de 
Nedcrland'iche en Engelsche talen, den· 27 
Febru;ui 1929. 

Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America, 

To conclud.e the following Agreement.: 

Article .I 

The Convention of Arbitration .of May 2, 
1908, between Her Majesty the Queen o£ the 
Netherlands and the Government of the United 
States of America, the "duration of which by 
Article III thereof was fixed at a period f)f 
five years from the date of the exchange of 
ratifications, which period, by the Agreement 
of May 9, 1914, between the two Governments 
was extended for five years from March 25, 
1914, and was extended by the Agreement · 
between them of March 8, 1919, fpr the further 
period of five years from March 25, 1919, and 
by the Agreement of February 13, 1924, for 
the further period of five years from March 25, · 
1924, is hereby extended and continued in 
force from March 25, 1929, for the further 
period of one year or until within that year 
a new Arbitration Convention shall be brought . 
into force between them. 

Article II. 

The present Agreement shall be ratified by 
Her Majesty the Queen of the Netherlands 
and by the President of the United States of 
America, by and with the advice and consent 
of the Senate thereof, and it shall become 
effective upon the date of the exchange of 
ratifications, which shall take place at The 
Hague as soon as possible. . · , 

Done in duplicate in the Dutch and English 
languages at Washington this 27 day of 
February 1929. · 

(L. S.) J. H. VAN ROYEN. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
desireux de prolonger a nouveau la periode pendant laquelle la Convention d'arbitrage, conclue 
le 2 mai 1908, prolongee par l'Accord conclu entre les deux gouvernements le 9 mai 1914, puis 
prolongee a nouveau par les Accords conclus entre les deux gouvernements le 8 mars 1919 et le 
13 fevrier 1924, restera en vigueur, ont autorise respectivement les soussignes, a savoir : 

M. le Dr J. H. VAN RoYEN, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Sa 
Majeste la Reine des Pays-Bas, a Washington; et 

M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique, 

a conclure l'accord suivant : 

A rtlcle premier. 

La Convention d'arbitrage du 2 mai 1908 entre Sa Majeste la Reine des Pays-Bas et le Gouver
nement des Etats-Unis d'Amerique, dont la duree avait ete fixee, par !'article III de ladite conven
tion, a une periode de cinq ans, a dater de l'echange des ratifications, periode qui, par l'Accord du 
9 mai 1914 entre les deux gouvernements, a ete prolongee de cinq ans a partir du 25 mars 1914, 
puis par !'Accord du 8 mars 1919 pour une nouvelle periode de cinq ansa dater du 25 mars 1919, 
et enfin par I' Accord du 13 fevrier 1924 pour une nouvelle periode de cinq ansa dater du 25 mars 
1924, est prolongee par les presentes et restera en vigueur, a dater du 25 mars 1929, pendant une 
nouvelle periode d'un an ou jusqu'a la date a laquelle, au cours de cette annee, une nouvelle 
convention d'arbitrage sera entree en vigueur entre les deux Parties. 

Article II. 

Le present accord sera ratifie par Sa Majeste la Reine des Pays-Bas et par le President des 
Etats-Unis d'Amerique, sur l'avis et avec le consentement du Senat dudit pays ; il entrera en 
vigueur a la date de l'echange des ratifications qui aura lieu a La Haye, aussitot que possible. 

Fait en double ex:emplaire, en hollandais et en anglais, a Washington, ce vingt-septieme jour 
de fevrier mil neuf cent vingt-neuf. 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

J. H. vAN RoYEN. 
Frank B. KELLOGG. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of, Nations, for information. 
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No 655. - AGREEMENT 1 BETWEEN GER
MANY AND TilE UNITED STATES OF 
AMERICA, SUPPLEMENTARY TO TilE 
TREATY OF AUGUST 25, 1921. SIGNED 
AT BERLIN, AUGUST 10, 1922. 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE EXTENSION OF THE 
JURISDICTION OF THE MIXED CLAIMS CoM
MISSION. WASIIINGTON, DECEMBER 31, 1928. 

Communiqui .par k ronsul general d'AUemagne 
a Geneve, k 24 fuiUet 1929. 

Cet kluznge de notes a ete transmis au Secretariat 
par k • Department of State " du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Anlirique, le 8 nuzrs 1929. 

I. 
DEPARnlENT OF STATE. 

WASHINGTON, December 31, 1928. 

EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of 
November 26, 1928, regarding the concluding 
of an agreement between the United States and 
Germany for the extension of the jurisdiction 
of the Mixed Claims Commission, United States 
and Germany, to include claims of the same 
character as those of which the Commission 
now has jurisdiction under the agreement 
between the two Governments signed August xo, 
1922, which were not filed in time to be submitted 
to the Commission under the terms of the notes 
exchan!!ed at the time of signing that agreement 
but wluch were filed with the Department of 
State prior to July I, 1928. 

You state that your Government is prepared 
to do its share to bring about a settlement of 

1 Vol. XXVI, page 357. de ce recueil 
• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'infonnation. , • 

No6SS -ACCORD I ENTREL'ALLEMAGNE 
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, DES
TINE A COMPLETER LE TRAITE DU 
25 AOUT 1921. SIGNE A BERLIN, LE 
10 AOUT 1922. 

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L'EXTENSION DE LA COMPETENCE 
DE LA CoMMISSION MIXTE. WAsmNGTON, LE 
31 DECEMBRE 1928. . . 

\ 

Communicated by the Gernuzn Consul-General at 
· Geneva, July 24, 1929. 

This Exchange of Notes was transmitted to the 
Secretariat by the Department of State of the 
Government of the United Statts of America, 
March 8, 1929. 

~TRADUCTION.- TRANSLATION. 

I. 

DtrARTEMENT D'ETAT. 

. WAsmNGTON, le 31 decembre 1928 .. 

EXCELLENCE, 

J'ai l'honneur de me referer a votre note du 
26 novembre 1928 relative a la conclusion entre 
les Etats-Unis et l'Allemagne d'un arrangement 
ayant pour objet d'etendre la juridiction de la 
Commission mixte des reclamations (Etats-Unis 
et Allemagne) aux reclamations qui ont le m~me 
caractere que celles a l'egard desquelles la 
Commission a actuellement competence en vertu 
de !'Accord du IO aout 1922 entre les deux 
gouvemements, et qui n'ont pas ete notifiees a. 
temps pour ~tre soumises a la commission, aux 
termes des notes echangees lors de la signature 
du dit accord, mais qui ont ete noti:fiees au 
Departement d'Etat avant le 1er juillet 1928. 

Vous avez bien voulu faire conna.ltre dans 
ladite note que votre gouvemement etait dispose 

1 Vol. XXVI, page 357, of this Series. 
1 Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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these so-called late claims, but that it considers 
that the preparation and adjudication of the 
claims should be governed by the same legal 
principles as have so far been applied in the 
proceedings of the Mixed Claims Commission, 
and that means should be found by which a 
prompt and speedy preparation and adjudica
tion of the claims involved may be fully guaran
teed. Your Government suggests that as an 
appropriate means to this end, fixed and final 
terms should be agreed upon for the filing of 
claims and defense material, including the 
necessary evidence, and that a requirement 
should be made that all claims to be adjudicated 
by the Commission should be presented for 
judgment within a fixed period of time. You 
add that, owing to the fact that the adjudication 
of the late claims will necessitate the continuance 
of the expensive machinery of the Mixed 
Claims Commission for some months, which 
would not otherwise be necessary or which 
would not have been necessary to the same 
extent if the claims had been presented within 
the time prescribed by the agreement of August 
10, 1922, yo\)I Government considers that the 
claimants for whom a remedy will thus be 
afforded should participate to an appropriate 
extent in the expenses which will result from the 
prolongation of the life of the Commission. 
This, you suggest, might be accomplished by 
the collection of a fee for the final filing of each 
claim, thus eliminating to the greatest possible 
extent claims which are unfounded or which 
are presented in unjustified amounts, and an 
additional fee for preparing and adjudicating 
the claim. 

I desire to express my appreciation of the 
willingness of your Government to cooperate 
with my Government in an effort to complete 
the adjudication of the claims defined above. 
My Government, equally with your Govern
ment, is anxious that the work of the Mixed 
Claims Commission should be completed at the 
earliest date practicable and will use its best 
endeavors to that end. With respect to your 
suggestion that the claimants who will be 
benefited by an extension of time for the 
presentation of. so-called late claims should 
share to an appropriate extent the additional 
expense incident to the prolongation of the 
labors of the Mixed Claims Commission, my 
Government considers that it would not be 
feasible to require the deposit of a fee as a con- · 
clition precedent to the adjudication of the 

a contribuer a !'elaboration d'un arrangement 
au sujet de ces reclamations dites tardives, 
mais considerait que !'etude et le reglement 
desdites reclamations devraient etre regis par 
les memes principes juridiques appliques jus
qu'ici ala procedure de la Commission mixte des 
reclamations et qu'il conviendrait de trouver un 
moyen permettant de garantir pleinement l' etude 
et le reglement prompts et rapides des reclama
tions en question. Votre gouvernement propose 
qu'a cet effet l'on convienne de conditions pre
cises et definitives pour la reception des recla
mations et des pieces a l'appui, y compris les 
moyens de preuve necessaires et qu'on exige que 
toutes les reclamations destinees a etre n>glees 
par la commission soient soumises a son ]Uge
ment dans un delai determine. Vous ajoutez 
que, le reglement des reclamations tardives de
vant entrainer le maintien, pendant quelques 
mois, du rouage cofi.teux de la Commission 
mixte des reclamations, - ce qui, autrement, 
ne serait pas necessaire ou ne l'aurait pas ete 
au meme degre, si lesdites reclamations avaient 
ete presentees dans le delai fixe par !'accord du 
10 aout 1922 - votre gouvernement considere 
que les reclamants auxquels un recours sera 
ainsi offert, devraient participer dans une 
mesure appropriee atDc frais qui resulteront de la 
prolongation de !'existence de la commission. 
Cette participation pourrait s'effectuer, selon 
vous, au moyen de Ia perception d'une taxe 
pour !'enregistrement definitif de chaque recla
mation, - ce qui permettrait d'eviter autant 
que possible l~s reclamations non fondees ou 
presentees en montants injustifies - ainsi que 
d'une taxe additionnelle pour !'etude et le 
reglement de la reclamation. 

Je tiens a vous exprimer combien j'apprecie 
la bonne volonte que manifeste votre gouver
nement a cooperer avec le mien dans un effort 
commun pour mener a bonne fin le reglement 
des reclamations specifiees ci-dessus. Mon gou
vernement est desireux, comme le v6tre, de voir 
les travaux de la Commission mixte des recla
mations s'achever le plus t6t possible et con
sacrera tous ses efforts a cet objet. En ce qui 

. concerne votre proposition scion laquelle les 
reclamants qui beneficieront d'une extension du 
delai fixe pour la presentation des reclamations 
dites tardives devraient participer dans une 
mesure appropriee aux frais complementaires 
qu'entrainera la prolongation des travaux de la 
Commission mixte des reclamations, mon gou
vernement considere qu'il ne serait pas possible 
<i'exiger le dep6t d'une redevance a titre de 
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claims. In an effort, however; to meet the 
views of your Government that it should be 
relieved of this additional expense, the President 
would be willing to recommend to the Congress 
that the one-half of one :per cent. which the 
Secretary of the Treasury IS authorized by the 
"Settlement of War Claims Act of I928" to 
deduct from awards made by the Mixed Claims 
Commission before payment thereof to the 
claimants as reimbursement for the expenses 
of the United States incident to the adjudication 
of the claims, shall, in so far as regards the late 
claims, be made available to your Government 
for defraying such expenses as may be incurred 
by your Government in connecbon with the 
adjudication of such late claims. I, therefore, 
suggest the following as the terms of the agree
ment between the two Governments : 

(I) That all the late claims of American 
nationals against Germany, notice of which 
was filed with the Department of State 
prior to July I, I928, of the character of 
which tf1e Mixed Claims Commission, 
United States and Germany, now has 
jurisdiction under the claims agreement 
concluded between the United States and 
Germany on August Io, I922, shall be 
presented to the CommissiOn with the 
supporting evidence within six calendar 
mont!IS from the first day of February, 
1929. 

(.z) That the answer of the German Go
vernment .to each' c~m presented shall, 
together With supportmg evidence, be filed 
with the Commission within six calendar 
montliS from the date on which the claim . 
is presented to the Commission, as provi
ded for in paragraph I ; · 

(,3) That the subsequent :progress of the 
chums before the Commiss1on, including 
the submission of additional evidence and 
the filing of ~riefs, shall be ~overned 
by rules prescnbed by the ComffilSSion it 
bCing understood that both Govemme~ts 
are eq~ally desirous of expediting the 
completion of the work of the Commission ; 

(4) That the preparation and adjudica
tion of the claims shall be governed by the 
same legal principles as have so far been 

condition suspensive du reglement des reclama
tions. S'effor~t. toutefois, d'entrer dans Ies · 
vues exprimees par votre gouvernement, et selon 
Iesquelles ces frais supplementaires ~e devraie~t 
pas etre laisses a sa charge: le president serrut 
dispose a recommander a~ Congres que la 
moitie de Ia taxe d'un dem1 pour cent que le 
secretaire du Tresor est autorise en vertu de Ia 
loi dite Settlement of war Claims Act of I928 a 
deduire des sommes allouees par Ia Commission 
mixte des reclamations, avant leur paiement 
aux reclamants, a titre de remboursement des 
depenses occasionnees aux Etats-Unis par le 
reglement des reclamations, soit,Iorsqu'il s'agira 
de reclamations tardives, mise a Ia disposition . 
de votre gouvernement pour l'indemniser des 
frais que pourra lui occasionner le reglement 
desdites reclamations. 

En consequence, je propose que I' accord entre 
les deux gouvernements soit con~u dans Ies · 
termes suivants : · 

Io Toutes Ies reclamations tardives for
mulees par des ressortissants americains 
contre l'Allemagne, qui ont ete notifiees au 
Departement d'Etat avant le Ier juillet 
I928 et sont du meme caractere que celles 
a I' egard desquelles la Commission mixte 
des reclamations (Etats-Unis et Allemagne) 
est actuellement competente, aux termes 
de !'accord sur Ies reclamations conclu 
entre les Etats-Unis d'Amerique et l'Alle
magne le IO aout I922 seront soumises a Ja 
commission, avec pieces a l'appui, dans un 
delai de six mois a partir du Ier fevrier 
I929; 

2° La repon$e du Gouvernement alle
mand a chaque reclamation presentee sera 
notifiee a la commission avec toutes- pieces 
a l'appui, dans le delai de six mois a 
partir de la date a laquelle la reclamation . 
aura ete presentee a la commission, ainsi 
qu'il est stipule au paragraphe I ; 

3° La procedure ulterieure dont les recla
mations feront !'objet devant la commis
sion, y compris la production de preuves 
complementaires et !'enregistrement des 
pieces, sera sountise aux regles prescrites 
par Ia commission, etant entendu que les 
deux gouvernements sont animes d'un 
meme desir de hater l'achevement des tra
vaux de la commission ; 
. 4° L'etude et le reglement des reclania

~10';15 seront rCgis par les memes principes 
Jundiques appfiques jusqu'ici a· Ia procC-
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applied in the proceedings before the Mixed 
Claims Commission ; 

(S) That the President will recommend 
to the Congress that the one-half of one 
per cent.which the Secretary of the Treasury 
is authorized by the " Settlement of War 
Claims Act of I928 " to deduct from 
awards made by the Mixed Claims Com
mission before payment thereof to the 
claimants for application to the expenses of 
the United States incident to the adjudica
tion of the claims, shall, in so far as regards 
the late claims, be made available to the 
German Government for defraying such 
expenses as may be incurred by that 
Government in connection with the adju
dication of such late claims. 

Upon the receipt from you of a note expressing 
the concurrence of your Government in the 
conditions outlined in paragraphs I to 5 inclu
sive, the agreement contemplated by paragraph 
(j) of Section 2 of the " Settlement of War 
Claims Act of I928 " will be regarded as con
summated. 

Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 

Frank B. KELLOGG. 
His Excellency 

Herr Friedrich Wilhelm von Prittwitz 
und Gaffron 

Ambassador of Germany, 

II. 
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dure de la Commission mixte des nkla
mations; 

S0 Le president recommandera au Con
gres que la moitie de la taxe d'un pour cent 
que le secn\taire du Tresor est autorise par 
la loi dite Settlement of War Claims Act of 
I928 a deduire des sommes allouees par la 
Commission mixte des reclamations, avant 
leur paiement aux n\clamants en vue de 
couvrir les depenses occasionnees aux 
Etats-Unis par le reglement des reclama
tions, soit, lorsqu'il s'agira de reclamations 
tardives, mise a la disposition du Gouver
nement allemand pour l'indemniser des 
frais que pourra lui causer le reglement 
desdites reclamations. 

L'accord prevu au paragraphe j) de !'article 2 
de la loi dite Settlement of War Claims Act of 
I928 sera considere comme conclu lorsqu'il aura 
ete re9u de vous une note faisant connaitre que 
votre gouvernement adhere aux conditions for
mulees dans les paragraphes Io a so inclus. 

Veuillez agreer, etc. 

Frank B. KELLOGG. 
Son Excellence 

Herr Friederich Wilhelm von Prittwitz 
und Gaffron, 

Ambassadeur d'Allemagne. 

TEXTE ALLEMAND. - GERi)!AN TEXT. 
DEUTSCHE BOTSCHAFT. 

HERR STAATSSEKRETAR : WASHINGTON D. C., den 31.Dezember I928. 

Ich beehre mich den Empfang der Note Eurer Exzellenz vom 31.Dezember I928 bezuglich 
der Regelung der Late Claims vor der Deutsch-Amerikanischen Gemischten Kommission ergebenst 
zu bestatigen. 

In Erwiderung darauf beehre ich mich die Zustimmung meiner Regierung zu der Regelung 
der Angelegenheit auszusprechen, wie sie in den Paragraphen I his S der Note Eurer Exzellenz 
vorgeschlagen ist, und Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung das im Paragraphen J des 
Abschnittes 2 der "Settlement of War Claims Act of I928 »in Aussicht genommene Abkommen 
als in diesem Sinne getroffen ansieht. 

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretar, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 

Seiner Exzellenz 
dem Staatssekretar 

der Vereinigten Staaten 
Herr Frank B. Kellogg 

Washington D.C. 

F. W. v. PRITTWITZ. 
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1 TRADUCTION. 2 TRANSLATION. 

AMBASSADE D' AI.LEMAGNE. GERMAN EMBASSY. 

WASWNGTON, D.C.le JI decembre I928. WASWNGTON, D. C., December JI, Ig28. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, MF. SECRETARY OF STATE: 
J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note I have the honor to acknowledge receipt of · 

de Votre Excellence en date du JI decembre Your Excellency's note of December JI, rg28, 
I928 relative au reglement des reclamations with reference to. the adjudication of the late 
tardives soumises a Ia Commission mixte ger- claims before the Mixed Claims Commission, 
mano-amcrica.ilie. United States and Germany. 

En rcponse, j'ai l'honneur de porter a votre In reply thereto I beg to express to Your 
connaissance que mon gouvemement approuve Excellency the concurrence of my Government 
le mode de reglement de Ia question propose in the proposals for adjusting this matter, as 
dans les paragraphes I a 5 de Ia note de Votre outlined in paragraphs I to 5 inclusive of your 
Excellence et considere comme se trouvant Excellency's note, an4 to inform you that my 
ainsi conclu l'accord prevu au paragraphe f) Government considers the agreement contem
de I' article 2 de Ia lo1. dite Settlement of War . plated by subsection (j) of Section 2 of the 
Claims Act of I928. " Settlement of War Claims_ Act of rg28 " as 

thus consummated. · 
Vcuill~ agrecr, etc. 

Smi Exccllcn~ 
F. w. v. PRITTWITZ. 

Monsieur Frank B. Kellogg, 
Secretairc d'Etat des Etats-Unis, 

Washington, D.C. 

N° 678. - PROTOCOLE • RELATIF AUX 
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNE A GE
NEVE, LE 24 SEPTEMBRE I92J. 

SIGNATURES 

LUXEMBOURG. 

Accept, Excellency, the renewed as~urance of 
my highest consideration. · 

F. w. v. PRITTWITZ. 
His Excellency 

The Secretary of State of the United States 
Mr. Frank B. Kellogg, 

Washington C.C. · · 

No. 678. ·- PROTOCOL 3 ON ARBITRA
TION CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, 
SEPTEMBER 24, I92J. · 

SIGNATURES 

LUXEMBURG. 
1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

Conforrnement au second paragraphe de l'ar- In accordance with the second paragraph of 
tide IeJ', le Grand-Duche de Luxembourg se . Article I, the Grand-J:?uchy of Luxemburg re-

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Traduction communiquee par le c Department 
of State • du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amenque. 

1 Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260; 
vol. XXXV, page 314 ; vol. XXXIX page 190 • 
vol. XLV, page n6; vol. L. page 161'; vol. ux; 
page 355 ; vol. LXIX, page 79 ; vol LXXII 
page 452 ; et vol. LXXXIII, page 393, de ce recuerl 

1 Translated by tlie Secretariat of the LeagU.e 
of Nations, for information. 

s Translation communicated by the Department 
of State of the Government of the United States 
of America. · 

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol.XXXL page 260 ; 
Vol.XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 190; 
Vol. XLV, page n6; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX, 
page 355: Vol. LXIX, page79: Vol. LXXII, page 
452; and Vol. LXXXIII, page 393, of this Series. 
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reserve la liberte de restreindre aux contrats qui 
sont consideres comme commerciaux par son 
droit national, !'engagement vise au rer para
graphe de l'article rer. 

Pour le Lttxembourg : 
BECH. 

GENEVE, le 14 septembre 1929. 

TcHECOSLOVAQUIE. 

En signant le present protocole je declare que 
la Republique tchecoslovaque ne se considerera 
liee qu'envers les Etats qui auront ratifie la 
Convention du 26 septembre 1927, relative a 
!'execution des sentences arbitrales etrangeres, 
et que, par cette signature la Republique 
tchecoslovaque n'entend pas porter atteinte aux 
traites bilateraux qu'elle a conclus et qui reglent 
les questions visees par ce Protocole d'une ma
niere depassant ses dispositions. 

Zd. FIERLINGER. 

GENEVE, le 25 septembre 1929. 

RATIFICATIONS 
Depot : 

ESTONIE 
SUEDE ... 

16 mai 1929. 
8 aout 1929. 

ADHESION 
0UGANDA enregistree le 28 juin 1929. 

No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO
NALE POUR LA REPRESSION DE LA 
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES 
PUBLICATIONS OBSCENES. SIGNEE A 
GENEVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923. 

RATIFICATION 
TURQUIE .. . 12 septembre 1929. 

1 Vol. XXVII, page 213; vol.XXXI, page 26o; 
vol. XXXV, .page 314 ; vol. XXXIX, page 190 ; 
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol. LIX, 
page 357, et vol. LXXXIII, page 394, de ce recueil. 

serves the right to limit the obligation men
tioned in the first paragraph of Article I to 
contracts which are considered as commercial 
under its national law. 

For Luxemburg : 
BECH. 

GENEVA, September 14, 1929. 

CZECHOSLOVAKIA. 

On signing the present Protocol I declare 
that the Czechoslovak Republic will regard 
itself as being bound only in relation to States 
which will have ratified the Convention of 
September26, 1927, on the Execution of Foreign 
Arbitral Awards, and that the Czechoslovak 
Republic does not intend by this signature to 
invalidate in any way the bilateral treaties 
concluded by it which regulate the questions 
referred to in the present Protocol by provisions 
going beyond the provisions of the Protocol. 

Zd. FIERLINGER. 

GENEVA, september 25, 1929. 

RATIFICATIONS. 
Deposit: 

EsTONIA .. . 
SWEDEN .. . 

ACCESSION. 

May 16, 1929. 
August 8, 1929. 

UGANDA ... Registered June 28, 1929. 

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE 
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN 
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT 
GENEVA, SEPTEMBER 12, 1923. 

RATIFICATION. 
TURKEY ... . .. September 12, 1929. 

t Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260 ; 
Vol. XXXV, page 314 ; Vol. XXXIX, page 190 ; 
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391 ; Vol. 
LIX, page 357, and Vol. LXXXIII, page 394, of 
this Series. 
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ADHESION 

GUYANE BRiTANNIQUE, 23 septembre 1929. 

Communiquee par le Secretaire d'Etat aux Affai
res etrangeres de sa Majeste britanmque, le 
19 septembre 1929. 

No 719. - TRAITE DE COMMERCE ET DE 
NAVIGATION t ENTRE L'ESPAGNE ET 
LE ROYAUME-UNI. SIGNE A MADRID, 
LE 31 OCTOBRE 1922. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHESION DES 
BERMUDES AU TRAITE CI-DESSUS. MADRID, 
LES 9 ET 21 FEVRIER 1929. 

Commun!'que Par le Mi~nstere ~es :fffaires 
etrangrres de Sa Ma1este bntanmque, le 
7 juin 1929. 

ACCESSION. 

BRITISH GuiANA, September 23, 1929. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
September 19, 1929. 

No. 719. - TREATY OF COMMERCE AND 
NAVIGATIONt BETWEEN SPAIN AND 
THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT 
MADRID, OCTOBER 31, 1922. 

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION 
OF BERMUDA TO THE ABOVE TREATY. MA
DRID, FEBRUARY 9 AND 21, 1929. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, June 7, 19~9· 

2 TRADUCTION. TRANSLATION. 

I. I. 
BRITISii EMBASSY 

No. 47· 
(91/6/29) 

(W 2.z6rj22/41) 

MADRID, February 9. 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

As Your Excellency is aware, Article 24 of 
the An!!Io-Spanish Treaty of Commerce and 
Navigation of October 31, 1922, as amended by 
Article 4 of the Convention of April 5, 1927, 
states that the stipulations of the Treaty shall 
not be applicable to any part of His Bntannic 
Majesty's territories other than Great Britain 
and Northern Ireland, unless notice is given by 
His Britannic Majesty's Representative at Ma
drid of the desire of the Government of such 
part of His Britannic Majesty's territories that 

1 \"ol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 39I, 
et \'ol. LXX\'111, page 4.S7. de ce recueil. 

• Tmduit par le Se-cretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d 'information. • 

LEGATION BRITANNIQUE. 

No47· 
91/6/29. 

(W. 2261/22/41). 

MADRID, le 9 fivrier 1929. 

MoNSIEUR LE PRESIDENT DU CoNSEIL, 

L'article 24 du Traite anglo-espagnol de 
commerce et de navigation du 31 octobre 1922, 
amende par l'article 4 de la Convention du 
5 avril 1927 stipule, comme vous le savez, que 
les dispositions du traite ne s'appliqueront a 
aucune autre partie des territoires de Sa Majeste 
britannique que Ia Grande-Bretagne et l'Irlande 
du Nord, a moins que le representant de Sa 
Majeste britannique a Madrid· ne notifie que 
le Gouvernement de Ia partie interessee des 
territoires de Sa Majeste britannique desire que 

1 
Vol. XXVIII, page 339 ; Vol. LIV, page 391, 

and Vol. LXXVIII, page 457. of this Series. 
2 Translated by the Secretariat of the League · 

of Nations, for information. 
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the said stipulations shall be so applicable. 
Furthermore, by the notes exchanged between 
Sir Horace Rumbold and Your Excellency on 
February 6, 1928, it was agreed that for the 
purpose of the abovementioned Treaty of 
October 31, 1922, as revised by the Convention 
of April 5, 1927, the expression" His Britannic 
Majesty's territories " should be understood to 
include any territory which is under His Ma
jesty's protection and any territory in respect 
of which a mandate is being exercised by the 
Government of any part of His Majesty's Do
minions on behalf of the League of Nations. 

In this connection I have the honour, under 
instructions from His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs, to notify Your Excel
lency, in accordance with the terms of the 
abovementioned Article, that the Government 
of Bermuda desires that the stipulations of the 
Treaty of October 31, 1922, as amended by the 
Convention of April 5, .1927, shall be made 
applicable to it. 

I have, etc., 

(Signed) George GRAHAME. 

His Excellency, 
The Marques de Estella, 

President of the Council of Ministers 
(Secretariat General of External Affairs). 

Certified True Copy. 
(Signed) John Balfour, 

Secretary of Embassy. 

lesdites dispositions y soient applicables. En 
outre, il a ete convenu, par voie de notes ec~an
gees entre sir Horace Rumbold et Votre Excel
lence, le 6 fevrier 1928, qu'aux fins du Traite 
precite du 31 octobre 1922 revise par la Conven
tion du 5 avril 1927, !'expression « territoires 
de Sa Majeste britannique >> serait consideree 
comme englobant tout territoire place sous la 
protection de Sa Majeste et tout territoire sur 
lequel le Gouvernement de l'une des parties 
des Dominions de Sa Majeste exerce un mandat 
au nom de la Societe des Nations. 

II. 

En consequence, j'ai l'honneur, d'ordre du 
Secretaire d'Etat de Sa Majeste aux Affaircs 
etrangeres, de notifier a Votre Excellence, 
conformement au.x termes de !'article precite, 
que le Gouvernement des Iles Bermudes desire 
voir etendre a celles-ci les stipulations du traite 
du 31 octobre 1922, amende par la Convention 
du 5 avril 1927. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) George GRAHAME. 

A Son Excellence 
le Marquis de Estella, 

President du Conseil des Ministres, 
Secretaire general aux Affaires etrangeres. 

TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT. 

PRESIDENCIA DEL CONSEJO DE MINISTROS. 
SECRETARIA GENERAL 

DE AsuNTOS ExTERIORES. 
Comercio 
O.G.B. 

Num. 6r. 

Muv SENOR Mio, 
MADRID, 21 de Febrero de 1929. 

Tengo la honra de acusar recibo a. V. S. de la atenta Nota de esa Embajada n° 47, de fecha 
9 del corriente mes, participando que en virtud de lo dispuesto en el articulo 24 del Tratado de 
comercio y navegacion hispano-ingles de 31 de Octubre de 1922, modificado por el articulo 4° del 
Convenio de 5 de Abril de 1927, estableciendo que las 'estipulaciones del Tratado no debera.n aplicarse 
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a ninguno de los Territorios deS. )1. Britanica fuera del territorio de Ia Gran Bretaiia e Irland!l- del 
Norte basta que el Representante deS. M. Britanica en Madrid notifique el deseo del Gob1emo 
del T~rritorio mteresado de que las citadas estipulaciones se apliquen al mismo y teniendo presente 
tam bien que por las Notas canjeadas entre el Seiior Ministro de Estado y Sir Horace Rumbold, el6 . 
de Febrero de 1928, se convino que a los efecto~ del antes mencionado 'J'ra!ado de 31 de 9ct1;1bre 
de 1922, modificado por el Convenio de 5 de Abril de 1927,la frase « Temtonos deS. M. Bntamca )) 
debe entenderse que comprende cualquier Territorio que esta bajo Ia proteccion deS. M. y cualquier 
Territorio con respecto al cual se este ejerciendo un Mandato por el Gobiemo de cualquier parte de 
los Dominios deS. 1\l. en nombre de Ia Liga de las Naciones, se sirve notificar, en cumplimiento de 
las instrucciones del Secretario de Estado de S. M. para Negocios Extranjeros, que en conformidad 
con cl texto del articulo antes mencionado, el Gobiemo de Bermuda desea que las estipulaciones 
del Tratado de 31 de Octubre de 1922, modificado por el Convenio de 5 de Abril de 1927, sean 
aplicada.'! al mismo. . . · 

En vista de Ia mencionada notificacion y de acuerdo con lo convenido en el referido articulo 24 
del Tratado de comercio y navegacion bispano-ingles de 31 de Octubre de 1922, modificado por el 
articulo 4° del Convenio de 5 de Abril de 1927, debo manifestarle que el Gobiemo deS. M. ha decidido 
considerar que el Territorio de Ia Colonia de Bermuda queda adherido a las estipulaciones de los 
mcncionados Tratado y Convenio desde el dia 9 del corriente mes de Febrero. 

Aprovecho Ia oportunidad para reiterar a V. S.las seguridades de mi distinguida consideracion. 

(Signed) E. DE PALACIOS. 
Honorable P. W. M. Ramsay, 

Encargado de Negocios de Ia Gran Bretaiia. 

1 TRADUCTION. 

l'n!'::siDENCE ou CoN SElL DES MINISTREs 
SECRETARIAT GENERAL 

LlES AFFAIRES :ETRANGERES 
Commerce 

o::C.B. 
N° 61. 

MADRID, le 21 jtvrier 1929. 

~IOSSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia notcr 
de votre Ambassade No 47 en date du 9 courant · 
vous voulcz bien me rappeler dans cette not~ 
l<'s dispositions de !'article 24 du Traite anglo
espaguol de commerce et de navigation du 
:3_1 octo~rc 192.2, am.ende par !'article 4 de Ia 
C?nven~IOn du 5 avnl 1927, qui etablit que les 
sttpulat10us du traite. ne devrof!t s'appliquer 
a ~ucune ~utre. partte des temtoires de Sa 
Majcste bntanmque que Ia Grande-Bretagne 
t•t I'lrlande du Nord, a moins que le rcpresen-

1 
'!mduit par le Secretariat de Ia Societe nes 

Nations, a titre d'in!ormation. 'l 

1 TRANSLATION. 

OFFICE OF THE PRIME MINISTER. 

SIR, 

SECRETARIAT GENERAL 
OF ExTERNAL AFFAIRS. 

Commerce 
0-G.B. 
No. 61. 

MADRID, February 21, 1929. 

I have the honour to acknowledge receipt of 
British ~m~assy's Note No. 47 of February 9 
last r:emmding me that Article 24 of the Anglo
Sparush Treaty of C?mmerce and Navigation 
of October 31, 1922, as amended by Article 4 
of the _Conv~ntion of April 5, 1927, states that 
the _stipulations of the Treaty shall not be 
app~tca~le to any part of His Britannic Majesty's 
terntones other than Great Britain and 
N<;>rthe~ Ir~and, ~ess notice is given by 

· HIS Bntanmc MaJesty's Representative at 

1 T~ated by_ the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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tant de Sa l\Iajeste britannique a Madrid ne 
notifie que le gouvernement du territoire 
interesse desire que lesdites stipulations y 
soient applicables ; vous vous referez egalement 
aux notes echangees entre le ministre des 
Affaires etrangeres et Sir Horace Rumbold, le 
6 fevrier 1928, par lesquelles il .a ete convenu 
qu'aux fins d'application du Traite precite du 
31 octobre 1922, amende par Ia Convention 
du 5 avril 1927, !'expression " territoires de 
Sa Majeste britannique " serait consideree 
comme s'appliquant a tout territoire place sous 
la protection de Sa Majeste et a tout territoire 
sur lequel le gouvernement d'une partie quel
conque des Dominions de Sa Majeste exerce 
un mandat au nom de Ia Societe des Nations. 
En consequence, et d'ordre du Secretaire d'Etat 
de Sa Majeste aux Affaires etrangeres, vous 
avez bien voulu me notifier que, conformement 
aux termes de l'article precite, le gouvernement 
des Hes Bermudes desire voir etendre a celles-ci 
les stipulations du Traite du 31 octobre 1922, 
amende par la Convention du 5 avril 1927. 

Comme suite a cette notification, et confor
mement aux dispositions de !'article 24 sus
mentionne du Traite anglo-espagnol de com
merce et de navigation du 31 octobre 1922, 
modifie par !'article 4 de Ia Convention du 5 
avril 1927, j'ai l'honneur de vous faire connaitre 
que le gouvernement de Sa M<>jeste a decide de 
considerer que le territoire de la colonie des 
Hes Bermudes a adhere aux stipulatiom du 
traite et de la convention precites, a partir 
du 9 fevrier. 

Je saisis cette occasion, etc. 

(Signe) E. DE PALACIOS. 

A !'Honorable P. W. M. Ramsay, 
Charge d'Affaires de Ia 

Grande-Bretagne. 

Madrid of the desire of the Government of the 
territory concerned that the said stipulations 
shall apply thereto. Furthermore your recall 
the fact that by the notes exchanged between 
the Minister for Foreign Affairs and Sir Horace 
Rumbold on February 6, 1928, it was agreed 
that for the purpose of the above-mentioned 
Treaty of October 31, 1922, as revised by the 
Convention of April 5, 1927, the expression 
" His Britannic :Majesty's territories" should 
be understood to include any territory which 
is under His Majesty's protection and any 
territory in respect of which a mandate is 
being exercised by the Government of any 
part of His Majesty's Dominions on behalf of 
the League of Nations. You were good enough 
to add, under instructions from His Majesty's 
Secretary of State for Foreign Affairs, that, 
in accordance with the terms of the above
mentioned Article, the Government of Bermuda 
desires that the stipulations of the Treaty of 
October 31, 1922, as amended by the Convention 
of April 5, 1927, should be made applicable 
to it. 

In view of this notification and in agreement 
with the terms of the above-mentioned Article 
24 of the Anglo-Spanish Treaty of Commerce 
and Navigation of October 31, 1922, as amended 
by Article 4 of the Convention of April 5, 1927, 
I have the honour to inform you that His 
Majesty's Government has agreed to consider 
that the territory of the Colony of Bermuda 
has acceded to the stipulations of the Treaty 
and Convention in question as from the ninth 
day of the current month of February. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) E. DE PALACIOS. 

The honourable P. W. M. Ramsay, 
Charge d'Affaires 

of Great Britain. 
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No 722. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE LA POLOGNE 
ET LE ROYAUME-UNI. SIGNE A VAR
SOVIE, LE 26 NOVEMBRE 1923. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHESION DU 
BORNEO DU NORD AU TRAITE CI-DESSUS. 
VARSOVIE, LES 13 ET 31 MAl 1929. 

Communique par le Ministere des Atfaires 
etrangeres de Sa M ajesU britannique, le 26 
juillet I 929. 

.No. 722. - TREATY 1 OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN POLAND AND 
TilE UNITED KINGDOM. SIGNED AT 
WARSAW, NOVEMBER 26, 1923. 

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION 
OF NORTHERN BoRNEO TO THE ABOVE TREATY. 
WARSAW, MAY 13 AND 31, 1929. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, July 26, 1929. 

2 TRADUCTIONS. T;RANSLATIONS. 

I. I. 
BRITISH LEGATION. 

No. 93· 
(145/2/29)· 

WARSAW, May 13, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 
With reference to my Note No. no of the 

2 July 1928, I have the honour to inform Your 
EXcellency that the State of British North 
Borneo has acceded to the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded between Great Britain 
and Poland on 26 November 1923. 

2. The competent authority for the issue of 
certificates of origin for goods from that colony 
is the Commissioner of Customs, Sandakan. 

3· I shall be grateful if Your Excellency will 
be good enough to acknowledge the receipt 
of this notification of accession. 

4· I avail myself of this opportunity to 
renew to Your Excellency the assurance of 
my highest consideration. 

(Sig11ed) William ERSKINE. 

His Excellency 
Monsieur Auguste Zaleski. 

1 V~l..~X~'Ill, page -427; vol. XXXV, page 316; 
vol. XXXIX, page 195 ; ct vol. XLV, page 123, 
de cu recue1l. 

t Tm.duit par It> &mtariat de Ia Societe des 
:-<ations, a titre d'information. • 

LEGATION BRITANNIQUE .. 

No. 93· 
(145/2/29.) 

V ARSOVIE, le 13 mai 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Comme suite a votre note N° IIO en date du 

2 juillet 1928, j'ai l'honneur de porter a la 
connaissance de Votre Excellence que l'Etat 
du Nord-Borneo britannique a accede au Traite 
de commerce et de navigation conclu, le 26 
novembre 1923, entre la Grande-Bretagne et 
la Pologne. 

2. L'autorite competente pour delivrer les 
certificats d'origine relatifs aux marchandises 
en provenance de cette colonie est le Commis
saire des Douanes de Sandakan. 

3. Je serais recori.naissant a Votre Excellence 
de bien vouloir accuser reception de la presente 
notification d'accession. 

4. J e saisis cette occasion pour renouveler a 
Votre Excellence, les assurances de rna tres 
haute consideration. 

(Signe) William ERSKINE. 

Son Excellence 
Monsieur Auguste Zaleski. · 

1 
Vol. XXVIII, page 427 ; Vol. XXXV, page 

316; Vol. XXXIX, page 195 ; and Vol. XLV, 
page 123, of this Serie~. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No P. V. 10418/29. 

VARSOVIE, le 31 mai 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Par la note No 93/145/29 en date du 13 mai 

courant vous avez bien voulu me communiquer 
que l'Etat du Borneo du Nord britannique a 
adhere au Traite de commerce et de navigation 
entre la Pologne et la Grande-Bretagne, signe 
le 26 novembre 1923, et que le Commissaire 
des Douanes, a Sandakan, est l'autorite compe
tente pour delivrer les certificats d'origine 
pour les marchandises de cette colonie. 

En vous accusant reception de ladite note, 
j'ai l'honneur de Cour informer, que je n'ai pas 
manque d'en porter la teneur ala connaissance 
des autorites interessees. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

S. Exc. 

Sous-Secretaire d'Etat, 
(Signe) WYSOCKI. 

(Dr. Alfred Wysocki.) 

Sir William Erskine 
Envoye extraordinaire 

et Ministre plenipotentiaire 
de Sa Majeste britannique 

a Varsovie. 

No 775· - CONVENTION 1 INTERNATIO
NAL£ POUR LA SIMPLIFICATION DES 
FORMALITES DOUANIERES ET PRO
TOCOLE Y RELATIF. GENEVE, LE 
3 NOVEMBRE 1923. 

RATIFICATION 
Depot: 

BRESIL 10 juillet 1929. 

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; 
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; 
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, 
page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; et vol. LXXXIII, 
page 394, de ce recueil. 

II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

P. V. 10418/29. 

WARSAW, May 31, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 
In your Note No. 93/145/29 of May 13, 

1928, you were good enough to inform me 
that the State of British North Borneo had 
acceded to the Treaty of Commerce and Navi
gation concluded between Great Britain and 
Poland on November 26, 1923, and that the 
competent authority for the issue of certificates 
of origin for goods from that country was the 
Commissioner of Customs, Sandakan. 

In acknowledging the receipt of the Note, I 
have the honour to inform you that I duly 
brought its contents to the notice of the 
authorities interested. 

I would renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 

His Excellency 

Under-Secretary of State. 
(Signed) WYSOCKI. 

(Dr. Alfred Wysocki.) 

Sir William Erskine, 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary of His Britannic 
Majesty in Warsaw. 

No. 775· - INTERNATIONAL 1 CONVEN
TION RELATING TO THE SIMPLIFICA
TION OF CUSTOMS FORMALITIES AND 
PROTOCOL RELATING THERETO. 
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923. 

RATIFICATION. 
Deposit: 

BRAZIL ... July ro, 1929. 

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; 
Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page qo; 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV. page 398 ; Vol. LIX, 
page 365 ; Vol. LXIX, page 79; and Vol. 
LXXXIII, page 394, of this Series. 



320 Societe de3 Nations - Recueil des Traites. 1929 

xo Roo. - ECHANGE DE NOTES 1 EXTRE 
LES GOUVEH .. '\;E:IIENTS NEERLA.'\;DAIS 
ET I'OI<TUGAIS, CO:\fi'ORTA}l'T ~ AR
I<AXGE:\fEXT I'IWVISOIJ{E POUR LE 
Jd~GLE:\IEXT DES RELATIONS C0::\1-
MERCIALES ENTHE LES PAYS-BAS ET 
LE l'ORTVGAL. LISBONNE, LE 27 AOUT 
1924. 

ECitANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA
TION l>E CET ARRANGEMENT. LISBONNE, LE 
8 JUIN 1929. 

C onmumique par k ministre des Pays-Bas 
a Bmre,le 22 fuilld 1929. 

I. 

Lis!lONNE, k 8 jui11 1929. 

MoNS!El'R LE MINISTRE, 

Conformemcnt amc ordrcs du ministre des 
Affaires etrang~n.·s a La Haye)'ai l'honneur de 
portt•r a Ia connaissance de \ otre Excellence, 
que Je Gouvcrnement de Sa l\lajeste la Reine 
approuve de proroger a partir du 1er septembre 
prochain, ct pour Ia periode d'un an, le Modus 
t•i11mdi commercial entre Jes Pavs-Bas et le 
Portugal, signe Je 27 aout 1924 a Lisbonne, tel 
C'JU'il a etc modifie par rna note du 5 aout 1926 
N° 365, t•t Ia note concordante de Son Excellence 
l\lonsit•ur de Bettencourt Hodrigues de Ia mllme 
date No 51j26. 

En ajoutant que Je Gouvernement de Ia 
Reine considt!re }'accord en question comme 
ttant proroge pour Ia periode d'un an, a partir 
du ~~· septt·mbre 1929 pour terminer le 31 aout 
1930, en wrtu de Ia prt!.sente note, ainsi que de 

1 \'ol. XXXI, page 235 ; vol. XXXIV. page 211 ; 
\-ol. XLV, paJ:t'l qS ; vol. LIX, page 365 ; et vol. 
LXXVlll, page 467, de ce recueil. 

• Trnduit par le Secretariat de Ia Societe des 
!'lations, b. titre d"infomtation. 

No. Boo. - EXCHA..'l"GE OF NOTES 1 BET
WEE:S THE NETHERLANDS AND POR
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLISH
IXG A PROVISIONAL AGREEMENT FOR 
THE REGULATION OF COMMERCIAL 
RELATIONS BETIVEEN THE NETHER
LA.~DS AND PORTUGAL. LISBON, AU-: 
GUST 27, 1924. , 

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PROLON
GATION OF THIS AGREEMENT. LISBON, JUNE 8, 
1929. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, July 22, 1929. 

2 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 

LISBON, June 8, 1929. 

SIR, 

In accordance with instructions received 
from the Minister for Foreign Affairs at The 
Hague, I have the honour to inform Your 
Excellency that Her Majesty's Government 
agrees that the commercial Modus vivendi 
between the Netherlands and Portugal, signed 
at Lisbon on August 27, 1924, as modified by 
my note of August 5, 1926, No. 365, and the 
corresponding note of His Excellency Monsieur 
de Bettencourt Rodrigues of the same date 
!'\o. 51/26, should be prorogued for the period 
of one year as from September Ist next. 

I would add that Her Majesty's Government 
regards the agreement in question as prorogued 
for a period of one year as from September I 
1929, ~he s~d period to terminate on August 31: 
1930, m virtue of the present note and of the 

1 Vol. XXXI, page 235; Vol. XXXIV page 2II · 
Vol. ~V. page 148; Vol LIX, page 365. and Vol: 
LXXv III, page 467, of this Series. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. . 
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corresponding note wihch I trust that Your la note concordante que Votre Excellence 
voudra bien me faire parvenir; je saisis cette 
occasion pour Vous offrir, Monsieur le Ministre, 
!'assurance de rna plus haute consideration. 

· Excellency will send me. 

H. M. VAN HAERSMA DE WITH. 

Son Excellence 
Monsieur le Ministre 

des Affaires etrangeres, 
Lis bonne. 

II. 

I have the honour to be, etc, 

(Signed) H. M. VAN HAERSMA DE WITH. 

His Excellency 
The Minister for Foreign Affairs, 

Lisbon. 

TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESE TEXT. 

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 
DIREC<(AO GERAL DOS 

NEGOCIOS COMERCIAIS E CONSULARES. 
ra. REPARTiyAO. 

Processo No. sr/29. 

SENHOR MINISTRO, 
LISBOA, 8 de] unho de I929. 

Por nota datada de hoje dignou-se V. Exa comunicar-me que o Governo dos Paises Bai.xos 
aprova a prorroga9ao por urn ano, a partir de I de Setembro proximo, do modus vivendi comercial 
entre Portugal e os Paises Baixos, assinado em Lis boa a 27 de Agosto de I924, com as modifica9oes 

. estipuladas nas notas trocadas entre meu antecessor e V.Exa em 5 de Agosto de I926. 
Em resposta, tenho a honra de participar a V.Exa que o Governo da Republica aprova a prorro

ga9ao do Acordo, com as adi9oes convencionadas em I926, por urn ano, de I de Setembroproximo 
a 3I de Agosto de I930. 0 Governo Portugues considera celebrado o Acordo pela presente nota 
e pela correspondente nota de V.Exa. 

Aproveito o ensejo para reiterar a V.Exa os protestos da minha alta considera9ao. 

Sr. Jonkheer Mr. H. M. van Haersma de With, 
etc., etc., etc. 

1 TRADUCTION. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

Direction generale 
des Affaires commerciales 

et consulaires, 
Premiere division .. 
Dossier N° SI/29. 

LISBONNE, le 8 juin I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Vous avez bien voulu, par une note en date 

de ce jour, me faire connaitre que le Gouverne-

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

Quintao MEIRELLES. 

1 TRANSLATION. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

General Directorate of Commercial 
and Consular Affaires. 

First Division. 
File Number 51/29. 

LISBON,] un. 8, 1929. 

SIR, 
In your note of to-day's date you were good 

enough to inform me that the Government of the 

, 1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

21 
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mcnt des Pays-Bas approuve Ia prorogation 
pour une annce, a partir du 1er septembre pro
chain, du Modus vivendi commercial entre 
lc Portugal ct lcs Pays-Bas, signe a Lisbonne le 
27 aout 1924, tel qu'il a cte modifie par lcs notes 
L:Changccs entre mon prcd{-cesseur et Votre 
Excellence le 5 acJ(It 1926. 

En rcponse a votre communication, j'ai l'hon
neur de vous faire connaitrc que le Gouverne
mcnt cle Ia ){cpubliquc approuve Ia prorogation 
duclit accord, - aVL'C les dispositions addition
nclles qui ont fait )'objet d'une convention en 
1926 -, pour unc annt:C, du 1er septcmbre 
prochain au 31 aout 1930. Lc Gouvcrncmcnt 
portugais considcrc l'accord en question conclu 
par Ia prcscnte note et par Ia note correspon-
dante de Votre Excellence. · 

Je saisis cette occasion, etc. 

Quintao ~IEIRELLES. 

Ill. )c Jonkheer 
H. M. van Haersma de With, 

de., c•tc., c·tc. 

No I!Jn. - CO::-.IVENTION 1 CONCERNANT 
I.A I'UBLICITE DES DOCUMENTS DOUA
NI ERS. SIGN£:E A SANTIAGO-DE-CHILI 
I.E 3 MAl 1923. ' 

1~:\ TIFICA TIONS: 

l>tlp(lt : 

ETATs-U~•s n'AME-
RIQt'E ... 

BRESil. . .• 
CosTA-RicA 
Ct111A 
Cmu 
HAITI 
l'ARAGt'A\" 

30 mai 
8 octobre 

15 mai 
17 janvier 
29 juillct 
I<) aout 
lJ juin 

1924. 
1924. 
1925. 
1925. 
1926. 
1926. 
1925. 

1 \"ul. ~X~IIl, pag<' II ; vol. LI\', page 399 ; 
•·t vul. LX I X, page llo, til'" ce recueil. 
_ • ~···tt•• liste T•:mJ?I;Ice et complete cclle publiee 

d.tns k• \"ul. LXIX, page So, de ce recucil; les 
thtlt"s mdtqu•~·s dans Ia premiere liste n'etant 
<JU<' It-s datt's dt-s ratitications t·t non cdles d_e 
tl<1p6t •l•·s instrunwnts. 

Netherlands agrees to the prorogation for one 
year as from September 1st next of the commer
cial Modus vivendi between Portugal and the 
:::-.letherlands, signed at Lisbon on August 27, 
1924, as modified by the notes exchanged 
between my predecessor and Your Excellency 
on August 5, 1926. . 

In reply to your letter, I have the honour to 
inform Your Excellency that the Government 
of the Republic agrees to the prorogation of the -
said agreement - including the additional 
clauses which formed the subject of a convmtion 
in 1926 - for one year as from September 1st 
next to August 31 1930. The Portuguese 
Government regards the agreement in question 
as made effective by the present note and by 
the corresponding note from Your Excellency. 

I have the honour to be, etc. 

·Quintao MEIRELLES. 

M.le Jonkheer 
H. M. van Haersma de With, 

etc., etc. 

No. 830. - CONVENTION 1 ON PUBLICITY 
OF CUSTD:\IS DOCUMENTS. SIGNED AT 
SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923. 

RATIFICATIONS 2. 

Deposit: 
UNITED STATES OF 

AMERICA 
BRAZIL 
COSTA-RICA 
CUBA 
CHILE 
H.-wn 
PARAGU .. ~Y 

May 30, 
October 8, 
May 15, 
January 17, 
July 29, 
August 19, 
June 23, 

1924. 
1924. 
1925. 
1925. 
1926. 
1926. 
1925. 

1 V?l. X~X!II, page II ; V?l. LIV, page 3 and \ ol. LXIX, page So, of th1s Series. 99' 
• This list supersedes and completes the list 

pubhshed _in _\'ol. LXIX, page So, of this Series· 
the dates md1cated in the first list being only th~ 
dates _ of the !'ltifications and not the dates of 
depostt of the mstruments. 



1929 League of Nations - Treaty Series. 323 

REPUBLIQUE DOMI-
NICAINE 7 juin 1926. 

SALVADOR 10 juillet I925. 
URUGUAY 18 avril I928. 

Communiqwfes par le chef dn Secretariat de la 
delegation dn Chili au.pres de la Societe des 
Nations. 

No 831.- TRAITE 1 POUR LE REGLEMENT 
PACIFIQUE DES CONFLITS ENTRE LES 
ETATS AMERICAINS, SIGNE A SANTIA
GO-DE-CHILI, LE 3 MAl 1923. 

RATIFICATIONS 2 

Depot: 
ETATS-UNIS D'AME-

RIQUE ... 30 mai I924-
BRESIL 8 octobre I924-
CosTA-RicA 23 novembre 1928. 
CUBA 17 janvier I925. 
CHILI 23 septembre 1925-
EQUATEUR 6 mars 1929. 
GUATEMALA 5 octobre I928. 
HAiTI 19 aout 1926. 
MEXIQUE ... 26 decembre I927. 
PANAMA ... 23 mai I928. 
PARAGUAY 23 juin 1925. 
PEROU 26 decembre I928. 
REPUBLIQUE DOMI-

NICAINE 22 fevrier 1<)2<). 
SALVADOR 12 septembre 1928. 
URUGUAY 18 avril I928. 
VENEZUELA I7 juillet I925. 

ADHESION 
BOLIVIE ... 31 juillct 1<)28. 

(adhesion non 
encore ratifiee). 

Communiquees par le chef du Secretariat de la 
delegation du Chili atepres de la Societe des 
Nations. 

1 Vol. XXXIII, page 25 ; vol. XXXIX, page 
220 ; vol. LIV, page 399 ; et vol. LXIX, page 8o, 
de ce recueil. 

2 Cette liste remplace et complete celle publiee 
dans le vol. LXIX, page 8o, de ce recucil; les dates 
indiquees dans la premiere liste n'etant que les 
dates des ratifications et non celles de depot des 
instruments. 

Dmu:-;IcAN H.EPU-
BLIC June 7. I926. 

SALVADOR july IO, I925. 
URUGUAY April IS, I928. 

Communicated bv the Head of the Secretariat of 
the Chilian Delegation accredited to the League 
of Nations. 

No. 831.- TREATY 1 TO AVOID OR PRE
VENT CONFLICTS BETWEEN THE AME
RICAN STATES, SIGNED AT SANTIAGO, 
CHILE, MAY 3, 1923. 

RATIFICATIONS 2. 

Deposit : 
UNITED STATES 

OF AMERICA May 30, I92l. 
BRAZIL October 8, I924. 
CosTA-RicA November 23, I928. 
CUBA January I7, I925. 
CHILE September 23, I925. 
EcuADOR, March 6, I92<). 

'GUATEMALA October 5, I<)28. 
HAYTI August I<), 1926. 
MEXICO ... Decembre 26, I927. 
PANAMA ... May 23, I928. 
PARAGt:AY June 23, I925. 
PERU December 26, I928. 
DOMINICAN REPU-

BLIC February 22, I929. 
SALVADOR September I 2, I <J21'L 
URUGUAY April I8, . H)28. 
VENEZllELA July I?, I925. 

ACCESSION. 
BoLIVIA ... July 31, I<J28. 

(accession not 
yet ratified). 

Communicated by the Head of the Secretariat of 
the Chtlian Delegation accredited to the League 
of Nations. 

1 Vol. XXXIII, page 25 ; Vol. XXXIX, page 
220 ; Vol. LIV, page 399, and Vol. LXIX, page 8o, 
of this· Series. 

2 The above list supersedes and completes the 
list published in Vol. LXIX, page 8o, of this Series; 
the dates indicated in the first list being only the 
elates of the ratifications and not the dates of 
l'leposit of the instrum~nts. 
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~o 832. - CO~VENTION a POUR LA PRO
TECTIO~ DES MARQUES DE FABRIQUE, 
cm.UIERCEET AGRICULTUREETNm.IS 
COM~JERCIAUX. SIGNJ::E A SA..'lTIAGO
lJE-CHILI, LE 28 AVRIL 1923. 

RATIFICATIO~S 2 

1Jt-p6t : 
ETATS-USIS o'AME-

RIQUF. ... 25 juin 1925. 
BR((~JL ... 8 octobre 1924. 
CUll:\ 17 janvier 1925. 
HAYTI 19 ~.ut 1926. 
PARAGUAY 23 JUln 1925. 
R£PUBLIQUE DOMI-

NICAINE 7 juin 1926. 

Communiqrdes par le chef du Secretariat de la 
tU/l~ation dtt Chili attf!res de la Societe des 
Nat1ons. 

No 83j. - CONVENTION 1 SUR L'UNIFOR
MITJ:: DE NOMENCLATURE POUR LA 
CLASSIFICATION DES MARCHANDISES. 
SIGNEE A SANTIAGO-DE-CHILI, LE 
3 MAl 1923. 

RATIFICATIONS s 

Dep6t: 
ETATS-UNIS o'AME· 

RIQUE .. . 
BRESIL .. . 
CosTA-RJc ... 
CUBA 
CHILI 

30 mai 
8 octobre 

15 mai 
17 janvier. 

2 aout 

1924. 
1924. 
1925. 
1925. 
1926. 

1 Vol. XXXIII, pag 47 ; vol. LIV, page 399; 
<"t vol. LXIX, page 81, de ce recueil. 

• C..tto liste rempla..-c et complete celle pu bliee 
d<uts le vol. LXIX, page 81, de ce recut!il; les dates 
indiqu~ dans Ia premiere liste n'etant que les 
dates dt,. ratifications et non celles de dep6t des 
instrumt•nts. 

1 Vol. XXXlll, pa~:e 81; vol. LIV, page 400; et 
vol. LXIX, page I! a, de ce recueil, • 

No 832 -CONVENTION 1 FOR THE PRO
TEcTION OF COMMERCIAL, INDUS
TRIAL AND AGRICULTURAL TRADE
MARKS AND COMMERCIAL NAMES. 
SIGNED AT SANTIAGO, CHILE, AJ>RIL 
28, 1923. 

RATIFICATIONS 2 • 

Deposit: 
UNITED STATES OF 

AMERICA June 25, 1925. 
BRAZIL . .. October 8, 1924. 
CUBA January 17, 1925. 
HAYTI August 19, 1926. 
PARAGUAY June 23,. 1925. 
DoMINICAN REPU-

BLIC June 7, 1926. 

Communicated by the Head of the Secretariat 
of the Chilian Delegation accredjted · to the 
Lea.gue of Nations. 

No. 833.- CONVENTION3 ON UNIFORMITY 
OF NOMENCLATURE FOR THE CLASSI
FICATION OF MERCHANDISE. SIGNED 
AT SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923 ... 

RATIFICATIONS~. 

Deposit: 
UNITED STATES OF 

AMERICA .. . 
BRAZIL ... · .. . 
COSTA-RICA 
CUBA 
CHILE 

May 30, 
October 8, 
May 15, 
January 17, 
August 2, 

1924. 
1924. 
1925. 
1925. 
1926. 

1 V?l. XXX!II, page 47 ; Vol. LIV, page 399, 
and\ ol. LXIX, page Bx, of this Series. 

. 
1 The _abo~ list supersedes and completes the 

hst publis~ed _m Vol .. LXIX, page Bx. of this Series; 
the dates mdicated m the first list being only the 
dates of the ratifications and not the dates of 
deposit of the instruments. 

1 V~l. XXXIII, page Bx; vol. LIV, page 400. 
and \ ol. LXIX, page 81, of this Series. 
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HA'iTI ... ... . .. 
PARAGUAY 
REPUBLIQUE DOliii-

NICAINE 
SALVADOR 
URUGUAY 

19 aout 
23 juin 

7 juin 
ro juillet 
18 avril 

I926. 
192S. 

I926. 
192s. 
1928. 

Communiquees par le Chef du Secretariat de la 
delegation dz~ Chili aupres de la Societe des 
Nations. 

No 836. - ACCORD 1 PROVISOIRE ENTRE 
LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI 
AUSUJETDELANAVIGATION AERIEN
NE. SIGNE A LA HA YE, LE rr JUILLET 
I923. 

DENONCIATION 

Denonciation par la Grande-Bretagne a partir 
du · I6 mai 1929. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le IO aout 1929. 

No 926. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES 
REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALIS
TES COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE 
MUTUELLE DES LETTRES DE JAU
GEAGE. COPENHAGUE, LE 13 DECEM
ERE 1924, ET LES 23 ET 29 JUIN 192s. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ARRANGEMENT 
CI-DEssus. CoPENHAGUE, LEs IS ET 24 JAN
VIER 1929. 

Communique par le delegue permanent du Dane
mark ala Societe des Nations le I2 juin 1929. 

1 Vol. XXXIII, page III, de ce recueil. 
2 Vol. XXXVI, page 25I, de ce rccueil. 

HAYTI ... ... .. . August I9, 
PARAGUAY ... ... June 23, 
DOMINICAN REPUBLIC June J, 
SALVADOR July IO, 
URUGUAY ... .... April I8, 

1926. 
192S. 
I926. 
192s. 
1288. 

Communicated by the Head of the Secretariat of 
the Chilian Delegation accredited to the League 
of Nations. 

No. 836. - PIWVISIONAL AGREEMENT 1 

BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
THE UNITED KINGDOM, RELATING 
TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT THE 
HAGUE, JULY II, I923. 

DENUNCIATION. 

Denunciation by Great Britain as from May 
I6, 1929. 

Communicated by the Netherlands Minister 
at Berne, August 10, I929. 

No. 926.- EXCHANGE OF NOTES 2 BET
WEEN THE DANISH GOVERNMENT 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU
BLICS, CONSTITUTING AN ARRANGE
MENT RELATING TO THE RECIPROCAL 
RECOGNITION OF TONNAGE MEASURE
MENT CERTIFICATES. COPENHAGEN, 
DECEMBER I3, 1924, AND JUNE 23 and 
29, I92S. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABOVE 
ARRANGEMENT. COPENHAGEN, JANUARY IS 
AND 24, I929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
June I2, I929. 

1 Vol. XXXIII, page III, of this Series. 
• 2 Vol. XXXVI, page 251, of this Series. 
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UDENRIGSMISISTERIET. 

NOTE VERBALE 

Par une note verbale du 27 juin 1928, Ia 
Legation de l'Union des Republiques sovietistes 
socialistes, en faisant savoar que le bureau du 
registre de l'Union des Republiques sovietistes 
socialistes a clabore de nouvelles regles pour 
le jaugcage des navires, a bien voulu demander, 
!'i le Gouvernement danois ctait d'accord que 
)'entree en vigueur de ces nouvelles reglcs ne 
nL-cessite pas Ia conclusion d'une nouvelle 
convention entre le Danemark et I'Union des 
){epuuliqucs sovietil'tes socialistcs relative a 
Ia reconnaissance reciproque des lcttres de 
jaugcagc.. . 

En rcponsc, le Ministere des Affaires etran
ght•s, aprc~s en avoir saisi lc Ministere de l'In
dustrie, du Commerce ct de Ia Navigation, a 
l'honncur d'informcr Ia Legation que le Gou
vcrncmcnt danois est d'accord que Ia conven
tion conclue par l'echange de notes des 13 
Mcembre 1924-23 juin 1925 peut conserver 
s;l validitc nonobstant !'entree en vigueur des 
IIOU\'cllcs r~gJes de jaugeage eJaborees par Je 
burcau d'cnregistrement de l'Union des Repu
bliqUl'S sovictistes socialistes. 

COJ'ENitAGUE, /.e 15 ;at~vicr 1929. 

La Legation de l'Union des Rcpubliques 
sovit1tistcs socialistcs. 

LEGATION DE L'UNION 
llES RtPUBLIQUES SO\'lETISTES 

SOCIALITSES. 

NOTE VERBALE. 

La Ub'lltion de l'Union des Republiques 
sovictistes socialistes a l'honneur d'accuser au 
:'llinistere des Affaircs etrangeres Ia reception 
de sa note verbale n° 59· D. 44 du 15 courant, 
par laquclle Ie lllinistere des Affaires etrangeres 
a bien voulu informer Ia Legation que le Gou
vcrncment danois est d'accord que Ia conven
tion conclue entre le Danemark et l'U. R. S. S. 
par 1\~hange de notes des 13 decembre 1924 

1 Tmduit par le Secretariat do Ia Societe d~'i 
Nations, a titre d'information. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

:'lhSISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

NOTE VERBALE. 

The Legation of the Union of Soviet Socialist 
Republics in a Note Verbale dated June 27, 
192.8. stated t.hat th~ ~egistratior,t Office of the 
Umon of Soviet SocialiSt Republics had drawn · 
up new regulations for the tonnage measll!e
ment of ships and asked whether the DaniSh 
Government agreed that the coming into force 
of these new regulations did not necessitate 
the conclusion of a new Convention between 
Denmark and the Union of Soviet Socialist 
Republics concerning the reciprocal recognition 
of tonnage measurement certificates. 

In reply, the Ministry of Foreign Affairs, 
after. having communicated with the Ministry of 
Industry, Commerce and Navigation, has the 
honour to inform the Legation that the Danish 
Government agrees that the Convention conclud
ed by the exchange of Notes of December 13th, . 
1924, and June 23rd, 1925, may remain valid 
notwithstanding the entry into force of the 
new tonnage measurement regulations drawn 
up by the Registration Office of the Union of 
Soviet Socialist Republics. 

COPENHAGEN, january 15, 1929. 

The Legation of the Union 
of Soviet Socialist Republi~s. 

LEGATION OF THE UNION . 
OF 

SOVIET SociALIST REPUBLICS 

NOTE VERBALE. 

The Legation of the Union of Soviet Socialistr 
Rep~blics has the honour to acknowledge 
rece1pt of the Note Verbale of the Ministry of 
~ore1gn ~airs. No. 59· D. 44 of the 15th 
mst~t,. m which the Ministry of Foreign 
AffairS mforms the Legation that the Danish 
Government agrees that the Convention conclud
ed between Denmark and the Union of Soviet 
Socialist Republics by the exchange of Notes 

1 Tra~lated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. · 
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et 23 juin 1925 peut conserver sa validite 
nonobstant !'entree en vigueur des nouvelles 
regles de jaugeage elaborees par le bureau 
d'enregistrement de l'U. R. S. S. 

CoPENHAGUE, le 24 janvier 1929. 

Ministere des Affaires etrangeres, 
En Ville: 

N° 1033. _..:. CONVENTION 1 ENTRE L'AL
LEMAGNE, LE DANEMARK, L'ESTONIE, 
LA FINLANDE, LA LETTONIE, LA LI
THUANIE, LA NORVEGE, LA POLOGNE 
ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA 
SUEDE ET L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES, POUR LA 
H.EPRESSION DE LA CONTREBANDE 
DES MARCHANDISES ALCOOLIQUES .. 
SIGNEE A HELSINGFORS, LE 19 AOUT 
1925. 

RATIFICATION 
LITHUANIE ... 2 juiiiet 192\l; 

Communiquee par le ministre des Affaires 
etrangeres de Finlande, le 10 aozU 1929. 

N° 1036. - CONVENTION 2 D'ARBITRAGE 
ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLE
MAGNE ET LA SUEDE. SIGNEE A BER
LIN, LE 29 AOUT 1924. 

PROTOCOLE 3 MODIFIANT LA CONVENTION CI
DESSUS. SIGNE A BERLIN, LE 25 AVRIL 1929. 

Communique par le ministre des Affaires 
etrangeres de Suede, le 6 juillet 1929. 

1 Vol. XLII, page 73; vol. XLV, page 183; et 
vol. LIX, page 379, de ce recueil. 

2 Vol. XLII, page 111, de ce recueil. 
3 L'echange des ratifications a eu lieu a Stock

holm, le 25 juin 1929. 

of December 13, 1924, and June 23 ,1925, may 
remain valid notwithstanding the entry into 
force of the new tonnage measurement regula
tions drawn up by the Registration Office of 
the Union of Soviet Socialist Republics. 

COPENHAGEN, January 24, 1929. 

Ministry of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 

No. 1033. - CONVENTION 1 BETWEEN 
GERMANY, DENMARK, ESTONIA, FIN
LAND, LATVIA, LITHUANIA, NORWAY, 
POLAND AND FREE CITY OF DANZIG, 
SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS, FOR THE SUP
PRESSION OF THE CONTRABAND 
TRAFFIC IN ALCOHOLIC LIQUORS. 
SIGNED AT HELSINGFORS, AUGUST 19, 
1925. 

RATIFICATION. 
LITHUANIA ... July 2, 1929. 

Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs, August 10, 1929. 

No. 1036. - CONVENTION 2 OF ARBITRA
TION AND CONCILIATION BETWEEN 
GERMANY AND SWEDEN. SIGNED AT 
BERLIN, AUGUST 29, 1924. 

FROTOCOL 3 l\IODIFYING THE ABOVE CONVENTION. 
SIGNED AT BERLIN, APRIL 25, 1929. 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign Affairs, July 6, 1929. 

1 Vol. XLII, page 73; Vol. XLV, page 183. and 
Vol. LIX, page 379, of this Series. 

3 Vol. XLII, page III, of this Series. 
3 The exchange of ratifications took place at 

'"Stockholm, June 25, 1929. 
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TEXTE St;EDOJS. - SWEDISH TEXT. 

l'IWTOKOLL RORANDE .-\.';DRING AV 
DE~ MELLAN KO~UXGARIKET SVE
RIGE OCH TYSKA RIKET DE~ 29 AU
GUSTI 1q24 AVSLUTADE SKILJEDm.fS
OCJI FORLIK...'I'INGSKO!'i'VENTIONE!'i. 

I avsikt att med hansyn till av SvERJGE och 
TYSKA }{JKET avgivna Wrklaringar enligt art. 36, 
mom. 2, i stadgan fl.ir den fasta mellanfolkliga 
domstolen i Haag vidtaga Andring av den mcllan 
SVERIGE och TYSKA RIKET den 29 augusti 1924 
avslutade skiljcdoms- och Wrliknin~skonven
tionen hava undcrtccknade befullmakttgade om
bud filr Konungarikct Sverige och Tyska Rikct 
uvcrenskommit om Wljande. 

Artikcl I. 

Art. 4 i konvcntioncn den 29 augusti 1924 
upphl1vcs ; i cnlighct harmed ersattas i art. 2 
<Jnlcn • under !Orbt•h;'lll fOr bcst!immclscma i 
art. 3 och 4 » mcd : ~ under forbchall !Or 
best!!. m mclst•rna i art. 3 •. 

Artikd 2. 

Art. 8 i konvcntioncn den 29 augusti 1924 
crsattcs mcd fllljande bcstli.mmclse : » Darest 
kompromiss mcllan partcrna icke kommcr 
till st<\nd inom tv;l manadcr cftcr dct en a part en 
till den andra fram!Ort vrkande om tvistcns 
uvglirandc mcddst skiljedom ellcr skiljcdom
sto!t•n ickc konstitu~·rats inom samma frist, iiger 
vardcra partcn omcddbart anhangiggora tvisten 
\'id d~·n fasta mcllanfolkliga domstolcn i Haag. » 

Till bekraftclsc Mrav hava undcrtccknade 
bdullml1ktigade ombud upprattat dctta pro
tokoll, vilk~·t skall ratilkcras. Protokollct skall 
trJ.da i kraft a dagen fur ratifikationsinstru
mcntcns utvaxling, som skall aga rum i Stock
holm. 

TEXT£ ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

PROTOKOLL VEER DIE ABANDERUNG 
DES ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN 
REICH UND DDI KONIG REICH SCHWE
DEN ABGESCHLOSSENEN SCHIEDSGE
RICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAGS 
VOM 29. AUGUST 1924. 

Die unterzeichneten Bevollmachtigten des 
DEUTSCHEN REICHS und des KoNIGREICHS 
SCHWEDEN haben in der Absicht, den zwischen 
DEUTSCHLAND und SCHWEDEN abgeschlossenen 
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag vom 
29. August 1924 mit Riicksicht auf die von 
Deutschland und Schweden zum Artikel 36 
:\bs. 2 des Statuts des Standigen Intematio
nalen Gerichtshofs im Haag abgegebenen Er
kHirungen abzuandem, folgendes vereinbart. 

Art£kel I. 

Der Artikcl 4 des Vertrags vom 29. August 
1924 wird aufgehoben ; demgemass werden im 
Artikel 2 die Worte « unter Vorbehalt der Be
stimmungen der Artikel3 und 4 durch : « unter 
Vorbehalt der Bestimmungen des Artikels · 3 11 

ersetzt. 

Artikel 2. 

Der Artikel 8 des Vertrags vom 29. August 
1924 wird durch folgende Bestirnmung ersetzt : 
• Kommt zwischen den Parteien nicht binnen 
zwei Monaten, nachdem die cine der andem 
das Bcgehren nach schiedsgerichtlicher Austra
gun~ einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die 
Sch1edsordnung zustande, oder wird das Schieds
gericht innerhalb der gleichen Frist nicht be
st:_llt,. so kann jed~ Partei die Streitigkeit beim 
Stand1gen Intematlonalen Gerichtshof im Haag 
unmittelbar anhangig machen. » 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten 
Bevollmiichtigten dieses Protokoll aufgesetzt 
das ratifiziert werden soU. Das Protokoll wird 
am Tage des Austausches der Ratifikations
urkunden, dcr in Stockholm stattfinden soli 
in Kraft treten. ' 
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Som skedde i Berlin, i tvenne 
svenska och tyska spraken, 

Den 25 april 1929. 

exemplar pa 

E. AF WIRSEN. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
Ie 3 juillet 1929. 

Le Chef des Archives : 
Comte Lewenhaupt. 

1 TRADUCTION. 

Les plenipotentiaires soussignes du REICH 
ALLEMAND et du ROYAUME DE SUEDE, dans le 
dessein, en raison des declarations formulees par 
l'ALLEMAGNE et la SuEDE au sujet de l'alinea 2 
de !'article 36 du Statut de la Cour permanente 
de Justice internationale de La Haye, de mo
difier la Convention d'arbitrage et de concilia
tion conclue le 29 aout 1924 entre l'Allemagne 
et la Suede, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

L'article 4 de la Convention du 29 aout 1924 
est supprime ; par consequent, les mots " sous 
reserve des dispositions des articles 3 et 4 ,, 
qui figurent dans !'article 2, sont remplaces 
par les mots (( sous reserve des dispositions de 
I' article 3 "· 

Article 2. 

L'article 8 de la Convention du 29 aout 1924 
est remplace par la disposition suivante : " Si 
le compromis d'arbitrage n'est pas etabli entre 
les parties dans un delai de deux mois apres 
que l'une des Parties aura notifie a l'autre son 
intention de soumettre le litige a un arbitrage, 
ou si le tribunal arbitral n'est pas constitue 
dans Ie meme delai, chaque Partie pourra saisir 
directement la Cour permanente de Justice 
internationale de La Haye du litige. " 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'iriformation. 

Geschehen in Berlin, in doppelter Ausfertigung 
in deutscher und schwedischer Sprache. 

Am 25. April 1929. 
Friedrich GAus. 

1 TRAJ)SLATION. 

With a view to modifying the Convention 
of Arbitration and Conciliation between Ger
many and Sweden dated August 29, 1924, in 
consequence of the declarations made by GER
MANY and SwEDEN respecting Article 36, para
graph 2, of the Statute of the Permanent Court 
of International Justice at The Hague, the un
dersigned Plenipotentiaries of the GERMAN 
REICH and the KINGDOM OF SWEDEN have 
agreed as follows : 

Article I. 

Article 4 of the Convention of August 29, 
1924, shall be deleted ; the words in Article 2 
" unless otherwise provided for in Articles 3 
and 4 " shall accordingly be replaced by 
" unless otherwise provided for in Article 3 ". 

Article 2. 

Article 8 of the Convention of August 29, 
1924, shall read as follows : " If the agreement 
of reference has not been established within a 
period of two months after one party concerned 
has notified the other of its claim to refer the 
dispute to arbitration, or if the Tribunal is not 
constituted within the same period, either party 
may submit the dispute direct to the Per
manent Court of International Justice at The 
Hague. " 

1 Translated by the Secretariat of the League 
oP Nations, for information. 
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En foi de quoi les plenipotentiair~ soussi~~ 
ont etabli le present protocole qw sera ratlfie. 
Le protocole entrera en vigueur le jour d: 
l"echange des instruments de ratification qm 
aura lieu a Stockholm. 

Fait a Berlin en double expedition, en langue 
allemande ct en langue suedo!Se, le 25 avril 1929. 

E. AF WIRSEN. 

Friedrich GAUS. 

No 1052. - f.:CHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE 
ET BULGARE, RELATIF AU REGLE
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS 
CO:\f~fERCIALES. SOFIA, LE 12 NOVEJ\1-
Hl<E 1925. 

ECHANGE DE NOTES PORTANT ADHESION DE LA 
PALESTINE A CET ARRANGEMENT. SOFIA, 
LES 25 FE\'RIER ET 28 MARS 1929. 

Cvmmrmiqr1e par le Minis/ere des Afjaires etran
gtrrs de Sa M ajrstl britannique.le 7 j11in 1929. 

BRITISH LEG:\TION, 

No. 19 
(40/6/29)· 

I. 

SOFIA, February 25th, 1929. 

l\IONSIEl'R LE 1\hNISTRE, 

Paragraph 4 of the Notes exchanged between 
the Bulgarian Minister for Foreign Affairs, His 
Excellency Monsieur Ch. Kalfoff, and His 
Britannic Majesty's Minister Sir William Erskine 

1 Vol. XL.III, page 165 ; et vol. XLV, page 201, 
de ce recuell. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

In faith whereof the undersigned Plenipoten
tiaries have drawn up the present Protocol, 
which shall be ratified. The Protocol shall 
come into force on the day of the exchange 
of the instruments of ratification, which shall 
take place at Stockholm. 

Done at Berlin in duplicate, in German and 
Swedish, on April 25, 1929. 

E. AF WIRSEN. 

Friedrich GAVS. 

No. 1052. -. EXCHANGE 1 OF NOTES 
BETWEEN THE BRITISH AND BULGA
RIAN GOVERNMENTS PROVIDING FOR 
THE PROVISIONAL REGULATION· OF 
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN 
THE TWO COUNTRIES. SOFIA, NO
VEMBER 12, 1925. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES
SION OF PALESTINE TO THIS AGREEMENT. 
SOFIA, FEBRUARY 25 AND MARCH 28, 1929. 

Communtcated by Hts Britannic Majesty's 
Foreign Office, June 7, 1929. 

2 TRADUCTIONS.- TRANSLATIONS. 

I. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

No19. 
(40/6/29). 

.SOFIA, le 25 /ivrier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Le paragraphe 4 des notes echangees, le 
12 novembre 1925, entre Son Excellence Monsieur 
C. H. Kalkoff, ministre des Affaires Ctran~eres 
de Bulgarie, et sir William Erskine, mimstre, 

1 Vol. XLIII, page 165, and Vol. XLV page 201 
of this Series. ' ' 

• Translated by the Secretariat of the LeaO'ue 
of Nations. for information. • · "' 
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on November 12th 1925, providing for the 
provisional regulation of commercial relations 
between the United Kingdom and Bulgaria, 
contemplates the accession to the arrangement, 
established by the exchange of Notes, of His 
Britannic Majesty's Overseas Dominions and 
mandated territories. I have been instructed 
by His Majesty's Government in the United 
Kingdom to inform Your Excellency that 
under this article the Government of Palestine 
now wishes to accede to this arrangement. 
Article r8 of the mandate for Palestine (a 
copy of which is enclosed herein for convenience 
of reference) contains a proviso that Palestine 
may give special treatment to neighbouring 
Arab States without violating its most-favoured
nation obligations under the main portions 
of the article. The Government of Palestine 
wishes to accede to the arrangement on the 
understanding that the Royal Bulgarian Govern
ment will not claim from the Government of 
Palestine under the most-favoured-nation clause 
treatment similar to that which may thus be 
accorded by Palestine to neighbouring Arab 
States, and I have the honour to request that 
Your Excellency will, in acknowledging the 
receipt of this notification of the accession of 
Palestine, furnish me with a declaration to the 
effect that the Royal Bulgarian Government 
is in agreement with this understanding. 

The accession of Palestine will be deemed to 
take effect from the date of this Note. 

I have the honour to be, with the highest 
consideration, Monsieur le Ministre, Your 
Excellency's most obedient humble servant. 

(Signed) R. SPERLING. 

His Excellency 
Monsieur Athanase Bouroff, 

Minister for Foreign Affairs, 
En Ville. 

MANDATE FOR PALESTINE. 

Article r8. The Mandatory shall see that 
there is no discrimination in Palestine against 
the nationals of any State Member of the 
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de Sa Majeste britannique et comportant un 
reglement provisoire des relations commerciales 
entre le Royaume Uni et Ia Bulgarie, envisage 
!'adhesion des Dominions d'outre-mer et terri
toires sous mandat de Sa Majeste britannique 
a !'arrangement institue par !edit echange de 
notes. J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement 
de Sa .Majeste dans le Royaume-Uni, de faire 
connaitre a Votre Excellence qu'aux termes 
de ce paragraphe, le Gouvernement de Ia Pales
tine vient d'exprirrier le desir d'acceder audit 
arrangement. L'article rS du mandat pour Ia 
Palestine (dont copie figure en annexe aux fins 
de reference) contient une clause conditionnelle 
qui permet a la Palestine de conceder aux 
Etats arabes limitrophes un regime special, sans 
violer les obligations que lui imposent, en ce 
qui concerne le regime de Ia nation Ia plus favo
risee, les parties principales dudit article. Le 
Gouvernement de Ia Palestine desire subor
donner son accession a Ia condition qu'il soit 
entendu que le Gouvernement royal bulgare ne 
se prevaudra pas de Ia clause de Ia nation Ia 
plus favorisee pour revendiquer, a l'egard du 
Gouvernement de Ia Palestine, un traitement 
similaire a celui qui pourra ainsi etre accorde 
par la Palestine aux Etats arabes limitrophes : 
en consequence, j 'ai l'honneur de prier Votre 
Excellence de bien vouloir, en m'accusant 
reception de Ia presente notification de !'acces
sion de Ia Palestine, me communiquer une 
declaration constatant que le Gouvernement 
royal bulgare accepte cette condition. 

!.'accession de Ia Palestine sera considcree 
comme prenant effet it Ia date de Ia presente 
note. 

Veuillez agrcer, etc. 

(Sig11e) R. SPERLING. 

Son Excellence 
Monsieur Athanase Bouroff, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
En Ville. 

MANDAT SUR LA PALESTINE. 

Article r8. II appartiendra au l\Iandataire 
de faire en sorte qu'aucune discrimination ne 
!!oit faite en Palestine entre les nationaux d'un 
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League of Nations (including companies incor
porated under its ·laws) as compared with 
those of the Mandatory or of any foreign State 
in matters concerning taxation, commerce or 
navigation, the exercise of industries or profes
sions, or in the treatment of merchant vessels 
or civil aircraft. Similarly, there shall be no 
discrimination in Palestine against goods origi
nating in or destined for any of the said States, 
and there shall be freedom of transit under 
equitable conditions across the mandated area. 

Subject as aforesaid and to the other provi
sions of this mandate, the Administration of 
Palestine may, on the advice of the Mandatory, 
impose such taxes and customs duties as it 
may consider necessary, and take such steps 
as 1t may think best to promote the develop
ment of the natural resources of the· country 
and to safeguard the interests of the population. 
It may also, on the advice of the Mandatory, 
conclude a special customs agreement with 
any State the territory of which in 1914 was 
wholly included in Asiatic Turkey or Arabia. 

II. 

MINISTER£ 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

ET DES CULTES 

N° 3709-20-II. 

SoPHIA, le 28 mars 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

]'ai .l'honneur d'accuser reception de Ia 
lettre de Votre Excellence en date du 25.II 
a. c. N° 19 au sujet du desir du Gouvemement 
de Palestine d'adhcrer a !'arrangement com
mercial provisoire conclu le 12 novembre 1925 
entre Ia Bulgarie et Ia Grande-Bretagne tout 
en se rescrvant le droit de conceder aux Etats 
arabes limitrophes un regime special. 

En reponsc, je m'empresse de porter a la 
connaissance de Votre Excellence que le Gou
vemement bulgare a examine favorablement la 
~uestion et, conformement aux dispositions de 
1 article 4 de !'arrangement provis01re commer-

Etat quelconque,. membre de 1~ SoCiet~ ~es 
Nations (y compns les compagn1es constltuees 
selon les lois de cet Etat), et les nationaux de la 
Puissance mandataire ou de tout autre Etat, 
ni en matiere d'imp6ts, de commerce ou de navi
gation ni dans 1' exercice des industries ou 

. professions, ni dans le traitell!-ent ac<:o~de 
aux navires marchands ou aux aeronefs c1vils. 
De meme, il ne sera impose en Palestine aucun 
traitement differentiel entre les marchandises 
originaires ou a destination d'un quelconque des
dits Etats ; i1 y aura dans des conditions equi
tables liberte de transit a travers le territoire 
sous mandat. · 

Sous reserve des stipulations ci-dessus et des 
autres stipulations du mandat, l'Adminh;tration 
de la Palestine pourra, sur le conseil du manda
taire, etablir les impOts et les droits de douane 
qu'elle jugera necessaires et prendre les mesures 
qui lui paraitront les plus propres a assurer le 
developpement des ressources naturelles du 
pays et a sauvegarder les interets de la popu
lation locale. Elle pourra egalement, sur le 
conseil du mandataire, conclure un accord 
douanier special avec un Etat quelconque dont 
le territoire, en 1914, faisait integralement 
partie de la Turquie d'Asie ou de !'Arabie. 

II. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 

AND CULTS. 

No. 3709-20-II. 

SoFIA, March 28, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of your _letter No. ~9 dated February 25, 1929, 
conce~mg the WISh of the Government of 
Palestme to accede to the provisional com
mercial arrangement concluded on November 12 
1925, between Bulgaria and Great Britain but 
with the proviso that Palestine may give special 
treatment to neighbouring Arab States. 

I~ reply, I beg to inform you that the Bul
ganan Government has considered the matter 
favourably and, in accordance with the terms of 
Article 4 of the provisional commercial arran
gement, declares its agreement with the accession 
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cial, se declare d'accord avec !'adhesion de la 
Palestine au susdit arrangement commercial. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence 

(Signe) P. 0. Z. DOBREFF, 
M inistre ptenipotentiaire, 

Secretaire general p. i. 

Monsieur Rowland A. C. Sperling, 
Ministre de Sa Majeste britannique, 

En Ville. 

No ro7o.- CONVENTION 1 D'ARBITRAGE 
ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLE
MAGNE ET LA FINLANDE. SIGNEE A 
BERLIN, LE I4 MARS 1925. 

PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION A LA CON
VENTION CI-DESSUS. SIGNE A HELSINKI, LE 
3 DECEMBRE 1928. 

Communique par le ministre des Atfaires etran
geres de Finlande et le consul general d'Alle
magne a Geneve, le 5 fuin 1929. 

of Palestine to the above-mentioned commercial 
arrangement. 

r have the honour to be, etc. 

His Excellency 

(Signed) P. 0. Z. DoBREFF, 
Minister Plenipotentiary, 

Secretary-General p. i. 

Rowland A. C. Sperling, Esq., 
His Britannic Majesty's Minister, 

Sofia. 

No. ro7o.- CONVENTION 1 OF ARBITRA
TION AND CONCILIATION BETWEEN 
GERMANY AND FINLAND. SIGNED AT 
BERLIN, MARCH !4, 1925. 

PROTOCOL 2 1\!0DIFYING THE ABOVE CONVEN
TION. SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 3, 
1928. 

Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs and the German Consul
General at Geneva, ]tme 5, 1929. 

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

PROTOKOLL 

Undertecknade fullmaktige for REPUBLIKEN FINLAND och TYSKA RIKET hava denna dag 
overenskommit om vidtagande av foljande andringar i den den I4 mars 1925 undertecknade skil
edoms- och forlikningskonventionen mellan Finland och Tyskland. 

Artikel I. 

Artikel4 i konventionen av den 14 mars 1925 upphaves. 

1 Vol. XLIII, page 347; et val. XLV, page 205, 1 Vol. XLIII, page 347, and Vol. XLV, page 
de ce recueil. 205, of this Series. 

2 L'tkhange des ratifications a eu lieu a Berlin, 2 The exchange of ratifications took place at 
le 16 mai 1929. Berlin, May 16, r929. 



334 Sociite des Nations - Recueil des T raitls. 1929 

Artikel 2. 

Tvist, som ar undcrkastad ett skiljedomsforll!-ran?e. kan, for ~avitt pa~erna icke i enlighet 
mcd artikcl 8 i konventionen enats om kompromtss, mom en manad efter till de!l andra parte~ 
darom lamnat mcddelandc, av part direkt hanskjutas till den fasta mellanfolkliga domstolen 1 
enlighct med dess stadga. 

Artikel 3· 

Dctta protokoll skall ratificeras. Ratifikationerna skola utvaxlas ~ Berlin. Protokollet trader 
i kraft den dag ratifikationerna utvaxlats. 

JIELSINGFORS, dm 3 december 1928. 
Hj. J. PROCOPE. 
Werner von GRUNDHERR. 

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT. 

POYTAKIRJ,( 

Allckirjoittanect SUOMEN TASAVALLAN ja SAKSAN VALTAKUNNAN valfuutetut ovat tanaan 
sopinect scuraavista, 14 pii.ivii.na maaliskuuta 1925 allekirjoitettuun Suomei]. ja. Saksan vii.liseen, 
viilitysoikeudellista ja sovintomenettelya koskevaan sopimukseen tehtii.vista muutoksista : .. 

I artikla. 

Maaliskuun 14 paivana 1925 tchdyn sopimuksen 4 artikla kumota~ .. 

2 artikla. 

Va.Iitysoikcudcllisen mcnettelyn alainen riitaisuus voidaan, mikali sopimuspuolet eivat ole 
sopimukscn 8 arti.~l~n muk~sesti sopineet vlilityskirjll;Sta, ~oise!l sopimuspuolen esityksestii. kuu
kaudcn kulucssa suta kun totselle soptmuspuolelle on astasta llmmtettu, lykii.tii. suoraan pysyvii.iseen 
kansainvalisccn tuomioistuimcen, sen perussii.ii.nnon mukaisesti. · . . 

3 artikla. 

Tama pllytakirja on ratifioitava. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Berlinissa. Poytakirja tulee 
voimaan ratifioimiskirjain vaihdon pii.ivanii.. · 

HELSINKI, 3 piiiviirrii joul11kuuta 1928. 

. Hj. J. PROCOPE. 
Werner VON GRUNDHERR. 



1929 League o/ Nations Treaty Series. 335 

TEXTE ALLEMAJS"D. - GER)IAX TEXT. 

PROTOKOLL. 

Die unterzeichneten Bevollmachtigten der REPUBLIK FINNLAND und des DEUTSCHEN H.EICHS 
sind heute tiber folgende Abanderungen des am r4. Marz rgzs unterzeichneten Schiedsgcrichts
und Vergleichsvertrages zwischen Finnland und Deutschland iibereing!kommen. 

Artikel r. 

Der Artikel 4 des Vertrags vom r4. Marz rgzs wird aufgehoben. 

Artikel 2. 

Die Streitigkeiten, die dem Schiedsgerichtlichen Verfahren unterliegen, konnen, solange sich 
die Parteien nicht gemass Art. 8 des Vertrags tiber die Schiedsordnung geeinigt haben, durch Antrag 
einer Partei einen Monat nach Ankiindigung an die andere Partei unmittelbar vor den St~indigen 
Internationalen Gerichtshof gemass dessen Statut gebracht werden. 

Artikel 3· 

Dieses Protokoll soli ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin ausge
tauscht werden. Das Protokoll tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkundcn 
in Kraft. 

HELSINKI, den 3· Dezember rgzS. 

1 TRADUCTION. 

PROTOCOLE 

Les p!enipotentiaires soussignes de LA REPU
BLIQUE DE FINLANDE et DU REICH ALLEMAND 
sont convenus, ce jour, d'apporter a Ia Con
vention d'arbitrage et de conciliation conclue 
entre Ia Finlande et l'Allemagne, le I4 mars 
rgzs, les modifications s1,1ivantes 

Article premier. 

L'article 4 de Ia Convention du r4 mars rgzs 
est abroge. 

1 Traduit par le · Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

\Verner VON GRUJ\DHERR. 
Hj. J. PROCOPf,. 

1 TRANSLATIO~. 

PROTOCOL. 

• The undersigned Plenipotentiaries of the 
REPUBLIC OF FINLAND and of THE GERMAN 
REICH have to-day agreed to make the following 
modifications in the Convention on arbitration 
and conciliation concluded between Finland and 
Germany on March r4, rgzs 

Article r. 

Article 4 of the Convention of l\Iarch q, rg25, 
is hereby abrogated. 

0
1 Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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Article 2. 

Les diffcrends soumis a Ia procedure d'arbi
trage, au cas ou les parties ne se seraient pas 
miscs d'accord sur le compromis d'arbitrage 
conforml'tllent a l'article 8 de Ia convention, 
pourront, a Ia demande d'une des Parties, 
~tre port~s dircctement devant Ia Cour perma
nente de Justice internationale, conform~ment 
a ses statuts, un mois apr~s notification a l'autre 
Partie contractante. 

Article 3.· 

Le pr~sent protocole·sera ratifie. Les instru
ments de ratification seront ~hang~ a Berlin. 
Le present protocole entrera en vigueur le jour 
de l'echange des instruments de ratification. 

Fait a Helsinki, le 3 decembre 1928 : 

Article 2. 

So long as the agre'ement of reference has 
not been determined by the Parties .in accor
dance with Article 8 of the Convention disputes 
subject to Arbitration may, at the request. of 
one of the Parties, be brought directly before 
the Permanent Court of International Justice 
in accordance with its statutes, one month after 
notification to the other contracting Party. 

Article 3· 

The present Protocol shall be ratified. The 
instruments of ratification shall be exchanged 
at Berlin. The present Protocol shall come into 
force on the day of the exchange of the instru
ments of ratifieation. 

Done at Helsingfors, December 3, 1928 : 

Werner VON GRUNDHERR. 
Hj. J. PROCOPE. 

No n:zg. - CONVENTION 1 ET STATUT 
SUR LE REGIME INTERNATIONAL DES 
VOlES FERREES ET PROTOCOLE DE 
SIGNATURE. SIGNES A GENEVE LE 
9 DECEMBRE 1923. ' 

RATIFICATION 

Dep()t. 
~STONIE ... .. . ... 21 septembre 1929. 

1 Vol. XLVII, page 55; vol. L. page x8o · 
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol: 
LXIX, .P,!lge 92; vol. LXXVIII, page 472; et 
vol. LXXXIII, page 403, de ce recueil. ~ 

No. 1129.- CONVENTION 1 AND STATUTE 
ON THE INTERNATIONAL REGIME O.If 
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA
TURE. SIGNED AT GENEVA DECEM-
BER g. 1923. · . ' 

RATIFICATION. 

. Deposit. 
EsTONIA ... .. . .. . September 21, l929. 

1 
Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 18o · Vol 

LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417 ·Vol. LXIX. 
page 92; vol. LXXVIII~ page 47~. and Vol: 
LXXXIII. page 403, of this Series. 
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N° II49· - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS NORVEGIEN 
ET TURC, COMPORT ANT DES ACCORDS 
COMMERCIAUX PROVISOIRES. AN-

. GORA, LES II . FEVRIER ET II AOUT 
·I926. 

ECHANGE DE NOTES 2 ETABLISSANT UN MODUS 
VIVENDI COMMERCIAL PROVISOIRE POUR UNE 
DUREE DE SIX MOIS JUSQU' AU Ier FEVRIER 
I930. ANGORA, LE Ier AOUT I929. 

Communique par le ministre des A(faires etran
geres de Norvege, le 22 aotU I929. 

I. 

LEGATION DES PAYS-BAS. 

ANKARA, le Ier a011t I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
qu'en attendant la conclusion et la mise en 
vigueur d'un Traite de commerce, de naviga
tlon et d'etablissement, dont les negociations 
ont deja ete entamees, mon gouvernement 

.consent a ce qu'a partir du Ier aout I929, les 
produits du sol et de l'industrie originaires et en 
provenance de Turquie, importes sur le terri
toire norvegien et destines soit a la consomma
iton, soit a la reexportation ou au transit, 
jouissent jusqu'au Ier fevrier I930, du traite
ment de la nation la plus favorisee. 

II est entendu que !'application de ce regime 
provisoire est subordonnee a !'application en 
Turquie pendant le delai precite, aux produits 
du sol et de l'industrie originaires et en prove
nance de N orvege du traitement de la nation 
la plus favorisee. 

1 Vol. XLVII, page 441 ; vol. LIV, page 415; 
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIX, page 93 ; vol. 
LXXII, page 466 ; et vol. LXXXIII, page 403, 
de ce recueil. 

2 En vigueur a partir du 1er aof1t 1929. 
3 Traduit par le Secretariat de la Societe des 

Nations, a titre d'inforrnation. 

No. II49· -EXCHANGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE NORWEGIAN AND TUR
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING 
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE
MENTS. ANGORA, FEBRUARY II AND 
AUGUST II, I926. 

EXCHANGE OF NOTES 2 ESTABLISHING A PROVI
SIONAL COMMERCIAL MODUS VIVENDI FOR 
A PERIOD OF SIX MONTHS EXPIRING FE
BRUARY I, I930. ANGORA, AUGUST I, I929. 

Communicated by the Norwegian Minister for 
Foreign Affairs, A ugttst 22, I929. 

3 T~ADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

NETHERLANDS LEGATION. 

ANGORA, Attgust I, I929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to inform you that, 
pending the conclusion and corning into force 
of a Commercial, Navigation and Establishment 
Treaty, the negotiations for which have already 
been opened, my Government agrees that, as 
from August I, I929, products of the soil and 
industry originating in and coming from Turkey, 
when imported into Norwegian territory and 
intended for consumption, re-exportation or 
transit, shall until February I, I930, enjoy 
most-favoured-nation treatment. 

It is agreed that the application of this provi
sional regime shall be conditional upon the 
application in Turkey of most-favoured-nation 
treatment, during the above-mentioned period, 
to products of the soil and industry originating 
in and coming from Norway. 

1 Vol. XLVII, page 441 ; Vol. LIV, page 415; 
Vol. LIX, page 383; Vol. LXIX. page 93 ; Vol. 
LXXII, page 466, and Vol. LXXXIII, page 403, 
of this Series. 

2 In force as from August I, 1929. 
• Translated by the Secretariat of the League 

<ff Nations, for information. 

22 
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II demeure 1-galcmcnt entendu, que _le present 
modus vivendi sera prorogc par tac1te recon
duction si l'une des deux l'arties contr~ct?-ntes 
nc !'a pas dcnoncc moyennant un preav1s de 
tn·nte ]<mrs. . 

II ccsscra ipso facto de prodmre ses cf!ets le 
jour de Ia mise en vigueur de Ia Convention de 
c<JJnmerce, de navigation et d'etablissement 
en cours de n•:gociation. 

Vcuillez agrccr, Monsieur lc :'llinistre, !'assu
rance de rna haute consideration. 

(Sig11e) \V. VAS \\'ELOERES RENGERS. 
Charge des intt!rC!s diplomatiques 

norvcgims en Turquie. 

Son Excellence 
lc J)r Tewfzk l~ouschdi bey, 

:'llinistre des Affaires ctrangeres 
a Angora. 

Pour copie conforme : 
:'llinistt'·re royal des Affaires etrangere~. 

Oslo, le 17 aout 1929. 

0. Tostrup, 
Cl~t·f de Ia xrc Division des A(jaires politiques 

ct COIImtcrciah·s. 

II. 

REJ'llBLIQVE Tl'RQUE. 
MnasrtRE 

IJES AFFAIRES ETRANGicRES. 

!IIONSIEt'R LE !IIINISTRE, 

j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
qu'en attendant Ia conclusion et Ia mise en 
vih'1leur d'un traitc de commerce, de navigation 
et d'ctablissement, dont les ncgociations ont 
dl-j;\ (·tc cntamees, mon gouvernemcnt consent 
;\ ce qu';\ partir du 1er aout 1929 les produits 
du sol et de l'industrie originaires et en prove
nance de Norvege importes sur Ie territoire turc 
ct destines snit a Ia consummation soit a Ia 
recxptldition ou au transit, jouissent jusqu'au 
1er fl'vrier 1Q30 du traitement de Ia nation Ia 
plus favori;A•. 

It is also understood that the p~esent modus 
vivendi shall be renewed by tacrt . agreement 
if neither of the two Contractmg Par_ties denoun
ces it after giving thirty day's notice. 

It shall automatically cease to have effect on 
the day of the coming into f?rce of the Comm.er
cial, Navigation and E~ta~hshment ConventiOn 
now in process of negotiatiOn. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS, 
In charge of Norwegian Diplomatic interests 

. in Turkey. 

To His Excellency 
Dr. Tewfik Ruschdi Bey, 

Minister for Foreign Affairs, 
Angora. 

II. 

TURKISH REPUBLIC. 
MINISTRY 

FOR FOREIGN AFFAIRS. 

ANGORA, August I, I929. 

:'IIONSIEUR LE l\hNISTRE, 

I have the honour to inform Your Excellency 
that, pending the conclusion and coming into 
force of a Commercial, Navigation and Esta
blishment Treaty, the negotiations for which 
have already been opened, my Government 
agrees tha~, as from August Ist, I929, products 
of the soil and industry originating in and 
coming from Norway, when imported into 
Turkish ter:itory and i?tended for consumption, 
re-exportation or trans1t, shall until February I 
1930, enjoy most-favoured-nation treatment: 
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Il est entendu que !'application de ce regime . 
provisoire est subordonnee ·a. !'application en 
Norvege pendant le delai, precite aux produits 
du sol et de l'industrie originaires .et en prove
nance de Turquie du traitement de la. nation 
la plus favorisee. 

Il demeure egalement entendu que le present 
modus vivendi sera proroge par tacite recon
duction si l'une des deux Parties contractantes 
ne l'a pas denonce moyennant un preavis de 
trente jours. 

II cessera ipso facto de produire ses effets le 
jour de la mise en vigueur de la Convention 
de commerce, de navigation et d'etablissement 
en cours de negociations. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assu-
rance de rna haute consideration. -

(Signe) D• Rusn. 

Son Excellence 
Mr. W. B. R. van Welderen Rengers, 

Ministre des Pays-Bas, 
Charge des inten~ts 

diplomatiques Norvegiens 
en Turquie. 

Pour copie conforme : 
Ministere royal des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 17 aoUt 1929 . 

. 0. Tostrup, 
Chef de la 1re Division des Aflaires politiques 

et commerciales. 

No n89. - CONVENTION DE COMMERCE 1 

ENTRE LA POLOGNE ET LA TURQUIE. 
SIGNEE A LAUSANNE, LE 23 JUILLET 
1923. 

DENONCIATION 

Denonciation par la Turquie, effective a 
partir du 3 octobre 1929. 

Communiquee par la delegation polonaise a la 
Societe des Nations, le 26 fuin 1929. 

1 Vol. XLIX, page 329. de ce recueil. 

It is agreed that the application of this 
provisional regime is conditional upon the 
application in Norway of-most-favoured-nation 
treatment, during the above-mentioned period, 
to products of the soil and insdutry originating 
in and coming from Turkey. · 

It is also understood that the present modus 
vivendi shall be renewed by tacit agreement if 
neither of the two contracting parties denounces 
it after giving thirty day's notice. 

It shall automatically cease to have effect on 
the day of the coming into force of the Commer
cial, Navigation and Establishment Convention 
now in process of negotiation. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Dr. Rusn. 

To His Excellency 
M.W.B.R. van Welderen Rengers, 

Netherlands Minister in Charge of 
Norwegian diplomatic interests 

in Turkey. 

No. II89. - COMMERCIAL CONVENTION 1 

BETWEEN POLAND AND TURKEY. SI
GNED AT LAUSANNE, JULY 23, 1923. 

DENUNCIATION. 

Denunciation by Turkey, effective as from 
October 3, 1929. 

Communicated by the Polish Delegation accredited 
· to the League of Nations, June 26, 1929. 

1 Vol. XLIX, page 329, of this Series. 
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Xo 1219. - CO~VENTION 1 ENTRE LE . 
DANK\1ARK ET L'ISLAXDE, LA FIN
LANDE LA NORVEGE ET LA SUEDE, 
CONCER.'JANT LA NAVIGABILITE ET 
L'EQUIPE~IENT DES NAVIRES. SIGNEE 
A COPEXHAGUE, LE 28 JANVIER 1926. 

et 

Df::CLARATIOS PORTANT AME!>DEMENT AUX 
ARTICLES I, III ET VI DE LA CONVENTION 
ci-DEssus. SIG!\f::E A CoPE!\HAGUE, LE II JUIN, 
1928. 

ADHESION 

des Pays-Bas (pour le Royaume en Europe), 
a Ia Convention et a Ia Declaration susmention
necs effective a partir du 25 avril 1929. 

Comn11miquce par le dclcgue permanent du Dane
marll a la Societe des Nations, le 3 aotU 1929, 
ct par le ministre des Pays-Bas a Beme, le 
22 aotlt 1929. 

No 1225. - TRAITE 2 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMAGNE 
ET LA SUEDE. SIGNE A BERLIN, LE 
14 MAl 1926. 

ACCORD 3 ADDITIONNEL AU TRAITE CI-DESSUS. 
S!GNE A STOCKHOLM, LE II DECEIIIBRE 1928. 

Communiqtte tar le ministre des Atfaires etran
geres de SuUe et le cons11l gilzeral d'Allemagne 
cl Geneve, le 10 fuiiJ 1929. 

'. '_"o!. LI, page 9 ; vol. LXXII, page 470 ; et vol. 
LXX\ III, page 487, de ce recueil. 

• Vol. LI. page 99. de ce recueil. 
• L\~hange d.!s ratifications a eu lieu a Berlin 

lc 17 m:U 1929. " 

No. 1219. ---: CONVENTION 1 BETWEEN 
DENMARK AND ICELAND, FINLAND, 
NORWAY AND SWEDEN, CONCERNING 
THE SEA-WORTHINESS AND EQUIP
MENT OF SHIPS. SIGNED AT COPEN
HAGEN, JANUARY 28, 1926. 

and 

DECLARATION MODIFYING ARTICLES 
AND VI OF THE ABOVE CONVENTION. 
AT CoPENHAGEN, JUNE II, 1928. 

ACCESSION. 

I, III 
SIGNED 

of the Netherlands (for the Kingdom in Europe) 
to the above Convention and Declaration 
effective as from April 25, 1929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
August 3, 1929, and by the Netherlands 
Minister at Berne, August 22, 1929. 

No. 1225.- TREATY 2 OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN GERMANY 
Al\!D SWEDEN. SIGNED AT BERLIN, 
MAY 14, 1926. 

ADDITIONAL AGREEMENT 3 TO THE ABOVE 
TREATY. SIGNED AT STOCKHOLM DECEM-
BER n; 1928. ' 

Communicated by the Swedtsh Minister for 
Foreign Affairs and the German Consul
General at Geneva, June 10, 1929. 

r 
1 Vol. LI, page 9 ; Vol. LXXII, page 470, and 

\ ol. LXXVIII, page 487, of this Series. 
2 Vol. LI, page 99, of this Series. 
3 The exchange of ratifications took place at 

Berlin, 1\Iay 17. 1929. 
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

TILLAGGSAVTAL TILL HANDELS- OCH 
SJ0FARTSTRAKTATEN l\IELLAN SVE
RIGE OCH TYSKA RIKET DEN I4 MA] 
rgz6. 

Mellan SVERIGE och TYSKA RIKET HAR 
overenskommelse traffats om nedanstaende 
tillaggsbestammelser till handels- och sjOfart
st:t:aktaten den I4 maj rgz6 : 

Artikel r. 

Till tariff A ((Inforseltullar i Tysklandn fogas 
foljande tillagg : 

Nummer i 
tyska tull· 

taxan 

vid 172 

till 432 

vid 655B 

vid 879 

Varans benamning 

Flytande harts. . . . 
Anmdrkning. Sasom icke 

bearbetad («ra») yllefilt, and
lost framstalld (vavd eller 
sydd) eller metervara, avsedd 
for tillverkning av tramassa, 
cellulosa, halm-cellulosa eller 
papper, skall aven anses sadan 
filt, som foreter enstaka rander 
av targat gam invavda i varp
och inslagsriktningen. 

Papper, ej ingaende under 
andra nummer i den a!lmanna 
tariffen, harunder inbegripet 
kartongpapper, aven linjerat, 
pergamenterat eller kornigt, 
med undantag for rafflat eller 
kreperat papper samt silkes
papper ... 

A nmdrkning. Sasom silkes
papper skall anses papper med 
en vikt av 30 gram eller darun
derperkvm. 

Mjolkningsmaskiner (mjolk
ningsorgan av fornicklad 
massing och mjolkbehallare av 
brons med delar av fornicklad 
massing och polerad alumi
nium). 

Artikel z. 

Tullsatz 
fOr IOO kg. 

Rmk, 

fritt 

9 

6o 

Till tariff B «<nforseltullar 
foljande tilHi.gg : 

Sverigen fogas 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

ZUSATZABKOMMEN ZU DEM HANDELS
UND SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWIS
CHEN DEl\! KONIGREICH SCHWEDEN 
UND DEM DEUTSCHEN REICH Vo:.\1 
I4 l\IAI rgz6. 

Zwischen dem KoNIGREICH ScHWEDEN und 
dem DEUTSCHEN REICH sind die nachstehenden 
Zusatzvereinbarungen zu dem Handels- und 
Schiffahrtsvertrag vom I4. Mai rgz6 getroffen 
worden: 

Artikel r. 

Der Tarif A ((Zolle bei der Einfuhr nach 
Deutschland» wird wie folgt erganzt : 

Nr. des 
deutschen 
Zolltarifs 

aus 172 
zu 432 

Bencnnung des Gegenstandes 

Tallo!. 
Anmerkmzg. Als robe Filz-

tiicher aus Wolle, endlos her
gestellt (gewebt oder genaht) 
oder Meterware, zur Holzstoff
Zellstoff-, Strohstoff- oder 
Papierherstellung, sind auch 
solche anzusehen, die einzelne 
in der Kett- und Schussrich
tung eingewebte Streifen aus 
farbigen Gespinstfaden auf
weisen. 

a us 655 B Papier, nicht unter andere 
Nummern des allgemeinen 
Tarifs fallend, einschliesslich 
des Kartonpapiers, auch li
niert, pergamentiert oder 
gekornt, mit Ausnahme des 
gerippten oder gekreppten 
Papiers und des Seidenpapiers. 

aus 879 

Ammerkung. Als Seiden
papicr ist Papier im Gewicht 
von 30 gr. oder weniger auf 
1 Geviertmeter anzusehen. 

Melkvorrichtungen (Melk-
zeug aus vernickeltem Mes
sing und Milcheimer a us Bronze 
mit Teilen aus vernickeltem 
Messing und poliertem Alumi
nium). 

Artikf'l 2. 

Zollsatz 
fiir r dz. 

RM. 
frei 

9 

6o 

Der Tarif B «Zolle bei der Einfuhr nach 
~chwedenn wird wie folgt erganzt : 
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Nummer i 
svcnska tull· 

taxan 
Varans benamning 

tillagg 
till 1226 Dibutylftalat, di~etylf-

talat, diisobutylftalat, dletylf
talat, glykolsyreetylester, etyl
glykol, etylglykolacetat, me
tylglykol, metylglykolacetat, 
glykolmonoacetat, glykoldia
cctat, etyllaktat (mjolksy
reetylestcr), butyllaktat, alia 
dcs.<;a liven i blandning med 
andra organiska vlitskor, sa
som t. ex. bensol, bensin, 
aceton, metanol (metylalkohol) 
el. dyl. 1 kg. . . . . 

Artikel 3-

Tull· 
sats 
i kr. 

0-30 

Till slutprotokollet fogas fOljande tillagg : 
I) Till artikel 8 : 

3· Tyska regeringen har for avsikt att 
inf<ira fredningstid for flundrori Ostersjon 
samt att f5r genomforande harav utfarda 
fOrbud mot ilandfOrande av flundror vid 
Ostersjokusten under fredningstiden. 
Svenska regeringen kommer ej att gora 
invandning mot utfardande av dylikt 
fOr bud. 

2) Till artikel IO. I. Tariff A. - Tullsatser · 
vid inforsel till Tyskland : 
3· Till nr 792 samt till anmarkningarna till 

nr 79If2. Det ar overenskommet, att 
fordragstullsatserna vid nr 792 samt de 
vid nr 79I/2 inforda anmarkningarna 
icke skola tillampas med avseende ;1 
vavskedstrM (plattvalsad jarntrM, aven 
med e.vrundade kanter (trad till vav
skedstander), i knippen, ringar eller pa 
trarullar (Rietdraht). 

3· Till artikel IS : 
Det ar overenskommet, att: form;lner, som 

i Sverige etablerade firmors resandeom
bud och innehavare jamlikt i Sverige 
gallande bestammelser rna atnjuta i 
fraga om nedsattning i avgifterna, a 
sa val statens som enskilda jarnvagar, fOr 
overvikt A sasom resgods medforda 
provkollektioner, aro tilliimpliga jamval 
bctraffande i Tyskland etablerade firmors 
resandeombud och innehavare. 

Nr. des 
schwedischen Benennung des Gegenstandes 

Zolltarifs 
Zusatz 

ZUI226 Dibutylphtalat, Dimethyl
phtalat, Diisobutylphtalat, 
Dili.tylphtalat, Glykolsaurea
thylester, Aethylglykol, Ae
thylglykolacetat, Methylgly
kol, Methylglykolacetat, ~ly-

. kolmanoacetat, Glykold!ace-
tat, Milchsaureathylester, 
Milchsaurebutylester, al~e . 
diese auch in Mischungen m1t 
anderen organischen Fliissig
keiten, wie z. B. Benzol, Ben
zin, Aceton, Methanol · oder 
dergl. 1 kg. . . . . 

Artikel 3· 

Zoll· 
satz 
Kr. 

0,30 

Das Schlussprotokoll wird wie folgt erganzt : 
1) Zu Artikel 8 : 

3· Die Deutsche Regierung beabsichtigt, 
eine Schonzeit fiir Hundern in der 
Ostsee festzusetzen und zur Durchfiih
rung dieser Massnahme wahrend dieser 
Schonzeit ein Anlandeverbot fiir Flundern 
an der Ostseekiiste zu erlassen. Die 
Schwedische Regierung wird keine Ein
wendungen gegen Erlass cines derartigen 
Anlandeverbots erheben. · 

2) Zu Artikel ro. I. Tarif A. - Zolle bei d~r 
Einfuhr nach Deutschland : 
3· Zu Nr. 792 und zu den Anmerkungen zu 

Nr. 79I/2. Es besteht Einverstandnis 
dariiber, dass die Vertragssatze der 
Nr. 792 und die ·Vertragsanmerkungen 
zu Nr. 79I/2 auf Rietdraht (fl~chen 
Eisendraht, auch mit abgerundeten: Kan
ten (Weberblatterzahndraht), in Bunden, · 
Ringen oder auf Holzrollen keine An
wendung finden. 

3) Zu Artikel IS : 
Es besteht Einverstandnis dariiber, dass 

Vorteile, die die Reisenden und Inhaber 
von in Schweden ansassigen Firmen 
n~c~ in S_chweden giiltigen Bestimmungen 
hins1chthch der Herabsetzung der Gebiih
ren: fiir 'Obergewicht von als Gepack 
mitgefiihrten Musterkollektionen auf 
Staats- und Privateisenbahnen jeweils 
geniessen, auch auf die Reisenden und 
Inhaber von in Deutschland ansassigen 
Firmen angewandt werden sollen. 
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Artikel 4· 

Detta tillaggsavtal, som ar avfattat i tva 
exemplar pa svenska och tyska spraken, skall, 
a bada sidor efter de langstiftande forsamlingar
nas godkannande, ratificeras. Det skall trada i 
kraft den fjortonde dagen efter ratifikations
instrumentens utvaxling, som skall aga rum 
snarast mojligt i Berlin, och forbliva gillande 
lika lange som handels- och sjOfartstraktaten 
den I4 maj 1926. 

Till bekraftelse harav hava de fullmaktige, 
, efter 6msesidigt foreteende av sina i god och 

behorig form befunna fullmakter, undertecknat 
detta tillaggsavtal. 

STOCKHOLM, den II december 1928. 

(L. S.) Ernst TRYGGER. 

1 TRADUCTION. 

Entre LA SUEDE et LE REICH ALLEMAND ont 
ete conclus les arrangements additionnels sui
vants au Traite de commerce et de navigation 
du I4 mai 1926 : 

Article premier. 

La tarif A (( Droits a !'entree en Allemagne ,, 
est complete comme suit : 

Numero 
du tarif 
douanier 
allemand 

ex 172 
ad 432 

Designation des marchandises 

Droits 
par 100 kg 

en 
Reichsmark 

Resine fluide . . . . . . . Exempte 
Note. - Seront egalement 

consideres comme draps de 
laine feutres bruts, sans fin 
(tisses ou cousus) ou en me-

Artikel 4· 

Dieses Zusatzabkommen, das in doppelter 
Urschrift in schwedischer und deutscher Sprache 
ausgefertigt ist, soll, beiderseits nach Zustim
mung der gesetzgebenden Korperschaften, rati
fiziert werden. Es tritt am vierzehnten Tage nach 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der 
baldmoglichst in Berlin erfolgen soll, in Kraft 
und bleibt so lange in Geltung wie der Handels
und Schiffahrtsvertrag vom I4· Mai 1926. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und 
gehoriger Form befundenen Vollmachten dieses 
Zusatzabkommen unterzeichnet. 

STOCKHOLM, am II. Dezember 1928. 

(L. S.) Frederic Hans VON RosENBERG. 

Certifiee pour copie conforme : 
· Stockholm, 

an Ministere Royal des Affaires etrangeres, 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

1 TRANSLATION. 

The following additional provisions to the 
Treaty of Commerce and Navigation signed 
May 14th, 1926, have been agreed upon between 
THE KINGDOM OF SWEDEN and THE GERMAN 
REICH: 

Article I. 

Tariff A, " German Import Duties ", shall be 
supplemented as follows : 

Number 
of German 
Customs 

Tariff 

ex 172 
ad 432 

Description of Goods 

Customs 
Rate per 

100 kgs. in 
Rcichsmarks 

Fluid resin . . . . . . . 
Note. -The following shall 

also be considered as felt 
cloths of wool, endless manu
factured (woven or sewn), or 

free 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe. des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. • of Nations, for information. 
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~·urnf.ro 

du tarif 
douanier 
alkmanrl 

Dt>ignatifJn des marcbandiscs 

trage, pour Ia fabrication de 
Ia pfttc de bois, de Ia cellulose, 
de Ia cellulose de paille, ou d~ 
papier, Jes draps feutres qm 
prL's<·ntcnt quelques bandes 
de fiJ(-s de couleur, tissces 
dans Jc scns de Ia chaine et de 
Ia trame. 

l'apiers nc rentrant pas sous 

Droits 
par 100 kg 

en 
Reichsmark 

d'autrcs numeros du tarif ge
neral, y compris le papicr
carton, mi'me regie, parche
min{• ou graine, sauf Je papier 
cfJtclc ou crepe ct Je papicr de 
soie. . . . . . . . . . . . 9 

Nutc.- Sera considerc com
me papier de soic, !(' papier 
pcsant 30 gr. ou mains par 
met rc carre. 
Machines ;i traire (ustensiles 
a trairc t•n Jaiton nickel<\ ct 
recipients a lait en bronze avec 
parties en Jaiton nickcl6 et en 
aluminium poli) . . 6o 

Article 2. 

Lc tarif l3 " Droits a J'cntree en Suede " est 
complete cornmc suit : 

NuJih:ro 
du tarif 
sul·doh; 

l)(·signation des marchandiscs 

ad I 226 Phtalate de dibutyle, phta
late de dimethyle, phtalate de 
diisobutyle, phtalate de dic
thyle, glycolate d'Cihyle, gly 
col d'cthyle, acetate de glycol 
d'cthyle. glycol de methyle, 
monoaetttate de glycol, diacc
tate de glycol, lactate d'Cthyle, 
lactate de butyle, meme me
langes d'autres liquides orga
niqu<'S tels que le benzol, Ia 
benzine, !'acetone, le metha
nol (alcool mcthylique), etc., 
par kg ...... . 

Droits 
en 

couronnes 

O,JO 

Kumber 
of German 
Customs 

Tariff 

Description of Goods 

Customs 
Rate per 

too kgs. in 
Reichsmarks 

ex 655 B. 

in pieces to be sold by the 
metre, unbleached, intended 
for the manufacture of wood 
pulp, cellulose, straw cellulose 
or paper : of cloths felt con
tainina a few st ips of coloured 
yarn, ~oven the direction of 
the warp and the weft. 

Paper not included under 
other numbers of the General 
tariff, including carton paper, 
whether ruled or not, made 
like parchment or grained, ex
cept ribbed or craped paper 
and tissue paper . . . . . . 9 

Note. - Paper weighing 
30 gr. or under per square. me
tre shall be regarded as tissue 
paper. 

Milking machines (milking 
utensils of nickeled brass and 
milk cans of bronze with 
parts made of nickelled brass 
and polished aluminium). . . 6o 

Article 2. 

The following additions shall be made to 
Tariff B, " Swedish Import Duties." 

Number of 
Swedish 
Customs 
Tariff 

Description of Goods 

ad 1226 Phtalate of dibutyl, phta
late of dimethyl, phtalate of 
diisobutyl, phtalate of diethyl. 
glycolate of ethyl, glycol of 
ethyl, acetate of glycol of 
ethyl, glycol of methyl, mono
acetate of glycol, diacetate of 
glycol, lactate of ethyl, lactate 
of butyl, even when mixed 
with other organic liquids, 
such as benzol, benzine, ace
tone, methanol, and the like, 
I kg .. , . , , , , .... 

Customs 
Rate 

in 
Crowns 

O.JO 

A rticlc 3· Article 3· 

Le Protocole final est complete comme suit : The following shall be added to the Final 

I. ad. Article 8 : 

3· Le Gouvl'rncment allemand se propose 
d'instituer une periode de protection des, 

Protocol: 

r. With regard to Article 8 : 

(3) The German Government intends to 
prO<'laim a close time for the protection 
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plies dans la mer Baltique et d'interdire 
a cet effet le debarquement des plies sur 
les cotes de lamer Baltique pendant cette 
periode. Le Gouvernement suedois ne 
soulevera aucune objection contre la 
promulgation de cette interdiction. 

2. Article IO. I. tarif A. - Droits a l'entree 
en Allemagne : 

3· ad N° 792 et ad notes du No 79I/2. Il 
est convenu que les droits conventionnels 
du N° 792 et les stipulations des notes du 
N° 79I/2 ne seront pas applicables· au 
fil metallique pour metiers a tisser (fil 
lamine a plat, meme avec aretes arran
dies (fil pour dents de ros), en torches, 
en rouleaux on sur bobines de bois 
(Rietdraht). 

3· Ad. Article IS : 
Il est convenu que les avantages dont 

jouissent, sur les chemins de fer d'Etat 
et sur les chemins de fer prives, les voya
geurs et proprietaires de maisons etablies 
en Suede, en vertu des dispositions en 
vigueur dans ce pays concernant la reduc
tion des taxes d'excedent de poids pour 
les collections d'echantillons transportees 
comme bagages, seront egalement appli
cables aux voyageurs et proprietaires 
des maisons etablies en Allemagne. 

Article 4· 

Le present avenant, redige en double original 
en langues suedoise et allemande, devra etre 
ratifie par les deux Parties lorsqu'il aura re<;u 
la sanction des assemblees legislatives. Il entrera 
en vigueur le quatorzieme jour apres l'echange 
des instruments de ratification qui aura lieu a 
Berlinaussitot que possible et restera en vigueur 
aussi longtemps que le Traite de commerce et 
de navigation du I4 mai I926. 

En foi de quoi les plenipotentiaires, apres 
s'etre communique leurs pleins pouvoirs, recon
nus en bonne et due forme, ont signe le present 
avenant. 

STOCKHOLM, le II decembre I928. 
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of plaice in the Baltic Sea, and accor
dingly to prohibit the landing of plaice 
on the Baltic coast during the period of 
such protection. The Swedish Govern
ment will make no objection to the said 
prohibition. 

2. With regard to Article 10. I. Tariff A -Cus
toms duties on importation into Germany : 
(3) With regard to No. 792, and the notes 

to No. 791/2 : It is agreed that the 
conventional duties under No. 792 and 
the provisions of the notes to No. 791/2 
shall not apply to wire for looms (flat
rolled iron wire, including such wire 
with rounded edges (weavers' wire) 
whether in rolls or rings or on wooden 
drums. 

3· With regard to Article IS : 
It is agreed that the advantages enjoyed 

at any time under the regulations in 
force in Sweden by commercial travellers 
in the service of businesses established in 
Sweden, and by owners of such businesses, 
in regard to the reduction of charges for 
overweight on sets of samples conveyed 
with them as luggage on State or on 
private railways shall also apply to 
commercial travellers in the service of 
businesses established in Germany, and 
to owners of such businesses. 

Article 4· 

The present additional Agreement, done in 
two original copies in the Swedish and German 
languages, shall be ratified by both Parties 
after receiving the approval of their respective 
legislative assemblies. It shall come into force 
on the fourteenth day after the exchange of the 
instruments of ratification, which shall take 
place at Berlin as early as possible ; and it shall 
remain in force for the same period as the 
Treaty of Commerce and Navigation concluded 
on May 14, 1926. 

In faith whereof the Plenipotentiaries, having 
communicated to each other their full powers, 
found in good and due form, have signed the 
present additional Agreement. 

Done at STOCKHOLM on December II, 1928. 

(L. S.) Ernst TRYGGER. 
(L. 5.) Frederic Haru; VON ROSENBERG. 
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No 1336. - ARBITRATION CONVENTION 1 

BETWEEN THE REPUBLIC OF LIBERIA 
ANDTHEUNITEDSTATESOF AMERICA, 
SIGNED AT MONROVIA, FEBRUARY 1o, 
1926. 

The text of the note of February 10, 1926, 
from the Charge d'Affaires ~· i. of the yni!ed 
States of America at MonroVIa to the Lxbenan 
Secretary of State for Foreign Affairs published 
in Vol. LXIX, page 98, of this Series is to be 
substituted by the following : 

EXCHANGE OF NOTES. 

THE AMERICAN CHARGE D'AFFAIRES ad in
terim TO THE SECRETARY OF STATE OF 
LIBERIA. 

LEGATION 
OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA. 

MONROVIA (Liberia), Febrttary 10, 1926. 

EXCELLENCY, 

In connection with the signing today of a 
Convention of Arbitration between the United 
States of America and the Republic of Liberia, 
providing for the submission of differences of 
certain classes which may arise between the 
two Governments to the Permanent Court of 
Arbitration established at The Hague under 
the Convention for the Pacific Settlement of 
International Disputes concluded in 1899 and 
1907, I have the honor to state the following 
understanding which I shall be glad to have 
you confirm on behalf of your Government. 

I understand that in the event of the adhesion 
by the United States to the Protocol of Decem
ber 16, 1920, under which the Permanent Court 
of International Justice was created at The 

1 V~J. LVI, page 279, et vol LXIX, page 97, de 
TCCUCIJ. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. • 

No 1336.- CONVENTION 1 D'ARBITRAGE 
ENTRE LA REPUBLIQUE DE LIBERIA 
ET LES ETATS D'AMERIQUE. SIGNEE 
A MONROVIA, LE 10 FEVRIER 1926. · 

La traduction du texte de la note du 1o 
fevrier 1926 adressee par le Charg ed'affair~s a. i. 
des Etats-Unis d' Amerique a Monrovxa au 
Secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres ~e 
Liberia publiee au vol. LXI~. pa&e 98, doxt 
etre remplacee par la traduction smvante : 

2 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

ECHANGE DE NOTES. 

LE CHARGE D'AFFAIRES ad interim DES ETATS
. UNIS D'AMERIQUE AU SECRETAIRE D'ETAT DU 
LIBERIA. 

LEGATION 
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

Mo~ROVIA (Liberia), £e 10 jevrier 1926. 

MoNSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 

Me referant a Ia signature, en date de ce 
jour, d'une Convention d'arbitrage entre les 
Etats-Unis d'Amerique et Ia Republique de 
Liberia, prevoyant que les differends, appar
tenant a certaines categories, qui pourraient 
surgir entre les deux gouvernements, seraient 
soumis ala Cour permanente d'arbitrage etablie 
a La Haye . conformement a la Convention 
pour le reglement pacifique des differends inter
nationaux, conclue en 1899 et 1907, j'ai l'hon
neur de formuler le present accord, que je serai 
heureux de vous voir confirmer au nom de 
votre gouvernement. 

Je crois savoir que dans le cas de !'adhesion 
des Etats-Unis d'Amerique au Protocole du 
16 decembre 1920, aux termes duquel la Cour 
permanente de Justice internationale a ete 

1 Vol. LVI, page 279, and Vol. LXIX, page 97, 
of this Series. . · 

• Translated bv the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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·.Hague, the Government of Liberia will not 
be averse to considering a modification of the 
Convention of Arbitration which we are conclud
ing, or the making of a separate agreement, 
under which the disputes mentioned in the 
Convention could be referred to the Permanent 
Court of International Justice. 

Accept, Excellency, the renewed assurance 
of my highest consideration. 

Clifton R. WHARTON 
Charge d'Affaires ad interim. 

Honorable Edwin Barclay 
Secretary of State, Monrovia, 

Liberia. 

N° 1365. - REGLEMENT 1 DE SERVICE 
INTERNATIONAL ANNEX:E A LA CON
VENTION TELEGRAPHIQUE INTERNA
TIONALE DE SAINT-PETERSBOURG. 
PARIS, LE 29 OCTOBRE 1925. 

PROTOCOLE 2 PORT ANT ADDITIONS ET MODIFI
CATIONS AU REGLEMENT CI-DESSUS (EDITION 
DE BERNE), FAIT A BRUXELLES, LE 22 SEP
TEMBRE 1928. 

Communiqtu! par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 14 mai 1929. 

CONFERENCE TELEGRAPHIQUE INTERNATIONALE 
DE BRUXELLES 1928. 

Article 7· § r. Remplacer la seconde phrase 
par la suivante : 

Sauf !'exception prevue a !'article 9, para
graphe 2, categoric B, chacun de ces langages 

· · 1 Vol. LVII, page 201, et vol. LXXVIII, page 
489, de ce recueil. 

2 Ces additions et modifications seront mises en 
application a Ia date du 1er octobre 1929. 

3 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre cl'information. 

instituee a La Haye, le Gouvernement de 
Liberia ne s'opposerait pas a l'examen d'une 
modification de la Convention d'arbitrage, que 
nous concluons actuellement ou a !'elaboration 
d'un accord distinct, aux termes duquel les 
differends mentionnes dans la convention pour
raient etre Soumis a la Cour permanente de 
Justice internationale. 

Je saisis cette occasion pour vous reno1lvcler, 
Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances 
de rna tres haute consideration. 

Clifton R. WHARTON, 
Charge d'affaires ad interim. 

A !'Honorable Edwin Barclay, 
Secretaire d'Etat, Monrovia, 

Liberia. 

No. 1365. - INTERNATIONAL SERVICE 
REGULATIONS 1 ANNEXED TO THE 
INTERNATIONAL TELEGRAPH CON
VENTION OF SAINT-PETERSBURG. 
PARIS, OCTOBER 29, 1925. 

PROTOCOL 2 REGARDING CERTAIN ADDITIONS 
AND MODIFICATIONS TO THE ABOVE REGULA
TIONS {BERNE EDITION), DONE AT BRUSSELS, 
SEPTEMBER 22, 1928. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, May q, 1929. 

3 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

INTERNATIONAL TELEGRAPH CONFERENCE, 
BRUSSELS, 1928. 

Article 7· § r. Replace the second sentence by' 
the following : 

Subject to the exception provided for in 
Article 9, § 2, category B, each of these languages 

1 Vol. LVII, page 201, and Vol. LXXVIII, page 
489, of this Series. 

2 These modifications and additions shall apply 
as from October 1st, 1929. 

3 Translated by the Secretariat of the League 
.,of Nations, for information. 
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peut etre employe seul ou conjointement avec 
Ies autres dans un meme telegramme. 

Article 8. Remplacer le paragraphe I par le 
suivant: 

§ I. Le Ianga~e clair est celui qui .offre un 
sens comprehensible dans une ou plus1eurs des 
langues autorisCes pour Ia correspondance teie
graphique intemabonale, chaque motet chaque 
expression ayant Ia signification qui leur est 
normalement attribuee dans Ia langue a laquelle 
ils appartiennent. 

Article g. Remplacer cet article par le suivant: 

Article g. 

§ I. Le langage convenu est celui qui se 
compose soit de mots artificiels, soit de mots 
reels n'ayant pas Ia signification qui leur est 
normalement attribuce dans Ia langue a laquelle 
ils appartiennent et, de ce fait, ne forment pas 
des phrases comprehensibles dans une ou plu
sieurs des langues autorisees pour Ia correspon
dance tclegraphique en langage clair, soit enfin 
d'un mclan~e de mots reels ainsi definis et de 
mots artific1cls. 

§ 2. On entend par tclegrammes en Iangage 
convenu ceux dont le texte contient des mots 
appartenant a ce langage. lls se repartissent 
en deux categories : 

Categorie A. Tclegrammes dont le texte con
tient des mots convenus formes de 10 lettres 
au plus et dans lesquels figurent au moins une 
voyelle s'ils sont de 5 lettres au plus, deux 
voyelles au moins s'ils sont de 6, 7 ou 8 lettres 
et trois voyelles au moins s'ils sont de 9 ou Io 
lettres. Dans les mots de plus de 5 lettres, une 
voyelle au moins doit se trouver dans les cinq 
premieres lettres et une voyelle au moins dans 
le reste du mot, ctant entendu que les mots 
de 9 ou de 10 lettres doivent contenir au moins 

·trois voyelles au total. Les voyelles sont a, e, 
i, o, II, y. Les reunions de deux ou plusieurs 
mots du langage clair contraires a !'usage- de 
Ia langue a laquelle ces mots appartiennent 
sont interdites. 

Catlgorie B. TC!cgrammes dont le texte con
ticnt des mots convenus ne comprenant pas 
plus de 5 lettres, sans condition ni restriction 
quant a la construction de ces mots. Les chiffres 
ct gro~pes de chiffres ne sont pas admis ; 
toutef01s, les marques de commerce constitueei 

may be used alone or together with the others~ 
in the same telegram. 

Article 8. Replace §I .by the following: 

§ 1. Plain language is that which presents an 
intelligible meaning in ~ne or ~ore of the lan
guages authorised for mternatlonal telegr8;ph 
correspondence, e~ch wo~d ~d each expresslO?
having the meanmg which IS n?rm~ly attn
buted to it in the language to which It belongs. 

Article 9· Replace this Article by the following: 

Article 9· 

§ I.. Code language ·is composed ei!her of 
artificial words or of real words not havmg the 
meaning normally attributed to ·them in the 
language to which they belong and conse
quently not combined in intelligible phrases in 
one or more of the languages authorise4 for 
use as plain language in telegraph correspon
dence, or finally of a combination of real wqrds 
so defined and artificial words. 

§ 2. By telegrams in code language, those are 
meant of which the text contains words be
longing to that language. They are divided into 
two categories : " 

Category A. Telegrams of which the text 
contains code words formed of IO letters at 
most and containing at least one vowel if they 
are of 5 letters at most, two vowels at least if 
they are of 6, 7~ or 8 letters, and three vowels at 
least if they are of 9. or IO letters. In words of 
more than 5 letters there must be at least one 
vowel in the first 5 letters and at least one vowel 
in the rest of the word, it being. understootl 
that words of 9 or IO letters must contain 
total of at least three vowels. The vowels are 
a, e, i, o, tt, y. Combinations of two or more 
plain language words contrary to the usage 
of the l~nguage to which these words belong 
are forbidden. · 

Category B. Telegrams of which the· text 
contains code words of not more than 5 letters, 
without conditions or restrictions as to the 
construction of these words. Figures and groups 
of figures are not allowed, but commercial marks 
consisting of a . combination of figures and 
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"par un melange de chiffres et de lettres sont 
acceptees- si l'expediteur peut demonher qu'il 
s'agit reellement de marques de commerce. 

L'agent qui accepte un telegramme de la 
categorie B inscrit sur la minute la mention 
de service = CDE = qui est transmise en tete 
du preambule du telegramme, jusqu'a desti
nation. 

§ 3· Dans les deux categories de telegrammes, 
A et B, les mots convenus ne peuvent pas con
tenir les lettres accentuees ii, ti, d, e, fi, 6, ii 
et les combinaisons ae, aa, ao, oe, tee, ch sont 
comptees chacune pour deux lethes. 

§ 4· Les telegrammes de la categorie A sont 
soumis au plein tarif ; ceux de la categorie B 
sont taxes aux 2/ 3 du tarif plein s'il s'agit 
du regime extra-europeen et aux 3/ 4 du tarif 
plein s'il s'agit du regime europeen (article 23, 
paragraphes 2 et 3). 

§ 5. Pour la taxation, un telegramme en 
langage convenu ne peut pas etre considere 
comme appartenant en partie a la categorie A 
et en partie a la categorie B. A ce point de 
vue, il doit se classer dans l'une des deux 
categories a !'exclusion de l'autre. 

§ 6. Pour les telegrammes con venus ou mixtes 
de la categorie A, l'expediteur est tenu de 
presenter le code d'apres lequel le texte du 
telegramme a ete redige, si le bureau d'origine 
ou !'Administration dont ce bureau releve lui 
eh font la demande. 

Article ro. § r. ro. A remplacer par .' 

ro De chiffres arabes, de groupes ou de 
series de chiffres arabes ayant une significa
tion secrete ; 

Article 21. Modifier et completer comme suit: 

§r. Eifler le 4o. 
§ 4· (r) et (2) a remplacer par : 
§ 4· (r). Dans le langage convenu, le maxi

mum de longueur d'un mot est fixe a ro lettres 
pour les telegrammes de la categorie A et a 5 
lethes pour les telerammes de la categorie B (ar
ticle g. paragraphe 2). 

(2). Les mots en langage clair inseres dans 
le texte d'un telegramme mixte, compose de 
mots en .langage clair et de mots en langage 
convenu de la categorie A, sont comptes pour 
un mot jusqu'a concurrence de ro lettres. 
l'excedent etant compte pour un mot par serie 
indivisible de ro lettres. Lorsque le telegramme 

letters are accepted if the sender can show that 
they genuinely are commercial marks. 

The telegraphist accepting a telegram of 
category B writes on the form the service 
indication - CDE -. which is transmitted 
to the destination at the beginning of the 
preamble of the telegram. 

§ 3· In the two categories of telegrams, A 
and B, code words must not contain the ac
cented letters ii, d, d, e, fi, 6, ii, and the group
ae, aa, ao, oe, 11e, ch, are counted each as two 
letters. 

§ 4· Telegrams of category A are subject to 
the full tariff ; those of category B are charged 
at 2/ 3 of the full tariff in the case of the 
extra-European system and at 3/ 4 of the 
full tariff in the case of the European system. 
(Art. 23, §§ 2 and 3). 

§ 5. For the purpose of charges a telegra~ 
in code language cannot be considered as 
'belonging partly to category A and partly to 
category B. For this purpose, it must be 
classified in one of the two categories to the 
exclusion of the other. 

§ 6. For code or mi.xed telegrams of cate
gory A, the sender is required to produce the 
code according to which the text of the telegram 
has been expressed, if the office of origin or the 
Administration to which this office is subject 
so requests. 

Article ro. § r. (r) To be replaced by : 

(r) Of Arabic figures, groups or series of 
Arabic figures with a secret meaning ; 

Article 21. To be amended and supplemented as 
follows : 
§ r. Delete 4th. 
§ 4· (r) and (2) to be replaced by : 
§ 4· (r) In code language the maximum 

length of a word is fixed at ro letters for tele
grams of category A and at 5 letters for telegrams 
of category B. (Art. g, § 2). 

(2) In a mixed telegram of which the text 
contains both plain language words and code 
words of category A the plain language words 
in the text are counted at the rate of ro letters 
to a word, the excess being counted at the rate 
of one word for each connected series of ro 
l~tters. When the telegram falls under cate-



350 Societe des Nations - Recueil des Traites. · 1929 

sc range dans la categoric B, ces mots ~n 1~;
gage clair sont comptes pour un mot JUsqu a 
concurrence de s lettres, l'excedent etant 
compte pour un mot par serie indivisible de 
cinq lettres. . , . 

Si le tclcgramme m1xte de Ia categone A 
comprend, en outre, un texte en langage chiffre, 
les passages en langage chiffre sont comptes 
conformcment aux prescriptions du paragraphe 7 
ci-apn~s. 

§ 8. A remplacer par : 
§ 8. Lcs reunions ou alterations de mots 

contraires a l'usage de la langue a laquelle 
ils appartiennent ne sont pas admises dans les 
tclcgrammes en langage clair, dans les tele
grammes en langage convenu de Ia categoric A 
ct dans lcs tclegrammes mixtes clair-chiffre, 
c'cst-a-dire ceux dont le texte contient a Ia 
fois des mots en langage clair et des groupes 
de chiffres ; il en est de meme lorsque les 
reunions ou alterations sont dissimulees au. 
moyen du renverscment de l'ordre des lettres 
ou des syllabes. Toutefois, les noms de villes 
et de pays, les noms patronymiques apparte
nant a une meme personne, les designations 
completes de lieux, places, boulevards, rues et 
autres voies publiques, les noms de navires, les 
mots composes admis a ce titre dans les langues 
anglaise et fran<;aise dont il peut etre justifie 
au besoin, lcs nombres en tiers, les · fractions, 
lcs nombres dCcimaux ou fractionnaires ecrits 
en toutes lettres peuvent etre groupes en un 
seul mot qui est compte conformement aux 
prescriptions de cet article, paragraphes 3 et 4· 
Les nombres ecrits en toutes lettres, dans 
lcsqucls les chiffres sont indiques isolement ou 
par groupcs, par exemple : trentetrente au lieu 
de troismillestrente ou sixquatresix au lieu de 
sixcentquarantesix, sont egalement · admis et 
comptes a raison de S lettres (convenu B), 
IO lettres (convenu A) ou IS lettres (clair). 

§ IO. (I) A remplacer par : 
§ IO. (I) Toutefois, lorsqu'un telegramme en 

langage clair ou un telegramme mixte clair-chif
fre contient des reunions ou des·alterations de 
mots d'une langue autre que celle du pays 
d'origine! ~ontr'!-ire a !'usage de cette langue, 
les admm1strabons ont le droit de prescrire 
que le bureau d'arrivee recouvre sur le desti
nataire le montant de la taxe per~ue en moins. 
Lorsqu'il est fait usage de ce droit le bureau 
d'arrivee peut refuser de remett;e le tete
gramme si le destinataire refuse de payer. - • 

gory B, these plain language words are counted"' 
at the rate of s letters to a word, the -excess 
being counted at the rate of one word for each 
connected series of S letters. 

If.the mixed telegram of category A contains, 
in addition, a text in cypher languag~. the 
passages in cypher are counted accordmg to 
the provisions of § 7 below. 

§ 8 To be replaced by : 
§ 8. Combinations or alterations of words 

contrary to the usage of the language to which 
they belong are not allowed in telegrams .in 
plain language, in telegrams in code language 
of category . A or in mixed telegrams in plain 
and cypher language, namely, those of which 
the text contains both plain language words 
and groups of figures ; the same rule applies 
when the combinations or alterations are dis
guised by reversing the order of the letters or 
syllables. Nevertheless, the names of towns and 
countries, family names belonging to one person; 
the full names of places, squares, boulevards, 

· streets and other public ways, names ·of ships, 
compound words admitted as such in English 
and French which can be justified if necessary, 
whole numbers, fractions, decimal or fractional 
numbers written .in words, may be grouped as 
a single word, which is counted in accordance 
with the provisions of § § 3 and 4 of this Article. 
Numbers written in words which represent 
single figures or groups of figures taken sepa
rately, for example : thirtythirty instead of 
threethousand and thirty or sixfoursix instead 
of sixhundredandfortysix, are also admitted · 
and counted at the rate of s letters (code B), 
IO letters (code A) or IS letters (plain); 

§ 10 {I) To be replaced by : 
§ IO (I). Nevertheless, when a telegram in 

plain language or a telegram in mixed plain 
and cypher language contains combinations or 
alterations of words of a language other than 
that of the country of origin, contrary to the 
usage of the language, Administrations have 
the right to direct that the delivery office shall 
collect from the addressee the amount under
charged. When this right is exercised, the 
delivery office may refuse to deliver the telegram 
if the addressee refuses to pay. 
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• § II .(I) A remplacer par : 
§ II. (I) Lorsque !'Administration d'origine 

constate qu'une taxe insuffisante a ete pen;:ue 
pour un telegramme en langage clair ou en 
larigage mixte clair-chiffre, elle peut recouvrer 
le complement sur l'expediteur, et elle opere 
de meme lorsque les irregularites lui sont 
signalees par une administration de transit ou 
par celle d'arrivee. Dans ce dernier cas, et si 
la perception des taxes peut avoir lieu, les 
quotes-parts de taxe sont dues aux differentes 
administrations interessees. 

Ajouter le nouveau paragraphe ci-apres : 
§ I2. Les Administrations dont depend le 

bureau de destination ou de transit d'un tele
gramme contenant des mots du langage convenu 
de la categoric A ne repondant pas aux regles 
de construction imposees ont le droit de debiter, 
au besoin d'office a office, !'Administration 
d'origine du montant de la taxe supplementaire 
due. 

Article 22. Page 32, lire : 
Emvthf (marque de commerce ou groupe de· 

lettres) . . . . . . . . . . 
Emvchf (marque de commerce ou groupe 

2 

de lettres) 2 

Article 2S. § 2. A remplacer par : 
§ 2. Le tarif est etabli par mot pur et simple. 

Toutefois: 
a) Pour les telegrammes en langage con

venu de la categoric B (article 9, paragra
phe 2), il est obligatoirement perc;u un 
minimum de taxe de quatre mots. 

b) Pour la correspondance du regime 
europeen, chaque Administration a la 
faculte d'imposer un minimum de taxe 
qui ne devra pas depasser un franc cin
quante (I fr. SO) par telegramme et, en 
se conformant a !'article 29 du Reglement, 
percevoir la taxe dans la forme qui lui 

• conviendra. 

Article 37· Page 47, § I. a) {I) Ajouter: 
CDE Telegramme en langage convenu de la 

categoric B. 

Page 49, litt. I (2), 2°. A remplacer par: 
2° Au cas oil un telegramme dont le texte 

est en langage convenu comprend des mots 
clairs de plus de s lettres (categoric B) ou plus 
de IO lettres (categoric A). 

§ II {I). To be replaced by : 
§ II {I). When the Administration of origin 

ascertains that an undercharge has been made 
for a telegram in plain language or in mLxed 
plain and cypher language, it may collect the 
deficiency from the sender, and it acts similarly 
when the irregularity is brought to its notice 
by an Administration of transit or the Admi
nistration of delivery. In the latter case, if the 
charges can be collected, their shares of the 
amount are due to the diffrrent Administrations 
concerned. 

Add the following new § : 
§ I2. Administrations responsible for the 

office of destination or of transit of a telegram 
containing words in code language of category A 
not in accordance with the prescribed rules for 
construction, have the right to charge, if 
necessary from one office to another, the Admi
nistration of origin with the amount of the 
supplementary charge due. 

Article 22, page 32, read : 
Emvthf (commercial mark or group of 

letters) 2 
Emvchf (commercial mark or group of 

letters) 2 

Article 2S, § 2. To be replaced by : 
§ 2. The tariff is established by word pure 

and simple. Nevertheless : 
(a) For telegrams in code language of 

category B (Art. 9, § 2), a minimum charge 
for four words must be collected. 

(b) For corresp.ondence of the European 
system, each Administration may impose 
a minimum charge which must not exceed 
one franc fifty {I fr. SO) per telegram, and 
may collect the charge in any way conve
nient to it, subject to the observance of 
Article 29 of the Regulations. 

Article 37, page 47, §I (a) {I) Add: 
CDE Telegram in code language of category B. 

·Page 49, I (2) (2). To be replaced by : 
(2) To the case of a telegram, of which the 

text is in code language, containing plain lan
guage words of more than S letters (category B) 
G£ of more than IO letters (category A). 
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Article 79· § I. A jouter ti la fin : 
........ ~ ..... ~ ..• accessoires. Toutefois, pour les 

telegrammes du regime extra-europeen, il ~t 
tcnu compte du minimum de perception appli
que aux telegrammes en langage convenu de 
Ia categoric B (article 25, paragraphe 2 a). 

Lcs additions et modifications ci-dessus seront 
miscs en application a Ia date du Ier octobre 
1929. 

No 1366. -MODIFICATION 1 DU REGLE
MENT DE POLICE POUR LA NAVIGA
TION DU RHIN, Y COMPRIS LE W AAL 
ET LE LEK, ARR~TEE PAR LA COM
MISSION CENTRALE POUR LA NAVI
GATION DU RHIN, DANS SA SEANCE 
D'A VRIL 1926. 

NOUVELLE MODIFICATION AU REGLEMENT SUS
MENTIONNE, ARR~TEE PAR LA COMMISSION 
CENTRALE POUR LA NAVIGATION DU RHIN 
AU COURS DE LA SESSION D'AVRIL 1929. 

Conmumiquee par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le Ier aout 1929. 

PROTOCOL£ 6. 

L'alinea 1er du paragraphe 6 de l'article II 
du Rcglement de police pour la navigation du 
Rhin est modifiC comme il suit : 

L'intervalle entre le remorqueur et le 
premier bateau remorque ne doit pas 
exceder 120 m. Toutefois, dans un convoi 
montant ne comprenant qu'un seul bateau 
remorque et dont la portee en lourd est 
SUpCrieure a IOOO tonnes (20.000 quintaux) 
cet intervalle pcut etre augmente sans de
passer 200 metres. Les intervalles succes
sifs entre bateaux remorques ne doivent pas 
exceder So m. 

Cette disposition entrera en vigueur le 
zer aout 1929. . 

1 Vol. LVII, page 437; et vol. LXXVIII, page 
490, de ce recueil. · 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. ' 

Article 79, § I. Add at the end : 
.•..........•...... charges. Nevertheless, 

for telegrams of the ~t!a-European syst~m 
account is taken of the mmunum charge applied 
to telegrams in code language of category B. 
(Article 25, § 2, a). . . · 

The above additions and. amendments shall 
apply as from October I, I929. 

No. 1366. - AMENDMENT 1 • TO THE 
POLICE REGULATIONS REGARDING. 
NAVIGATION ON THE RHINE, THE. 
WAAL AND THE LEK, ADOPTED . BY 
THE CENTRAL COMMISSION FOR THE 
NAVIGATION ON THE RHINE, AT 
ITS MEETING OF APRIL I926. 

FURTHER AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTION
ED REGULATIONS, ADOPTED BY THE CENTRAL 
COMMISSION FOR THE NAVIGATION ON THE 
RHINE, AT ITS SESSION OF APRI~ I929. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, August I, I929. 

2 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

PROTOCOL 6. 

Article II (6r, first paragraph, of the Police 
Regulations regarding navigation on the Rhine 
shall be amended as follows : 

The space between the tug and the first 
vessel in tow shall not exceed I2o m, If 
however, in a train proceeding upsttea~ 
only one vessel is in tow and if the dead 
cargo capacity of such vessel exceeds 
I,ooo tons (2o,ooo quintals), such space 
may be greater, but may not exceed 200 m. 
The spaces between the vessels in tow shall 
not exceed So m. 

This provision shall come into force on Au
gust I, I929. 

1 
Vol. L yu, p~e 437, and Vol. LXXVIII, page 

490, of this Senes. 
1 
?-'ranslat~d by the Secretari~t of the League of 

Nations, for mfonnation. . _ 
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PROTOCOLE 15. 

L'article 21 paragraphe 8 est complete par 
un alinea ainsi con9u : 

Toutefois, des derogations pour l'emploi 
de projecteurs peuvent etre accordees par 
les autorites des Etats riverains, a titre 
d'essai et pour les voyages a la remonte, 
mais l'emploi des projecteurs doit etre 
strictement limite aux besoins de la navi
gation en evitant autant que possible de 
gener les autres navigateurs et les rive
rains. 

Cette disposition entrera en vigueur le 
rer aofi.t 1929, provisoirement pour la duree de 
deux ans. 

N° 1371. - CONVENTION 1 PROVISOIRE 
CONCERNANT LA NAVIGATION AE
RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA 
POLOGNE. SIGNEE A LA HA YE, LE 
4 NOVEMBRE 1925. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA CONVENTION 
, CI-DESSUS. VARSOVIE, LES 26 MARS ET 

30 AVRIL 1929. 

Communique par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 4 fuin 1929. 

I. 

LEGATION DES PAYS-BAS 

No 405. 

V ARSOVIE, le 26 mars 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE. 

Me referant a la note de Votre Excellence en 
date du 8 mars demier, No P. I. K. 73088, par 

PROTOCOL 15. 

The following paragraph shall be added to 
complete Article 21, paragraphe 8 : 

Exceptions in regard to the use of 
searchlights may, however, be allowed by 
the authorities of the riparian States for 
experimental purposes and for voyages 
upstream, but their use shall be strictly 
limited to the requirements of navigation, 
and care must be taken as far as possible 
to avoid incommoding other navigators and 
persons living along the bank of the river. 

This stipulation shall come into force on 
August r, 1929, provisionally, for a period of 
two years. 

No. 1371.- PROVISIONAL CONVENTION 1 

REGARDING AERIAL NAVIGATION 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
POLAND. SIGNED AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 4. 1925. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ABOVE 
CONVENTION. WARSAW, MARCH 26 AND 
APRIL 30, 1929. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, June 4, 1929. 

2 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

I. 

NETHERLANDS LEGATION. 

No. 405. 

WARSAW, March 26, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

I beg to refer to your note No. P.I.K. 73088 
of March 8 last, informing me that the Polish 

1 Vol. LVIII, page 179, de ce recueil. 1 Vol. LVIII, page 179, of this Series. 
2 Traduit par le Secretariat de la Societe des • Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. "of Nations, for information. 

23 
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laquclle elle a bien voulu me faire savoir que 
le Gouvernement polonais accepte Ia proposition 
du Gouvernement de Sa l\1ajeste Ia Reine de 
convcnir par un echange de notes qu'en atten
dant Ia dcnonciation de Ia Convention provisoire 
concernant Ia navigation aerienne entre les 
Pays-Bas et Ia Pologne, signee a La Haye, le 
4 novembre 1925, Jes stipulations de Ia Con
vention intemationale relative a Ia navigation 
a~rienne, signee a Paris le 13 octobre 1919, 
ainsi que des protocoles modifiant les articles 
5 et 34 de Jadite convention l'emporteront -
le cas cchcant - sur celles de Ia Convention 
provisoire de La Haye, j'ai l'honneur, d'ordre 
de mon gouverncment, de porter a Ia connais
sance de Votre Excellence - si cette maniere 
de proccder lui convient - qu'il sera entendu 
que Ia prcsente note et Ia reponse qu'elle me 
fcra parvenir serviront a constater !'entente 
intervenue entre nos .deux pays.· 

J e saisis, etc. 

(Signt!) \V. B. ENGELBRECHT. 

Son Excellence 
Monsieur Auguste Zaleski, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
etc., etc., etc. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No P.I.K. 73412. 

V ARSOVIE, le 30 avril 1929. 

MONSIEUR LE l\1INISTRE, 

J'ai l'honneur de vous accuser reception de 
votre note No 405 en date du 26 mars dernier 
dont Ia teneur suit : 

l\le rHera.nt a Ia note de Votre Excellence 
en ?~te du 8 mars dernicr, No P.I.K. 
730titi, par laquelle Elle a bien voulu me 
faire sa voir que ~e. Gouvernement polonais 
accepte Ia proposition du Gouvemement de 
?a 1\Iajeste Ia Reine de convenir par un 
echaJ_~g~ de notes qu'en attendant Ia de
noncmtwn de la_Convention provisoire con
cernant Ia nav1gation aerienne entre 1~ 

Government accepts the proposal of Her Ma-' 
jesty's Government to agree by an exchange 
of notes that, pending the denunciation of the 
Provisional Convention regarding aerial navi
gation between the Netherlands and Poland, 
signed at The Hague, on November 4, 1925, 
the provisions of the International Convention 
regarding aerial navigation, signed in Paris, on 
October 13, 1919, together with the protocols 
modifying Articles 5 and 34 of the said Con
vention, shall, if the case arises, take precedence 
over those of The Hague Provisional Conven
tion. I am instructed by my Government to 
inform you that - if you assent to this proce
dure - the present note and your reply thereto 
shall be understood to constitute an agreement 
on the subject between our two countries. 

I have the honour, etc. 

(Signed) W. B. ENGELBRECHT. 

His Excellency 
M. Auguste Zaleski, 

Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

II. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

No. P.I.K. 73412. 

WARSAW, April 30, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your note No. 405 of March 26 reading as 
follows : 

I beg to refer to your note No. P.I.K. 
73088 of March 8 last. informing me that 
the Polish Government accepts the pro
posal of Her Majesty's Government to 
agree by an _ex~hange of notes that, pending 
the denunc1at10n of the Provisional Con
vention regarding aerial navigation between 
the Netherlands and Poland, signed at The 
Hague on November 4, 1925, the provisions 
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Pays-Bas et la Pologne, signee a La Haye, 
le 4 novembre 1925, les stipulations de la 
Convention internationale relative a la 
navigation aerienne, signee a Paris le 
13 octobre 1919, ainsi que des protocoles 
modifiant les articles 5 et 34 de ladite 
convention l'emporteront -le cas echeant 
- sur celles de la convention provisoire 
de LaHaye, j'ai l'honneur, d'ordre demon 
gouvernement, de porter a la connaissance 
de Votre Excellence - si cette maniere 
de proceder lui convient - qu'il sera 
entendu que la presente note et la reponse 
qu'elle me fera parvenir serviront a cons
tater !'entente intervenue entre nos deux 
pays. 

] e tiens en meme temps a porter a Votre 
connaissance que le Gouvernement polonais est 
d'accord avec le Gouvernement de Sa Majeste 
la Reine des Pays-Bas qu'en attendant la denon
ciation de la Convention provisoire concernant 
la navigation aerienne entre la Pologne et les 
Pays-Bas, signee a La Haye, le 4 novembre 
1925, les stipulations de la Convention inter
nationale relative a la navigation aerienne, 
signee a Paris le 13 octobre 1919, ainsi que les 
protocoles modifiant les articles 5 et 34 de ladite 
convention l'emporteront - le cas echeant -
sur celles de la Convention provisoire de La 
Haye, et que la presente note ainsi que la note 
susmentionnee serviront a constater !'entente 
tntervenue entre nos deux pays. 

Veuillez, etc. 

(Signi) Auguste ZALESKI. 

Son Excellence 
Monsieur Willem Bernard Engelbrecht, 

Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire 

des Pays-Bas 
a Varsovie. 
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of the International Convention regarding 
aerial navigation, signed in Paris, on 
October 13, 1919, together with the pro
tocols modifying Articles 5 and 34 of the 
said Convention, shall, if the case arises, 
take precedence over those of The Hague 
Provisional Convention. I am instructed 
by my Government to inform you - that, 
if you assent to this procedure- the present 
note and your reply thereto shall be under
stood to constitute an agreement on the 
subject between our two countries. 

I beg to inform you at the same time that 
the Polish Government agrees with the Govern
ment of Her Majesty the Queen of the Nether
lands that, pending the denunciation of the 
Provosional Convention regarding aerial navi
gation between Poland and the Nether lands, 
signed at The Hague on November 4, 1925, the 
provisions of the International Convention re
garding aerial navigation, signed in Paris on 
October 13, 1919, together with the protocols 
modifying Articles 5 and 34 of the said Con
vention, shall, if the case arises, take precedence 
over those of The Hague Provisional Convention, 
and that the present note, together with the 
note above referred to, shall constitute an 
agreement on this subject between our two 
countries. 

I have the honour, etc., 

(Signed) Auguste ZALESIU. 

His Excellency 
Monsieur Willem Bernard Engelbrecht, 

Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 

of the Netherlands 
at Warsaw. 
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N° 1414. - CONVENTION 1 RELATIVE A 
L'ESCLAVAGE. SIGNJ!.E A GENEVE, LE 
25 SEPTE:IIBRE rgz6. 

RATIFICATIONS 

Depot: 
EsTONIE ... 
ROYAUME DES SER

BES, CROATES ET 
SLOVENES ... 

r6 mai rgzg. 

28 septembre rgzg. 

N° 1425.- TREATY 2 OF C0::\1:\lERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED 
KINGDQ;'\l AND GREECE, AND AC
COMPANYING DECLARATION. SIGNED 
AT LONDON, JULY r6, rgz6. 

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSlON 
OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY. 
ATHENS, FEBRUARY 12 AND 16, 1929. 

Comm111ziqruf par le Minis/ere des Affaires etran
gt!res de Sa M ajcste brilamzique, le 7 fuin 
rgzg. 

I. 

BRITISH LEGATION. 

No. 37· 

ATHENS, 12th February, rgzg. 

1\IONSIEUR LE MINISTRE, 
I have the honour, by direction of His 

Majesty's Principal Secretary of State for 

1 
\"ol.. ~X. page 253 ; vol. LXIX, page u4 ; 

vol. LXXII, page 485 ; et vol. LXXXIII, page 
416, de ce rccueil. 

• Yo I.. ~~I. page 15; vol. LXIII, page 428; et 
vol. LXXXIII, page ·P7· de ce recucil. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. • 

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 1• 

SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25, 
rgz6. 

RATIFICATIONS. 

Deposit: 
ESTONIA ... 
KINGDOM OF THE 

SERBS, CROATS 
AND SLOVENES ... 

May r6, 1929. 

September 28, 1929. 

No. 1425. - TRAITE 2 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME
UNI ET LA GRECE, ET DECLARATION 
Y ANNEXEE. SIGNES A LONDRES, LE 
r6 JUILLET 1926. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L' ADHESION AU 
TRAITE ci-DEssus Du BoRNEO Du NoRD. 
ATHENES, LES 12 ET 16 FEVRIER 1929. 

Communicated by His Britannic Mafestfs 
Foreign Office, June 7, 1929. 

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATlONS. 

I. 

LEGATION BRITANNIQUE 
No 37· 

ATHENES, le 12 fivrier 1929. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

]'ai I'honneur, d'ordre du secretaire d'Etat 
principal de Sa Majeste aux Affaires etrangeres, 

1 
Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page II4 ; 

Vol. LXX~I. page 485, and Vol. LXXXIII, page 
4 r6, of this Series. 

'Vol. LXI, page rs ; Vol. LXIII, page 428, and 
vol. LXXXIII, page 417, of this Series. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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"Foreign Affairs, to inform Your Excellency 
that the Government of the State of North 
Borneo have signified their desire to accede 
to the Treaty of Commerce and Navigation 
concluded between the Hellenic Government 
and His Majesty's Government on July r6th, 
rg26. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency the 
expression of my highest consideration. 

(Signed) Percy LoRAINE. 

His Excellency 
Monsieur Carapanos, 

Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES, 

No 6411. 

ATHENES, le r6 jevrier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre 
No 37, datee du 12 courant, que Votre Excel-. 
:renee a bien voulu m'adresser et par laquelle 
elle me faisait connaitre !'accession de l'Etat 
de Borneo du Nord au Traite de commerce et 
de navigation conclu entre le Gouvernement 
hellenique et le Gouvernement de Sa Majeste 
britannique, a Londres, le r6 juillet rg26. 

j'ai l'honneur de prendre acte au nom du 
Gouvernement heUenique de cette commtmi
cation et je saisis cette occasion pour renouveler 
a Votre Excellence !'assurance de rna haute 
consideration. 

(Sigm!) A. CARAPANOS. 

Son Excellence 
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G., 

Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire de 

Sa Majeste britannique, 
En Ville. 
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de faire connaitre a votre Excellence que le 
Gouvernement de l'Etat de Borneo du Nord 
a notifie son desir d'acceder au Traite de 
commerce et de navigation conclu entre le 
Gouvernement hellenique et le Gouvernement 
de Sa Majeste britannique, le r6 juillet rg26. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) Percy LORAINE. 

Son Excellence 
Monsieur Carapanos, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Atbenes. 

II. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

No. 6411. 

ATHENS, February r6, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter No. 37 dated February 12 last in 
which you were good enough to inform me of 
the accession of the State of North Borneo to 
the Treaty of Commerce and Navigation 
concluded between the Hellenic Government 
and His Britannic Majesty's Government, in 
London on July r6, 1926. 

On behalf of the Hellenic Government I have 
taken due -note of your communication and 
I have the honour to be, etc .... 

(Signed) A; CARAPANOS. 

His Excellency, 
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.l\LG., 

His Britannic Majesty's 
Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary, 
Athens. 
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No 1439. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNDfENTS DANOIS ET 
TURC, CG:\fPORTANT UN ARRANGE
MENT CG:\DfERCIAL PROVISOIRE. AN
GORA, LE IS :0.1ARS 1927. 

ECIIANGI£ DE NOTES CO:SCER:SANT LA PRORO
GATJO!\ DE CET ARRANGEMENT POUR UN 
NOUVEAU DELAI DE SIX MOJS. A PARTIR DU 
1cr AOUT 1929. ANGORA, LE 30 JUILLET 1929. 

Communique par le dele fiUe permanent du Dane
mark ala Sucitftr! des Nations, le 26 aozit 1929. 

I. 

REI'UBLIQUE TUHQUE. 
MIN ISTi,RE 

IJES AFFAIRES ETRANGi;RES. 

704/2 
8 

ANKARA, le 30 juillet 1929. 

MoNSIEUR LE :'>IINISTHE, 

]'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
qu'cn attendant Ia conclusion et Ia mise en 
vigueur d'un Traite de commerce, de naviga
tion et d'etablissement, dont les negociations 
ont dt.'·j;\ He cntamees, mon gouvernement 
consent a ce qu'a partir du rer aout 1929. Jes 
produits du sol et de J'industrie originaires et 
en provenance du Danemark, importes sur le 
terntoire turc ct destines soit a Ia consomma
tion, suit a Ia reexportation ou au transit, 
jouisscnt jusqu'au rer fevrier 1930, du traite
nwnt de Ia nation Ia plus favorisee. 

II est cntendu que !'application de ce regime 
provisoire est subordonnee a !'application en 
Dancmark pendant le de!ai precite, aux pro-

I Yo!. LXI. page 287 ; ,·ol. LXIX, page 114 ; 
\'01. LXX\'1II, page soo; ct vol. LXXXIII, page 
419, de ce recueil. 

• Traduit par lc Se-cretariat de Ia Societe des 
Xations, a titre d'information. ~ 

No. 1439. --:-EXCHANGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE DANISH AND TURKISH 
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. 
ANGORA, MARCH rs. 1927. 

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO
LONGATION OF THIS AGREEMENT FOR A 
FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS AS FROM 
AUGUST I, I929. ANGORA, jULY 30, I929. 

Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
August 26, I929. 

2 TRADUCTJONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

TURKISH REPUBLIC. 
MINISTRY 

FOR FOREIGN AFFAIRS. 

704/2 
-8-

ANGORA, July 30, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

I have the honour to inform you that pending 
the conclusion and coming into force of a Treaty 
of Commerce, Navigation and Establishment, 
negotiations for which have already been begun, 
my Government agrees that as from August I, 
I929, agricultural and industrial products native 
to and exported from Denmark, and imported 
into Turkish territory, destined either for 
consumption or for re-exportation or for 
transit, shall up to February I, I930, enjoy 
most-favoured-nation treatment. 

It is understood that the application of this 
temporary system shall be consequent upon 
the application in Denmark within the prescrib-

1 Yo!. LXI, page 287; Vol. LXIX, page 114; 
vol. LXXVIII, page 500, and Vol. LXXXIII, 
page 419, of this Series. 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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, duits du sol et de l'industrie originaires et en 
provenance de Turquie du traitement de la 
nation la plus favorisee. . 

Il demeure egalement entendu, que le present 
modus vivendi sera proroge par tacite reconduc
tion si l'une des deux Parties contractantes ne 
l'a pas denonce moyennant un · preavis de 
trente jours. 

Il cessera ipso facto de produire ses effets 
le jour de la mise en vigueur de la Convention 
de commerce, de navigation et d'etablisse
ment en cours de negociations. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assu
rance de rna haute consideration. 

(Signe) Dr Rt.i~TU. 
Son Excellence 

M. Otto Carl Mohr, 
Envoye extraordinaire 

et Ministre plenipotentiaire 
du Danemark, 

E.V. 

Pour copie certifiee conforme : 
Copenhague, le 20 aout I929· 

E. Reventlow, 
Secretaire general du Ministere 

des Atfaires etrangeres. 

LE~ATION ROYALE 
DE DANEMARK. 

II. 

ANGORA, le 30 juillet I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
J'ai l'honneur de porter a la connaissance 

de Votre Excellence, qu'en attendant Ia conclu
sion et la mise en vigueur d'un Traite de com
merce, de navigation et d'etablissement, dont 
les negociations ont deja ete entamees, le Gou
vernement danois consent a ce qu'a partir du 
rer aout rg2g, les produits du sol et de l'indus
trie originaires et en provenance de Turquie 
importes sur le territoire danois et destines, 
soit a la consommation, soit a Ia reexportation 
ou au transit, jouissent jusqu'au rer fevrier rg3o 
du traitement de la nation la plus favorisee. 

Il est entendu que !'application de ce regime 
provisoire est subordonnee a !'application en 
Turquie, pendant le delai precite, aux produits 
du sol ~t de l'industrie originaire et en prove-
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ed period of the most-favoured-nation treat
ment to agricultural and industrial products 
native to and exported from Turkey. 

It is also understood that the present modus 
vivendi shall be prolonged by tacit consent 
unless one of the two Contracting Parties 
denounces it, giving thirty days' notice. 

Its effects shall cease ipso facto on the date 
of the coming into force of the Treaty of Com
merce, Navigation and Establishment now 
under negotiation. 

I have, etc .... 

(Signed) Dr. Rt.i~Tt.i. 

His Excellency 
M. Otto Carl Mohr, 

Danish Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 

E. V. 

II. 

ROYAL DANISH LEGATION. 

ANGORA, july 30, I929. 

YouR ExcELLENCY, 
I have the honour to inform you that pending 

the conclusion and coming into force of a Treaty 
of Commerce, Navigation and Establishment, 
negotiations for which have already been begun, 
the Danish Government agrees that as from 
August rst, r929, agricultural and industrial 
products native to and exported from Turkey, 
and imported into Danish territory destined 
either for consumption or for re-exportation 
or for transit, shall up to February r, I930, 
enjoy most-favoured-nation treatment. 

It is understood that the application of this 
temporary system shall be consequent upon 
the application in Turkey, within the prescribed 

~period, of the most-favoured-nation treatment 
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nance du Danemark du traitement de la nation 
Ia plus fa vorisce. , 

II demeure cgalement entendu, que .le present 
modus vivendi sera proroge ~ar tacite recon
duction si l'une des deux Parties contractantes 
ne l'a pas dcnonce moyennant un preavis de 
trente Jours. . 

II cessera ipso facto de produrre ses eff~ts 
lc jour de Ia mise en vigueur de Ia Conven.hon 
de commerce, de navigation et d'etablisse
ment en cours de ncgociations. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna plus haute consideration. 

(Signe) 0. C. MOHR. 

Son Excellence 
Le D• Tewlik Rouschdi Bey, 

Ministre des Affaires etrangeres 
de Ia Republique turque, 

En Ville. 

Pour copie certifiee conforme : 
Copcnhague, le 20 aotlt 1929. 

E. Reventlow, 
s~cretaire Kifneral dtt M inistere 

des A(faires etrangeres. 

No qqo. - CONVENTION 1 ENTRE SA 
l\IAjESTE BRITANNIQUE ET SA MA
JESTE LE IWI D'ESPAGNE REVISANT 
CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITE 
DE CG:IIl\IERCE ET DE NAVIGATION 
ANGLO-ESPAGNOL DU 31 OCTOBRE 
1922. SIGNEE A LONDRES, LE 5 AVRIL 
1927. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHESI0:-1 DES 
BER~IUDES A LA CONVENTI0:-1 CI-DESSUS. 
JIIADRID, LES 9 ET 21 FEVRIER 1929. 

Commu11iqrrt! par le Minis/ere des Atfaires 
etrallght'S de Sa ;l/ajt'Stt! britamrique le 7 juin 
1929. 

(Voir Traite No 719 page 314 de ce volume). 

to agricultural and industrial products native · 
to and exported from Denmark. 

It is also understood that the pre~ent modus 
vivendi shall be prolonged by ta~1t cons~nt 
unless one of the two Contractmg Parties 
denounces it, giving thirty days notice. 

Its effects shall cease ipso facto on the date 
of the coming in~o force of the T~eaty of Com
merce, NavigatiOn and Establishment now 
under negotiation. 

I have, etc. 

(Signed) 0. C. MoHR. 

His Excellency 
Dr. Tewfik Rouschdi Bey, 

Minister for Foreign Affairs 
of the Turkish Republic. 

E. v. 

No. 1490. -CONVENTION 1 BETWEENiHIS 
BRITANNIC MAJESTY AND HIS MA
JESTY THE KING OF SPAIN REVISING 
CERTAIN PROVISIONS OF THE ANGLO
SPANISH TREATY OF COMMERCE AND 
NAVIGATION OF OCTOBER 31, 1922. 
SIGNED AT LONDON, APRIL 5, 1927. 

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION 

OF BERMUDA TO THE ABOVE CONVENTION. 
MADRID, FEBRUARY 9 AND 21, 1929. 

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign 
Office, June, 7, 1929. 

1 

Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 391; 1 Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 391; 
vol. LXIII, page 189; vol. LXXVIII, page 504; Vol. LXIII, page 189; Vol. LXXVIII, page 504, 
et vol. LXXXIII, page 432, de ce recueil. • and Vol. LXXXIII, page 432, of this Series. 

(See Treaty No 719, page 314 of this Volume.) 
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No 1609. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
BRITANNIQUE EN GRANDEBRETAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT FRANc;AIS, 
CONFIRMANT L'ACCORD DU 18 AOUT 
1927, AU SUJET DE L'ADMINISTRATION 
DES· NOUVELLES-HEBRIDES. PARIS, 
LE 31 AOUT ET LE I4 ·sEPTEMBRE 1927. 

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L' ACCORD DU 
18 AOUT 1927 RELATIF AUX NOUVELLES
HEBRIDES. PARIS, LE 13 MARS 1929. 

Communique par le Ministere des Atfaires 
etrangeres de Sa M ajeste britannique, le 
26 fuillet 1929. 

I. 

M. BRIAND A SIR 'N. TYRRELL. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

PARIS, le 13 mars 1929. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

A la date du 20 dtkembre 1928, votre Excel
lence a bien voulu me faire sa voir que le Gouver
nement de Sa Majeste britannique en Grande
Bretagne etait dispose a accepter la suggestion 
dti Gouvernement de la Republique tendant a 
incorporer, dans un echange de lettres, les 
modifications que les deux gouvernements 
s'etaient mis d'accord pour apporter a !'article 2 
de !'Accord du I8 aout 1927, relatif a !'organi
sation du condominium anglo-fran<;ais aux 
Nouvelles-Hebrides. 

A cet effet, j 'ai l'honneur de soumettre a Votre 
Excellence le nouveau texte de !'article 2, qui 
se trouvera desormais redige comme il suit : 

« 2. Pour assurer le fonctionnement 
continu des travaux du Tribunal et con
formement au paragraphe 4 de !'article 10 

1 Vol. LXIX, page 269, de ce 1ecueil. 
• Communiquee par le Foreign Office de Sa 

Majeste britannique. 

No. 1609. - EXCHANGE OF NOTES 1 

BETWEEN HIS MAJESTY'S. GOVERN
MENT IN GREAT BRITAIN AND THE 
FRENCH GOVERNMENT CONFIRMING 
THE AGREEMENT OF AUGUST 18, 1927, 
REGARDING THE ADMINISTRATION 
OF THE NEW HEBRIDES. PARIS, 
AUGUST 31, AND SEPTEMBER 14, 1927. 

'· 

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE AGREE
MENT OF AUGUST 18, 1927, IN REGARD TO 
THE NEW HEBRIDES. PARIS, MARCH 13, 
1929. 

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign 
Office, July 26, 1929. 

2 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

I. 

M. BRIAND TO SIR w. TYRRELL. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

PARIS, March 13, 1929. 

SIR, 

On the 2oth December, 1928, Your Excellency 
was good enough to inform me that His Majesty's 
Government in Great Britain were ready to 
accept the suggestion of the Government of the 
Republic to embody in an exchange of notes 
the modifications which the two Governments 
had agreed to introduce into article 2 of the 
agreement of the 18th August, 1927, concerning 
the organisation of the Anglo.-French Condo
minium in the New Hebrides. 

I have accordingly the honour to submit 
to your Excellency the new text of article 2, 
which will in future read as follows : 

" 2. In order to ensure the uninter
rupted working of the Joint Court, and in 
accordance with paragraph 4 of article 10 

1 Vol. LXIX, page 269, of this Series. 
• Communicated by His Britannic Majestys' 

.Foreign Office. 
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du Protocole du 6 aotit I9I4, un « magistrat
delegue "· nomme par les deux g~uverne
ments assurera I' interim du president . ou 
du p~ocureur, qui ne devront,. s'ab~enter 
que successivement. Quant a l mtenm de 
l'avocat des indigenes, il devra cHre. ass~e, 
le cas echeant, par le procureur titularre, 
cumulativement avec ses propres fonc
tions. ~ 

Je serais reconnaissant a Votre ~xcellence de 
vouloir bien, en accusant reception de cette 
lettre, me confirmer I' acceptation par le. ~ou~er
nement de Sa .Majeste de la modification, 
proposee ci-dessus, au texte primitif de !'accord 
du IS aout 1927. 

Veuillez agreer, etc. 

Pour le ministre des At/aires etra1tgeres 
et par la delt!gation, l'Ambassadeur 

de France, secretaire general, 
BERTHELOT. 

2. 

SIR W. TYRRELL TOM. BRIAND. 

BRITISH EMBASSY. 

PARIS, March 13, 1929. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Excellency's note of to-day's date and to 
inform you that His Majesty's Government in 
Great Britain agree to the modifications of 
article 2 of the agreement of the 18th August, 
1927, regarding the administration of the Anglo
French Condominium in the New Hebrides. 

2. Paragraph I of article 2 will therefore 
read as follows : 

" 2. Pour assurer le fonctionnement con
tinu des travau_'C du Tribunal et conformC
ment au paragraphe 4 de !'article 10 du 
Protocole du 6 aotit I914, un « magistrat
dclegue •• nomme par les deux gouverne-

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe 'des 
Nations, a titre d'information. , 
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of the Protocol of the 6th August, 1914, a, 
legal commissioner, appointed b:y t~e two 
Governments, will act temporanly m the 
absence of the President or Pubhc Prose
cutor, who may absent themselves o~y 
in rotation. In the absence of the Native 
Advocate his functions will be performed, 
if necess;ry, by the Public Prosecutor, in 
addition to his own functions." 

I should be grateful if, in acknowledging the 
receipt of this letter, your Excellency wou~d 
kindly confirm to me the acceptance by His 
Majesty's Government of the above-mentioned . 
modifications in the original text of the agree
ment of the 18th August, 1927. 

I have, etc. 

(For the Minister for· Foreign 
Affairs.) · • 

BERTHELOT, 
Ambassador of France, 

Secretary- General. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

2. 

SIR w. TYRREL AM. BRIAND. 

AMBASSADE BRITANNIQUE. 

PARIS, le 13 mars 1929. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la nqte 
de Votre Excellence, en date de ce jour, et de 
porter a votre connaissance que le Gouvernement 
de Sa Majeste en Grande-Bretagne accepte Ies 
modifications de I' article 2 de I' Accord du 18 aotit 
1927, relatif a !'organisation du Condominium 
anglo-franc;ais aux Nouvelles-Hebrides. 

2. Le paragraphe I de !'article 2 sera done 
con~u comme suit : 

« 2. Pour assurer Ie fonctionnement 
continu des travaux du Tribunal et con
formement au paragraphe 4 de !'article ro 
du Protocole du 6 aotit 1914, un « magistrat
delegue •• nomme par les deux gouverne-

1 
Translated by the Secretariat of the Lea~e 

of Nations, for ~nformation. 
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ments, assurera l'interim du president ou 
du procureur, qui ne devront s'absenter 
que successivement. Quant a l'interim 
de l'avocat des indigenes, il devra etre assure 
le cas echeant, par le procureur titulaire, 
cumulativement avec ses propres fonctions." 

I have, etc. 

(Signed) W. TYRRELL. 

N° 1644. -CONVENTION 1 DE COMMERCE 
ET DE NAVIGATION ENTRE LA FIN
LANDE ET LA TURQUIE. SIGNEE A 
ANGORA, LE 2 JUIN 1926. 

DENONCIATION 

Denonciation par la Turquie, effective '"• 
partir du 2 juillet 1929. 

Communiquee par le ministre des Afjaires etran
geres de Finlande, le 10 aout 1929. 

No 1716. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE 
LE GOUVBRNEMENT DU REICH ALLE
MAND ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU PARAGUAY, CONCER
NANT LA PROROGATION DE LA VALI
DITE DU TRAITE DU 21 JUILLET: 1887 
ETABLISSANT LE TRAITEMENT DE 
LA NATION LA PLUS FA VORISEE ENTRE 
L'ALLEMAGNE ET LE PARAGUAY. 
ASUNCION, LE 26 FEVRIER 1927. 

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION 
DE CE TRAITE JUSQU'AU 31 JUILLET 1929. 
ASUNCI6N, LES 8 ET 9 JANVIER 1929. 

Communique par le consul general d'Allemagne 
a Geneve, le 13 fuin 1929. 

1 Vol. LXX, page 329, de ce recueil. 
• Vol. LXXIII, page 235, de ce recueil. 
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ments, assurera l'interim du president 
ou du procureur, qui ne devront s'absenter 
que successivement. Quant a !'interim de 
l'avocat des indigenes, il devra etre assure, 
le cas echeant, par le procureur titulaire, 
cumulativement avec ses propres fonc
tions. n 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) W. TYRREL. 

No. 1644.- CONVENTION 1 OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN FINLAND 
AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, 
JUNE 2, 1926. 

DENUNCIATION. 

Denunciation by Turkey effective · as from 
July 2, 1929. 

Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs, August 10, 1929. 

No. 1716. - EXCHANGE OF NOTES 2 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
GERMAN REICH AND THE GOVERN
MENT OF THE REPUBLIC OF PARA
GUAY, REGARDING THE PROLONGA-
~TION OF THE VALIDITY OF THE 
TREATY OF JULY 21, 1887, ESTABLIS
HING MOST - FAVOURED - NATION 
TREATMENT BETWEEN GERMANY AND 
PARAGUAY. ASUNCION, FEBRUARY 
26, 1927. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDI~G THE PROLON
GATION OF THIS TREATY UNTIL jULY 31, 
1929. AsuNci6N, jANUARY 8 AND g, 1929. 

Communicated by the German Consul-General 
at Geneva, June 13, 1929. 

1 Vol. LXX, page 329, of this Series. 
,. 2 Vol. LXXIII, page 235, of this Series. 
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I. 

TEXTE ESPAGXOL. - SPANISH TEXT. 

REPUBLICA DEL PARAGUAY. 

~1JSJSTERJO DE RELACIOXES EXTERIORES. 

Seccir)n Politica y Diplomatica. 
Numero rr. 

1929 

SE~OR ~hXJSTRO : . 
AsUNCION, Enero 8 de rgzg. 

No habiendo aun terminado las negociaciones para Ia. celel_Jracio~ de un trata~o de. comerci? 
entre cl Paraguay y Alemania y que van a ser prosegmdas mmediatamente, m: gob1erno esta 
con forme en extender Ia prorroga anteriormente l!-cordada al. tratad~ de c~mercw de r887, que 
expira el 27 de Febrero del aiio corr_iente, hasta el d1a 31 de Juho. del m!smo ano, con la salvedad o 
restriccion que se expresa en el oficw pasado a Vuestra Excelenc1a el d1a 7 de Enero de rgz8. 

Aprovecho esta nueva oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mas alta consideraci6n. 

A Su Excelencia cl Se1ior Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de Alemania 

Don Rodolfo von Bulow 
Present e. 

II. 

(/do) G. ZuBIZaRRETA. 

Ministro. 

TEXTE ALLD!AND. - GERJI!AN TEXT. 

DEUTSCHE GESA:'\DTSCJIAFT. 
ASUNCION. 

Nr. 2. 

IIERR ~hl\JSTER, ASUNCION, den g. Januar rgzg. 

Eucrer Exzellenz bcehre ich mich den Empfang der Note vom 8. d. M.- Nr. II- ergebenst zu bestatigen. 

Auch die Deutsche Regicrung ist mit der Regierung Euerer Exzellenz in dem Wunsche einig, die 
iihl•r den neu abzuschliessendcn Handclsvertrag eingeleiteten Verhandlungen in moglichst 
kurzer Zeit zum Abschluss zu bringen, und zwar auf der Grundlage des von der Deutschen Regierung vorgelegten Entwurfes. 

Da jedo~h d~r Ablauf der frii~Jeren Ve~lan~erung .des Handelsvertrages yon r887 unmittelbar 
bevorsteht, 1st dJC Deutsche RegiCrung m1t emer we1teren VerHi.ngerung b1s zum 31. Juli d. J. 
mit der Einschrankung einverstanden, dass Paraguay sich fiir diese Zeit das Recht vorbehalt 
scinen Nachbarlandern besondere Begiinstigungen einzuraumen und bereits bewilligte Begiinsti~ gungen weiterzugewahren. 

lch benutze dicsen Anlass, um Ihnen, Herr ~Iinister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten llochachtung zmn Ausdruck zu bringen. 

Seinl•r Exzellenz dem ~linister 
dl'r Auswiirtigcn Angelcgcnhcitcn 

Hcrrn Dr. Geronimo Zubizarrcta, 
.\suncion. 

(gez.) R. VON BULOW. 
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1 TRADUCTION. 

I. 

REPUBLIQUE DU PARAGUAY; 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
Section politique et diplomatique. 
- N° II. 

AsuNCION, le 8 janvier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Les negociations tendant a la conclusion 

d'un traite de commerce entre le Paraguay et 
l'Allemagne n'etant pas encore terminees et 
devant se poursuivre incessamment, mon gou
vernement accepte que la periode pour laquelle 
il avait ete convenu de proroger le Traite de 
commerce de r887, a savoir jusqu'au 27 fevrier 
1929, soit prolongee jusqu'au 31 juillet de la 
meme annee, avec la reserve ou restriction 
exprimee dans la note adressee a Votre Excel
lence le 7 janvier 1928. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) G. ZUBIZARRETA, 
Ministre. 

A Son Excellence 
Monsieur Rudolf von BUlow, 

Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire 

du Reich allemand. 
Asuncion. 

II. 

LEGATION D'ALLEMAGNE. 
AsuNCION. 

No 2. 

AsuNCION, le 9 janvier 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
· J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre 

Excellence de sa note No II du 8 de ce mois. 

Le Gouvernement allemand partage lui 
aussi avec le Gouvernement de Votre Excellence 
le desir de voir aboutir le plus rapidement.pos-

1 TRANSLATION. 

I. 

REPUBLIC OF PARAGUAY 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 
Political and Diplomatic Section. 

No. II. 

AsuNCION, January 8, 1929. 

SIR, 
In view of the fact that the negotiations for 

the conclusion of a treaty of commerce between 
Paraguay and Germany have not yet come to 
an end and are to be resumed immediately, my 
Government consents to an extension of the 
previous prolongation of the Treaty of commerce 
of r887, which expires on February 27 of this 
year, until July 31 of this year, with the reser
vation or restriction specified in the letter 
addressed to Your Excellency on January 7, 
1928. . 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) G. ZUBIZARRETA. 

To His Excellency 
M. Rudolf von Biilow, 

Envoy Extraordinary and 

Minister. 

Minister Plenipotentiary of Germany, 
Asuncion. 

II. 

GERMAN LEGATION. 
AsuNcioN. 

No.2. 

AsuNCION, January g, 1929. 

SIR, 
I have the honour to acknowledge receipt 

of Your Excellency's note No. II of the 8th 
instant. 

The German Government shares the desire 
of your Excellency's Government that the 
negotiations for the conclusion of the new 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. '" of Nations, for information. 
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sible, sur Ia ba<;e du projet presente par le 
Gouvernement allemand, les negociations enta
mees au sujet du nouveau traite de commerce 
dont Ia conclusion est envisagce. 

Toutefois, Ctant donne !'expiration imminente 
de Ia periode pour laquelle le Traite de commerce 
de 1887 a ete deja proroge, le Gouvernement 
allemand consent a une nouvelle prorogation 
jusqu'au 31 juillct 1929, le Paraguay se reservant 
pour cette pcriode le droit d'accorder des 
avantagcs spcciaux aux pays voisins et de 
continuer a appliquer a ces pays les avantages 
spcciaux qu'il leur a deja accordes. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signt!) R. VON BULOW. 

A Son Excellence 
~lonsieur le docteur Geronimo Zubizarreta, 

J\linistre des Affaircs etrangcrcs, 
Asunci<in. 

No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE 
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA 
l'IWTECTION DE LA PIWPRif:TE IN
DUSTh~IELLE. lmVISEE A BlxCXELLES 
LE 14 DECEr.ll3RE IC)oo, A WASHINGTON' 
LE 2 .lUIN 19II, ET A LA HAYE, LE 
6 NOVE:\!BRE 1925. 

ADHf:SlONS 

SUISSE, effective a partir du IS juin 1929. 

Com1111111iquc'e par le Cortseil ft!dc'ral suisse, 
le 16 mai 1929. 

BELGIQUE, effective a partir du 27 juillet 
1929. 

P•lr le Co11scil f<'d,'ral suisse 
le 3 j~tilld 1929. ' 

THINITE ET TOBAGO, effective a partir du 
21 octobre 1929. 

Commu~riquc!,, par le Co11sdl ft!dbal Sllissl', 
[,, 26 sc·ptcm bre 1929. 

1 Vol. LXXIV, page 289; et Yo!. LXXXIII, 
pago 4ti4, de cc recut'il. 

commercial treaty should be brought to a' 
successful issue as soon as possible on the 
basis of the draft submitted by the German 
Government. 

In view, however, of the fact that the 
previous prolongation of the ~ommercial Treaty_ 
of 1887 is about to exp1re, the German 
Government agrees to a further prolongation 
until July 31 of this year with the restriction 
that Paraguay reserves the right during this 
period to accord special advantages to 
neighbouring States and to maintain those 
which she has already granted. 

I have the honour, etc., 

(Signed) R. voN Buww. 

To His Excellency 
Dr. Geronimo Zubizarreta, 

Minister for Foreign Affairs, 
Asuncion. 

No. 1743. - UNION CONVENTION 1 OF 
P ARlS, MARCH 20, 1883, FOR THE 
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO
PERTY. REVISED AT BRUSSELS, DE
CEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON 
JUNE 2, l9II, AND AT THE HAGUE 
NOVEMBER 6, 1925. ' 

ACCESSIONS. 

SwnzERLA!>ID, effective as from June 15, 1929. 

Commmzicated by the Swiss Federal Council 
May 16, 1929. ' 

BELGIUM, effective as from July 27, 1929. 

Commu11icated by tlze Swiss Federal Council 
_july 3, 1929. ' 

TRINIDAD and TOBAGO, effective as from 
October 21, 1929. 

Comm11nicated by the Swiss Federal Council, 
September 26, 1929. 

I Vol. LXXIV, page 289, and Vol. LXXXIII 
page 464, of thts Series. ' 
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No 1744. - ARRANGEMENT 1 DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891 CONCERl~ANT LA 
REPRESSION DES FAUSSES INDICA
TIONS DE PROVENANCE SUR LES 
MARCHANDISES. REVISE A WAS
HINGTON, LE 2 JUIN 1gu, ET A LA 
HA YE, LE 6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESIONS 

TRINITE et TOBAGO, effectives a partir du 
21 octobre 1929. 

Communiquees par le Conseil federal suisse, 
le 26 septembre 1929. 

No 1745. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES 
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM
MERCE. REVISE A BRUXELLES, LE 
14 DECEMBRE 1goo, A WASHINGTON, 
LE 2 JUIN 1gu, ET A LA HAYE, LE 
6 NOVEMBRE 1925. 

ADHESION 

BELGIQUE, effective a partir du 27 juillet 
1929. 

Communiquee par le Conseil federal suisse, 
le 3 fuillet 1929. 

1 Vol. LXXIV, page 319, de ce recueil. 
• Vol. LXXIV, page 327 ; et vol. LXXXIII, 

page 464, de ce recueil. 

No.· 1744. - AGREEMENT 1 OF MADRID 
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PRE
VENTION OF FALSE INDICATIONS OF 
ORIGIN ON GOODS. REVISED AT WAS
HINGTON, JUNE 2, 1gn, AND AT THE 
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSIONS. 

TRINIDAD and TOBAGO, effective as from 
October 21, 1929. 

Communicated by the Swiss Federal Council, 
September 26, 1929. 

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED 
AT MADRID, APRIL J4, 1891, CONCERN
ING INTERNATIONAL REGISTRATION 
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL 
TRADE MARKS. REVISED ATBRUSSELS, 
DECEMBER J4, rgoo, AT WASHINGTON, 
JUNE 2, 1gu, AND AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 6, 1925. 

ACCESSION. 

BELGIUM, effective as from July 27, 1929. 

Communicated by the Swiss Federal Council 
July 3, 1929. 

1 Vol. LXXIV, page 319, of this Series. 
• Vol. LXXIV, page 327. and Vol. LXXXIII, 

1>age 464, of this Series. 
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No 1746.- ARRANGDIEXT 1 DE LAHAYE DU 6 NOVE.MBRE 1925, CONCERNANT LE 
DEPOT INTERNATIOXAL DES DESSINS OU l\'IODELES INDUSTRIELS. 

ADHESION 

BELGIQUE, effective a partir du 27 juillet 1929. 

Commzmiquee par le Conseil federal suisse, le 3 fuillet 1929. 

No 1752. - ECHAXGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET 
L.ETTON CO:IIPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ABOLITION DU VISA DES 
PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA, LE 2 ]UIN 1928. 

l'resmtt! (l I' Cllregistremcnt par le consul gbzeral d' Allemagne a Geneve, le 3 fxtin 1929. 

No 1761. - ACCORD 3 CO:IIMERCIAL ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE. SIGNE 
A PARIS, L.E 17 AOUT 1927. 

PROTOCOL£' A L'ACCORD CI-D ESSUS, SIGNE A PARIS, LE 20 JUIN 1928, ET ECHANGE DE NOTES 'y 
RELATIF, PARIS, LES 29 ET 31 OCTOBRE 1928. 

Collmlii1Jiqu.!s par le ministre des A(jaires etrangeres de la Republique franfaise et le consul general 
d'Allcmagne a Geneve, le 16 mai 1929. 

PROTOCOLE 

A L' ACCORD COMMERCIAL FRANCO-ALLEMAND DU 17 AOUT 1927. 

Le GOU\'ERNEMENT FRANCAIS et le GOU\'ERNEMENT ALLEMAND, a la suite des pourparlers 
ii~terYcnus pour I' application de l'_accord commer<:ial franco.-allemand ~u. 17 aout 1927, sont tombes 
d accord pour apport~r, en ce qm concerne certams prodmts, les modifications ci-a pres a I' accord 
commcrcral du 17 aout 1927 : 

1 Vol. LXXIV, page J.p. de ce recueil. 
1 \'ol. LXXV, page 69, de ce recueil. 
• Vol. LXXVI, page 5, de ce recueil. 
• L'cchange des ratitications a eu lieu a Pa:.is, le 25 avril 1929. 
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No. I746. - AGREEMENT 1 CONCLUDED AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, I92S, 
CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF INDUSTRIAL DESIGNS 
OR MODELS. 

ACCESSION. 

BELGIUM, effective as from July 27, I929. 

Communicated by the Swiss Federal Council, ]1tly 3, I929. 

No. I752. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE GERMAN AND LATVIAN 
GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BETWEEN 
THE TWO COUNTRIES. RIGA, JUNE 2, I928. 

Presented for registration by the German Consul-General at Geneva, June 3, I929. 

No. I76r. -COMMERCIAL AGREEMENT 3 BETWEEN GERMANY AND FRANCE. SIGNED 
AT PARIS, AUGUST I], I92]. 

,PROTOCOL 4 TO THE ABOVE AGREEMENT, SIGNED AT PARIS, jUNE 20, I928, AND EXCHANGE OF NOTES 
RELATING THERETO, PARIS, OCTOBER 29 AND 3I, I928. 

Communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic and the German Consul
General at Geneva, May I6, I929. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

PROTOKOLL 

ZUM DEUTSCH-FRANZOSISCHEN HANDELSABKOMMEN VOM I]. AUGUST I92]. 

DIE FRANZOSISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG sind anlasslich der Besprechungen, die sie 
iiber die Durchfiihrung des franzosisch-deutschen Handelsabkommens vom I]. August I927 gepflogen 
haben, iibereingekommen, hinsichtlich einiger Erzeugnisse folgende Abanderungen des Handels
abkommens vom I]. August I927 zu vereinbaren: 

1 Vol. LXXIV, page 341, of this Series. 
2 Vol. LXXV, page 691 of this Series. 
3 Vol. LXXVI, page s. of this Series. 
• The exchange of ratifications took place at Paris, April 25, 1929 . .. 

24 



370 

N'umer<>< 
du tarif 
fran~a.is 

0127 
ex 0250 

0289 bis 
0 .ll7 

359 ter 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

I. 

Dl-!iig-nation des marchandises 

Oxyde d'Ctain brun . · · · · · · · 
Collodion contcnant plus de 10 ~0 de celluluoe soluble : 

a) A ha~<' d'alcool-ether. 

b) A base d·autres solvants 

Acides dichloro et tetachlorophtaliques ct leurs anhydres . 
Cafcine ct ses sels. 
Les memes (articles ucnomm{>s au numcro 359) se bouchant 

3. l'f.meri . 

1 !':on compris lcs taxes interieures sur l'alcool, s'il y a lieu. 

1929. 

Unite 
de perception Droits 

100 kg. 625,--

idem 225> __ 1 2 

idem 225,---1 2 

le kg. 16,25 
idem 25,-

Droits du numero 359, 
scion l'espece, majores 
de 50 francs par 100 
kg. 

2 En sus dP.n droits ci-<lcssus, paycment, par chaque kilo de cellulose soluble excedant 10 %, d'une 
taxc de 4 fr. rar kg. 

r\un1l·ros 
du tarif 
tlouanit.:r 
all<•mand 

II. 

1 • La rcuaction clu numcro • ex 50 » sera Ia suivante : 

ex Ban:,n<'s: 
Fraichcs : 

Sur tiges, 
:\ utres. 

Sechees .. 

en C<tif'St'S a claire-voie 

Droits 
a percevoir 
par quintal 

metrique 

. J reichsmarks 

exemptes 
exemptes 

2 

Not f. -II est cntcndu que !'exemption pour les bananes fraiches autres ne faisant point I' objet d'une 
consolidation aux tcrmes de !'Accord franco-allemand du 17 aout 1927, Ia France continuera neanmoins 
a en jonir aus~i longtcmps que l'AIIemagne n'etahlira pas, a· Ia faveur d'une convention avec un pays 
tiers. un droit contractuel pour les deux categories ci-dessus de bananes frakhes ou pour l'une d'elles. 
Dans c<> cas, Ia France rcnoncerait a !'exemption, mais ohtiendrait le bl-nefice de Ia consolidation du 
droit contractuel etabli avec un pays tiers. 
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Nummer 
des· 

franzOsischen 
Zolltarifs · 

0127 
0250 

0289 bis 
0347 

359 fer 

·League o/ Nations - Treaty Series. 

I. 

Bezcichnung (kr \VarC'n 

Zinnoxyd, braun . . . 
Collodium, enthaltencl : 

Mehr als Io v. H. losliche Cellulose auf B<•sis von Alkohol
atber. 

Mehr als ro v. H. losliche Cellulose auf Basis anderer 
Losungsmittel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Dichlor- und Tetrachlorphthals'iurcn und ihre Anhydride . 
Coffein und seine Salze . . . . . . . . . . . . . . . . 
Desgleichen (die in Nr. aus 359 genannten vVaren), mit cin-

geriehenem Stopfel . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1 Ausschliesslich gcgebPnenfalls der inneren Abgaben fiir Alkohol. 

:\lass tab 

100 kg. 

» 
l<g. 

» 

371 

Zollsiitze 

225,- 1 2 

225,- 1 2 

16,25 
~5.-

Die Zollc der Nr. 359. je 
nach cler Art, mit 
cinem Zuschlag von 
50 Fr. fiir roo kg. 

2 Ausser den obigen Zollen ist fiir jedes Kilogramm losliche Cellulose iiber 10 v. H. eine Abgabc 
von 4 Franken fiir das Kilogramm zn zahlen. 

Nummer des 
deutschen 
Zolltarifs 

II. 

Bezeichnung der Waren 

I .. Die Nurnmer "a us 50 » erhalt folgende Fassung : 

'iUS 50 Bananen: 
Frisch : 

An Stammen, in Steigcn eingehend 
Amlere 

Getroclmet .... 

Zollsatz 
fiir 1 dz. 

RM. 

frei 
frei 
2.-

Anmerkung. - Es besteht Einverstandnis dariiber, dass Frankreich die Zollf1eiheit fiir « Bananen, 
frisch, andere », fiir die ein Zugestandnis im deutsch-franzosischen Hanclelsabkommen vom 17. August 
1927 nicht gewahrt worden ist, nichtsdestoweniger so lange geniessen wird, als Deutschland nicht mit 
einem dritten Lande einen Vertragszoll filr beide obengenannten Arten von frischen Bananen oder 
fiir eine von diesen vereinbart. In diesem Fall verzichtet Frankreich auf die Zollfreiheit, erhalt jedoch 
zugleich den mit einem dritten Lande vereinbarten Vertragssatz zu eigenem Recht. 
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Numi:ros 
du taril 
douanicr 
allemand 

Societe des Nat ions - Recueil des T raites. 

Designation dc·s produits 

2. Aux alincas 3 ct 4 rlu numero • ex I78 • et a l'alinea 3 du numcro « ex-I79 » les mots : 

I 
• Accompagnccs d'u~e copie _de !'acquit regional special de l'Adminis- I 

tration de ta Rcgtc fran~tatse •· 

Scront remplaccs, dans chaque cas, par les mots : 

\ 

• :\ccornpagnt'es du troist&me volet de l'or:iginal de l'a~uit re~o~<~:l special 
de !'Administration de Ia Regie fran~tatse du « Ce1ttficat d ongme ». 

3. J..e nu:ne:o • ex j84 • aura Ia redaction suivante : 

ex 38.t I Extraits pour le tannage, non dcnommes ailleurs au tarif general . . . I 

1929" 

Droits 
a parccvoir 
par quital 
metrique 

reichsmarks 

exempts 

4. Ajouter a l'alinca I du numtlro I des notes relatives aux numeros 405 et 408,le nouvel alinea suivant: 

La surtaxe de so % ne s"ra pas applicable aux crepes blancs (y cornpris les rubans de crcp~s) repris 
aux numcros 405 ct 4o8 ni aux autres tissus non serres, blancs, repris au nurnero 408, a Ia condttion que 
ccs marchandis<•s sment simplernent chargees sans etre specialernent teintes. 

5. Ex·445· Tissus scrres pour meubles et tentures, etc. 

Ajouter les notes suivantes : 

Notes.- ,o Pour decider Ia question de sa voir si les tissus irnportes en pieces au rnetrage sont destines 
aux meubles ct tcntures ou non, il sera tenu compte, en premier lieu, des qualites exterieures de la mar
chandise, en particulil·r des dessins. En cas de doute, !'avis d'un expert sera demande. 

2° Les tissus pour linge de table (par exemplc nappes a tl1e ct a cafe, nappes pour restaurant), ayant 
dl·s dessins tcls qu'ils pPuvent etre simplement coupes en pieces decoupees, ne seront pa.s consideres 
commc ttssus pnur meubles l't tentures. 

6. Le numero • ex 527 • aura Ia redaction suh·antc: 

Souli•.•rs en OU\•ragcs de files, entierement ou partie!lement en soie, avec 
~cnwllcs cousues d'autres matieres : 
Pour feu~mes : 

La paire pcsJ.nt 500 gramme'> au moins 
Autre~. 

Autres. . 

7. Sulostituer Ia reda<:twn sui\·ante au numero • 556 • : 

ex 556 Cli:\IIS.'Uft'S en CUir OC toute esreCf', llleme en peanx non d~barrassees de 
leurs poils ou en 1waux de poissons ou de reptiles, avec semelks autres 
( qut• de bois) : 
La paire pcsant pluo de 1. !00 !-(TCdllmes 

6oo.-
700.
Boo.-

Note. - Les doublures, garnitur;·s. onwmcnts l·t autres accessoires (boucles, ll(euds, glands, bro
dencs, lace~ et autn:s St'l~1h~abt.·s), n cx•:rc~'n: aucune ~nflucnce sur Ia taxation des souliers en cuirs a 
moms que d autrcs prcscnpttnns du tan{ gcnerCLI, en ra1son de ces combinaisons, ne prevoient un droit 
plus t<leve. 
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Bezeichnung der Waren 
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Zollsatz 
fiir r dz. 

Rl\1. 

2. In den Absatzen 3 und 4 der Nummer "aus 178 » und im Absat" 3 der Nummer "aus 179 » sind 
die ·worte: 

3· Die 

aus 38.4 

I « Begleitet von einer zweiten Ausfertigung des " acquit regional special » 
der franzasischen Regieverwaltung ». • 

jeweils zu ersetzen durch die Worte : 

I 
" Begleitet von dem dritten Abschnitt der Urscbrift des « acquit regional 

special» der franzasischen Regievcrwaltung, dem sogenannten (Certificat 
d'origine ». 

Nummer " aus 384 » erhalt folgende Fassung : 

I 
Ger):>stoffausziige (('.erbstoffextrakte), im allgemeinen Tarif anderweit 

mcht genannt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . frei 

4· Dem Absatz I der Ziffer r der "Anmerkungen zu Nr. 405 uPd 408 » ist folgender neuer Absatz 
anzufiigen : 

Der Zuschlag von 50 v. H. bleibt fiir weissen Krepp (einschliesslich der Kreppbander) der Nummern 
405 und 408 und fiir andere weisse undichte Gewebe der Nummer 408 unerhoben, sofern diese \\'aren 
ohne Beigabe eines besonderen Farbstoffes lediglich beschwert worden sind. 

5. a us 445· Dichte Gewebe fiir Mabel- und Zimmerausstattung usw. 

Es sind folgende Anmerkungen anzufiigen : 

Anmerkungen. - r. Bei der Entscheidung der Frage, ob ein im Stuck als Mcterware eingehendes 
Gewebe fiir Mabel- ur,d Zimmerausstattung bestimmt ist oder nicht, ist in erster Linie die aussere 
Bescbaffenheit, insbesondere das Muster des Gewehes, in Betrach~ zu ziehen. In Zwei!elsfallen ist das 
Gutachten Sachverstandiger einzubolen. 

2. Im Stiick als Meterware eingehende Gewebefiir Ti~chzeug (z. B. Tee- und Kaffcedecken, Decken 
fiir Gastwirtschaften), die derartig gemustert sino, dass sie durch blosses Zerschneiden in abgepa~ste 
Stiicke zerlegt werden kannen, geltcn nicht als Gewebe fiir Mabel- und Zimmerausstattnng. 

6. Die N ummer « a us .527 ,, erhalt folgende Fassung : 

aus 527 Schuhe aus Gespinstwaren, ganz oder teilweise aus Seide, mit angenahten 
Sohlen aus anderen Stoffen : 
Fiir Frauen : 

Das Paar im Gewicht von 500 gr. oder darunter 
Andere 

Andere .................. . 

7. Die Nummer « 556 • ist durch folgende Fassung zu ersetzen: 

aus 556 Schuhe aus Leder aller Art, auch aus beltaarten Hauten oder a us Hanten 
von Fischen oder Kriechtieren, mit anderen Sohlen (als Holzsohlen) : 

Das Paar im Gewicht von mehr als 1,200 gr. 

6oo,-
700,-
Boo,-

8s,-

A nmPrkung.- Ausfiitterungen, Besatze, Zierate und sonstige Zutaten (Schnallen, .Maschen, guasten, 
Stickereien, Schniirriemen und dergleichen bleiben auf die Verzollung von Lederschuhen ohne Einfluss. 
sowei(nicht die Schuhe durch diese Verbindungen nac!1 anderweiten Vorschriften des allgemeinen.Tarifs 
unter habere Zollsatze fallen. ~ 
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8. Les notes pre\'Ues pour les numeros 791 et 792 seront modifiees de Ia maniere suivante : 

a) Substituer a l'l Mte ad numero 792 « le fil de fer devra et~e eg~l~ment ~onsidere comme 
n'ayant pas subi un travail comp!ementaire, etc. » les drsposttrons smvantes : 

Notes. - ro Les druits contractuels du numero 792 ne s'appliquent pas aux fils de fer pour dents 
de rots (fils de fer ou d'acicr plats, meme a bords ovalises) enroulP.s sous forme de rouleaux, de couronnes 
ou sur rouleaux de bois. . . 

2o Le Iii de fer devra Ctre egalement considere comme n'ayant pas subi de travml complementaire, 
lorsqu'il prc-;entcra une Iegere application de cuivre obtenue a l'etirage au moyen d'une solution de sel 
de '=uivr(•. .. 

b) Ajouto-r a Ia note a aux numeros 785 A, 785 B, 791 et 792 », comme deuxieme alinea, Ie texte 
'ui,•ant : 

La note ne s'applique pas aux marchandises nommement designees ailleurs au tarif general, telles. 
'jlle Ies dents cle rots. . 

Le present arrangement sera soumis a !'approbation parlementaire. II sera ratifie en mis en 
vigueur ft une date aussi rapprochee que possible et dans les formes qui seront fixees d'un commun 
accord entre lcs deux gouvernements. 

Fait, en double excmplaire, en francais et en allemand, a Paris, le 20 juin 1928. 

DEUTSCHE BOTSCHAFT 
PARIS. 

w. 2J9.f· 

ECHAXGE DE LETTRES 
I. 

A. BRIAND. 

M. BOKANOWSKI. 

RoEscH. 

PossE. 

SEIXER ExZELLENZ, DEM 1\InaSTER DER AUS\\'ARTIGEN ANGELEGENHEITEN 
HERR:-." ARISTIDE BRIAKD, PARIS. ' 

PARIS, den 29. Oktober 1928. 

HE!!R :'lllxlsTER, 

_Unter Bezug auf die am 20. Juni 1928 in Paris zwischen dcr Deutschen und der Franzosischen 
i{cgwrung getroffenen Ycrcinbarungen iibcr einigc Abanderungen des deutsch-franzosischen 
Handelsab~on:unens V<?m 17. Aug~~st 1927, beehr_e ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass sich die 
Deutsche h.eg1crung mtt folgender Anderung dcr L1ste E des Abkommens einverstanden erklart: 

Im letzten Untt'rabsatz des crstcn Absatzes dcr Nummer " aus 541 ll (Hiite usw. ; unaus
geriistet : nur aus Palmblattstreifen usw.) ist 

a) Das \\'ort "geformt » und das folgende Komma zu strechen, 

b) Als Anmerkung 3 anzufiigen. 

. 3· Die ~~intt~rlegte_n Mus~cr ~ind, abgcschen von den Bedingungen des Vertragszugestand~ 
msses,. nur ft!r d_IC Brettc (Femhett) des Flechtstreifens massgebend. 

Dtesc \ erembarm~g b~darf. auf dcutschcr Seite dcr Ratifikation. Dber den Tag des 
lnkrafttrete~s wer~ien s~eh dt_c ?elden Regicrungen verstandigen. 

Genelumgen S1c, Herr :'lluuster, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 

HOESCH. 
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8, In den nach Nummer 792 aufgefiihrten Anmerkungen sind folgende Anderungen vorzunehmen : 

a) An Stelle der bisherigen Anmerkung :r.u Nummer 792 « Als nicht weiterbearbeitct ist usw. » 
treten folgende Bc:stimmungen : 

An~zerkungen.- r. Die Vertragssatze der Nummer 792 linden auf Rietdraht, flachen Eisendraht, 
auch mtt abgcrundeten Kanten (Weberblatterzahndraht) in Bunden, Ringen oder auf Holzrollen keine 
Anwendung. 

2. Als nicht weiterbcarbeitet ist auch Draht anzusehen, der nur infolge der Anwendung von 
Kupfersalzlosung beim Ziehen einen diinnen Kupferanflug aufweist. 

b) Der « Anmerkung zu Nr. 785 A, 785 B, 791 und 792 » iRt als Absatz 2 anzufiigen: 

Die Anmerkung bezieht sich nicht auf solche Waren, die in anderen Nummern des allgemeinen 
Tarifs namentlich genannt sind, wie z. B. Weberblatterzahne. 

Die vorstehende Vereinbarung soil den Gesetzgebenden Korperschaften zur Genehmigung 
vorgelegt werden. Sie soil ratifiziert und so bald als moglich in einer Form in Kraft gesetzt werden, 
die von den heiden Regierungen in Gemeinsamem Einvernehmen festgesetzt werden soli. 

In doppelter Urschift ausgefertigt auf franzosisch und auf deutsch zu Paris, am 20. ] uni 1928. 

AMBASSADE D'ALLEMAGNE 
A PARIS 

w. 2394· 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

ECRANGE DE LETTRES 

I. 

A. BRIAND. 
M. BoKANOWSI\1. 
RoEscH. 
PossE. 

PARIS, le 29 octobre 1928. 

A SoN ExcELLENCE MoNSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES, PARIS. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
Me referant aux arrangements conclus a Paris, le 20 juin 1928, entre le Gouvernement allemand 

et le Gouvernement franc;ais, concernant certaines modifications apportees a !'Accord com
mercial franco-allemand du 17 aout 1927, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne
ment allemand est d'accord pour que la liste E de cette convention soit modifiee de la fac;on 
suivante: · 

Le dernier alinea de !'article « ex-541 » (chapeaux, etc. non garnis, seulement en bandes de 
feuilles de palmier, etc.) est modifie comme suit : 

(a) Les mots « dresses en forme de chapeaux » et la virgule qui suit, sont 
supprimes. 

(b) La note suivante est inseree sous forme de note 3 : 
3o Il ne sera tenu compte des modeles deposes, reserve faite des dispositions du present 

accord, qu'en ce qui concerne la largeur {finesse) des bandes tressees. 
Le present arrangement doit. etre ratifie par le P~rlement allemand. Les deux gouvernements 

fixeront d'un commun accord le JOUr de sa mtse en vtgueur. 
Veuillez agreer, Monsieur le Miinistre, les assurances de rna haute consideration. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations. a titre d'information. 

ROESCH . 
• 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES POLITIQUES 

ET CO;o.{lfERCIALES. 

RELATIONS CO;o.{MERCIALES. 

Accord commercial franco-allemand 
du 17 aout 1927-

PARIS, le 31 octobre 1928. 

MONSIEUR VON HoESCH, AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE, PARIS •. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

A Ia date du 29 octobre, vous avez bien voulu m'adresser Ia lettre suivante : · 

a MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me referant au protoccle rclatif a I' application de !'Accord commercial franco-allemand 
du 17 aotlt 1927 et signe a Paris le 20 juin 1928, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le 
Gouvemement allemand est d'accord pour que Ia liste E de cette convention soit modifit~e 
de Ia fac;on suivante : 

Le demier alinca de !'article" ex-541 »(chapeaux en paille, etc., non garnis, seulement 
en bandes de feuilles de palmier, etc.) est modifie comme suit : 

a) Les mots a dresses en forme de chapeaux>> et la virgule qui suit, sont supprimes. 
b) La note suivante est inseree sous forme de note 3 : 
3° II ne sera tenu compte des modeles deposes, reserve faite des dispositions du present~ 

Accord, qu'en ce qui conceme Ia largeur (finesse) des bandes tressees. 
Le present arrangement exige I' approbation du parlement allemand. Les deux gouver

nemcnts fLxeront d'un commun accord le jour de sa mise en vigueur. 
Veuillcz agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration.» 

j'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication dont le Gouvemement franc;ais 
prend acte avec satisfaction. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, 1es assurances de rna haute consideration. 

Pour le Min~stre des Affaires etrangeres 

et par delegation, 

L'Ambassadeur de France, Secretaire gew!ral: 
BERTHELOT. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION 

PROTOCOL 

TO THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL AGREEMENT OF AUGUST 17, 1927. 

PARIS, jUNE 20, 1928. 

The French Government and the German Government, as the result of negotiations regarding 
the application of the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927, have agreed, in 
the case of certain commodities, to amend the provisions of the said Agreement as follows : 

French 
Tariff 

No. 

0127 
ex.ozso 

028g b 

0347 
3S9 c 

I. 

Description of Goods 

Oxide of tin, brown . . . . . . . 
Collodion containing more than ro % of soluble cellulose : 

. (a). With a basis of alcohol ether. . . . . . . . . . 
(b) With a basis of other solvents. . . . 

Dichloro- and tetrachloro-phthalic acids and their anhy
drides 

Caffeine and its salts 
The same (articles specified in No. 3S9) with ground 

stopper 

1 Not including the internal taxes on alcohol, if any. 

Unit 

IOO kg. 

ditto 
ditto 

kg. 
ditto 

Duty 

Fr. Ct. 
62s.--

225.- 1 2 

22S.- 1 2 

I6.2S 
2S.·-

Duties as onN o. 3S9. 
according to kind, in
creased by so fr. per 
IOO kg. 

2 Plus a duty of 4 fr. per kg. for each kg. of soluble cellulose exceeding IO %. 

II. 

German Tariff 
Nos. Description of Goods 

Duty 
per metric 

quintal 

I. No. " ex so " shall read as follows : 

ex so Bananas: 
Fresh: 

On the stalk, in crates 
Other 

Dried ........ . 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

Reichsmarks 

free 
free 
2.--

1 Translated by the Secretariat of the League 
•of Nations, for information. 
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German Tariff 
Nos. 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Description of Goods 

1929 

Duty 
per metric 

quintal 

Marks 

Xor~ -- It is understood that although the exemption from duty of " other fresh bananas " 
is not spe~ifically accorded in the Franco-German Agreement of Ang-ust I7, I927, France s!:J.all nev~~ 
thcless continue to enioy this privilege so long as Germany do~s not, by an agreement w1t 
a third country, fix a conventional duty for the above two. categon~s of f~esh bananas or for one of 
them. In ~uch event, France renounces h~>r right t~ exemption but IS entitled to the benefit of the 
consolir!ation uf the conventional duty fixed with a th1rd country. 

2. In paragraphs 3 and 4 of No. " ex I7R .. and paragraph 3 of No. " ex I79 " the words : 

I 
.. accompanied by the third counterfeit of th~ _origi~al acquit regional I 

sf"'ciat of the French State l\Tonopoly Adm1mstration, known as the 
"CPrtificate of Origin" " 

:.hall be substituted in each case for the words : • 

I " accomp3 nied by a copy of the acquit regional special of the French State 
:llonopoly A<"lministration. " 

3· No. " e..-: 384 " ~tall read as follows : 

1 Tanning extracts not el~ewhere mentioned in the General Tariff • • • I free 

4. Add the following new paragraph to paragraph I of No. I of the note to Nos. 405 and 408 : 

The so %surtax shall not apply to the white crepes (including crepe ribbons\ falling under Nos. 405 
and 408 nor to the other open-woven tissues, white, falling under No. 408, provided the goods are merely 
wci~htc<l and not specially dyed. 

5. Ex 445 Close-woven tissues for furniture and upholstery, etc. 

Add the following note~ : 

Norr:s. -- 1. In deciding whether tissues imported in the piece for sale by the metre are for furniture 
and upholstery or not, consideration will be given primarily to the ~perficial ouality of the goods, 
especially the patterns. In ca~e of doubt, an expert's opinion will be sought. • 

2. Tissues for table-linen (c. g. tea- and coffee-cloths, restaurant table-cloths) of such pattern that 
they can be simply cut into separate pieces, shall not be considered as tissues for furniture and upholstery. 

C.. No. " ex 5!7 " shall read as follows: 

ex 5!7 Shoes of spun wares, wholly or partly of silk, having soles of other materials 
sewn on: 
For women : 

\\'cighing 500 gr. or less per pair 
Other . . . . . . . . . . . . 

Other ....... . 

7. For No. 5.5<i substitute the following : 

cx 556 Boo~s and sh~s. o_f leather of all kinds, including those made from hides 
With the barr still on and those made from fish or reptile skins with 

6oo.-
700.
Boo.-

other than wooden soles : ' 
\\' eighing more than I zoo gr. per pair • . . . . . . . . . . . . 8 5 . _ 

. NoTE. - The lininR~. trimmings, ornaments and other accessories (buckles, bows, tassels, embroi
den.cs, lac~s and the hke) sh~J n?t aff«;ct the taxatioiJ. of leather shoes unless the shoes are liable to higher 
duties owmg to these combmatlons, I!l conformity with tariff regulations laid down elsewhere. 
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8. The notes to Nos. 791 and 792 sl1all be amended as follows: 

(a) For the note to N° 792" Iron wire shall also be consid('red as not having undergone further 
treatment, etc. " substitute the following: 

. Nor_;s. ----; I. :rhe conventional duties of No_. 792 do not apply to iron wire for teeth for reeds (flat 
1ron or s.eel w1fe w1th oval edges or not), wound m the shape of rolls, rings or wooden rolls. 

2. !~on wire shall also be considered as not having undergone further treatment when it is thinly· 
coated w1th copper by means of the application, during the process of drawing, of a solution of copper 
salt. · . 

(b) Add the following as second paragraph to the note" to Nos. 785 A, 785 B, 791 and 792 ", 

This note does not apply to goods expressly specified elsewhere in the General Tariff, as for example 
teeth for reeds. · 

The present arrangement shall be submitted for approval to the Parliaments of both countries. 
It shall be ratified and come into force as soon as possible and in the form mutually agreed upon by 
both Governments. 

Done in duplicate French and German texts in Paris on June 20, 1928. 

GERMAN EMBASSY. 

w. 239+ 

YouR ExcELLENCY, 

EXCHANGE OF NOTES. 

I. 

A. BRIAND. 
M. BOKANOWSKI. 
ROESCH. 
PossE. 

PARIS, October 29, 192R. 

Referring to the arrangements concluded in Paris on June 20, 1928, between the German and 
French Governments concerning certain amendments to the Franco-German Commercial Agreement 
of August 17th, 1927, I have the honour to inform you that the German Government agrees to 
List E of this Agreement being altered as follows : 

The last paragraph of Article "ex 541" (Hats, etc., untrimmed, of palm leaf strips only, etc.) 
shall read as follows : 

(a) The words " shaped in hat form", together with the comma following, shall 
be deleted; 

(b) The following shall be inserted as Note 3 : 

3. Subject to the provisions of the present Ag~eement, the spec.imens deposited shall be 
taken into consideration only in respect of the width (fmeness) of the plaited bands. . 

The present arrangement must be ratified by Germany .. The two Governments shall fix by 
agreement the day upon which it is to come into force. 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
Monsieur Aristide Briand, 

Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 

ROESCH. 
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::\IINISTRY FOR FOREIGS AFFAIRS 
DEPARTMENT 

II. 

1929 

OF POLITICAL AND COMMERCIAL RELATIO:SS 
CoMMERCIAL : 

Ref. Franco-German Commercial Agreement 
of August 17th, 1927. 

YouR ExcELLENCY, 
PARIS, October 31, 1928. 

Under date of October 29 you were good enough to write to me as follows : 

" Your Excellency, 
Referring to the arrangements concluded in Paris on June zoth, 1928, between the 

German and French Governments concerning certain amendments to the Franco-German 
Commercial Agreement of August 17, 1927, I have the honour to inform you that the 
German Government agrees to List E of this Agreement being altered as follows : 

The last paragraph of Article " ex 541 " (Hats, etc. untrimmed, of palm leaf strips 
only, etc.) shall be amended as follows : 

(a) The words " shaped in hat form ", together with the comma following, shall be 
deleted; 

{b) The following shall be inserted as Note 3: 
(3) Subject to the provisions of the present Agreement, the specimens deposited 

shall be taken into consideration only in respect of the width (fineness) of the plaited 
bands. 

The present arrangement must be ratified by Germany. The two Governments 
shall fix by agreement the day upon which it is to come into force. [Gi. 

I have the honour, etc." 

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, the contents of which the 
French Government notes with satisfaction. · 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
M. von Hoesch, 

German Ambassador, 
Paris. 

For the Minister for Foreign Affairs, 

BERTHELOT, 
Secretary-General, French Ambassador. 
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' ECHANGE DE NOTES 1 COMPORTANT UN ARRAN
GEMENT RELATIF A L'EXTENSION A L'INDO
CHINE DE L' ACCORD COMMERCIAL FRANCO
ALLEMAND DU 17 AOUT 1927. PARIS, LE 
IO JUIN 1929. 

Communique par le ministre des Affaires etran
geres de la Republique fran~aise, le 17 aoiit 
1929. 

I. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION DES AFFAIRES 
POLITIQUES ET COMMERCIALES. 

PARIS, le IO fuin 1929. 

MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 

Vous avez bien voulu d'ordre de votre gou
vernement me demander si, eu egard a la 
reforme tarifaire envisagee en Indochine et 
deja partiellement realisee, le Gouvernement 
fran<;:ais ne consentirait pas a ce que fussent 
desormais etendues a cette colonie les disposi
tions tarifaires de I' Accord commercial franco
allemand du 17 aoftt 1927. 

j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le 
Gouvernement fran<;:ais accepte cette suggestion 
et qu'il donne son enW~re approbation ala decla
ration suivante que je vous propose de soumettre 
de votre cote a !'agrement du Gouvernement 
allemand : 

« Les Gouvernements allemand et fran
<;:ais sont tombes d'accord pour etendre 
desormais aux echanges commerciaux entre 
I' Allemagne et l'Indochine les dispositions 
de I' Accord commercial franco-allemand 
du 17 aoftt 1927, visant les colonies dites 
assimilees. 

Ainsi se trouvent rapportees dans la 
mesure oil elles etaient encore appliquces 
les restrictions resultant de I'alinea I de 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Paris; 
Je r6 juillet 1929. 

Entre en vigueur Ie 16 juillet 1929. 
2 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 

Nations, a titre d'information. 

EXCHANGE OF NOTES 1 CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE EXTENSION TO INDO
CHINA OF THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL 
AGREEMENT OF AUGUST 17, 1927. PARIS, 
jUNE IO, 1929. . 

Communicated by the Minister for Foreign 
Affairs of the French Republic, August 17, 
1929. 

2 TRADUCT!ONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

DEPARTMENT OF POLITICAL 
AND COMMERCIAL AFFAIRS. 

.. 

PARIS, June roth, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

You were good enough to ask me, on behalf 
of your Government, whether, in view of the 
tariff reform contemplated and already partially 
carried through in Indo-China, the French 
Government would agree to the tariff provisions 
of the Franco-German Commercial Agreement 
of August 17th, 1927, being henceforth extended 
to that colony. 

I have the honour to inform you that the 
French Government accepts this suggestion 
and entirely approves of the following decla
ration, which I propose you should on your 
part submit for the German Government's 
acceptance : 

" The French and German. Governments 
are agreed that the provisions of the Franco
German Commercial Agreement of August 
17th, 1927, concerning the so-called assi
milated colonies, shall henceforth be exten
ded to apply to trade between Germany 
and Indo-China. 

The restrictions arising out of paragraph I 
of the addendum to Articles 42, 43 and 44 
of the Protocol of Signature to that Agree-

1 The exchange of ratifications took place at 
Paris, July 16, 1929. 

Came into force July r6, 1929. 
' Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
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!'addendum aux articles 42,- 43, 44 du 
Protocole de signature a ladite convention. 

Le present arrangement sera. ratifie ~t 
les ratifications en seront echangees a Pans 
le plus tot possible. _La date de sa mise en 
vigueur sera fixee d'un commun accord 
par les deux gouvernements. » 

Recueil des Traitis. · 1929 

~ent, are, in so far as they were still 
applied accordingly cancelled. · 

The present arrangement shall be ratifi~d 
and the ratifications shall be exchanged m 
Paris as soon as possible. The date. of its 
coming into force shall be fixed by mutual 
a~eement between the two Governments. " 

Veuillez agreer, Monsieur l'Am~assadeur, les . 
assurances de rna _haute consideratiOn. 

I have the honour to be, etc, 

(Signe) BERTHELOT. 

Son Excellence 
Monsieur von Roesch, 

Ambassadeur d'Allemagne, 
a Paris. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministre plbtipotentiaire, 
Chef du Sen,ice du Protocole, 

P. de Fouquieres. 

II. 

DEUTSCHE BOTSCIIAFT 
PARIS. 

PARIS, le 10 juin 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai I'honneur d'accuser reception a Votre 
Excellence de la lettre de ce J' our par laquelle 
vous me proposez, au sujet u reglement des 
echanges commerciau.x entre l'Allemagne et 
l'lndochine, de soumettre a !'agrement du Gou
vernement allemand la declaration suivante : 

« Les Gouvernements allemand et fran
t;ais soot tombes d'accord pour etendre 
dCsormais aux echanges commerciaux entre 
I'Allemagne et l'Indochine les dispositions 
de I' Accord commercial franco-allemand 
du 17 aout 1927, visant les colonies dites 
assimilees. 

Ainsi se trouvent rapportees dans la 
mesure ou elles etaient encore appliquees 
les restrictions resultant de I'alinea I de 
!'addendum aux articles 42, 43, 44 du 
Protocole de signature a ladite convention. 

Le P.resent arrangement sera ratifie et 
les ratifications en seront echangees a Paris 
le plus tot possible. La date de sa mise 

• 

(Signed) BERTHELOT. 

His Excellency 
M. von Roesch, 

German Ambassador, 
Paris. 

II. 

GERMAN E_MBASSY. 

pARIS, f une IOth, I929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter of to-day's date, in which, with 
reference to the regulation of trade between 

_ Germany and Indo-China, you propose that I 
should submit the following declaration for the 
German Government's acceptance : 

" The French and German Govern
ments are agreed that the provisions of the 
Franco-German Commercial Agreement of 
August I7, I927, concerning the so-called 
assimilated colonies, shall henceforth be 
extended to apply to trade between Ger
many and IndocChina. 

The restrictions arising out of paragraph I 
of the addendum to Articles 42, 43 and 44 
of the Protocol of Signature to that Agree
ment are, in so far. as they were still applied; · 
accordingly cancelled. 

The present Arrangement shall be rati
fied and the ratifications shall be exchanged 
in Paris as soon as possible. The date of 
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en vigueur sera fixee d'un commun accord 
par les deux gouvernements ». 

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre 
Excellence que le Gouvernement allemand 
donne son approbation a cette declaration. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna tres haute consideration. 

(Signe) VON ROESCH. 
Son Excellence 

Monsieur Aristide Briand, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

Paris. 

No r8r5. - ARRANGEMENT 1 CONCLU 
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE 
AU SUJET DES ECHANGES COMMER
CIAUX DU TERRITOIRE DU BASSIN DE 
LA SARRE AVEC LE TERRITOIRE 
DOUANIERALLEMAND. SIGNE A PARIS, 
LE 23 FEVRIER 1928. 

ECHANGE DE NOTES 2 RELATIF A L'ARRANGE
MENT CI-DESSUS. PARIS, LE 20 JUIN 1928. 

Communique par le consul general d'Allemagne 
· a Geneve, le 7 aoiit 1929. · 

I. 
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its coming into force shall be fixed · by 
mutual agreement between the two Govern
ments." 

I have the honour to inform vou that the 
German Government approves o'f this decla
ration. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) \'ON ROESCH. 
His Excellency 

M. Aristide Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 

Paris. 

N° r8r5. -AGREEMENT 1 BETWEEN GER
MANY AND FRANCE REGARDING COM
MERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE 
SAAR BASIN TERRITORY AND THE 
GERMAN CUSTOMS TERRITORY. SI
GNED AT PARIS, FEBRUARY 23, 1928. 

EXCHANGE OF NOTES 2 CONCERNING THE ABOVE 
AGREEMENT. PARIS, jUNE 20, 1928. 

Communicated by the German Consul- General 
at Geneva, August 7, r929. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

DEUTSCHE BOTSCHAFT. 
PARIS, den 20. ]uni 1928. 

HERR MINISTER ! 
Da sich bei der Durchfiihrung der Vereinbarung zwischen Deutschland und Frankreich tiber 

den Warenaustausch zwischen dem Saarbeckengebiet und dem deutschen Zollgebiete vom 23. Februar 
1928 aus deren Artikel 9 hinsichtlich der Erzeugnisse einiger Saisonindustrien fiir die Ausnutzung 
ihrer Kontingente gewisse Schwierigkeiten ergeben haben, beehre ich mich, namens der Dcutschen 
Regierung vorzuschlagen, Abschnitt XVIII des Zeichnungsprotokolls zu obiger Vereinbatung wic 
folgt zu andern : 

" XVIII. 
Zu A rtikel 9 A bf. 1. 

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind dariiber einig, dass die fiir Saatkartoffeln und 
Samereien zur Saat (Nummern aus 83 und aus 89 des franzosischen Zolltarifs) in Liste A, fiir 

1 Vol. LXXIX, page 247, de ce recueil. 
2 Entre en vigueur, I~ 25 mai 1929. 

0 

1 Vol. LXXIX, page 247, of this Series. 
2 Came into force May 25, 1929. 
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Motorrader Adhasionskuppclungen usw., Fahrrader usw., Fahrradteile (Nummern aus 915, gr6, c 

1 ; 20 des deutschen Zolltarifs) in Liste B und fiir Stacheldraht, Drahtgeflech~e und Dr.~ht&"ewebe, 
biahtkorbe (Nummer aus 325 des deutschen Zolltarifs) in Liste B ~ als Kontmge~te fur.em J.ahr 
vorgesehenen Mengen in voller Robe auch schon im ersten Halbjahr ]eden Kalendeqahrs emgefuhrt 
werden diirfen. " 

Jch ware Euerer Erzellenz dankbar, wenn ich die Mitteilung erhalten konnte, dass die Fran
zi.isische Regierung diesem Vorschlag zustimmt. 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Seiner Ex~ellenz dem Minister 
der Auswartigen Angelegenheiten, 

Herrn Aristide Briand, 
Paris. 

I TRADUCTION. 

AMBASSADE n'ALLEMAGNE. 

PARIS, le 20 jui11 1928. 

MONSIEUR LF. 1\IISISTRE, 

Etant donne que, lors de la mise a execution 
de !'Arrangement conclu le 23 fevrier 1928 entre 
l'Allemagne et Ia France, au sujet des echanges 
commerciaux du Territoire du bassin de la 
Sarre avec le territoire douanier allemand, 
!'article 9 a souleve certaines difficultes, pour 
les produits de quelques industries saisonnieres, 
au point de vue de !'utilisation des contingents 
desdites industries, j'ai l'honneur, au nom du 
Gouverncment allemand, de vous proposer de 
modifier, comme suit, Ia section XVIII du 
Protocole de signature de !'arrangement pre
cite : 

XVIII. 

,. Ad Article g, ali11ia I. 

" Lcs Hautcs Parties contractantcs sont 
d'accord que le montant total des contingents 
annuds prcvus a Ia Liste A du present arran
gement pour lcs pnmmes de terre de semence 
ct lcs graincs de scmence (N°8 ex 83 et ex 89 
du tarif fr:m<;ais), a Ia Liste B pour les moto
cyclcttcs, emhrayages, etc., les vCiocipedes, etc., 

1 Trauuit par lc Secretariat de Ia SocH~te des 
lies ::-lations, a titre J'information. 

VON H<ESCH. 

1 TRANSLATION. 

GERMAN EMBASSY. 

PARIS, ] une 20, 1928. 

SIR, 

As the putting into effect of the AgTeement 
concluded on February 23, 1928, between 
Germany and France regarding commercial 
exchanges between the Saar Basin Territory and 
the German Customs Territory has, as regards· 
Article g. given rise to certain difficulties, 
affecting the products of certain seasonal indus
tries, in connection with the utilisation of their 
quotas, I have the honour to propose on behalf 
of the German Government that Section XVIII 
of the Protocol of Signature of the aforesaid 
Agreement should be altered to read as follows : 

"XVIII. 

Ad Article g, paragraph I. 

" The High Contracting Parties agree that the 
total amounts of the annual quotas provided in 
List A of the present Agreement for seed 
potatoes and seed for sowing (Nos ex 83 and 
ex 89 of the French Tariff), in List B for motor 
cycles, gears, etc., cycles, etc .... , and parts of 
cycles (Nos. ex 915, 916, grgjzo of the German 

• 
1 Tran'ilate~ by the Secretariat of the League of 

)lations, for mformation 
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, les pieces det~chees de cycles (Nos ex g15, g16, 
g1gj2o du tanf allemand) et a la liste B 3 pour 
les ronces artificielles, treillis et toiles metalli
ques, corbeilles en fils metalliques (Nos ex 825 
du Tarif allemand) pourra etre importe au cours 
du premier semestre de chaque annee. » 

]e serais tres reconnaissant a Votre Excel
lence de bien vouloir me faire savoir que le 
Gouvernement franr;:ais accepte cette propo
sition. 

Veuillez agreer, etc. 

(SigmJ) VoN HoEscH. 

Son Excellence 
Monsieur Aristide Briand, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Paris. 

II. 

REPUBLIQUE FRANyAISE. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
DIRECTION 

DES AFFAIRES POLITIQUES 
ET COMMERCIALES. 

RELATIONS COMMERCIALES. 

PARIS, le 20 fuin 1g28. 

MONSIEUR L' Ai'YIBASSADEUR, 

En reponse ala lettre en date de ce jour, que 
Votre Excellence a bien voulu m'adresser, j'ai 
l'honneur de Lui faire connaitre que le Gouver
nement franr;:ais accepte de modifier ainsi qu'il 
suit la section XVIII du Protocole de Signature : 

" XVIII 

Ad Article g. alinea r. 

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac
cord que le montant tot11-l des contingents 

Tariff), and in List B 3 for barbed wire, plaited 
wire, wire gauze and wire baskets (No. ex 825 
of the German Tariff) may be imported during 
the first six months of each year. " 

I would be greatly obliged if your Excellency 
would kindly inform me whether the French 
Government approves of this proposal. 

(Signed) VON HeESCH. 

To His Excellency 
Monsieur Aristtde Briand, 

Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION; 

FRENCH REPUBLIC. 

MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 

DEPARTMENT OF POLITICAL 
AND COMMERCIAL AFFAIRS. 

COMMERCIAL RELATIONS. 

PARIS, june 20, 1g28. 

YOUR EXCELLENCY, 

In reply to your letter to me of to-day's date, 
I have the honour to inform you that the 
French Government agrees that Section XVIII 
of the Protocol of Signature should be modified 
as follows : 

" XVIII. 

Ad Article g. paragraph r. 

The High Contracting Parties agree that 
the total amounts of the annual quotas provided 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. ., of Nations, for information. 
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annucls prevus a Ia Liste A du present Arran
gement pour les pommes de terre de semence 
et les graines de semence (X08 ex 83 et ex 89 
du tarif fran~ais) a Ia Liste B pour les moto
cyclettes, embray~ges, etc., les velocipedes, etc., 
les pieces detachces de cycles (N08 ex 915, 916, 
919/20 du tarif allemand) .e~ a Ia lis.te B 3,Po~r 
les ronces artificielles, treillrs et tmles mt>talh
ques, corbeilles en fils metalliques (N° ex 825 du 
Tarif allemand) pourra etre importe au cours 
du premier semestre de chaque annee. n 

Veuillez agrcer, Monsieur l'Ambassadeur,l'as
surance de rna plus haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur von Hocsch, 

Ambassadcur d'Allemagne 
a Paris. 

A. BRIAND. 

N° 184r. - !~CHANGE DE NOTES 1 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS PERSAN ET 
SUfDOIS COMPORT ANT UN ARRANGE
MENT POUR LE REGLEl\lENT PROVI
SOIRE DES RELATIONS ENTRE LES 
DEUX PAYS. TfHERAN, LES 30 ]UIL
l.ET ET q AOUT 1928. 

ECiiANGE DE NOTES COl-IST!TUANT UN REGLE
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMER
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS, JUSQU'A 
L'ENTREE EN \'IGUEUR DU TRAITE D'ETABLIS
SEMENT, DE CO~~ERCE ET DE NAVIGATION 
CONCLll LE 10 MAl 1929. TEHERAN, LE 10 MAl 
192<). 

Commu11iq11l par lc mi11istre des .Afjaires 
c'tra11gh<"s de Suhle, /e 12 juil/et 1929. 

1 \'ol. LXXX, page 407, de ce rccueil. 

in List A of the present Agreement for seed' 
potatoes and seed for sowing (Nos. ex 83 and 
ex 89 of the French Tariff), in List B for motor 
cycles, gears, etc., cycles, etc .... , and parts of 
cycles (Nos. ex 915, 916, 919/20 of t~e Gerl!lan 
Tariff), and in List B 3 tor barbed wire, plarted 
wire, wire gauze and Wire bas~ets (No. ex ~25 
of the German Tariff) may be Imported durmg 
the first six months of each year. " 

I have the honour to be, etc., 

. (S£gned) A. BRIAND. 

:\fonsieur von Hresch, 
German Ambassador, 

Paris. 

No. 184r. -EXCHANGE OF NOTES 1 BET
WEEN THE PERSIAN AND SWEDISH· 
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT FOR THE PROVISIONAL 
SETTLEMENT OF RELATIONS BET
WEEN THE TWO COUNTRIES. TEHE
RAN, JULY 30, AND AUGUST 9, 1928. 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVI
SIONAL SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES, 
UNTIL THE COMING INTO FORCE OF THE TREATY 
CONCERNING ESTABLISHMENT, COMMERCE AND 
NAVIGATION CONCLUDED MAY 10, 1929. TEHE
RAN, MAY 10, 1929. 

Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign Affairs, July 12, 1929. 

1 
\'oJ. LXXX, pag~ 407, of this Series. 
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I. 

TEHERAN, le 10 mai 1929. 

MONSIEUR LE GERANT, 

Mon gouvernement, prenant avec vif plaisir 
note de Ia signature a Teheran aujourd'hui 
entre Ia Suede et Ia Perse d'un Traite d'eta
blissement, de commerce et de navigation 
lequel ne pourra neanmoins entrer en vigueur 
que dans quelques mois, m'a charge de faire a 
Votre Excellence la declaration suivante, cons
tituant le reglement des relations de la Suede 
avec la Perse jusqu'a !'entree en vigueur du dit 
traite : · 

I. La repi·esentation diplomatique de la Perse 
sur le territoire·de Ia Suede jouira, sous condition 
d'une parfaite reciprocite, des privileges et 
immunites consacres par le droit commun inter
national. 

Les representants consulaires de Ia Perse sur 
le territoire de Ia Suede, regulierement munis de 
!'exequatur pourront, sous condition d'une par
faite reciprocite, y resider dans Ies localites ou 
ils etaient jusqu'alors admis. 

lls beneficieront des privileges honorifiques 
et des immunites personnelles de juridiction et 
de fiscalite consacres par le droit commun inter-

• national et sous condition d'une parfaite reci
procite. 

Le traitement accorde aux repn§sentants di
plomatiques et consulaires de la Perse sur le 
territoire de la Suede, sous condition de reci
procite ne sera en aucun cas inferieur a celui 
accorde a la nation Ia plus favorisee. 

II. Le Gouvernement suedois accordera aux 
ressortissants persans en Suede sous condition 
d'une parfaite reciprocite en ce qui concerne 
l'etablissement, le traitement de la nation la 
plus favorisee. 

En matiere de statut personnel, les ressor
tissants persans en Suede resteront soumis aux 
dispositions de leurs lois nationales. 

III. Le Gouvernement suedois soumettra les 
produits naturels persans et Ies produits fabri
ques en Perse, a leur entree sur le territoire 
suedois, a ses lois organiques des douanes. 11 

1 Traduit par le Secreta··iat de la Societe des 
Nations, a titre d'i1lformation. 

1 TRAD"CCTION. -TRANSLATION. 

I. 

TEHERAN, jl,fay IO, 1929. 

MONSIEUR LE GERANT, 

My Government, noting with great pleasure 
the signature this day at Teheran of a Treaty 
of Establishment, Commerce and Navigation 
between Sweden and Persia, which cannot, 
however, come into force until some months 
have passed, has instructed me to make the 
following declaration to your Excellency, which 
shall govern the relations between Sweden and 
Persia pending the entry into force of the said 
Treaty : 

I. The diplomatic representatives of Persia in 
the territories of Sweden shall, on condition 
of complete reciprocity, enjoy the privileges 
<t?d immunities sanctioned by public interna
tiOnal law; 

The consular representatives of Persia in the 
territories of Sweden in clue possession of an 
exequatur may, on condition of complete reci
procity, reside there in the localities to which 
they have hitherto been admitted. 

They shall, on condition of complete recipro
city, enjoy the honours, privileges and personal 
immunities in respect of jurisdiction and taxa
tion sanctioned by international public law. 

The treatment accorded on condition of 
reciprocity, to the diplomatic and consular 
representatives of Persia in Swedish territory, 
shall in no case be inferior to that accorded to 
the most favoured nation. 

II. The Swedish Government shall accord 
most-favoured-nation treatment to Persian 
nationals in Sweden on condition of complete 
reciprocity in respect of establishment. 

As regards their personal status, Persian 
.nationals in Sweden shall continue to be subject 
to the provisions of their national legislation. 

III. The Swedish Government shall subject 
the natural products of Persia and products 
manufactured in Persia to the Swedish organic 
Customs laws on their entry into Swedish terri-

1 Translated by the Secretariat of the League of 
.,Nations, for information. 
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leur accordera le benefice de son tarif minimum 
et de tous abaisscments de ce tarif qui seraient 
consentis aux produits similaires, naturels ou 
fabriques, originaires et en provenance de 
n'importe que! autre pays. 

IV. Les dispositions de Ia presente d~claration 
scront applicables a dater du 10 mal 1929 et 
resteront executoires jusqu'au jour de !'entree 
en vigueur du Traite d'etablissement, de com
merce et de navi~ation signe aujourd'hui a 
Tt·h{-ran entre Ia Suede et Ia Persc. 

.Je profite de cette occasion, Monsieur le 
Gerant, pour renouveler a Votre Excellence les 
assurances de rna haute consideration. 

(Sig11e) C. G. \"OS HEIDENSTAM. 

Son Excellence 
J\1. A. Farzine, 

Gerant du Ministcre imperial 
des A ffaires et rangeres, 

Tchrran. 

II. 

TEHERAN, le 10 mai 1929. 

~(ONSIEUK LE l\l!NISTRE, 

~Ion gouvernement, prenant avec vif plaisir 
note de Ia signature a Teheran aujourd'hm entre 
Ia l'erse et Ia Suede d'un Traite d'etablissement, 
de commerce et de navigation Jequel ne pourra 
neanmoins entrer en vigueur que dans quelques 
mois, m'a charge de faire a Votre Excellence 
Ia declaration suivante, constituant le reglement 
des relations de Ia Perse avec Ia Suede jusqu'a 
l'entr<·e en vigueur dudit traitc : 

I. La representation diplomatique de Ia Suede 
sur le tcrritoirc de Ia Perse jouira, sous condition 
d'une parfaite rcciprocitc, des privileges et im
munitcs consacres par le droit commun inter
national. 

Lcs representants consulaircs de Ia Suede sur 
IL' tcrritoirc de Ia Perse, regulierement munis 
de !'exequatur pourront, sous condition d'une 
parfaitc rcciprocite, y resider dans les localites 
ou its etaicnt jusqu'alors admis. 

lis ben<·ftcicront des privileges honorifiques 
ct des inununitL's pcrsonnelles de juridiction et ,. 

tory. It shall accord them the b_enefi~ of its' 
m1mmum tariff and of all re~u<;twns m that 
tariff which are granted to similar I?r?du<:ts, 
whether natural or manufactured, ongmatmg 
in and coming from any other country what
soever. 

IV. The provisions of this declaration sha}l 
apply as from May 10, 1929, and shall remam 
valid until the day on which the. Tr~aty of 
Establishment Commerce and Nav1gat10n bet
ween Sweden' and Persia, signed at Teheran 
to-day, comes into force. 

I have the honour, etc . 

(Signed) C. G. VON HEIDENSTAM. 

His Excellency 
:M. A. Farzine, 

Acting Imperial Minister 
for Foreign Affairs, 

Teheran. 

II. 

TEHERAN, May 10, 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

My Government, noting with great pleasure 
the signature this day at Teheran of a Treaty 
of Establishment, Commerce and Navigation 
between Persia and Sweden, which cannot 
however, come into force· until some months 
have elapsed, has instructed me to make the 
following declaration toY our Excellency, which 
shall govern the relations between Persia and 
Sweden pending the entry into force of the said 
Treaty : 

I. The diplomatic representatives of Sweden 
in the territories of Persia shall, on condition 
of complete reciprocity, enjoy the privileges and 
immunities sanctioned by public international 
law; 

The consular representatives of Sweden in the 
territories of Persia in due possession of an 
exequatur may, on condition of complete reci
procity, reside there in the localities to which 
they have hitherto been admitted. 
. They shall, on condition of complete recipro~ 

ctty, enjoy the honours, privileges and per,sonal 
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o de fiscalite consacres par le droit commun 
international et sous condition d'une parfaite 
reciprocite. 

Le traitement accorde aux representants di
plomatiques et consulaires de la Suede sur le 
territoire de la Perse, sous condition de reci
procite ne sera en aucun cas inferieur a celui 
accorde a la nation la plus favorisee. 

II. Le Gouvernement persan accordera aux 
ressortissants suedois en Perse, sous condition 
d'une parfaite reciprocite, en ce qui concerne 
I' etablissement, le traitement de Ia nation la 
plus favorisee. 

En matiere de statut personnel, les ressor
tissants suedois en Perse resteront soumis aux 
dispositions de leurs lois nationales. 

III. Le Gouvernement persan soumettra· les 
produits naturels suedois et les produits fabri
ques en Suede, a leur entree sur le territoire 
persan, a ses lois organiques des douanes. II 
leur accordera le benefice de son tarif minimum 
et de tous abaissements de ce tarif qui seraient 
consentis aux produits similaires, naturels ou 
fabriques, originaires et en provenance de 
n'importe quel autre pays. 

IV. Les dispositions de la presente declaration 
seront applicables a dater du 10 mai 1929 et 
resteront executoires jusqu'au jour de !'entree 
en vigueur du Traite d'etablissement, de com-

• merce et de navigation signe aujourd'hui a 
Teheran entre Ia Perse et la Suede. 

Je profite de cette occasion, Monsieur le 
Ministre, pour renouveler a Votre Excellence 
les assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence 

Le Gerant du Ministere 
des Affaires etrangeres : 
(Signe) M.-A. FARZINE. 

Monsieur Carl Gerhard von Heidenstam, 
Ministre de Suede 

en Perse. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 3 juillet 1929. 

Le Chef des Archives p. i. 
Cte Lewenhaupt. 
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immunities in respect of jurisdiction and taxa
tion sanctioned by international public law. 

The treatment accorded, on condition of 
reciprocity, to the diplomatic and consular 
representatives of Sweden in Persian territory, 
shall in no case be inferior to that accorded to 
the most favoured nation. 

II. The Persian Government shall accord 
most-favoured-nation treatment to Swedish 
nationals in Persia on condition of complete 
reciprocity in respect of establishment. 

As regards their personal status, Swedish na
tionals in Persia shall continue to be subject 
to the provisions of their national Igislation. 

III. The Persian Government shall subject 
the natural products of Sweden and products 
manufactured in Sweden to the Persian organic 
Customs laws on their entry into Persian terri
tory. It shall accord them the benefit of its 
minimum tariff and of all reductions in that 
tariff which are granted to similar products, 
whether natural or manufactured, originating 
in and coming from any other country what
srever. 

IV. The provisions of this declaration shall 
apply as from May 10, 1929, and shall remain 
valid until the day on which the Treaty of 
Establishment, Commerce and Navigation bet
ween Persia and Sweden, signed at Teheran 
to-day, comes into force. 

I have the honour, etc. 

(Signed) M. A. FARZINE. 

Acting Minister 
for Foreign Affairs. 

His Excellency 
Monsieur Carl Gerhard von Heidenstam, 

Swedish Minister 
in Persia. 
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No 184S· - CO:'\VENTIO:'\ 1 INTERNA
TIONAL£ DE L'OPIV::\1, ADOPTEE PAR 
LA DEUXIE:\IE CONFERENCE DE 
L'OPIU::\1 (SOCIETE DES NATIONS) ET 
PROTOCOLE. SIGNES A GENEVE, LE 
19 FEVRIER 192s. 

ADH(~SIO::\ 

Ratification de l"adhe~ion du Venezuela, 
cl<'·posee lc 19 juin 1929. 

RATI FICATIO:-l'S 

:\LLBIAGSE ... 
ROYAUME DES SER

l~ES, _CROATES ET 
SJ.O\'ESES . . . . .. 

IS aout 1929. 

4 septembre 1929. 

No 11'59. - ECHA:-l'GE DE NOTES 2 ENTRE 
LES GOUVERNDIENTS DANOIS ET 
PERSAN CO:\!PORTANT UN REGLE
l\IENT PROVISOIRE DES RELATIONS 
ENTRE LES DEUX PAYS. TEHERAN, 
LE R SEPTE!IIBRE 1928. 

£CHANGE DE NOTES PROROGEAST L' ARRAS
Gn!ENT cm!MERCIAL CI-DESSUS JUSQU' AU 
IO AOVT 1929. TEHERAN, LES 29 AVRIL ET 
9 ~!AI 1929. 

Co1111111111iquc! par le d!!t:gu<: pemra11e11t du 
Danmwrk ti la Socillc! J,·s Xali01rs, le 26 aorlt 
1929. 

1 \'ol. LXXXI, page 317, de ce recueil. 
'Yo!. LXXXII. page 57. de ce recueil. 

No. r84S· - INTERNATIONAL OPIUM 
CONVENTION 1 , ADOPTED BY THE 
SECOND OPIUM CONFERENCE 
(LEAGUE OF NATIONS) AND PROTO
COL. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 
19, 192s. 

ACCESSION. 

Ratification of the accession by Venezuela, 
deposited June rg, 1929. 

RATIFICATIONS. 

GERMANY 
KIXGDO~I OF THE 

SERBS, CROATS 
AND SLOVENES ... 

August IS, 1929. 

September 4, 1929. 

No. rSsg. - EXCHANGE OF NOTES 2 • 

BETWEEN THE DANISH AND PERSIAN. 
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO
VISIONAL SETTLEMENT OF THE RE
LATIONS BETWEEN THE TWO COUN
TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1928. 

EXCHA:\'GE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
CO~!~!ERCIAL AGREEMENT UNTIL AUGUST 10, 
1929. TEHERAN, APRIL 29, AND MAY g, 
1929. 

Communicated by the Permanent Delegate · of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
August 26, 1929. 

1 Yo!. LXXXI, page 317, of this Series. 
• Vol. LXXXII, page 57, of this Series. 
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I. 

LEGATION DES PAYS-BAS. 

No. 332. 

TEHERAN, le 29 avril 1929. 

MONSIEUR LE GERANT, 

Charge a cet effet par le Gouvernement 
danois, j 'ai l'honneur de porter a la connaissance 
de Votre Excellence ce qui suit: 

En vertu du point 4 de !'Arrangement 
provisoire des relations entre le Danemark 
et la Perse du 8 septembre 1928, cet 
arrangement doit rester en vigueur jusqu'au 
ro mai 1929. Cependant, le Gouvernement 
danois et le Gouvernement persan, a 
condition de reciprocite, se sont reserve le 
droit de maintenir en vigueur les dispo
sitions en question au dela de cette date et, 
en ce cas, ces dispositions resteront appli
cables jusqu'a 30 jours apres que !'arran
gement a ete den once par l'une des parties. 

Comme il ne sera pas possible d'etablir 
une convention definitive qui puisse entrer 
en vigueur le ro mai prochain, le Gouver
nement danois, pour ce qui le concerne, 
est pret a maintenir en vigueur les dispo
sitions de !'arrangement provisoire apres 
cette date, et il suppose que le Gouverne
ment persan, de son cote, voudra bien 
considerer !'arrangement comme appli
cable au dela du ro mai prochain. Le 
Gouvernement danois attacherait du prix 
a connaitre le point de vue du Gouverne
ment persan a ce sujet. 

Le projet d'un traite d'amitie que le 
Gouvernement danois a: re<;u en son temps 
du Gouvernement persan, ne contient pas 
de dispositions de nature commerciale. Or, 
comme le Gouvernement danois, confor
mement a la politique des traites suivie 

. jusqu'ici par le Danemark, attacherait du 
prix a ce que le traite a conclure entre le 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
~ations, a titre d'information. 

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

NETHERLANDS LEGATION. 

No. 332. 

TEHERAN, April 29, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

u 

Acting on instructions received from the 
Danish Government, I have the honour to 
bring the following to the knowledge of Your 
Excellency : 

In virtue of Point 4 of the Provisional 
Settlement of the Relations between Den
mark and Persia of September 8, 1928, 
this settlement is to remain in force until 
May 10, 1929. Nevertheless, subject to 
reciprocity, the Danish Government and 

. the Persian Government have reserved the 
right to apply the provisions in question 
beyond that date, and these provisions 
will remain in force for thirty days after 
the settlement has been denounced by 
either of the parties. 

As it will not be possible to draw up 
a definitive Convention to come into force 
on May 10 next, the Danish Government 
is, for its part, prepared to apply the Pro
visional Settlement after that date, and 
assumes that the Persian Government 
will also regard the Settlement as valid 
after May ro next. The Danish Govern
ment would be glad to know the view of 
the Persian Government on the matter. 

The draft treaty of friendship which 
the Danish Government received from the 
Persian Government, contains no pro
visions of a commercial nature. Further, 
as the Danish Government, in conformity 
with the policy hitherto pursued by 
Denmark in the matter of treaties, is 
anxious that the treaty to be concluded 

l Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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No 1845. - CO~VENTION 1 INJERNA
TIONALE DE L'OPIU:\1, ADOPTEE PAR 
LA DEUXIE:\IE CONFERENCE DE 
L'OPIU:\I (SOCIETE DES NATIONS) ET 
PROTOCOL£. SIGNES A GENEVE, LE 
19 FEVRIER 1925. 

ADIIESIO:\ 

Ratification de !'adhesion du Venezuela, 
deposee lc 19 juin 1929. 

RATI FICA TIO:--IS 

ALLDIAGSE ..• 
ROYAUME DES SER

BES, CROATES ET 
Stovbms ... . .. 

IS aotit 1929. 

4 septembre 1929. 

N° 1~59. - ECHA:--IGE DE NOTES 2 ENTRE 
LES GOUVERNE:\IENTS DANOIS ET 
PEh~SAN CO:\fl'ORTANT UN REGLE
:\!ENT PROVISOIRE DES RELATIONS 
ENTRE LES DEUX PAYS. TEHERAN, 
LE 8 SEPTE:\fBRE 1928. 

ECIIASGE DE SOTES PROROGEAST L' ARRA!\
GEMENT cmniERCIAL CI-DESSUS JUSQU' AU 
IO AOL'T 1929. TEHER,\!\, LES 29 AVRIL ET 
9 ~IAI 1929. 

Colllllllllliqucf par le d.!lr!gu,J permcment du 
Da11mrark tl Ia Soci8i d,·s N a/ions, le 26 aozit 
1929. 

1 \" ol. LXXXI, page 31 7, de ce recueil. 
'\'ol. LXXXII, page 57, de ce recueil. 

No. r845. - INTERNATIONAL OPIUM 
CONVENTION 1, ADOPTED BY THE 
SECOND OPIUM CONFERENCE 
(LEAGUE OF NATIONS) AND PROTO
COL. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 
19, 1925. 

ACCESSION. 

Ratification of the accession by Venezuela, 
deposited June 19, 1929. 

RATIFICATIONS. 

GERMANY 
KINGDOM OF THE 

SERBS, CROATS 
AND SLOVENES ..• 

August 15, 1929. 

September 4, 1929. 

No. 1859. - EXCHANGE OF NOTES 2 • 

BETWEEN THE DANISH AND PERSIAN 
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO
VISIONAL SETTLEl\IENT OF THE RE
LATIONS BETWEEN THE TWO COUN
TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1928. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
COMMERCIAL AGREEMENT UNTIL AUGUST 10, 
1929. TEHERAN, APRIL 29, AND MAY g, 
1929. 

Communicated by the Permanent Delegate· of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
August 26, 1929. 

1 Yo!. LXXXI, page 317, of this Series. 
• Vol. LXXXII, page 57, of this Series. 
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I. 

LEGATION DES PAYS-BAS. 

No. 332. 

TEHERAN, le 29 avril 1929. 

MONSIEUR LE GERANT, 

Charge a cet effet par le Gouvernement 
danois, j 'ai l'honneur de porter a la connaissance 
de Votre Excellence ce qui suit: 

En vertu du point 4 de 1' Arrangement 
provisoire des relations entre le Danemark 
et la Perse du 8 septembre 1928, cet 
arrangement doit rester en vigueur jusqu'au 
10 mai 1929. Cependant, le Gouvernement 
danois et le Gouvernement persan, a 
condition de reciprocite, se sont reserve le 
droit de maintenir en vigueur les dispo
sitions en question au dela de cette date et, 
en ce cas, ces dispositions resteront appli
cables jusqu'a 30 jours apres que !'arran
gement a ete denonce par l'une des parties. 

Comme il ne sera pas possible d'etablir 
une convention definitive qui puisse entrer 
en vigueur le 10 mai prochain, le Gouver
nement danois, pour ce qui le concerne, 
est pret a maintenir en vigueur les dispo
sitions de !'arrangement provisoire apres 
cette date, et il suppose que le Gouverne
ment persan, de son cote, voudra bien 
considerer !'arrangement comme appli
cable au dela du ro mai prochain. Le 
Gouvernement danois attacherait du prix 
a connaitre le point de vue du Gouverne
ment persan a ce sujet. 

Le projet d'un traite d'amitie que le 
Gouvernement danois a rec;u en son temps 
du Gouvernement persan, ne contient pas 
de dispositions de nature commerciale. Or, 
comme le Gouvernement danois, confor
mement a la politique des traites suivie 

. jusqu'ici par le Danemark, attacherait du 
prix a ce que le traite a conclure entre le 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

" 

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

NETHERLANDS LEGATION. 

No. 332. 

TEHERAN, April 29, 1929. 

YouR ExcELLENCY, 

Acting on instructions received from the 
Danish Government, I have the honour to 
bring the following to the knowledge of Your 
Excellency : 

In virtue of Point 4 of the Provisional 
Settlement of the Relations between Den
mark and Persia of September 8, 1928, 
this settlement is to remain in force until 
May 10, 1929. Nevertheless, subject to 
reciprocity, the Danish Government and 

. the Persian Government have reserved the 
right to apply the provisions in question 
beyond that date, and these provisions 
will remain in force for thirty days after 
the settlement has · been denounced by 
either of the parties. 

As it will not be possible to draw up 
a definitive Convention to come into force 
on :May 10 next, the Danish Government 
is, for its part, prepared to apply the Pro
visional Settlement after that date, and 
assumes that the Persian Government 
will also regard the Settlement as valid 
after May 10 next. The Danish Govern
ment would be glad to know the view of 
the Persian Government on the matter. 

The draft treaty of friendship which 
the Danish Government received from the 
Persian Government, contains no pro
visions of a commercial nature. Further, 
as the Danish Government, in conformity 
with the policy hitherto pursued by 
Denmark in the matter of treaties, is 
anxious that the treaty to be concluded 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Danemark et la Perse soit egalement 
ctendu aux relations commerciales entre 
les deux pays, il a etudie les relations 
economiques entre le Danemark et la 
Perse et sera prochainement pret a en tamer 
avec le Gouvernement persan des pourpar
lcrs relatifs a un arrangement definitif des 
relations contractuelles entre les deux 
pays. 

Je serais trcs oblige a Votre Excellence si 
une rcponse a larrcsente pouvait m'etre donnee 
dans le plus bre dclai possible, et je saisis cette 
occasion, Monsieur le Gcrant, pour vous 
presenter les assurances de rna plus haute 
consideration. 

(Sig11e) L. P. j. DE DECKER. 

Son Excellence 
Monsieur 1\lohamed Ali Khan Farzine, 

Gerant du 1\linistere des Affaires etrangeres, 
Teheran. 

II. 

!ljO 2250. 

TEHERAK, le 9 mai 1929. 

l\101\SIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Vous avez bien voulu par votre lettre en date 
du 29 avril N° 332 me faire sa voir que vous etiez 
charge par le Gouvernement danois de declarer 
qu'en attendant Ia conclusion d'une convention 
definitive entre Ia Perse et le Danemark, le 
Gouvernement danois, pour ce qui le concerne, 
est pret a maintenir en vigueur les dispositions 
de 1 arrangement provisoire a pres le ro mai 1929, 
SOliS condition de reciprocite. 

J 'ai J'honneur de porter a votre connaissance 
que le Gouvernement persan prend acte de 
cette communication et de son cote, par reci
procite, considere !'arrangement provisoire 
comme continuant a s'appliquer dans toutes ses 
dispositions jusqu'a Ia conclusion des traites et 
conventions prevus a !'arrangement provisoire 
susmentionne et au plus tard jusqu'au 10 aout 
1929. 

Nous sommes prets a negocier, outre un 
traite d'amitie, une convention d'etablissement 
\'t une convention commerciale et de navigation 

Recueil des T raites. 1929 

between Denmark and Persia shall be , 
extended to the commercial relations 
between the two countries, it has examined 
the economic relations between Denmark 
and Persia and will shortly. be prepared. to 
enter into negotiations w1th the Pers1an 
Government for a definitive settlement 
of the contractual relations between the 
two countries. 

I should be very grateful if Your Excellency 
would reply as soon as possible and have the 
honour, etc. 

(Signed) L. P. j. DE DECKER. 

His Excellency 
1\I. Mohamed Ali Khan Farzine, 

Director of the Ministry of Foreign Affairs, 
Teheran. 

II. 

No. 2250. 

TEHERAN, May 9, 1929. 

SIR, 

You were good enough by letter No. 332, 
dated April 29, to inform me that you had been 
instructed by the Danish Government to 
state that, pending the conclusion of a definitive 
convention between Persia and Denmark, the 
Danish Government was, for its part, prepared, 
subject to reciprocity, to apply the Provisional 
Settlement after 1\Iay 10, 1929. 

I have the honour to inform vou that the 
Persian Government notes this communication 
a~d also, subject to reciprocity, regards all the 
stipulations . of the Provisional Settlement as 
continuing to apply·until the conclusion of the 
treaties and conventions provided for in the 
above-mentioned Provisional Settlement and 
until August 10, 1929, at the latest. ' 

We are prepared to negotiate, besides a 
treaty . of friendship, an establishment 
convention and a commercial and navigation 
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aet n<?us serons heureux de recevoir le projet 
danms que vous nous annoncez. 

Veuillez agn~er, Monsieur le Charge d'Affaires, 
I' assurance de rna consideration tres distinguee. 

(Signe) M. FARZINE. 

A Monsieur L. P. J. de Decker, 
Charge d'affaires des Pays-Bas, 

Teheran. 

Pour copie conforme : 

Teheran, le II mai 1929. 

(Signe) L. P. J. de Decker, 
Charge d'Affaires. 

Sceau de la Legation 
des Pays-Bas. 

N° 52 a). - TRAITE 1 DE COMMERCE 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE 
PARAGUAY, DU r6 QCTOBRE r884. 

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT LE TRAITE 
CI-DESSUS POUR UNE NOUVELLE PERIODE 
D'UN AN. ASUNCI6N, LES 16 ET 29 FEVRIER 
1928. 

Commttnique par le Ministere des Atfaires 
etrangeres de Sa Majeste britannique, le 
7 fuin 1929. 

I. 

BRITISH LEGATION. 

No.7· 

AsuNCI6N, June 10, 1927. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to refer to a note of Dr. 
Bordenave dated the 22nd of February last and 

1 Vol. XLV, page 223, de ce recueil. 
2 Traduit par le Secretariat de la Societe des 

Nations, a titre d'information. 

convention and shall be glad to receive the 
Danish proposals of which you speak. 

I have the honour to be, etc. 

(S1"gned) M. FARZINE. 

To M. L. P. J. de Decket, 
Netherlands Charge d'Affaires, 

Teheran. 

No. 52 (a). - TREATY 1 OF COMMERCE 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PARA
GUAY, OF OCTOBER r6, 1884. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
TREATY FOR A FURTHER PERIOD OF ONE 
YEAR. ASUNCI6N, FEBRUARY 16 AND 29, 
1928. 

Commtmicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, June 7, 1929. 

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

I. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

NO 7· 

AsuNCI6N, le IO juin 1927. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

]'ai l'honneur de me referer a une note de 
M. le Dr Bordenave, en date du 22 fevrier 

1 Voi.XLV, page 223, of this Series. 
' Translated by the Secretariat of the League 

of Nations, for information. 
" 
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to inform Your Excellency that I am instructed 
to accept, on behalf of His :\Iajesty's Gove~
ment, the period of one year for the extensiOn 
of the existing treaty, with the modifications to 
which the above-mentioned note refers, as 
acceptable to the Paraguayan Government. 

I avail myself of this opportunity, :\Ionsieur 
le .Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurances of my distinguished consideration. 

(Signed) H. A. Cunard Cumu:-:s. 

His Excellency 
Doctor Don Adolfo Aponte, 

:\linister for Foreign Affairs, 
Asunci<)n. 

II. 

BIOTISII LH;ATJOS. 

No.6. 

AsuNcr6:-:, February 16, 1928. 

Yot'll EXCELJ.E!"CY, 

I have the honour under instructions from 
His Britannic Majesty's Principal Secretary 
of State for Foreign Affairs to confirm on 
hL·half of His :\Iajesty's Government in Great 
Britain the agreement reached during our 
n~cent convt'rsation to the effect that the 
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation 
of October r6th, 18~4. between the Government 
of Paraguay and His Majesty's Government, 
as modified by the exchange of notes of February 
r6th, 1927, between the Government of Para
guay and His Majesty's Government, shall 
lwreafter continue in force for a further period 
of one year or until the conclusion of a new 
Trt'aty whichever period may be the shorter. 

I avail myself of this opportunity, etc. 

( Si gn,·,l) H. A. Cunard Ct•muxs 

His Excellencv 
Doctor Enrique Bordenave, 

Minister for Foreign Affairs, 
Asuncion. 

dernier et de faire connaitre a Votre Excellence' 
que j'ai ete charge d'ac.cep~er, au nom. du 
Gouvernement de Sa Majeste la prorogatiOn, 
pour une periode d'un an, ~u traite en vigueur, 
avec les modifications qm, aux termes de la 
susdite note, peuvent etre acceptees par le 
Gouvernement du Paraguay. 

Veuillez agreer, ~tc. 

(Signe) H. A. Cunard CuMMINS. 

Son Excellence 
Monsieur le l)r Adolfo Aponte, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Asuncion. 

II. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

N° 6. 

AsuNCION, le 16 ft!vrier rgz8. 

MONSIEUR LE 1\IINISTRE, 

J'ai l'honneur, d'ordre du Secretaire d'Etat 
principal de Sa Majeste britannique aux Affaires 
etrangeres, de vous confirmer au nom du Gou-· 
vernement de sa l\Iajeste en Grande-Bretagne 
!'arrangement conclu au cours de notre recent 
entretien et selon lequel le Traite d'amitie, de 
commerce et de navigation, du 16 octobre r884, 
entre le Gouvernement du Paraguay et le 
Gouvernement de Sa Majeste, avec les modifi
cations qui lui ont ete apportees par l'echange 
de notes du r6 fevrier 1927, entre le Gouverne
ment du Paraguay et le Gouvernement de 
Sa l\lajeste, sera proroge a partir de la presente 
date pour une nouvelle periode d'un an ou 
jusqu'a la conclusion d'un nouveau traite, si 
ce traite etait conclu avant !'expiration de ladite 
periode d'un an. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) H. A. Cunard Cm.DUNS. 

Sun Excellence 
:\[on~i~ur le Dr Enrique Bordenave, 
~hmstre des Affaires etrangeres 

Asuncion. ' 
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III. 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

REPUBLICA DEL PARAGUAY. 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 
SEccr6N PoLITICA Y DIPLOMATICA. 

No. 141. 
AsuNCioN, Febrero 29 de rg28. 

SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS 

~n :espuesta a .la no~a de esa Legaci6n N° 6, fecha 16 del corriente mes, cabeme poner en su 
conocumento que m1 Gobterno esta c<.mforme en que el Tratado de Amistad, Comercio y Navegacion 
d.e Octubre 16 de 1884 •. entre el Gobterno del Paraguay y el de la Gran Bretaiia, con las modifica
nones t;xpresadas en~~ nota ~o 104 del 22 de Febrero de 1927 y aceptadas por nota de V. S. No 7 
de Jumo ro .de 1927, stga en vtgor por un ?-iio mas, a contar desde el 25 del corriente mes y aiio, 
o por un penodo mas corto, o sea hasta la flrma de un nuevo Tratado entre ambos paises, que espe· 
ramos se llevara a cabo antes que expire el nuevo plazo de un aiio mencionado. 

Saludo a V. S. con mi distinguida consideracion. 

A Su Seiioria 
el senor Encargado de Negocios 

de la Gran Bretaiia, 
Don H. A. Cunard Cummins. 

Presente. -

· I TRADUCTION. 

REPUBLIQUE DU PARAGUAY. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
SECTION POLITIQUE 
ET DIPLOMATIQUE 

No 14!. 

AsuNCI6N, le 29 jevrier 1928. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

, En reponse ala note de votre Legation N° 6, 
du r6 courant, j'ai l'honneur de vous faire 
connaitre que mon gouvernement accepte que 
le Traite d'amitie, de commerce et de navigation, 
conclu le r6 octobre r884 entre le Gouvernement 
du Paraguay et celui de la Grande-Bretagne, 
avec les modifications indiquees dans rna note 

1 Traduit par le Secn\tariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

(Sig11ed) Enrique BoRDENAVE. 

1 TRA:-!SLATION. 

REPUBLIC OF PARAGUAY. 
MINISTRY 

OF FoREIGN AFFAIRS. 
· POLITICAL 

AXD DIPLO~fATIC SEcno:-;. 

No. 141. 

AsuNci6N, February 29th, 1928. 

Sm, 

In reply to Note No. 6, dated February r6, 
1928, from the British Legation, I have the 
honour to inform you that my Government 
agrees that the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation, of October 16, 1884, between 
the Governments of Paraguay and Great 
Britain, with the modifications stipulated in my 

1 Translated by the Secretariat of the League 
"of Nations, for information. 
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No 104, du 22 fevrier 1927 et approuv~e~ par Ia 
note de Votre Excellence N° 7. du 10 JUin 1927, 
demeure en vigueur, pendant une annee encore, 
a compter du 25 du mois courant, ou pour une 
pcriode plus breve, c'est-a-dire jusqu'a Ia 
signature d'un nouveau traite entre Jes deux 
pays, dans J'espoir que ce traite sera conclu 
avant I' expiration du nouveau-di·Iai d'une annee 
susmentionne. 

Vcuillez agrccr, etc. 

(Si~ne) Enrique BoRDEN A \"E. 

~lonsicur ~1. H. A. Cunard Cummins, 
Charge ~'.Affaires de Ia Grande-Bretagne, 

AsunciOn. 

EnlANGE DE NOTES l'IWHOGEANT LE TRAITE 
C'l-DESSl'S POUR UNE NOUVELLE PERIODE 
n'UN AS A PARTIR DU 25 FEVRIER 1929. 
AsPNCI6:>, I.Es 18 FEVRIER ET II ~tARS 1929. 

CommtmiquJ par le J!i11istere des Atfaires 
itrangcrcs de Sa M a jest.: britamtiqtte le 2 sep
lmt brt' I<)2<). 

Note No. I04 of February 22, I927, and accepted< 
by your Note No. 7 of June IO, ~927, shall 
continue in force for a further penod of one 
year as from the 25th day of the present month, 
or for a shorter period if in the meantime a 
new Treaty should be concluded between the 
two countries, as is hoped will be the case _ 
before the expiration of the said new time 
limit of one year. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Enrique BORDENAVE. 

To Mr. H. A. Cunard Cummins, 
British Charge d'Affaires, 

Asuncion. 

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
TREATY FOR A FURTHER PERIOD OF ONE YEAR 
AS FROM FEBRUARY 25, I929. ASUNCI6N, 
FEBRUARY IS, AND MARCH II, I929. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, September 2, I929. 

1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

I. I. 

HHITISII LEGATIO!'i. 

Ast•NcH)N, February 18, 1929. 

MONSIEUR I.E MINISTHE, 

I have the honour to advise Your Excellency 
that I have received instructions from His 
Britannic Majesty's Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs to ascertain whether the 
Government of Paraguay would be willing to 
accede to the renewal for a further period of 
one year, or until the conclusion of a new 
Treaty, whichever may be shorter, as from the 
February 25, 1929, date on which it elapses, 
of the 'rreaty of Friendship, Commerce and 
Navigation of the October I6, I884, with the 
moditications expressed in Note No. 104 of the 

1 Traduit par Jc Secretariat <le Ia Societe des 
:'\ations. a titre d'information. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

AsuNci6N, le IS fevrier I929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai J'honneur d'informer Votre Excellence 
que j'ai rec;u des instructions du Principal 
Secretaire d'Etat de Sa Majeste britannique 
aux Affaires etrangeres, en vue de determiner 
si le Gouvernement du Paraguay est dispose 
a acceder a Ia prorogation, a partir du 25 fevrier 
I92.9,- date a Jaquelle ledit traite vient a expi
ratwn, - pour une nouvelle periode d'un an 
ou jusqu'a Ia conclusion d'un nouveau traite, 
(~n choisissant Ia plus courte de ces deux pe
nodes), du Traite d'amitie, de commerce et de 
navigation du I6 octobre ISS4, avec les modi-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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,February 22, 1927, from the Ministry of Foreign 
Affairs of Paraguay, and accepted in Note 
No. 7 of the June 10, 1927, of this Legation. 

2. I have the honour to add further that 
the phrase now .in use - " His Majesty's 
Government in the Unit~d Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland " - should be 
substituted for that of " His Majesty's Govern
ment in Great Britain ". 

3· It will be deemed a favour if Your Excel
lency will be so good as to advise this Legation 
if there is any objection on the part of the 
Government of Paraguay to the renewal of the 
aforementioned Treaty, on similar terms to 
those now in force. 

I avail myself of the opportunity to renew 
to Your Excellency the assurances of my 
highest considerations. 

(Signed) H. W. W. BIRD. 

Son Excellence 
Monsieur le docteur 

Geronimo Zubizarreta, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

Asuncion. 

Certified to be a true and 
correct copy of the original 
forwarded to the Minister for 
Foreign Affairs. 

(Signed) H. w. W. Bird. 
Acting Charge d' A(jaires. 

fications formulces dans la note N° 104 du 22 fc
vrier 1927, du Ministere des affaires etrangeres 
du Paraguay, et acceptees par la note N° 7 
du 10 juin 1927 de la Legation britannique, a 
Assomption. 

2. j'ai l'honneur d'ajouter qu'il conviendrait 
de subtituer a !'expression actuellement em
ployee " le Gouvernement de Sa Majeste en 
Grande-Bretagne », !'expression « le Gouver
nement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande clu Nord >'. · 

3· Je serai reconnaissant a Votre Excellence 
de bien vouloir faire connaitre a la Legation 
britannique si le Gouvernement du Paraguay 
eleve des objections en ce qui concerne la pro
rogation du traite ci-dessus mentionnc, dans des 
conditions analogues a celles qui sont actuelle
ment en vigueur. 

II. 

Je saisis cette occasion, etc. 

(Sig11e) H. W. W. Bum. 

A son Excellence 
Monsieur le Docteur 

Geronimo Zubizarreta 
Ministre des Affaires etrangeres, 

Assomption. 

TEXTE ESPAGNOL. SPANISH TEXT. 

REPUBLICA DEL PARAGUAY. 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 

SECCION 
CoNSULAR Y DE CoMERCIO. 

No. 132. 

SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS : 

AsuNCION Marzo 1 r de 1929. 

No habiendo aun terminado las negociaciones para la celebracion ~e u~ nue':o Tratado de 
Comercio entre el Paraguay y la Gran Bretafia y_, que van a ser prosegmdas mmed1atamente, m1 
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Gobierno esta con forme en extender la prorroga anteriormente acordada por el termino de un aiie 
a partir del 25 de Febrero ultimo con Ia salvedad o restriccion que se expresa en la nota No 104 
de 22 de Febrero de 1927. 

Saludo a V. S. con mi consideracion distinguida. 
(Signed) G. ZUBIZARRETA. 

Ministro. 

A Su Sciioria 
el Seiior Encargado de Negocios de Ia Gran Bretaiia 

Don H. W. W. Bird. 
Presente. 

1 TRADUCTION. 

REI'UBLIQUE DU PARAGUAY. 
l\hNISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
SECTION 

COSSl'LAIRE ET COM:IIERCIALE 
No 132. 

ASL'l\C!6S, le II mars 1929. 

l\loNSIEUR LE CHARGE n' AFFAIRES, 

l\lon gouvernement n'a pas encore termine les 
negociations ouvertes en vue de la conclusion 
d'un nouveau traite de commerce entre le 
Paraguay et la Grande-Bretagne, negociations 
qui vont Hre poursuivies immcdiatement. Aussi 
accepte-t-il que soit ctendue Ia prorogation 
dont il a cte convenu anttlrieurement, pour une 
durce d'un an, a partir du 25 fevrier dernier, 
avec lcs modi lications formulees par la note 
X 0 104 du 22 fevrier 1927. 

Veuillez agrcer, etc. 

I.e ."U inistre : 
(Signcf) G. ZUBIZARRETA. 

l\lonsicur H. W. \\'. Bird, 
Charge d'Affaires 

de Grande-Bretagne. 
Asunci6n. 

1 Trad uit par le Sccretaria t de Ia Societe des 
Nations a titre d'information. 

1 TRANSLATION 

REPUBLIC OF PARAGUAY. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 
CONSULAR· 

AND CO:IIMERCIAL SECTION. 

No. 132. 

AsuNci6N, March II, 1929. 

SIR, 

As the negotiations for the conclusion of 
a new Commercial Treaty between Paraguay 
and Great Britain are not yet completed and 
are to be resumed immediately, my Govern
ment agrees to extend the time-limit pre; 
viously granted for a further period of one year 
as from February 25, last, subject to the 
conditions sp~cified in Note No. 104 of February 
22, 1927. 

I have the honour, etc., 

(Signed) G. ZUBIZARRETA, 
Minister. 

H. W. \V. Bird Esq., 
British Charge d'Affaires, 

Asuncion. 

• 
1 Translate~ by the Secretariat of the League of 

~atwns, for mformation. 
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;No 55 a).- CONVENTION 1 CONCERNANT 
LES CONFLITS DE LOI RELATIFS AUX 
EFFETS DU MARIAGE. CONCLUE A LA 
HAYE, LE 17 JUILLET 1905. 

ADHESION 
de la POLOGNE et de la VILLE !LIBRE DE 

DANTZIG, effective a partir du 25 aout 1929. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le 7 septembre 1929. 

N° 56 a).- CONVENTION 2 RELATIVE A 
L'INTERDICTION ET AUX MESURES DE 
PROTECTION ANALOGUES. CONCLUE 
A LA HA YE, LE 17 JUILLET 1905. 

ADHESION 
de la PoLOGNE et de la VILLE LIBRE DE 

DANTZIG, effective a partir du 25 aout 1929. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 7 septembre 1929. 

No 92 a).- CONVENTION 3 RELATIVE AU 
REGLEMENT DES CONFLITS DE LOIS 
ET DE JURIDICTIONS EN MATIERE 
DE DIVORCE ET DE SEPARATION DE 
CORPS. SIGNEE A LAHAYE, LE 12 JUIN 
1902. 

ADHESION 
de la PoLOGNE et de la VILLE LIBRE DE 

DANTZIG, effective a partir du 25 aout 1929. 

Communiquee par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 7 septembre 1929. 

1 Vol. L, page I So, de ce recueil. 
• Vol. L, page rSr, de ce recueil. 
3 Vol. LI, page 215; et vol. LXXXIII, page 520, 

de ce recueil. · 

No. 55 (a).- CONVENTION 1 RELATING TO 
CONFLICTS OF LAWS WITH REGARD 
TO THE EFFECTS OF MARRIAGE. CON
CLUDED AT THE HAGUE, JULY 17, 
1905. 

ACCESSION 
of POLAND and the FREE CITY OF DANTZIG, 

effective as from August 25, 1929. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, September 7, 1929. 

No. 56 (a). -CONVENTION 2 RELATING TO 
DEPRIVATION OF CIVIL RIGHTS AND 
SIMILAR MEASURES OF PROTECTION. 
CONCLUDED AT THE HAGUE, JULY 17, 
1905. 

ACCESSION 
of PoLAND and the FREE CITY OF DANZIG, 

effective as from August 25, 1929. 

Communicated by the Netherlands Jl.finister at 
Berne, September 7, 1929. 

No. 92 (a).-CONVENTION 3 RELATING TO 
THE SETTLEMENT OF THE CONFLICT 
OF LAWS AND JURISDICTIONS AS 
REGARDS DIVORCE AND SEPARATION. 
SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 12, 1902. 

ACCESSION 
of PoLAND and the FREE CITY OF DANZIG, 

effective as from August 25, 1929. 

Communicated by the Netherlands 11finister at 
Berne, September 7, 1929. 

1 Vol. L, page rSo, of this Series. 
2 Vol. L, page ISI, of this Series. 
3 Vol. LI, page 215, and Vol. LXXXIII, page 

320, of this Series. 
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No 93 a). -"COXVENTION 1 CO::\CERNANT 
LA CRJ!A TION ET L'ENTRETIEN D'UN 
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS 
ET MESURES, AVEC ANNEXES. SIGNEE 
A PARIS, LE 20 l\IAI 1875. 

ADHJ!SION. 
PAYs-BAs (pour Je Royaume en Europe) 

xer janvier 1929. 

Commzmiqzu! par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 4 fuin 1929. 

N° 94 a). - TRAITE D'EXTRADITION 2 

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L'AUTRICHE-HONGRIE. SIGNE A VIEN
NE, LE 3 DJ!CEJ\IBRE 1873-

ECHANGE DE NOTES RELATIFS A L'ADHESION DE 
CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT AU 
TRAITE CI-DESSUS, POUR AUTANT QUE LES 
DISPOSITIONS DE CE TRAITE s' APPLIQUENT A 
I.A HONGRIE. BVDAPEST, LES 8 DECEMBRE 
1927 ET 25 A \"R!L 1928. 

Communique par le ll!inistere des Afjaires 
<
1lrangcres de Sa 11! ajcste britamzique, lc 7 fuin 
1929. 

BRITISH LEGATION. 
(T. 5174/886/374) 

No. 103. 

I. 

BUDAPEST, December 8, 1927. 

1\IONSIEUR LE l\lJNJSTRE, 
I have the honour to inform you that, in 

order that adequate provision may exist for the 

1 DE MARTENs, N ouvca u Recucil gilreral de 
Trailt's, dcuxieme scric, tome I, page 663. 

1 DE liiARTENS, Norweau Recucil gthu!ral de 
Trailt's, deuxieme scrie, tome I, page 527. 

' Traduit par Jc Secretariat de Ia Societe des 
Xations, a titre d 'information. 

No. 93 (a).- CONVENTION 1 CONCERNING 
THE CREATION OF AN INTERNATIO
.NAL OFFICE OF WEIGHTS AND MEA
SURES, WITH ANNEXES. SIGNED AT 
PARIS, 1\IA Y 20, 1875. 

ACCESSION. 
THE NETHERLANDS (for the Kingdom in 

Europe), January I, 1929. 

Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, June 4, 1929. 

No. 94 (a). - EXTRADITION TREATY 2 

BETWEEN GREAT BRITAIN AND AUS
TRIA-HUNGARY. SIGNED AT VIENNA, 
DECEMBER 3, 1873-

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION 
OF CERTAIN MANDATED TERRITORIES TO THE 
ABOVE TREATY IN SO FAR AS THE PROVISIONS 
OF THE TREATY RELATE TO HUNGARY. Bu
DAPEST, DECEMBER 8, 1927, AND APRIL 25, 
1928. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign 0/fice, June 7, 1929. 

3 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 

LEGATION BRITANNIOUE. 

T. 5174/886/374· 
N° 103. 

BUDAPEST, le 8 dicembre 1927. 
MONSIEUR LE 1\IINISTRE, 

]' ai I'honneur de porter a votre connaissance 
que, afin de reglementer par des dispositions 

1 
British and Foreign State Papers, Vol. 66, 

page 562. 

• British and Foreign State Papers, Vol. 63, 
page 213. 

' ~ra_nslated by .the Secreta1iat of the League 
of Nattons, for information. 
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-extradition of fugitive offenders from and to 
territories in respect of which mandates on 
behalf of the League of Nations have been 
accepted by His Britannic Majesty, His Ma
jesty's Government in Great Britain consider it 
desirable that the provisions of existing ex
tradition treaties concluded by His Majesty 
should be made applicable to the mandated 
territories of Palestine (excluding Transjordan), 
Cameroons (British sphere), Togoland (British 
sphere) and Tanganyika Territory. His Majesty's 
Government in the Commonwealth of Australia, 
in New Zealand, and in the Union of South 
Africa, respectively, similiarly desire that the 
provisions of those treaties should be made 
applicable to the mandated territories of New 
Guinea, to Western Samoa, and to South West 
Africa. It is also desired that the provisions 
of those treaties should be made applicable to 
Nauru. 

2. I have accordingly the honour to enquire 
whether the Hungarian Government agree that 
the proyisions of the existing Extradition 
Treaty signed at Vienna on the December 3, 
1873, as amended by the Declaration signed at 
London on the June 26, rgor, shall be deemed 
to apply to those territories in so far as their 
provisions relate to Hungary. In this event the 
present note and Your Excellency's reply to 
that effect would be regarded as placing upon 
'formal record the understanding arrived at 
between the respective Governments that the 
provisions of that Treaty as amended by the 
said Declaration shall henceforth apply to 
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons 
(British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
Western Samoa, and South West Africa, the 
requisitions for extradition from and to those 
territories being made in accordance therewith, 
in like manner as if those territories were pos
sessions of His Britannic Majesty, and as if the 
nationals or natives of those territories were 
British subjects. 

3· I have the honour to add that for the 
purposes of this agreement the following would 
be regarded as the " governor or chief autho
rity " referred to in article XVII of the said 
Treaty : 

approprit~es !'extradition des delinquants fugitifs 
qui se sont enfuis de territoires pour lesquels 
Sa Majeste britannique a acccpte un n1andat 
au nom de Ia Societe des Nations, ou qui s'y 
sont refugies, le Gouvernement de Sa l\Iajeste en 
Grande-Bretagne estime desirable que !'appli
cation des clauses des traites d'extradition 
conclus par Sa l\Iajeste et actuellement en 
vigueur soit etendue aux territoires sous mandat 
de Ia Palestine (Ia Transjordanie exceptec), du 
Cameroun (sphere britannique), du Togo (sphere 
britannique) et du Tanganyika. Les Gouver
nements de Sa Majeste dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zelande et dans l'Union 
Sud-Africaine, respectivement, desirent de meme 
que !'application des clauses de ces traites soit 
etendue aux territoires sous mandat de Ia 
Nouvelle-Guinee, du Samoa occidental et du 
Sud-Ouest africain. On desire, en outre, que les 
dispositions de ces traites soient egalement ap
pliquees a Nauru. 

En consequence, j 'ai l'honneur de vous de
mander si le Gouvernement hongrois accepte 
que les dispositions du Traite d'extradition signe 
a Vienne le 3 decembre r873, tel qu'il a cte 
amende par Ia declaration signee a Londres le 
26 juin rgor, et actuellement encore en vigueur, 
soient, dans la mesure ou elles concernent Ia 
Hongrie, considerees comme applicables a ces 
territoires. Dans !'affirmative, Ia prcsente note 
et votre reponse en ce sens seraient considerees 
comme constatant formellement !'entente inter
venue entre les deux gouvernements respectifs, 
selon laquelle les dispositions de ce traite, tel 
qu'il a ete amende par ladite declaration, seront 
desormais applicables a Ia Palestine (Ia Trans
jordanie exceptee), au Cameroun (sphere bri
tannique), au Togo (sphere britannique), au 
territoire du Tanganyika, ala Nouvelle-Guince, 
a Nauru, au Samoa occidental et au Sud-Ouest 
africain, les demandes d'extradition concernant 
les delinquants qui se sont enfuis de ces terri
toires ou qui y ont cherche refuge, ctant pre
sentees, conformement aux dispositions dudit 
traite, de Ia meme maniere que si lesdits terri
toires etaient des possessions de Sa Majeste 
britannique et que si les nationaux ou natifs 
de ces territoires etaient des sujets britan
niques. 

3· J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du 
present accord, seront considerees comme le 
« Gouverneur ou l'autorite principale » men
tionne a I' article XVII dudit traite, les autorites 

,suivantes : 
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Palestine : The High Commissioner, or 
the officers for the time being administer
ing the government. 

Cameroons (British sphere) : The Gover
nor of Nigeria or the officers for the time 
being administering the government. 

Togoland (British sphere): The Governor 
of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 

Tanganyika Territory : The Governor or 
the officers for the time being administering 
the government. 

New Guinea : The Administrator, Ra
baul, New Guinea. 

Western Samoa : The Governor General 
of New Zealand. 

Soutlt West A irica : The Administrator 
of South West Africa. 

Nauru : The Administrator, Nauru. 

4· If the Hungarian Government agree to 
this proposal I should be glad to be informed of 
the designations of the consular officers of 
Hungary who, for the purpose of article XVII 
of the said Traty would in each case be regarded 
as the " chief consular officer " by whom requi
sition for extradition shall be made from the 
respective mandated territories. 

5· I have the honour to request Your Excel
lency that I may be favoured if possible with 
an early reply to the enquiries contained in this 
note. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

(Signed) Colville BARCLAY. 

His Excellency 
Monsieur Louis Walko, 

l\linister for Foreign Affairs. 

Recueil des Traites. 1929 

Palestine : le haut-commissaire ou les. 
fonctionnaires charges, par interim, de 
!'administration du territoire ; 

Cameroun (sphere britannique) : le gou
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires 
charges, par interim, de !'administration 
du territoire ; 

Togo (sphere britannique) : le. gou:rer
neur de la Cote de l'Or ou les fonctwnna1res 
charges, par interim, de !'administration 
du territoire ; 

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur 
ou les fonctionnaires charges, par interim, 
de !'administration du territoire ; 

N ouvelle-Guinee: L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guinee; · 

Samoa occidental: Le gouverneur general 
de la Nouvelle-zelande; 

Sud-Ouest Africain:· L'administrateur du 
Sud-Ouest africain ; 

Nauru : L'administrateur, Nauru. 

4· Si le Gouvernement hongrois accepte cette 
proposition, je vous serais oblige de bien 
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires 
de la Hongrie qui auront ete designes, dans 
chaque cas, aux fins de !'article XVII dudit 
traite, comme etant le " fonctionnaire consulaire 
principal " ayant qualite pour presenter les 
demandes d'extradition concernant les delin
quants refugies dans les territoires sous mandat" 
respectifs. 

5· J'ai l'honneur de prier Votre Excellence 
de bien vouloir me communiquer, aussitot que 
possible :une reponse aux demandes contenues 
dans la presente note. 

Veuillez agn!er, etc. 

~ (Signe) Colville BARCLAY. 

Son Excellence 
M. Louis Walko, 

Ministre des Affaires etrangeres. 
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II. 

TEXTE HONGROIS. -HUNGARIAN TEXT. 

BUDAPEST, 1928. evi aprilis lzo 25.-en. 
MINISTER UR, 

Vonatkozassal mult ev~ december h6 8.-an 103. ~zam alatt es folyo evi marciu~ h6 13.-an 33 
szam a~att kelt nagybecsii Jegyzekere van szerencsem Excellenciadat tisztelcttel ertesiteni, bogy 
a .. m. kt_r. kormany a maga reszerol hozzajarul ahhoz a javaslathoz, hogy a Magyarorszag es Nagy
bntanma kozott fennallo kiadatasi szerzOdes hatalya az elso helycn nevezctt brit kovetsegi jegv
zekben koriilirt, alabb megnevezett teriilctekre kiterjesztessek : 

1. Palestinara, Transjordania kivetelevel ; 
2. Kamerun-nak a brit erdekkorbe tartozo reszere 
3· Togoland-nak a brit erdekkorbe tartozo reszere ; 
4· Tanganyika teriiletere ; 
5· Uj-Guineara ; 
6. Nyugat Samoara; 
7· Del Nyugat Afrikara, 
8. Nauru teruletere. 

A m. kir. kormany egyidejuleg a brit kormany allaspontjanak szives kozleset kcri abban. az 
iranyban is, vajjon fennallonak kivanja-e tekinteni az 1910. evben letesiilt azt a megallapodast, 
amely a szobanforgo kiadatasi szerzoiesek ervenyessegenek a brit vednokseg alatt allo af rikai 
teriiletekre kiterjedese targyaban h~tesult, amely megallapodast azonban a brit kormany a trianoni 
szerzodes 224. cikke alapjan tett nyilatkozataban nyilatkozataban kifejezettcn nem emlitctte meg. 

Fogadja Nagymeltosagod kivalo tiszteletem oszinte nyilvanit<isat. 
. WALKO. 

0 Excellenciaja 
Sir Colville Barclay, 

rendkivuli kovet es · meghatalmazott minister urnak, 
Budapest. 

1 TRADUCTION. 

BUDAPEST, le 25 avril 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En reponse a vos notes N° 103, en date du 
8 decembre dernier, et N° 33, en date du 13 mars 
de cette annee, j'ai l'honneur de porter a votre 
connaissance que le Gouvernement royal de 
Hongrie accepte, pour sa part, que les disposi
tions du traite d'extradition existant entre la 
Hongrie et la Grande-Bretagne soient etendues 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

l TRANSLATION, 

BUDAPEST, April 25, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In reply to your notes No. 103, dated De
cember 8 last and No. 33, dated 13th of March 
this year, I have the honour to inform you that 
the Royal Hungarian Government for its part 
agrees to the proposal that the provisions of the 
extradition treaty existing between Hungary 
and Great Britam shall be extended to the 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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aux territoires enumeres dans la premiere note 
envoyee par l'Ambassade britannique, a savoir: 

1o Palestine (a !'exclusion de la Trans-
jordanie) ; 

2° Cameroun (sphere britannique) ; 
3° Togo (sphere britannique) ; 
4° Territoire du Tanganyika ; 
5° Nouvelle-Guinee ; 
6° Samoa occidental ; 
7° Sud-Ouest Africain ; 
8° Territoire de Nauru. 

En meme temps, le Gouvernement royal de 
Hongrie serait heureux de savoir si le Gouver
nement britannique desire que !'Accord de 1910, 
qui vise !'extension du traite d'extradition sus
mentionnc aux territoires africains places sous 
le protectorat britannique, et qui n'est pas 
expressement mentionne dans la declaration 
faite par le Gouvernement britannique confor
mement a J'article 224 du Traite de Trianon, 
soit considerc comme restant en vigueur. 

V euillez agreer, etc., 

Son Excellence 
Sir Colville Barclay, 

Envoye extraordinaire 

(Signc) \VALKO. 

et Ministre plenipotentiaire, 
Budapest. 

No 95 a). - TRAITE D'EXTRADITION 1 

ENTRE LA GRANDE BRETAGNE ET 
L'EQ_DATEUR. SIGNE A QUITO, LE 
20 SEPTE.l\IBRE 188o. 

ECH:\NGE DE NOTES RELATIF :\ L'ADHESION DE 
CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT AU 
TRAITE CI-DESSUS. QUITO, LES 24 DECEMBRE 
1927 ET 19 JAN\'IER 1928. 

Co1111111111ique par It~ JI inistt!re des Affaircs etran
gcrcs de Sa ,U ajestc britannique, le 7 juin 
1929. 

1 DE MARTENS, Nom·ea11 Rrc11eil gt!neml de 
Traill's, deuxicme serie, tome XII, page 715. 

territories enumerated in the first note sent by , 
the British Embassy, namely : 

I. Palestine (excluding Transjordan) ; 

2. Cameroons (British sphere) ; 
3· Togoland (British sphere) ; 
4· Tanganyika Territory ; 
5· New Guinea; 
6. Western Samoa; 
7· South West Africa ; 
8. Nauru Territory. 

At the same time, the Royal Hungarian 
Government would be glad to be informed by 
the British Government whether it desires that 
the 1910 Agreement concerning the extension 
of the above-mentioned extradition treaties to 
African Territories under British · protection, 
which is not expressly mentioned in the British 
Government's declaration, made in conformity 
with Paragraph 224 of the Treaty of Trianon, 
should be regarded as continuing in force. 

I have the honour to be, etc., 

(Signed) WALKO. 

To His Excellency 
Sir Colville Barclay, 

Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 

Budapest. 

No. 95 (a). - EXTRADITION TREATY 1 

BETWEEN GREAT BRITAIN AND 
ECUADOR. SIGNED AT QUITO, SEP
TEMBER 20, r88o. 

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION 
OF CERTAIN MANDATED TERRITORIES TO THE 
ABOVE TREATY. QUITO, DECEMBER 24, 1927, 
AND jANUARY 19, 1928. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, June 7, 1929. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. 72, 
page 137. 
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I. 

BRITISH LEGATION. 

Q~ITO, 24th December, 1927. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to inform Your Excellency 
that, in order that adequate provision may 
exist for the extradition of fugitive offenders 
from and to territories in respect of which 
mandates on behalf of the League of Nations 
have been accepted by His Britannic Majesty, 
His Majesty's Government in Great Britain 
consider it desirable that the provisions of exis
ting extradition treaties concluded by His 
Majesty should be made applicable to the man
dated territories of Palestine (excluding Trans
jordan), Cameroons (British sphere), Togoland 
(British sphere) and Tanganyika Territory. 
His Majesty's Governments in the Common
wealth of Australia, in New Zealand, and in the 
Union of South Africa, respectively, similarly 
desire that the provisions of those treaties 
should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, to Western Samoa, 
and to South West Africa. It is also desired 
that the provisions of those treaties should be 

, made applicable to Nauru. 

I have accordingly the honour to enquire 
whether the Government of the Republic of 
Ecuador agree that the provisions of the exis
ting Extradition Treaty signed at Quito on 
the 2oth September, 188o, shall be deemed to 
apply to those territories. In this event the 
present note and Your Excellency's reply to 
that effect would be regarded as placing upon 
formal record the understanding arrived at 
between the respective gouvernments that the 
provisions of that Treaty shall henceforth apply 
to Palestine (excluding Transj or dan), Cameroons 
(British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
·western Samoa, and South West Africa, the 
requisitions for extradition from and to those 
territories being made in accordance therewith, 
in like manner as if those territories were posses-

1 TRADUC~ION.- TRANSLATION. 

I. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

Quno, le 24 d.!cembre 1927. 

:MONSIEUR LE 1\IINISTRE, 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
que, afin de reglementer par des dispositions 
appropriees !'extradition des delinquants fugitifs 
qui se sont enfuis de territoires a l'egard desquels 
Sa Majeste britannique a accepte un mandat 
au nom de la Societe des Nations, ou qui s'y 
sont refugies, le Gouvernement de Sa Majeste 
en Grande-Bretagne estime desirable que !'appli
cation des clauses des traites d'extradition 
conclus par Sa Majeste et actuellement en 
vigueur soit etendue aux territoircs sous mandat 
de la Palestine (la Transjordanie exceptee), du 
Cameroun (sphere britannique), du Togo (sphere 
britannique) et du Tanganyika. Les Gouver
nements de Sa Majeste dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zelande et dans l'Union 
Sud-Africaine, respectivement, desirent de meme 
que ]'application des clauses de ces traites soit 
etendue aux territoires sous mandat de la 
Nouvelle-Guinee, du Samoa occidental et du 
Sud-Ouest Africain. On desire, en outre, que 
les dispositions de ces traites scient egalement 
appliquees a Nauru. 

En consequence, j'ai l'honneur de vous de
mander si le Gouvernement de la Rcpublique 
de l'Equateur accepte que les dispositions du 
Traite d'extradition signe a Quito le 20 septembre 
188o, et actuellement encore en vigueur, scient 
considerees comme etant applicablcs a ces terri
toires. Dans !'affirmative, la prcsente note et 
votre reponse en ce sens scraient considerees 
comme constatant formellement !'entente, inter
venue entre les deux gouvernements, selon 
laquelle les dispositions de ce traite seront 
desormais applicables a la Palestine ~la Trans
jordanie exceptee), au Cameroun (sphere bri
tannique). au Togo (sphere britanniquc), au 
territoire du Tanganyika, ala Nouvelle-Guinee, 
a Nauru, au Samoa occidental et au Sud-Ouest 
Africain, les dcmandes d'extradition concer
nant les delinquants qui se sont enfuis de ces 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, pour information. 1 of Nations, for information. 
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sions of His Britannic Majesty, and as if the 
nationals or natives of those territories were 
British subjects. 

I have the honour to add that for the purposes 
of this agreement the following would be regar
ded as the " governor or chief authority " 
referred to in Article XV of the said Treaty : 

Palesti1z,, : The High Commissioner, or 
the officers for the time being administering 
the Government. 

Cameroons : (British sphere) : The 
Governor of Nigeria or the officers for the 
time being administering the government. 

To~oland (British sphere) : The Gover
nor of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 

Tanganyilw Territory : The Governor 
ur the officers for the time being adminis
tering the Government. 

New Guinea : The Administrator, Ra
baul, New Guinea. 

II' est em Samoa : The Governor General 
of New Zealand. 

South West A /rica: The Administrator 
of South West Africa. 

Nauru : The Administrator, Nauru. 
If the Ecuadorean Government agree to this 

proposal I should be glad to be informed of the 
designations of the consular officers of the 
Republic of Ecuador who, for the purpose of 
Article XV of the said Treaty would in each 
case be regarded as the " chief consular officer " 
by whom requisition for extradition shall be 
made from the respective mandated territories. 

I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the expression of my highest 
and most distinguished consideration. 

(Sz:gncd) \V. C. GRAHAM. 

His Excellency, 
Sr. Dr. Don Homero Viteri L., 

Minister for Foreign Affairs, 
Quito. 

territoires ou qui y ont cherche refuge, etant ' 
presentees conformement aux dispositions dudit 
traite, de ia_ meme maniere que si lesdits t.erri
toires etaient des possessions de Sa MaJeste 
britannique et que ~i ,Ies ~a~ionaux ou .Ies 
indigenes de ces terntorres etru.ent des su]ets 
britanniques. 

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du present 
accord, seront considerees comme (( le gouverneur 
ou l'autorite principale )) mentionnes a l'ar

. tide XV dudit traite, les autorites suivantes : 
Palestine : Le haut-commissaire ou les 

fonctionnaires charges, par interim, de 
!'administration du territoire. 

Cameroun (sphere britannique) : Le gou
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires 
charges, par interim, de !'administration 
du territoire. 

Togo (sphere britannique) : Le gouver
neur de la Cote de !'Or ou les fonctionnaires 
charges, par interim, de !'administration du 
territoire. 

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur 
ou les fonctionnaires charges, par interim, 
de !'administration du territoire. 

Nouvelle-Guinee : L'administrateur, Ra
baul, Nouvelle-Guinee. 

Samoa occidental : Le gouverneur general 
de la Nouvelle-Zelande. 

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du · 
Sud-Ouest africain. 

Nauru : L'administrateur, Nauru. 
Si le Gouvernement equatorien accepte cette 

proposition, je vous serais oblige de bien vouloir 
m'indiquer les functionnaires consulaires de la 
Republique de l'Equateur qui auront ete desi
gnes, dans chaque cas, aux fins de !'article XV 
dudit traite, comme etant le cc fonctionnaire 
consulaire principal " ayant qualite pour presen
ter les demandes d'extradition concernant Ies 
delinquants rCfugies dans les territoires sous 
mandat respectifs. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) W. C. GRAHAM. 

Son Excellence 
Sr. Dr. Don Homero Viteri L. 

l\Iinistre des Affaires etrang~res 
Quito. ' 
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II. 

TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT. 

REPUBLICA DEL ECUADOR, 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 

No.3· 

SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS : 
QuiTO, a 19 de Enero de 1928. 

Me refiero ala atenta nota numero 6o, de 24 de Diciembre ultimo, en la que el Honorable Seiior 
W. C. Graham me manifiesta que el Gobierno de Su Majestad Britanica estima conveniente que 
las disposiciones de los Tratados sobre extradicion, celebrados por Su Majestad, sean aplicables 
tambien a los territorios bajo mandato de Palestina (exclusive el Trans-Jordan), Cameroons (esfera 
britanica), Togoland (esfera britanica) y el territorio de Tanganyika cuyos mandatos ha accptado 
Su Majestad Britanica a nombre de la Liga de las Naciones. 

Igualmente, me informa que los Gobiernos de Su Majestad en el Estado de Australia, de Nueva 
Zelandia y en la union de Sud-Africa, desean tambien que se apliquen dichos Tratados a los terri
torios bajo su mandato, de Nueva Guinea, de Samoa Occidental y al Africa del Suroeste y aiiade 
por fin que se desea la extension de las citadas disposiciones a Nauru. 

Estudiada la proposicion y por cuanto se la estima conveniente, el Gobierno del Ecuador, 
que en 20 de Setiembre de r88o firmo con GranBretafia el Tratado de Extradicion, cuyo articulo XV 
ya contemplaba la extradicion de territorios pertenecientes a colonias o posesiones extranjeras de 
cualquiera de las partes contratantes, ha resuelto acceder a los deseos del Gobierno de Su Majestad 
Britanica y hacer extensivas las disposiciones del dicho Tratado a todos los territorios arriba mencio
nados, en los cuales seran considerados como Gobernador o autoridad principal, para los efcctos 
del articulo XV, los siguientes : 

Palestina : ei Alto Comisionado o las Autoridades que administren el Gobierno. 
Cameroons: (esfera britanica) : el Gobernador de Nigeria o las autoridades que admi

nistren el Gobierno. 
Togoland : (esfera britanica) el Gobernador de la Costa de Oro o las autoridades que 

administren el Gobierno. 
Territorio Tanganyika: el Gobernador o las autoridades que administren el Gobierno. 
Nueva Guinea: ei Administrador, Rabaul, Nueva Guinea. 
Samoa Occidental: ei Gobernador General de Nueva Zelandia. 
Africa del Suroeste : ei Administrador de Africa del Suroeste. 
Naunt: ei Administrador, Nauru. 

El Ecuador, por su parte, indica que la autoridad que hani la pcticion de extradicion, conforme 
al citado articulo XV, sera el Consul en Port-Said. 

El Gobierno del Ecuador conviene en considerar la nota del Sefior Encargado deN egocios de la 
Gran Bretafia y est a contestacion, como. el Pr~tocolo formal de acuerdo c~n. ~I c~al se amplia. Ia 
esfera en la que surtiran sus efectos las disposicwnes del Tratado de ExtradiCion flrmado en Qmto 
el 20 de Setiembre de 188o. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi mas distinguida 
consideracion. 

(Signed) Romero VITERI L. 
AI Honorable 

sefior Don Robert M. Kohan 
Encargado de Negocios de la Gran Bretafia. 

Ciudad. 



408 Societe des Nations - Recueil des Traites 1929 

1 TRADUCTION. 

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR. 
MIN ISTRE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
No 3· 

QUITO, le 19 janvier 1928. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

j'ai l'honneur de me rcfcrer a la note N° 6o, 
du 24 dccembre dernier, par Jaquelle !'Hono
rable l\lr. W. C. Graham me fait connaitre que 
le Gouvernement de Sa l\Iajeste britannique juge 
opportun que les dispositions des traites sur 
!'extradition, conclus par Sa 11ajeste, soient 
appJicabJes cgaJement aU)j: territoires SOUS man
dat de Ia Palestine (Transjordanie non comprise), 
du Cameroun (zone britannique), du Togoland 
(zone britannique) et du Tanganyika, dont Sa 
l\Iajeste britannique a accepte le mandat au 
nom de Ia Societe des Nations. 

L'Honorable Mr. W. C. Graham m'informe 
cgalcment que les Gouverncmcnts de Sa Majeste 
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle
Zehinde et dans l'U nion de I' Afrique du Sud, 
desircnt aussi que lcsdits traitcs soient appliques 
aux territoires sous mandat de la Nouvelle
Guinee, du Samoa occidental et du Sud-Ouest 
africain et il ajoute cnfin que !'on desire voir 
ctendre ces dispositions a Nauru. 

Apres avoir ctudic la proposition et l'avoir 
jugee opportune, le Gouvernement de I'Equa
teur, qui a signe le 20 septcmbre 188o avec la 
Grande-Bretagne un traite d'extradition, dont 
!'article XV prevoyait deja !'extradition hors 
des tcrritoires appartenant a des colonies ou 
possessions etrangeres de l'une quelconque des 
Parties contractantes, a decide d'acceder aux 
desirs du Gouvernement de Sa l\lajeste britanni
que et d'ctendre les dispositions dudit traite 
a tous les territoires susmentionnes, dans les
quels scront considcres comme gouverneur 
ou autorite principale, aux fins d'application de 
!'article XV, les fonctionnaires indiques ci
dcssous : 

Palestine : Le haut-comrnissaire ou les 
fonctionnaires charges par interim de 
!'administration du territoire. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

REPUBLIC OF EcuADOR. 
MINISTRY. 

OF FOREIGN AFFAIRS; 
No.3. 

· Quno, ] anuary 19, 1928. 

SIR, 

I have the honour to refer to Note No. 6o 
dated December 24 last, in which Mr. W. C. 
Graham informed me that His Britannic 
Majesty's Government considers it desirable 
that the provisions of extradition treaties 
concluded by His Majesty should be made 
applicable also to the mandated territories of 
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons 
(British Sphere), Togoland (British Sphere) and 
Tanganyika Territory in respect of which 
mandates on behalf of the League of Nations 
have been accepted by His Britannic Majesty. 

He further informed me that His Majesty's 
Governments in the Commonwealth of Australia, 
in New Zealand and in the Union of South 
Africa similarly desire that those treaties 
should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, Western Samoa, 
and South West Africa, and adds that it is 
also desired that the provisions of those treaties 
should be made applicable to Nauru. 

After considering the proposal and finding 
it ~cceptable, the Government, of Ecuador, 
havmg on September 20, 188o, concluded 
with Great Britain the Extradition Treaty 
Article XV of which provided for extradition 
from territories belonging to colonies or foreign 
pos~essions of either Contracting Party, has 
dectded to accede to the wishes of His Britannic 
Majesty's Government by extending the appli
catio': of the said Treaty to all the above
menti~ned territories in which, for the purposes 
of Arttcle XV, the following shall be regarded 
as the Governor or chief authority : 

Pale~tine : The High Commissioner or 
. the offtcers administering the Government. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 



1929 League o/ Nations 

Cameroun (sphere britannique)·: 'Le gou
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires 
charges par interim ·de !'administration 
du territoire. 

Togoland (sphere britannique): Legouver
neur de la Cote de l'Or ou les fonction
naires charges par interim de !'adminis
tration du territoire. 

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur 
ou les fonctionnaires charges par interim 
de !'administration du territoire. 

Nouvelle-Guinee: L'administrateur, Ra
baul (Nouvelle-Guinee). 

Samoa occidental : Le Gouverneur general 
de la Nouve1le-Z~lande. 

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du 
Sud-Ouest· Africain. 

Nauru: L'administrateur, Nauru. 

L'Equateur, de son cote, fait savoir que 
l'autorite qui presentera la demande d'extra
dition, conformement a l'article XV, sera le 
consul de Port-Sa'id. 

Le Gouvernement de l'Equateur accepte de 
considerer la note du Charge d'Affaires de la 
Grande-Bretagne et la presente reponse comme 
constituant un Protocole formel d'accord eten
dant la zone dans laquelle auront effet les dis
positions du traite d'extradition, signe a Quito 
le 20 septembre r88o. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signe) Romero VITERI L. 

A !'Honorable M. Robert M. Kohan, 
Charge d'Affaires 

de la Grande-Bretagne. 
En Ville. 
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Cameroons (British Sphere) : The Gover
nor of Nigeria or the officers administering 
the Government. 

Togoland (British Sphere) : The Gover
nor of the Gold Coast or the officers admi
nistering the Government. 

Tanganyika Territory : The Governor 
or the officers administering the Govern
ment. 

New Guinea : The Administrator, Ra
baul, New Guinea. 

Western-Samoa : The Governor General 
of New Zealand. 

South West Africa : The Administrator 
of South West Africa. 

Naum : The. Administrator, Nauru. 

Ecuador, for its part, states that the authority 
by whom requisition for extradition shall be 
made, in accordance with the said. Article XV, 
shall be the Consul at Port Said. 

The Government of Ecuador agrees that the 
Note of the British Charge d'Affaires, togethe~a 
with the present reply, shall be considered as 
the formal Protocol extending the zone of 
application of the provisions of the Extradition 
Treaty concluded at Quito on September 20, 

r88o. 
I have the honour to be, etc. 

(Signed) Romero VITERI L. 

Mr. Robert M. Kohan, 
Charge d'Affaires 

of Great Britain, 
Quito. 
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No g6 a).- CONVENTION 1 CONCERNANT 
LA CREATION D'U:N INSTITUT INTER
NATIONAL PER~IANENT D'AGRICUL
TURE. SIGNEE A RG:\lE, LE 7 JUIN 1905. 

TEXTE A~IEXDE DES PARAGRAPHES 3 ET 4 DE 
L'ARTICLE 10 DE LA CONVENTION CI-DESSUS. 

Commrmiqruf par le ministre des Pays-Bas 
a Berne, le 22 juillct 1929. 

3· Le montant de !'unite de cotisation est 
fixe cl1aque annce de Ia maniere suivante : le 
nomhre des unites de cotisation est multiplie 
par le nombre des pays de chaque groupe ; la 
somme des produits fournit le nombre d'unites 
par lequcl doit l:tre divisee Ia depense totale, 
autorisee par l'Assemblee generale, evaluee dans 
Ia monnaie courante en I talie, siege de l'lnstitut, 
deduction faite des recettes autres que les coti
sations des Etats ; le quotient donne le montant 
de !'unite de cotisation. 

4· En tout cas, la contribution correspondant 
a chaque unite de cotisation ne pourra jamais 

·de passer en valeur la sum me de 4000 francs-or 
maximum. 

Les cotisations encaissees posterieurcment a 
la clMure de l'exercice vienncnt en deduction 
des d<;penses de l'exercice suivant. 

No CJ7 a). - TRAITE D'EXTRADITION 3 

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE 
NICARAGUA. SIGNE A MANAGUA, LE 
r9 AVRIL rgos. 

EcnANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTEXSION 
DU TRAITE C!-DESSUS A CERTAINS TERRITOIRES 
SOUS MANDAT. GuATEMALA, LE 19 DECEMBRE. 
1927, ET MANAGUA, LE I2 JANVIER 1928. 

Com 1111111 iqut! par lc 1>1 inistcre des A (jaires 
t!trangercs de Sa M ajcstt! britamrique,le 2 sep
tcm bre 1929. 

1 DE 11IARTENS : Nouveau Rccucil gt!w!ral de 
Tmitt's, troisicme scrie, tome III, page 139. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

3 DE l\IARTENS, NorH•cau Rt·curil gt'lrt'ral de 
Tmith, dcuxieme scrie, tomeXXXIV, page 649. 

No. g6 (a}.-CONVENTION 1 REGARDING. 
THE CREATION OF A PERMANENT IN
TERNATIONAL INSTITUTE OF AGRI
CULTURE. SIGNED AT ROME, JUNE 7, 
1905. 

AMENDED TEXT OF- PARAGRAPHS 3 AND 4 OF 
ARTICLE 10 OF THE ABOVE CONVENTION. 

Communicated· by the Netherlands Minister 
at Berne, July 22, 1929. 

2 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

(3) The amount of the unit of subscription 
shall be fixed annually, as follows : the number 
of units of subscription is multiplied by the · 
number of States in each group ; the sum of the 
products gives the number of units by which 
the total expenditure authorised by the General 
Assembly, expressed in the existing cUirency 
of Italy, the seat of the Institute, shall be 
divided after deducting receipts other than the 
subscriptions of Governments : the quotient 
gives the amount of the unit of subscription. 

(4) In any case, the contribution correspon
ding to each unit of subscription shall at no 
time exceed in value a maximum of 4,000 gold 
francs. 

Subscriptions received after the close of the 
financial year shall be deducted from the 
expenditure of the following financial year. 

No. 97 (a). - EXTRADITION TREATY a. 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NICA
RAGUA, SIGNED AT MANAGUA, APRIL 
19, 1905. 

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN
SION OF THE ABOVE TREATY TO CERTAIN MAN
DATED TERRITORIES. GUATEMALA, DECEMBER 
19, 1927, AND MANAGUA, jANUARY 12, 1928. 

Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office, September 2, 1929. 

1 British and Foreign State Papers, Vol. roo 
page 595· ' 

• Jr~nslated _by the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 

3 British and Foreign State Papers Vol. 98 
page 65. ' • 
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I. 

BRITISH LEGATION. 

GUATEMALA, 19th December 1927. 

SIR, 

I have the honour to inform Your Excellency 
that, in order that adequate provision may 
exist for the extradition of fugitive offenders 
from and to territories in respect of which 
mandates on behalf of the League of Nations 
have been accepted by His Britannic Majesty, 
His Majesty's Government in Great Britain 

. consider it desirable that the provisions of 
existing extradition treaties concluded by His 
Majesty should be made applicable to the 
mandated territories of Palestine (excluding 
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo
land (British sphere) and Tanganyika Territory. 
His Majesty's Governments in the Common
wealth of Australia, New Zealand, and in the 
Union of South Africa, respectively, similarly 
desire that the provisions of those treaties 
should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, to Western Samoa, 
and to South West Africa. It is also desired 
that the provisions of those treaties should 
obe made applicable to Nauru. 

I have accordingly the honour to enquire 
whether the Government of the Republic of 
Nicaragua agree that the provisions of the 
existing Extradition Treaty signed at Managua 
on the 19th April 1905, shall be deemed to 
apply to those territories. In this event the 
present note and Your Excellency's reply to 
that effect would be regarded as placing upon 
formal record the understanding arrived at 
between the respective governments that the 
provisions of that Treaty shall henceforth apply 
to Palestine (excluding Transjordan), Cameroons 
(British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
Western Samoa, and South West Africa, the 
requisitions for extradition from and to those 
territories being made in accordance therewith, 
i n like manner as if those territories were 

1 Traduit par le Sec1etariat de la Societe des 
Nations. a titre d'information. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

I. 

LEGATION BRITANNIQUE. 

GuATEMALA. le 19 decembre 1927. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
que, afin de reglementer par des dispositions 
appropriees !'extradition des delinquants fugitifs 
qui se sont enfuis de territoires pour lesquels 
Sa Majeste britannique a accepte un mandat au 
nom de la Societe des Nations, ou qui s'y sont 
refugies, le Gouvernement de Sa Majeste en 
Grande-Bretagne estime desirable que !'appli
cation des clauses des traites d'cxtradition 
conclus par Sa 1\Iajeste et actuellement en 
vigueur, soit etendue aux territoires sous mandat 
de la Palestine (la Transjordanie exceptee) 
du Cameroun (sphere britannique), du Togo 
(sphere britannique) et du Tanganyika. 
Les Gouvernements de Sa 1\Iajeste dans le 
Commonwealth d'Australie, cnNouvelle-ZClande 
et dans l'Union Sud-Africaine rcspectivemcnt, 
desirent de meme que !'application des clauses 
de ces traites soit etendue aux territoires sous 
mandat de la Nouvelle- Guinee, du Samoa 
occidental et du Sud-Ouest africain. On desire, 
en outre, que les dispositions de ces traites 
soient egalement appliquees a Nauru. 

En consequence, j'ai l'honneur de vous 
demander si le Gouvernement de la Republique 
du Nicaragua accepte que les dispositions du 
traite d'extradition, signe a Managua, le rg avril 
1905, et actuellement en vigueur, soient consi
derees comme applicablcs a ces territoires. Dans 
!'affirmative, la presentc note et Ia reponsc de 
Votre Excellence en cc sens seraient considerces 
commc constatant formellement I' entente, inter
venue entre les deux gouvernements respectifs, 
selon laquelle les dispositions de cc traite scront 
desormais applicables a Ia Palestine (Ia Transjor
danie exceptee), au Cameroun (sphere britan
nique) au Togo (sphere britanniquc), au Terri
toire du Tanganyika, a Ia Nouvelle-Guinec, a 
Nauri, au Samoa occidental et au Sud-Ouest 
Africain,les demandes d'extradition concernant 
les delinquants qui se sont enfuis de ccs terri-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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possessions of His Britannic ~Iajesty, a!ld .as 
if the nationals or natives of those terntones 
were British subjects. 

I have the honour to add that for the pur
poses of this agreement the following would be 
regarded as the " governor or chief authority " 
referred to in Article XV of the said Treaty : 

Palestine : The High Commissioner, 
or the officers for the time being adminis
tering the government. 

Cameroons (British sphere) : The Gover
nor of Nigeria or the officers for the time 
being administering the government. 

Togoland (British sphere): The Governor 
of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 

Tanganyika Territory : The Governor 
or the officers for the time being adminis
tering the government. 

New ·Gui11ea : The Administrator, Ra
baul, New Guinea. 

lV est em Samoa : The Governor General 
of New Zealand. 

South ll' est A/rica : The Administrator 
of South West Africa. 

Naurtt : The Administrator, Nauru. 
If the Nicaraguan Government agree to this 

proposal I should be glad to be informed of the 
designations of the consular officers of Nicaragua 
who, for the purpose of article XV of the said 
Treaty would in each case be regarded as the 
"chief consular officer " by whom requisition 
for extradition shall be made from the respective 
mandated territories. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) Archibald CLARK KERR. 

His Excellency 
Senor Doctor don Carlos Cuadra Pasos, 

Minister for Foreign Affairs, 
~lanagua, Nicaragua. 

toires ou qui y ont cherche ~efug~ .etant pr~-0 

sentees conformement aux dispositions dudit 
traite de la meme maniere que si lesdits terri
toires' etaient des possessions de Sa Majeste 
britannique et que si les natio?aux o~ nat.ifs de 
ces territoires etaient des SU]ets bntanmques. 

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du 
present accord, seront considerees comm~ le 
gouverneur ou I'" autorit~ prh~cipale >> menti.on
nee a !'article XV dudit traite, les autontes 
suivantes: 

Palestine : Le haut commissaire ou les 
fonctionnaires charges par interim de 
!'administration. 

Cameroun (sphere britannique) : Le 
gouverneur du Nigeria, ou les fonctionnaires 
charges par interim de !'administration. . 

Togo (sphere britannique): Le gouverneur 
de la Cote de l'Or ou les fonctionnaires 
charges par interim de !'administration. 

Territoira du Tanganyika: Le gouverneur 
ou les fonctionnaires charges par interim 
de !'administration. 

Nouvelle-Guinee : L'administrateur, a 
Rabaul, Nouvelle-Guinee. 

Samoa occidental ~· Le Gouverneur general 
de la Nouvelle-Zelande. 

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du 
Sud-Ouest Africain. 

Nauru : L'administrateur, a Nauru. 
Si le Gouvernement du Nicaragua accepte 

cette proposition, je vous serais oblige de bien 
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires 
du Nacaragua qui devront etre consideres, dans 
chaque cas, aux fins de !'article XV dudit traite, 
comme etant le " fonctionnaire consulaire prin
cipal n ayant qualite pour presenter les demandes 
d'extradition relatives aux delinquants retugies 
dans les territoires sous mandat respectifs. 

Je saisis !'occasion de renouveler a Votre 
Excellence !'assurance de ma tres haute consi
deration. 

(Signe) Archibald CLARK KERR. 

A Son Excellence 
Monsieur Je Docteur 

don Carlos Cuadra Pasos, 
l\Iinistre des Affaires etrangeres, 

l\Ianagua, Nicaragua. 
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II. 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

l\IINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES. 

SECCI6N DIPLOMA TICA. 

No. 37· 

EXCELENCIA : 

PALACIO NACIONAL, MANAGUA, (republica de Nicll;ragua), 
r2 de enero de rgz8. 

Placeme dar contestacion a su atenta nota del rg de diciembre proximo pasado, en la que Vuestra 
Excelencia manifiesta que con el proposito de que existan disposiciones adecuadas para Ia extra
dicion de los delincuentes fugitives respecto de territories bajo mandato de Su Majestad Britanica, 
el Gobierno de Vuestra Excelencia desea que las estipulaciones de los tratados de e:-rtradicion se 
apliquen a los territories de Palestina bajo mandato (excluyendo la Transjordania), al Cameron 
(esfera de influencia britanica), Togoland (esfera de influencia britanica) y al Territorio de Tanga
nyika. Agrega Vuestra Excelencia que los Gobiernos de Su Majestad en los Estados de Australia, 
Nueva Zelandia yen el de la Union del Africa del Sur, respectivamente, desean de igual manera 
que las disposiciones de esos tratados se apliquen a los territories bajo mandato de Nueva Guinea, 
Samoa Occidental y Africa Sudoeste. Por ultimo, Vuestra ExcelenCia manifiesta .que las chl.usulas 
de esos convenios rijan en Nauru. Sobre esta materia, Vuestra Excelencia consulta si el Gobierno 
de Nicaragua conviene en que las disposiciones del Tratado de Extradicion de rg de abril de rqos 
celebrado con el Gobierno Ingles se apliquen a esos territories y que caso afirmat.ivo este cambio 
de notas se consideraria como suficiente para que las clausulas de dicho tratado se aplicaran a los 
territories y regiones mencionadas atras como si esos territories fueran posesiones de Su Majestad 
Britanica y como si los nacionales o nativos de esos territories fueran subditos britanicos. 

De conformidad con el texto del convenio de extradicion con este pais, Vuestra Excelencia hace 
yresente que las personas que se consideraran como '' gobernador o autoridad principal )) a que 
alude el articulo XV de dicho tratado son : · 

Palestina : el Alto Comisionado o los oficiales que esten administrando el gobierno ; 
Cameron : (esfera de influencia britanica) el Gobernador de Nigeria o los oficiales 

que esten administrando el gobierno ; 
Togoland (esfera de influencia britanica) : el Gobernador de la Costa de Oro o los 

Oficiales que esten administrando el Gobierno ; 
Territorio : Tanganyika ; el Gobernador o los oficiales que esten administrando cl 

Gobierno; 
Nueva Guinea : el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea; 
Samoa occidental: el Gobernador General de Nueva Zelandia; 
Africa Sudoeste : el Administrador del Africa Sudoeste y en 
Nauru : el Administrador, Nauru. 

Termina Vuestra Excelencia solicitando se le aclare la frase "Agente Consular superior)) que 
se usa en la clausula XV del Tratado por medio de los cuales se hara el requerimiento para la entrega 
de los reos fugitivos. 

El Gobierno de la Republica, animado por el vivo deseo de coadyuvar a la represion de los 
delitos, favoreciendo el castigo de los reos fugitives no vacila en ac~ptar la propuesta hech3: po~ ,el 
Gobierno Britanico y conviene en que esta nota y la que conte~to, strvan de base para la apl!c~cwn 
definitiva y firme de las estipulaciones del tratado de rg de abril de rgos, celebrado con el Gobterno 
Britanico en los territories y posesiones en elias indicadas . 

• 
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· · 1 G b' de Nicaragua interpreta la frase 
Con relacion ala consulta de Vuestra Excelencla, e 0 lemof . · nsular el que debe· 

aludida en el sentido de que existiendo Consul General sera este. UUClOJ?-ano .co del orden consular 
gestionar la extradicion y caso de no haber Consul General cualqmer func10nano . · 

Con muestras de mi mas alta y distinguida consideracion acepte Vuestra Excelencta las segu-
ridades de mi mas singular estimacion. , · M E J. BARCENAS ENES S. 

Su Excelencia el senor 
~linistro de Su ~lajestad Britanica, 

Guatemala. 

1 TRADUCTIO!'. 

~h:-oiSTERE 
DES AFFAIRES ETRA!'GERES. 

SECTION DIPLmiATIQUE, 

No 37· 

ExcELLEXCE, 

PALAIS NATIONAL, ~IANAGUA, 
RI~PL"RLIQUE DE KICARAGUA. 

Lc 12 janvier 1928. 

J'ai l'honneur de repondre ala note du 19 de
ccmbre dcrnier, par laquelle Votre Excellence 
me fait connaitre que, en vue d'etablir des dispo
sitions appropriecs pour !'extradition des delin
quants fugitifs en ce qui concerne les territoires 
places sous mandat de Sa ~lajeste britannique, 
lc Gouvernement de Votre Excellence desire 
que ks dispositions de.> traites sur !'extradition 
soicnt applicablcs aux tcrritoires sous mandat 
de Ia !'ales tine (Transjordanie exceptee), du 
Cameroun (sphere britannique), du Togo (sphere 
britannique), et du Tanganyika. Votre Excel
lence m 'in forme egalement que les Gouverne
mcnts de Sa 1\lajeste dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle- Zelande ct dans 
!'Union de !'Afrique du Sud, respectivemcnt, 
desirent aussi que les dispositions desdits 
traites soient appliquecs aux territoires sons 
mandat de Ia N"ouvclle-Guince, du Samoa occi
dental et du Sud-Ouest Africain. Elle ajoute 
en fin que I' on desire voir ct<'ndre ces dispositions 
a N"auru. A cet l;gard, Votre Excellence me 
dcmande si le Gouvernenl<'nt du :t\icaragua 
accepte que lcs dispositions du Traite d'cxtradi
tion du 19 avril 1905, conch! avec le Gouverne
mcnt anglais, s'appliquent aux tcrritoires sus
dits, et que, dans !'affirmative, lc present echange 
de notes soit considere comme suffisant pour 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

DIPLOMATIC SECTION. 

No. 37· 

PALACIO NACIONAL, MANAGUA, 

REPUBLIC OF NICARAGUA, 

January 12, rgz8. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have pleasure in replying to your Excellency's 
Note of December rgth last, informing me that, 
with a view to making adequate provision for 
the extradition of fugitive criminals who have 
taken refuge in territories under His Britannic 
Majesty's mandate, your Excellency's Govern
ment desires the provisions of extradition 
treaties to extend to the following mandated, 
territories : Palestine (excluding Transjordan) 
the Cameroons (British sphere of influence), 
Togoland (British sphere of influence) and 
Tanganyika. Your Excellency adds that His 
:Majesty's Governments in Australia, New 
Zealand and the Union of South Africa, respec
tively, desire the provisions of such treaties to 
apply to the mandated territories of New 
Guinea, Western Samoa and South West Africa. 
Finally, your Excellency states that it is desired 
that the provisions of the said treaties shall 
apply to Nauru. In this connection your 
Excellency asks whether the Government of 
Nicaragua agrees that the provisions of the 
Extradition Treaty of April rg, 1905, concluded 
with the British Government, shall apply to 
those territories, in which case this exchange of 
Notes shall be regarded as sufficient for the 
application of the :provisions .of ~he said Treaty 
to the above-ment10ned terntones and regions 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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.que.le~ clauses d~d!t tra!te s'appliquent aux 
terntmres et aux regiOns c1-dessus mentionnees 
comme si ces territoires etaient possessions d~ 
Sa Ma jeste britannique et comme si les nationaux 
et natifs de ces territoires etaient des sujets 
britanniques. 

Conformement au texte du traite d'extra
dition conclu avec le Nicaragua, Votre Excel
lence me fait connaitre que les personnes qui 
seront considerees comme gouverneur ou « au
torite principale » et auxquelles !'article XV 
dudit traite fait allusion, sont les fonctionnaires 
indiques ci-dessous : 

Palestine : Le haut commissaire ou les 
foncfionnaires charges par interim de 
!'administration. -

Cameroun (sphere britannique) : Le 
gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires 
charges par interim de !'administration. 

Territoire du Togo (sphere britannique) : 
Le gouverneur de la Cote de l'Or, ou les 
fonctionnaires charges par interim de 
I' administration. 

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur 
ou les fonctionnaires charges par interim 
de !'administration. 

Nouvelle-Guinee : L'administrateur, a 
Rabaul, Nouvelle-Guinee. 

Samoa occ-idental : Le gouverneur general 
de la Nouvelle-Zelande. 

Sud-Ouest Africain : L'administrateur du 
Sud-Ouest Africain. 

Nauru : L'administrateur, a Nauru. 

Votre Excellence demande enfin que soit 
eclairci le sens du terme « fonctionnaire consu
laire principal » qui est employe a !'article XV 
du traite, et qui designe les fonctionnaires par 
l'intermediaire desquels seront presentees les 
demandes d'extradition concernant les delin
quants retugies. 

Le Gouvernement de la Republique, anime 
du vif desir de cooperer a la repression des 
delits par !'application de sanctions penales 
aux delinquants refugies, accede volontiers a 
la proposition formulee par le Gouvernement 
britannique et accepte de considerer la note de 
ce gouvernement et la pn!sente reponse comme 
constituant un protocole formel d'accord pour 
!'application des dispositions du Traite du 
rg avril rgos conclu avec le Gouvernement 
britannique, dans les territoires et possessions 
designes en ces notes. 

in the same way as if those territories were His 
Bri~annic Majesty's possessions and as if the 
nationals or natives of those territories were 
British subjects. 

-
· In accordance with the text of the Extradition 

·Treaty with this country, your Excellency 
states that the persons to be re~arded as the 
" Governor or Chief authority ' , referred to 
in Article XV of the said Treaty, are : 

Palestine : The High Commissioner or 
the officials acting as administrators. 

Cameroons: (British sphere of influence) 
The Governor of Nigeria or the. officials 
acting as administrators ; 

Togoland (British sphere of influence) : 
The Governor of the Gold Coast or the 
officials acting as administrators ; 

Tanganyika : The Governor or the 
officials acting as administrators ; 

New Guinea The Administrator, 
Rabaul, New Guinea; 

Western Samoa : · The Governor-General 
of New Zealand; 

South West A /rica : The Administrator 
of South West Africa; and 

Nauru : The Administrator, Nauru. 

In conclusion your Excellency asks for an 
explanation of the term " Chief Consular 
Officer", employed in Article XV of the Treaty, 
through whom the requisition for the surrender 
of the fugitive criminals is to be made. 

The Government of the Republic, being desi
rous of assisting in the punishment of crime 
and of fugitive criminals, unhesitatingly accepts 
the British Government's proposal and agrees 
that this Note and the Note to which it is a 
reply shall serve as a basis for the final and 
definite application of the provisions of the 
Treaty of April rg, 1905, concluded with the 
British Government, to the territories mentioned 
in the said Notes. 
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Comme suite a Ia demande de Votre Excel
lence, Ie Gouvernement du Xicaragua interprete 
le terme en question dans le sens suivant : Le 
Consul general existant sera le fonctionnaire 
consulaire qui devra prendre les mesures neces
saires en vue de !'extradition, et, au cas ou il 
n'existerait pas de Consul general, ce soin incom
bera a tout fonctionnaire de rang consulaire. 

Veuillez agreer, etc. 

]. Barcenas l\IE!'ESES. 

A son Excellence 
Monsieur le l\Iinistre 

de Sa Majeste britannique, 
Guatemala. 

N° 9S a).- CONVENTION 1 POUR REGLER 
LES CON FLITS DE LOIS EN MATIERE 
DE MARIAGE. CON CLUE A LA HA YE, 
LE 12 ]UIN 1902. 

ADHESION 

PoLOGNE et VILLE LIBRE DE DANTZIG. 
Effective ;\ partir du 25 aout 1929, 

C onimmziqtt·1e par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 7 sept em bre 1929. 

No 99 a).- CONVENTION 2 POUR REGLER 
LA TUTELLE DES l\IINEURS. CONCLUE 
A LA HA YE, LE 12 JUIN 1902. 

ADHESION 

POLOGNE et VILLE LIPRE DE DANZIG. 
Effecti\"C a partir du 25 aout 1929. 

Commzmiqtt•1c par le ministre des Pavs-Bas 
a Benze, lc 7 scptembre 1929. 

1 
DE l\IARTE~s. Norwea11 Rec11eil gtf111!ral de 

Traites, dcuxieme serie, tome XXXI, page 706. 
Vol. LI, page 209, de ce recueil. 
• DE l\1.-\RTENS, Norweau. Rec11eil Ge111!ral de 

Tr~itt's, deuxieme serie, tome XXXI, page 724. 
\ ol. LI, page 221, de ce 1ecueil. 

• 

With reference to your E~~ellency;s enquiry.~ 
the Government of Nicaragua interprets .the 
term in question to mean that where there IS a 
Consul-General extradition will be effected 
through him and, if there is no Consul-General 
through any official_of consular rank. 

I have the honour, etc. 

J. Barcenas MENESEs. 

His Excellency 
His Britannic Majesty's Minister, 

Guatemala. 

No. 98 (a}. -CONVENTION 1 RELATING 
TO THE SETTLEMENT OF THE CON
FLICT OF LAWS CONCERNING MAR
RIAGE. CONCLUDED AT THE HAGUE, 
JUNE 12, 1902. 

ACCESSION. 
POLAND and FREE CITY OF DANZIG. 

Effective as from August 25, 1929. 

C ommun.icated by the Netherlands Minister 
at Berne, September 7, 1929. 

No. gg(a).-CONVENTION2RELATINGTO 
THE SETTLEMENT OF GUARDIANSHIP 
OF MINORS. CONCLUDED AT THE 
HAGUE, JUNE 12, 1902. . 

ACCESSION. 

POLAND and FREE CITY OF DANZIG. 
Effective as from August 25, 1929. 

C omnmnicated bv tlze Nether lands Minister 
at Berne, September J, 1929. 

1 
British and Foreign State Papers, Vol. 95· 

page 4II. 
Vol. LI, page 209, of this Series. 
1 

British and Foreign State Papers, Vol. 95, 
page 421. . 

Vol. LI, page 22r, of this Series . 
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